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FRANJO BARISIC 


P, Barisic (1914-1988) a étudié les lettres classiques ἃ la Faculté de Philosophie de 
Belgrade, οὐ il a enscigné comme assistant de 1937 ἃ 1941, Il est entré en 1948 a Plnstitut 
Études Byzantines de VAcadémie serbe, A partir de 1955, il a enscigné Chistoire el la philo- 
logie byzantines, de méme que la paléographie grecque, á la Faculté de Philosophie, au 
département d'histoire 'abord, puis ἃ eelui des leltres classiques, qwil a dirigé pendant de 
nombreuses années. En 1975, il a exercó la charge de doyen de la Faculté de Philosophic. 

Tant par son enscignemen! que par ses recherches, Εἰ, Barisié a puissamment contribué 
au développement des éludes byzantines en Yougoslavie, Sa double formation de philologue 
et d'historien lui a permis d'aborder el de traiter des sujets tres variés, 11 Sest intéressé en 
particulier ἃ Phistoire protobyzantine, ἃ PVinstallation des Slaves dans les Balkans el au 
mouvement encyclopédique du x* siécle. Sa these de doctorat, «Les miracles de saint 
Démétrius comme source historique », soutenue en 1953, a été publice en 1954, ll a fait 
paraítre de nombreux articles dans «diverses revues, notanment dans les ZRV7, En outre, 
F, Barisic a activement contribué ἃ la préparation des volumes de la séric « Vizantijski izvori 
za istoriju naroda Jugoslavije ». | 

En 1956, Paul Lemerle a confié ἃ Γ΄, Barisic Pédition des actes grecs de Chilandar el en 
1967 il 'a invité ἃ assurer un séminaire en Sorbonne pour présenler certains de ces 
documents. Durant ses missions ἃ Chilandar en 1966 et 1970, F. Barisic a procédé ἡ la 
description de tous les documents grecs conservés dans le monastére, quwil a fait photogra- 
phier. ll a consacré á ces actes plusieurs travaux importants, en particulier d'un point de 
vue diplomatique, Malheurcusement, en raison d'une longue maladie, il n'a pu mener sa táche 
ἃ terme, mais les résultats de ses recherches ont été précieux pour préparer la présente 
edition. Ce livre est justement dédié ἃ sa mémoire, 


Jacques LEFORT 
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INTRODUCTION 


ΤῈ MONASTERE DE CHILANDAR, 
DES ORIGINES JUSQU'EN 1319 


Le monastere serbe de Chilandar, fondé en 1198 par Pancien grand joupan Nemanja (le 
moine Simton) et son fis le moine Sava, a bénéficié du soutien des empereurs byzantins el 
des rois serbes, gráce auxquels il est devenu un des grands monastéres de Athos, En nous 
appuyant sur les documents grecs que nous éditens plus loin et sur les sources slaves que 
nous présentons ci-dessous, nous tenterons de relracer Yhistoire de Chilandar jusquwien 1319, 


A. LES PRINCIPALES SOURCES SLAVES 


Les actes grecs des archives de Chilandar constituent actuellement la source la plus súre 
pour l'histoire du monastére 4 Pépoque étudiée, S'y ajoutent des sources slaves, qui sont 
toutes d'origine serbe el d'époque médiévale: cerlaines chartes, le typikon de lPermitage de 
Saint-Sabas ἃ Karyés! et σοὶ du monastére, les diverses Vies des fondatens, Siméon el 
Sava, et un Recucil des Vies de rois serbes el de prétals dont certains ont été higoumétnes 
de Chilandar, La plupart de ces textes, qui nont pas fait Pobjet Pune édition critique, ont 
servi ἃ élaborer au xn el au xiv" siécle l'histoire de la dynastlic des Némanides, qui est 
intimement lite A celle de Chilandar. En raison de Pancienneté des traditions qu'ils rappor- 
tent, ces écrits contribuent ἃ éclairer histoire du monastére, bien qu'ils puissent étre redeva- 
bles aux plus anciens actes grecs que nous éditons, Enfin, on peut s'appuyer sur un document 
incontestable, l'Inventaire des actes grecs du monaslére, établi vers 1300. Nous commencerons 
par présenter ces textes, dont ni l'accés ni Pinterprétalion ne sont faciles, 


1, Les chartes des Némanides 


Sept chartes attributes aux Némanides? de lépoque considérée sont directement relatives 
au monastére; bien que leur authenticité ajt élé souvent acceptéc, il ne semble pas qu'elle 
soit certaine dans tous les cas. En attendant leur édition diplomatique, on peut noter que 
deux d'entre elles (ci-dessous A et G) ont disparu et ne sont connues que par des photographies, 


(1) Sur cet établissemenl, voir ci-cdessous, ἢ. 29. 
(2) Sur la géncalogie des Némanides, el. GDB, 5ιυ. Nemanjid Dynasty. 


4 ACTES DE CHILANDAR Ι 


ce qui rend la recherche plus difficile. Pay ailleurs, la sincéritó 0u le caractére originel du texte 
que nous connaissons, qui e¿mprunte partois le style hagiographique (A el B), reste souvent une 

>] 0 
simple hypothése. Enfin, quatre Ventre elles ne sont dalées d'aucune fagon (A, D, E, 1%). La 


valenr documentaire de ces chartes, ou du moins de certaines d'entre elles, est done pour le 
Moment probléma tique. 


A. Charte du Moine Siméon (AUparavant Etienne Nemanja, grand joupan de 1167 ἡ 
1196), attestant que Vempereur Alexis IM a fait don ἃ Chilandar de biens situés dans la 
région de Prizren. Sans date”, Le document est perdu mais il en existe une pholographie”. 
Une bulle d'or « du grand joupan Nemanja », avec une légende grecque, y était appenduer 
Mais Pusage d'une bulle d'or par Nemanja nous paraít impossible et sa présence au bas du 
document fait de celui-ci an moins un faux diplomatique, Edition: Chil, sl, ἢ" 89, 


Analyse, Dieu a creé le ciel, la terre et Phomme, quíl a béni; ila placé certains comme empereuts, 
d'autros comme princes (knez) et comme gouvernenrs (vladiky). Pour les Grecs, Dieu a fait les empre 
FOUIS, pour les Hongerois, les rois, etila donné Atx ancétres de Siméon le gouvernement des terres serbes, 
Ha fait de Siméon, dans le monde Etienne Nemanja, un grand joupan, Nemanja a affermi Son pays, el 
avec Paide de Dieu, la vécupéré des régions perdues; il a Dris la Zéta avec ses villes, ita piis ate 
Albanais Pilot, aux Lerros grecques Lab avec Lipijan, GPhotica, Réke, Zagrlata, Lév'ée, Bélica, Lepe 
nica. Toutes cos régions ont éLé pacifiées, Nemanja a alors commencé ἃ penser ἃ son áme et a décidó cho 
Guilter le monde; il a abandonné le pouvoir et toni ce qu'il avait pour se consacrer au Christ 6[ ἃ la 
Vierge, lla laissé le tróne que le Christ lui avait donné ἡ son fils bien-aimé Etienne, grand Joupan el 
sébaslocrator, gendre «de l'empereur grec Alexis [11 1]. Devenu le Moine Siméon, il a béni son fils comme 
Vavait fait Isaac, pour qu'il exerce au MiCux son pouvoir. Siméon a voulu se rendre aílleurs pour y 
chercher le salut. 1] a sagné la Sainte Montagne οὐ ἢ a trouvé un monastére abandonné appelé 
Chilandar, dédié A la Présentation de la Viergo, quí était en ruine. Peinant malgré sa vieillesse, aves 
Vaide de son fils le grand joupan Etienno, il a rénové co monastére et il est devenu son fonda teur, 1 ἢ 
demandé ἡ Lemperem* de donner ἡ co Monastére de la Vierge ἃ Méléai dos biens situés dans la tegion 
de Prizren: les villa ges Neprobigta, Momusa, Slamodrayy, Retivija, T''nie, Retiviática, Trrnow c, Hota 
et lautre Haga avec le marchó qui est lá-bas, ἢ a fait planter [pour Chilandar] deux vignobles lá-bas el 
ila fait installer Guatre vuchers, un á Tr'pezi, un autre ἃ Dab'or, le troisiéme ἡ Golisevo, le quatriéme 
ἃ Parici, avec deux apiculteurs pour chacun; en outre, il a domné ἡ Chilandar le páturage d'été 
(planina) Bogaéa ct deux groupes de Valaques; les Valaques sont au nombre de 170. Sur sa propre 
fortune, Siméon a conné ἡ Chilandar en particulicr des juments dans la Zéta et 80 spud”* de sel. Si 


(3) Celta charte aurait été dólivreo en 1198 sclon Banc, 


Problerni, p. 48. 
(4) Cf. Da, Trirunoyié, Y, BstLocre, 1, Brasovic, 


Hilandarska osnivatka Povelja svetoga Simeona ἢ sveltoga 
Save, Osam Vekova Studenice, 64. Sveli arhijerejski sinod Srpske Pravoslavno crkve, Belgrade, 1986, p. 49: le document, 
Cabord conservé dans les archivos de Chilandar οὗ iba διὸ Dhotographié par Ὁ, Avramovié el P, 1, Sevyast janov (cf, 


Spomenici L, Β. 271} a été transféré en 1896 á la Bibliothéque Nationale de Belgrade; il a disparu au cours de la Premiére 
Guerra Mondiale, 


(5) Sur la bulle, ef. Mosix dans Spomenicil, y. 979. Légende: Σφραγὶς Στεφάνου μεγάλου ζουπάνου rod N A 


Sur les secanx WÉtienne Nemanja, voir Mostx dans Actes du VE Congres International d' Études Byzantines (Paris, 
1948), 1, Paris, 1951, P. 303-306. 


(6) Dans cette édition, la charte osi attribute ἃ Etienne le Protocouronné; elle est partiellement éditéc par 
Novakovié dans Zak, Spora,, p, 384-385 (a Liribution ἃ Nemanja); derniére édition: Da. Trirunovik, Y, BJELOGRLIG, 
L Brasovié, doc. cil. note 4, D. 54-55; pour d'autres cditions, vojy ibídem, p, 49-50. 

(7) La notion de e terre Serbe » est en contradiction avec 
Vétendue du Pouvoir du roi sorbo, 

(8) L'acte d'Alexis ΠῚ auquel il est fait allusion ἢ 
dessous, p. 27, 


(5) Sur cette ΠΙΘΒΙΠ Ὁ, qué équivant á 40 verues erviron, οἵ, Spomenic? 11, p. 320 n. 
Moyen Age 1,28 Kg environ, ef. SCHILBACH, Metrologie, Index δι», 04ga, 


les formulations ulilistos dans la charte € pour désigner 
'esl bas altostó el son existence est peu vraisemblable; ef. ej- 


19, Une ocque valait ἃ da fin du 
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P'un des hommes du monastére déguerpit, quíil soit reudu ἃ Chilandar; de méme, si un homme dépen- 
dant du grand joupan se réfugie aupres des hommes du monastére, qu'il lui soit reslitué, Clause commi- 
natoire, Croix; de part el d'autre: « eroix et souscription de Simton », 


B. Charte du grand joupan Etienne Nemanjié (1196-1217, puis Etienne le Proto- 
couronné, 1217-1228), faisant don á Ghilandar de biens situés dans la région de Flvosno el 
dans la Zéta, Daté du 29 septembre'”, Le document est conservé dans les archives de 
Chilandar. Edition: Chil, sl. n* 20, 


Analyse. Le préambule est quasiment identique ἃ celui de Δ, ainsi que le rappel histor ique, jusquíá 
Yenumération des villes el régions conquises par Nemanja inelusivement., Puis; Nemanja, s s'est mis ἃ 
penser au salut de son áme. lla vu en songe (rédaction rhétorique) son fills Sava, frére d'lótiennce, qui 
étail ἃ PAthos. Alors, Nemanja a quilté le pouvoir que Dieu Jui avait domné et il a laissé le tróne ἡ son 
fils Etienne, grand joupan el sébastocrator, gendre d'Alexis [M1], Pempereur (césar”) grec couromné par 
Dieu. Saint Siméon'? a hbéni son fils Etienne en le distinguant parmi ses autres fróros, comme lavait fait 
Ísaac, pour qu'il exerce au micux son pouwvoir. H a cherché le salut auprés des moines, a quitté son 
pays, ses enfants el sa femme pour rejoindre P' Athos, Parmi les moines, il y a retrouvé son fils Sava. 
Siméon a trouvé á PA lhos un ancien monastere appelé Méléai, dédió á la Présentation de la Vierge, qui 
était en ruine; il a peiné malgré sa vieillesse et a fait appel á Etienne pour rénover ce saint lieu; celui-ci 
s'est conformé á celte demande, Saint Siméon est témoin du fail qu'Étienne a accompli sa volonté ἢ 
Végard de Véglise [= Chilandar]. Se souvenant de la vie pleine (Phonneur de son glorienx parent”, 
Etienne aurait voulu aller en pélerinage ἃ Péglisc de la Vierge [de Chilandar], dont la lumiére ne doit 
jamais s'¿teindre, el ἃ la lombe de son seigneur, le mojne saint Siméon. Istienne s'est rendu digne d'ébre 
[considéré comme] fondateur avec Siméon, el il a affermi [Chilaudar] gráce aux priéres de Siméon; il a 
donné au monastere les villagos de Gur'gevik, Petrovik, Krusevo, Knina, Rub'£ Potok, Dr'stnik, 
Greb'nik, Gov'n, Zaljug el lc pálurage Pélé (plenina) de Dobri Doli, deux vignes, le marché de Kninle; 
dans la Zéta, la moitié de Kamenica avec des hommeos; en outre, il a donné ἃ Chilandar Vidéné el 
Béliéista avec Gorni (= le Haul) Vraniki, Etienne prie ses suecesseurs de respecter ses disposilions el 
donations. Clause comminatoire, Grande croix ornée. Souscriplion: « croix du grand joupan Etienne, 
seigneur de Loutes les Lerres serbes, Fail aun mois de septembre, le 29 jour». 


€, Charte du rol Vladislav (1233/34-1243), faisant don ἃ Chilandar (d'un village dans la 
région de Fvosno. Daté du 22 ἀοῦ 6}, Le texte de la charte est écrit au bas de la charte 
précédente. Edition: SoLnovarv, Eil. povelja, p. 12%, 


Analyse, Le νοὶ Élienne Vladislav, petit-fils de saint Siméon, fils du roi Etienne le Protocouromné, 
quí a pris "habit monastique sous le nom de Simon, ayant vu la charte de son grand-pére [= A] et celle 
de son pere [= B], émises pour la Vierge athonite [Chilandar], a donné le village de [...] Vraniki á la 
Vierge. Signature; « Le serviteur [de Dieu], le pécheur Etienne Wladislav, avec Paide de Dicen roi de 
toutes les terres de Rascie, de Dioclée, de Dalmatic, de Pravunija et de Zachiumie, Fait au mois ποῦ, 
le 225 jour. » 


(10) Barisic, Problem, p. 48-19, pensail-pouvoir dater le document de 1199 ou de 1200, - Élienne fut couronné par 
un légal du pape IHonorins ΠῚ en 1217; ef. Boyovi6, Ideotogíe, p. 08-09. 

(1D Autre edition: Sonovyew, FF, ppoelja, p. 7-12; edition ps article: Novaxovió, Zak, Spoln., Ὁ. 385-386, 

(12) La saintelé qui est, ici et plus bas, reconnue ἃ Siméon, n'a ¿lé manifeste, d'aprés les Vies, quen Févricr 1200; 
ef. ci-clessous, p. 27, 

(13) Siméon mourul selon la tradition en février d'une année quí doil átre 1199; cf, ci-dessous, p. 26 et n, 200. 

(14) Entre 1234 el 1237 selon Mosin, Spomenici 1, p, 273. 

(15) Antre édition: Novakovit, Zak. Sport, p. 386; cf. Spomenici L, p. 273, 
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D. Charte d'un το nommé Etienne [Dragutin, 1276-1282, ou Milutin, 1282-1321]', 
donnant et confirmant ἃ Chilandar des biens dans les régions de Prizren et de Pet. Sans 
date". Le document est conservé dans les archives de Chilandar. Edition: Chil, sl. n* 6%, 


Analyse. Préambule, Le τοὶ a voulu faire un don á la Vierge, espéranl qu'elle l'aidera au jow du 
Jugement. Il a donné au monastére de Chilandar, sis sur la Sainte Montagne, les villages dit Bylun, 
Osl'nice, Mskovo el Z'bor'sko. Délimitation de Pensemble. Le roi [restitue] en outre au monastére une 
vigne á Bilusa, dans la région de Prizren. Les (hommes des] métoques de Prizren qui ¿taient chargés de 
la garde (siraza) contre les Grecs doivent fouunir ἃ la Sainte Montagne [Chilandar], á la place de la 
siraza, un homme qui montera la garde au port, sur la mer, Que les hommes dépendant de cette église 
[Chilandar] réglent les différends entre eux devant Phigouméne ou devant des autorités ceclésiastiques 
[de Prizren] saul dans quatre cas (trahison, complicité de déguerpissement — provod” ——, usurpation de 
terre et homicide)'”. Les diflérends avec les paysans [qui ne sont pas soumis ἃ Chilandar] seront jugós 
devant le νοΐ ou devant un officier (vladal'e*) de la cour royale, ἃ la demande de Phigouméne et des moines, 
Le séhaste” et les officiers ne doivent pas exercer la justice dans ces métoques. Les hommes et les Vala- 
ques de cette église (= Chilandar, quand ils sont jugés] devant le roi ou devant les officiers du roi pour des 
différends entre eux ou avec des gens du pays, doivent verser comme postuh' [= taxe pour le témoignage] 
deux dinars en cas de provod' el d'homicide”, Los voyages ἃ l'Athos doivent avoir lieu chaque annce”?; los 
hommes de Prizren sont dispensés du service militaire et doivent garder la route vers la Sainte-Montagne, 
sau! si le pays est attaqué. Sont aussi exemptés du service militaire [les gens du] marché de K£nin*c, qui 
doivent des corvées (á Chilandar] pour transporter des marchandises, Si, sur ce marché, quelqu'un enlévo 
quoi que ce sojt par la force, qu'il restitue la marchandise et verse neuf fois sa valewr, el qu'il soit puni 
comme un traftre. Quant á la terre des villages que le roi donne [ἃ CGhilandar], la moitié doit appartenir [au 
monastére] et la moitié aux hommes, ἃ propos de léglisc de Saint-Démétrius 4 Prizren, qui appartient ἃ 
Chilandar avec des vignes, des champs et des moulins: les gens qui s'y trouvent sont exemptés des corvées 
que doivent les habitants de la ville. Si quelquéun s'y installe, il ne dépendra pas du sébaste, ni du dnez, ni 
de quelque officier que ee soil, grand ou petil. Le roi a donné á la Vierge de la Sainte Montagne [Chilandar] 
le village Lokvyca dans ses limites, comme [Chilandar] le possédait auparavant, Délimitation. La planina 
Cesto Kamenije est (donnée ou restituéc] au monastére. Délimitation. [Les hommes de la planina] sont 
exemptés de toute corvée et de l"obligation dite obrok' Y, Clause comminatoire. Signature: « Etienne par 
la volonté de Dicu roi serbe, » 


E. Charte du τοὶ Milutin confirmant les donations faites ἃ Chilandar par ses prédéces- 
seurs. Sans date. ἢ s'agit solt une copie figurée soit d'un faux”, Le document est conserve 
dans les archives de Chilandar, Edition: Chil, sl, n* 32%, 


(16) M, Zivojinovié (Da li je satuvana povelja kralja Dragutina Hilandaru?, ZRV1, 32, 1993, p. 128-136) a proposé 
WPattribuer cel acte ἃ Milutin pluiót qu'A Dragutin. : 

(17) Celte charte aurait été élablie vers 1277 si elle était de Dragutin, ou, si elle étail de Milutin, vers 1299 d'aprés 
Μ, Zivajinovit. 

(18) Dans δος édition l'acie est attribué avec hésitation ἃ Dragutin. Sur les autres éditions, quí altribuent 
également Pacte ἡ Dragulin, cf. Spomeníci L, p. 274. 

(19) Ces quatre cas constiluaient en elfet des casus regales; cf, Τὶ TananovskKi, Istorija srpskog prava u Nemanjitkoj 
dríavi, 1, Belgrade, 1931, p. 79-82, 113, 130-132, 

(0) Cet officier est atleste dans les régions sonstraites ἡ Byzance par les Bulgares cl par les Serbes (cf, Moé1n el al. 
dans Spomentei 1, y, 186 n, 23). 

(21) Sur le dinar, ef. les notes ὦ notre Appendice Π, p. 296. 

(22) 1] est fait allusion ἃ ces voyages dans l'Fnventaire n% 7 el 27, οἵ, ci-dessous, p. 14. 

(23) Obrok: obligalion de fournir logement el nourriture aux officiers en déplacement; cf. M. BLacoJeEvIG, Obrok + 
priselica, Istorijski Casopis, 18, 1971, p. 165-188, 

(24) Moéin dans Spomenici L, p, 276-277, tient le document pour authentique el le date de ca 1283. Mais Cirkovié, 
Biografija ἀγα Mitatina, p. 59, n. 25 et 26, estime qu'il faut maintenir un doute sur l'authenticité, lant qu'une élude 
précise du domaine foncier de Chilandar en Serbie n'aura pas été fajte et, dans l'hypothése de 'authenticité, propose une 
date comprise entre 1282 et 1289. ΔΙ, Zivojinovié (Darovanja kralja Urosa 1 manasliru Hilandaru, ZRVI, 35, 1996, 
p. 213-219) pencho pour Pauthenticité, 

(25) Dans cette édition, Pacte est attribué ἃ Etienne Duan, sur la foi d'une date ajoutée sur le document au xix" 
siecle; ef. BLacosevic dans [storifsicd Glasnik, 1-2, 1983, p. 51 n. 41. Aulre édition: Novaxovié, Zak. Spom., p. 389, 
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Analyse. Eloge de la Vierge, ἃ qui Milutin exprime sa dévotion. Le roi écrit le présent document, 
car il a constalé que [parmi les biens donnés ἃ Chilandar par] les chartes émises par son grand-pére 
[Etienne le Protocouronné] el par son pere [Etienne Urog 1%, 1243-1276], qui mentionnent des villages, 
des Valaques” et des pálurages, certains étaient ἃ Pabandon, et d'autres étalent perdus, S'étant ren- 
seigné sur les donalions faites par ses ancélres et parents, le τοὶ inscrit dans cette charte les villages 
Gur'gevik, Petrovik, Krusevo, Knina, Rub'é Potok, DvsCnik, Grebnik, Gov'n, Dol'c, le marché de 
Kniv'c, Ρουθ δα, les deux Vraniki, Bélitista, Vidénje; deux vignes, une ἃ Kruéevo, Pautre ἃ Pet; Stupél 
prés de Par chevéché de Pet, Zahak sur la Bistrica, οὐ se trouve un rueher, avec quatre apiculteurs; que 
ces apiculteurs sojent exemplés de toute corvée; sil arrive σα απὸ ruche soit perdue, qu'ils la restituent, 
Prés de Prizren, les villages Slamodraze, Neprobiste, Momusa, les deux Hod*¿e — Dolnja et Gornja —, 
la moitié de Dobrodoljani — l'autre moitié appartient ἃ la Vierge de Studenica —, la moitié d'une vigne ἡ 
ZeYtista, Pautre moitié appartient á la Vierge de Studenica; un rucher ἃ Tr'nov'e pres de Dolnja Hod'éa 
avec deux apiculteurs; Brézova ἡ Moravica avec des hameaux (zaselija), une vigne ἡ Loz'nica, [région de 
la] Morava, dans la Zéta la moitié de Kamenica avec des hommes nommés Momusiki?”, ἃ Plav le village 
Dosudje avec des hameaux. Liste nominale des Valaques [que le monastére posséde déja]: 86 familles, Le 
seigncur [Uroó 15] en a ajouté 30 (liste); [il confirme ἃ Chilandar] la planina Dobrii Doly et [lui fait don] 
des revenus fiseaux du páturage de Rakovica. Si des gens arrivent sur les domaines de Chilandar en venant 
d'autres terres, paréques, Valaques ou étrangers quelconques, 4115 appartiennent au monastére. Ceci 
avait été fait par les ancétres et les parents du roi, lequel, suivant leur exemple, ordonne que ce qui est 
écrit dans ce ehrysobulle soit intangible. Clause comminatoire. Signature figurée du τοὶ Elienne Uros 
[Milutin]: « Etienne Uroá par la gráce de Dieu roi et par Dieu [auto]kratór serbe, » 


F, Charte du τοὶ Milutin restituant ἃ Chilandar un établissement religieux dédié ἡ 
Sainte-Paraskeué, situé pres de Skopje, avec ses biens, Sans date”, Une bulle d'or, rapportée, 
d'Etienne Dugan y est appendue”, Le document est conservé dans les archives de Chilandar. 
Edition: Chil, sl, παρ 9%, 


Analyse, Le τοὶ [Milutin] a appris que son pére, feu le τοὶ [Éticune Uro3 1%], avait offert au 
monastére de la Vierge dit Chilandar le kellion (kelija) de Sainte-Paraskeué (Sveta Petka), sis dans la 
région de Skopje, ἃ Pendroit appelé T*morani; le kellion avait été eonstruit par le protosébaste Pribo, 
á Pépoque du tsar Asén*, Chilandar a perdu le kellion lorsque le royaume [serbe] a perdu Skopje”, 
Milutin a regu” la région de Skopje et a restitué le kellion ἃ Chilandar. Par la volonté de Dieu, Milutin 
est devenu parent de Pempereur grec [Andronic 11], et celui-ci lui a fail don de la région de Skopje**, 
Milutin délivre le présent chrysobulle pour confirmation. ἢ a demandé ἃ son «pere » [Andronic 1] de 
délivrer lui aussi un chrysobulle* pour les siécles ἃ venir, afin que Chilandar détienne ce kellion avec 
Lous les droits concédés par le fondateur [Pribo] et avec ce qui lui a été offert par la suite, ἃ savoir: une 
vigne pres [du kellion] plantée par [les moines], el d'autres que les hommes de l'église possédent ou 
vont planter; dans le village Vorase, 100 modioi (k'b'P) de terre acquise par achat, á quatre endroils; 
une terre de 15 Κ᾽, acquise par donation, prés de Pet'kov ISr'ist; et des champs de 26 χουν αν ἡ 
T"morani. Milutin a vu que le kellion de Sainte-Paraskeué avait peu de terre. Une terre de l'autre cóté 
de la Velika [= le Vardar], ἃ Svinovi, avait été achetée par le fondateur du kellion, le protosébaste 
Pribo, puis avait été laissée ἃ l'abandon ἃ l'époque des troubles; Milutin en avait fait un bien de Ja 
couronne (carina), mais il avait cherché ἃ savoir si elle n'était pas le bien patrimonial (bastina) de quel- 


(26) Notons que la charte A, qui fait don de Valaques ἃ Chilandar, nóest pas menlionnée., 

(27) Dans un chrysohulle de Duéan, ce lerme désigne un village (Chil. 81, n* 38), 

(28) La dale de ca 1300 est proposte dans ChU si, n* 9, 

(29) Cf. Ὁ), Koraé dans ZRVI, 23, 1984, p. 148-149, , 

(30) Autres éditions: Spomenici I, p. 255-260; mention d'autres éditions ibidem, p, 251. Edition particlle: 
NovaKovid, Zak, Spom., p. 391-393. ' 

(31) Le tsar bulgare Jean 11 Asen, 1218-1241, — Sur la date de fondation de cel établissement, ef, plus bas, p. 87. 

(32) Peut-átre vers 1259, cf. Kravar!, Mac, occ., p. 16H. 

(33) Milutin a reconquis la région de Skopje en 1282 (ef. plus loin, p. 44). 

(34) Sur ces ¿vénements, qui datent de 1299, ef. ci-dessous, p. 44 ct n. 382, 

(35) Ce chrysobulle d'Andronic ΠῚ n'est pas connu, 
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quíun; ayant appris que le protosébaste Pribo P'avait achetéc ἃ Arbel et ἃ Kalogjur'g, il n détaché de 
cette terre 300 grands XB'P qu'il a donnés ἃ Chilandar, el il a gardé le reste, Délimitation du bien 
donné. Milutin fait également don ἃ Chilandar d'une montagne (gora) pow qu'on y lasse des essarls 
(tazovi) et Pautres terrains détrichés, Délimitation. Liste des hommes que Milutín donne 4 Chilandar: 
15 ofroci"" et 33 paréques, Milutin exempte le kellion de toute charge; ni le kefalija de la ville [de 
Skopje|, ni quelque officier (vladaPe') que ce soit wWauront de pouvoir sur ce kellion, toul abus élant 
soumis ὦ amende. Priére du roi á ses suceesseurs, el á quí détiendra la région de Skopje, de respecter 
ces biens de Chilandar. Clause comminatoire, Signature: « Etienne Uroá par la gráce du Christ pieux τοὶ 
et autokratór de toutes les terres serbes el maritimes. »*” 


G. Charte du τοὶ Milutin sur la fondation de la Tour de Chrysé*, Les éléments de la 
datation, ¿trangement développés, ne sont de plus pas cohérents (ef, la note 41), Le doct- 
ment est perdu mais il en existe une pholographie. Edition: Chil, sl. n” 10 (1302)%, 


Analyse. Bien que la renommée de Milutin se soit répandue dans tout Punivers, Dicu n'a pu perce- 
voir ses bienfaits, car il "en a pas [encore] prodigués. Il a vu que ses ancétres el ses parents avaienl 
ofíert un grand nombre de biens au monastére de la Vierge dit Chilandar, Le roi Uro3 Etienne 
[Milutin], fils du grand νοὶ Urog [1], qui était fils d'Etienne [le Protocouronné], fils de Nemanja, 
c'est-á-dire de saint Siméon, [expose cecil: l'hiéromoine [et higoumene] Cyriaque*” est venu aupres de 
luí avee des moines de Chilandar el il a rapporté qu'il u'y avait plus de sécurité en raison des pirates; il 
a demandé au τοὶ de leur procurer un licu δῶν (prépekoisle) prés de la mer, car toute leur vie dépend de 
la mer. Milutin a agréé leur demande et leur a fait construire une tour avec une égliso du Sauvear, {ἢ} 
a remplic de livres, de draperics, d'ieónes, de vases ct Pautres choses nécessaires, pour la gloire de [σαι 
et pour que les moines prient ponr ini. Cette église a été achevée ἃ Pépoque de Pemperewr Andronie {Π] 
οἱ de son fils Michel [1X], sous le prótos Ibannikios (Hjanikije), sous Phigouméne de Chilandar Cyriaque. 
Date*. Signature; « Par la gráce de Dieu le pieux τοὶ Etienne Urob, » 


Signalons encore quatre documents slaves qui touchent ἃ notre sujet: 1) Une charte de 
Mílutin, datée de Pindiction 1, 6826 (= 1317/18), accorde ἃ Chilandar des subsides pour Permi- 
tage de Saint-Sabas. Cel acte, dont Vauthenticitó a été discutée'?, contient aussi une liste de 
moines de Chilandar qwon peut dater de 1316“, 2) Un acte de Varchevéque Nicodéme, 
ancien higouméne de Chilandar, daté de 6830 = 1321/22, contient des précisions sur sa viet, 
Deux autres chartes sont ¿videmment remaniées, ou constituent des faux: 3) Ce que nous 
appellerons la charte « composite »* comporte successivement: a) la charte E ci-dessus, sans 
la partie finale, ἃ la place de laquelle figure une notice de confirmation comportant une liste 
Pévéques qui étaient en fonction en 1303/04, b) Un acte de Mihutin accordant ἃ Chilandar un 
páturage en Serbie el des pasleurs valaques, et, ἃ la Tour de Chrysé, des juments el des 


(36. ΤΙ sagit Pune calégorie de paysans dépendants; ef, R, Miurnodid, Otroci, Istorijski Glasnik, 1, 1986, p. 51-57. 
(37 Notons que la titulafure différe de celle poríte sur la charte δ, 
(39) Sur cel ttablissemeni dépendant de Chilandar, voir ci-dessous, p. 42-43, 


(39) Antre édition: Spomenici 1, p. 295-296 (1300-1302). Édition particle: Novaxovit, Zak. Spom., p. 475-476 
(1302). 


(409) Sur cet higouméne, voir ci-dessous, p. 39. 


(41) Le document est daté par 'an du monde (6810), le eycle solaire (22), le cycle lunaire (8) el Pindiction (13). — 
L'an da monde, 6310 (1301/1302) correspond á la huiliéme annte du eycle lunaire, mais á la sixiéme année du cycle 
sotaíre el ἡ Vindietion 15; Vindielion 13 correspond ἢ Yannée 1299/1300; ef. Moáry dans Spomenici L, p. 296 n. 9. 

(42) Mosin dans GSND, 19, 1938, p, 50-78; Zivosinovié dans ZRVI, 24/25, 1986, p. 385-396. 

(43) Mostra, ARE Sabora 1* 1 = Chil, sl, n* 17. 

(44) Chil. si, n* 20. 

(45) Édition: Spomenici 1, p. 304-316, 
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apiculteurs, 6) Un acte de Milulin mentionnant la fondation de la Pour de Chrysé et lui 
faisant don du monastére de Saint-Nicétas pres de Skopje. Le roi donne ἃ Chilandar οἱ ἃ la 
Tour de Chrysé certains biens en Serbie, d) Une note du fils de Milnlin (Etienne Dedanski), 
qui a copié et confirmé cette charte. e) La « signature » Pun τοὶ nommé Etienne. f) Une bulle 
d'Étienne Duéan. 4) Une charte de Milutin pour Chilandar el la Tour de Chrysé, sans date, τ 
Chil, sl, 9? 11%, 1 s'agit d'un faux, ear aucune datation n'est possible; en effet, le village de 
Koutzé, que cette charte accorde á la Tour de Chryst, appartenail encore á Chilandar en 
septembre 1321 (Perir, Chilandar n* 70); on sait par ailleurs par Pacte Perir, Chilandar 
ΠΝ 101 que la our a obtenu le village de [outzé ἃ la demande de Milutin, nécessairement entre 
septembre et octobre 1321 (Milutin est mort le 29 octobre); mais «Papres la charte Chil. sí, uv" 11, 
Milutin aurait demandé, pour cette donation, un ehrysobulle ἃ Andronic 1 el ἃ Michel IX, qui 
mourut en 1320, 


2. Les Typika 


I“ancienneté des copies par lesquelles nous connaissons le Typikon de lPermitage de 
Saint-Sabas ἃ Iaryés et celui de Chilandar (tous deux attribués ἃ Sava), font que nous 
pouvons les considérer comme des sowrces pour l'histoire du monaslére ἃ l'époque éludite. 


On pourrait penser que le Typikon de Saint-Sabas"” a été rédigé avant le Typikon de 
Chilandar, puisque ce dernier le mentionne au chapitre 42; mais ce ehapitre, qui contient 
une prescription en contradiction avec le Typikon de Saint-Sabas (cf. ci-dessous, nolc 56), a 
pu étre remanié, et par ajlleurs la date de rédaction du Typikon de Chilandar n'est pas pré- 
cisément connue, La plus ancienne copie du Typikon de Saint-Sabas date peut-étre de la 
premiére moitié du ΧΙ" siéclo; elle est aujourd*hui conservée ἃ Chilandar'*, Deux exemplaires 
du Typikon, dans les deux langues, sont mentionnés cn 1299/1300 dans PI nventaire (τ 97 et 
98), Nous analysons ci-dessous-un passage que nous utilisons plus loin. 


Sava a rencontré de saintes personnes au Mont Athos; il a trouvé la force de construire unc église 
de la Vierge [Ξ Chilandar], pour qu'on y méne une vie commune, el de construire A Karyés sulfisam- 
ment de cellules pour que l'higouméne el les moines y résident. Puis il a fondé á Karyés un ermilage 
dédié á saint Sabas [de Jérusalem)], qui peut abriter deux ou trois personnes. Sava prescrit que le prótos 
n'ait aucun pouvoir sur cet ermitage, ni higouméne de Chilandar. Aueun frére ne doil importuner le 
Litulaire du kellion, ni prendre le vin ni les fruits qui s'y trouvent. Au contraire, Chilandar doit fournir A 
Permitage 60 litres'? d'huile [par an], pour la mémoire de saint Sabas. L'higouméne ct les frores doivent 
fournir ἃ Permitage en particulier de la farine et de ''huile. A sa mort, Sava laissera Permitage ἃ un 


(46) Autre édition: Spomeniei 1, p. 326-331 (datée par les éditeurs de 1313). 

(47) Edition: Corovsé, Spist, p, 5-13, 

(48) D. Bogdanovi¿ (¿Carejski lipik sveloga Save, Belgrade, 1985, col. 1-6), donne une description de celte copie, 
mentionne les éditions du typikon el la bibliographie; il signale aussi une copie du xvi" siéele, et deux autres dont une est 
gravée sur le linteau surmontant V'entréc de Saint-Sabas. — Corovié (Spisi, p. TV-VII) mentionne deux copies modernes, 
el des traductions greeques de ce typikon; il en édite une (p. 5-13) que Meyer (Hauplurkunden, p. 184-187) avail deja 
publiéo, ; 

(49) La {ρα mesure environ 0,28 1 (Seniunacn, Metrofogie, p. 116). 
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moine, quí y restera jusqu'á la fin de sa vie; par la suite, Phigouméne el tous les fréres choisiront une 
personne digne de vivre dans Permitage, qui y sera envoyée et aura toute autorilé sur lui?, 


Une copie, que Pon peut dater du xn1 siécle, du Typikon de Chilandar” est conservée 
dans le monastére; c'est un cahier de 39 feuillets de parchemin. Ce typikon s'inspire de celui 
du monastére constantinopolitain de UEuergétis”, mais il s'en écarte parfoís, sans doute pou" 
tenir compte de la situation qui prévalait ἃ 'Athos en général, ou ἃ Chilandar”. On trouvera 
ci-dessous une analyse des chapitres relatifs aux fondateurs: 


Chapitre 2. Comment notre pére Siméon et l'humble Sava ont hérité de ce saint monaslere. 

Nolre monastére était devenu un endroit désert en vaison des bandits alhées. Le pére de Sava, lc 
meine Siméon, aprds avoir renoncé au powvoir, cherchant la tranquillité, est arrivé auprés de Sava, ἃ 
VAthos, le 2 novembre 6706 [5 1197]. ll a demandé ἃ Pempereur cet endroit désert, a fait venir [Sava) 


de Vatopédi, s'est installé ἃ [Chilandar] et y est resté quelque temps avec lui; au bout de huit mois il a 
trouvé Peternelle béatitude, 


Chapitre 3. Sur la mori du moine Siméon. 

Le 13 février « 6708 » [s 1200]*, notre μόνο Siméon est mort, léguant le monaslére ἃ Sava; celui-ci 
a ressenti de lPinquiétude, d'une part en raison de sa solitude, d'autre part par crainte des bandils, 
Siméon a laissé le monastére dans un état modeste, Le premier higoumenc, le moine Méthode, est parli 
avec ποι moines, Gráce aux priéres de Siméon, Véglise de la Vierge avait été (re)construite depuis les 
fondations, Siméon et Sava lui avaient ofíert des livres, des vases liturgiques et des icónes, ainsi que des 
habits sacerdotaux cl des draperies, et toute sorte d'ornements; les moines avalent aussi regu d'eux ce 


qui est nécessaire aux besoins du corps. Sur tous ces fajts, on peut s'informer en regardant le chryso- 
bulles, 


Chapitre 42, Sur Permitage de Saint-Sabas ἡ Karyés. 


Sava est resté dans le monastére jusqu'á co qu'il rassemble les moines qui y résident. Pendanl 
qu'il séjavmnail dans le monastére, il avait oublié ses nombreux péchés. Apres avoir quitlé le monastéro, 
il a fait construire pour luizméme un ermitage (sédaliste) pour deux ou trois personnes, et il a construil 
une petite église dédite ἃ saint Sabas [de Jérusalem), dont lui, Vindigne, porte le nom. 1] a institué une 
- régle [le 'Typikon de Saint-Sabas, cf. ci-dessus] pour ceux qui veulent vivre dans ce petit kellion. Sava 

ordonne ἡ Phigonméne οἱ aux moines de Chilandar de ne pas installer dans 'ermitage un moine qui ne 
respecterait pas les elauses du Typikon [de Saint-Sabas], qu'il a écril dans le kellion. Si 16 disciple choisi 
par Sava se révéle indigne, que [tes moines de Chilandar] envoient dans Vermitage un moine, jeune ou 


vieux, qui respecte les clauses du Typikon. Aprés la mort de Sava, les moines de Chilandar ne devront 
rien donner ἃ Permitage"” ni en soustraire quoi que ce soit, 


(80) Cf. Conovid, Spisi, p. 6-8. 


(51) Edition; Corovid, Spisi, p. 14-150, Derniére édition; Boonanovié dans Hilandarski Tipik, p. 3-51, — Swr 108 


éditions antérieures el sur Je texte, ef. Jumas-Groratevska dans Ὁ, Boonanovié, Hilandarski Tipik, Rukopis ΟΠ 1}. 
AS 136, Belgrado, 1995, p. 97-116 et 125-132, 


(52) Edition: P. Gaurien, Le Typikon de Théolokos Evergétis, ΠΕ, 40, 1982, p- 11-95, 

(53) La ressemblance entre cos deux Lypika a élé notéc pour la premiére fois par A. DimrrrievsKi, Opisanite 
lilurgiceskih rakopisej hranjascihsja ν bibliotekah pravoslavnago vostoka, 1. Typika, Kiev, 1895, p. XLV; ef, en dernier licu 
M. ZivosIxovid, Tipik, p. 85-102; Junas-GEORGIEVSKa, ὁρ, cil, p. 116-125, “— Rappelons que le typikon de 1 'Euergélis 
avait déjá servi de modéle ἃ V'autres typika, par exemple ccux du monastére de la Kosmosóteira, de Saint-Mamas, 
d'Elegmoi el de la Kécharitóméné, cf. Janis, Eglises, p. 188; P. Gavrien, Lo Lypikon de la Théotokos IKécharitóménó, 


REB, 43, 1985, p. 14; R. Jornan, The monastery of the Theotokos Evergetis, its children and grandchildren, Phe 
Theolokos Evergelis and eleventh century mnon«stícism, Belfast, 1994, p. 215-245, 


(54) Sur Pannée de la mort de Siméon, 1199, voir ci-dessous, p. 26 οὐ n, 200, 
(55) Le chrysobulle auquel il est fait allusion pourrait ¿tre nolre π’ 4 ou notre n* 5, la charte A ou un autre document, 
(56) Celte indication esl en contradietion avec le passage du Typikon de Suint-Sabas analysé ci-dessus, 
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3. Les Vies 


La Vie de saint Siméon par Sava”, Apres un bref rappel des conquétes de Nemanja 
(Simcon), la plus grande partie de cette Vie est consacrée aux événements qui ont sulvi: 
Pabdicalion du grand joupan, sa prise de Yhabit monastique, son séjour au Mont Athos, la 
fondation de Chilandar et son décés; l'accent est mis sur le rang de Siméon, sur sa parenté 
par alliance avec Pempercur byzantin el sur les marques d'honneur dont il était entouré. La 
Vie s'achéve par un récit de la translation des reliques de Siméon, de Chilandar ἃ Studenica*, 
Celte Vie aurait été écrite vers 1208”, 


La Vie de saint Siméon par Elienne Nemanjié [le Prolocouronné]", C'est dans un but de 
glorification dynastique qu'Étienne Nemanjié a écrit lui aussi une Vie de son pére, sans doule 
avant 1216", Celte Vie relate la lutte de Nemanja pour le pouvoir, ses campagnes militaires, 
sa lutte contre les Bogomiles, el énumére les monastéres qu'il a fondés el les donations qu'il a 
faites ἃ divers ¿tablissements religienx. Lorsqu'il passe au récit de la fondation de Chilandar, 
Pauteur souligne Paide qu'il a lui-méme foumnie ἃ plusicurs reprisos. Suit le récit du transfert 
des reliques de Siméon ἃ Studenica. La Vie accorde une grande place aux miracles posthumes 
de Siméon, considéré comme le premier saint serbe οἱ comme le protecteur de la Serbie*, 


Les Vies de saint Sava el de saint Siméon par Domentijan. La premitre de ces deux 
Vies, dont Pauteur ful pére spirituel (duhovnik) ἃ Chilandar”, et qui aurail été le « dernicr 
disciple » de Sava”, narre la vie de Sava, puis ses miracles posthumos, et se termine par la 


4 


mention du transfert de ses reliques, de Póglise des Quaranle Martyrs ἃ Tirnovo au monastére 
de Mileseva”, La notice que Domentijan a placte á Ja fin nous fail connailre Pannte de sa 


ΝΜ 


rédaction"”: 1253/54; elle précisc que Domentijan a écril cotle Vie dans Vermilage (mPéalnica) 
de Saint-Sabas ἃ Karyés, — La Vie de Siméon par Domentijan* contient des détails complé- 
mentaires sur la fondation de Chilandar. La notice placée ἃ la fin date la rédaction de 1263/ 
64, Eustache ¿tant alors higouméne de Chilandar; elle indique que Domentijan a rédigó celte 


(57) Vie de Siméon par Sava, — La copie tardive par laquelle nous connaissons ectte Vie contient, á la suile du 
texte, une notice sur la vie de Siméon compertani des erreurs chronologiques; ef. Baniótó, Problemi, p. 52-56. - Sur cette 
Vie el les suivantes, voir BOJOvI6, Idéologie, p. 156-184, 

(58) Sur le monastére de Siudenica, ef. G. ΒΔ Βα, V. Konrad, 5. Ónovic, Studenica, Belgrado, 1986; ODB, sy. Swr 
la localisalion, voir fig, 10, p. 73. 

(59) Cf. Boenanovié dans ΘΝ, p. 333, 

(60) Vie de Simon par Slefan. 

(61) (1, Bornaxovié dans ISN, p. 339. 

(62) Cf. BLacosevió, Sludenica, y. 56. 

(63) Édition: Da, Dantció, Zivol svetoga Simeuna i svetoga Save, Belgrado, 1865, p. 118-345, 

(64) Cf. ci-dessous, p. 34, 

(65) ZN 3, εὐ 4931 el 4933. 

(66) Sur ce monasléro, ef. S, Pereovió, Nastanak Milesevo, Mitesena, p. 1-8; GDB, 5.0. Pour la localisation, ef. 
fig. 10, 

(67) ZN 3, n” 4931 (manuscril de Vienne, avec une dale errontc: 6751 = 1242/43), n” 4932 (manuscril. de Saint- 
Pétersbourg, avec la date: 6762=1253/54). Gf, en dernier ἴοι ParacurvYssaNTiiou, Monachismos, p. 357 n. 52, 

(68) Edition: Dantdié, op. cil. note 63, y. 1-117. 

(69) ZN 3, πο 4933 (manuscrit de Vienne, date; 6772 = 1263/64). 
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Vic dans la Tour de la Transfiguration””. Domentijan, qui s'intéresse avant tout aux exploits 
religicux de Sava et de Siméon, ne donne pas d'indications chronologiques précises. Ces deux 
Vies étaien! destintes ἃ la cour de Serbie”, 


La Vie de saint Sava par Teodosije. Cette Vie a élé ccrite par le moine de Chilandar 
Teodosije á la fin du χα siécle, 4 la demande de la communauté de Chilandar”, Tout 
comme Domentijan, Teodosije met l'accent sur les exploits spirituels accomplis au Monl 
Athos par Sava el Siméon, puis sur les voyages de Sava el sur ses miracles posthumes; celte 
Vie s'achéve, elle aussi, par la relation du transfert des reliques de Sava et par Péloge des 
deux saints. La source principale en est la Vie de saint Sava par Domentijan, antéricure 
d'une quarantaine d'années, que Teodosije déclare avoir enrichie de récits recueillis par les 
disciples et successcurs de Sava”, Ces deux auteurs sont les seuls ἃ mentionner Pactivité de 
Siméon cl de Saya comme bátisseurs avant la fondation de Chilandar (ἃ Vatopédi en parti- 
culier) et, ἃ propos des démarches entreprises par Sava afin d'obtenir les établissements de 
Meéléai, á souligner importance des doms qu'ils firent alors aux Alhonites. De méme, ils 
notent tous deux que la fondation de Chilandar visait ἃ accueillir des moines serbes ἃ Athos, 
On constate quelques différences dans le contenu et dans Pordre chronologique de certains 
des événements rapportés. 


Le Recueil de Vies de rois el V'archevéques serbes, Le Recueil de Vics et de notices rela- 
tives ἡ des souverains némanides οἱ ἃ des archevéques et patriarches serbes”! est traditionnel- 
lement associé au nom de Danilo (Daniel), higouméne de Chilandar au début du xrv* siécle, 
qui est devenu plus tard archevéque sous le nom de Danilo II; mais au moins deux on trois 
auteurs anonymes ont également participé ἃ la composition du Recueil. Danilo est lP'auteur 
du plus grand nombre de ces Vies, celles d'Uro3 Γ΄, ayec des nolices sur les rois Radoslav 
1224-1233) el Vladislav (tous deux fils d'Etienne le Protocouronné), de Dragutin, de la reine 
Hélene d'Anjou, épouse d'Uros 1%, de Milutin et des archevéques Arséne el Eustache 1%”, 
Danilo présente des personnages sw" lesquels aucun auteur n'avait écrit avant lui, Parce quéil 
a lui-méme pris part ἃ de nombrenx événements, et en se référant aux dires de témoins 
oculaires, il prétend ἃ lPexactiltude”, Son attention aux fonctions que ses héros ont exercécs 
et aux données topographiques contribuent ἃ la précision de la narration. C'est gráce ἃ ses 


(70) Sur cet établissement, cf. ci-dessous, y. 34, 53. 
(21) ZN 3, n* 4932, 1933, 


(72) TeonosiJu, p. 2; sur la dale de la rédaction, ef. D. Bosnanovió, Teodosije, Zilije svetog Save, Belgrade, 1981, 
p. ΧΠΙΟΧΙΝ. — Sur lc moine Teodosije et sur les nombrenses copies de sa Vie de Sava, voir en dernier licu N. SINDIK, 
Jo3 jedan prepis Teodosijevog « Zitija svetoga Save », Siudenica, p. 107-124, 

(73) TEonosiJE, p. 2. 

(74) Dans Dann.o. 


(75) En ce quí concerne Valtribution de la Vic de Parchevéque Tóannikios (Joanikije) 1", on hésite entre Danilo, son 


continualeur ou un troisieme auteur anonyme; cf. €. D. Ma Damien, Genezis i sastavljanje Danilovog zbornika, 


Arhiepiskop Danilo Fl, p. 217-224: Pantewr attíre attention sur la complexité des problemes souleyés parla compilation 
du recucil de Danilo, 


(76) Cf. 5. FHarnen, Danilo TT kao srednjovekovni istoriograf, Arhiepiskop Danilo EL, p. 131-188, 
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écrits que nous sommes informés sur Pactivité de bálisseur de Milutin 4 Chilandar. Mais les 
données chronologiques sont suecinctes, méme lorsque Danilo retrace la carricre á Chilandar 
de certains archevéques de Serbie”. — Le premier Continuateur de Danilo écrivait dans les 
années 1340%, 1] est Pauteur des Vies d'Etienne Deéanski, du roi Dusan pour les premiétres 
années de son régne, et de Parchevéque Danilo 11. Nous n'avons que peu d'informations sur 
les liens de cel auteur avec son « maílre » Danilo; leurs écrits ont de nombreuses caractóris- 
tiques communes. Le Continuateur a lui aussi été témoin de certains faits el il rapporte les 
dires de contemporains. Dans la Vie de Danilo, V'auteur souligne les capacités stratégiques οἱ 
Pactivité diplomatique du futur archevéque durant son séjour ἃ Chilandar. 


4, L'inventaire des archives élabli en 1299-1300 


Les archives de Chilandar contiennent deux exemplaires d'un acte slave, l'inventaire des 
documents grecs qui ¿étaient conservés dans le monastére ἃ une date que l'on peut situer entre 
janvier 1299 et juin 1300”, Bien que le signalement des documents soit imprécis, il s'agit 
d'une source importante pour histoire de Chilandar, et, par ailleurs, exceptionnelle pour celle 
de la gestion des archives athonites. Cel inventaire a été édité par A. Solovjev", Les 
variantes entre les deux exemplaires sont insignifiantes*, L'Inventaire porle le εἰ} suivant: 


« Voici les intitulés des chrysobulles des sainis empercurs depuis les origines de Chilandar, des 
actes (opraudanija) et ordomnances (povelfe) impérianx, des autres actes (opravdanija) des kefalije, des 
copies des chrysobulles, des actes d'achat el de tous los autres, » 


A la suite, on brouve une liste de plus de cent documents. Nous donnons ci-dessous une 
traduction du texte, en reproduisant la numérotatioa proposée par Solavjev el en indiquant 
les identifications qui nous semblent probables entre les documenls signalés par Pínventaire et 
les documents conservés ou mentionnés dans les actes que nous éditons; nombre de ces iden- 


tifications ont déjá été propostes””, 


[N* 1 et 2] «deux grands chrysobulles de Pemperetr κὰν Alexis, avec copies »: = molre n* 4 A, 
original, chrysobulle d'Alexis ΠῚ Ange, de 1198, el notre πῇ 5A, original, chrysobulle du méme empercur, 
de 1199, — Les copies: trois d'entre elles, antéricures ἃ 1300, sont conservées, nos 1% 4B, 5B et 5€, 

[N% 3 el 4]: « deux clrysobultes du grand emperenr Paléologue, avec brille >: Pun d'ceux = sans donte 
notre n* 8, original, chrysobulle de Michel YI, de 1271, ou notre ἢ 10, original, chrysobulle du méme 


(77) Excepté le mois el le jour de la mort el de nombre «Vannées pendant lesquelles un archevéque a ὁ! ὁ en fonction, 
Danilo el ses continuateurs se conlentent de formules vagues. 

(78) Les derniers événements rapporiés dans la Vie de Dusan daient de la troisiéme décennic du xav* sitele, 

(79) Le dernier document adressé ἃ Chilandar qui soit encegislré dans l'Inventaire, identifié οἱ dalé, esi de janvier 
1299: n” 6 de la JisLe ci-dossous (notre n? 17). Le premier documen! daté, adressé ἃ Chilandar, qui ne soil pas enregistré dans 
Pinventaire est de juin 1300: notre n? 19, 

(80) Sonovsev, Inventaire, p, 31-32; pour la description de ces exemplaires, οἵ, Baridió, Prol popis, y. 27, 

(81) CL. SoLovsew, Inventaire, p. 31, 

(82) En particnlier par Sonovyev, Inuentaire; ΒΑ πειὸ, Proi popis, On se reportera ἡ ces travaux, qui mentionnent 
¿galement d'autres hypolhéses. 
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empereur, de 1277. — Le second chrysobulle de Michel VIIT (qui est ditlérent de notre n* 10 = n"3 0u 8 de 
cette listo) est perdu. 

(Ne 5] « chrgsobulle de Cermperear Kalojan Vatalzés, avec bulle »: chrysobulle de Jean TU Doukas 
Valatzés faisant semble-t-11 don ἃ Chilandar d'un fragment de la Croix; le document a disparu lors 
dun incendie survenu en 1722%, 

[N* 6] e cárgsobaulte de Pemperear kyr Andronte avec bulle, parlant de tout »: = notre n* 17, original, 
chvysobulle d'Andronic ΠῚ confirmant tous les biens de Ghilandar en 1299, 

[N* 7] « chrysobulle de Pempereur kyr Alexís ne défendant pas le voyage en Serbie »: chrysobulle 
d'Alexis ΠῚ Ange autorisant les moínes de Chilandar 4 se rendre en Serbie”: perdu, 

ΓΝ" 8] « Iroisieme chrysobulle de Pempereur Paléologue, avec bulle, pour Grradac »: = sans doute notre 
n” 10, original, ehrysobulle de Michel VIII confirmant les droits de Chilandar sur Kastrin en 1277, ou 
notre ἢ" 8, 

[N* 9] « ehrysobulle du despote kyr Demelrios, avec une bulle en argent »; argyrobulle (7), vraiscm- 
blablement délivré par le despote Demétrios, fils de Théodore Ange d'Epire, ἃ Thessalonique entre 1244 
et 1246%: perdu. 

[N* 04] « autres copies “doubles' (= en deux exemplaires?) des anciens chrysobulles »: perdues, 

[N* 10] « hypomnistiton de la Sainte Montagne a Pempereur kyr Alexis pour Chilandar »: = sans 
doute notre n* 3, copie ancienne d'une requáte du prótos el du Conseil de 1'Athos ἃ l'empereur Alexis TI, 
[peu avant juin 1198], 

ENS 11 et 12] e deux horismoi de Pempercur kyr Andronic [11] sur Pexemplion des méloques »: perdus. 

[N* 13] κα décision du prótesekrelis apec [n* 14] un horismos impérial sur Meléai el Valopédi »; 
perdus. — Sinon en 1199, lorsque Méléai passa de Vatopédi á Chilandar, on ne sait rien sur une affaire 
vlative ἃ Méléal quí aurail pn par la sulte opposer Vatopédi el Chilandar. 

[N* 15 et 16] « deux ordonnances de Pempereur Paléologue; [n*17] une troisiéme de Pempereur kyr 
Andronie; (n* 18) une de Padnoumiastés pour les habilanís de Luzac »; perdues. — ll 'agit Vordonnanees 
de Michel VIII et d'Andronic 11 et de l'acte d'un grand adnoumiastés, relatifs aux partques de 
Chilandar 4 Lozikion, 

[N* 19] « ordonnance de Pempereur au koiaistór el [n* 20] acle de tradition de la terre de Luzac par de 
kolaistór »; perdus, — Le n* 20 powrait étre un acte de Nicéphore Choumnos, qui fut kojaistór de 1272 
ou 1275 ἃ 1293; on sait qu'en 1286, Choumnos remit au monastére de Zographou, en exceution d'une 
ordonnanee impériale, 4 zengaria de terre ἃ Lozikion, pres des biens de Chilandar””, 

[ΝΡ 21 ἃ 24] e deuz ordornances impériales el deuz du képhale relalives aux paréques qui se sont 
enfuis du méloque »: pordues, 

[ΝΡ 25] « ordonnance de Pempereur sur les Klevtakeviki el les Fukui »: perdue, — Le nom de 
Kleptakés était porté par un paréque de Chilandar ἃ Lozikjon cn 1300%, 

[N* 26] «ordonnance de Pempereur d Padnoumiastes sur qualre hommes libres donnés par 
Pempereur »; perdue, — Cet acte a peut-étre un rapport avec le précédent. Un acte délivré par un grand 
adnoumiastés est enregistrá ci-cdessus n* 18, 

ΝΟ 27] « horismos impérial ser le voyage »: perdu. — Sur un acte de méme contenu, cf. ci-dessus πὸ 7. 

[N* 28] « acto du prólasekrétis sur le balean, qui ne doil subir nulle part aucune vexalion ν᾿ perdu, — 
ΤῚ powrait s'agir Yun acte de ca 1199, puisqu'á cotte date, Yempereur concede ἃ Chilandar Yexemption 
de droits maritimes sur un bateau (notre ἢ" 5); en 1196, Constantin Patrénos était prótasékrétis"”, Mais 


(83) Cf, Perir, Chilandar πὴ 171, 


(84) Cos voyages pourraient ¿bre destinés ἃ recucillir des aumónes, ou ¿bre liés ἃ la gestion des biens situés en Serbie. 

(85) Sur Yauteur de Pacte, οἵ, ΟἿ, sv. Demetrios Angelos Doukas. Sur Pacte et sur le n* 54 de Ulnventaire, el. 
Prersanén dans 1Z, 8, 1991, p, 29-31. 

(86) PLE n” 30961, 

(87) Zographon a? 10, 

(88) Cf. notre Appendice U, p. 293. 

(39) Labra E, y” 88, 1, 33, 
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ect acte pourrait ¿galement dater de ca 1299, lorsque Andronic 11 confirme cette cxemplion (notre 
n” 17); notons qu'en 1295 Manuel Néokaisarités étail prótasékretis"”. 

[Ν 29 á 31] « frois ordonnances impériales sur Pexemplion des méloques »: perdues. — Sur des actes 
de méme contenu, voir ci-dessus n% 11 et 12, 

[Ν 32] « ordonnance impériale sur le charagma »: perduc. — Notons que par un prostagma anté- 
rieur ἃ 1298, Andronic 11 a exempté Lavra du charagma quí grevait les biens du monastére dans la 
région de Thessalonique”, 

[N* 33] « ordonnance impériale sur la gumenétina »: perdue. — 8] Yagit Pune Laxe en rapport 
avec la cércaliculture (gumno = aire á battre)”, on rapprochera notre texte de Pacte Saint-Pantéléémón 
n” 10, de 1311: le monaslére russe doit s"acquitter de 'impót dit elóniatikon ou silarkia, 

[Ν 34] « ordonnance impériale sur Partaale el [n* 35] aritre acte de Pancien domestikos sur Partzalé »: 
perdus. — Sur Partzalé, pres de Roudaba, ef. ci-dessous, p. 59, — Le y” 34 pourrait Gtre une ordonnance 
VAndronic Il adressée ἃ Démétrios Apelméne [en 1300], velativo ἃ un difíérend survenu entre Chilandar el 
Xéropotamou á propos du terrain de Partzalé, ordonnanee qui est mentionnée dans un acte de 1323”, 

[N* 36] « acte de Deblitzénos pour Janje sur le Strymor »: perdu, — Le toponyme Janje nc nous est 
pas connu. Notons que Manuel Deblitzénos est 'un des pronoiaires qui détenaient des droits fiscaux A 
Kastrin, prés du Strymon, avant qué'ils fussent cédés ἃ Chilandar (ef. notre Appendice ΠΠ et notes). 

[N* 37] « acte du grand connélable délivré en vertu εἶπ chrysobrulle, relatif aux exemplions, au milalon 
el αἱ la kastroktisia »: perdu, 

[N* 38] « acle du prokalheménos Ravalin délivré en vertu P'un cheysobulle sur le charagma el la 
gumenstina »: perdu, — Le n* 32 de cette liste est relatif au charagma el dle ἢ" 33 ἡ la gumenstina. 

[N* 39] « ordonnance du despole kyr Demetrios sur la vigne de ¡arakala »; perdue, — Un autre acte 
du despote Dómeiros (1244-1246) est enregistré ci-dessas, y” 9, — La vigne de Rarakala fail prrtie des 
biens de Méeléai dont Andronic ΠῚ confirme la possession 4 Chilandar en 1299 (notre n* 17). 

[N* 40] « acte du porphyrogénete pour te monastere »; perdu, — ΠῚ s'agit probablement Pun acte de 
Constantin porphyrogénéte, second fils de Michel VIT", 

[N% 41 et 42] « deux ordonnances impériales el [n* 43] tune troistéme, de Pazoudinos, sur les limites 
entre Roudaba el [ les biens de | Lavra »3 de v* 43 = notre n* 9A, original ou copie ancienne, acte «ln sébaste 
Théodore Pazoudinos, de 1274. — Los n* 41 et 42 sont perdus; un des deux doil étre notre n” 9, Actos 
menlionnés n* 1, 

[N* 44] « périorismos du kellion de Thessalonique, en ville; [" 45] ordonnance du despote el [n* 46] 
un troisiéme acte sur la vigne de Mélidones »: perdus, — Actes relaliís au métoque ce Saint-Georges ἢ 
Thessalonique, sur lequel ef. p. 35 οἱ 48, — Le n* 43 pourrail ftre une ordonnance du despote Jean 
Paléologue, frére de Michel VIT, qui a délivré une ordonnance sur des parcques d'Iviron peu avant mars 
1262%, — Le n* 46 doit ¿tre un acte de vente: notre n* 17 (l. 86-87) mentionne en effet, en 1299, des 
vignos achetées par Chilandar hors de la ville, 

[N* 47] « acte du porphyrogénete pour Philomates >: perdu. — Un aete « du porphyrogéntte » est 
enregistre ci-dessus n” 40, Notons que Nicolas Philomatés est P'un des pronoiaires qui détenaient des 
droits fiscaux ἃ Kastrin sur le Strymon avant quéils fassent cédés ἃ Chilandar (notre Appendice IM; ef. 
ci-dessous, p. 49). 

[N* 48] « périorismos du monastere aitor du monaslere »: perdu, — Ce document peut avoir un 
rapport indirect ayec notre Appendice 1V, laux établi au xsv* siécle semble-t-il, qui donne une délimi- 
tation entre Chilandar et Esphigménou, 


(90) Fuiron MI, αὐ 67, 1, 113 el noles. 

(91) Laura TL, y” 88, 1, 175-177, 

(92) Cf. SoLovJuw, Inventaire, y. 35. 

(93) Prerir, Chilandar n* 88. 

(94) PLP v” 21492, 

(95) Iviren ΠῚ n* 59, Actes mentionnés n* 3. 
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[ΝᾺ 49] « acte de Sparténos pour Luzac »: perdu. — Cet acto, différent de celui ¿tabli par les fils de 
Spartónos pour Lozíkion (plus bas n? 53), doit ¿tre 'un des deux actes de donation ¿lablis par Demétrios 
Sparténos en favewr de Chilandar entre 1262 et 1265: ef. notre n” 7, Actes mentionnés, ἢ" 2. 


[N" 50] « praktikon τοί εἰ Prípotamos »: perdu. — Cet acte suggére que Chilandar a détenu 
avant 1300 un bien ἃ Tripotamos dans la presqu'ile de Loggos. 
[Ν᾿ 51] « périorismos de Saint-Georges en dessus du monaslere »: perdu, — Saint-Georges était un 


petil ¿tablissement monastique ἃ proximité de Chilandar (cf. ci-cdessous, p. 20 el 55), 

ΓΝ 52] « acte de Padnoumiastés sur la kastroktista »: perdu. — Les n” 18 et 26 de cette liste ont 
pour auteur el pour destinataire un grand adnoumiastes, Le πὴ 37 mentionne la kastroklisia. 

[N* 53] e acte des fils de Sparlénos pour Luzac »: = notre n” 7, original, acte de confirmation et de 
donation de hiens á Lozikion établi par les fils de Demétrios Sparténos en 1265, 

[N* 54] e chrysobulle du despole kyr Démelrios avec bulle »: perdu. — L'inventaire mentionne deux 
autres actes du despote Demetrios; ef, ci-dessus 1% Y (argyrobulle? dit chrysobulle) et 39 (ordonnanco). 

[N* 35] « acte du despole pour Luzae »: perdu. — Le π΄ 45 de cette liste est également dá ἡ un 
despolte anouyme, 

[IN 56 el 57] e deux anciens périorismoi [dans la région] du Stiymon δὲ perdus. — L*un de cos 
actes est pent-¿tre celui établi par Mandoukas en 1227?, dont une traduction slave est conservée (notre 
Appendice 1). Il contient une délimitation de Mounzianis, prés du Strymon. 

[N* 58] « horismos de Pempereur Paléologue sur Pexemplion des méloques »: perdu, -— ΤΊ Sagit d'un 
acte de Michel VIT. Deux ordonnances d'Andronic ΠῚ, ci-dessus n'* 11 et 12, avaient un contenu 
analogue. 

[N* 59) « acte de sébastocrator pour Luzac »: perdu, — Cet acte relatif ἃ Lozikion pourrait avoir été 
¿établi par le sébastocrator Constantin Tornikés"", qui, en 1267, confirme ἃ Zographon la possession de 
terres revendiquées par Lavra”, 

[N* 60] « facte] de Pancien kanilleios sur Pexemplion des méloques »: perdu. — Acte d'un épi fou 
kanikieiou. Pour d'autres documents sur Pexemption des métoques voir ci-dessus ἢ" 58. 

[N* 61] « périorismos de Luzac »: perda, — 1 pourrait s'agir de la délimitation de J.ozikion établic 
par Demétrios Apelméné [en 1300], qui est mentionnée dans un acte de 1339%, 

[N* 62] « acte de HKampanos sur Luzac »; perdu, — ΠῚ pourrait s'agir d'nn acte de donation; notons 
cependant que Nicolas Kampanos, avec Demétrios Sparténos, a délivré un praktikon pour Iviron en 
1262, 

[N* 83] « acle du protostrator sur Luzac »: perdu, 

[N* 04] « anire périorismos entre Roudaba el [les biens de] Lavora »: perdu, — 1 pourrait s'agir de la 
délimitation rédigée par Démeétrios Goulés ἃ la demande de Théodore Pazoudinos en 1274, cf, notre 
n” Y, Actes mentionnés n”.5. 

[ΝΡ 65] « acte des Athoniles sur Skorpiou; [n*% 66 el 67] deux ordonnances el [n” 68] un acle du 
paíriarehe »; le n* 65 = notre πὸ 11, original, acte du prótos Jean, de 1288, attribuant ἃ Chilandar comme 
ekdosis un terrain ἃ Chrómétissa, qui appartenait au monastére de Skorpiou; ou notre n* 14, original de 


12941, κοῖς cu prótos Ióannikios réglant un différend entre Chilandar et Skorpiou, Les trois autres docu- 
ments sont perdus, 


[N* 69] « praktikon de Tzímpéas »: perdu. — ll s'agit sans doute d'un acte de Constantin Tzim- 
póas, quí, vers 1279, établit avec Alexis Amnón un acte (praklikon) pour Iviron'”, 

[N* 70] « périorismos entre Roudaba el [les biens de] Xeropolamou; [π΄ 71] acte de tradition par 
Karaanda sur le méme sujet, el [n* 72] un troisiéme acte, de confirmation, par Phúlaréle sur le méme sujel »: 


(96) PLP πὸ 29199. 

(97) Zographor τ 6, 

(98) Prsrr, Chilandar n* 130 (de 1339); Pacte d'Apetméné mentionné par ce document avalt été ¿tabli 39 ans 
auparavant, οἵ, 1, 20.21, 

(99) fuiron Ml, y* 59, 

(100) Fuiron UI, y” 62, Actes mentiomnés πο E. 
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perdus. — Le n” 72 peul ¿tre altribué au duc [de Thessalonique] Kalos Philarétos et date de 1290 
environ; en eflel, ect acte est sans doute le dikaióma mentionné dans un acte de Chilandar de 1323, 
délivré par le due Philarétos sur Pordre du prokathéménos de Thessalonique, qui était relatif ἃ un 
difíérend entre le monastére el Xeropotamou 4 Roudaba'"; on verra ci-dessots, n* 78, que Philarétos 
était due en 1290, 

[Νὺ 73] « horismos de Pemperenr Paléoloque sur Pexemplion des mélogues »; perdu. — Un acle sem- 
blable est enregistré ci-dessus n* 58, 

[N* 74] « acte de Ravalin sur Pexemplion des métoques; [n" 75] autre [acte], de IKamylzés Comnéne; 
[" 76] un troisiéme, de Cantacuzéne Conmene »; perdus, — N* 74; un acte du prokallieménos Ravalin est 
enregistre ci-dessus ἢ" 38. — Ν᾽ 75: sur la famille des Kamytzai et sur le grand hétairiarque Jean 
ICamytzós, οἱ, PacHYMmERE, éd. Failler, I, p. 92 n, 9, — N” 76: Pauteur pourrait élre Jean Comnéne 
Cantacuzéne, neveu de Michel VIII, el Pacte enregistré notre n* 10, Actes mentionnés ἢ" 3, mise cn posses- 
sion de Kastrin, en 1277, par le pansébasle Jean Comnéne. 

[N* 77] « ancien acte du connétable »; perdu. — Le ἢ" 37 de celte liste est également dá ἃ un grand 
connétable, 

[N* 78] « acle de Philarete sur un jardin d Préaulaka οἱ Zographou »: perdu. — Lacte Zographou 
n" 12, de 1290, quí est relaúf A ce conflil survenu entre Ghilandar et Zographou au sujet de jardins A 
Prénulaka, mentionne l'intervention αὐ due, dit kyr alos, que P'on peut identificr d'une part ἃ Pauteur 
de Pacte enregistré, Pautre part ἃ Parchonte de Thessalonique attesté á une date voisine de 1290, dit 
Philarétos kyr Kalos! et enfin au due Philaréte mentionné ci-dessus n” 721%, | 

[N* 79] « acte du moine Grégoire sur une vigne a Thessalonique »: perdu. — Acte sans doule relalif ἃ 
Pachat «Vune vigne par Chilandar; ef, ci-dessus n” 46, 

[N* 80] « délimitalion entre Zygon el Eromilza »; = notre n* 1, copie du Χαμ" siécle d'une délimita- 
tion entre Zygou et Chrémitzóna. 

[N* 81] « acte de Vrixin sur Zygou el Valopédi; [n" 82] autre facte], du prótasékr etis; [n* 83] ordon- 
nance impériale sur le méme sujel, el [n* 84] témoignage du prótos el des higouménes »: perdus. — N* 81: 
un acte inédit de Vatopédi, de mai 1297, est relatif ἃ un conflil entre Chilandar et Vatopédi au sujet de 
leurs biens dans la région de Zygou; cel acie a été élabli par Manuel Trixas, doudos de Vempereur'", qui 
agissait sur Pinjonclion lun prótasekrétis. Le document enregistré pourrait élre un second exemplaire 
de Pacte conservé ἃ Valopédi. — Sil en est ainsi, le ἢ" 82 doil ¿tre Pordre de mission auquel le docu- 
ment de Vatopédi fail allusion, délivré ἃ Trixas par le prótasekretis; sur le prólaséloctis en 1295, ef. ci- 
dossus n” 28, 

[Ν᾽ 85] « acte de Xeropolamou powr une vigne d Fliérissos » : perdu, 

[N* 86] « autre acte de Xeropolamou pour des champs εἰ Préantaka »: perdu, saul 5} s'agissail de 
notre n* 15, original, acte de vente par Xtropotamou un champ pres “Tliérissos, de 1295, 

[N* 87] « acte du koiaisiór sur les méloques »: perdu. — Le n” 20 de cette liste a powr auteur un 
kolaistór, 

[Νὺ 88] « acte du protosiralor sur les méloques »: perdu. — Le n* 63 de cette liste a pour auteur un 
prótostratór, 

[N* 89] « acte dee logothele Métrelopoulos sur la terre du Sirgmen el [n* 90] horismos impérial »; 
perdus, — N" 89; acte de donation d'une terre ἃ Mounzianis par le logothéte du drome Basile Métráto- 
poulos (1267-1280), ef. notre n” 17, Actes mentionnés ἢ" 4. — ΝῸ 90; ordonnanee de Michel VIT confir- 
mant cette donalion, ef, notre n* 17, Actes menlionnés n* 5, 


(101) Prrir, Chitandar n* 88. 

(102) fviron UL, y? 65, Ce document a ἀϊὰ daté « vers 1290 a; il est soil antáricur soil pastéricur ὁ á 12090, puisque le «due 
de Thessalonique élail, lors de la rédaction de cel acte, Manuel Trixas, et que ICalos Philarétos, alovs ar chonte, étail due en 
1290; il ne porte pas cc litro en 1295 (Jviron MI, n* 67), 

(109 Cf, Βαμιδιό, Prol popis, p. 46-47, 

(104) Manuel Trixas a été due de Thessalonique avant ou apres 1290; cf. ci-dessus, nole 102, 
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[N* 91] « traduclion serbe d'une décision du prótasekrelis »: perdue. 

[N* 92] « acles de vente: acte de Lykommales el de Sidéras pour des champs ἃ Préaulaka; [τ 93] autre 
[acte], de Kyriakos Mélissenos; [τὸ 94] acte de Xeropotamou pour un champ ἃ Préaulaka; [n” 95] acte de 
Jeun Mylónas pour un champ d Préqaulaka; [τὸ 96] acte de Georges Koutroulés pour un champ ἃ Préau- 
laka »: tous perdus, saul sans doute le ἢ" 94. — N” 93: Kyriakos Mélissenos est détenteur d'un bien ἃ 
Hiérissos de 1300 á 1320'%, — N” 94 = peut-étre notre ἢ" 15 (cf. ci-dessus n* 86). — N* 96: Georges 
Koutroulés vend ἃ Lavra un champ situé ἃ Hiérissos vers 1290-1300*”, 


« Actes du kellion de Saint-Sabas [ποῦ 97 et 98]: typikon [de Saint-Sabas] en serbe el en grec; deux 
chrysobulles impériaux, [n* 99] un pour la tour, [n* 100] Paulre pour Kochliara; [πὸ 101] un acle pour 
Vagr »: perdus. — N* 97: sur le Typikon de Saint-Sabas, cf. ci-dessus, p. 9-10. — Ν 99: sur la tour 
dont il est question, voir ci-dessous, p. 55. — N* 100: notre n” 6 est relatif á acquisition par Sava d'un 
terrain proche de Kochliara (cf. 1. 9). 


B. LES ORIGINES DE CHILANDAR 


Le monastére de Chilandar est situé sur le versant nord de la presqu'íle athonite, au 
fond d'un vallon, ἃ deux kilométres environ du rivage (cf. fig. 2, p. 54); les bátiments sont 
invisibles depuis la mer. Le chemin qui relie le monastére ἃ la cóte longe un petit cours d'eau 
appelé Gérakophólia (carte topographique) ou « ruisseau de Chilandar ». Le monastére est 
protégé du cóté de la terre par les contreforts, difficilement praticables, de la Mégalé Bigla'”., 

La fondation du monastére résulte directement de la donation faite aux moines serbes 
Siméon et Sava par lempereur Alexis ΠῚ en 1198 d'un ensemble de petits établissements 
athonites en déclin, qui étaient situés dans la région dite alors de Méléai. 


1. La région de Chilandar avant la fondation du monastere serbe 


Les monasteres de Meléai. La région de Méléai — toponyme qui, nous y reviendrons, 
semble désigner les environs de Chilandar — abritait plusieurs monastéres au xr” et au xr 
siécle. Un document de la seconde moitié du χα" siécle les nomme collectivement « laure de 
Méléai »'%, terme qui fait sans doute allusion ἃ leur groupement topographique. « Autrefois 
peuplés et brillants », ils semblent avoir été pour la plupart en ruine lorsqu'ils furent attachés 
a la fondation monastique serbe'”. Les archives de l'Athos contiennent quelques informations 
sur certains de ces anciens établissements. 

Le monastére dit de MeLÉAr est attesté uniquement entre 1015 et 1018 par les signa- 
tures de son higouméne Élie''”. Nous ne savons rien d'antre. — Celui de CHÉLANDARIOU, 


(105) Lavra IL, n” 90, 1. 346; Xénophon πὸ 14, 1. 54-55. 
(106) Laura 11, p? 88, 


(107) Sur le site de Chilandar, cf. Nenabovié, Odbrana, p. 93 et 96; I., Arhiteklura, p. 89-91; Βοξκονιά, Hilandar, 
p. 11. 
(108) Notre n* 2, 1. 5-6; le monastére de Saint-Constantin est situé dans « la laure de Méléai ». 


(109) Notre n* 4, 1. 7-8, — Selon la Vie de Sava par Domentijan, Ὁ. 168, les ¿tablissements cédés aux Serbes étajent 
au nombre de quatorze. 


(110) Iviron Y, n” 20 (1015), 1. 61, et π΄ 21, 1. 42; Vatopédi inédit (avril 1018). 
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apparemment le plus notable des monastéres de la région á la fin du xi” siécle, aurait été 
dédié ἃ la Vierge''. Sa fondation, attribuée ἃ un personnage sans doute important, le moine 
Georges Chélandaris, remonte ἃ la fin du x* siécle. On sait qu'une requéte des Athonites á 
Pempereur Basile 11 fut transmisc par son intermédiaire, entre 976 et 979/980''”, En 982, 
Georges Chélandaris vendit aux moines Jean Tornikios et Jean lVIbére, pour 100 nomismata, 
un domaine voisin de leur laure tou Klémentos'*; sans doute acquit-il alors, conformément ἃ 
son intention, un domaine « plus proche de la mer »'**, situé vraisemblablement autour du 
futur monastére serbe, Il y édifia, peu aprés 982, le monastére auquel son nom reste attaché 
et οὐ les Serbes s'installérent ἃ la fin du xu* siécle''. On connaít plusieurs higouménes de 
Chélandariou aux xi'-xu” siécles: Eustache signe des actes en 1015 et 1018, Élie est 
mentionné dans un acte de 1066''; Gérasimos est attesté en 1169''%, Deux autres moines de 
Chélandariou sont connus au χα et xn” siécle: Nicéphore est le scribe d'un acte de 1076: et 
Siméon, économe du Mont Athos, signe en 1141 un acte du prótos!?”. Au xr” siécle, le monas- 
tere était pourvu d'un katholikon et d'une enceinte, dont on croit discerner les vestiges dans 
les parties inférieures des murs ouest et sud-ouest de enceinte actuelle de Chilandar et dans 
les soubassements de la tour de Saint-Georges (fig. 1, n* 2)'", En 1198, le monastére aurait 
été ἃ labandon, ruiné par les attaques de « pirates athées »'”, — Le monastere de KyYr 
ATHANASE était lui aussi dédié ἃ la Vierge'”. On connaít plusieurs higouménes de cet établis- 
sement: Pierre signe le Typikon de Monomaque en septembre 1045 et il est mentionné dans 
un acte du prótos d'avril 1056'”*. L*higoumene de ce monastére, Théodose, signe deux actes, 
Pun en 1059, Pautre en 1066'%. C*est gráce ἃ ce dernier document, dans lequel le monastére 
est appelé μονὴ τοῦ κυροῦ ᾿Αθανασίου τῶν Μηλεῶν, que nous pouvons le localiser dans la 
région de Meléai. Mélétios signe un acte en janvier 1076'”, et un higouméne homonyme est 
attesté en aoút 1169", C'est la derniére mention connue de cet établissement. — Le monas- 
tére de LAURENTIOS TOU PAXIMADA, situé sur «la créte de Meéléai » (peut-étre au sud de 


(111) Cf. ci-dessus, charte A. La charte B lui donne le nom de Méeléai. — Par commodité, nous distinguerons 
« Chélandariou », la fondation grecque, de « Chilandar », la fondation serbe. 

(112) Iviron L, n* 7, 1. 18-19; cf. Prótaton, p. 87. 

(113) Iviron I, n* 3. 

(114) Ibidem, 1. 10. 

(115) L'identification du second établissement de Georges Chélandaris avec Chilandar a été proposée dans Prótalon, 
p. 87. 

(116) Iviron I, n* 20, 1, 65, et n” 21, 1. 45; Vatopédi inédit (avril 1018). 

(117) Vatopédi inédit (avril 1066). 

(118) Saint-Pantéléémón n* 8, 1. 53. 

(119) Notre πῇ 2, 1. 27. 

(120) Lavra 1, n* 61, 1. 49; cf. Prótalon, Ὁ. 154. 

(121) MyLonas, Catholikon, p. 34; TueocuariDis, Enclosure, p. 66. 

(122) Cf. notre n* 4, et les chartes A et B (monastére en ruine); Typikon de Chilandar, ch. 2 et 3, ci-dessus, p. 10 
(dévasté par les bandits); voir aussi la Vie de Siméon par Sava, p. 165; Vie de Sava par Domentijan, p. 164. — Des raids 
de pirates dirigés contre des monastéres de 1'Athos sont mentionnés au milieu du x1* siécle (Laora 1, n* 62,1. 15; n* 63, 1. 
25); Nicétas Chóniatés, p. 55, souligne, pour la méme époque, Vimportance de la piraterie sur les cótes de empire. 

(123) Notre n* 2, 1. 31. 

(124) Prótaton n” 8, 1. 188; Xeropotamou n' 5, 1. 7. 

(125) Vatopédi inédits (avril 1059 et avril 1066). 

(126) Notre n* 2, 1. 31. 

(127) Saint-Pantéléémón ἢ" 8, 1. 63, 64. 
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SAINT-CONSTANTIN, dit tou Zébytou, situé dans la laure de Méléai'”; la présence de ome 
n” 2 dans les archives de Chilandar montre que ce monastére est l'un des établissements á 
Meléai hérités par les Seres. | 

A la fin du χα siécle, Teodosije cite le nom de trois autres monastéres situés ἃ Méléai, 
qui auraient été cédés a Chilandar peu aprés la fondation du monastére, avec des kellia ia 
donnés: Saint-Georges, les Saints-Homologétai et Saint-Nicolas'2. Tous trois sont mentionnés 
comme dépendances de Chilandar en 1299. Le monastére de Sarnr-GrEorGES peut étre mis 
en Tapport avec un établissement mentionné dans 1 Inventaire « au-dessus » de Chilandar”, 
Le monastére de SAINT-NICOLAS semble difficile á identifier dans les documents: dix monas- 
téres au moins étaient dédiés ἃ ce saint ἃ PAthos”2. Un monastére des SAINTS-HOMOLOGÉTAI 
(peut-étre celui mentionné par Teodosije) est attesté au x1* siécle et au début du x11%: on 
connaít certains de ses représentants, le moine Niphón (1018-1019?), lhigouméne Jacob 
(1047 et 1049), le moine Déemeétrios (1066) et Phigouméne Georges (1108 ?)'%, 


situés ἃ Pouest de Chilandar, qu'aucun document ne situe A Meéléai, ont été acquis par 
Chilandar á une époque qui n'est pas déterminée'*. Le monastére de KaALyka, dédié au 
Christ Sauveur, était situé sur la cóte, á 6 km au nord-ouest de Chilandar. Le toponyme est 


délimitation établie en 1141, ses biens s'étendaient de la cóte nord-est ἃ la cóte sud-ouest de 
P'Athos'”; il possédait également un agros ἃ Karyés et un terrain a Hiérissos!**; c'était done 
Un monastére important. En 1141, en ruine el réduit á Vétat de métoque, il fut rattaché au 
monastére de Philothéou' et, en 1154, il passa ἃ Lavra en vertu d'un échange'"”. Kalyka 


appartenait encore ἃ ce monastére en 13291", — Le monastére de Boroskopou, dédié ἃ saint 


Siméon, se trouvait sur la cóte, ἃ 3,5 km au nord-ouest de Chilandar. Dans ce cas également, 


(128) Notre n* 2, 1, 5-6. 

(129) Trovostr, p. 51. 

(130) Notre n* 17, 1. 61, 63-64, 

(131) Inventaire n* 51. Notons que Smyrnakés mentionne un kellion de Saint- 
Hagion Oros, p. 102 et 311. 

(132) Cf. Iviron 1, p. 211. 

(133) Laboral n* 23, 1,29; Kastamonitou n” 1,1 24 
Labra L, n* 57,1. 71. 

(134) 1] semble qu'á Pépoque moderne Chilandar ait détenu la 
monastére, y compris Boroskopou et Kalyka, dont nous parlons οἱ 

(135) Papazóros, Recherches, p. 153-154, 

(136) Iviron 1, τ 4,1. 73, 

(137) Lavra L y* 61, 1, 15-35; ef. ci-dessous, fig. 2, 

(138) Cf. Lavra 1, Ρ. 317; Phil. suppl., p. 278. A 

(139) Lavra 1, y” 61. 

(140) Lavra 1, πὸ 63. 

(141) Lavra UL, n* 118, 1. 88. 


Georges, dépendance de Chilandar: 


; Zographou n* 3,1. 10-11 et 48-49; Vatopédi inédit (avril 1066); 


plus grande partie de la région située ἃ l'ouest du 
-dessous; cf. SMYRNAKES, Hagion Oros, p. 498. 
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le toponyme est conservé et des ruines subsistent'*?, Nous ne connaissons qu'un seul higou- 
méne de ce monastére, Théoktistos, qui signe des actes entre 1015 et 1024**. Mais les biens 
de Boroskopou sont encore mentionnés dans la délimitation de Kalyka en juin 1141} — Le 
monastére de SarnT-THÉOoDOSE était situé ἃ Pouest de Chilandar, aux limites des biens de 
Boroskopou (qui étaient au nord) et de Kalyka (qui étaient ἃ Pouest)'"". Son higouméne 
Basile signe deux actes en 991 et 996'*. Le monastéere est encore attesté en 1018-10197, en 
1101-1102 et ses biens en 1141'”, 

Plus ἃ l'ouest encore, se trouvaient d'autres monastéres qui, ἰδὲ ou tard, ont été 
absorbés par le monastere des Serbes, en particulier CHRÓMETISSA qui devint une dépendance 
de Skorpiou avant le milieu du xn siécle (cf. les notes ἃ notre πῇ 1), SkorProu qui sera 
acquis par Chilandar en 1325'*', et Zygou, dont les biens furent donnés par lPempereur 
Alexis ΠῚ au monastére serbe dés 1199. Le monastére de Zyaou est attesté ἃ la fin du x” 
siecle. Son higoumene Nikón signe un acte en octobre 996, et probablement déjá en novembre 
991**. Zygou était en essor au début du xr” siecle; l'higoumene Niphón ayant assuré en 1018 
au prótos Nicéphore que le monastére était ἃ l'étroit, le prótos lui accorda le terrain de 
« Palaiokastron », non loin de Prosphori (Ouranoupolis)'”. Vraisemblablement en la méme 
année, une commission fixa la limite entre les biens des monastéres de Zygou et de Chrémitzéna 
(Chrómeétissa)'*. Niphón est attesté comme higouméne de Zygou d'avril 1015 ἃ avril 1035'%, A 
cette date, il fut désigné, ainsi que le prótos Théoktistos, comme épitrope du monastére Saint- 
Nicolas prés de Roudaba dans la région d”Hiérissos'”. Un autre moine de Zygou, Nicéphore, 
signe plusieurs actes entre 1016 et 1035'*. Au milieu du καὶ siécle, Zygou semble avoir eu une 
place élevée dans la hiérarchie athonite; du moins l'higouméne Jean signe-t-il le typikon de 
Monomaque en septembre 1045 immédiatement aprés les higoumenes de Lavra, de Vatopédi 
et d'Tviron'”. Jean signe aussi un acte en 1048'*, il figure parmi les higouménes qualifiés de 
notables dans un acte d'avril 1056 et il fut 'un des trois épitropes du moine Kosmas Kontoléón 
dans Paffaire opposant en septembre 1056 Iviron aux héritiers de ce moine'”. Un des succes- 
seurs de Jean, Niphón, est mentionné pour la premiére fois en avril 1066 et il signe 


(142) SmyrnakKés, Hagion Oros, p. 498; Parazóros, Recherches, Ὁ. 151. 
(143) Iviron 1, n* 20, 1. 70, et n” 21, 1. 50, cf. p. 212; Vatopédi inédit (décembre 1018); Iviron 1, n* 24, 1. 26; Lavra 1, 
. n* 25, 1. 53. 

(144) Lavra 1, n* 61, 1. 16-18. 

(145) D'aprés la délimitation de Kalyka: ibidem, 1. 21-22, 

(146) Lavra 1, n” 9,1. 43, sans la mention du monastére, et n* 12, 1, 27. 

(147) Lavra I, n* 23, 1, 31; πῇ 54, 1. 28; πῇ 61, 1, 21-22. 

(148) Nous reviendrons sur le monastére de Skorpiou dans le tome II des Actes de Chilandar. Il n'est pas 
exactement localisé. 

(149) Lavra l, un” 12, 1. 30, et n” 9, 1. 53, sans la mention du monastére; cf. Prótalon, Ὁ. 93, n. 339. 

(150) Vatopédi inédit (avril 1018). — Sur « Palaiokastron », cf. ci-dessous p. 56. 

(151) Notre n” 1 a. 

(152) Iviron L, n” 20, 1. 63, et n* 21, 1. 43; Xéropotamou n” 3, 1. 18 et 55; Vatopédi inédit (décembre 1018); [viron l, 
n* 24, 1. 25; Lavra 1, n* 25, 1. 52; Esphigménou n* 1, 1. 35; Lavra 1, n* 29, 1, 22. 

(153) Lavra 1, n* 29, 1. 3-5. 

(154) Xeropolamou n” 3, 1, 18 et 55; Iviron I, n* 24, 1. 24; Lavra 1, n* 25, 1. 49, et πῇ 29, 1, 22, sans la mention du 
monastere. 

(155) Prólaton τὰ" 8, 1. 183 et 187. 

(156) Saint-Pantéléémón n* 4, 1. 42. 

(157) Xeropolamou n* 5, 1. 6-7, et Iviron 11, n* 31, 1. 16, 19, 22, 29, 45 et 50. 


22 ACTES DE CHILANDAR 1 


un acte en novembre 10708. D'autres moines de Zygou sont attestés au x1* siécle: Nikón En 
1071; Ignace en 1085; Phigouméne Théodoulos en 1089"%. Le moine Nicéphore est le dernier 
représentant connu de Zygou (septembre 1101 - aoút 1102)'. 11 semble que le monastére ait 
été en déclin ἃ la fin du x11 siéclelón, Nous verrons plus loin qu'il détenait a cette époque des 
biens dans la région d'Hiérissos, ἃ Préaulaka et a Kaména, dont Chilandar hérita. 


2. La fondation du Monastere de Chilandar 


Les fondateurs, Siméon el Sava. La fondation de Chilandar est due aux initiatives, a la 
richesse et aux relations avec lempereur d'un grand joupan, Étienne (Stefan) Nemanja, 
devenu le moine Siméon, et de son fils Rastko, quí avait pris le nom monastigue de Sava. 
Les origines des Némanides sont mal connues. Né en Dioclée oú son pére s'était réfugié ἃ la 
suite de troubles survenus en Rascie dans la premiére moitié du x1f siecle, Nemanja y a 
regu le baptéme d'un prétre latin, avant d'étre baptisé une seconde fois, selon le τε 
byzantin, dans Péglise épiscopale de Ras (cf. fig. 10, p. 73)'2. A sa majorité, Nemanja obtint 
én apanage la partie orientale de la Rascie. Comme deux de ses fréres, il reconnut le tula 
du grand joupan Tihomir, leur ajné. Dans un premier temps, Pempereur Manuel 1% Comnéne 


Puis Nemanja se révolta contre les Byzantins, A Pinstigation des Vénitiens selon 
Kinnamos, des Allemands et des Hongrois d'aprés Chóniateg!0. Manuel Comntne dirigea 


participer au triomphe de Manuel ἃ Constantinople en 1172'%. Rentré en Rascie, Nemanja 

parvint, aprés la mort de Pempereur en 1180, ἃ étendre ses possessions: il aurait entiérement 
, , “ . Lo. . Az 167 A 

annexé la Zéta et pris diverses FESIONS AUX Albanais et surtout aux Byzantins'”, ἃ la faveur 


Occupa temporairement ΝΙδ, Prizren, détruisit Skopje (1190) et fit des incursions dans le 
cours supérieur du Vardar's8. Isaac 


(158) Vatopédi inédit (avril 1066); Saini-Pantéléémón po 6, L 10 et 50, 

(159) Lavra Ln” 35, L 22; Xeropolamou n* 7.1.5; Xénophon ἢ“ 1, 1. 207. 

(160) Labra 1, πὸ 54, 1, 27. — Notons qu'en 1141, une route y 
délimitation du monastére de Kalyka: Labra L, ἢ" 61, 1. 31-32. 

(161) Cf. notre p* 5, 1. 18-23, 

(162) Vie de Siméon par Stefan, p. 18-19. — Sur ] 

(163) Vie de Siméon par Stefan, p. 19-20. 


ers le monastére de Zygou est mentionnée dans la 


es origines des Némanjides, ef. Βο)ονι, Idéologie, p. 33-46. 


ntine-Hungarian relations in the twelfth century, Balkan Studies, 2, 


ATHE DE THESSALONIQUE, éd. W. REGEL, 


ans ΘΝ], p. 210-211. 
(167) Ct. les chartes A et B, 


(168) Vie de Siméon par Sava, 


Ρ. 151-152; Vie de Siméon par Stefan, p. 31; el. KaLié dans ISN, p. 252, 258-259; 
KRAvar:, Mae. £cc., Ὁ. 38-39. 
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en guerre contre les Serbes et les vainquit ἃ l'automne de 1190 sur la Morava'". Un traité 
fut bientót conclu, qui restituait aux Byzantins le nord de la Macédoine occidentale. En 
compensation, le deuxiéme fils de Nemanja, Étienne, épousa Eudocie, fille d'Alexis le frére 
d'Isaac 11; devenu gendre du nouvel empereur Alexis III, Étienne se vit décerner le titre de 
sébastocrator'””. Ce mariage élevait Nemanja dans la hiérarchie des princes chrétiens, tout 
en garantissant sa soumission ἃ empire”. 

En 1196"”?, au cours d'une assemblée des Grands (sabor) tenue ἃ Ras, Nemanja abdiqua, 
recut de l'évéque l'habit monastique et se retira, sous le nom de Siméon, dans le monastére 
de Studenica qu'il avait fondé'”. Un peu plus tard, Siméon annonca son intention de se 
rendre ἃ l'Athos, ἃ lV'invitation de son fils Rastko, alors moine ἃ Vatopédi sous le nom de 
Sava'”*. Rastko, qui avait recu en apanage la région de Hum (= Zachloumie), avait gagné, ἃ 
Páge de dix-sept ans, le Mont Athos'””. Les sources hagiographiques nous présentent un récit 
romanesque de son arrivée sur la Sainte Montagne. Un moine russe l'aida ἃ rejoindre le 
monastére de Saint-Pantéléémón. Nemanja envoya une troupe ἃ la poursuite de son fils, 
conduite par un officier muni d'une lettre pour l'éparque de Thessalonique. Ce dernier, agis- 
sant sur l'ordre de l'empereur Isaac II, aurait enjoint au prótos et aux moines de l'Athos de 
ne pas garder aupres d'eux le fils du grand joupan'””. Les soldats serbes seraient parvenus ἃ 
rattraper Rastko, soit ἃ Saint-Pantéléemón, soit ἃ Vatopédi, mais celui-ci aurait réussi ἃ leur 
fausser compagnie. La troupe rentra en rapportant une lettre de Rastko pour son pére et les 
méches de cheveux du nouveau moine, qui avait pris le nom de Sava'”. Quoi qu'il en soit de 
ces épisodes embrouillés, il semble que Sava, qui s'était d'abord rendu ἃ Saint-Pantéléémón, 
ajt souhaité résider dans un monastére grec; il fut invité ἃ Vatopédi par l'higouméne Théos- 
teriktos, et il s”y installa?”*. Avec Pautorisation de l'higouméne, Sava entreprit de visiter la 
Sainte Montagne, accompagné par des moines du monastére. Il gravit le sommet du Mont 
Athos et prit contact avec des ermites; il aurait souhaité adopter leur mode de vie, mais 
Phigouméne de Vatopédi n'accéda pas ἃ sa demande, parce qu'il était trop jeune et en raison 
du rang de sa famille'””. Sa richesse et celle de son pére lui permirent d'exercer sa générosité 


(169) Nicéras CHONIATES, p. 434; sur la date de la bataille de la Morava, cf. KaLIG et FerJANCIC dans VIIN, 1V, 
p. 154, n. 161, et p. 221-222, n. 20. 

(170) Cf. les chartes A et B; Vie de Siméon par Sava, p. 153; cf. B. Fersantic, Sevastokratori u Vizantiji, ZRVI, 
11, 1968, p. 168-170. 

(171) Maxsimovi6, Idéologie du souverain, p. 37, 40. 

(172) Cf. Baris1c, Problemi, p. 55. 

(173) Cf. les chartes A et B; Vie de Siméon par Sava, p. 155-161; Vie de Siméon par Stefan, p. 39-40; Vie de Siméon 
par Domentijan, p. 41-45. Cf. Maksimovic, Idéologie du souverain, p. 39. — D'apres Nicétas Chóniatées (p. 531), Nemanja 
se serait fait moine sur le mont Papikion, en Thrace; ef. KaLié dans VIINJ, IV, p. 165, n. 196. 

(174) Vie de Siméon par Sava, p. 163; Vie de Siméon par Stefan, p. 40-41. 

(175) Vie de Sava par Domentijan, p. 120-122, — Sur le personnage et la vie de Sava, voir S. Cirxovié, Problemi 
biografije svetoga Save, SNSS, 7-13, avec la bibliographie antérieure; OBoLENskKvY, Portrails, Ὁ. 115-172. 

(176) Vie de Sava par Domentijan, p. 124. 

(177) Les sources hagiographiques divergent ici sur plusieurs points. La tradition la plus ancienne (?), rapportée par 
la Vie de Siméon par Stefan, p. 37-38, veut que Sava ait été déja moine ἃ Vatopédi lorsque la troupe serbe le trouva. 
Selon la Vie de Sava par Domentijan (p. 124-126), Vépisode se passe ἃ Saint-Pantéléemón. 

(178) Vie de Sava par Domentijan, p. 127-128. 

(179) TeoposuE, p. 22-25. 
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a Vatopédi et dans tout PAthos'$0, A Vatopédi, ou il aurait financé d'importants travaux, ses 
munificences lui valurent le titre de second ktélor!*. 


L'arrivée de Siméon au Mont Athos. C'est Parrivée de Siméon ἃ P'Athos qui, en peu de 
temps, entraína la fondation de Chilandar. L'ancien grand joupan aurait été au départ 
escorté par son fils Etienne et par des nobles'*. Siméon, avec quelques compagnons qui 
prirent l'habit Monastique, retrouva Sava 4 Vatopédi a Pautomne de 119718. Siméon fit au 
Mmonastére de nombreuses donations!**, Le prótos, des higouménes, des moines et des eS 
s'empressérent de venir le saluer. Siméon, accompagné de Sava, visita léglise de la Vierge ἃ 
Karyés et les grands monastéres de l'Athos, en particulier Lavra et Iviron; ils firent ἃ ces 
établissements d'autres donations et furent inscrits sur leurs registres de commémoraisons'*. 


d'autres travaux A Vatopédi, gráce a Paide financiére fournie par le grand joupan 
E ” s . . Ω ros , “ 1.. 
Etienne'*. Dans le méme tres court laps de temps, les Serbes auraient procédé ἃ d'autres acqui 
sitions ou améliorations pour le compte de Vatopédi'*, 


de Vatopédi. Nous sommes informés ἃ ce sujet par nos actes n% 3 et 4, avec lesquels nous 
entrons sur un terrain plus ferme. Avant le mois de juin 1198, Phigouméne de Vatopédi 
envoya Sava á Constantinople, afin de demander á lempereur la cession de Chélandariou et 
Pautorisation de restaurer cet établissement'**. Alexis III délivra un chrysobulle par lequel 
Chélandariou et les établissements de Méléai seraient désormais soustraits ἃ l'autorité du 


(180) Vie de Sava par Domentijan, p. 133-138. 

(181) La tradition rapporte que Sava fit érigerá Vatopédi trois chapelles dédiées ἃ la Naissance de la Vierge, á saint 
Jean Chrysostome et á la Transfiguration du Sauveur; il contribua également au financement de la couverture en plomb 
du toit de Péglise principale (Vie de Sava par Domentijan, p. 138-139), Teodosije (p. 33) ajoute que Sava offrit á ce 


Ω El 
Mmonastére vases sacrés, draperies précieuses et chevaux, et qu'il entreprit d*y édifier des cellules dans le dessein de s y 
installer avec son pére. 


(182) Teoposturk, p. 40. 

(183) Le 2 novembre 1197 selon le Typ 
Sava, p. 183. 

(184) Vie de Sava par Domentijan, p. 155. 

(185) Ibidem, p. 154, 157-160. 

(186) Un kellion accolé au katholikon fut érigé pour que Siméon, qui était ágé, puisse assister aux offices (Vie de 
Sava par Domentijan, p. 155); on construisit aussi de vastes bátiments (polaly) destinés á héberger sa suite (Vie de Sava 
par Domentijan, p. 157). Teodosije (p. 46) ajoute que le réfectoire fut agrandi et décoré. 

(187) A Prosphori, les Serbes auraient fait restaurer un monastére d 
Théodektór, Pauraient entouré d'une enceinte et y auraient fait élever une tour (il 'agit de la tour qui domine 
aujourd'hui encore le port d'Ouranoupolis); ils « remirent » ce monastere á Vatopédi (Vie de Sava par Domentijan, 
P. 156; Teopos1JE, Ρ. 45-46), qui pourtant détenait Prosphori depuis 1018 (Vatopédi inédit, décembre 1018). Siméon et 
Sava auraient également fait installer des Serbes dans des métoques qwils avaient obtenus de Vempereur pour Vatopédi 
(Vie de Sava par Domentijan, p. 157). 

(188) Cf. notre np” 3,1. 1-3; Vie de Sava par Domentijan, p. 160, 


ikon de Chilandar, chap. 2, cf. ci-dessus, p. 10, et selon la Vie de Siméon par 


évasté par les pirates, dédié á saint Siméon 
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prótos et soumis ἃ Vatopédi'". L'évéque d”Hiérissos, en présence du vestiarités Léon Pépagó- 
ménos, délivra un acte (praktikon) qui mettait Vatopédi en possession de Chélandariou et des 
établissements de Meéléai'”. 

Mais un brusque retournement intervint, ce qui venait d'étre décidé fut annulé et 
Chélandariou fut attribué en juin 1198 non pas á Vatopédi, mais á Siméon et á Sava, comme 
en témoigne notre acte n* 4. On ne peut que faire des hypothéses sur les conflits d'intérét qui, 
ἃ l'Athos, rendirent tout d'abord souhaitable la premiére solution, puis possible la seconde. 
La seule chose súre, c'est que cette derniére correspondait au désir de Siméon et de Sava et 
que leur générosité a pu faciliter le revirement des autorités athonites. Les explications 
données par les sources sont peu éclairantes: selon notre ἢ“ 3, signé par le prótos Gérasimos, 
les Athonites auraient craint que le rattachement ἃ Vatopédi de Chélandariou et des établis- 
sements de Méléai n'entraínát la disparition de ces monasteres — qui n'étaient donc pas tous 
en ruine — et la fin des commémoraisons des empereurs et des moines qui y avaient peiné'”, 
Selon Domentijan, qui écrit cinqguante ans aprés les événements, la puissance el le prestige 
conférés ἃ Vatopédi par la présence des Serbes auraient suscité la jalousie des higouménes des 
autres monastéres et du prótos Gérasimos; un moine aurait persuadé Siméon et Sava que leur 
présence sur la Sainte Montagne ne devait pas seulement servir ἃ leur propre salut, mais qu'il 
leur fallait fonder un monastére pour les Serbes, qui serait le « refuge de leur patrie » ἃ 
Athos. Ceux-ci auraient alors demandé ἃ l'higoumene de Vatopédi de leur donner un établis- 
sement ἃ l'abandon pour y fonder un kellion destiné aux moines venus de Serbie. Sur le refus 
de Phigouméne, Sava aurait adressé une requéte au prótos et au Conseil de Karyés, qui aurait 
consenti á céder aux Serbes un établissement de son choix: au terme d'un second voyage de 
Siméon ἃ travers l'Athos, il fut décidé que ce serait Chélandariou!”, 

Quoi qu'il en soit de la valeur de ces diverses explications, on sait par notre acte n* 3 
que le prótos et les signataires se réunirent au printemps de 1198, en Pabsence des higouménes 
des grands monastéres peut-étre réticents, pour adresser une requéte ἃ l'empereur Alexis MI: 15 
lui demanderent de délivrer un chrysobulle ἃ Siméon et ἃ Sava, leur concédant Chélandariou el 
les établissements de Méeléai pour y fonder un nouveau monastére, sur le modéle des monastéres 
qui étaient « d'une autre langue » ἃ l'Athos, celui des Ibéres et celui des Amalfitains. Le moine 
Nikón fut chargé de porter cette requéte, qui est notre n” 3, ἃ Constantinople. Répondant favo- 
rablement ἃ la demande des Athonites, Alexis ΠῚ annula les dispositions du chrysobulle délivré 
en faveur de Vatopédi et, par un chrysobulle de juin 1198, qui est notre n” 4, il remit a Siméon 
et a Sava le monastére de Chélandariou et les établissements de Meléai, charge ἃ eux de les 
restaurer. En vertu de ce chrysobulle, le monastére de Chilandar, destiné á accueillir des moines 
serbes, était soustrait a l'autorité du prótos comme ἃ celle de Vatopédi, et il devait bénéficier de 
la méme indépendance qu'Tviron et que le monastére des Amalfitains. 


(189) Cf. notre n* 3, 1. 5-6. 

(190) Notre n* 4, 1. 38-39. — Les travaux de restauralion de Chélandariou devaient étre effectués sous la direction 
de l'higouméne de Vatopédi (ibidem, 1. 12). 

(191) Notre n* 3, 1. 6-8. 

(192) L'higouméne de Vatopédi, craignant que Siméon et Sava ne quittent le monastére, aurait proposé de leur 
céder Chélandariou á condition que Vatopédi et la nouvelle fondation serbe constituassent un seul monastére, placé sous 
la direction d'un seul « pére », Sava. Cette solution ne fut pas retenue: Vie de Sava par Domentijan, p. 162-164; cf, 
TrEoDosIE, supplément in fine. 
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Il est possible que le prótos ait été chargé de remettre Chélandariou et les établissements 
de Méléai ἃ Siméon et á Sava'*. Il est possible aussi que seuls certains des établissements ae 
Meléai aient alors été remis aux Serbes: selon le témoignage il est vrai tardif de Teodosije, 
c'est ἃ la suite d'une nouvelle requéte des moines serbes auprés du prótos que les Serbes 
auralent obtenu d'autres biens a Meléai, des kellia abandonnés, des oliveraies, des vignes 
proches du monastére, et les établissements de Saint-Georges, des Saints-Homologétai et de 
Saint-Nicolas'%; mais déja d'aprés Domentijan, les Saints-Homologétai auraient été obtenus 


un moine de Chilandar, Méthode, solliciter Paide du grand joupan pour le nouveau monas: 
tére, dont il deviendrait ktetór de méme que ses descendants et successeurs; ἃ la suite de quo 
Etienne fit parvenir « chaque année » a Siméon (mais ce ne peut guere étre qu'en 1198) ce qui 
était nécessaire ἡ lachévement des travaux de Véglise de la Vierge, or et mules!”, 


Les premiéres années du nouveau monastere. C'est peut-étre dés le mois de juin 119819 que 
Siméon, venant de 'Vatopédi, s'installa ἃ Chilandar. Une petite communauté se forma; elle 


s'accrut rapidement au point d'atteindre nous dit-on le nombre de 90 moines quelques années 
aprés la fondation!%. 


Siméon et Saya désignérent le moine MérHODE, déjá mentionné, comme higoumene'*, 
Aprés avoir résidé huit mois ἡ Chilandar, Siméon mourut, le 13 février 119970, et laissa, « par 
testament », le monastére a Sava%!: Chilandar est donc des Vorigine un monastére familial. 
Des moines grecs, Séorgiens, russes et bulgares se joignirent aux Serbes pour célébrer l'office 


(193) Domentijan (Vi 
Serbes. 

(194) Teonosiyk, p. 51. 

(195) Vie de Sava par Domentijan, p. 167-168, 

(196) Vie de Siméon par Slefan, p. 43-45; Vie de Siméon par Domentijan, p. 61-63; voir aussi la charte B. 


(197) Du moins d'aprés la date acceptée pour la mort de Siméon et d'apres la dure de son séjour á Chilandar (cf. ci- 
dessous). 


(198) Vie de Siméon par Sava, p. 165 et 171. . 

(199) Ibidem, ΒΡ. 165. Siméon et Sava envoyérent Méthode en Serbie une seconde fois, afin d'obtenir une aide 
Supplémentaire pour la nouvelle fondation. — Siméon confia ἃ Méthode une relique de la Croix, « qu'il avait portée 
autour de son cou durant son régne el gráce ἃ laquelle 1] Vemportait sur ses ennemis », pour qu'il la remette ἃ son fils le 
grand joupan Etienne (Vie de Siméon par Stefan, p. 46-50; Vie de Siméon par Domentijan, p. 65-68). — Sur cette relique, 
déposée á Studenica par Étienne le Protocouronné, ef. A. FroLow, La relique de la Vraie Croix, Recherches sur le 
développement d'un culle, Paris, 1961, p. 353; BLAGOJEvIÉ, Studenica, p. 56-57. 

(200) Selon la tradition, Siméon est mort un 13 février: Typikon de Chilandar, ch. 3, ef. ci-dessus, p. 10, et Vie de 
Siméon par Sava, p. 174. Ces deux sources donnent un an du monde erroné, 6708. L'année de la mort de Siméon ne peut 
étre que 6707 = 1199; en effet, notre n* 5, de juin 1199, le mentionne comme décédé (ἐκεῖνος, 1, 3); voir Βακιξιά, 
Problemi, p. 31-40. 

(201) Typikon de Chilandar, ch. 3. 


e de Siméon, p. 59) indique que ce sont les epitérétes de l'Athos qui remirent Chélandariou aux 
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funébre de Siméon, qui fut enseveli dans le katholikon de Chilandar. Un an plus tard, donc le 
13 février 1200, une commémoraison eut lieu; Sava célébra la veillée dans l'église Saint-Jean 
de la tour de Saint-Sava (cf. ci-dessous), qui venait donc d'étre édifiée, et le prótos Dométios 
dans léglise principale de Chilandar””. Au cours de cette cérémonie, Siméon fut reconnu 
comme saint**, La disparition de Siméon avait entramé le départ de certains moines dévoués 
ἃ sa personne, dont 1'higouméne Méthode””. Il est possible que Sava ait alors exercé pour peu 
de temps la fonction d'higouméne (nastaunik = chef, supérieur)””, Ensuite, un nouvel higouméne, 
dont on ne connaít pas le nom, aurait été désigné par αν θα, 

Les sources hagiographiques mentionnent les travaux entrepris á Chilandar á cette 
époque. L'ancienne église de Chélandariou fut restaurée et décorée de peintures, d'icónes, de 
draperies et de vases sacrés””. Sava fit rénover Penceinte autour du monastére et il la 
pourvut d'une tour, celle du clocher actuel (fig. 1, p. 28, n” 3), et d'une tour massive, dite 
tour de Saint-Sava, ἃ l'est de l'enceinte (fig. 1, n* 5), Dans VPangle sud-ouest du monastére, 
Sava fit construire un réfectoire””*, qui fut rénové ἃ lépoque de Milutin. On construisit des 
cellules?*” et on édifia de grands « appartements (polaty), dignes de ceux de l'empereur »”, 

D'aprés les chartes slaves analysées ci-dessus, gráce ἃ ses protecteurs en Serbie et ἃ 
Constantinople, le monastére aurait été pourvu d'emblée d'une fortune fonciére importante, 
á grande distance de l'Athos; ce fait, surprenant, ne pourrait étre confirmé que par l'étude 
critique de l'ensemble des documents slaves du monasteére; en fait, nous ne savons rien de 
certain. Siméon aurait recu de l'empereur Alexis ΠῚ neuf villages dans la région de Prizren 
d'aprés la charte A; mais il est remarquable que notre acte n” 5, chrysobulle d'Alexis III de 
juin 1199 dont nous allons parler, ne fasse pas allusion á cette importante donation. Le grand 
joupan Etienne aurait fait don au monastére de treize villages situés dans la région de 
Hvosno et, pour lun d'entre eux, dans la Zéta (charte B). En fait, on sait seulement que 
Sava se rendit ἃ Constantinople au printemps de 1199 pour demander ἃ lempereur de 
nouveaux biens et privileges””. Accédant ἃ sa demande, Alexis ΠῚ lui délivra un chrysobulle, 
notre ἢ“ 5, quí confirmait ἃ Sava ses droits sur Chilandar, accordait au monastére la posses- 
sion d'un navire jaugeant mille modioi, exempté de taxes maritimes et portuaires, pour 
assurer Plapprovisionnement des moines; lempereur faisait également don ἃ Chilandar d'un 


(202) Vie de Siméon par Domentijan, p. 86-87. 

(203) Du myron s'écoula de la tombe de Siméon; cf. Vie de Sava par Domentijan, p. 187-191. 

(204) Typikon de Chilandar, ch. 3 (neuf moines partirent avec Méthode); Vie de Siméon par Sava, p. 171 
(14 moines). 

(205) Typikon de Chilandar, ch. 16. 

(206) TeonosIJE, p. 61. 

(207) Typikon de Chilandar, ch. 3, cf. ci-dessus, p. 10;Vie de Sava par Domentijan, p. 165. 

(208) Tour du clocher: TheockarrtDiIs, Enclosure, p. 66-67. Tour de Sava: Vie de Sava par Domentijan, p. 165. Le 
rez-de-chaussée et les quatre premiers étages de la tour actuelle sont attribués ἃ l'époque de Sava, cf. NENADOVIG, 
Odbrana, p. 100-107, et TueocHariDis, Enclosure, p, 60-63. 

(209) TeovostE, p. 50. 

(210) Ibidem. 

(211) Vie de Sava par Domentijan, p. 165. 

(212) Notre n? 5, 1. 16-17, — Domentijan (Vie de Sava, p. 166) date, á tort, ce voyage du vivant de Siméon. — Lors 
de ses séjours dans la capitale de l'empire, Sava résidait dans le monastére de 'Euergétis, dont Siméon et Sava étaient 
considérés comme ktetorés, en raison de leurs donations (Vie de Sava par Domentijan, p. 180; TeonosIJE, p. 51-52). 
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Fig. 1. — Plan de Chilandar (d'aprés THEOCHARIDIS, 4/C/08U76). 


terrain (topion), le monastére abandonné de Zygou, avec tous ses droits””, Domentijan 
croyalt savoir qu'a son retour ἃ Athos, Sava avait remis ce chrysobulle au Conseil de 
Karyés, de qui il aurait regu Zygou”*. Il est pourtant plus vraisemblable que P'acte de mise 
en possession de Zygou a été établi, comme il était prévu dans le chrysobulle d'Alexis ΠῚ, par 
le vesliariles Léon Sinaités en présence de l'évéque d'Hiérissos?”””, 

ll est fait allusion au statut impérial de Chilandar dans le Typikon du monastére”". 
Selon Domentijan, c'est Alexis ΠῚ qui aurait reconnu ce statut ἃ Chilandar””; c'est assez 
vraisemblable, bien que la premitre attestation de Chilandar comme monastére impérial ne 


(213) Sur le monastére de Zygou, cf. ci-dessus, p. 21-22, — Domentijan (Vie de Sava, p. 166-167) écrit á ce sujet que 
lors de ce séjour de Sava ἃ Constantinople, lempereur donna ἃ Chilandar son mertik — comprenons des revenus -——, le 
« monaslére impérial » de Zygou avec toutes ses tenures (slasi) el ses métoques. Nous n'avons pas d'autre mention de 
Zygou comme monastére impérial, mais nous avons noté (p. 21) que le monastére avait au milieu du xr” siécle une place 
élevée dans la hiérarchie athonite. — Les termes komal et mertik peuvent équivaloir au grec adelphalon: ct. 
M. Zivosinovic, Adelfati u Vizantiji i srednjevekovnoj Srbiji, ZRVI, 11, 1968, p. 243. 

(214) Vie de Sava par Domentijan, p. 167. 

(215) Notre n* 5, 1. 24-26, 

(216) Typikon de Chilandar, ch. 13. 

(217) Vie de Sava par Domentijan, p. 167. 
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date que de 1300 (notre Appendice ID). Vont dans ce sens, dans les chrysobulles d'Alexis ΠῚ, 
la comparaison qui est établie entre la liberté de Chilandar et celle d'Iviron*"*, et lP'accent qui 
y est mis sur l'autonomie de Chilandar ἃ lV'égard du prótos (et de l'higoumene de Vatopédi 
dont on pouvait craindre qu'il remette en cause l'arrangement de juin 1198)”. La liberté ἃ 
Végard du prótos dispensait l'higouméne de Chilandar d'avoir ἃ lui demander confirmation au 
moment de son élection; il semble que lorsqu'il en allait ainsi, la confirmation devait venir de 
Pempereur””: en cela consistait principalement, ἃ cette époque, la notion de monastére impérial. 


L”ermilage de Saint-Sabas pres de Karyés. On a vu que Sava, comme tout futur saint, 
était attiré par lérémitisme; les táches liées ἃ organisation du nouveau monastere et les 
voyages ἃ Constantinople l'empéchérent un temps de réaliser son désir”". On sait par le 
Typikon de Saint-Sabas qu'aprés la fondation de Chilandar Sava édifia ἃ son propre usage 
un ermitage situé pres de Karyés, dédié ἃ saint Sabas de Jérusalem, οὐ deux ou trois freres 
pouvaient résider””, Les sources ne permettent pas de préciser la date de la fondation de cet 
établissement aristocratique. Il est seulement probable que la nomination par Sava d'un 
nouvel higoumene de Chilandar (cf. ci-dessus) doit coincider avec sa décision de s'y 
retirer?”. Le Typikon de Saint-Sabas souligne Pautonomie de ce kellion: ni le prótos ni 
VPhigouméne de Chilandar n'y avaient aucun pouvoir””", L*indépendance revendiquée ἃ 
Végard du prótos pourrait, mais ce v'est qu'une hypothése, étre liée au fait que le terrain 
sur lequel avait été édifié lermitage aurait été, selon la tradition, non pas cédé, mais vendu 
ἃ Sava par le Conseil de Karyés””. Plus intéressante, parce qu'elle montre la distance prise 
par Sava avec le monastére récemment fondé, est la mention de l'autonomie de l'ermitage 
a Végard de Chilandar. Le monastére, qui, de son cóté, avait a Karyés sa propre rési- 
dence”", jugée suffisante pour ses besoins, ne devait pas avoir part au produit des vignes 
et des arbres fruitiers du kellion*””; en revanche, le monastére devait lui fournir en particu- 
lier de la farine et de l'huile”*, Cet ermitage était donc autonome, mais pas indépendant de 
Chilandar, comme le montrent diverses stipulations des deux typika; par exemple le titu- 
laire du kellion devait étre choisi parmi les moines de Chilandar”, 


(218) Notre ἢ" 4, 1. 17-18, 30-31; notre πῇ 5, 1. 13-14; cf. aussi notre n” 3, 1, 10-11, 

(219) Le nouveau monastére devait átre αὐτοδέσποτον καὶ αὐτεξούσιον, n* 4, 1. 30; « libre », n* 5, 1. 13. — Voir 
aussi le Typikon de Chilandar, ch. 12, d'apres le Typikon de 'Euergélis, ch. 12. 

(220) Cf. Prótaton, p. 250-251. 

(221) TreoposuE, p. 60-61. 

(222) Typikon de Saint-Sabas, cf. ci-dessus, p. 9; Typikon de Chilandar, ch. 42, cf. ci-dessus, p. 10; Vie de Sava par 
Domentijan, p. 170-171. Pour la bibliographie sur le kellion de Saint-Sabas, cf. S. NenaDovic, Prilog za istoriju 
sihastirije sv. Save u Kareji, AZ, 7, 1989, p.71n.1,2,etp.73n. 14. 

(223) Cf. TeoDosnE, p. 61. 

(224) Typikon de Saint-Sabas, cf. ci-dessus, p. 9. 

(225) Vie de Sava par Domentijan, p. 170-171. 

(226) Typikon de Saint-Sabas (ci-dessus, p. 9); TeoposIsk, p. 51. 

(227) Typikon de Saint-Sabas (cf. ci-dessus, p. 9). Il ressort de ce passage que le kellion possédait un vignoble et un 
verger, Sava acquit ensuite d'autres vignes, cf. ci-dessous, p. 34. La vigne et les arbres fruitiers de lermitage sont 
mentionnés dans notre ἢ“ 17, 1. 66, et les arbres fruitiers par Teodosije, p. 61. 

(228) Typikon de Saini-Sabas, cf. ci-dessus, p. 9. Mais une clause du Typikon de Chilandar, ch. 42 (ci-dessus, p. 10), 
stipule que rien ne doit ¿tre donné au kellion. 

(229) Typikon de Saint-Sabas, ci-dessus p. 9-10; Typikon de Chilandar, ch. 42, ci-dessus, p. 10, Cf. ZIVOJINOVIC, 
Kelije, p. 91-94. 
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3. L'organisation du monaslere 


Ce qu'on connait de Porganisation du monastére ἃ cette époque provient surtout d'un 
texte normatif, le Typikon de Chilandar, dont nous avons noté (p. 10) qu'il n'est qu'une adap- 
tation du Typikon de Euergétis; mais il est probable que pendant l'époque étudiée dans ce 
volume la gestion du monastére a été, dans ses principes sinon en fait, conforme aux prescrip- 
tions de ce texte. 

Chilandar était alors un koinobion””. Selon le Typikon du monastére, le nombre des 
moines n'était pas limité; comme ἃ lEuergétis, il était recommandé qu'il fit le plus grand 
possible, en fonction des possibilités”?. Outre l'higouméne, les principaux officiers étaient 
Péconome et Vecclésiarque. L'higouméne devait étre choisi par dix ἃ douze moines nota- 
bles”?, désignés par Péconome et Pecclésiarque?*”, D'aprés Teodosije, la remise du báton au 
nouvel higouméne, qui avait lieu dans le kalholikon du monastére, symbolisait sa consécration 
par Pempereur**. Gráce ἃ un privilege obtenu par Sava, l'higouméne de Chilandar était 
dispensé du voyage ἃ Constantinople pour faire confirmer par Vempereur son élection””. 
L'higouméne prenait soin de la vie spirituelle des moines; mais le Typikon évoque la nomina- 
tion, ἃ cóté de Phigouméne, d'un pére spirituel (duhovnik ou basta), qui avait une autorité 
égale en ce domaine ἃ la sienne””. L'économe, choisi par l'higouméne et la communauté, 
assisté d'un paréconome, gérait les biens du monastére””. L*ecclésiarque était choisi, comme 
Véconome, par la communauté. Il était aidé dans ses fonctions par un parecclésiarque**, 
Selon Teodosije, les usages liturgiques de Chilandar avaient été empruntés ἃ Vatopédi”". 

Les mouvements financiers faisaient lobjet d'un contróle. Toutes les dépenses et les 
entrées devaient étre consignées dans des livres, avec mention de la date et des raisons de 
chaque opération. Les officiers dont la compétence avait un aspect financier, le dohiar, 
lPéconome, le paréconome ou «économe extérieur », étaient astreints ἃ tenir ainsi leurs 
comptes””. Les métoques étaient gérés par des économes”". 


(230) Cf. Typikon de Chilandar, ch. 24. 

(231) Typikon de Chilandar, ch. 25; cf. Typikon de l'Euergétis, ch. 23. 

(232) Sur Vélection, ἃ PAthos, des higouménes par les moines notables, cf. Prótalon, p. 124 n. 134. 

(233) Typikon de Chilandar, ch. 13 et 19; ef. Typikon de l'Euergélis, ch. 13. 

(234) TeonosuNE, p. 52: « Pempereur fit don de sa main d'un báton et ordonna qu'on le garde dans Péglise; lorsque 
les fréres choisissent un higouméne, qu'ils aient ce báton avec eux tenant lieu de lempereur, que Pon considére que 
Phigouméne a été désigné par 'empereur et qu'il a recu des mains de empereur le báton de Vautorité ». 

(235) Typikon de Chilandar, ch. 13. 

(236) Ibidem, ch. 6 et 19. — Sur la compétence plus large accordée au pére spirituel par le Typikon de Chilandar, 
comparée á celle qui lui est reconnue par le Typikon de P Euergétis, cf. Ζινοσινονιά, Tipik, p. 90-91. 

(237) Typikon de Chilandar, ch, 14. 

(238) Ibidem, ch. 15. 

(239) TeoposisE, p. 51. 

(240) Typikon de Chilandar, ch. 22; dans le Typikon de l' Euergétis, ch. 20, seul le docheiarios a cette obligation. — 


La dépendance du Typikon de Chilandar ἃ Végard d'autres typika n'a ἃ notre connaissance pas été étudiée. 
(241) Typikon de Chilandar, ch. 33; cf. Typikon de Y Euergélis, ch. 33. 
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Le noviciat durait au plus six mois”; aucune contribution n'était exigée lors de l'entrée 
dans le monastére, mais, naturellement, les offrandes étaient acceptées””. Les novices 
portaient une tunique (rasa) et une coiffe (kosulja). La distribution des chaussures était 
confiée ἃ l'higouméne et ἃ l'économe, qui, en fonction des besoins, donnaient aux moines 
des sandales (kalige) ou des chaussures d'un autre type. Chaque année, les moines devaient 
recevoir de la laine, et un litre d'huile pour V'éclairage de la cellule; ils vivaient en principe ἃ 
deux par cellule”**. lis ne pouvaient pas avoir de serviteurs**; il leur était interdit de 
conserver de la nourriture dans leurs cellules**, Ils étaient appelés aux offices par le parecclé- 
siarque qui frappait la simandre””; le ftrapezar veillait ἃ ce que les moines prennent place au 
réfectoire en respectant l'ordre hiérarchique”*. La nourriture était la méme pour tous”, 
Magasiniers, boulangers et pécheurs avaient eux aussi des táches relatives a la nourriture 
des fréeres””. Les moines malades étaient soignés dans l'infirmerie du monastéere*!, 


Sava, qui avait été ordonné diacre et prétre ἃ Chilandar par lévéque d'Hiérissos 
Nicolas”*, se retira dans son kellion proche de Karyés; un peu plus tard, avant 1204, 1] fut 
élevé ἃ la dignité d'archimandrite**, L'histoire de Sava s'écarte des lors de celle de Chilandar, 
sinon de celle de l'Athos, oú il revint ἃ plusieurs reprises. Nous n'évoquerons donc que brié- 
vement ce qu'on sait sur lui par la suite, d'aprés des sources hagiographiques. 

Sava quitta l'Athos vraisemblablement en 1206 ou en 1207. U était accompagné d'un groupe 
de moines de Chilandar et il emportait avec lui les reliques de Siméon, qui furent déposées dans 
Péglise de Studenica”*, Peu de temps aprés, les moines de Chilandar qui l'avaient accompagné 


255 


revinrent au monastere, tandis que Sava prenait la direction du monastére de Studenica*”, 


(242) Dans le Typikon de Tzimiskés, on ne devient moine qu'aprés un an de noviciat; ef. Prólaton ἃ" 7, 1. 45-53. 

(243) Typikon de Chilandar, ch. 37; cf. Typikon de PEuergétis, ch. 37. 

(244) Typikon de Chilandar, ch. 27; cl. Typikon de "Euergélis, ch. 25. 

(245) Typikon de Chilandar, ch. 26; cf. Typikon de "'Euergétis, ch. 24. 

(246) Typikon de Chilandar, ch. 24. 

(247) Ibidem, ch. 6; cf. Typikon de l'Euergétis, ch. 6. 

(248) Typikon de Chilandar, ch. 9: le paréconome se présentait ἃ Pentrée du deuxiéme service pour vérifier que les 
moines qui n'étaient pas venus manger au premier service avaient une excuse; sinon, jl ne les laissait pas entrer. — Sur la 
fonction de paréconome, cf. 1, KoniDarts, To δίκαιον τῆς μοναστηριακῆς περιουσίας ἀπὸ τοῦ Jov μέχρι καὶ τοῦ 120v 
αἰῶνος, Athénes, 1979, p. 152. 

(249) On préparait de meilleurs mets pour les invités de marque. Les malades eux aussi recevaient mieux que 
Pordinaire (Typikon de Chilandar, ch. 29; cf. Typikon de l'Euergélis, ch. 26). 

(250) Typikon de Chilandar, ch. 33; cf. Typikon de P'Euergétis, ch. 33. 

(251) Typikon de Chilandar, ch. 40; cf. Typikon de PEuergétis, ch. 41. 

(52) Vie de Sava par Domentijan, p. 191. — Sur Nicolas d*Hiérissos, cf. PAPACHRYSSANTHOU, Evéché, p. 389-390, 
n” 8. 

(53) Vie de Sava par Domentijan, p. 191-192. D'aprés la tradition, Sava aurait apporté son aide ἃ la restauralion 
des monastéeres de Karakala, de Xéropotamou et de Philothéou: Vie de Sava par Domentijan, p. 183-184 (ne mentionne 
pas Philothéou); TeoposIJE, p. 65-67. 

(254) Vie de Siméon par Sava, p. 171-173. — Quelques jours plus tard, un 13 février, fut célébrée la commémoraison 
de Nemanja; le suintement du myron recommenga; cf. Bari$16, Problemi, p. 51: 1206; MaksimoviG dans ZR VI, 24/25, 
1986, p. 437-444: 1207; on trouvera, dans ce dernier article, la bibliographie antérieure. 

(255) Vie de Sava par Domentijan, p. 203-204. 
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Sava gagna de nouveau Athos au cours des années 1216/1217. Aux dires de Teodosije, 
il séjourna alors le plus souvent dans le kellion de Saint-Sabas””. Il se rendit ἃ Nicée en 1219 
semble-t-i1, οὐ le patriarche Manuel 1% (1217-1222) Vordonna archevéque de l'Eglise serbe, 
laquelle obtint alors Pautocéphalie””. Au retour, Sava passa par l'Athos, οὐ les moines 
Paccueillirent avec honneur”", Ensuite, Sava gagna Thessalonique, et, sans doute au début 
de 1220, il rentra en Serbie, pour se consacrer ἃ P'organisation de PÉglise serbe””. 

Vraisemblablement au début du printemps de 1229, peu de temps aprés avoir couronné 
Radoslav?, Sava partit pour la Terre Sainte; ἃ son retour, il rencontra Yempereur Jean ΠῚ 
Vatatzés; ce dernier lui fit une donation et fit équiper pour lui un navire, sur lequel Sava 
arriva ἃ VAthos au cours de Pété 1229. Sava se rendit ἃ Iviron, puis ἃ Karyés, et il se retira 
dans Vermitage de Saint-Sabas*”. Il s'arréta aussi ἃ Vatopédi, puis séjourna ἃ Chilandar. En 
passant par Thessalonique, il rentra en Serbie avant le 24 septembre 1229, puisqu'á cette 
date il a assisté ἃ la premitre commémoraison d'Etienne?”. 

Peu de temps aprés avoir couronné le nouveau τοὶ Vladislav (en 1233/34), Sava renonga 
ἃ sa fonction d'archevéque et désigna comme successeur son disciple Phiéromoine Arséne. 
Plus tard, Sava repartit pour la Terre Sainte, il visita Alexandrie, les hésychastes d'Egypte, 
le Mont Sinai, passa par Antioche et s'arréta ἃ Constantinople”?. De lá, pour rencontrer le 
tsar bulgare Ivan Asen Il, il se rendit ἃ Tirnovo, οὰ il mourut le 14 janvier d'une année qui 
est vraisemblablement 1236%", 11 y fut enseveli dans l'église des Quarante-Martyrs; un an plus 
tard, le τοὶ Vladislav fit transférer ses reliques dans le monastére de Mileseva”*. 


(256) TeonostmE, p. 117, 


(257) Sur Pobtention de Pautocéphalie, cf. B. Fersandid, Avtokefalnost Srpske crkve i Ohridska arhiepiskopija, 
SNSS, p. 65-72; OñBoLENSkY, Portrails, p. 149-154. — Domentijan (Vie de Sava, p. 217-219) indique ἃ tort que Sava fut 
ordonné archevéque ἃ Constantinople par le patriarche Germain Il, successeur de Manuel 1”. 

(258) Les moines de PAthos seraient venus ἃ Chilandar pour recevoir la bénédiction de Sava; le prótos et les 
higouménes des grands et des petils monastéres invitérent Sava á venir consacrer leurs prétres, diacres et lecteurs: Vie de 
Sava par Domentijan, p. 221-225. 

(259) Ibidem, Ὁ. 226-227, — Cf. D. Bocnanovid, Krmcija svetoga Save, SNSS, p. 91-99. Sur Porganisation 
de VlEglise serbe, cf. M. Jankovic, Episkopije srpske erkve 1220, godine, SNSS, p. 73-84; OoLeNsKY, Portraits, 
Ὁ. 154-156. 


(260) Etienne le Protocouronné serail mort le 24 septembre 1228; cf. Fersanció dans ZRVI, 27/28, 1989, 
p. 125-126, 

(261) Vie de Sava par Domentijan, Ὁ. 276-278. 1 se peut qu'apres ce séjour dans son ermitage Sava ait ordonné que 
Varchevéque de 'Eglise serbe donne annuellemen! quarante hyperpres et une mule ἃ Saint-Sabas (Chil. sl. n* 20, 1. 190- 
193). 

(262) Vie de Sava par Domentlijan, Ὁ. 278-281. — Sur le séjour de Sava ἃ Nicée el ἃ Thessalonique, Cf. 


B. FErJANGi6, Srbija 1 vizantijski svet u prvoj polovini xi veka (1204-1261), ZRVI, 27-28, 1989, p. 103-148, 
cf. p. 137-139, 


(263) Vie de Sava par Domentijan, p. 295-314, 323-328, 
(264) Cf, FeErIANGIG dans ISN, p. 312. 


(265) Vie de Sava par Domentijan, p. 328-338, 342-344, — Cf. R. MarINKovié, Domentijanov opis prenosa mo$tiju 
svetoga Save iz Trnova u Milesevu, Mileseva, p. 121-135, 
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C. DU DÉBUT DU XIIT' SIÉCLE A 1282 


Pour cette époque, que nous arrétons aux avénements de Milutin et d'Andronic U 
(1282), peu de documents sont conservés dans les archives de Chilandar (nos πὴ 6 ἃ 10, et 
notre Appendice 1); il s'ensuit que l'histoire du monastére est alors mal connue. Cependant, 
ces documents et certains actes mentionnés dans 1'Inventaire aident ἃ deviner que les moines 
serbes surent se concilier la bienveillance des autorités issues du démembrement de P'empire 
en 1204 puis de l'empire restauré et qu'ils parvinrent ἃ accroítre, modestement, leur domaine 
foncier. En 1227, un seigneur local, Andronic Doukas Pétraliphas, fit au monastére une dona- 
tion sur laquelle nous reviendrons. Le despote de Thessalonique Démeétrios (1244-1246) émit 
trois actes en faveur de Chilandar, un argyrobulle (?) et un chrysobulle dont on ignore le 
contenu, ainsi qu'une ordonnance relative ἃ un bien sis ἃ 1'Athos*", Jean ΠῚ Vatatzés 
(1222-1254) délivra un chrysobulle pour le monastére, lui faisant don semble-t-il d'un frag- 
ment de la Croix””, Pour l'époque de Michel VIII, les informations deviennent plus nombreu- 
ses. L'empereur a remis au moins trois chrysobulles á Chilandar, dont deux sont conservés 
(nos n* 8 et 10); l'Inventaire en mentionne un troisiéme?** et fait état d'une ordonnance du 
méme souverain « sur l'exemption des métoques »”. Dans notre n” 10, de 1277, Michel VII 
confirme entre autres l'indépendance de Chilandar ἃ l'égard du prótos et tous les droits et 
priviléges accordés par Alexis ΠῚ, Par ailleurs, les rois serbes soutinrent de diverses facons le 
monastére fondé a Athos. 


1. Le monaslere 


Higoumenes el officiers. Les données sont peu nombreuses. En avril 1227, l'higoumene 
était NicopEmE””. Dans les années 1250, deux futurs archevéques de l'Église serbe furent 
moines ἃ Chilandar, Sava, frére du τοὶ Urog I”, et son disciple Idannikros (Joanikije), qui 
en fut higouméne””. Peu avant 1254, lóannikios accompagna Sava en Serbie mais revint ἃ 
Chilandar””; il y fut nommé économe, puis il devint higoumene”?. Aprés avoir exercé sa 
charge « trés longtemps », lóannikios renonca ἃ P'higouménat « de son plein gré »; plus tard 


(266) Inventaire n%* 9 (chrysobulle avec une bulle en argent), 39 et 54. 

(267) Ibidem n* 5 et note. 

(268) Ibidem n* 4. 

(269) Ibidem n* 58. 

(270) Notre Appendice 1, 1. 14. 

(271) Tous deux se rendirent d'abord ἃ Jérusalem, οὐ lóannikios fut élevé au rang de diacre, puis de prétre; ensuite 
115 arrivérent au Mont Athos: Vie de Sava 11, p. 273-274; Vie d'Ióannikios, p. 276-280. 

(272) Vie d'Ióannikios, p. 281-282. Sur la date, cf. Jankovié, Episkopije, p. 141. 

(273) Vie d'Ióannikios, p. 283-284. 
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il rentra en Serbie”*. L'higouméne EustacHE (Jevstatije) fut peut-étre le successeur immé- 
diat d'Ilóannikios?””. Il fut moine ἃ Chilandar « pendant de nombreuses années », puis, en 
1262/63 au plus tard, il fut élu higouméene?””, 1 exercait sa charge en septembre 12657” et il 
est sans doute resté ἃ la téte du monastére jusqu'á son retour en Serbie, vers 1270”*, Sous les 
higouménats d'Ióannikios et d'Eustache, Vhiéromoine Domentijan, ancien disciple de Sava, 
fut moine ἃ Chilandar; en 1253/54, il écrivit une Vie de saint Sava dans lermitage de Saint- 
Sabas ἃ Karyés (cf. ci-dessus, p. 11). On sait que Domentijan fut un temps pére spirítuel de 
Chilandar?””. C'est ἃ sa demande que le grammalik Théodore entreprit, en 1262/63, de copier 
un Sestodnev (Hexaeméron) dans la tour de la Transfiguration dont nous allons parler””. En 
1263/64 c'est dans ce méme ermitage que Domentijan écrivit une Vie de saint Siméon (οἴ. 
ci-dessus, p. 11-12). 

Quelques travauzx, dans le monastere el aux environs. A Chilandar méme, dans la chapelle 
de Saint-Georges, au sommet de la tour du méme nom, des fresques auraient été réalisées aux 
environs de 1260%". Vers la méme époque, le τοὶ Urog 1” (1243-1276) fit édifier « au-dessus du 
grand monastére, dans la montagne », une tour (sip) consacrée ἃ la Transfiguration””, La 
tour dite de Milutin (fig. 2, p. 54), située sur le chemin entre Chilandar et la mer, a peut-étre 
été édifiée au xinm” siécle (cf. ci-dessous, p. 43 et note 367). 


2. L'accroissement de la fortune fonciere de Chilandar 


A VPépoque considérée, Chilandar détenait sans doute des biens en Serbie, mais notre 
information sur leur acquisition est peu súre. Peut-étre parce que leur éloignement ne facili- 
tait pas leur gestion*”, le monastére commenca ἃ acquérir des domaines en Macédoine orien- 
tale, surtout par donations, et ἃ les organiser en métoques. 


A PAthos. Les acquisitions sur la Sainte Montagne semblent avoir été peu importantes. 
Sava acquit une vigne pres de Karyés, puis acheta, en 1229?, un terrain voisin pour y planter 
une vigne, dont la moitié devait revenir ἃ. 58 mort ἃ l'ermitage de Saint-Sabas (notre η 6). 


(274) lóannikios fut ensuite higouméne de Studenica, puis, en 1272, il devint archevéque de PEglise serbe. Quatre 
ans plus tard, lorsque Uroé 1%" fut détróné par son fils amé Dragutin, Ióannikios, fidéle ἃ Pancien τοὶ, renonga ἃ sa 
fonction d”archevéque pour le rejoindre en exil dans la terre de Hum, οὐ il mourut en 1279: Vie d'Ióannikios, Ὁ. 285- 
291. 

(275) Eustache avait regu l'habil monastique de lévéque de Zéta, puis il avait séjourné longtemps ἃ Jérusalem 
avant de se rendre ἃ Chilandar: Vie d'Eustache 1”, p. 293-299. 

(16) ZN 1, n” 20, εἰ ZN 3, π᾿ 4933: ἃ cette date, Eustache est higouméne; ef. Vie d'Euslache 17, p. 301-302, 

(217) Notre n” 7,1, 8, 

(278) U fut alors nommé évéque de la Zéta. En 1279, il monta sur le tróne archiépiscopal de Serbie et y resta jusqu'á ᾿ 
sa mort en 1286: Vie d'Eustache 1”, Ὁ. 303-318; ef. Jawkxovié, Episkopije, Ὁ. 134. 

(279) ZN 1, n* 20 et 21. 

(280) ZN 1, n” 20. Théodore, qui était glabre, fut obligé de quitter la Sainte Montagne, malgré la protection de 
Domentijan: ZN 1, n* 21, 

(281) Cf. Duuriá, Fresques, p. 65-71. 

(282) ZN 3, πῇ 4933; mention de la tour dans ZN 1, πη 20, 

(233) L”Inventaire, n'* 7 el 27, fait allusion ἃ des voyages en Serbie des moines de Chilandar. 
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C'est peut-étre ἃ cette époque que Chilandar acquit la vigne dite de Karakala, dans la région 
de Meléai, au sujet de laquelle le despote Démétrios délivra une ordonnance au milieu du 
xi siécle**; les droits du monastére sur cette vigne furent confirmés en 1299%". Peu aprés 
1253, Chilandar, auquel était échu, on l'a vu, le monastére de Zygou, eut un différend 
portant sur les limites entre les biens de Zygou et Chrómetissa (Chrémitzéna), devenue 
possession du monastére de Skorpiou. Nous savons seulement, par notre ἢ“ 1 hb, que le monas- 
tere serbe était alors dans son droit. 

En Macédoine. Les acquisitions furent modestes en Chalcidique également, oú Chilandar 
dut surtout se défendre contre des usurpations. Le monastére avait hérité de terres que 
Zygou détenait pres d'Hiérissos, ἃ Kaména (cf. ci-dessous, p. 59) et ἃ Préaulaka. A Préaula- 
ka, le monastére possédait « depuis les origines”* » un métoque dont il ne tarda pas ἃ étendre 
les biens, en acquérant par échange avec Lavra une terre arable””. Chilandar détint cette 
terre un certain temps, mais, avant 1274, les moines de Lavra lP'usurpérent”*. A la méme 
époque, les moines de Xeropotamou, qui détenaient un bien voisin du métoque de Chilandar, 
s'emparérent du métoque, peut-étre délaissé, et de sa terre”, Sur l'ordre de Michel VII, le 
sébaste Théodore Pazoudinos, aprés enquéte, restitua en 1274 á Chilandar les biens usurpés 
par les deux monastéeres””. Avant 1274, Chilandar, qui possédait « depuis longtemps » un bien 
á Roudaba (non loin de Kaména), fut également victime d'une usurpation commise par les 
moines de Lavra. Ceux-ci y installéerent des paréques, édifiérent des moulins et plantérent des 
arbres”*, Sur le témoignage des habitants de Roudaba et de Kaména, Chilandar fut reconnu 
dans son droit et récupéra, en 1274, la totalité de son bien, qui fut délimité””. Les paréques 
installés par Lavra se virent accorder un délai pour déguerpir et conservérent les moulins 
qwils avaient construits sur le terrain usurpé, moyennant un loyer dú ἃ Chilandar”. Avant 
1300, il semble que Chilandar ait détenu un bien ἃ Tripotamos (presqu'ile de Loggos)”*, dont 
la seule attestation est une mention dans l'Inventaire (n” 50). Ces divers épisodes n'évoquent 
pas un monastére trés puissant. 

A Thessalonique, Chilandar détenait, on ne sait depuis quand, un métoque dédié ἃ saint 
Georges””. Pres de la ville, Michel VII attribua ἃ Chilandar une terre de trois zeugaría a 
Koskina, dans le delta du Vardar””. 


(284) Inventaire n* 39. 

(285) Notre πῇ 17, 1. 60. 

(286) Notre n” 9, 1. 49: ἀρχῆθεν. 

(287) Ibidem, de 1274, 1. 22-25: πρὸ χρόνων πολλῶν; Chilandar céda ἃ Lavra des terrains situés dans la périoche 
de Koletzion. Sur Koletziou, cf. les notes ἃ notre n? 9, 

-(288) Notre n” 9, 1. 26-27. 

(289) Ibidem, 1. 47-48. Le métoque était ἃ l'abandon en 1274. 

(290) Ibidem, 1. 63-67. 

(291) Ibidem, 1. 29-35. 

(292) La délimitation est conservée: ¿bidem, 1. 79-96. 

(293) Ibídem, 1. 102-106. 

(294) Sur la localisation de Tripotamos, cf. Xénophon, fig. 3, p. 34. 

(295) Inventaire τ" 45, — Selon la Vie de Milulin, p. 136, ce métoque aurait été fondé par Sava. 

(296) Notre π 34, 1. 193-196. Sur Koskina, cf. ci-dessous, p. 48 et note 423. . 
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Dans la seconde moitié du xt" siécle, Chilandar parvint ἃ se constituer un domaine ἃ 
Lozikion, dans la région des lacs. Nos informations sont nombreuses mais pour la plupart peu 
précises. Entre mars 1262 et septembre 1265, Demétrios Sparténos, en religion David, fit don 
a Chilandar de biens ἃ Lozikion: 3 zeugaria de terre arable avec une maison de maitre 
(kalhédra) et un paréeque””, Les moines avaient Pintention de transformer la kathédra en un 
métoque qui comporterait une église dédiée ἃ saint Démétrius. En septembre 1265, les fils de 
Deémétrios, Jean, Constantin et Michel, ajoutérent aux biens donnés par feu leur pére la terre 
qu'ils possédaient ἃ Lozikion et deux moulins (notre n” 7). On devine que le monastére y 
installa des paréques: on sait du moins par l'Inventaire que Michel VIII émit deux ordon- 
hances concernant les paréques de Chilandar a Lozikion”*, L”Inventaire signale aussi, ἃ 
propos de ce domaine, un acte délivré par Kampanos, celui d'un sébastocrator (peut-étre 
Constantin Tornikios?)%, et celui d'un koiaistór, qui fit tradition au monastére d'une terre ἃ 
Lozikion (peut-étre Nicéphore Choumnos? 5 en est ainsi, cet acte pourrait étre postérieur ἃ 
1282). 

Dans la vallée du Strymon, Chilandar possédait avant 1227 un métoque á Mounzianis, 
qu'il avait acquis dans des conditions inconnues. En avril 1227, le monastére obtint pai 
donation d'Andronic Doukas Pétraliphas le village de Mounzianis, qui était voisin des biens 
du métoque (notre Appendice 1). Vers les années 1270, Chilandar agrandit son domaine de 
Mounzianis á la suite d'une donation que lui fit le logothéte du drome Basile Métretopoulos: 
une terre de 700 modioi**. La donation Fut confirmée par Michel VII. En 1227, Andronic 
Doukas Pétraliphas avait également fait don au monastére de terres en déshérence du village 
de Koutzé, ἃ peu de distance du métoque de Chilandar'. Le despote Jean Paléologue, frére 
de Michel VIIL, eut Pintention de faire don ἃ Chiland 
Kastrin (proche de Mounzianis); en avril 1271, Michel VIII confirma par avance ἃ Chilandar, 
dans un chrgsoboullon sigillion, la possession dudit village (notre ἢ“ 8). Peut-étre ἃ la mort du 
despote (1274), le pansébaste Jean Comnéne** remit, en tout cas avant juillet 1277, le bien ἃ 
Chilandar””, En juillet 1277, Michel VII, par un autre chrysoboullon sigillion (notre n” 10), 
confirma les droits de Chilandar sur le village de Kastrin*"%. Le document précise que le 
monastére devait également détenir Péglise qui était dans ce village et qui lui servirait de 
métoque*”. Mais d'autres decisions furent prises par lempereur, ἃ la suite desquelles 
Chilandar perdit Kastrin; en effet, ce village ne figure pas parmi les biens du monastére dans 


ar (par testament?) du village de 


(297) Notre π’ 7,1. 15-16 et les notes; cf. Inventaire y” 
(298) Invenlaire n% 15 et 18. -- En 1299, notre n* 
(299) Inventaire τ 62, 59 et note. 
(300) Ibidem τ" 20 et note. — Deux autres actes relatifs ἃ Lozikion dont on ne connait ni la date ni le contenu 
sont mentionnés dans 1 Inventaire : celui d'un despote (n* 35), celui d'un prótostratór (n* 63). 
(301) Cf. notre πὸ 17, 1 82-84, et la note sur Basile Métretopoulos; Inventaire τὸ 89, 
(302) Ibidem n” 90; ef. notre n” 17, 1. 85, 
(303) Notre Appendice L 1. 6. 
(304) Sur ce personnage, cf, les notes ἃ notre n” 10. 
(305) Notre n* 10, 1. 17. 
(306) Ibidem, 1. 16-18. 
(307) Ibidem, 1. 21-29, 


49. — Sur Démeétrios Sparténos, cf. p. 124, 
17, 1. 79, mentionne les paréques de Chilandar á Lozikion. 


— Sur cette église, ef. ci-dlessous, p. 64, 
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le chrysobulle de confirmation de janvier 1299 (notre π΄ 17). Nous verrons plus loin que 
Chilandar recouvra le bien. 

En 1257/58, Uros 1%, quí avait peu de temps occupé la région de Skopje (jusqu'á la 
bataille de Pélagonia en 1259), aurait alors accordé ἃ Chilandar le kellion de Sainte-Para- 
skeue (Sveta Petka) ἃ Tmorani, au sud-est de la ville", Fondé aprés 1230 par le proto- 
sébaste Pribo”"”, ce kellion possédait des biens dont l'acquisition remonte ἃ sa fondation, ou 
qui résultaient de donations: une vigne, 115 modioi de terre et 26 zeugaria de champs pres de 
Tmorani”"', Chilandar avait perdu ces biens quand les Serbes perdirent la région de Skopje. 
Nous verrons qu'ils lui furent restitués ou attribués par Milutin. 

En Serbie. On trouvera ci-dessous sur le Tableau 1 Vindication des villages d'agricul- 
teurs et d'une église mentionnés dans les chartes analysées ci-dessus; on lira dans ces analyses 
la mention d'autres biens moins importants attribués a Chilandar. Si Pon admettait la sincé- 
rité des informations que ces chartes contiennent, Chilandar aurait conservé un grand nombre 
des villages qui lui auraient été attribués a l'époque antérieure. La charte E mentionne en 
effet cing des neuf villages situés dans la région de Prizren qui figurent dans la charte A et 
douze des treize villages situés dans la région de Hvosno et dans la Zéta dont le nom se 
trouve dans la charte B. Les possessions de Chilandar se seraient accrues: le roi Vladislav 
(1233/34-1243) aurait fait don au monastére du village de [Donji] Vraniki (charte C)"?. Et, 
la charte E confirmant á Chilandar la possession de six villages qui ne figurent sur aucun des 
trois documents que nous avons évoqués et mentionnant une charte d'Uros I”", on pourrait 
penser ΟΕ] s'agit de donations de ce τοὶ. D'autres villages sont mentionnés dans la charte Ὁ: 
elle fait état de la donation au monastére de quatre villages, peut-étre situés dans la région 
de Pec; dans la région de Prizren, elle confirme les droits de Chilandar, dont nous ne connais- 
sons pas Porigine, sur l'église de Saint-Démétrius avec ses biens, et sur un village. On notera 
enfin que Chilandar aurait eu ἃ son service 170 feux de Valaques (charte A), puis seulement 
116 selon la charte E. De tout ceci, il résulte beaucoup d'incertitudes, hormis la probabilité 
que le monastére ait détenu ἃ Vlépoque considérée certains biens en Serbie. 


(308) Cf. Cirxovié dans ISN, p. 350-351; cf, Knravart, Mac, occ., p. 161; ODB, s.v, Stefan Uros 1. 

(309) Cf. la charte F. 

(310) Sur ce personnage et sa carriére, cf. Kravart, Mac. occ., Ὁ. 141 (bibliographie). 

(311) Cf. la charte F. 

(312) Le mot qui précéde Vraniki est ¡llisible sur le document; la charte B mentionnant Gornji Vraniki et la charte 
E confirmant ἃ Chilandar la possession des deux Vraniki, on peut penser que la donation mentionnée dans la charte € 
concerne Donji Vraniki. 
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Tableau 1. — Les biens de Chilandar en Serbie selon les chartes serbes. 






villages et égl. 
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Dol'e 
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Légende: d = donation; e = confirmation. 
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D. DE LAVENEMENT DE MILUTIN ἃ 1319 


Pour l'époque comprise entre l'avenement de Milutin (1282) et 1319, date des derniers 
actes édités dans ce volume, de nombreux documents sont conservés: nos n*% 11 ἃ 47, 1|8 
attestent que cette époque fut prospére pour Chilandar. Au début de l'époque considérée, 
Chilandar était encore un établissement relativement modeste, qui ne semble pas avoir 
occupé un rang élevé parmi les monastéres athonites*'”. Le mariage de Milutin avec la fille 
d'Andronic II, Simonide, en avril 1299, et Palliance conclue ἃ cette occasion entre le roi serbe 
et llempereur byzantin eurent comme conséquence indirecte un enrichissement considérable 
du monastére, et son progrés dans la hiérarchie athonite”””. 


1. Le monastere 


A Vépoque considérée, Chilandar était couramment désigné comme «le monastére des 
Serbes γι 

Les higoumenes. En aoút 1287, EriznNE (Stefan) signe en slave un acte du prótos Jean”; 
en aoút 1288, il représente Chilandar auprés du méme prótos*'”. — A une date et pour des 
raisons inconnues, Etienne renonca ἃ sa fonction: il est mentionné comme prohigouméne en 
novembre 1294, date ἃ laquelle l'higouméne de Chilandar était CYRIAQUE (Kirijak): tous deux 
font partie des moines qui représenterent le monastere ἃ l'occasion d'un litige avec Skorpiou”*. 
C'est súrement l'higouméne Cyriaque qui, l'année suivante, s'adressa au gouverneur de 
Thessalonique au sujet d'un différend entre Chilandar et Xéropotamou””. Cyriaque se serait 
également rendu aupres de Milutin pour lui exposer que les attaques des pirates menagcaient 
Chilandar et le prier de construire pour le monastere «un refuge sur la cóte »". — Son 
successeur fut ArSENE (Arsenije), qui est seulement attesté par une notice de 1304/1305 due 
a Vévéque de Rascie Grégoire II, dans laquelle Cyriaque et Arséne sont mentionnés, respec- 


(313) Cf. Lavra IL, n* 79 (1287): 'higouméne de Chilandar Étienne signe aprés ceux de Vatopédi, Esphigménou, 
Xéropotamou, Docheiariou et Karakalla. 

(314) Cf. Esphigménou n* 12 (1316): Phigouméne de Chilandar Nicodeme signe aprés les higouménes de Lavra, 
Iviron et Xéropotamou, mais avant ceux de Xénophon, Docheiariou, Karakalla, Zographou el Saint-Pantélégmón. En 
1314, Nicodéeme signe aprés les higouménes de Lavra, Iviron et Vatopédi et avant ceux d'Esphigménou, Karakalla, 
Docheiariou et Xénophon: Xeropotamou n” 17, 

(315) Premiére mention dans le dossier de Chilandar dans notre n* 9 (1274, original ou copie ancienne), 1. 15 et 
passim; voir aussi Zographou n” 12 (1290); Lavra IL, n* 86 (1290-1300, copie); Lavra TI, n* 90 (1300, original), etc. 

(316) Lavra ΤΊ, n* 79, 1. 31: «+ Stefan” eromonah igoumen” Hiladar'sky podpisa ». 

(317) Notre n* 11, 1. 21 et 26. 

(318) Notre n* 14, 1. 11-12. 

(319) Notre n* 15, 1. 5-7. L'higouméne de Chilandar n'est pas nommé. 

(320) Cf. la charte G. 
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tivement, comme ancien higouméne et comme higouméne*”, — Le titulaire de la charge fut 
ensuite SaBas (Sava), futur archevéque de Serbie, qui, apres avoir « ceuvré de facon agréable 
ἃ Dieu et avec sagesse » ἃ Chilandar, fut nommé évéque de Prizren puis accéda, en 1309, au 
tróne archiépiscopal de Serbie; on peut supposer qu'il a exercé sa charge jusqu'á son départ 
du monastére**, — Son successeur, DantLo (Daniel), n'était pas un moine du monastére 
comme le prévoit le Typikon de Chilandar (cf. ci-dessus, p. 10): il aurait en effet été nommé 
higouméne par Milutin et par Varchevéque Eustache II, en raison des capacités dont il aurait 
fait preuve á une époque od Chilandar était sans higouméne*”. Dans la Vie qui lui est 
consacrée, sa prise de l'habit monastique fait Vobjet d'un récit qui rappelle les traditions 
rapportées ἃ propos du fondateur Sava?*. Le début de Vhigouménat de Danilo serait anté- 
rieur á une attaque de soldats catalans contre Chilandar, que l'on pourrait placer en 1307 ou, 
moins probablement, en 1308*%. On trouve dans la Vie de Danilo un récit de cet épisode et 
de la mise en défense du monastére par Danilo; Lemerle, ἃ la suite de Rubió i Lluch, en a 
relevé « les exagérations grossiéres y*. pour chasser les Catalans, Danilo aurait recruté des 
mercenaires avec de Pargent qu'il aurait regu de Milutin*”. Danilo serait également inter- 
venu, peut-étre en 1310, dans le conflit survenu entre Dragutin et Milutin**, Puis il renonca 
á sa charge et se retira dans Vermitage de Saint-Sabas á Karyés””. Aprés un séjour en Serbie, 
durant lequel il fut promu évéque de Banjska*%, il revint ἃ Chilandar vers 1315, et il résida 
« dans une tour » jusqu'á son élection comme évéque de Hum en 131731, — L'higouméne fut 
ensuite un moine de Chilandar, Nicobéme (Nikodim), originaire de Rascie*?. Nicodéme avait 
été paréconome du métoque de Chilandar ἃ T hessalonique et il avait participé á un accord 
entre les moines serbes et bulgares, en 1290, dans la région d'Hiérissosi33; lui aussi accéda á la 


(321) ZN 1, n* 38. — Arséne aurait été nommé évéque de Prizren en 1309 (cf. JANKOVIC, Episkopije, p. 145). 
Vl. Mogin (Zitije kralja Milutina prema arhiepiskopu Danilu II 1 Milutinovoj povelji-autobiografiji, Zbornik istorije 
Knjizevnosli, 10, 1976, p. 110) pense qu'Arséne est mort ἃ Chilandar, Ñ 

(322) Vie de Sava 11], p. 325. Mosin-Purkovié (Hil. igumani, Ὁ. 17) indiquent eux aussi la succession Étienne, 
Cyriaque, Arséne et Sabas. 

(323) Vie de Danilo, p. 338. 

(324) Vie de Danilo, p. 331-338. Lors d'une visite ἡ Véglise de la Sainte-Trinité ἃ So 
localisation), Danilo se serait enfui durant la nuit au monastére de Saint-Nicolas sur ]' 
son nom monastique de Phigouméne Nicolas (le prénom lai 
Danilo quitta le monastére, suite ἃ Pintervention du roi Milu 
alors prétre, et fut ensuite nommé higouméne de Chilandar. 

(325) Vie de Danilo, Pp. 340; cf. Mosin-Purkovié, Hil. igumani, p, 21. Cf. M. ZIVOJINOVIC, 
Danila 11 kao izvor za ratovanja katalanske kompanije, ZRVI, 19, 1980, p. 251-273. 

(326) Voir Lemerte dans Labra IV, p. 26-28. 

(327) Danilo aurait entrepris un voyage á Skopje, pour confier ἃ Mil 
roi lui aurait fourni de Pargent. A son retour, Danilo aurait couru le ris 
réfugié á Saint-Pantéléémón et ne serait retourné á Chilandar qu'une f 

(328) Cf. la Vie de Dragulin, p. 43-46. 

(329) Ibidem, p. 46, et Vie de Danilo, p. 356-357, 

(330) Danilo fut nommé évéque en 1312: Vie de Danilo, p. 357-359; 
de Milutin, p. 150, 

(331) Vie de Danilo, p. 359-361; cf. JankKovré, Episkopije, p. 4 
reprises á Chilandar, la seconde fois avant son élection comme 
et Vie de Danilo, p. 362-363. 

(332) Katalog n* 47 = ZN 1, πὸ 50. — Nicodéme rapporte quil re 
apparemment plus de deux décennies avant de prendre la direction du 

(333) Zographou τὸ 12, 


pocani (cf, fig, 10, p. 73, pour la 
Ibar, οὐ ἢ] aurait recu la tonsure et 
que de Danilo est inconnu). Remarqué par ses qualités, 
tin et á Vinvitation de Parchevéque Eustache IL; il devint 


Zitije arhiepiskopa 
utin les richesses et les reliques de Chilandar; le 
que d'étre capturé par les Catalans; il se serait 
vis le danger passé: Vie de Danilo, p. 343-353. 
il serait devenu conseiller de Milutin: ef. la Vie 


4-46. — Par la suite, Danilo séjourna encore á deux 
archevéque de Serbie en 1324: Vie de Decanski, Ὁ. 165-168 


cut habit monastique á Chilandar, oú il passa 
monastére: Chil. sl. n* 20, 1. 179-183. 
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charge d'higouméne ἃ la demande de Milutin*". Nicodéme est mentionné comme higouméne 
en aoút 1312%; il signe en slave un acte du prótos Théophane en 1313/14, et un acte du 
Conseil de Karyés en 1314*%”. On sait que lui-méme et l'hiéromoine Théodoulos, supérieur de 
lermitage de Saint-Sabas, obtinrent de Milutin, avec l'accord de l'archevéque Sabas III, des 
subsides pour cet établissement**. La derniére attestation de Nicodéeme comme higoumene 
est sa signature, en slave, sur un acte du prótos Isaac, en mai 1316*%", Puis Nicodeme se 
retira dans l'ermitage de Saint-Sabas; du moins est-il qualifié de « moine ... de l'ermitage de 
la grande Sainte Montagne athonite » á propos de son élection comme archevéque de Serbie, 
le 12 mai 1317*". — La fonction d'higouméne fut ensuile occupée par Gervals (Gervasije), 
qui resta en charge jusqu'en 1335/36*"; nous reviendrons sur ce personnage dans le tome Il 
des Actes de Chilandar. 

Officiers. Trois documents nous font connaítre un certain nombre d'officiers de Chilandar 
a Vépoque considérée: Pacte Zographou n* 12 d'avril 1290, notre n” 14 de novembre 1294 et 
une charte de Milutin de 1317/18, qui se réfere aux fonctions exercées dans le monastére en 
1316*%*?, — Le pere spirituel (μπαστᾶς, basta) était Éleuthérios en 1290 et en 1294**, Joseph 
(lasaf”) avant 1316, Arséne (Arsenije) en 1316", — La charge de grand économe fut confiée ἃ 
Amphilochios avant avril 1290, date ἃ laquelle le grand économe était Basile**”; en 1316, on 
trouve á cette fonction le prétre Gervais. Ephraim était alors paréconome *'*. — Le seul ecclé- 
síarque connu ἃ cette époque est le prétre Nicolas en 1316. En cette méme année, le parec- 
clésiarque était Amphilochios (Amtilohije)**”. — Le cellérier était Marión en 1290**, et en 1316 
le docheiarios était Jean, le bagénarios Michel, le trapézarios Arkadios (Arkadije)”*”. 

De nouvelles constructions dans le monaslere el aux environs. L*église principale du monas- 
tere (cf. fig. 1, p. 28, n* 1) étant devenue trop étroite, Milutin la fit restaurer et agrandir ἃ 
une date qui n'est pas connue; on y adjoignit un double narthex””, Une inscription placée 
au-dessus de Ventrée sud de l'église, sous le portrait de Milutin”*”, qui mentionne la recons- 


(334) Vie de Danilo, p. 357, L'intervention de Milutin en faveur de Nicodéme est mentionnée dans Chil. sl. n* 20, 
1. 184-185. 

(335) Notre n* 28, 1. 10. 

(336) Kullumus n* 9, 1. 57: «+ Az” igamen” Nikodim” Sto pise ov*de dehom (sic) [ru]ke jego + ». 

(337) Xeropotamou ἢ“ 17, 1. 43; voir pl. XXVII: «+ Az' Nikodim' ¿to sudil' Lavra prayo (?) jest' ». 

(338) Mos, Akti sabora n” 1. L'archevéque Sabas TI mourut en 26 juillet 1316. L'aide accordée par Milutin est 
mentionnée dans une notice d'un tétraévangile copié en 1316: Katalog n* 1. 

(339) Esphigménou n” 12, 1. 135: « + Pr(e)s(ve)tye B(ogorodi)ce Hilandarskyje rab* i m(o)lebnik* igum'n* Nikodim' 
svédocbonm” pod'pisah” », 

(340) Vie de Milutin, p. 152-153. Nicodéme mentionne son séjour dans l'ermitage de Saint-Sabas aprés son 
higouménat: Chil. sl. n* 20, 1. 186-187; cf. Mosiu-Puskoviá, Hil. igumani, p. 29. — Nicodéme resta ἃ la téte de l'Église 
serbe jusqu'áa sa mort, le 12 mai 1324. 

(341) Cf. Mosin-Purkovié, Hil, igumani, p. 38-57. 

(342) Ed. Μοέιν, Akti sabora n* 1; ef. ci-dessus, p. 8. 

(343) Zographou n* 12; notre n* 14, 1, 12. 

(344) Mosin, Akti sabora n* 1. lasaf” est mentionné comme ancien basta. 

(345) Zographou n* 12. Amphilochios est mentionné comme ancien grand économe. 

(346) Mosxn, Akti sabora πὸ 1. 

(347) Ibidem, 

(348) Zographou n* 12. 

(349) Μοξιν, Akti sabora n* 1. 

(350) Cf. la Vie de Milutin, Ὁ. 132 et l'inscription mentionnée ci-dessous. 

(351) Edition de Pinscription: Spomenici 1, p. 304. Cf. Dyuric, Portrails, p. 109-112 et fac-similé p. 129. 
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truction de Véglise par le roi, porte la date de 6801 (= 1292/93); mais cette date fait difficulté, 
car Milutin y est mentionné comme gendre d'Andronic II, et nous avons déjáa rappelé quiil 
épousa Simonide en 1299%?; il semble plutót que ces travaux datent du début du xiv' 
siécle"". Un intéressant cartouche en mosaique, situé dans l'encadrement du portail sud du 
narthex, mentionne le nom du dometór (chef de chantier) Michel et celui de Barnabé 
(Varnava)"!, — Le réfectoire (n” 7)% fut lui aussi semble-t-11 reconstruit á cette époque; 
édifié au-dessus d'une cave, le bátiment est une grande salle á une seule nef, qui s'appuie á 
Pouest sur le mur d'enceinte?". — La Vie de Milutin rapporte que le roi « éleva autour de 
cette sainte place une enceinte avec une grande forteresse, en raison de la menace des atta- 
ques des pirates athées », allusion possible á des raids de pirates turcs*”. Des travaux furent 
en effet entrepris vers la fin du ΧΙ" siécle et au début du xrv” pour rénover les remparts et 
agrandir Plenceinte ἃ Vangle sud-est, depuis la tour du clocher (n? 3) jusqu'a la tour de Saint- 
Georges (n* 2); la tour de Saint-Sava (n? 5) fut surélevée de deux étages*”, 

L'église du cimetiére, á une centaine de métres de Ventrée du monastére en direction de 
la mer, date également du premier quart du xiv* siécle, d'apres ses caractéristiques architec- 
turales, son mode de construction et le style des fresques qui ont été retrouvées en 19749; 
elle est formée selon Pusage d'une crypte et d'un naos. Elle est aujourd'hui dédiée a 
lAnnonciation?”. 

On peut dater de la méme époque la forteresse qui est dite Tour de Chrysé d'aprés 
Pendroit οὐ elle fut érigée, et qui est située au bord de la mer (cf. fig. 2, p. 54); elle devait 
assurer la protection de Chilandar*"; de plan rectangulaire, elle comporte trois contreforts de 
chaque cóté et elle est munie d'une enceinte”. Elle était surmontée d'une église dédiée au 
[Christ] Sauveur*. Milutin lui aurait fourni des livres, des draperies, des icónes, des vases 
liturgiques, et tout ce qui était indispensable ἃ Ventretien des moines qui y résidaient**!, 1 


(352) On a proposé de corriger l'an du monde en 6811 (= 1302/1303): ef. ZN 2, n* 3808/9. La correction est acceptée 
par Mosin dans Spomenici 1, p. 303-304. 

(353) L'année 1303 pour la fin des travaux du katholikon a €lé acceptée par Nenadovié, Arhtlektura, p. 89. 
Mylonas, Calholicon, p. 35, propose les années 1303 ou 1313. Djuric, Portraits, p. 116-118, se fondant surtout sur les 


Portraits de Milutin dans le narthex et dans le raos, a proposé comme époque pour la fin des travaux la fin du régne de 
Milutin, 1320/21. 


(354) Cf. Newanovré, Arhitektura, p. 114-115; Boskov 
MYLONAs, Calholicon; Boskovié dans HZ, 7, 1989, p. 91 
des informations qui précédent. 

(355) Sur le réfectoire, ef. V. Dyurié, La peinture de Chilandar ἡ Vépoque du τοὶ Milutin, ΗΖ, 4, 1978, p. 41-53. 

(356) Cf. Nenapovié, Jedna hipoteza o arhitekturi hilandarske trpezarije, ZZSK, 14, 1963, p. 1-12; V. Dsunrié 
dans Chilandar, p. 76, 78. 

(357) Vie de Milutin, p. 132. Sur les raids des pirates tures au x1v" siécl 
Assaults on Mount Athos in the 14th Century based on Byzantine Sources, 
p. 501-516. 

(358) Cf. Nenapovre, Odbrana, p. 98-100; THEO0CHARIDIS, Enclosure, p- 60-63 et 66-67. 

(359) Cf. Archaiologikon Deltion, 29, 1973-1974, p. 772, 

(360) Cf. V. Dsurié dans Chilandar, p. 78. 

(361) Charte G;Vie de M ¿lulin, p. 133, Selon la charte D, auparavant, un homme des métoques de Prizren était 
chargé de monter la garde au bord de la mer, 

(362) Sur cette fortification, cf, 
Odbrana, p. 111-112, 


(363) Charte G; Vie de Milutin, p. 133: dédicace ἃ Ascension. — La partie supérieure de la tour a disparu. 
(364) Cf. la charte G. 


τό, Hilandar, p. 54. — Sur le katholikon, voir aussi 
-99. — Nous remercions V. Koraf, ἃ quí nous devons certaines 


e, cf. M. Ζινουινονιό, Concerning Turkish 
Prilozi za orijentalnu filologiju, 30, 1980, 


Dj. Bosxkovrc, Svetogorski pabirei, Starinar, 14, 1939, p. 91-95; Nenapovié, 
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semble que Milutin, qui mentionne cette forteresse comme «sa» tour”, ait désigné son 
premier supérieur, le starac Siméon”", — La tradition moderne attribue également ἃ Milutin 
la construction de la tour dite de Milutin, mais il est possible que cette tour soit plus 
ancienne et qu'elle ait été seulement restaurée au xiv” siécle; située sur la route qui va de 
la cóte au monastere, elle est de plan carré*”. Une chapelle est aménagée au dernier de ses 
cinq étages. 

Les rapports de Chilandar avec les établissements annexes. Bien que lPermitage de Saint- 
Sabas ait joui d'une autonomie ἃ légard du monastere, les deux établissements étaient étroi- 
tement liés (cf. plus haut, p. 29). En 1312, c'est l'higouméne Nicodéme qui représente auprées 
du prótos les intéréts de l'ermitage (notre n” 28). On a vu que Chilandar devait peut-étre 
procurer la nourriture aux occupants de Saint-Sabas. On sait aussi qu'en 1316, Milutin fournit 
ἃ Chilandar la somme de mille hyperpres pour constituer deux adelphata (merfik) en faveur 
des occupants de Saint-Sabas: ils consistaient en pain, huile, lentilles, vétements et chaus- 
sures**, Le supérieur de l'ermitage, choisi, comme nous l'avons vu (p. 29), par les moines de 
Chilandar, semble avoir occupé dans le monastere un rang élevé, immédiatement apres 
l'higoumene et le pére spirituel**. Le supérieur (épikratón) Théodoulos, hiéromoine, est attesté 
en 1312 et en 1316%". 

Les rapports entre le monastére et la Tour de Chrysé étaient eux aussi complexes. On 
notera seulement ici les informations que délivrent les documents que nous tenons pour 
authentiques. En 1308, a la demande de Milutin, Andronic Il confirma ἃ la Tour la posses- 
sion du monastére de Saint-Nicétas”* dans la région de Skopje avec ses biens (notre Appen- 
dice III). Par ailleurs, on sait que Milutin avait stipulé que les biens de la Tour devaient étre 
gérés par le supérieur de la forteresse, et non par Chilandar”*; que lélection du supérieur, 
choisi parmi les moines de Chilandar, devait étre approuvée par le roi de Serbie”””. Enfin, 
dans la hiérarchie interne au monastere, le supérieur (starac) venait (comme celui de Saint- 
Sabas) immédiatement aprés l'higouméene et le pere spirituel””. 


(365) Cf. Mosin, Akli sabora n* 1 (kelija kraljevstva mi); la charte « composite », Spomenici 1, p. 311 (kjelii svojel 
pir'gu), Ὁ. 313 (mojemu pir'gu), p. 314 (pir'g kraljev'stva mi). 

(366) Cf. Vexpression starca mojego Simeona dans Mosim, Akti sabora n” 2 (1318-1321). — Sur Siméon, cf. 
M. Zivosrnovrá, Simeon - starac Hrusijskog pirga, Zbornik Vladimira Mosina, Belgrade, 1977, p. 181-187. 

(367) La Tour de Milutin comporte trois contreforts sur trois de ses cótés; le quatriéme présente un saillant dans 
lequel s'éléve un escalier en colimacon. — Boskovié (op. cil., p. 85-91) note que, d'apres le mode de construction, 
identique á celui de la partie inférieure de la tour de saint Sava, il n'est pas impossible que cet édifice date du début du 
xi" siécle; le dernier étage ressemble aux étages ajoutés ἃ la tour de saint Sava par Milutin. Nenadovi¿ (Odbrana, 
p. 112-113) indique la ressemblance entre cette tour et celle de Chrysé; cf. Io., Konzervacija pirga kralja Milutina u 
Hilandaru, ZZSK, 16, 1965, p. 175-181. 

(368) Mor, Akti sabora n* 1. 

(369) Ibidem. 

(370) Notre n” 28, 1. 18; Μοξιν, Akli sabora πῇ 1. 

(371) Sur cet établissement, cf. KrAvArL, Mac. occ., p. 158. 

(372) Perrr, Chilandar n* 101, 1. 12-16. 

(373) Cf. ibidem, 1. 20-25, 68-72. : 

(374) Dans l'acte Μοΐιν, Akti sabora n* 1, le βδίαγας de la tour, Siméon, vient aprés 'higouméne, le pére spirituel, 
Vancien pére spirituel et aprés le supérieur de ermitage de Saint-Sabas, Théodoulos. 
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2. Chilandar el les rapporls byzantino-serbes 


L”attitude des empereurs byzantins ἃ légard du monastére serbe de 'Athos semble avoir 
dépendu, dans une certaine mesure, de la qualité des rapports byzantino-serbes, qui a été 
fluctuante. A la fin de l'époque considérée, les bonnes relations établies entre les souverains 
ont permis un accroissement important des biens du monastére dans Pempire. 

Dans un premier temps, pendant quinze ans, les relations entre Byzance et les Serbes 
furent hostiles. En 1282, les Serbes s'empartrent d'une grande partie de la Macédoine, y 
compris Skopje, et les hostilités se poursuivirent jusqu'en 1284. Pendant plus de dix ans, 
aucune action militaire de grande ampleur ne fut entreprise”%; mais en 1296 les Serbes 
s'emparérent de Dyrrachium?”. 

En 1297, une expédition byzantine contre les Serbes échoua?”, et en 1298 commenceérent 
des pourparlers, qui aboutirent au mariage de Milutin avec Simonide en avril 129978, On 
notera qu'íá la demande des moines de Chilandar, Andronic 11 confirma en janvier 1299 par 
chrysobulle (notre n* 17) tous les biens et droits du monastére, ce qui n'est vraisemblablement 
pas sans rapport avec ces négociations”””. Une fois le mariage célébré, Milutin, ἃ invitation des 
empereurs, séjourna un certain temps á Thessalonique en 1299/1300*. 1] recut ἃ cette occasion 
d'Andronic 11 d'importantes donations**!: ἢ se serait vu reconnaítre, á titre de « dot », les 
territoires byzantins qu'il avait conquis*”. En tout cas, en juin 1300, Milutin obtint 
d'Andronic ΠῚ pour Chilandar, par notre n* 19, le village de Kastrin, que le monastére avait 
perdu (cf. plus haut, p. 36-37). Avant novembre 1300, Pempereur affecta au monastére cinq 
paréques de Kontogrikou, Jusque-lá inscrits dans la pronoia du soldat Skorés*é*. Enfin, ἃ cette 
époque peut-étre, Andronic 11 aurait confirmé la restitution 4 Chilandar du kellion de Sainte- 
Paraskeué prés de Skopje?**!, 


(375) Notre n” 12, en 1293, fait allusion aux incursions serbes et aux dommages qu'elles avaient provoqués. 
(376) Cf. D. Nico, The Despolale of Epiros, 1267-1479, Cambridge, 1984, p. 67; Maxsimovié dans VIINJ, VI, 
Ρ. 34-35, n. 73. 


(377) CL J.L. van DIETEN, Nikephoros Gregoras, Rhomáische Geschichte, Ι, Stutigart, 1973, p. 265 n. 268; 
MaksIimovic, doc. cil. 

(378) Les faits sont bien connus. Eudocie, sceur d'Andronic II, refusa d'épouser 
clergé byzantin et gráce aux efforts diplomatiques de Théodore Métochite, Androni 
Simonide, alors ágée de moins de 6 ans; voir le récit de Métochite, 
PEmpire serbe, Le kralj Milutin, Thessalonique, 1978, p. 89-119; com 
τ΄ Rappelons qu'Andronic Il ναὶ! besoin de la paix dans les B 
accroissait le prestige de Milutin. 

(379) Notons qu'Andronic 11 souligne, dans notre n” 17,1. 
par les moines de Chilandar. 

(380) Voir FarLer dans REB, 48, 1990, p. 40-41, 

(381) Pacuvymkre, Bonn, IT, p. 286. 


(382) Celte « dot » est mentionnée dans Descriptio Europae Orientalis de 1308, éd. J. BeLGovsx:, d'aprés l'édition de 
O. Górka, Spomenici ΤΙ, p. 464, CE. la charte « composite », Spomenici 1, p. 313: « Et avec Paide de mes saints seigneurs 
Siméon et Sava, j'ai pris par Vépée la région de Skopje, d'Ovée Polje, de Polog et de Debar, ainsi que d'autres régions; 
puis je suis devenu gendre de Vempereur grec, kyr Andronic Paléologue, et il m'a donné ces terres en dot ». — C'est 
probablement á cette époque qu'Andronic 11 délivra en faveur de Chilandar plusieurs documents aujourd'hui perdus, 
relatifs aux habitants de Lozikion (Inventaire n* 17), ἃ Vexemption de métoques (Inventaire n% 11 et 12) et á des 
immunités fiscales: charagma (Inventaire y" 32), gumenslina (Inventaire y” 33). 

(383) Notre Appendice IT, L 205-216. 

(384) Charte F. 


Milutin; malgré Popposition du 
c II donna au τοὶ serbe sa fille 
Presbeulikos, ed. L. Mavromaris, La Fondation de 
mentaire par l. Dyurré dans VIINJ, VI, p. 77-143. 
alkans pour se tourner contre les Tures et que ce mariage 


38-39, qu'il a toujours satisfait aux demandes adressées 
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Ensuite, pendant plusieurs années, nous ne disposons d'aucun acte de la chancellerie 
byzantine en faveur de Chilandar; ce silence, s'il n'est pas dú au hasard, pourrait étre mis 
en rapport avec un refroidissement survenu dans les relations byzantino-serbes. Milutin, qui 
était entré dans la coalition antibyzantine de Charles de Valois, occupa Stip en 1308, et 
d'autres combats opposérent Serbes et Byzantins dans les régions frontaliéres en 1309*%, 

Mais alliance occidentale organisée autour des projets de Charles de Valois échoua et 
Milutin se tourna de nouveau vers Byzance. On notera á ce sujet qu'en septembre: 1311, 
Milutin put intervenir auprés d'Andronic 11 en faveur de Saint-Pantéléémón*”, Par la suite, 
le roi serbe envoya ἃ l'empereur une armée pour l'aider ἃ combattre les soldats turcs 
commandés par Halil, qui, apres avoir quitté les Catalans en mars 1311, avec l'aide d'autres 
Turcs, ravagérent la Thrace pendant deux ans. Apres la victoire remportée par les alliés - 
serbo-byzantins, un second contingent serbe se joignit aux troupes impériales pour porter la 
guerre en Asie Mineure**”, Ces succés militaires, que l'on peut dater de 1312/1313, ont été 
magnifiés dans le prooimion que Nicéphore Choumnos a rédigé en octobre 1313 pour notre 
n” 29, chrysobulle par lequel, en témoignage de reconnaissance ἃ Milutin, Andronic Il fit 
don ἃ Chilandar du village de Koutzé sur le Strymon***, Dans le méme sens peut-étre, celui 
d'un échange de bons procédés, vient le fait qu'au plus tard en 1316, l'impératrice Iréne 
accorda ἃ Chilandar un terrain sur le Strymon pour la construction d'un moulin (mylolo- 
piony**. En 1317, ἃ la demande de Milutin, Andronic 11 confirma par chrysobulle (notre 
n” 34) les possessions de Chilandar, parmi lesquelles figurent plusieurs donations de l'empe- 
reur dans la région de Thessalonique. Enfin, en 1317 ou 1318, Milutin accepta de restituer ἃ 
Byzance certains territoires frontaliers*”, et il demanda ἃ Andronic II d'accorder en échange 
ἃ Chilandar de nouveaux biens*”, En mars 1319, Vempereur confirma au monastére, par 
chrysobulle (notre n” 42), la donation considérable qu'il venait de lui faire: les villages de 
Géórgéla, Eunouchou, Leipsochórion, Malouka et Zdrabikion, ainsi que deux páturages d'été 
dans la région de Melnik et un vaste páturage d'hiver ἃ Kassandra. En octobre de la méme 
année 1319, Andronic 11 confirma par chrysobulle (notre ἢ“ 45) tous les biens de Chilandar, 
mais sans les énumérer; lempereur souligne dans cet acte sa bienveillance ἃ l'égard de 
Milutin, rappelle Paide militaire apportée ἃ empire par les Serbes et mentionne la restitution 
des territoires frontaliers auxquels nous avons fait allusion. Chilandar était plus que jamais 


(385) Le texte du traité entre Charles de Valois et Milutin est édité par L. Mavromatis dans Byzantion, 43, 1973, 
p. 142-148. — Cf. Zrvoymovié, Frontiére, p. 59-60. : 

(386) Saint-Pantéléémón ταῦ 10. ᾿ 

(387) Notre n* 29, 1. 33-125 (prooimion de Choumnos); cf. les notes á cet acte; Cirxovié dans VIINJ, VI, p. 184- 
188, n. 62-65; voir en dernier lieu N. OrconomiDés, The Turks in Europe (1305-13) and the Serbs in Asia minor (1313), 
The Oltoman Emirale, ed. E. Zachariadou, Réthymnon, 1993, p. 159-168. Une inscription de 1313, au dessus de la porte 
ouest du monastére de Staro Nagoritino (pour la localisation, cf. fig. 10), mentionne la victoire du roi contre les Turcs: 
ZN 1, Ὁ 42; cf. Órrrovac, loc. cil., τι. 65. 

(388) Le prooimion de Choumnos a été ΤΈΡΕΙΣ dans notre n” 34 en 1317. Il est également fait allusion ἃ l'alliance 
entre Byzantins et Serbes en 1319 dans notre n” 45, l, 18-23. 

(389) L*ordonnance de l'impératrice Iréne est mentionnée dans ῬΈΤΙΤ, Chilandar n* 76, 1. 7-9. CE. Barisic, Povelje 
vizantijskih carica, ZRVI1, 13, 1971, p. 162-163 et 169-170. — Iréne mourut avant décembre 1316, cf. Érrxovié dans 
VIINJ, TV, p. 188-189, n. 66. 

(390) Notre n” 42, 1. 60-63; n” 45, 1. 24-26: régions et kastra. Sur les régions restituées, cf. Zivosinovié, Frontiere, 
p. 61-63 (Stip et la : région de Kicevo). 

(391) Notre n* 42, 1. 71-73. Sur la date de cette donation, cf. les notes ἃ notre n* 39. 
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un monastére des Némanides. Sans doute dans l'idée de garantir pour l'avenir les droits du 
monastére, Milutin demandait également aux coempereurs Michel IX et Andronic ΠῚ des 


chrysobulles confirmant les droits de Chilandar. Certains d'entre eux sont conservés: nos 
n” 18, 20, 35, 43, 44, 46, 47. 


3. L'augmentation de la fortune fonciere de Chilandar 


Dans empire, 'augmentation de la fortune fonciére du monastére, directement liée aux 
faits que nous venons de rappeler, résulta de donations de lempereur Andronic Il, et, dans 
une moindre mesure, de donations privées et d'achats. 

A 'Athos. En aoút 1312, le Conseil de Athos, sensible ἃ la générosité manifestée par 
Chilandar ἃ Végard de la communauté athonite, accepta de faire don ἃ l'ermitage de Saint- 
Sabas d'un kellydrion voisin qui était en ruine, avec une parcelle de terre (notre n? 28), — 
Aux limites occidentales de l'Athos, Chilandar convoitait les biens de Skorpiou ἃ Chrómeétissa. 
En 1288, Chilandar y acquit, moyennant une redevance annuelle de 9 hyperpres ἃ ce 
monastére, un terrain (a) planté d'oliviers et de vignes, quí avait fait lobjet de litiges entre 
Skorpiou et plusieurs monastéres; il fut attribué ἃ Chilandar par le Conseil de 1'Athos 
(notre πῇ 11). En 1290*%% le monastére, avec accord frauduleusement obtenu du prótos et 
de quelques higouménes, fit planter une vigne sur un autre terrain (0) appartenant ἃ Skorpiou, 
situé lui aussi ἃ Chrómeétissa (Chrémitzéna)**. De plus, avant 1294, les moines de Chilandar 
usurpérent une grande quantité de terre (c) ἃ Chrémitzéna, οὐ ¡ls firent planter des vignobles 
et cultiver des champs**. Tout ceci provoqua les protestations de Skorpiou et l'affaire fut 
portée devant le Conseil de l'Athos qui, en novembre 1294, accorda ἃ Chilandar, avec son 
pardon, la terre (c), parce que les améliorations apportées étaient importantes, mais restitua 
ἃ Skorpiou la vigne (b) (notre πϑ 14). L*Inventaire mentionne quatre documents relatifs aux 
biens de Chilandar ἃ Zygou, quí sont perdus*%; au moins 'un d'entre eux (le n” 81) est datable 
de 1297, et Vaffaire est connue par un document inédit de Vatopédi de mai 1297, signé par 
Manuel Trixas, doulos de lempereur: une enquéte sur place permit d'établir que Vatopédi 
avait usurpé des terrains appartenant ἃ Chilandar; une ancienne délimitation entre les biens 
de Vatopédi (a Prosphori) et ceux de Zygou (ἃ Palaiokastron) fut produite par Vatopédi, et les 
habitants de Kométissa certifiérent que jamais les biens de Vatopédi n'avaient dépassé le ruis- 
seau dit Kaminion, au dela duquel s'étendaient les biens de Chilandar. 

En Macédoine. En Chalcidique, un différend qui était survenu entre Chilandar et 
Zographou á propos de jardins á Préaulaka fut réglé en faveur de Zographou en 1290*”. 
En 1295, on trouve Chilandar en conflit avec Xéropotamou ἃ propos d'un champ situé au 
méme endroit***; Chilandar ne put présenter devant le gouverneur de Thessalonique, alors 


(392) Ce kellydrion aurait été dédié ἃ la Sainte 
(393) Cf, notre n* 14, 1. 35: quatre 
(394) Notre n* 14, 1. 35-36, 

(395) Ibidem, 1. 32-33. 

(396) Inventaire n* 81-84. 

(397) Zographou n* 12, 

(398) Notre n*” 15 ne précise pas 1 


-Trinité; cf. la notice slave au verso. 
ans avant Pétablissement du document. 


a localisation, mais les notices slaves au verso situent le champ á Préaulaka. 
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Nicéphore Choumnos, que de faux témoins; mais, suite ἃ Pintervention d”habitants 
d "Hiérissos, Xeropotamou se résolut ἃ vendre ce champ ἃ Chilandar pour 20 nomismata 
(notre n*” 15). Probablement ἃ la méme époque, Chilandar acheta, surtout ἃ des particuliers 
(Lykommatés, Sidéras, Kyriakos Mélissenos, Jean Mylónas, Georges Koutroules), d'autres . 


parcelles ἃ Préaulaka*””, — Aucun changement n'est ἃ signaler ἃ cette époque sur le 
domaine de Kaména, sinon, en 1314, un différend entre un pareque de Chilandar et Xéro- 
potamou (voir plus bas, p. 59). — ἃ Roudaba, un conflit avec Xeropotamou surgit avant 


1290, date ἃ laquelle, apres qu'une délimitation fut faite et un acte de tradition délivré, [le 
duc de Thessalonique Kalos] Philarétos confirma les décisions prises; ces documents sont 
perdus'”. Peut-étre vers 1300, a Poccasion d'un autre différend avec le méme monastere, 
deux documents qui sont eux aussi perdus, dont une ordonnance de l'empereur, étaient 
relatifs au lieu-dit Partzale, aux limites de Roudaba*”". — En Chalcidique occidentale, 
avant aoút 1314, Jean Dragoumanos et sa femme firent don á Chilandar, en contrepartie 
de commémoraisons, du monydrion de Saint-Élie prés de Ropalaia"”?. En aoút 1314, 
Chilandar acheta des vignes ἃ Ropalaia situées prés de Saint-Élie: deux parcelles de 2,4 
et de 2,9 modioi ἃ Demétrios Pyrros (notre n” 31), et deux autres faisant en tout 5 modioi 
ἃ Théodore Mallokopos (notre πῇ 32)'%, Avant 1316, Chilandar regut par prostagma 
d'Andronic II 100 modioi de terre prés de Saint-Élie pour y planter des vignes*'"; le monas- 
tere acheta 10 modioi de terre ἃ Tzyrigkes'” et des vignes: 7 modioi ἃ Demétrios Pyrros, 
5 modioi et 2,5 modioi ἃ Théodore Mallokopos, Katharopsómas et Hamaxares, enfin 
1 modios ἃ Tzyrigkés'. Avant juillet 1317, Pempereur fit don ἃ Chilandar d'une terre de 
200 modioi ἃ Ropalaia*” et les moines firent d'autres achats de vignes et de terres au 
méme endroit; pour la terre: 38 modioi entre Ropalaia et Phouskoulou ἃ une certaine 
Sophie*”, 27,5 modioi a Théodore et Jean Tzyrigkes'”; pour les vignes: 2,5 modioi ἃ Théodore 
et Jean Tzyrigkés'" et 4 modioi ἃ Stamatés'". — En mars 1319 ou peut-étre déja en 1318, 
Andronic Π fit don ἃ Chilandar d'un páturage d'hiver (cheimadeion) ἃ Kassandra dit de la 
Sainte-Trinité pour le bétail possédé par le monastére**”, Ajoutons que la Tour de Chrysé 
acquit des biens dans la région d'Hiérissos au plus tard en 1321*”, 


(399) Inventaire n* 92-93, 95-96. — De plus, Chilandar acheta ἃ Xeropotamou un champ différent de celui que 
nous venons d'évoquer (cf. Invenlaire n” 86 ou 94); les moines serbes achetérent peut-étre aussi une vigne ἃ ce monastére 
(Inventaire n* 85). 

(400) Inventaire n** 70-72. 

(401) Ibidem, n* 34 et 35 et note. 

(402) Cf. notre n* 33, 1. 20-22. 

(403) Le sol de trois de ces parcelles appartenait au clergé de Sainte-Sophie de Thessalonique (notre n* 31, 1. 4, 20- 
21; η 32,1. 2, 14), etá un particulier, Théodore Tzyriggés, pour la derniére (notre πῇ 31,1. 5, 23-24). Le monastere devait 
des redevances pour le loyer. — Voir aussi notre n* 34, 1. 164-165 et 154-156. 

(404) Notre n* 33, 1. 15-19 et 41-43 (á Kalamaria); notre n* 34, l. 172-176. 

(405) Notre n* 33, 1. 28-29; notre τῇ 34, l. 149. 

(406) Notre n* 33, 1, 24-29; notre n* 34, 1. 144-151. 

(407) Notre n* 34, 1. 169-172. 

(408) Ibidem, 1. 157-160. 

(409) Ibidem, 1. 160-163. 

(410) Ibidem, 1. 163-164. 

(411) Ibidem, 1. 166-167. 

(412) Notre n” 42, 1. 139-141; cf. n* 43, 1. 53-54, et n* 44, 1. 56-57, 

(413) Cf. Perrr, Chilandar n* 101. 
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A Thessalonique, Chilandar avait acquis, nous l'avons vu, un métoque dédié á Saint- 
Georges et acheta des vignes hors de la ville". L'Inventaire mentionne trois ΠΘΟΠΠΊΒΗΙ: 
(perdus) relatifs ἃ ce métoque; Pun d'eux (n' 45) était Pordonnance d'un despote (δου τε 
Jean, le frére de Michel VIH ?) et un autre (n* 46) était sans doute relatif ἃ l'achat d'une 
vigne*”. Avant 1316, Andronic 11 autorisa le métoque ἃ utiliser leau amenée dans la ὙΠ 
par P'aqueduc du Chortiatés""". On sait aussi que les moines de Chilandar achetérent, ἃ pone 
rieur de la ville, vraisemblablement pour le métoque de Saint-Georges, un terrain d'un 
modios*”. Selon Danilo, le métoque, abandonné depuis un certain temps, fut restauré par 
Milutin**. — En mai 1314, le thessalonicien Théodore Karabas prit des dispositions testa- 
mentaires pour ses biens sis ὰ Thessalonique et dans les environs (notre ἢ“ 30). Cette méme 
année 1314, le fils de Théodore Karabas, Jean, et sa « fraternité » cédérent ἃ Chilandar Eno 
biens patrimoniaux, immeubles a Thessalonique, terres situtes pres de la ville et en Chalci- 


confirme, sans donner aucune précision, dans notre 


Théodore; nous reviendrons sur cette question dans le second tome de cette édition. — Le 


monastére de Sainte-Jérusalem ἡ Thessalonique appartenait en 1309 au ΤΟΙ Milutin*”; ἃ cette 
date ses biens s'acerurent par Pachat 


(notre n” 25). En 1322, le monastére 


1517, Andronic 1 fit don a Chilandar 
Vardar?” en septembre 1317, les recenseurs Kounalés 
Chilandar en Possession de cette terre (notre n* 36) 


(414) Cf. notre np” 17, 1. 85-88; ef. aussi notre π΄ 34 (1317), 1. 137-189. 

(415) Inventaire ἡ 44 4 46. Le n* 79 est également en rapport avec une vigne á Thessalonique. 

(416) Notre πὸ 33, 1. 7-15; notre n* 34, 1, 135-136. 

(417) Notre n* 33, 1. 29-31; notre n* 34, 1. 151-154, 

(418) Vie de Milutin, p. 136. 

(419) Cf. Perrr, Chilandar n* 85. 

(420) Cf. notre p* 25, 1. 1-3, 13-17 (monastére 

(421) Perrr, Chilandar pS 84,1. 23 (me 

(422) Notre n” 34, 1. 188-193, 

(423) Ibidem, 1. 193-196. D'aprés le contexte, le toponyme 
rapport topographique avec le chórion tou Koskina 
(Xeropotamou τ 18 Ὁ L1 19; πὸ 18 F IT, 1. 19; np 

(424) Notre np” 34, 1. 196-198, 

(425) Notre n* 17, 1. 88-89. 

(426) Appendice II 1, 258-259, 

(427) Notre πὸ 34, 1, 180-188, 


de Milutin dans le quartier de Saint-Paramonos). 
ntion des biens de Chilandar dans le quartier de Saint-Paramonos). 


Koskina, dérivé d'un anthroponyme, est selon nous sans 


ἃ Loggos mentionné dans certains documents de Xéropotamou 
23, 1. 10; n” 25, 1. 9). 
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ordre de l'empereur, mirent le monastére en possession de la pécherie (ὀψαρατώειον) ἴοι 
Staurou sur le Vardar en mai 1318 (notre n” 38). 

En dehors d'un acte déjá évoqué, qui pourrait dater du début de l'époque considérée*”, 
nous n'avons pas d'informations sur d'éventuels accroissements du domaine de Lozikion, dans 
la région des lacs. L”Inventaire mentionne deux actes, aujourd'hui perdus, qui étaient relatifs 
aux paréques de Chilandar ἃ Lozikion, dont une ordonnance d'Andronic 11%, ainsi qu'un acte 
de délimitation de ce bien, également perdu; il pourrait étre dú ἃ Apelméné*”, 

Dans la vallée du Strymon, Chilandar acheta en 1308? un champ qui était a proximité 
d'un moulin appartenant au monastére, qu'une notice dorsale situe ἃ Mounzianis (notre 
n?” 24). — Nous avons vu plus haut (p. 36-37) que Chilandar perdit le village de Kastrin aprés 
1277; les revenus fiscaux de ce village furent alors affectés (par Andronic 11?) ἃ sept 
pronoiaires: Vardan, Manuel Deblitzenos, Gazés Syrgiannés, Nicéphore Chrysos, Georges 
Kapsokabadeés, Nicolas Philomatés et les enfants de Cyprien**. Désireux que le village fasse 
retour ἃ Chilandar, Milutin le demanda ἃ Andronic Il, qui le lui accorda par chrysobulle en 
juin 1300 (notre ἢ“ 19); le village fut enregistré parmi les biens de Chilandar en novembre 
1300 (notre Appendice II). — En 1313, Chilandar acquit le village de Koutze, encore une fois 
gráce ἃ l'intervention de Milutin. Le roi se proposa d'acheter le village pour en faire don ἃ 
Chilandar; mais Andronic II, se montrant reconnaissant pour l'aide militaire qui venait d'étre 
accordée par les Serbes ἃ l'empire, refusa, et, généreusement, il fit lui-méme don du village au 
monastére (notre n” 29). Pour l'époque considérée, nous n'avons aucun autre document relatif 
a ce village. — En 1318, Chilandar acquit, nous avons vu plus haut (p. 45) pour quelles 
raisons, cing nouveaux biens dans la vallée du Strymon: Géórgéla avec l'agridion d'Apidéa; 
Eunouchou avec le zeugélateion de Goréantzé, ancien bien du logariastes tes aules Kassan- 
drénos*”*; Leipsochórion; le zeugélateion de Malouka, bien du fisc dévolu jusque-lá ἃ un 
soldat*”; et Zdrabikion. Pour quatre de ces biens, les actes de mise en possession établis par 
Michel Néokaisareites en septembre 1318 sont conservés*”, A Malouka, la donation 
s'accompagna d'un échange avec Iviron: Iviron céda ἃ Chilandar une terre de 1 000 modioi 
située pres du domaine de Chilandar ἃ Zdrabikion, et obtint une terre équivalente prés de son 
bien ἃ Kotzakion**, 

En 1318 ou 1319, Andronic 11 accorda également ἃ Chilandar deux páturages d'été dans 
la région de Melnik: 'un, dit Matzista, était un bien du fisc; le second était dit Saint-Démétrius 


(428) Inventaire n” 19: acte de tradition d'une terre ἃ Lozikion, par un koiaistór. 
(429) Ibidem n*” 17 (ordonnance d'Andronic II) et 18 (acte d'un grand adnoumiastes). 
(430) Inventaire n* 61 et note. 

(431) Appendice II, 1. 8-143. 

(432) Cf. notre n* 42, 1. 86-88. 

(433) Ibidem, 1. 150-151. 

(434) Nos n” 39 (Malouka), 40 (Eunouchou et Leipsochórion), 41 (Zdrabikion). 

(435) Notre n* 39, 1. 55-84; notre η 42, 1. 149-160. 
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Ptérótos*'5. — Milutin aurait délivré une charte par laquelle il aurait restitué ἃ Chilandar 
létablissement religieux de Sainte-Paraskeué (Sveta Petka) dans la région de Skopje, auquel 
il aurait ajouté des biens et fourni des cultivateurs (cf. la charte F); le « village » de 5810 
Paraskeué fait en tout cas partie des biens confirmés á Chilandar par Andronic II en 1324*, 

En Serbie, Chilandar aurait obtenu de Milutin dans la région de Prizren les villages de 
Bilusa et de Zivinjani%%, ainsi que l'église de Saint-Pierre a Korisa**, et, dans la région de 
Hvosno, le village de Léskov*c*%. Milutin, constatant que « le monastére n'avait pas de pátu- 
rage dans la région de Hvosno », lui aurajt aussi fait don du páturage de Labikievo**", auquel 
il aurait rattaché des Valaques chargés de faire paítre les juments de Chilandar et de la Tour 


(436) Notre n* 42, 1. 136-138. 

(437) Perrr, Chilandar, n* 101, 1. 20. 

(438) Charte « composile », Spomenici 1, p. 314, 

(439) A. SoLovsew, Dva priloga proucavanju Duéan 

(440) Charte « composite », Spomenici 1, p. 314. 

(441) Ibidem, ἢ. 310. 

(442) Ibidem, p. 311, — D'aprés une charte de Duéan (Chil. sl. p* 
Chilandar du páturage de Ponor'e et de celui de 

(443) Cf. Iviron ΠῚ, Ρ. 25 el n. 137. 


ove drzave, GSND, IL 1927, p. 26. 


46), Milutin aurait également fait don ἃ 
Krugtica, voisins de Labikievo. 








Région 


Lieu 


Chalcidique Préaulaka 


Kaména 


Roudaba 
Kassandra 


Ropalaia 


Thessalon. St-Georges 


Lacs 


Strymon 


Ste-Jerusalem 


Vardar 


Lozikion 


Kastrin 
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Tableau 2. — Les biens de Chilandar en Macédoine. 


Bien 


métoque 
Lerre 
champ 
champs 


champ 


terre 


páturage 
métoque 

vignes, 10,3 mod 
terre, 100 mod 
terre, 10 mod 
vignes, 15,5 mod 
terre, 200 mod 
terre, 65,5 mod 


vignes, 6,5 mod 


métoque 
vignes 

terrain, 1 mod 
monastére 
terre, 200 mod 
terre, 100 mod 
terre, 3 zeug 


terre, 100 mod 


terre, 200 mod 
pécherie 
métoque, 3 zeug 


terre 


village 


Mode d'acquisition 


don d'Alexis ΠῚ 
échange avec Lavra 
achat ἃ Xéropotamou 
achat á 5 paysans 


achat ἃ Xeropotamou 


don d'Alexis ΠῚ 


don d'Andronic 1 
don de Dragoumanos 
achats 

don d'Andronic Π 
achat 

achats 

don d'Andronic 1 
achats 


achats 


achat 


achat 


don de Jean Ange 
don de Jean Ange 
don de Michel VIM 
don de G. Magklabites 


don d'Andronic II 
don d'Andronic II 
don de D. Sparténos 
don de J., C. et Μ. 
Sparténos 

don de J. Paléologue 
don d'Andronic 1 


Date 


1199? 
avant 1274 
1295 
avant 1300 
avant 1300 
1300 
1199? 
1321 
avant 1274 


1318 ou 1319 


1314 
1314 
avant 1316 
avant 1316 
avant 1316 
avant 1317 
avant 1317 
avant 1317 
1317 
avant 1300 
avant 1299 
avant 1316 
avant 1322 
avant 1299? 
avant 12997 
avant 1282 
avant 12997 
1299, 1300 
avant 1317 
1318 
avant 1265 
1265 
1300 
avant 1277 
1300 
1300 


Superficie 
en 


modioi 


318 


1 900? 


408 


900, 800 


2 000 


8 000 


51 






Référence ἃ 
Chilandar 1 










p. 35 et 57 
p. 35 

p. 46-47 

p. 47 

ibid. 
p. 59 
p. 35 et 59 
p. 59 

p. 35 

p. 47 

ibid. 
ibid. 
ibid, 
ibid. 
ibid. 
ibid. 
ibid. 
ibid. 
p. 61 
p. 35 
p. 48 
ibid. 
ibid. 
ibid. 
ibid. 
p. 35 
p. 48 
ibid. 
ibid. 
p. 49 
p. 36 






























p. 36 






p. 64 
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Région Lieu Bien Mode d'acquisition Date Superficie | Référence á 


Chilandar 1 





en 






modioi 






Mounzianis métoque 





avant 1227 














village don de Pétraliphas 1227 
terre, 600, 700 don de Métrétopoulos ca 1270 
mod 1300 2 400 
champ achat ἃ Lébounés 1308? 
Koutzé terre don de Pétraliphas 1227 
village don d'Andronic 11 1313 
Eunouchou village don d'Andronic 11 1318 
Leipsochárion village don d'Andronic 11 1318 
Géórgéla village don d'Andronic 11 1318 













Zdrabikion village don d'Andronic 11 1318 
Malouka village don d'Andronic 11 1318 
Melnik 2 páturages don d'Andronic II 1318 ou 1319 
Skopje Ste-Paraskeué kellion don d'Urog 19 1257/58? 
don de Milutin? aprés 12822 





St-Nicétas* 






av. 1308 





* Saint-Nicétas appartenait ἃ Pépoque considérée A la Tour de Chrysé. 


Tableau 3. - Les paréques de Chilandar. 


Région Village Nombre de feux 
idi 15 


1300 
1300 18 
























Propriété fonciére | Oikouménon percu 


des paréques en | par Chilandar en 


modioi hyperpres 








Kométissa 






Kaména 
Kontogrikou 
Lozikion 
Kastrin 












Mounzianis 
Koutzé 

Eunouchou 
Leipsochórion|1318 
Zdrabikion 
Malouka 













Sources: nos n* 39, 40, 41 et App. Il. 
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E, LE DOMAINE DE CHILANDAR EN 1319 


1. A P Athos 


Le domaine propre de Chilandar. L'étendue de terre qui constituait le domaine propre de 
Chilandar ἃ cette époque, « la région de Méléai avec ses semneia », une olivette et la vigne de 
Karakala**”, n'est pas précisement connue. Peut-étre correspondait-elle seulement au bassin 
du ruisseau dit Gérakophólia (cf. fig. 2, p. 54). 

Vers Pouest, rien ne permet de dire que les biens de Chilandar aient atteint ceux de 
Lavra ἃ Kalyka, dont les limites sont approximativement connues**; en tout cas, ni 
Boroskopou ni Saint-Théodose, mentionnés dans la délimitation de Kalyka, ne sont cités 
parmi les établissements cédés ἃ Chilandar ἃ la fin du x11” siécle. Les limites du domaine 
propre de Chilandar ne sont ἃ peu pres certaines que du cóté est, οὐ le monastére avait 
comme voisin immédiat Esphigménou; le tracé des limites, qui fit Pobjet au xrv* siécle de 
contestations avec ce monastere comme on le verra dans le tome Il de cette édition, semble 
avoir été peu différent á lépoque étudiée de ce qu'il était au xix" siécle d'apres une carte 
conservée dans les archives d'Esphigménou**. Notre Appendice IV, faux du xv” siécle 
semble-t-il, décrit la partie septentrionale de ce cóté est: il mentionne au nord-est l'abside 
d'une église de Saint-Georges'*”; la méme délimitation indique, plus au sud, une seconde 
eglise, dite de Tzainou, que Pon pourrait localiser aux environs de la hauteur appelée 
Koryphe sur la carte topographique*'*. La partie méridionale de ce cóté est du domaine est 
décrite, en sens inverse, dans un acte de 1322: depuis la méme hauteur*”, la limite gagnait 
vers le sud Sainte-Marina, sur la ligne de créte entre les deux versants de la presqu'ile; ce 
dernier toponyme était á peu de distance du lieu-dit Papa Konaki sur la carte topographique, 
a Pangle sud-ouest du domaine d”Esphigménou**”. — Le métoque de la Transfiguration*”, 
dans lequel une tour avait été édifiée (cf. ci-dessus, p. 34), se trouvait sans doute au sud du 
monasteére et sur le versant nord de l'Athos, puisquil était situé «au dessus de Chilandar 
dans la montagne »*?; l'établissement était situé ἃ lemplacement de la skite de la Sainte- 


(444) Notre n* 17, 1. 58-60. — Sur les établissements de la région de Méeléai aux x“-x11* siécles, voir ci-dessus, p. 18- 
20. 

(445) Délimitation dans Lavra 1, πῇ 61; voir Lavra IV, p. 66 (par N, Svoronos) et carte 1 p. 74-75, et ici-méme fig. 2. 

(446) Carte établie en 1845 pour montrer les limites du domaine propre d'Esphigménou (photo au Collége de 
France). 

: (447) Appendice IV, 1. 2. Saint-Georges est également mentionné ἃ cet endroit dans le faux Perir, Chilandar 
n” 137, 1, 89. 

(448) Appendice IV, 1. 7. Cette église est également mentionnée dans Perrr, Chilandar n* 137, 1.87 (τοῦ 
Τζαϊδάνου). ; 

(449) Perrr, Chilandar n* 77, L'église de Tzainou n'est pas mentionnée dans cet acte, mais des repéres, loustra, 
prinol, sélas, communs ἃ notre Appendice IV (1. 5-6) et á cet acte (1. 50-51), suggérent qu'il s'agit du méme secteur, situé 
au nord de cette église. 

(450) Perrr, Chilandar n* 77, 1. 46. Sainte-Marina est également mentionné ibidem, n* 137, 1. 80. Le toponyme 
figure sur la carte établie en 1845 (cf. note 446); Sainte-Marina formait la limite entre les domaines d'Esphigménou, de 
Zographou et de Chilandar. 

(451) Notre n” 17, 1. 61-63. 

(452) ZN 3, n” 4933. 


Golfe Strymonique 


Cartographia O. Sira » 1997 





Boroskopou 
Tour de Chryse E 

Tour de Milutin 8 >» A 

Mélissourgeion Δ E Esphigménou 


GErokcphélia 


iens de Lavra y 
ἐμὰ biens de Chilandar y” 


Saint-Théodose 


A 
----ς- 


-- A A .-.--.-.-.--- 


1 - 
Prosphori “)}Ραϊαίοκαβίγοῃν"" 
? Y 
ed ὦ Chrómétissa Papa Konaki 


Phraggokastron 
7 


4 Saint-Philippe 


Golfe de 
Athos 


“UY Coursdieau τσ limite approximative de domaine ὦ monastere MM tortification 


Fig. 2. — Le nord-ouest de la presqu'ile athonite. 


vs 


Il UYVANVTHO 40 SALOV 


LE DOMAINE DE CHILANDAR EN 1319 55 


Trinité, dont les bátiments subsistent, ἃ environ 2 km au sud-est de Chilandar***. — 
L'agros de Saint-Georges, identique ἃ l'établissement homonyme que Teodosije situe ἃ Meléai 
(cf. ci-dessus, p. 20), était lui aussi situé « au dessus du monastére »”* et pouvait donc étre 
dans la méme direction. — Le métoque de Saint-Nicolas**, l'ancien monastere que Teodosije 
situe également ἃ Meléai, n'est pas localisable. — L*agros des Saints-Homologétai correspond 
au monastére de Meléai cité par Domentijan et Teodosije**. Or, d'apres un document de 
1389, le monydrion de Stéphanitze était une dépendance de Chilandar dont les biens joux- 
taient le domaine d'Esphigménou dit des Saints-Homologétai ἃ Banitza, sur le versant sud 
de l'Athos*”; et une notice inédite portée sur ce document indique que ce monydrion aurait 
été dit τῶν Ὁμολογητῶν “δ, Si Pon ajoute foi ἃ cette notice, on pourrait songer ἃ localiser les 
Saints-Homologétai de Chilandar au lieu-dit Stéphanitze qui, d'aprés notre Appendice IV**, 
était au nord-ouest de l'église de Tzainou (et du lieu-dit actuel Koryphe); mais rien n'est súr. 

Sur le domaine de Chilandar, vers le nord, se dressent aujourd'hui encore les deux 
fortifications que nous avons mentionnées plus haut: au bord de la mer, la tour de Chrysé 
(ou Saint-Basile), qui est édifiée sur un promontoire rocheux et, dans le vallon qui relie le 
monastére ἃ la mer, la tour dite de Milutin. 


A Karyés el aux environs. Chilandar possédait une résidence ἃ Karyés, οὐ logeaient les 
moines venus du monastere*”, Elle n'est pas localisée. 

L'ermitage de SAINT-SABAS, situé « pres de Karyés »*, agrandi en 1312 d'un kellydrion 
voisin (cf. ci-dessus, p. 46), était sans doute ἃ lemplacement du Typikareion de Saint-Sabas, 
en contrebas de la résidence de Chilandar dans la capitale de l'Athos, ἃ 100 m au nord-ouest 
du Prótaton'”. A peu de distance, non loin du monastére de Kochliara (situé lui-méme en face 
de l'actuel Sarai)**, le kellion de Saint-Sabas possédait un vignoble**; il était voisin d'un terrain 
acheté par Sava pour son kellion dans l'intention d'y planter d'autres vignes*”, 1 est possible 
que le kellion de Saint-Sabas ἃ Karyés ait comporté une tour des la fin du xr” siécle*”, 


(453) Une notice portée sur un manuscrit du xvi”-xvr" siécle (ZN 4, n* 6436) situe [léglise de] la Transfiguration ἃ 
Spasova Voda (« le ruisseau du Sauveur »), lá οὐ est mentionnée ensuite la skite de la Sainte-Trinité; cf. Dyurtd, 
Fresques, p. 61-65; S. Nenapovic, Hilandarski skit Svete Trojice na Spasovoj vodi, HZ, 2, 1971, p. 99, 111-112; Tomié 
dans HZ, 9, 1997, p. 173-278. 

(454) Inventaire, n* 51; cf. notre n* 17, 1. 63. 

(455) Notre n* 17, 1. 61. 

(456) Ibidem, 1. 63-64. — Vie de Sava par Domentijan, p. 168; TeoposIJE, p. 51. 

(457) Perrr, Chilandar n* 159. 

(458) Cf. M. ZIVOJINOVIÉ, Le monastére de Chilandar et ses métoques dans la région de Athos, ZRVI, 26, 1987, 
p. 35-67: p. 43. 

(459) Appendice IV, 1. 4; Stéphanitzé est mentionné entre V'église de Saint-Georges et celle de Tzainou. 

(460) Typikon de Saint-Sabas, ci-dessus, p. 9; notre πῦ 17,1. 67-69. Voir aussi TEoDOSIJE, p. 51. 

(461) Notre n” 6, 1. 40. Sur cet établissement, voir ci-dessus, p. 9. 

(462) Cf. Smyrnakts, Hagion Oros, p. 501. L'église, construite au xvin" siécle, doit son nom ἃ une inscription 
portant le texte du Typikon de Saint-Sabas (cf. ci-dessus, p. 9 et note 48). 

(463) Cf. Docheiariou, p. 249. 

(464) Notre n? 6, 1. 12-14, ef. 1. 9. 

(465) Notre n* 6; confirmation des droits de Chilandar sur le kellion de Saint-Sabas dans notre n* 17, 1. 64-66. 

(466) L*Inventaire, τι 99, mentionne, en rapport avec Saint-Sabas, un chrysobulle relatif ἃ une tour, On reviendra 
sur cette tour dans le tome 11 des Actes de Chilandar. 
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Aux limites occidentales de DP Athos. Le monastére de Ζναοῦ, acquis par Chilandar en 
1199”, était situé « hors de l'Athos ys, c'est-á-dire sur le versant occidental de la Mégale 
Bigla, dans la région de Meélissourgeion (cf. fig. 23%. Le domaine propre du monastére aurait 
été peu étendu (cf. ci-dessus, p. 21); on peut cependant supposer que sa limite est était située 
sur le versant oriental de la Mégale Bigla*””; au sud, il était limitrophe du terrain que nous 
AOMMmOns par convention « Palaiokastron », que le monastére de Zygou obtint des autorités 
athonites en 1018, et qui échut lui aussi 4 Chilandar en 1199. Les délimitations de ce 
terrain"" permettent de le situer sur la cóte sud-ouest de l'Athos, ἃ l'est du domaine de 
Vatopédi ἃ Prosphori et á Pouest des biens du monastére de Chrómeétissa, dit aussi 
Chrémitzéna, qui devint une dépendance de Skorpiou avant le milieu du xi“ siécle 
(cf. les notes ἃ notre ηϑ 1). Au sud-est, la limite de Palaiokastron longeait vers l'aval un 
mégas potamos puis un Bathy Ryakin"”* qu'on peut identifier au Staurolakkos de la carte 
topographique; il atteint la mer immédiatement ἃ lVest de P'actuel Phraggokastron, forteresse 
qui se trouverait done sur le terrain de Palaiokastron. Sur la cóte, les repéres étaient ἃ l'est 
un rocher situé dans la mer eta Pouest, en direction d'Ouranopolis, un akróterion** ou un 
torrent”%. Au nord-ouest, la limite atteignait la ligne de créte””, ou plus précisément un 
rocher*”” sur lequel on devait en 1018 édifier une croix, ἃ proximité de la route"? Au nord- 
est, le terrain allait jusqu'á la créte de la Mégalé Bigla””. Ces indications permettent de 
représenter schématiquement les limites du terrain de Palaiokastron. — En 1288 nous l'avons 
vu (ci-dessus, p. 46), Chilandar acquit un terrain á Chrómeétissa, planté de vignes et d'oliviers, 
dont on sait qu'il était proche d'une tour de Chilandar**", sans doute ἃ proximité de l'actuel 
Phraggokastron; rien ne permet de préciser la localisation de ce terrain. — En 1294, ἃ la 
suite d'un arrangement accepté par les autorités athonites, la limite orientale du terrain de 


(467) Sur le monastére, voir ci-dessus, p. 21-22, 
(468) Notre n* 17, 1. 69. 


(469) 5. Nexanovic, Hilandarski metoh Zig i problem kamene plastike Nemanjinog doba, HZ, 1, 1966, p. 163-170 
el carte p. 167; PapacoíLos, Melochia, p. 1604 n. 168 et carte p. 1600; Parazóros, Recherches, carte p. 162. Si le 
monastére récemment découvert sur le site de Phraggokastron est, comme 1. Papaggélos le pense maintenant 
(communication orale), celui de Zygou, on pourrail supposer que le monastére s'est déplacé, de la montagne vers la mer, 
lorsqu'il eut acquis, en 1018, le terrain de Palaiokastron. 

(470) La limite orientale de Vápyato διακράτησις τοῦ Ζυγοῦ, « au-dessus des Sélina », est sommairement décrite 
dans notre n* 1,1. 7-11 et dans notre πῇ 14, 1. 44-45. Sur les Sélina, cf. les notes ἃ notre n” 1. 

(471) Vatopédi inédit d'avril 1018, délimitation de Palaiokastron: cótés sud, ouest et nord; Vatopédi inédit de 
décembre 1018, délimitation de Prosphori: cóté ouest de « Palaiokastron » (ce toponyme a été écrit aprés grattage sur un 
autre mot): notre ἢ 1, délimitation entre Zygou (Palaiokastron) et Chrémitzéna, 1. 12-19: cóté est de Palaiokastron; 


notre n* 14, délimitation entre Chilandar (Palaiokastron) et Skorpiou (Chrémitzéna), 1, 41-44: cóté est de Palaiokastron, 
aprés modification des limites. 


(472) Notre n* 1, 1. 15-19. 

(473) Vatopédi inédit d'avril 1018 (ἀπὸ τῆς χειμένης πέτρας ἐν τῇ θαλάσση τῆς διαπλεούσης); notre n* 14, 1. 41 
(διαπλεόμενον). 

(474) Vatopédi inédit d'avril 1018. 

(475) Vatopédi inédit de décembre 1018. — Peut-étre le ruisseau Kaminion mentionné en 1297 (cf. ci-dessus, 
p. 46). 

(476) Vatopédi inédit de décembre 1018, 

(477) Vatopédi inédit d'avril 1018. 

(478) Vatopédi inédits avril (route vers Prosphori) el de décembre 1018 

(479) Cette créte est dite hypselos bounos dans notre n* 1,11 

(480) Notre n* 11, 1. 16-17. 


(route vers Kala Dendra). 
3, et dans notre n* 14, 1. 30 et 44. 
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Palaiokastron fut modifiée au profit de Chilandar, incluant désormais des vignes plantées par 
le monastére, des vignes et des champs exploités par ses paréques (cf. notre n* 14 et les 
notes). Les droits de Chilandar sur son métoque de Zygou, dédié ἃ Saint-Élie, avec des paré- 
ques et une olivette sur le rivage, ont été confirmés en 1299*, Les paréques de Kometissa 
qui exploitaient ses biens et sans doute ceux de Préaulaka (15 feux) ont été recensés en 1300; 
115 étaient propriétaires de 7 modioi de vigne**”. 


2. En Macédoine 


Chalcidique orientale. On trouvera sur la fig. 3, p. 58, pour aider á localiser les biens de 
Chilandar, les limites de propriétés appartenant ἃ divers monastéres sur l'isthme de l1'Athos 
au début du xIv” siéclet*; toutes les délimitations sont mesurées dans les documents. Le 
métogue de Saint-Nicolas'** ἃ PreaUuLAKa était situé immédiatement ἃ Pest de l'isthme, sur 
une éminence, ἃ 500 m du rivage sud'*. Il comprenait plusieurs parcelles. La plus grande 
(fig. 3, n* 15), sur laquelle se trouvait le métoque, appartenait au monastére « depuis 
toujours »'%: peut-étre s'agit-il d'un ancien bien de Zygou, dont Chilandar aurait hérité en 
1199. Elle a été délimitée vers 1300 par Déemétrios Apelméné, qui a évalué sa superficie ἃ 
un peu plus de 223 modioi (notre n* 21). Au sud-ouest, sur le Golfe de Athos, elle atteignait 
Pembouchure du ruisseau de Diabrippou, qui correspond au Labrióta r(éma) de la carte topo- 


1 


graphique*”; ἃ cet endroit, Chilandar avait comme voisin la terre de Lavra dite Boulkaréa 
(n* 11); plus au nord se trouvait un bien d'Esphigménou, puis la terre de Zographou dite 
Loustra (n” 14)". Au nord et ἃ Pest, le voisin de Chilandar était Xéropotamou'”. Les limites 
de cette terre semblent avoir peu changé jusqu'en 1933", — Une seconde parcelle, dont on 
ne posséde pas la délimitation mais qu'on peut localiser (n” 4), était un ancien bien de Zygou. 
En effet, elle est mentionnée en 1101 au sud-est de la terre d'Iviron ἃ Préaulaka (n* 3) 
comme τὰ δίκαια τῆς Ζυγοῦ, et on trouvait au méme endroit en 1301 les δίκαια τῆς μονῆς 
τῶν Zepówv"”?. Cette parcelle semble elle aussi avoir appartenu ἃ Chilandar jusqu'en 


(481) Notre n* 17, 1. 69-72. 

(482) Appendice 11,1. 217-233. 

(483) Voir, pour les biens de Lavra, Lavra IV, carte 1, p. 74-75. 

(484) Notre n* 17, 1. 72-74. Ce métoque est la « tour des Serbes » mentionnée dans Ivíron 111, n* 70, 1, 256, Cette tour 
était en ruine:en 1274; ef. notre n* 9, 1, 48. 

(485) Cf. A. Srrucx, Makedonische Fahrten 1, Chalkidike, Vienne - Leipzig, 1907, carte p. 68; PAaPAGGÉLOS, 
Métochia, Ὁ. 1598 n. 122. 

(486) Notre n* 9, 1. 49. 

(487) Ruisseau de Diabrippou: notre n? 21, 1. 6-7, 8, Lavra ΤΙ, n* 90,1, 354, n” 108, 1. 685 (lauripou); ce ruisseau 
était dit auparavant tou kyr Ióannou (cf. Iviron 1, fig. 5 p. 77 et p. 78). 

(488) Notre πῇ 21, 1. 3, 7. La terre de Boulkaréa est délimitée dans les actes Lavra 11, n* 90, 1. 349-363, et πῇ 108, 
l. 680-696. 

(489) Mention des biens d'Esphigménou: notre n” 21, 1. 8; des biens de Zographou, ibidem, 1. 9. La terre dite 
Loustra est délimitée dans l'acte Zographou n* 54, 1. 36-51. 

(490) Notre n* 21, 1. 12, 15-16. 

(491) Cf. ParacaÉLos, Mélochia, carte p. 1600 (n* 7). 

(492) Iviron IL, n* 50, délimitation du domaine de Préaulaka, 1. 10; Zviron TI, n* 70, délimitation de la terre tés 
Achrados, 1. 183. 
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Cariographie Ὁ, Sira - 1997 


Golfe Strymonique 


Golfe de ['Athos 


--- limite de domaine " métoque 


ΒΞ agglomération 1 ἃ 15 biens mentionnés dans le texte 


Fig. 3. — L'isthme de Y'Athos. 


1933'%, — Un champ du monastére des Serbes (n” 10) était situé au nord de la terre de 
Zographou dite Loukitzé (n” 9)'", — Une autre parcelle (η 12) était voisine de la terre de 
Lavra dite Pyrgos (n” 13)", — Enfin, Chilandar possédait un champ (n” 5) ἃ Pouest de la 
terre de Zographou ἃ Sarabari (n” 6), Ajoutons qu'il est fait allusion dans un acte de 
vente antérieur ἃ 1300 ἃ un bien de Chilandar au lieu-dit tou Hippodromiou'”, peut-étre 
une des parcelles déjá mentionnées, et que plus prés d'Hiérissos le monastére serbe détenait 
une piéce de terre au nord-ouest du bien de Zographou ἃ Kryos Kampos"*, Cette propriété 


(493) Cf. ParaccLos, Mélochia, carte p. 1600 (n* 5). 

(494) Zographou n” 52 (de 1279), délimitation de Loukitzt, 1. 96, et n* 54, 1. 75-76 (champ du monastére des Serbes). 
Autre mention de la méme parcelle de Chilandar dans Pacte Labra Il, n* 90, 1. 373-374 (les Serbes comme voisins). 

(495) Laura ΤΠ, n* 108, délimitation de Pyrgos, 1. 709-710 (biens du monastére des Serbes). 


(496) Zographou τ" 54, détimitation de Sarabari, 1. 117 et 146 (biens du monastére des Serbes). — Sur la terre de 
Zographou ἃ Sarabari, cf. ParpaccÉLos, Métochia, p. 1596 et n, 104. 
(497) Lavra ΤΊ, n* 86, 1. 6-7. 


(498) Zographou τ" 54, 1. 61, 
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dispersée, qui s'explique dans une région alors intensivement mise en valeur, résulte 
d'acquisitions faites d'une part par le moyen d'un échange*” et d'autre part par plusieurs 
achats effectués ἃ la fin du xi” siécle (cf, ci-dessus, p. 47). Les droits de Chilandar sur le 
métoque de Préaulaka, avec ses vignes et les champs qui avaient été achetés, ont été 
confirmés en 1299, En 1300, les biens du métoque comptaient 300 modioi de terre « avec 
le supplément » (Ὁ) et 18 modioi de vigne”””, 

A TVouest d'Hiérissos, Chilandar détenait deux terres, Pune ἃ Kaména, Jlautre ἃ 
Roudaba. La délimitation de domaines de Xeéropotamou, Iviron et Lavra, qui ont été faites 
au début du κιν" siecle, permettent de localiser ces biens; cf. fig. 4, p. 60% 

Les limites de la terre de Chilandar ἃ KAmENA (Débélikeia) (n” 6), sur le Golfe de 
PAthos, sont décrites et mesurées, sauf le long de la cóte, dans la délimitation du domaine 
de Lavra ἃ Gomatou et Débélikeia en 1321 (n” 5), domaine qui enserrait cette terre”. Elle 
était longée au nord-ouest puis traversée par le ruisseau dit Pétrénia r(éma) sur la carte 
topographique; on peut estimer sa superficie ἃ 1 900 modioi environ. Ce bien de Chilandar 
est enregistré dans le praktikon d'Apelméné en 1300 comme terre située dans le village de 
Kaména, au lieu-dit Slano; il est vrai qu'elle est comptée dans cet acte pour 200 modioi 
seulement, mais peut-étre parce qu'il s'agit de ce qui était directement mis en culture par 
le monastére”*; la plus grande partie de cette terre était sans doute louée aux 18 feux des 
paréques de Kaména (Kamenica; cf. les notes á notre Appendice II) qui sont enregistrés 
dans ce praktikon; les paréques étaient propriétaires de 29 modioi de terres de valeur””, 
Cette terre était anciennement un bien du monastére de Zygou. En effet, un document de 
1085 fait allusion ἃ un conflit survenu entre Xéropotamou et Zygou ἃ propos d'un moulin 
appartenant ἃ Xéropotamou et situé a Débélikeia d'apres les notices du verso; le polamos 
(vraisemblablement le Pétrénia réma) limitait les biens de Zygou, qui étaient au sud du 
ruisseau, et ceux de Xeropotamou, qui étaient au nord”. Ce document, de méme que le 
moulin””, est mentionné dans un acte de 1314, ἃ propos d'un différend portant sur un 
autre moulin, édifié ἃ Débélikeia par un paréque de Chilandar (ἃ Kaména)*”. 

A RoubpaBa, Chilandar détenait un terrain (n* 2) qui a été délimité en 1274%%; la déli- 
mitation n'est pas mesurée. Ce terrain est mentionné comme voisin, le long du ruisseau dit 
tou Partzalé (au nord de la parcelle de Chilandar), dans la délimitation (également non 
mesurée) établie vers 1320-1321 de l'immense domaine montagneux détenu par Xéropotamou 


(499) Chilandar acquit une terre ἃ Préaulaka par échange avec Lavra bien avant 1274; cf. notre n” 9, l. 23-25. 

(500) Notre n* 17, 1. 72-75. 

(501) Appendice Il, p. 295. 

(502) Voir aussi, pour le domaine de Lavra, Laura IV, carte 1, p. 74-75. 

(503) Lavra 11, n* 108, 1. 589-641 (mention des biens du monastére des Serbes, 1. 616, 624 (ancienne aire ἃ battre de 
Chilandar), 625, 626, 629. En 1300, dans lacte Lavra ΤΊ, n* 90, ce domaine fait l'objet de deux délimitations séparées, 
Gomatou ἃ Pouest (1. 292-301) et Débélikeia ἃ Pest (1. 302-312); ces deux délimitations mentionnent elles aussi les biens 
de Chilandar, 1. 292 et 299, 1. 304-306. 

(504) Appendice Il, p. 295 

(505) Appendice II, p. 294. 

(506) Xeropotamou τ" 7. 

(507) Xéeropotamou conservait ce moulin, situé sur ce qui était devenu le domaine de Lavra, moyennant redevance 
ἃ ce monastére (Laura II, n* 108, 1. 621-622). 

(508) Xeropotamou n* 17. 

(509) Notre n* 9, 1. 79-96, 
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Fig. 4. — La région de Gomatou. 


ἃ Syméón, Kontogrikou et Kosla (η 1); la méme délimitation indique que Pon trouvait plus 
au sud les biens de Lavra ἃ Gomatou (n” 5), une parcelle appartenant au monastére 
d'Alypiou, enclavée entre les domaines de Xéropotamou et de Lavra (n” 3), puis les biens 
d'Iviron (á Gomatou; n” 4y"”. La délimitation (mesurée) du domaine de Lavra ἃ Gomatou- 
Débélikeia mentionne en 1321, ἃ la pointe nord-ouest, Xéropotamou comme voisin*'!, mais ne 
dit rien sur le bien de Chilandar. Il est cependant fait allusion au voisinage de Lavra et de 


(510) Xeropolamou n* 20,1. 30-31 (biens de Chilandary; 1. 34, 41, 45 (biens de | τὰ σα τὰς 
1. 45 (biens d'Iviron). ); 1. 34, 41, 45 (biens de Lavra); 1. 36 et 40 (terre d'Alypiou); 
(511) Laura Y, n* 108, 1. 602. 
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Chilandar (ἃ propos d'un noyer dont on devait se partager les fruits), ἃ la limite sud-ouest de 
la parcelle de Chilandar, dans notre ἡ 9, 1. 82-84. Ce voisinage explique le conflit survenu 
avec Lavra avant 1274 et lPusurpation commise par ce monastére aux dépens des Serbes, 
d'autant que Lavra possédait une parcelle enclavée dans la terre de Chilandar (ef. notre 
n” 9, 1. 97-99). Ces indications permettent, sinon de garantir la forme et les dimensions de 
ce bien, que suggérent seulement sa délimitation et la topographie, du moins de le localiser. 
On notera que la terre de Chilandar comportait dans sa pointe nord une église en ruine 
dédiée ἃ saint Georges””?, ἃ proximité de lP'endroit οὐ la carte topographique indique une 
hauteur nommée Hagios Géórgios. Les droits du monastére serbe sur le métoque de la Vierge 
ἃ Roudaba, avec des paréques, une olivette, des vignes et des moulins, ont été confirmés en 
1299%*. Ce métoque, οὐ quatre paysans étaient installés en 1274***, était exploité par les 
pareques de Kontogrikou (5 feux) recensés en 1300; 115 étaient propriétaires de 13 modioi de 
terre arable, de 8,5 modioi de vigne et de 3,5 modioi de verger”””, 


Kassandra. Nous avons vu (p. 47) qu'en 1318 ou 1319 l'empereur fit don ἃ Chilandar 
d'un páturage d'hiver a Kassandra, dit de la Sairwte-TrIiNITÉ; il était situé ἃ louest du 
domaine de Lavra dit tou Gymnou, que la délimitation de ce domaine mentionne comme 
voisin sur une longueur de 165 schoinia”**, un peu plus de 4 km. Cette délimitation permet 
de localiser la limite orientale de ce vaste páturage ἃ 3,5 km ἃ lP'ouest du village d'Aphytos””. 


Chalcidique occidentale. Chilandar constitua á partir de 1314, par donations et par achats 
(cf. ci-dessus, p. 47), un domaine situé pres de RoPaLara, ἃ 20 km au sud-est de Thessalo- 
nique, autour du monydrion du Prophéte Élie*". Le monastére serbe se mit aussitót ἃ y 
construire des bátiments et ἃ mettre les terres en valeur?*”. Au total, en 1317 le monastére 


520 


serbe possédait 375,5 modioi de terre et 32,5 modioi de vigne a Ropalaia”. 


Thessalonique el ses environs. Les droits de Chilandar sur le métoque de SarnT-GEORGES 
ἃ Thessalonique, avec des vignes achetées hors de la ville, ont été confirmés en 1299; sur 
les parcelles acquises par Chilandar pour ce métoque, voir ci-dessus, p. 48. Le fait que le 
monastere ait recu avant 1316 le droit d'utiliser pour ce métoque lP'eau de l'aqueduc venant 
du Chortiatés (notre n* 33) suggere une localisation ἃ V'est de la ville. Notons qu'a Pépoque 
moderne le métoque de Chilandar ἃ Thessalonique, dit de Saint-Sava, était dans la partie 


(512) Notre n” 9, 1. 89. 

(513) Notre n* 17, 1. 75-78. 

(514) Notre n* 9, l. 67-69. 

(515) Appendice 11,1. 205-216. 

(516) Labra IL, n* 108, 1. 507-513 (biens du monastére des Serbes sur le village de la Sainte-Trinité), 523-525 (biens 
des Serbes). : 

(517) Οἱ. fig. 10, p. 73; voir aussi Laura ΤΥ, carte 5, p. 109. 

(518) Sur la localisation de ce bien ef. Lerorr, Chale. occ., carte 5 (n*% 10-12); cf. ici-méme fig. 10. 

(519) Perrr, Chilandar n* 117, 1. 44-45; une partie au moins des terres étajent exploitées en jardins irrigués (cf. 
Perrr, Chilandar n* 54), évidemment pour le marché de Thessalonique. 

(520) Lerorr, Chalc. occ., p. 136, 

(521) Notre n* 17, 1. 85-88; cf. aussi notre n” 34 (1317), 1. 135-139, 


OS 
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nord de Pancien hippodrome, donc prés des remparts orientaux*?, — Le monastére de 
Sainte-Jérusalem était situé dans le quartier de Saint-Paramonos?*”, vraisemblablement prés 
de la Porte d'Or, au sud-ouest de Thessalonique””. Ce monastére fut acquis par Chilandar 
peut-étre ἃ la fin de lépoque considérée ou quelques années plus tard (cf. ci-dessus, p. 48). 
A Vouest de Thessalonique, dans le delta du Vardar, Chilandar possédait PISCINAS 
parcelles contigués. Nous avons vu (p. 48) que le monastére détenait en 1299 pres d'APIDÉA 
une terre de 900 modioi, ou peut-étre seulement de 800 d'aprés le praktikon d'Apelméné, qui 
précise qu'elle était situte prés du Palaios Bardarios””; ἢ s'agit de Pactuel « Mikro Bardari », 
au nord du Vardar actif au xrv* siécle, qui correspond au « Mégalo Bardari » actuel (cf. fig. 5, 
p. 63; le bras principal du fleuve coule aujourd”hui plus ἃ Pouest). Nous avons également vu 
(p. 48) qu'en 1317 notre n* 34 mentionne Vorigine des droits du monastére sur les diverses 
parcelles qui constituaient le domaine. La localisation d'Apidéa est inconnue, mais il est 
possible de situer ce bien de Chilandar approximativement ἃ Vendroit noté 1 sur la fig. 5, 
au nord du Palaios Bardarios. En 1317, cette terre s'accrut, par donation de l'empereur?”, 
d'une étroite bande rectangulaire de 200 modioi (n* 3) qui est délimitée et mesurée dans 
notre n” 36; elle était A Pest de biens déja détenus par Chilandar, qui ne peuvent étre que 
la terre proche d'Apidéa, alors nommée zeugelateion de Néochórion*”: ἃ l'est de cette parcelle 
s'étendaient des biens impériaux (n” 4); la délimitation mentionne, au nord de cette 
parcelle ἢ 3, une route qui allait vers Pest ἃ Chénarou””, et au sud une autre route qui se 
dirigeait, également en direction de lest, vers les biens de Lykopoulos”". Or la délimitation 
(non mesurée) d'un bien appartenant á un monastére non identifié, que l'on peut dater de ca 
1335% et que nous croyons pouvoir localiser (n” 6), mentionne (1. 2) le lieu-dit Chénarou á la 
limite est; le toponyme, qui est conservé, est porté sur la carte topographique á 3 km au sud 
de Kalochórion; et la méme délimitation mentionne (1. 4-5) au nord les biens du fisc détenus 
par Lykopoulos (n* 5). Ces biens du fisc pourraient correspondre ἃ une partie des biens impé- 
riaux mentionnés en 1317 A lest de la parcelle n” 3. — Le domaine de Chilandar augmenta 


encore en 1318 gráce á la donation, par P'empereur, du terrain de péche sur le Vardar (opsa- 
ralikion), et de chasse (kynegiony"?, dit tou Staurou (n 2). La délimitation de ce terrain, non 
mesurée et imprécise, semble indiquer qu'il s'étendait au sud des biens de Chilandar déja 
mentionnés: il jouxtait (au nord) le Palaios Bardarios, les biens du monastére de Chortaitou 
et sans doute le zeugelaleion de Chilandar quí en était voisin, et (vers le sud) il s*étendait de 


(522) Β. DemETRIADES, Τοπογραφία τῆς Θεσσαλονίκης κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς Τουρκοκρατίας, Thessalonique, 1983, 
p. 401; localisation erronée, dans le quartier de Saint-Paramonos, par S. Kissas, Srpski srednjevekovni spomenici u 
Solunu, Zograf, 11, 1980, p. 29-43, cf. p. 31, 33. Le métoque actuel est situé 1 rue Karbounión; cf. NENADOVIG, 
Arhitektura, p. 192 (cf. p. 208). 

(523) Notre n* 25, cf. 1. 13-19. 

(524) Cf. Iviron 1V, p. 34-35, 

(525) Appendice IL, p. 295, 

(326) Cf. notre n* 34, 1. 180-188 (terre de 200 modioi prés du Vardar). 

(327) Cf. notre n* 36, 1. 8-10, 12-13, 14-15, 20; n* 38, L. 13-14, 

(528) Notre n” 36, 1. 19. 

(529) Ibidem, 1, 15-16. 

(530) Ibidem, 1. 10 et 23. 

(531) Ed. Lerorr, Chale. occ., p. 185, 1. 1-16, 

(532) Perrr, Chilandar πὸ 62, 1. 54-55, 


ON 
ῳ 


LE DOMAINE DE CHILANDAR EN 1319 


Cartographig C. Sira - 1997 


Golfe de Thessalonique 





“LU riviére 4) ville 


--- limite approximative de domaine 1 ἃ 6  biens mentionnés dans le texte 


Fig. 5. — La région du Vardar. 


part et d'autre du Vardar (dit seulement potamos)**, ἃ proximité du gué de Staurou. Ce gué 
était un repére topographique important: la délimitation déja signalée du bien du monastére 
non identifié mentionne au nord-ouest la route de Thessalonique au gué de Staurou”*. Les 
droits de Chilandar sur la pécherie de Staurou ont été confirmés en 1319%, 


Région des lacs. Le métoque de Saint-Démétrius ἃ LozrikioN, mentionné en 1299 avec ses 
paréques””, a été recensé en 1300: il comportait une terre de 2 000 modioi, une vigne et un 
moulin ἃ Lozikion et 9 feux de paréques ἃ Anó Lozikion; ces paréques étaient propriétaires 


(333) Notre n” 38, 1. 6-14. Le Palaios Bardarios formait la limite entre les biens de Chilandar et ceux de Chortaitou 
situés pres du Vardar (Perrr, Chilandar n* 129, 1. 10-11). 

(334) Lerorr, Chale. occ., Ὁ. 185, 1. 3. Le gué ἴοι Staurou est mentionné pour la premiére fois en 1321 (Perrr, 
Chilandar n* 62, 1. 28-29, 54-55). 

(5335) Notre n” 42, 1. 167-174. 

(5336) Notre n* 17, 1. 78-80. 
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de 230 modioi de terre arable et de 8 modioi de vigne*”. Il ressort des documents que ce 
métoque était situé prés du village actuel de Mélissourgos”*, et probablement ἃ l'est. Ses 
biens sont mentionnés en 1286 au nord d'une terre attribuée A Zographou** et en 1327 
comme voisins d'une parcelle cédée ἃ Chilandar pres de la terre de Zographouw”". Nous 
reviendrons dans le tome II sur la localisation des biens de Chilandar A Lozikion. 


Région du Bas Strymon. A la fin de lVépoque étudiée, Chilandar détenait apparemment 
(pour Mounzianis, cf. plus loin) six domaines sur la rive droite du Strymon, prés du lac 
d'Achinos; du sud-est au nord-ouest : Kastrin, Mounzianis, Koutzé, Eunouchou, Leipsochórion, 
qui étaient probablement tous contigus (ef. fig. 6, p. 65) et, plus ἃ l'écart, Géórgéla. 

Le village de KastriN, qui a été abandonné aprés 1940, était situé au fond d'un cirque, 
ἃ 3 km environ au SSE d'Eukarpia. 1 était au pied d'un éperon rocheux couronné par une 
église*"!, Cette église est indirectement attestée a deux reprises au ΧΙ siécle par la mention du 
prétre qui sans doute la desservait**; il était prévu en 1277 qu'elle devienne le métoque de 
Chilandar”*, Aucune délimitation de ce domaine n'est conservée. Les biens du monastere ἃ 
Kastrin ont été recensés en 1300 par Demétrios Apelméné: 115 comportaient 8 000 modioi de 
terre sans compter celle des paréques — vraisemblablement de la terre arable, des pátures et 
de la forét (ennomion et balanistron sont mentionnés parmi les revenus) —, quelques parcelles 
en déshérence ἃ cette date (3,5 modioi de vigne et 100 modioi de terre), des vignes cultivées 
par des xénoparéques et six moulins”**. Le village comptait 71 feux qui étaient propriétaires 
de 2 160 modioi de terre arable, de 145 modioi de vigne et de 6 modioi d'autres parcelles de 
valeur**, Les droits de Chilandar sur Kastrin ont été confirmés en 1317%, puis en 1321}. 

Le village de Mounzianis était situé ἃ Pest d'Eukarpia, sans doute ἃ proximité du ruis- 
seau naguére nommé Moutzianés**. Le métoque de Chilandar est mentionné en 1227? dans 
notre Appendice 1%; on apprend qu'en 1299 il comportait des vignes, que des paréques y 
étaient installés et qu'il était dédié A saint Nicolas”. Des vestiges permettent peut-étre de 
localiser ce métoque sur une hauteur ἃ 3 km A Pest d'Eukarpia, prés d'un eikonostasion dédié 
ἃ saint Nicolas (carte topographique), οὐ Von trouve les fondations d'un ancien bátiment 
(12 x 15 m) et, sur la pente, de la céramique d'époque byzantine*”!, Les biens de Chilandar 


(537) Appendice II, p. 295 (biens de Chilandar) et p. 293 (recensement des paréques). 

(538) Paysages, p. 186 (le village se nommait Louziki jusqu'en 1926). Cf. fig. 10. 

(539) Zographou n* 10, 1. 37. 

(540) Prrrr, Chilandar n* 116, 1. 29, 34. 

(341) Paysages, p. 170. 

(542) Foiron TL, n* 40 (1071), 1. 32: le prétre et koubouklésios B 
(1085), 1. 55: le prótre Nicolas ἀπὸ χωρίου τὸ Καστρίτζι (= Kastrin). 

(543) Cf. notre n” 10, 1. 21-22. 

(544) Appendice II, p. 295, 

(545) Ibidem, p. 290-293. 

(346) Notre n* 34, 1. 129-131. 

(547) Perrr, Chilandar n* 60, 1. 29, 

(548) Ruisseaun Moutzianés: carte anglaise. Kranorrém 

(549) Cet acte contient une courte délimitation de | 
tenait la foire de Tous-les-Saints. 

(550) Notre n* 17, 1. 80-82, 

(551) Communication de J. Lefort. 


asile Pollybodas, ἀπὸ τὸ ΚΚαστρίν. Ibidem, n* 43 


a sur la carte topographique; cf. Esphigménou, p. 56. 
a terre de Mounzianis (1. 16-18), qui mentionne l'endroit oú se 
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Fig. 6. — La région d'Eunouchou. 


ont été recensés en 1300; 115 comportaient 2 400 modioi de terre”” sans compter celle des 
paréques, 25 modioi de vigne, un rouissoir et la foire de Tous-les-Saints*”””. Neuf feux de paré- 
ques y étaient installés, qui possédaient 300 modioi de terre arable et 4 modioi de vigne**. Ce 
métoque n'est pas cité en 1317 dans notre n” 34 parmi les biens de Chilandar, mais il a pu 
étre considéré implicitement comme une dépendance de Kastrin””. 


(552) 1 800 modioi, plus 600 modioi, limitrophes, donnés par Métrétopoulos (cf. ci-dessus, p. 36: 700 modioi). Une 
partie était inculte (mention d'un ennomion). 
(353) Appendice II, Ὁ. 295. 
(554) Ibidem, p. 293. 
. (555) Le village de Chilandar ἃ Mounzianis est mentionné dans un chrysobulle de Dugan daté de 1348 (Chil. sl. 
n” 38). . 
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Le village de KouTzk se nomme Eukarpia depuis 1926%%, Le mur d'enceinte du métoque 
de Chilandar, ἃ l'intérieur du village, est conservé””. Nous avons peu d'informations Sur 
Koutzé et sur les biens que Chilandar y détenait A lVépoque considérée; le monastére y avait 
acquis des terres en déshérence en 1297? (notre Appendice 1). Les droits de Chilandar ἐν ce 
village, donné nous Vavons νὰ (p. 49) au monastére en 1313, ont été confirmés en 1317% et 
en 1321%, Les biens de Koutzé sont mentionnés en 1318 dans les délimitations d'Eunouchou 
et de Leipsochórion. 

Le village d'Eunoucnou, ἃ 3 km environ au NNO d'Eukarpia, se nomme aujourd hui 
Maurothalassa*%. Le praktikon établi en 1318 par Michel Néokaisareités contient une délimi- 
tation, non mesurée, du domaine donné á Chilandar et y mentionne des biens en déshérence 
et un moulin”*; cet acte y recense aussi 21 feux de paréques, qui détenaient 120 modioi de 
parcelles de valeur, surtout des vignes (notre n* 40). La représentation, incertaine, que nos 
proposons des limites du domaine (fig. 6, n' 3) est fondée sur la topographie et sur Pidentifi- 
cation hypothétique de cours d'eau et de routes. Les voisins mentionnés sont Marabintzin 
(a* 2, Leipsochórion (n* 6%, Koutzé (n? 8), Gorianis (n* 9) et Choudena (πῇ 4)%, Le 
village a été confirmé par l'empereur ἃ Chilandar 
(cf. p. 49). 

Le village de LerrsocHórioN rest pas localisé; il avait, semble-t-il, changé de site”. Le 
domaine de Leipsochórion a été lui aussi délimité par Michel Néokaisareités dans notre n* 40 
(la délimitation n'est pas mesurée). Cel acte mentionne parmi les biens de Chilandar des 
terres en déshérence, un moulin, la moitié des droits sur la foire de Saint-Élie*% et 20 noyers; 
il recense 11 feux de paréques, qui possédaient plus de 26 modioi de vigne. Les limites du 


domaine de Leipsochórion, telles que nous les représen 


tons, sont á peu pres certaines au 
nord-ouest, οὐ le voisin est le domaine d'Iviron (a Mélintziane; n* 1) et οὐ Péglise en ruine 
de Saint-Élie est un point de repére assuré*”; elles sont également certaines au sud-est, οὐ le 


ἶ . 4 Ly 4067 
en 1319, avec le zeugelateion de Goréantzé""” 


(556) Paysages, p. 179 (Koutsos). 

(557) Communication de J. Lefort. 

(558) Notre n* 34, 1. 131-133. 

(559) Perrr, Chilandar n* 60, 1. 22. 

(360) Paysages, p. 209 (Mounouchi). 

(561) Cf. la mention du canal de dérivation de 

(562) Notre n” 40, 1. 9, 14-15 (Marobintzion). 

(363) Ibidem, 1. 15, 21. 

(564) Ibidem, 1. 22. 

(365) Ibidem, 1. 26, 27. 

(366) Ibidem, 1. 34, 

(567) Le toponyme Goréantzé n'apparait que dans nos n” 42, 43 et 
du village de Gorianis, dont les biens étaient voisins des do 
Mounzianis (cf. Appendice 1), et qui est le nom de ce méme zeugelateion de Chilandar en 1321 (PerrT, Chilandar τ" 60, 
1. 23). Mais le toponyme Goriané se relrouve sur l'autre rive du Strymon: ef. nos n% 39, 1. 14 (route de Goriane), 41, 1. 36 
(idem) et Iviron ΤΠ], p. 43 et n. 259 (biens de Goriane). 

(568) Mention du lakkos du palaion Leipsoch 

(369) L'autre moitié des droits appartenait a 

(570) Notre n” 40, 1. 98. 

(571) Ibidem, 1. 97. Cette ancienne église, située au sommet une 
Iviron YI, n* 70, 1. 41; on trouve aujourd'hui au κα 
Iviron 1, p. 87-89; ici-méme, fig, 6, 


ce moulin (mylónoaulakion, mylagógion) dans notre n* 40, 1. 8 et 41. 


44. Il s'agit sans doute d'une partie du territoire 
maines de Chilandar ἃ Eunouchou (cf. ci-dessus) et ἃ 


órion dans notre n” 40, 1. 100. 
u monastére de Chortaitou; cf. notre n” 40, 1. 127-131. 


loumba, est mentionnée, sans le nom, dans l'acte 
ommet de cette colline une Chapelle dédiée au Prophéte Élie; ef. 
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toponyme Kalamitzion est conservé””?, Ailleurs, le tracé est hypothétique. Outre Mélintziane, 
les voisins mentionnés sont Marabintzin””, Koutzé”!, Prékleista (n* 7) et les biens 
d'Hypatou (n” 5). Du moins d'aprés la fig. 6, les domaines d'Eunouchou et de Leipso- 
chórion étaient assez vastes; ἃ titre de comparaison, le domaine d'Iviron ἃ Mélintziané comp- 
tait environ 6 000 modioi en 1301?” 

Le village de GéórcELA, aujourd'hui abandonné””, était situé au lieu-dit Géórgoulas 
(carte topographique), a 11,5 km ἃ l'ouest de Mélintziane, ἃ 1 km au sud du village actuel 


Phlampouron. Le village, avec lagridion d'Apidéa?””, a été confirmé par l'empereur ἃ 


Chilandar en 1319, avec ses droits de páture (ennomion; cf. p. 49)”. 


Sur la τίνα gauche du Strymon, Chilandar possédait deux domaines contigus qui lui ont 
été confirmés par l'empereur en 1319, Zdrabikion et Malouka (cf. p. 49). A défaut d'une 
étude précise de l'ancien réseau routier, qui a principalement fourni les repéres dans les déli- 
mitations (non mesurées) faites en 1318, on ne peut en représenter les limites que d'une facon 
purement schématique (cf. fig. 7, p. 68). 

Le village de ZDRABIKION subsiste; il a été renommé Drabéskos en 1926%", L'acte de 
mise en possession délivré par Michel Néokaisareités (notre n” 41) contient, outre la délimita- 
tion du domaine de Chilandar (fig. 7, n* 7), le recensement de 34 feux qui y étaient 
installés*?, Le bien était limité ἃ Pouest par l'Aggités (Panax)"; au sud-ouest par le lac 
d'Achinos*** et par les biens de l'évéché de Kaisaropolis (n* 8) 55, au sud, par les biens de 
Lavra (á Doxompous; π΄ 9); ἃ Pest, par les biens de Vatopédi (ἃ Zabernikeia; n* 10)"; 
au nord, par les biens d'un nommé Marc (n” 6), par ceux de Modenos (ἃ Zdrabikion; 


n” 5) et par les biens de Chilandar ἃ Malouka (n* 3) qui, avant l'échange de terres auquel 
il venait d'étre procédé (cf. ci-dessus, p. 49), appartenaient ἃ Iviron*”, 
Le toponyme MaLouka (Malaka) est peut-étre conservé sous la forme Mélakia (carte 


topographique) ἃ 2 km au nord de Drabéskos. L'habitat médiéval n'est pas localisé. Le 


(572) Notre n* 40, 1. 92-93; carte topographique: Kalamitsés. 

(573) Notre n* 40, 1, 99. 

(574) Ibidem, 1. 81. 

(575) Ibidem, 1. 85. 

(576) Ibidem, 1. 95, 

(577) Cf. fviron II, p. 42. 

(578) Paysages, p. 151-152; cf. ici-méme, fig. 10. 

(579) Notons qu'au début du xx” siécle, la carte autrichienne mentionne une agglomération dite Apidia (Pize) ἃ 
6 km au nord-ouest de Géórgéla. 

(380) Notre n” 42, 1. 83-84, 103-104. 

(581) Paysages, Ὁ. 260 (Zntrabik). L'acte Perrr, Chilandar n* 53, de 1320, suggére Pexistence d'un autre site, dit 
palaion Zdrabikion, sans doute situé plus au nord; cf. 1. 35 et 41-42, 

(582) A Zdrabikion comme á Malouka, les praktika ne mentionnent pas de biens fonciers appartenant aux 
paréques; cf. les notes ἃ notre n* 39. 

(583) Notre n* 41, 1. 46-47, 

(584) Ibidem, 1. 49-50. 

(585) Ibidem, 1. 7-8, 52, 55-56. 

(586) Ibidem, 1. 10, 15; mention d'une route vers Doxompous, 1. 6; d'une route vers Dékalista, 1. 14-15. 

(587) Ibidem, 1. 17, 21; mention de routes vers Zabernikeia, 1. 19-20, 22. 

(388) Ibidem, 1. 23, 24-25, 

(589) Ibidem, 1. 26, 32. Nous reviendrons sur les biens des Modénoi dans le tome II. 

(390) Ibidem, 1. 38 (ἤτοι τῶν Ἰδήρων), 1. 41, 45; mention d'une route vers Malouka, 1. 35, 37. 
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Fig. 7. — La région de Zdrabikjon. 


zeugélateion de Malouka a été attribué ἃ Chilandar avec ses revenus fiscaux ἃ Vexception du 
droit de péche et du péage de Malouka'”. L*acte de mise en possession délivré par Michel 
Néokaisareites (notre n” 39) comporte, outre la délimitation du domaine de Chilandar, le 
recensement de 25 feux qui y étaient installés. L'angle nord-ouest du bien peut étre préci- 
sément localisé gráce á la mention de roches arrondies qu'on y trouvait et qui sont sans 
doute ἃ Vorigine d'un toponyme actuel, Stroggylon (carte topographique»”; le domaine 
était borné ἃ Pouest par VAggités**; au sud, par les biens de Zdrabikion (attribués ἃ 
Chilandar)""*; ἃ Vest, par les biens de Madarités (n” 4); au nord-est, par les biens d'Iviron 
ἃ Kotzakion (n” 2 et au nord-ouest par les biens de Malouka récemment attribués ἃ 
Iviron par suite de léchange déjá mentionné (n* 1)”, 


(591) Notre n” 42, 1, 92-94, Le peage était situé sur la route Serrés - Zichna - Chrysoupolis. 


(592) Notre πη 39, l, 41 (στρογγῦλον μάρμαρον), 1. 42-43 (στρογγύλη πέτρα), 1. 43 (στρογγῦλον μάρμαρον). 
(593) Ibidem, 1. 44, 47-49. 


(594) Ibidem, 1. 49, 50-51; mention d'une route vers Zdrabikion, 1. 52-53, 


(595) Ibidem, 1. 12, 17, 54-55; mention d'un sentier vers Kotzakion qui forme la limite est, 1. 15, 21, 22-23. 
(596) Ibidem, 1. 25-26. . 


(397) Ibidem, 1. 29-31, 45-46, 
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Région de Melnik. Nous avons vu (p. 49-50) qu'en 1318 ou 1319 Pempereur accorda ἃ 
Chilandar un páturage d'été, dit Matzista, prés de Melnik (fig. 10), avec celui de Saint-Démé- 
trius Ptérótos”%, A notre connaissance, rien ne permet de localiser ces páturages. 


Région de Skopje. Le kellion de SAINTE-PARASKEUE (Sveta Petka)"”, dépendance de 
Chilandar dans le village de Tmorani, a disparu'”. Le village s'appelle aujourd'hui Morani 
et se trouve ἃ 14 km environ au sud-est de Skopje, prés de la rive droite du Vardar (cf. fig. 
8). Les biens du kellion s'étendaient de part et d'autre du fleuve"”., 

Plus importante fut Pacquisition, par la Tour de Chrysé (cf. p. 43), du monastére de 


SAINT-NICÉTAS'% avec ses nombreux biens, que nous connaissons gráce ἃ notre n” 18 et ἃ 


notre Appendice III. L'église du monastére subsiste, ἃ 12 km environ au NNO de Skopje*”, 


(598) Notre n” 42,1, 136-138, 

(599) Charte F. 

(600) Notons cependant que R. Grujié (Protosevast Pribo, vlastelin u skopskoj oblasti prve polovine xr v., 
GSND, 12, 1933, p. 269-273, cf. p. 270) mentionne les ruines d'une église au-dessus du village. 

(601) Cf. Kravart, Mac. occ., p. 167-168. 

(602) Pour une bibliographie sur le monastere, cf. ibidem, p. 158. 

(603) Cf. ibídem et carte n* 8, 
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sur la Skopska Crna Gora. Saint-Nicétas possédait deux monydria, Yun dédié á la Vierge et 
dit tés Borisinés (notre n? 18, 1. 7-8; non localisé, mais dans la région de Skopje), avec des 
paysans, des vignes et des champs, P'autre sous le vocable du Prodrome (n* 18, 1. 13-14); ce 
dernier, aujourd'hui disparu, a été localisé ἃ proximité de Saint-Nicétas. La plupart des 
biens du monastére s'étendaient sur le versant sud de la Skopska Crna Gora, au nord de 
Skopje, á peu de distance du monastére (cf. fig. 8y05 
région de Ploéa, ἃ Pouest de la Skopska Crna Gora%" 
détenait deux villages'”. Encore plus loin, 


. Quelques-uns étaient situés dans la 
. Plus ἃ Pouest, ἃ Polog, Saint-Nicétas 
dans la région de la Morava, le village Meérana 
(η" 18, 1. 51)/Izmira (Appendice IID), aujourd'hui Smira0%. Enfin, le monastére possédait trois 


planine dont la localisation n'est pas connue, Pune dite Plas (n” 18, 1. 53; Appendice III), les 
deux autres Sósthnai (n” 18, 1. 54)/Soétne (Appendice 11]. 


3. En Serbie 


D'aprés les chartes slaves, Chilandar possédait des biens situés surtout dans deux 
régions, celle de Prizren et celle de Peé (Hvosno; cf. fig. 9, p. 71). 


(604) Cf. Kravart, Mac. occ., p. 158 n. 4. 


(605) Mpanianis (notre n* 18, 1. 15)/Banjane (App. UD, village pronoiastikon, aujourd'hui Banjane, á proximité 
immédiate du monastére (cf. Kravarr, Mac. occ, p. 94). Mprempousda (notre n* 18, 1. 16)/Prébuzda (notre 
Appendice III), topos que nous avons localisé au sud de Banjane (Mac. occ., p. 148). La moitié du village de Kloustobista 
(n* 18, 1. 49)/Kl ¿evite (App. 1), aujourd'hui Kuteviste, ἃ 3 km environ ἃ Pest de Saint-Nicétas (Mac. occ., p. 125-126). 
Une vigne á Pomposdin (n* 18, 1. 42)/Pobuzda (App. II), aujourd'hui Pobuíje, ἃ 4 km environ ἃ Pest de Saint-Nicétas 
(Mac. occ., p. 146). Une vigne á Lakkos tou Tourisé (n” 18, 1. 42-43)/Do1 Turesev (App. ΠῚ), probablement ῬΓῸΒ de 
Pobuída (Mac. oce., Ρ. 170). Une église de Saint-Nicolas ἡ Loumpéaniné (n* 18, 1. 29)/Ljubéni (App. IM), avec vignes et 
moulins; le village est peut-étre identifiable ἃ Ljubanei, 4 6 km a Pest de Saint-Nicétas (Mac. occ., p. 135). Une planina ἃ 
Loumpotanion (n* 18, 1, 31)/Ljubotén (App. ΠῚ), quí est aujourd'hui le village de Ljuboten, á 7 km environ á Pest de 
Saint-Nicétas (Mac. occ., Ρ. 135-136). Glusi (App. 10), aujourd'hui Golihovo, au piémont sud de la Skopska Crna Gora, á 
2 km au SSE de Saint-Nicétas (Mac. occ., p. 112). Blat'ce (App. II), aujourd'hui Blace, sur le versant ouest de la 
Skopska Crna Gora (Mac. 0cc., Ῥ. 96-97), — Certains hiens ne sont pas localisables avec précision, mais on sait en tout 


cas quiils étajent situés pres de Skopje: Tomprodolon (n? 18, 1. 31, lopos)/Dobri Dol (App. II), avec des champs de 
50 stremmata (sur Tomprodolon, M 


ac. occ., p. 108). Binisa (n” 18, 1, 34, lopos)/Vinita (App. ΠῚ, peut-étre Vinice, sur la 
Skopska Crna Gora (Mac. occ., p. 173-174). Kató Tzerménitza (n* 18, 1. 35-36, lopos)/Do'njaja Crrmnica (App. IID, prés 
de Binisa (Mac. oce., p. 109). Le vil 


lage de Loupsianis (n” 18, 1, 48)/Lopusani (App. IL; Mac. occ., p. 136), — Pour ces 
villages, on consultera la carte τὸ 3 de Mac. occ. et ici-méme, fig. 8. 


(606) Le topos dit Kató Kosikobon (n* 18, L 37-38)/Dolneje Kutkovo 
13 km environ au nord-ouest de Skopje (cf. fig. 8). Apokaukou (n* 
Kutkovo (KrAvart, Mac. 0cC., Pp. 94: toponyme disparu). Des cham 
d'Apokavkovo (Mac. occ., p. 135). 


(607) Le village de Nérasta (π" 18, 1, 24)/Neraóta (App. ID, aujourd'hui Neraíte, dans la partie nord de Polog, dans 


la plaine (Kravart, Mac, occ., p. 206). Radéa (πὸ 18, 1. 25, topos)/Radéjevo (App. ID, peut-étre Raduéa, 8 km environ 
au sud-ouest de Nerasta (corriger: Mac. occ., p. 213-214 et n. 2: identification avec Radiovce, pourtant beaucoup plus au 
sud); cf. ici-méme, fig. 8. 


(608) Kravant, Mac. occ., Ὁ. 158 n. 2. 


(App. IM), aujourd'hui village Kuékovo, á 
18, 1. 38-39, topos)/Apokavkovo (App. HD), pres de 
ps ἃ Lysitzianis (n” 18, 1. 41)/Lisiée (App. III), prés 
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Fig. 9. — La région de Pec et de Prizren. 


Région de Prizren. Dans la ville méme, Chilandar semble avoir possédé Véglise de Saint- 
Démétrius%, avec vignes, champs et moulins*'”, Au nord de la ville, des villages situés ἃ une 
quinzaine de km de Prizren formaient un ensemble considérable (chartes A et E; cf. Tableau 
1, p. 38); ce sont des villages situés autour du Mamusko polje*”. La charte D et la charte 
« composite » citent également d'autres villages, presque tous au sud de Prizren”””. 


(609) Sur Péglise de Saint-Démétrius, cf. V. Perxovi6, Pregled crkvenih spomenika kroz povesnicu srpskog naroda, 
Belgrade, 1950, p. 264. 

(610) Charte D. 

(611) Figurent sur la carte yougoslave: Neprobista, δὰ]. Neprebiste, ἃ 15 km au nord de Prizren; Momuía, auj. 
Mamua, ἃ 14 km au nord de la ville; Slamodravy, auj. Samodraza, ἃ 17 km au nord de Prizren; Retivija, auj. Ratimije, 
ἃ 16 km au nord-ouest de Prizren; Tr'nije, auj. Trnje, ἃ 14 km au NNE de Prizren: Hoéa, village double (Dolnja et 
Gornja, charte E): Gornja H., δα]. Velika Hoéa, ἃ 20 km au NNO de Prizren; Dolnja H., δὰ]. Mala H., ἃ 4 km au sud- 
ouest du précédent; Dobrodoljani, auj. Dobrodoljane, ἃ 20 km au nord de Prizren (Chilandar en aurait posséde la moitié, 
charte E); Zel'ciéta (οὐ Chilandar aurait la moitié d'une vigne, charte E), auj. Zociste, ἃ 18,5 km au NNO de Prizren. 
Autres villages: Retivética, pres de Retivija (Peérzan dans Onomatoloski prilozi, 7, Ὁ. 38); Trrnovwc, pi de Dolnja 
Hoca (cf. Peérkan, loc. cit., p. 43). 

(612) Sur la carte yougoslave: Lokvyca, auj. Lokvica, á 7 km au sud-est de Prizren, sur la montagne; Zivinjani, 
8]. Zivinjane, ἃ 7,5 km au sud-est de Prizren, ἃ 1,5 km au nord-est de Lokvica, dans la vallée de la Prizrenska Bistrica; 
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Région de Hvosno. Les villages mentionnés dans les chartes B, E et dans la chee 
« composite » forment un ensemble encore plus important que celui de Prizren. Les villages 
qui sont localisés, sont concentrés ἃ une vingtaine de kilométres á PE/ESE de Pet, dans la 
vallée du Beli Drim, sur les deux rives du fleuve; ceux dont la localisation est inconnue, 
surtout des villages mentionnés dans la charte D, étaient dans la méme région'”, 

Ajoutons enfin quelques villages isolés, situés dans d'autres régions, plus éloignées (εἴ. 
fig. 10%: 1) A Plav, δὰ sud-ouest de Pet, Dosuge avec des hameaux (charte E), auj. 
Dosude. 2) Dans la Zéta, Kamenica (les chartes B et E en attribuent la moitié ἃ CHilaidas), 
δ]. Momisici"'”, immédiatement au nord-est de Podgorica (ex Titograd). 3) Dans la région de 
la Moravica, affluent de la Zapadna Morava, au nord de Pe, Brézova avec des hameaux 


(charte E), δι]. Brezoya*”. 4) Dans la région d'Ivangrad, au nord-ouest de Pec, Trpezi, 
auj. Trpezi, sur un affluent du Lim, 12 km au nord-est d'Ivangrad"”. 


Bilusa (charte D: une vigne; charte « composite »: le village, avec le monastére de Saint-Démétrius), auj. Biluía, ἃ 


6,5 km au sud-ouest de Prizren, isolé des autres possessions de Chilandar. Enfin, Véglise de Saint-Pierre avec ses biens, 
Située ἃ Korisa, auj. Korióa, a 7,5 km au nord-est de Prizren; voir sur cette église V. Dyuric, Najstariji Zdivopis isposnice 
pustinozitelja Petra Koriskog, ZRVI, 5, 1958, p. 173-202; Boananovié 


Kamenije, donnée ou restituée a Chilandar par la charte D, était apparemment prés de Lokvica (cf. Pesikan, loc. cil., 
p. 45). 


(613) Sur la carte yougoslave: Gurgevik, auj. Mali Djurdjevik, ἃ 25 km A Pest de Pet; Krusevo, auj. Krusevo, ᾿ 
23 km á Pest de Peé; Knina, auj. Klina, ἃ 24 km ἃ PESE de Peé; Dr'st'nik, auj. Drsnik, ἃ 26 km ἃ "ESE de Ped; 
Greb'nik, auj. Grebnik, ἃ 26 km au sud-est de Peé, sur un versant dominant la vallée du Beli Drim; Vidéné, auj. Vidanje, 
ἃ 21,5 km á PESE de Pee; Do?'c, auj. Dolac, ἃ 26,5 km ἃ PESE de Pet, ἃ 2 km au sud de Drsnik; Petr'te, auj. Poterd, ἃ 
17,5 km ἃ PESE de Peé, dans la vallée de la Peéska Bistrica; Stupel, « prés de Varchevéché de Peé » (charte E): 
aujourd'hui, Mali Stupel est situé ἃ 7 km ἃ P'ouest de Pec, Veliki Stupel ἃ 5 km au nord-ouest de Mali Stupel; Zahak « sur 
la Bistrica », auj. Zahaé, ἡ 7 k abikievo, páturage, cf. auj. village Labucevo, ἃ 
29,5 km au sud-est de Peé al a 3 km á Pest du précédent; Goratevo (charte 
« composite »), au sud-est de Ponorac (cf. ῬΕδΙΚᾺΝ dans Onomaloloski prilozi, 2, p. 46; le village ne figure pas sur la carte 
yougoslave). — Autres villages: Petrovik, entre Gurgevik et Krusevo (Pesrkxan, loc. cil., p. 54); Rub'é Potok, entre 
Knina et Dr'st'nik (ibid Vidéné (ibidem, p. 44); Knin'c, οὐ Chilandar aurait eu un 
marché: prés de Dr'st'nik (íbidem, p. 50); Léskov'*c, sur les deux rives [du Beli Drim] d'aprés la charte « composite » et 
ji - Chartes B et C), pres de Vidéné, au nord de Petr'¿e (PEsIKAN, loc. cil., p. 
44-45), — Localisation inconnue (mais de toute facon ἃ Hvosno): Gov'n et Zaljug (cf. Ῥεξικαν, loc, cil., p. 45 et 48 


respectivement); quatre villages de la charte Ὁ, Bytun, Osl'nice, M'skovo, Z'bor'sko: il y a des raisons de penser qu'ils 
étaient dans la région de Peg. 


(614) Ts figurent sur la carte yougoslave. 

(615) Cf. M. Purkovre, Popis sela u srednjevekovnoj Srbiji, 

(616) Dans la région de la Zapadna Morava, au nord 
Loz"nica (charte E), auj. Loznica au nord-est de Brezova, 


(617) Charte A, Tr'pezi est mentionné avec Dab'Sor, Golisevo et Parici; la planina Bogata (charte A) était pres de 
Tr'pezi V'aprés Vacte Chil. sl. p? 38. 


Skopje, 1940, p. 101. ] 
“est de la Moravica, Chilandar aurait acquis une vigne á 
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HIGOUMÉNES ET OFFICIERS DE CHILANDAR 
(1198-1319) 


MeéTruopr, higouméne en 1198-1199; cf. p, 26-27, 
Sava, higouméne (7) en 1199-1200; ef, p. 27. 
NICODEME, higouméne en avril 1227; cf, p. 33, 
lOANnNIxIOS, higouméne aprés 1254; οἱ, p. 33, 
EusracHE, higouméne en 1262/63 et en septembre 1265; cf. p. 84, 
DOMENTIJAN, pére spirituel, 1262/64; ef. p. 34, 
ÉxTIENNE, higouméne en δοῦϊ 1287 et en acút 1288; ef. p. 39. 
ÁMPHILOCHIOS, grand économe avant avril 1290; ef. p. 41. 
BASILE, grand économe en avril 1290; cf. p, 41, 
ILARIÓN, cellérier en avril 1290; cf. p. 41, 
CYRIAQUE, higouméne en novembre 1294; cf, p. 39, 
ELEUTHÉRIOS, pére spirituel en avril 1290 et en novembre 1294; ef. p. 41, 
ARSENE, higouméne en 1304/1305; ef. p. 39, 
SABAS, higouméne vers 1306; cf. p, 40. 
DaniLo, higouméne de 1307/08 ἃ ca 1310; ef, p, 40. 
NiconDEmE, higouméne de ca 1310 ἃ mai 1316; οἵ, p. 40-41, 
JosErn, pere spirituel avant 1316; cf, p. 41. 
ÁRSENE, pére spirituel en 1316; ef. p. 41. 
| 


0 


PT 


GERVAIS, grand économe en 1316; ef, p, 41, 
EPHARAIM, paréconome en 1316; οἵ, p. 41. 
NicoLas, ecclésiarque en 1316; cl, p. 41. 
ÁMPHILOCHIOS, parecclésiarque en 1316; ef, p. 41. 
Jean, docheiarios en 1316; cf. p. 41, 
MicHEL, bagénarios en 1316; cf. p. 41. 
ÁRKADIOs, trapézarios en 1316; cf. p. 41, 
GeErvars, higoumene de 1317 ἃ 1335/36; ef, p. 41. 
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NOTE SUR LES ARCHIVES DE CHILANDAR 


Sur les quarante-sept actes édilés dans ce volume, trente-huit sont conservés en original; 
pour deux actes, on ne sait pas si les documents que nous avons sont des originaux ou des 
copies: nos n” 6 et 9; six actes sonl connus par des copies médiévales: nos n%* 1, 3, 12 (dont 
Pauthenticite n'est pas assuréc), 37 (idem), 38 et 41; un seul, notre n* 26, par une copie 
moderne, On trouve également dans les archives du monastére des copies «(Pactes dont 
Poriginal (ou une copie ancienne) est lui-méme conservé; il s'agit surtoul de chuysobulles; 
certaines de ces copies sont d'époque médiévale!, les plus anciennes du xi siécle; dV'an- 
tres sont d'époque moderne”, Le contenu de trois actes grecs quí ont dispara est connu 
par des traductions slaves d'époque médiévale; on Ltrouvera une traduction libre de deux 
d'entre eux dans nos Appendices 1 ct II et Panalyse «du troisieme dans P'Appendice TI, 
Nous éditons enfin un faux dans PAppendice IV, 

[l semble que parmi les actes «de fonctionnaires conservés en original aucun ne compor- 
tait de sceau, Une bulle (Por est (ou était naguére) appendue ἃ πο} des dix-neuf chrysobulles 
originaux édités?; quatre Pentre elles conservent probabiement leur attache d'origine?; sur 
quatre autres, la bulle (originelle?) a été raltachec a Paide (lun cordon moderne, ou du 
cordon ancien”, Enfin, on a suspendu une bulle qui pourrait ¿tre de Michel VIN ἡ notre 
n” 47, chrysobulle d'Andronic TIT", 

Au verso de la plupart des documents, plus tarement an recto, on trouve des notices qui 
visent ἃ identifier rapidement les documents οἱ ἃ indiquer leur contenu. La moitié de ces 
notices semblent étre « anciennes », C'est-á-dire d'époque médiévale. Les Lrois quarts sont en 
slave, les autres en grec. Des étiquettes portant un numéro (dans un premier temps de peliles 
étiquettes collées au recto, plus tard de plus grandes au verso) téemoignent «Pun essai de 
classement des archives au xix” siécle, dí ἃ Sava Filandarae, bibliothécaire du monastére 
á partir de 1894”; des indications ont été portées au recto en 1983, lors «lun autre essai de 
classement des archives (ef, ci-dessous). 


(1) Nos n* 4 B,5B, Get Ὁ, 6 B (acle de Sava), 9 B (ποία de Pazoudinos), 29 13; copies de elirysobulles de 13109; 
n* 46 B el 47 B, 

(2) Nos n” 5 E (copie falsifiéc), 6 ὦ, 9 C, 19 B,27 B, 29 Cot D, 34 B οἱ C. 

(3) Signalons que la bulle d'un empereur Andronie seraíl appendue á un faux de Milutin, Chi, st. n* 12; cf. p. 410, 
Cette hulle ne figure pas sur la plus ancienne photo de ce document, prise par Y, Corovié cn 1930. 

(4) Cf. nos πδ΄ 34, 35, 43 et 45 (la bulle ost aujourd'hui détachéo). 

(5) Cf. nos n*” 17, 20, 29 (cordon ancien) el 46 (idem). 

(6) L' Inventaire, πρὸ 3 et 4, mentionne deux chrysobulles de Michel VIM portant une bulle vers 1300, 

(Ὁ €, Katalog, p. 15 el Ranomór dans Arhivisia, 2, 1955, p. 12. 
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1'Inventaire établi vers 1299-1300 (cf. ci-dessus, p. 13-18) témoigne d'un effort des 
moines pour classer el calaloguer les archives du monastere. Parmi les documents grees 
aujourd'hui conservés dont on peut penser qu'ils devaient étre ἃ Chilandar en 1299, trois 
seulement nc figurent pas dans l'/nventaire”, Sur la centaine de documents qu'il comporte, 
quatorze sont aujourd'hui conservés”. Nous verrons dans le tome 11 de cette édition qu'une 
notice portée au verso Uun des exemplaires de U' Inventaire, dans le second quart du χαν" sicele 
semble-t-il, contient d'intéressantes informations sur Porganisation et le mode de conservation 

des archives du monastére, 

A Vépoque moderne, les documents furent Vabord conservés, avec les manuscrits, dans 
une piece dile sígestnica, située pres du réfectoire, le long du mur occidental du monastére", 
Dans la seconde moitié du xrx* siécle, les documents furent transportés dans le synodikon'” 
En 1891, on construisit pres du synodikon (au-dessus de Pentrée principale) une petite pitce 
voíitée destinée ἃ recevoir les chrysobulles et les manuserits importants, pour les proléger 
contre les incendies”?, En 1925, la chapelle des Saints-Archanges (construite au xrv* sitcle; 
fig. 1, p. 28, n* δ), a été aménagée pour abriter les documents anciens et les manuscrits, lín 
1973, ¡ls ont été transférés dans la nouvelle bibliothéque (fig. 1, n? 4) et, pour certains "entre 
eux, dans la salle du trésor, οὐ ¡ls se trouvent aujourd*hui*”, 

Il semble que nous connaissions aujourd'hui tous les actes grecs médiévaux quí ont éte 
mentionnés dans les archives de Chilandar depuis le xvin" siécle, bien que certains signale- 
ments soient imprécis. — Lors de son second séjour au Mont Athos en 1744, V.G, Barskij vit 
ἃ Chilandar cinquante « chrysobulles »; il en décrit de fagon sommaire trente-six, dont un seul 
en gree, daté de 6828, signé par Andronic (1117, qui est notre n* 47", — Lorsqwil ¿tail moine 
á Chilandar, Jelisej, devenu archimandrite du monastére de Gustinskij en Ukraine, lut 
certains documents slaves el grecs du monastére; un d'entre eux doit étre notre n* 29, ou 
notre n” 341%, En 1782, Jelisej avait le projet de faire publier un choix d'actes de Chilandar. 
— En 1844, V.I. Grigorovié, qui a cxaminé ἃ Chilandar de nombreuses chartes slaves, a 
également lu P/nvendaire; il a vu un chrysobulle grec d'Andronic ΠῚ qui y est mentionné, notre 
n” 17", — P., Uspenskij, qui dans le catalogue de documents athonites qu'il a publié en 1847 
ne mentionne ἃ Chilandar que des documents slaves!”, a également vu quelques actes grecs 


(8) Nos n* 2, 6, 11 0u 14. 

(9) Nos nu 1. 3.4. ἃ οἱ Β. 5 ἃ, Ε οἱ αὶ 7, 8, 0. 10, 11 ou 14, 15 el 17. 

(10) Ef. V. (πιαρποντῷ, Oterk' prlesesivija po evropejskoj Turcii, Moscon, 18777, p, 81: K.P. λα τΗΙΕν-ΡΕΥΚον, 
Obzor' afonskih drevaostej. Prilogenie k Yom tomu, Zapisak Emperatorskaj Akademil Nauk, 4, Saint-Pélersbourg, 
1865, p. 61. 

(1D Cf. Sava TMinannanac, Sueta Gora, traduit en serhe par Ds. Dim, Belgrado, 1808 (repr, Belgrado, 1080), 
p. 107; lo., Istorija i opis manastira MHilandara, Belgrado, 1894, p. 49; SMYRNA KC 55, Hagion Oros, p. 494, 


(12) Cf, Sava Hunasmnaras, ¿storija, op, cil., p. 51. Metadije S, Minovanovié, Zivol u manastiru Hilandara, Subac, 
1908, p. 20, 


(19) Cf, Katatag, y. 3 

(19) να, Bansxis, ha pe posestenije Sujaloj Afonskoj Gory, Saint-Pétersbourg, 1887, p. 244, — Barskij Lranserit la 
signature, ce quí permet Videntifier le document. 

(15) Dans une lettre du 12 mars 1782, Jolisej signale qu'il a lu ἃ Clrilandar un acte d'Andronie 11 déliyré á la suite de 


Paide apporlée par une armée serbe ἃ Pempire lors d'une nitaque lurque; voir Ὁ, MenaAxovI6, Manastir HFiilandar u 
Χν veka, ΗΖ, 3, 1974, p. 39-40, 


(16) Gricorovió, Ocerk, op, cil, n. 10, p. 34-50, en partiewier p, 48, 1” 42, 
(17) Uspexsiis, Ukazatel, p, 177: il mentionne la traduction slave de notre n? 6. 
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dans le monastére'*, — En 1847, on a montré au peintre Ὁ. Avramovié des chrysobulies 
d'empereurs byzanlins et, sur notre n* 6, B ou peut-étre A, la signature serbe de Sava!”, — 
P.I, Sevastijanov a fail photographier ἃ Chilandar en 1859-1860, outre des actes slaves, 
quinze actes grecs*, et le fragment d'une copie d'un chrysobulle d'Andronic II, dont la photo- 
graphic est conservée ἃ Moscou, au Départemenl des manuscrits de la Rossiskaja Gosudarst- 
vennaja Biblioteka (anciennement Bibliothéque Lénincy”, — En 1898, Sava Hilandarac 
mentionne notre n” 5 el la traduction slave de notre n* 17%, — En 1903, G. Smyrnakés a 
publié une liste de documents conservés dans les archives de Chilandar; parmi les actes grecs, 
il mentionne notre πῇ 6 el, sommairement, vingl-neuf ehrysobulles dont vingt-huit sont altri- 
bués par lui ἃ Andronic 11%, — En 1905, le P. Hudry, qui, avec J, Pargoire, accompagnail 
L, Petit ἃ PAthos, a photographié ἃ Chilandar, ἃ Pexception d'un document, les 171 actes 
grecs qui figurent dans Pédition Petit des Actes de Chilandar?*; 160 de cos actes sont anté- 
rieurs ἃ 1500. Gráce á cette édition, la plus grande partie de dossier byzantin de Chilandar 
était désormais connue du public, — Entre 1903 et 1912, D. Anastasijevié a photographié 
tous les documents grecs du monastére, y compris des «documents byzantins qui avaient 
échappé A Petit. — En 1930, V. Corovié a photographié á Chilandar 32 actes grecs, dont 19 
d'époque médiévale, qui n'avaient pas été vus par Petit; leurs photographics ont été réperto- 
riées par V, Mogin dans un catalogue publié par l'Académie Serbe”, οὐ elles sont conservóes, 
Avant le début de la Seconde Guerre mondiale, Corovié a remis ses pholographies ἃ Y. Mogin 
qui, avec Á, Sovre, en a prepare Péedition: leurs Supplementa ad acla graecca Chilandarit ont 
été publiés ἃ Ljubljana en 1948%; gráce ἃ cette publication, il semble que tout le dossier 
byzantin de Chilandar soit connu. Les photographies Corovié sont également conservées ἡ 
'Académie Serbe, — Un catalogue inédit, comportant des acles grecs, respectant la numéro- 
tation de Pédition Petit, αὐγαὶ, été établi ἃ Chilandar en 1930 par D, Anastasijevic, 
V. Corovié el P. Popovié; il n'a pas été retrouvé”, — F, Dólger, qui avait en 1931 republié 


(18) Nosn* 4, 5 el Pacle Perrr, Chilandar n* 101 (cf, P, Useensk1, Pervor puleselsvie y A fonskie monasturi i skity o 
1846 goda, U/1, Kiev, 1877, p. 139, note, p. 143), 

(19) CI, D, Avramovid, Suela Gora sa sirane vere, hudozesiva ἱ povestnice, Bclgrade, 1848, p. 30, 

(20) Ges photographies sont conservées dans le fonds des manuscrits de la Rossiskaja Naciona'naja Biblioleka 
(ancienne Bibliothéque Saltykov-Stedrin) á Saint-Pétershourg; cf. E. GranstrEM el 1. Meovebev, Photographics de 
documents athonites (Collection P, 1, SevasUjanov), REA, 33, 1975, p. 284-285: nos n” 28, 3d, 42, 13; Prrir, Chilandear 
n” 60, 61, 62, 70, 71, 72, 101, 113, 114, 138, 145, 

(21) Cf E, GranstreM ell, Menvebesy, dec, cíf., p. 293; la piéce est datée par los aubeurs « de 131.1 »; mais J. Vina 
bien voulu nous informer que ce fragment correspond au texte de notre n* 29, chrysobulle d'Andronic 11 de 1313, depuis 
la 1, 135 jusgwá la fin. Au Département des manuserits de la RGB, la référence de cette photographie est la suivante; 
OR, Sobranie P.I. Sevast'janova, P, 270/11, n* 587, F 24. 

(22) Sava FlinaNnarao, Suela Gora, 0p. cil, p. 107. 

(23) Suvyrnaxtes, Hagion Oros, p. 493-194, 

(24) Cf, Perrr, Clúlandar, p. 11-1Π, 

(25) Ed. Godignjak de la Srpska Kraljevska Akademija, 49, 1939, p. 450-477, — Anastasijevié a publió deux actes 
grees de Chilandar, notre n* 2 et Chil, Suppl, n* 6, dans Starinar, 12, 1937, p. 3-9. — En 1927 el en 1929, ἢ, Grujié a 
copié des documents slaves: nos Appendices 1 et HI, ef. Gruatá, Povelje, p. 1-2, el Sonovirv, Inuentaire, p. 31, 

26) Cf. Chil. Suppl., p. 65, — En 1936, Mosin a photographid ἃ Chilandar notre Appendice II (traduction slave du ἢ 
praktikon d'Apelméné), qu'il a édité dans les ARfí cn 1939, ainsi que nos Appendices 1, ΠῚ et 14; ef. Mosin dans 
Godisnjak, 49, 1939, p. 493-494, 

(27) Cf. Ranositié dans Arhivista, 11/2, 1952, p. 52. 
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partiellement ou completement trois documents de Chilandar dans ses Facsimiles%, a photo- 
graphié en 1941 de nombreux documents ἃ Chilandar”; ces photos son! conservées ἃ PAcadémie 
des Sciences de Baviére; en 1948, Dólger a édité cing documents de Chilandar dans Schalz- 
kammer”, — En 1966, F. Barisic a décrit et fait photographier par D, Tasic tous les actes 
grees médiévaux de Chilandar; il a vérifié el complété ses descriptions en 1970%. — De 1970 
ἃ 1975, M, ct P, Matejié ont photographié eux aussi tous les actes grecs de Chilandar; les 
photos sont conservées au Resource Center for Medieval Slavic Studies á Columbus, Ohio. 
— Au cours de missions effectuécs de 1977 ἃ 1983, B. Djenié a photographié, pour les 
Archives de Serbie, les documents grecs de Chilandar édités par Petit, mais il y'a pas vu les 
documents photographiés par Anaslasijevic el Corovié el publiés par Mosin-Sovre. Les docu- 
ments photographiés par Djenié sont répertoriós dans un catalogue qui a été édité en cinq 
exemplaires?, A Chilandar en 1983, Djenié el son équipe ont classé ces documents, qui ont 
été répartis entre albums οἱ roulcaux, — Enfin, en 1992 et 1996, Ch. Giros a procédé a des 
vórificalions sur certains documents dans des archives de Chilandar, 

Notre édition comporte un seul inédil, un faux du xrv" siécle semble-t-i1 (notre Appen- 
dice ΓΝ}, photographié par Mosin el ἃ nouvean par Giros; elle repose sur la photegraphie de 
Lous les documents qui ont été vus dans le passé, sauf le fragment de Moscou, et se fonde 
principalement sur les photographies el sur les descriptions de Εἰ, Barisic, 


Les catalogues édites d'actes athonites ne mentionnent que peu «d'actes hbyzanlins de 
Chilandar, On trouvera la référence ἃ ces catalogues dans le Tablean ci-dessous, qui indique 
aussi la correspondancee entre les n* de notre édition el ceux des éditions Petit el Mosin-Sovre”, 


Edition n* a” ὁπ, Petit πῇ Chil, Uspenskij Miller Langlois  Zacharia  ¡Kourilas  Zépos p., 
Supppl. μη ΟΡ, Ρ. 


XXXII, XCI 





(28) DóLaex, Facsimiles, 1 23 = notre ἢ" 4 (éd. partielle), n* 29 = Prrrr, Chilandar n* 45 (éd. partiello), πὸ 49 = 
notre n” 23, 


(29) Cf. DóLaEn, Sehalzkammer, p. 7. 
᾿ (30) Ibidem, n* δ = notre n* 20; η" 7.5 notre n* 85; 1" 15 = nolre πῦ 27; πῇ 20 = Ρ τιν, Chilandar πὸ 80; αὐ 80 = notre 
υ 87. 
(31) CT. Godiánjak SANU, 73, 1970, p. 426, οἱ 77, 1972 p. 527. 
τὲ ΠΣ ΝΣ srednjovetoonih povelja i hrisovulja sa topografskim pokazivadem, Arhív manastira Hilandara, Mont 
Altos, 1083, y ᾿ 
(33) Uspenskij:Usbenskca, Ukazate?, — Miller: J, MúLLen, Historische Denkmáler in den Klóstern des Athos 
(Slaviscle Bibliolhek, 1), Vienne, 1851, p. 147-199. — Langlois: Y, LaxaLors, Le mont Alhos el ses monasléres, Paris, 
1807, p. 31-96. — Zachariá: Zaciramar, Jas ΠῚ, p. XV-XX VI, — Kourilas; E. Kountzas, Τὰ ἀγιορειτοιὰ ἀρχεῖα καὶ 


ὃ κατάλογος τοῦ Πορφυρίου Οὐσπένσκη, EEBS, 7, 1930, p. 205-222; 8, 1931, p. 66-105, — Zépos: Ziros, Jus l, 
p. XAVITEX XVII 
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Edition n* — n*éd, Petit n” Chil, Uspenskij Miller Langlois — Zacharia  Kourilas  Zépos p., 
4 


Supppl. », ἢ γ, » ) τ" n” n* 
Ι | 


App. I 

App. Π 179, 13% 100 
App. Mi 

App. TV 





N.B. a. Uspenskij (= Kourilas n* 331) a vu la traduction slave de notre n* 6; ef, ci-dossus, p. 78; 1 donne la date « 6701, 
ind. 1» (6701, = 1093, correspond á une indiction 11; la traduction porle « 6701, 1% novembre »). Múller date le docu- 
ment de 1193, indiction 11 el indique quíil 'agit d'un fragment, ce qui peut faire penser ἃ notre ἢ" 6, A. Múller est suivi 
par Zachariá el Zépos. b. Langloís exprime un doute sur Panteur de Pacte;,s Andronic Paléologue (?) ». e. « Praklikon 
du praktór T'k'mina » (sic); Perrcur est reprise par Miiller el Kourilas. 


NOTE SUR LE MODE D'*ÉDITION DES ACTES 


Les principes de cetle édition sont ceux des volumes précédenis de la collection « Archives 
de PAthos », Esprits el accents sont reproduits tels qu'ils figurent, sauf que nous avons 
ramené le grave ἃ Paigu devant une ponctuation. Dans les cas douteux, nous avons mis 
Pespril ou Paccent correct, | 


Signes conventionnels: 


ep lettres de Jecture incertaíne. 

bed lettres non déchiffrées ou disparues (nombre exact). 

e”. letlres non déchiffrées ou disparues (nombre approximalif). 
[af]  restitution. 

faf)  lettres ἃ éliminer. 

<a> letlres omises par le scribe mais nécessaires. 

[of]  letlres biffécs ou eflacées par le seribe. 

(28)  résolution Vune abréviation, 

faB/ addition interlincaire, 

/op/ addition marginale, 

ἰαβ le texte continue ἡ la ligne suivante, mais pas au début de la ligne. 


1018, avril 
1076, janvier 
1198, peu av. juin 


1198, juin 
1199, juin 
1227?, avril 

éte 12299 

peu ap. 1253 
1265, septembre 
1271, avril 
1274, aoúl 
1277, juillet 
1288, 31 aoúl 
1293, mai 

1294 ou 1309, 
septembre 
1294, novembre 
1295, 26 mai 
1296, décembre 
1299, janvier 
1299/1300 
1300, juin 
1300, juillet 
1300, novembre 
ca 1300 


1304, décembre 
1305 ou 1320, 
mars 

13087, avril 


TABLE DES DOCUMENTS 


1. Classés par dale 


Acte de délimitation: 
Acte du prótos Paul: 


Requéte ἡ Pempereur du prótos Gérasimos 


et du Conseil de PAthos: 
Chrysobulle 'Alexis 11 Ange: 
Chrysobulle d'Alexis III Ange: 
Acte de donation: 


Accord relatif ἃ la cession d'un Lerrain: 


Note sur le rapport d'une commission: 
Acte de donation: 


Chrysobulle de Michel VIT Paléologue; 
Acte du sébaste Thécdore Pazoudinos: 
Chrysobulle de Michel VII Paléologue: 


Acte du prótos Jean: 
Chrysobulle d'Andronic 11 Paléologue: 


Ordonnance d'Andronic 11 Paléologue: 
Acte du prótos lóannikios: 

Ácte de vente: 

Acte de vente: 

Chrysobulle d'Andronic 11 Paléologue: 
Chrysobulle de Michel IX Paléologue: 
Chrysobulle d'Andronic 11 Paléologue: 
Chrysobulle de Michel IX Paléologue: 
Praktikon de Démétrios Apelméné: 


Extrait du cadastre signé par le recenseur 


Demétrios Apelméné: 
Acte d'accord: 


Ordonnance de Michel IX Paléologue: 
AÁcte de vente: 


n” 13, 
n” 14, 
n” 15. 
n” 16, 
n" 17, 
n” 18. 
n* 19, 
n” 20. 
App. IL 


ἢ" 21, 
π᾿ 22. 


πη" 28. 


-n* 24, 
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1308, mai Chrysobulle d'Andronic 11 Paléologue: App. UI. 
1300, 21 janvier Acte de vente: n” 25, 
av. 1281 Chrysobulle de Michel VIII Paléologue: n* 26. 
1281, novembre Chrysobulle d'Andronic ΠῚ Paléologue: n* 27, 
1312, δοῦϊ Acte du prótos Théophane: n” 28. 
1313, octobre Chrysobulle d'Andronic li Paléologue: n” 29, 
1314, mal Testament de Théodore Karabas: Ὁ 30. 
1314, 5 aoút Acte de vente: n” 31. 
1314, 5 aoítl Acte de vente; n* 32. 
1316, janvier Chrysobulle VAndronic II Paléologue: n* 33, 
1317, juillet Chrysobulle d'Andronic 11 Paléologue: n* 34, 
1317, juillet Chrysobulle 'Andronic ΠῚ Paléologue: n” 35, 
1317, septembre Acte des recenseurs Kounalés, Konténos 

et Kalognómos: n” 36. 
1318, janvier Chrysobulle d'Andronic 11 Paléologue: n* 37, 
1318, mail Acte des recenseurs Kounales, Kontenos 

et ICalognómos: n” 38, 
1318, septembre Praktikon de Michel Néokaisarcites: n” 39, 
1318, septembre Praktikon de Michel Néokaisareités: n” 40, 
1318, septembre Praktikon de Michel Néokaisareites: n* 41. 
1319, mars Chrysobulle d'Andronic 11 Paléologue: n" 42 
1319, mars Chrysobulle de Michel IX Paléologue: n? 48. 
1319, mars Chrysobulle 'Andronic 111 Paléologue: πῃ" 44, 
1319, octobre Chrysobulle d'Andronic ΠῚ Paléologue: n” 45, 
1319, octobre Chrysobulle de Michel 1X Paléologue: n* 46. 
1319, octobre Chrysobulle Ándronic ἘΠ Paléologue; vn 47, 


2. Classés Papres leur origine 


Actes Pempercurs: 
n'” 4, 5, 8, 10, 12, 13, 17, 18, 19, 20, 23, 26, 27, 29, 33, 34, 35, 37, 42, 43, 44, 45, 46, 
47, App. MIL 
Actes de fonctionnaires: 
n” 9, 21, 36, 38, 39, 40, 41, App. Τ|. 
Actes des autorités centrales de 'Athos: 
n*” 1 a, b, 2, 3, 11, 14, 28, App. TV (faux). 
Actes privés: 
ἡ 6, 7, 15, 16, 22, 24, 25, 30, 31, 32, App. 1. 


TABLE DES DOCUMENTS 


3. Classés P'apres leur objel 


Actes relatiís ἃ P Athos: 


Chilandar: n% 5, App. IV (faux). 
Karyés: n* 6, 28, 
Meléai: n% 2, 3, 4, 


Zygou et Skorpiou: n*% 1a, 10, 11, 14. 


Actes relatifs ἃ des biens situés hors de l'Athos: 


Chalcidique occidentale: n*% 22, 31, 32. 

Chalcidique orientale: n* 9, 15, 21, App. IL 

Lacs: n” 7, App. IL. 

Serrés, environs: n* 13, 22, 

Skopje, environs: αὖ 18, App. TIL. 

Siromica, environs: n* 32, 

Strymon, rive droite: n” 8, 10, 19, 20, 24, 29, 40, App. L App. 1. 
Strymon, rive gauche: n% 26, 27, 37, 39, 41, 

Thessalonique et environs: n% 16, 25, 30, 33, 36, 38. 

Liste des biens: n*% 17, 34, 35, 42, 43, 44. 
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NOTE SUR LE MODE D*ÉDITION DES ACTES 


Les principes de cetle édition sont ceux des volumes précédents de la collection « Archives 
de PAthos », Esprits el accents sont reproduits tels qu'ils figurent, sauf que nous avons 
ramené le grave á Paigu devant une ponctuation. Dans les cas douteux, nous avons mis 
Pesprit ou Paccent correcl, | 


Signes conventionnels : 


ep lettres de Jecture incertaíne. 

es lettres non déchiffrées ou disparues (nombre exact). 

e. letlres non déchiffrées ou disparues (nombre approximalif. 
[af]  restitution., 

faf)  lettres ἃ éliminer. 

<a> letlres omises par le scribe mais nécessaires. 

[of]  letlres biffécs ou effacées par le seribe. 

(28)  résolution V'une abréviation, 

faB/ addition interlincaire, 

/opY/ addition marginale, 

laB le texte continue ἡ la ligne suivante, mais pas au début de la ligne, 
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1. a) ACTE DE DÉLIMITATION - 
b) NOTE SUR LE RAPPORT D'UNE COMMISSION 


a) ταῦτα ἐν δυσὶ χάρταις γραφέντα (1. 24) avril, indiction « 7 » 
[1018] 
b) [peu aprés 1253] 


a) Une commission formée d'higouméónes de 1'Athos fixe la limite entre des 
biens appartenant aux monastéres de Zygou et de Chrémitzéna. 

hb) Une commission formée d'higouménes de 1l1'Athos et d'habitants de 
Kométissa a reconnu que Chilandar a été lésé par le monastére de Skorpiou. 


Le TEXTE. — Copie authentifiéc au xr siccle de Pacte a (archives de Chilandar), sur 
laquelle a ὁξό portéc la nole b (cf. notes), Parchemin fin, présentant des irrégularités dont la 
plus importante est dans le coin inférieur droit, 450 au centre x 350 mm. Trois anciens plis 
verticaux, Lrois horizontaux moins marqués, Bonne conservation; peliles déchirures et taches 
le long des plis verlicaux. Encre marron foncé pour le texte, verdátre pour la signature 
Vauthentification du prótos Théodore, Tildes sur certains prénoms (1, 3, 4, 15) et sous un 
mot compost (1, 31), — Au verso, deux nolices slaves et une grecque (récente): 1) + Perior* 
Zigju. Une main plus tardive a ajouté: 1 Skorpii. 2) + Perior Zizki, 3) Γράμμα τοπικὸν δομένο 
δια τοῦς Ζηγοῦ καὶ Σκορπίου ὁποῦ ἦχαν ἀναμεταξη ἁλομαχία καὶ τούς ἐδιώρισαν τὰ ὥρια, ὅμος 
περι Χιλιαντάρη δὲν εἴναι, — Album: pl. 1, 


Edition: Perrr, Chilandar n* 1 (1009). 
Nous éditons d'apres notre photographie; nous donnons en apparal une legon divergente 
de Védition Petit (P). 


ANALYSE, — 4) Un litige est swvenu entre les monastéres de Zygou et de Chrémitzéna, 
au sujet de la limite de certains champs; n'ayant pu le régler par elles-mémes, les deux 
partics se sont adressées ἃ Paul de Xéropotamou et aux représentants de sept monasléres 
(liste). Ceux-ci se sonl rendus sur place, ils ont constaté que l'endroit n'avait jamais été 
délimité el ils Pont divisé (1. 1-7), Délimitation en haut des Sélina (sont mentionnés: les 
anciens biens — ἀρχαία διακράτησις, παλαιόχωρον τὸ ἀρχαῖον — de Zygou, 1. 7-12) el en 
contrcbas (sont mentionnés: Saint-Démétrius et Saint-Basile, Paire ἃ battre et les biens de 
kyr Stéphanos [= de Chrémitzéna], une roscliére sur laquelle les deux parties ont des droits, 
le bord de la mer; 1. 12-19). La délimitation a été faite avec Paccord des deux parties el les 
bornes qui ont été installécs ne doivent pas étre déplacées, La partie qui entreprendrait de 
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modifier ces limites perdrait le bien qui lui est échu et ne serajt pas entendue [par le Conseil]. 
L'acte a été rédigé en deux exemplaires, qui ont été remis aux deux parties pour leur súrete. 
Mentions du scribe, Vhigouméne Xénophon, et de la signature des gérontés cités plus haut, 
date (1, 20-26). Signatures de Paul [de Xéropotamou] et des représentants de sept monastéres 
(l. 26-30). Formule d'authentification, signatures autographes du prótos Théodore et d'un 
higouméne (1. 30-34), 

b) Lors de Penquéte faite sur place au sujet des limites mentionnées dans le texte [ci- 
dessus), il a été reconmu, en présence de trois higouménes et de notables de Kométissa 
(IComitzianoi; liste de trois noms), que la partie de Zygou était dans son droit et avait été 
léséc par celle de Skorpiou (1. 35-38). Signature autographe de l'hiéromoine Théophane (1. 39). 


Notes. — Diplomatique. L'original de a avail été dressé en deux exemplaires (1. 24: ἐν 
δυσὶ χόρταις) remis aux deux parties, qui sont aujourd'hui perdus. L*exemplaire de Zygon 
était signé par Phigouméne de Chrémitzéna Étienne (1. 29; ef. plus bas, Prosopographie). 1 
est passé ἃ Chilandar en 1199, lorsque Zygou est devenu un métoque du monastére serhe (cf. 
Intraduction, p. 27-28). Le document que nous éditons est la copie authentifice de cel exem- 
plaire, quí a été signée (1, 33) par le prótos Théodore, altesté en 1253-1257 (cf. Prólalon, 
p. 134, η" 38). La signature de Théodore ressemblant beaucoup ἃ celle quí figure sur l'acte 
Iullumas ἢ 2, de 1257, nous pensons qu'elle est autographe. La signature suivante, celle de 
I£osmas de Makrou (1. 34), semble elle aussi autographe; il pourrail s'agir d'un officier du 
Prótaton (ef., pour des cas qui pourraient étre paralleles, Prótalon, p. 156, n. 425 et 426). — 
La note ὃ (1. 35-38), signte par l'hiéromoine Théophane (1. 39), résume les conclusions d'une 
enquéte faite sur place par une commission qui s'est fondée sur le texte de a, 


Date. Le document a, quí ne comporte que la mention du mois et de Pindiction; avril, 
indiction 7, a été daté par Petit de 1009, Cette date fait difficulté, Dans la délimitation entre 
les biens de Zygou el ceux de Chrémitzéna, le présent acte distingue en effet deux possessions 
de Zygou: tout dV'abord, 1. 7-12, Varchaia diakratesis du monastére, c'est-á-dire ses biens 
propres, situés ἃ lintéricur des terres; puis, 1, 12-19, un second bien, acquis plus tard, dont 
il est seulement dit quéil est en contrebas (kaló); ce second bien, qui atleignait la mer au sud 
(1. 19) et dont le voisin était ἡ Pest Chrémitzéna, est selon nous le terrain de « Palaiokastron », 
(el. ci-dessus, p. 56 et n. 471) acquis par Zygou en vertu d'un acte (conservé dans les archives de 
Vatopédi) d'avril 1018, qui décrit ses limites saul ἃ Pest, L'acte a, quí ne peut donc pas étre 
antérjcur ἃ avril 1018, a vraisemblablement été établi á cette date, On peut penser que le 
copiste du présent document a fait une confusion sur le chifíre de Pindiction (notons 
qu'avril 1018 correspond ἃ Pindiction 1). — La note bh est (sans doute de peu, cf. ci-dessous) 
postérieure ἃ Pétablissement (vers 1253-1257) de la copie authentifiée. 


L"affaire, a) Le difíérend survenu entre les monastéres de Zygou et de Chrémitzéna est 
lié au [ait que le terraín de Zygou ἃ Palaiokastron n'avait pas été délimité A Pest (c'est-A-dire 
du cóté de Chrémitzéna), comme on vient de le voir, et comme il est signalé dans le présent 
acte, 1, 6-7. A la demande de Chrémitzéna, on de Zygou, les autorités athonites décidérent de 
Mixer les limites entre les deux monastéres. On notera que Vaffaire n'a pas été traitée directement 
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par le prótos (Nicéphore en 1018), mais, en vertu sans doute d'une délégation de pouvoir, par 
une commission que Paul de Xéropotamou semble avoir présidee, comme c'est le cas, en 1013, 
dans lVacte fviron L, πῦ 19. — δὴ) Il en fut vraisemblablement de méme aprós 1253, l'hié- 
romoine Théophane ayant sans doute recu du prótos (Théodore ou un de ses successeurs) la 
mission de procéder ἃ une enquéte sur place ἃ la suite d'une plainte de Chilandar á propos de 
cos mémes limites. La note ὁ concluant, en se fondant sur le texte de a el sur cette enquéte, 
que Chilandar («la partie de Zygou ») avait été lésé par le monasttre de Skorpiou (hériticr de 
Chrémitzéna, cf. ci-dessous), on peut penser que c“est pour le besoin de cette enquéte que Pon 
fit établir, vers 1253-1257, une copie de Pacte «. On verra que dans notre πῇ 14 on a égale- 
ment utilisé le présent document, quí y est inséré, 1. 15-29, pour ¿lablir jusqu'á la mer (c'est- 
á-dire également ἃ Palalokastron), la limite entre les biens de Chilandar (auparavant ceux de 
Zygou) et ceux de Skorpiou (auparavant ceux de Chrémitzéna). Sur les conflits qui eurent 
licua dans la deuxiéme moitié du xn siécle entre Chilandar el Skorpiou dans cclte région, 
voir aussi notre πῇ 11 el Introduction, p. 35 οἱ 46. 


Topographie. La limite orientale du domaine propre de Zygou était situéc « au-dessus des 
Sélina » (1, 7; ef. notre n” 14, 1, 44), toponyme qui était donc ἃ Pest de Zygou, probablement 
ἃ faible distance (cf. fig. 2, p. 54). C'est sans doute le méme loponyme «qui est mentionné 
dans l'acte Esphigménou Y” 2, de 1037 (Esphigménou détenail un egros aux Sélina, qui 
comportait un important vignoble) et dans P'acte Zographou n* 11, de 1289 (Zographou y 
détenait une olivette); on corrigera ce quí est dit sur la localisation des Sélina dans 
Esphigménou, p. 44 el Πρ. 1, p. 14. — La limite orientale de Palajokastron était proche de 
Saint-Démétrius et de Saint-Basile (1. 12), le terrain acquis par Chilandar á cel endroil en 
1294 ¿tant plus précisément « entre Saint-Déemétrins cl Saint-Basile » (notre n* 14, 1, 30) οἱ 
Saint-Basile ¿tant au sud (ibidem, 1. 13-14), Signalons que la carte topographique mentionne 
au sud-est de la limite considérée un ¿lablissemenl monastique dil Saint-Basile, mais il est ἃ 
Pest de Chrómeétissa, et un lieu-dit Fagios Démétrios au nord-est de la límite, mais il est ἢ 
une certaine distance. En revanche, le lac mentionné 1. 18 ct 19 de notre acte pourrail éLre 
identifié ἃ celui qui figure sur la carte topographique au nord-ovest du Métochion Chourmit- 
sés., 


Prosopographie, Sur Paul (11) de Xeéropotamou (1, 3, 26), altesté de 1007 á 1018, cf. 
Prótalon, p. 67-68, — Cyrille de Pithara (1, 4, 27) est connu de 982 ἃ 1016, cf. Iutron 1, 
p. 202-203, -— Sur Léontios Thessalonikaios, mentionné de 998 ἃ 1013, cf, Saint-Pantelécmón, 
p. 6. — Sur Siméon Polites ou Loutrakénos (1. 4, 27-28), connu de 1001 ἃ 1024, ef. Saínt- 
Pantéléémón, p. 28 el JIviron 1, p. 184, 206-207; sur le monastére tou Politou, cf. Saint- 
Pantéléemón, p. 28 οὐ 54; sur celui de Loutrakiou, ¿bidem, y. 56. — Élic de Sikélou (1. 4-5, 28: 
ἴοι! Théologou) est mentionné en 1016 (Xeropotamon ἢ" 3, 1. 18, 29, 56). — Sur Eustratios de 
Gomatou (Gémalou, 1, 5, 29), connu en 1018 et peut-étre vers 1030, el sur le monaslére, ef. 
Iviron 1, p. 211. — Alhanase de Mylóna (1, 5, 28-29) est atlesté jusqu'en 1018, οἵ, fuiron 1, 
p. 203, — Sur Léontios de Diélizontos (1. 5), mentionné jusqu'en 1018, el sur le monastére, ef. 
¿ibidem (oú les formes du nom de Pétablissement, parmi lesquelles Βλετζιδῇ, sont discutécs), — 
Etienne (1. 15, 18, 19, 29-30), d'apres le texte et d'aprés sa signature, est l'higouméne d'une 
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des deux parties; puisque, d'aprés la 1, 19, il n'est pas higouméne de Zygou, il doit s'agir de 
'higouméne de Chrémitzéna, On notera que, selon une habitude attestée aux x*-x1" siécles, 
les signataires ne mentionnent que rarement (ici, deux fois sur huit) le nom de leur monas- 
tére, — Sur le scribe, higouméne Xénophon (1, 25), cf. Xénophon, p. 3-4; ἢ n'cétail plus 
higouméne en décembre 1018 (Vatopédi inédit), date ἃ laquelle son frére Théodore signe 
comme higouméne du monastére. — Sur le prótos Theodore (1. 33), quí signe la copie de ἃ, 
cf. ci-dessus, Diplomatique. — Sur U'higouméne de Makrou Kosmas (1. 34), cf. ibidem; sur le 


monastere, οἵ, Xénophon, Ὁ. 215-216. Les autres personnes mentionnées dans a el dans bh ne 
sont pas connucs, 


Les monastéres mentionnés, Sur le monastére de Zygou (1. 2, 8, 9, 19, 35), ef. Prólalon, 
p. 93 et Introduction, p. 21-22. — Sur le monastére de Skorpiou (1. 36), mentionné ἃ partir de 
1057, et quí sera acquis par Chilandar en 1325, οἷ, Saini-Pantéléémón, p. 56, et les notes ἢ 
notre πῇ 11, — Chrémitzóna (1. 1, 3): Péquivalence entre les toponymes Chrémitzéna el 
Chrómétissa (d'autres variantes sont attestées) est suggérée par la ressemblance phonétique. 
Notre n” 14 montre que le terrain dit de Palalokastron en 1018 dans Vacte de Vatopédi était 
immédiatement ἃ Pouvest des biens de Chrémitzéna passés ἃ Skorpiou, el ce terrain, qui est 
localisé (cf. ci-dessous, p. 56), était immédiatement ἃ Pouest de l'actuel Métochion Chourmitsés 
(carte topographique), situé ἃ 3,5 km ἃ Pest d'Ouranoupolis; on peut donc identificr 
Chrémitzéna/Chrómétissa ἃ ce métoque. En dehors du présent acte, le monastére de 
Chrómétissa est altesté en 980 (Zographou un? 1, 1, 40), en 1030 (Labra 1, n* 28,1, 22), en 
1034 (Esphigménon n* 1, 1 39), en 1035 (Lavra 1, n” 29, 1, 30) et pour la derniére fois en 
1101-1102 (Laura 1, n* 54, 1, 28). 11 résulte de la note ὁ qu'il fut acquis par le monaslére de 
Skorpiou avant le milieu du xi" siécle; c'était un bien de ce monastére en 1288 et en 1291 
(ef, nos n” 11 et 14), — Pour d'autres monastéres, voir ci-dessus, Prosopographie. — Note b: 
sur le monastére de Néakitou (1. 37), οἵ, Kastamonitou, p, 11-14. — Kaletzé (« Kalestés »): cl. 


Pantocrator, ἢ. 3; Parazóros, Recherches, p. 152, — Trochala: Saint-Pantéléémón, Ὁ. δῦ; 
Papazótos, Recherches, Ὁ. 157. 


L, 16, spasma: peut-étre un ressaul de terrain, ef. Jviron ΤΊ, p. 138, 


L. 17, πέτραν τὴν μολιβδίζουσαν: probablement un rocher d'une couleur grise évoquanl 
celle du plomb. 


+ Ἰὰπειδήπερ φιλονεικίαν γεγόνασιν ἀνὰμεταξὺ τῶν δύο μοναστ(ηγρ(ίων), τοῦ τε Ζυγοῦ 
(καὶ) τ(ἧς) Χρεμιτζέν(ῃς), περὶ δια-[“χωρίσεως τιν(ῶν) χωραφί(ων), (καὶ) μὴ δυνάμενοι διαλύ- 
σαι (καὶ) διαγνῶναι ὁποῖα μὲν τοῦ Ζυγοῦ ὁποῖα δὲ τῆς |? Χρεμιτζένης δίκαια, προσεκαλέσαντο 
τὰ ἀμφότερα μέρη τόν τε χῦ(ρ) Παῦλον τὸν ΞΞηροποτάμου (καὶ) τ(ὸν) κ(ῦ)ρ Il! Κύριλλον τοῦ 
Πιθαρᾶ (καὶ) τὸν κῦ(ρ) Λεόντιον τ(ὸν) Θεσσαλονικαῖον (καὶ) τ(ὸν) κῦ(ρ) Συμεὼν τ(ὸν) Πολί- 
τίην) (καὶ) τ(ὸν) κῦ(ρ) ᾿Ηλίαν τοῦ ἢ Σικελ(οῦ) (καὶ) τὸν κῦ(ρ) Εὐστράτιον τοῦ Γεμάτου (καὶ 
τὸν κῦ(ρ) ᾿Αθανάσιον τοῦ Μυλων(δὰ) (καὶ) τὸν κῦ(ρ) Λεόντιον τοῦ Διηλίζοντα(ς), IP (καὶ) ἐπιτο- 
πίως ἀνελθόντες πάντες (καὶ) τὸν τόπον κατασχοπήσαντες (καὶ) εὑρόντες αὐτ(ὸν) μέχρι τοῦ 
ἵ΄ παρόντο(ς) ἀπεριόριστον, διεχωρίσαμεν αὐτ(ὸν) οὕτως, ἔλνωθεν μὲν τῶν λεγομ(ξ)νίων) Σε- 
Mv(cov), τὴν ἀρχαῖαν [δ διακράτησιν τοῦ Ζυγοῦ, ἀπὸ τὸν ποταμὸν τὸν μέγ(αν) ὡς κατέναντι. 
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τοῦ ἀντίπεραν ῥυακίου τοῦ πρὸς ἀνατ(ο)λ(άς), [" (καὶ) ἀνέρχεται τὸ παλαιόχωρον τὸ ἀρχαϊ(ον) 
᾿ χοῦ Ζυγοῦ διὰ τῆς ῥιζιμαί(ας) πέτρ(ας), (καὶ) παρατρέχει εἰς ἑτέραν πέτραν, (καὶ) {9 ἀποδίδει 
εἰς τὸ παρακείμενον ἐκ δύσεως ῥυακέτζιν' (καὶ) πάλιν ἀρχόμεθα ἀπὸ τοῦ ῥηθέντοί(ς) μεγ(αά)λου 
ποταμοῦ, (καὶ) ἀνα- "τρέχει τὸ παραπόταμον, (καὶ κάμπτει τὸ ῥυακύτζιν τὸ συγκλεῖον τὴν 
μεσονυσίδα, (καὶ) ἀποδίδει τὴ ἰσότητι devo" [2 (καὶ) ταῦτα μὲν οὕτως. Τὰ δὲ κότω, τὰ πλησίον 
τοῦ ᾿Αγίου Δημητρ(ίου) (καὶ) τοῦ “Ay(tou) Βασιλ(είου), ἄρχονται ἀπὸ [135 τοῦ ὑψηλοῦ βουνοῦ, 
(καὶ) διέρχεται τὸ μονοπάτ(ι") τοῦ ῥαχωνίου, (καὶ χατέρχεται μέχρι To) πέτρίας) τ(ἧς) παρ᾽ 
ἡμ(ῶν) πηχθείσ(ης) II εἰς τύπ(ον) ὅρου" ἀπὸ δὲ τ(ῆς) πέτρας κάμπτει πρὸς τὴν δύσιν τῇ ἰσότη- 
τι, (καὶ) εἰσέρχεται εἰς τὸ παρακείμενον |!" ῥυακέτζιν, (καὶ) κατέρχεται μέχρι τοῦ pey(d)Aou 
ποτ(α)μί(οῦ), (καὶ) παρατρέχει τ(ὸν) ποταμ(ὸν) ὑποκ(άγτω τοῦ ἀλωνίου τοῦ χυ(ροῦ) Στεφάνου, 
IP κακεῖθ(εν) περᾶ τὸν αὐτ(ὸν) ποταμ(όν), (καὶ) ἀνέρχεται εἰς τὸ μικρ(ὸν) σπάσμα τὸ παρα- 
x(%) ro τοῦ μεγ(ά)λου σπάσμ(α)το(ς), κακεῖθ(εν) 1" -ἀποδίδει εἰς τὴν ῥιζιμαῖί(αν) πέτρ(αν), 
(καὴ διέρχεται τῇ ἰσότητι εἰς τὴν ἑτέρ(αν) πέτραν τὴν μολιδδίζουσ(αν), κακεῖθεν (11? πάλ(ων) 
¿rocker εἰς τὴν λίμν(ην) τὴν ἀποχληρωθεῖσ(αν) TÓ μέρει τοῦ κυ(ροῦ) Στεφάνου — εἰς δὲ τὸ 
καλάμιν ἵνα μὴ κωλύη [9 ὁ κῦ(ρ) Στέφανο(ς) τὸ μέρο(ς) τοῦ Ζυγοῦ —, ἀπὸ δὲ τὴν λίμν(ην) 
ἀποδίδει εἰς τὸ Βαθὺ Ῥυάκιν (καὶ) κατέρχεται εἰς τὴν) θάλα(σσαν). 1 Ταῦτα ὀρισθέντί(α) 
(καὶ) διαχωρισθέντ(α) ἐξ ἀρεσκεί(ας) τῶν ἀμφοτέρί(ων) μερῶν, μὴ ἐξεῖναι τινὶ ἄδει(αν) ἀπὸ 
τοῦ νῦν [Pl ἀνατρέπειν ἢ ὑπερδαίν(ειν) τοὺς καταπηχθέντίας) ὅρους, ἀλλὰ στέργειν (καὶ) ἀσμε- 
νίζειν ἀμφοτέρους καθὼς PP ὑφ᾽ ἡμῶν διεχωρίσθη(σαν)᾽ ὅστις δὲ ἐκ μεταμελείίας) ἢ κακοπρα- 
γί(αφ) βουληθ(ἢ) ποτὲ τῶν καιρῶν ἢ χρόν(ων) [5 ἀνατρέψαι τὰ map” ἡμῶν ἐξ ἀρεσκεί(α ς) 
ἀμφοτ(ἐ)ρίων) διαχωρισθέντ(ο), ἵνα ἐκπίπτη (καὶ ἐκ τοῦ ἀποκληρωθέντοί(ς) αὐτῶ 1" μέρους 
(καὶ) διώκεται (καὶ) ἀπὸ παντὸ(ς) κριτηρίου τ(ὥν) πίατέγρων ἡμῶν, Ταῦτα ἐν δυσὶ χάρταις 
γραφέντ(α) [3 ἐπεδόθη(σαν) ἀμφοτέροις τοῖς μέρεσιν εἰς ἀσφάλ(ειαν) αὐτῶν, γραφέντί(α) διὰ 
χειρὸ(ς) Ξενοφῶντο(ς) (μονα)χ(οῦ) (καὶ) ἡγουμ(ένγου (καὶ) ὑπο- γραφέντ(α) διὰ τῶν ἀνὼ- 
(¿po δηλωθέντ(ων) γερόντ(ων), μη(ν)) ᾿Απριλ(ίω) ἰνδ(ωςτιῶνος) ἐδδόμ(ης). 


Αἱ ὑπογραφαί' 

[Παὔλο(ς) (μονα)χό(ς) 

13) ἸἹζύριλλο(ς) (μονα)χὸ(ς) (καὶ) ἡγούμ(εγ)νο(ς) παρ(ὼν) ἐπὶ τῷ παρέτι διαχωρισμ(ῶ) μαὰρ- 
τυρῶν ὑπ(έγραψα) 

Λεόντιο(ς) (μονα)χὸ(ς) (καὶ) ἡγούμ(εν)ο(ς) 

Συμεὼν (μονα)χὸ(ς) IP ὁ Λοτρακηνὸ(ς) παρ(ὼν) ἐπὶ τῶ παρόντι διαχωρισμ(ῷ) μαρτυρῶν 
ὀπ(ἐγραψα) 

τ Ἠλίας ἐν δίων (καὶ) πρε(σδυύ)τ(ε)ρο(ς) τ(ῆς) μον(ῇς) τοῦ Θεολόγί(ου) 

+ ᾿Αθανά(σμ)ο(ς) (μονα)χὸ(ς) 1% (καὶ) ἡγούμ(εν)ο(ς) τοῦ Μυλονᾶ 

Εὐστράτιο(ς) (μονα)χὸ(ς) ὑπέγραψα τ(ὸν) plév) στ(αυ) ρ(ὸὴ)ὴν ἰδία χειρὶ τὸ δὲ ὕφο(ς) χ(ειρὶ) 
τοῦ γραφέως 

+ Στέφανο(ς) (μονα)χὸ(ῳ) [Ὁ (καὶ) ἡγούμενο(ς) ἀναγνοὺς τὸ ὅλον ὕφο(ς) (καὶ) κ(α)τ(ὰ) 
πάντ(α) ἀρεσθεὶς οἰκεία χειρὶ ὑπέγραψα + 


«Τὸ παρὸν [9 ἴσον ἀντεδλήθη μετὰ τοῦ πρωτοτύπου καὶ διὰ 1? τὸ ἰσάζειν ὑπεγρά(φ)η παρ᾽ 
ἡμῶν ++ ++ 
IP +0 ταπεινὸ(ς) ἱερο(μόνα)γχ(ος) Θεοδωρος καὶ πρῶτος τοῦ ᾿Αγζίου) "Ὄρους + 


= 
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[56 τ Ιζοσμ(ᾶς) ἱἐρο(μόνα)γχ(ος) (xal) ἡγούμ(εν)ο(ς) τοῦ Μακροῦ μαρτ(υ)γρ(ῶν) υπεί(γραψα) + 

[Ὁ + Εἰς τ(ὴν) ἐν τῶ ὕφει ἐμπεριειλημμ(θν(ην) περιγραφὴν (καὶ) τὴν τοπ(ικὴν) ἐπιστασίν 
ἡμῶν, ἥτις τὸ τοῦ Ζυγοῦ ἐ-βθδικαίωσε μέρος ἀδιχούμ(ενον) παρὰ τοῦ μέρους τοῦ Σ κορπίου, 
παρῆσαν (καὶ) ol τιμνώτ(ω)τοι ἱερομόναχοι (καὶ) 7 {(καὴ} καθηγούμενοι, ὁ Νεακέτ(ης) κῦ(ρ) 
Μάρκος, ὁ Καλεστῆς χῦρ(ις) Καλλίνικο(ς) (καὶ) ὁ εὐλα(δέσ)τ(α)το(ς) Τροχ(ο)λ(ᾶς) κῦ(ρ) Twa- 
κείμ, [PB (καὶ οἱ ἰζομιτζιανοὶ γέροντες, Μιχαὴλ tepe(de) τοῦ ᾿Αντρόν(η), Δημήτρ(ιος) τοῦ 
πίαγπί(δ) Βασιλ(είου) (xal) Κυριακὸ(ς) ὁ μέγ(ας) κύριος [(καὶ) οἱ λοιποί + + + 


IP + Θεοφάν(ης) ἁμαρτ(ωγλὸ(ς) ἱερο(μόνα)χο(ς) ὑπέγρα(φ)α + 


L, 2 διαγνῶναι: “Y- post corr, | 1. 5 Δικλίζοντος Ρ | 1. 27 lege παρόντι. 





2. ACTE DU PROTOS PAUL 


(ἔγγραφος καὶ ἐνυπόγραφος ,..} δωρεὰ janvier, indiction 14 
καὶ τελεία χαριστική (1, 3-4, 26) a.m. 6584 (1076) 


Le prótos Paul et le Conseil de l'Athos remettent ἃ Néophytos, higouméne de 


Saint-Constantin A Méléai, le monastére abandonné de Laurentios tou Paximada, 
sis dans la méme région. 


Lrk TEXTE, — Original (archives de Chilandar). Parchemin, 462 x 350 mm au centre. La 
marge gauche a été coupée. Trois anciens plis 
Conservation médiocre; trous el déchirures le long des plis verticaux, qui alfectent quelques 
letlres du texte L 10-11, 30-31; taches sur la partic gauche; au début de la 1. 25, plusicurs 
mots sont effacés. Encre marron foncé pour le texte el les signatures. Tilde sur lo chifíre de 
Pindiction et tilde barré d'une croix de saint André sur quelques mots (1. 1, 2, 8) el sur Pan 
du monde (1, 27). L. 30, ποῖον le pluricl «rr pour ἀποστόλων, ---- Au verso, plusicurs nobices 
sont complétement elfacées. Trois nolices slayes sont lisibles, les deux premiéres anciennes: 1) 
+ Laurentije Paksimad. 2) + Za Milee stara kniga ν᾽ lét 6584 (ancien document de Pan 6584 
pour Mélcai). 3) Za kelia Stara Milea Sto sa zove sega Borazela (pour le kellion [nommxk] 
Ancienne Méléa, qui s'appelle aujowrd'hui Borazela). Cette notice a été ainsi complétée plus 


tard: + 1 τὰ nista nizagto nemaj Sto pisati + (ct sur ce [kellion], il "y a rien ἡ dire). — 
Album: pl. 1, 


verticaux, plis horizontaux moins marqués. 
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Editions: ANASTASIJEVIG, Nekoliki neizdati gróki tekstovi, Starirar, 12, 1937, p. 3-4 
(avec traduction serbe, p. 5-6); Chil. Suppl. n? 1. 
Nous éditons d'aprés notre photographie; nous donnons en apparat les variantes les plus 


importantes de Pédition Mosin-Sovre (MS). 


ÁNALYSE, — Invocation trinitaire (1. 1). Le prótos Paul, higouméne du monastére de 
Docheiariou, et les higouménes de la Sainte Montagne quí ont apposé leur croix autographe 
au bas du document ont établi cette donation en faveur de Néophytos, higouméne du monas- 
tere de Saint-Constantin, dit tou Zébytou, sis dans la laure de Méléai (1. 1-6). Altendu que le 
monastére du gérón Laurentios tou Paximada, silué sur la cróte de Meléai, est sans prolec- 
tion, complétement abandonné el en ruine, quasi inaccessible, dépourvu d'eau et de ce qui est 
indispensable á ceux quí ont ehoisi une vie d'épreuves, [le prótos el le Conscil] ont estimé 
qu'il était juste de Pallribuer ἃ P'un des petits monasteres du voisinage, afin que ne dispa- 
raisse pas complétement la mémoire de eeux quí Pont fondé; ils se sont tournés vers le susdil 
moine Néophytos, Pabord parce qu'il a vang de prétre, ensuile parce (que son monastére est 
rude el exigu; ils lui font don, ἃ lui el ἃ Pétablissement qu'il dirigo, de ce petit monastére de 
Saint-Laurentios ἴοι! Paximada, afin qu'il le détienne pour toujours avec Lous ses biens, el 
qu'il en dispose librement (le droit de planter des vignes est mentionnó), avec faculté de le 
transmeltre ἃ ses disciples οὐ á ἴοι, détenteur (1. 6-19). Poutefois, [Néophytos] ne pourra ni le 
vendre ni en faire don ἃ un autre établissement, el [le monastére de Laurentios] doit rester 
pour toujours uni ἃ Saint-Constantin. [Le prótos et le Conseil] prescrivent qu'on y commé- 
more le fondateur, le moine Laurentios, el ceux quí y onl peiné, Quiconque aurait soustrait 
au monaslére [de Laurentios] un ustensile, lonneau, chaudron, objet en fer, ou un livre, ou 
aurail déplacé une borne, devrail immédialement réparer son aclte (1, 18-25), Conclusion, 
mention du seribe, le moine Nicéphore de Chélandarion, date, mention des signatures, adrosse 
(1. 25-28). Signalures entierement ou particllement autographes du prótos Paul et de dix-newl 
moines ou higouménes (1. 29-40). 


Notes. — Le présent document est probablement entré dans les archives de Chilandar ἡ 
l'époque de la fondation du monastére serbe, en juin 1198 (voir Introduction, p. 25-26). 


Prosopographie, Sur le prótos Paul (1. 29;1070-1083), higouméne de Docheiariou, οἱ, 
Prólaton, p. 131, n* 18, Docheiarioun, p. 24, el Xénophon, p. 66-67. — Le kathigouméne 
d'Esphigménou Clément est attesté en 1078: cf. Esphigménoa, p. 30. — Kallinikos, higou- 
méne de Saint-Etienne de Berroiótou (l. 34), établissement distinct du monastére de 
Berroiótou (cf, 1. 34 et 36), semble atlesté en 1080; οἷ, Iviron UU, p. 138. — Sur lónas, moine 
du monaslére tou Christou (1. 35), connu en 1080 et en 1081, el sur son monaslére, cf. ¿ibidem. 
— Sabas, higouméne de Xerokastrou, est attesté en 1081 et en 1087, lorsquóil est prótos, cf. 
Prólalon, p. 132, n” 19, el αὶ 206; sur le monastere, cf, Labra 1, p. 7-8, el Kastamonilou, 
p. 103, — Laurentios, higouméne de Berroiótoun, est connu en 1080, 1081 el 1089, cf. Saínt- 
Pantéléemón, Ὁ. 45, et Xénophon, p. 67, — Sur Kosmas, higouméne de Plaka (1. 38), attesté 
en 1081 et 1087, el sur le monastére, cf. Saint-Pantéléemón, p. 82, — Ignace (1, 39) pourrait 
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¿tre higouméne de Zygou: un moine de ce nom est attesté en 1085, cf. Introduction, p. 22, — 
Les autres personnes mentionnées ne sont pas connues. 


Les monasleres mentionnés. Les monastéres de Saint-Constantin (1. 5), de Paximada 0. 
16), de Chélandarion — dont un moine, Nicéphore, est le scribe du présent document (1, 27) 
— el celui de la Vierge de kyr Athanase (1. 31) étaient situés dans la région de Méiéal, cf. 
Introduction, p. 18-20. — Sur Je monastére de Kalyka (IKaliouka 1. 30), el. Iviron 1, py. 22% 
230, οἱ Introduction, p. 20. — Kochliara (1. 33): cl. Saint-Pantéléémón, Ὁ. 144, οἱ Iviron |, 
p. 213. — Sur la distinction ἃ élablir entre le monastére lou kyrou Paulo et celui de Sainl- 
Paul, ef. Saint-Pantéléémón, p. 63. — Saint-Démétrius (1. 37), monaslére altesté de 1018 ὦ 
1169: ibídem, p. 46. — Chana (1. 37): ef. Xénophon, p. 67, — I£aspakos (1. 38): cf. Saitt- 
Pantéléémón, p. 82. — Anapausa (1, 40): ef. Kullumus, p. 351-352. — Voir aussi ci-cdessus, 
Prosopographice, 


L. 23, μηδὲν - ἀπαιτούμενος: le passage est obscur. 
L. 88, signature du moine Grégoire: nous ne pouvons pas restituer Je nom du monaslére 
auquel ce moine appartenail. 


+ Ev ονόματ() τοῦ π(ατ)ρ(δὴς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγιου πν(εύματο)ς. [{Π{αὔ]λοί(ς) {μο- 
να)χ(ὸς) καὶ (πρῶτος) καὶ καθηγούμ(εν)ο(ς) pov(ñc) τοῦ Δοχειάρη καὶ οὗ λοι ἐποὶ ἄπαντες 
πίατέγρες καὶ οἱγούμενοι τοῦ ᾿Αγίου "Ὄρους, [ot] καὶ τοὺς τιμίους καὶ ζωοποιοὺς or(au)poua ἐν 
τῷ τέλει IP? τοῦ ὕφους ἰδιοχείρως πήξαντες, τὴν παροῦσ[αν ἔγ]γραφ(ον) (καὶ) Evbrdypaqor, 
ἀπλοῦν καὶ ἀμεταμέλητον, Il! βέδαιόν τὲ καὶ πάγιον καὶ ἀρραγῆ, ἤγουν δωρεὰν κα[ὶ τ]ελείαν 
χαριστικὴν τηθέμ(ε)θ(α) καὶ ποιῶμεν πρὸ(ς) σὲ τὸν IF (μονα)χ(ὸν) Νεόφυτον καὶ καθης«γ»ούμε- 
νον μον(ῆς) τοῦ ᾿Αγίου Κων[στ]αντίνου τῆς οὔσης καὶ διακειμένης ἐν 7% λαύρα Il" τῶν Μιλέζων) 
τ τοῦ Ζεδύτου ἐπιλεγόμενον, ἐπὶ ὑποθέσει τοιαύτη. Ἰυπειδήγτερ ἡ μον(ἢ) γέροντος Λαυρεν- 
j τίου τοῦ Παξιμαδὰ ἡ οὖσα ἐν τῶ ράχωνι τῆς τὸπ[ο]θεσίας τῶν Μιλέζ(ων) κατελείφθη 
ἀπροστάτευτος, ἔρημός τε παντέρημος καὶ εἰς τὸ παντελὲς ὅλη διόλίο]υ ἀφανησμένη καὶ 
ἐξαλημ! μένη, ὥστε μὴδὲ ἄν(θρωπ)ον [ εὑρίσκεσθαι τὸν δυνάμενον κατοικεῖν ἐν αὐτῇ διὰ τὸ 
τραχώδες αὐτῆς καὶ ἀνόμαλον καὶ ἀπαρηγόρητον, 1" ἐστεριμένην τὲ οὔσαν α[ὑτοῦ] re ὕδατο(ς) 
καὶ τῶν Ἅ[οιπ] ᾧν ἐξ ὧν διατρέφονται οἱ τῶ μοχθηρῶ βίω ζωντες, [|| τούτου χάριν διὰ τὰς προ- 
εἰρημένας ετίας δύκαιον ἐκρόναμεν τοῦ ὑποχυρωθῆναι τὸ τοιοῦτον εἰς dy τῶν γει-}3τνηαζόντων 
στενοπῶν μοναστηρίων, τοῦ μήπως παντελῶς ἐξολοθρευθείη ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον τῶν 11" οὕτω 
tí βάθρων ἐξ ἀρχῆς ἀνεγείραντα, Kal δὴ κατελεήσαντες ἐν πρώτοις σὲ τὲ τὸν προρρηθέντα (μο- 
Ὅν Ne- Pl διὰ τὸ καὶ ἱερέ(ως) τάξιν μᾶλλον ἐπέχοντα, ἔπιτα δὲ καὶ τῇ ὑπὸ σὲ μον(ῆ) 
ἃ τὴν σχληρότηταν καὶ στενομονί αν αὐτῆς, δωροῦμέν σοι χαὶ ἀποχαριζόμ(ε)θ(α) καὶ ὑπο- 


χυροῦμεν ἐν τῇ ὑπὸ σὲ ἁγία μον(ἢ) τὸ τοιοῦτον 7116 
mo Y 4 moy μβονᾶστ } τζιον, τὸν Ἅγιον ἢ 
τοῦ Παξιμαδά, τοῦ ἔχειν σε αὐτὸ ἐπεξουσίω peleo, γίον φημῇ Λαυρέντιον 


: ς εἰς τοὺς ἐξεῖς ἅπαντας καὶ διηνε-} Πκεῖς yod 
ἐδ ἐπα μὲ τ 8 αὐτὶ VE" "KEL χρόνους 
d eee περιοχῆς αὐτοῦ xal διακρατήσεως, μὴ κολυόμενος παρὰ οιουδήπου pi προ- 
νόλον, ἀλλὰ δεσπόζειν καὶ αὐθεντεύειν αὐτῶ ὡς θέλεις καὶ βούλεσαι, φυτεύειν, κτί- 
» 


EN , a 19 Y y? re A 
ata ea os o χρᾶσῦαι, νέμεσθαι καὶ εἰς οἰκείους μαθητὰς παραπέμπειν καὶ 
5 διαχατόχους, μὴ IP [ἔχειν δὲ σε ἐπεξουσίως πολεῖν ἢ χαρίζειν ἢ προ(σ)κυροῖν αὐτὸ 
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εἰς ἔτερον μοναστήριον, ἀλλ᾽ εἶναι τὸ τοιοῦτον εἶνο- "μένον, καθὼς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐν τὴ ὑπὸ 
σὲ μον(ἢ) τοῦ “Αγίου Κωνσταντίνου καὶ ὑποκυρομένον, μὴ διερούμενον [3 μέχρι τερμάτ(ων) 
alv aia de fos] διορηζόμ(ε)θ(α) xafl] maperyuáa(ey) τὸν (μονα)χ(ὸν) Λαυρέντιον 
τὸν κτήτορα καὶ τοὺς ἐν [3] [αὐ]τῶ κοπιάσαντί(ας), μὴδὲν ἕτερον προστιβέμ(ενγο(ῷ) ἢ ἢ ἀπαιτού- 
μ(εν)ο(φ). Kat ὅστις ἂν κατηρπασέν τι διαφέρων αὐτῶ, εἴτε βαγε- "Γ[ν]ύτζιον ἢ χαλίκοματέτζιον 
ἢ σηδερικὸν Y βιδλιδάριον, Y σύνορον παρεσάλευσεν, καὶ ἁπλὼς εἰπεῖν μέχρι καὶ IP μριροῦ 
πράγματο(ς) [ἀπηνέγκατο, ἵνα] ἀντιστρέφονται ταῦτα πρὸ(ς) σὲ ἄνευ λόγου χαὶ προφάσεως 
εὑρισχομένης. "Em τοῦ- δ τ|ὸ γὰρ καὶ τὸ παρὸν ἔγγρᾳφον καὶ ἐνύπόγραφον ἐποιήσοιμεν, ἥγουν 
χαθαρὰν δωρεὰν καὶ τελείαν χαριστικήν, [57 [γ]ραφῆσαν δια χειρὸ(ς) Νυκηφό(ρου) [{μονα}]- 
x(00) [τ| (ἧς) μον(ῇς) τοῦ Χελανδ(α)ρ(ίου), play) ᾿Ιαννουάρίω ινδ(υκτιῶνος) ιδ' ἔτους /Gord, 
xal οἰκειοχείρως | [ὑπὸ] πάντων ἡμῶν ὑποσημᾳ ν]θῆσαν, καὶ ἐπιδωθὲν πρὸς ἀσφάλιον καὶ 
ὑποκύρωσιν τῇ ὑπὸ σὲ μον(ἢ) + 

IP + Παῦλος (μονα)χ(ὸς) καί πρῶτ(ος) + 

+ Κλήμ(ης) (μονα)χ(ὸς) καὶ καθ(η)γουμίενος) τῆς μο(νῆς) τοῦ Σ(ωτ)ῆρος του Εἰσφηγμίέ)- 
you τὸν (ev) στί(αυ)ρον ιδ(ι)οχ(είρως) τὸ (δὲ) ὕφος χειρι τοῦ γρα(φέως) 

[Ὁ Θῶμάός (μονα) χ(ὸς) του Καλιουκὰ 

+ Θεόδουλ(ος) (μονα)χ(ὸς) [καὶ] καθ(ηγγούμενί(ος) μογ(ἧς) τ(ὸν) ᾿Αγίον Απο(στόλων) τοῦ 
Κ(αγρ(α)κ(άγλίου) μαρτ(υ)γρ(ῶν) υπ(έγραψα) ιδιοχ(εθρ(ως) + 

[PU + Ἣ Μελέτιος (μονα)χ(ὸς) (καὶ) καθ(ηγγούμεν(ος) μον(ῆς) του τ(ῆς) υπ(ε)ρ(αγίας) Θίεο- 
τόγκου τοῦ κυ(ροῦ) Αθ(ο)ν(οω) σί(ου) μ[α)]ρτ(υγρ(ὥν) ὑπ(έγραψα) τ(ὸν) μὲν τύμιον στ(αυ)ρον ιδια 
χί(ει)ρ(}) τὸ δὲ ἵφί(ος) δια ἰχ(ει)ρ(ὸς) Θεοδουλί(ου) (μονα)χ(οῦ) 

[2 Κοσμ(ᾶς) (μονα)χ(ὁ) καὶ καθ(γγούμ(εν)ο(ς) μον(ῆφ) τοῦ] ᾿Αγίου Νυκηφό(ρου) τοῦ 
Ξηροποτάμο [0] μ(α)ρ(τυρῶν) υπ(έγραψα) τὸν στ(αυ)ρον ιδ(υ)οχείρ(ως) τὸ (δὲ) ὕφο(ς) χειρὶ τοῦ 
γραφέ(ως) + 

1 + Λντ(ώνιος) μο(να)χ(ὸς) ὥ vou ζοχληᾶρα μ(αγρ(τυρῶν) ὑυπ(έγραψα) υκηα χ(ειρῶ 

+ Ανδ(ρέας) (μονα)χ(ὸς) κ(αὶ) ἡγούμ(εν)ο(ς) μον(ῆς) τοῦ κυ(ροῦ) Παυ[λί(ου)] υπ(έγραψα) 
τὸν στίαυ)ρον ἰδιοχείρως + 

[P + Καλλήνικο(ς) (μονα)χ(ὸς) καὶ ἡγούμενο(ς) μον(ῆς) τοῦ ᾿Αγίου Στεφά(νου) τοῦ Blep- 
ρο]ιότου υπ(έγραψα) τὸν στίαυγρον ἰδιοχείρ(ως) τ(ὸ) (δὲ) ὕφο(ς) χειρὶ τοῦ γρα(φέως) + 

[P* - Ἰωνὰς μο(να)χ(ὸς) τ(ὴς) μον(ὴς) του Χρ(ιστοῦ) + 

+ Σάδας (μονα)χ(ὸς) πρ(εσδύτερος) [(καὶ) ἡγούμενος μον(ἧς) του Ξηροκάστρου + 

[Ὁ + Νικολ(αος) (μονα)χ(ὸς) καὶ εἰγουμίενος) pov(%g) του κυ(ροῦ) Ξϑενοφ(ῶν)το(ς) + 

+ Λαν[ρ]έ[ντιος) (μονα)χ(ὸς) (καὶ) υγούμενος μο(νῆφ) του Βεροϊώτου 

IF? + Τριγοριος (μονα)χ(ὸς) (καὶ) ἰγουμενος vou Αγιου Διμιτρι[ου] μ(α)ρ(τυρῶν) ὑπί(έ- 
po) Ja | 

+ Βαρθολομεοί(ς) (μονα)χ(ὸς) τοῦ Χανὰ 

PB + Κοσμ(ᾶς) (μονα)χ(ὰς) (καὶ) εἰγουμίενος) μον(ῆς) του Πλάκα + 

+ [K] Γρηγ(όριος) (μονα)χ(ὸς) [..]λη.. μ(α)ρ(τυρῶν) ὑπ(έγραψα) 

+ Ἰω(άννης) (μονα)χ(ὸς) (καὶ) ἡγούμενος του Κασ-ίπακος p(e)prupov ἜΤ 

[9 + Ἰγνάτηος (μονα)χ(ὸς) καὶ ἡγούμενος μ(α)ρ(τυρῶν) ὑπ(έγραψα) , 

"0 + Kovoravrivos (μονα)χ(ὸς) (καὶ) ἡγούμενος μον(ἧς) τοῦ oi dieta 
ὑπ(έγραψα) 
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L. 4 τηθέμεθα: on post corr. ||], 7 ράχωνι: “X post corr. (1. 13 lege ἀνεγειράντων IL 20-21 lego 
ἡνωμένον [| 1. 23 lego διαφέρον || !. 25 ἀπηνέγκατο: secundum MS 1. 28 lege ἀσφάλειαν [1,34 Βερροιότου: 
Ζειότου (2) MS || 1. 35 Χριστοῦ: Ρ(αδδούγχου MS | πρεσθύτερος xal: προηγούμενος MS [| 1. 38 [..Jay 
(Ka)Mé(ypac) MS cr. not. 


ν 
4: 


3. REQUÉTE A L'EMPEREUR DU PRÓTOS GÉRASIMOS 
ET DU CONSEIL DE L'ATHOS 


δεόμεθα (1, 1) 


ἐδεήθημεν (1. 10) [peu avant juin 1198] 


LE TEXTE, — Copic  ancienne (XI S,; archives de  Chilandar). Parchemin, 
326 x 225 mm. Bonne conservation; quelques petits trous. Encre inarron. Tilde sur quelques 
prénoms (1. 15, 17, 20, etc.) el sous lo mot ἱερομόναχος (1. 17, 21, 23, etc.). — Au verso, deux 


nolices slaves (lues sur place): 1) S(ve)togorska kniga za Mileje (acte athonite powr Méléai). 2) 
+ S(ve)togorska kniga za Mileju. — Album: pl. HI. 


Edition: Prrrr, Chilandar n* 3, 
Nous éditons d'aprés notre Photographie, 


Bibliographie: ANASTASIJEVIC, Jos 0 godini, p. 99 (traduction serbe p. 99-101); Βλπιξιά, 
Problemi, Ρ, 44-45; Ib,, Prevodi, p. 1219-1220 (traduction serbe), 


Sétablir A VAthos, au monastére de Valopédi, ont adressé ἃ Pempereur une requéte, [le 
priant] de faire don a Y atopédi du monastére de Chélantarion, Situé dans la région de Méléai, 
el des autros élablissements (semneta) voisins, el ceci ἃ perpétuité 
donné satisfaction (1. 1-6). Mais [les requérants], sachant 


¿lablissements, ce qui entrainerait la disparition de la commémoraison. des empereurs et des 


moines (gérontés) qui y ont peiné, sont allés Lrouver [Siméon] el son fils, et les ont priés 
d'assumer cux-mémes [la charge de] cos ¿lablissements, dy établir un monastére conforme ἡ 
leurs souhaits, ἡ Pinstar d'autres monastéres impériaux de la Sainte-Montagne qui sont d'une 


+4... " 
a 
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autre langue, ceux des Ibéres οἱ des Amalfitains; [Siméon et Sava] ont répondu cn invitant 
[les Athonites] ἃ adresser ἃ l'empereur une requéte, le priant de délivrer un nouveau chryso- 
bulle adressé ἃ eux-mémes, qui étaient práts ἃ accepler la proposition [des requérants] (1. 6- 
13). Ceux-cj prient donc Pempereur de délivrer un autre chrysobulle en faveur [de Siméon et 
Sava], en sorte qu'ils puissent construire ce monastére, lls lui font porter celte requéte par le 
moine Nikón (1. 13-16). Signatures du prótos Gérasimos et de vingt-quatre higoumencs, dont 
Péconome de la Mésé el deux épitéretes (1. 17-30). 


NoTEs. — Sur Paffaire, cf. Introduction, p. 25. 


Dale. L'acte v'est pas daté, ΠῚ est de peu antéricuor ἃ juin 1198, date de notre vn” 4, 
chrysobulle d'Alexis ΠῚ quí fait allusion ἃ la présente requéte, 1. 18-20, 


Diplomatique. L'écriture de la présente copie, qui n'est pas authentifiéc, ressemble ἃ celle 
des copies des deux chrysobulles d'Alexis ΠῚ pour Chilandar, nos n% 4 B et 5 C, toutes denx 
validées par Pévéque du Vardar Jean á la fin du xau” siécle (ef. les notes ἃ notre n* 4). 


Prosopographie. Sur le grand joupan de Serbie Etienne Nemanja (le moine Siméon), 
sympenthéros de l'empercur Alexis ΠῚ (cf. 1. 1, 8), son fils Sava (1. 2, 9), et sur leur séjour ἃ 
Vatopédi, cf. Introduction, p. 23-24, — Sur le prótos Gérasimos (1. 17), attesté de 1194 ἃ 
1198, cf. Prólaton, p. 133, n* 33, — Sur Malthieu de Docheiariou (1. 18), attesté en 1195, cf. 
Docheiariou, p. 14-15, — Sur Dosithée de Xéropotamou, cl. Xeropotamott, p. 17. — Kosmas, 
proestós de Xénophon (1. 19-20), est altesté en avril 1195: ef, Xénophon, p. 47,“ Los autres 
personnes mentionnées ne sont pas connues, 


Les monasteres mentionnés, Sur le monastere des Amalfitains (1, 11), cf. P, LemenLe, Les 
archives du monastére des Amalfitainss au Mont Athos, E£EBS, 23, 1953, p. 548-566; 
A. PerTUS1, Monasteri e monaci italiani al'Athos nel'alto medioevo, dans Le millénaire du 
Mont Athos, 963-1968, 1, Chevetogne, 1963, p. 217-251, et Ipviron 1, p. 137-133. — Dórolhéou 
(1. 19): cf. Pantocrator, Ὁ. 4-5. — Sur Gomatou (1. 19) et Blitzidée (1. 20), ef. les notes á notre 
n” 1, — Kaliagra (1. 20, Kalé Agra): cl. /Culumus, Ὁ. 334. — Dométiou (1. 21): οἱ, 
Pantocrator, p. 69-70. — L, 21-22, tou Aristodoulou ἢ peut-étre une erreur de copie pour τοῦ 
᾿Αριστοδούλου, monastére attesté en 1056 (Xeropolamou n* 5, 1, 9; Iviron 1, n* 31, 1, 18) el en 
1071 (Vatopédi inédit). — Sur le monastére de Plaka (1, 22), cf. les notes ἃ notre n* 2, — 
Philadelphou: ef. Kullumas, p. 353. — Sur Kaletzé (1. 23), el. les notes ἡ notre π 1. — Τοῦ 
Papadé (1. 24): il agil sans doute du monastére τῶν Παπαδῶν, connu en 1066 (Vatopédi 
inédit) el probablement déja en 1056 (Xeropolamou n* 5, 1, 21, cf. notes el apparat). — Sur 
Skorpiou (1. 25), Trochala (1. 26) et Politou, ef. les notes ἃ notre n* 1. — Kynopodos (1. 27): 
cf. Prófaton, Ὁ. 87, Saint-Panléléémón, p. 47, et Pantocrator, p. 5. — Sur Kochliara, cf. les 
notes á notre n* 2. — L. 28, sur un monastére du Prophéte Elie, prés de Karyés, cf. Labra 
L, p. 153. — Isidórou (1. 28): Kullumus, p. 389. — Sur Néakitou (1. 29), cf. les notes ἡ notre 
n” 1. — Le monastére des Saints-Apótres (1. 29-30) est difficilement identifiable (cf. Saint- 
Pantéléémón, p. 41-42; Xénophon, p. 66). 


᾿ μο(νῆῇς) τοῦ Δοχειᾳρ(ίου) μίαγ)ρ(τυρῶν) ὑπ(έγραψα) 
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L. 10, sur les Mmonastéres impériaux ἡ Athos, cf. Prólaton, p. 250-251, 


Actes mentionnés: 1) Requéte (ef. 1 2; ὑπέμνησαν) de Siméon et Sava ἃ Pempercur 
Alexis HI, toi demandant de faire don du monastére de Chélandariou ἃ Vatopédi, [fin 1197 
ou début 1198]: perdue, 2) Chrysobulle (1. 5) d'Alexis ΠΙ, par lequel Pempereur accepte cette 
requéte, [méme date]: perdu; ef. DóLcEn, Regesten, n” 1644, 


+ Τολμῶντί(ες) οἱ ανά(ξιγοι δοῦλοι (καὶ) εὐχέται τ(ῆς) χρατ(αιᾶς) (καὶ ἁγ(ίας) βα(συ)- 
λ(είας) σου δεόμ(ε)θ(α), δέσποτ(α) ἡμ(ῶν) ἅγ(ιο), Ὁ περ()πόθ(η)τ(ος) συμπενθ(ε)ρ(ὸς) τ(ῇς) 
βα(συλ(είας) σου σὺν τῶ υἱῶ αὐτοῦ [2 τῷ (μονα)χ(ὦ) κυρ(ὦὥ) Σάβα, ἐλθόντ(ες) ἐν τῶ καθ' 
ἡμ(ᾶς) ¿yo ὄρει τοῦ “Alw (καὶ) ἐν τῇ τοῦ Βατοπεδ(ίου) μο(ν) προσχαθήσαντίες), ὑπέμνη- 
σὰν τὸ ll? ἔνθεον Κράτ(ος) τ(ῆς) βα(συλ(είας) σου, ὡς ἵνα δωρήσητ(αρ) ἐν τῇ δηλωθεί(σ)η μο(ν) ἢ 
τοῦ Βατοπεδ(ίου) τήν τε μο(νγὴν τοῦ Χελαντ(α)ρ(ύου, τὴν οὖσαν (xo) διακειμένην lll ἐν τῇ 
τοποθε(σῆα τῶν Μηλεῶν, (καὶ) τὰ λοιπ(ὰ) σεμνεῖα τὰ ἐν τῇ τοιαύτη τοποθε(σθα (καὶ) αὐτὰ 
διακείμ(ε)ν(α), ὥστε κ(α)τέχεσθ(αι) ταῦτα ἐν 77 |p δηλωθεί(σ)η μο(ν) ἢ τοῦ Βατοπεδ(ύου εἰς 


νισμὸν Y μέλλουσι γενέσθαι αἱ τοιαῦται βο(ν)αὶ παρὰ τοῦ μέρ(ους) τ(ἧς) μο(νῆς) τοῦ Βατοπε- 
δ(ίου), (κα) τὸ μνημόσυνον ἀφανισθῆν(α!) τῶν ἀοιδίμων [8 βασιλέων (καὶ) τῶν 
προχοπιασάντ(ων) ἐν αὐτ(αῖς) γερόντ(ων), προσήλθομ(εν) τῶ περ()ποθ(ήγτω συμπενθ(ε)ρ(ῷ) 
τίς) χρατ(αιᾶς) (καὺ ἁγ(ίας) |P βα(συλ(είας) σου καὶ τῷ υἱῶ αὐτοῦ τῶ (μονα)χ(ῶ) κυρ(ῶ) 
Σάθα, αἰτούμενοι αὐτοὺς ἀγαδέξασθ(αι) τ(ὰς) τοιαύτ(ας) μο(νὰς) δικαίω οἰκείω, καὶ [Ὁ μονα- 
στ( ἡ)ρ(ιον) ἐν αὐτ(αϊς) συστῆσαι κ(α)τ(ὰ) τὸ αὐτ(ῶν) βουλητόν, καθ(ὡς) (καὶ) ἕτεραι μο(ναὶ) 
εἰσὶ τ(ῆς) βα(συ)λ(είας) σου ἐν τῶ “Oper αὐτῆς διαφόρων 1. γλωσσ(ῶν), τῶν τε Ἰδήρ(ων) (καὶ) 
τῶν ᾿Αμαλφην(ῶν), αὐτοί δὲ πρὸ(ς) ἡμί(ᾶς) ἀντέφησαν οὕτ(ωφ)" «Π(ατέγ)ρες ἄγ()οι, ὑπομνήσατε 
IP τὸν Ἀρατ(αιὸν) (καὶ) ἄγᾳιον) ἡμ(ῶν) βα(συ)λ(έα), (καὶ) εἰ ἔστι θέλημ(α) τ(ἧῇς) βα(συ)λ(είας) 
αὐτοῦ, γενέσθ(ω) ἕἔτ(ε)ρ(ος) χρυ(σό) δ(ου)λλ(ος) λόγο(ς) δηλοῦν πρὸς ἡμ(ᾶς) (al) τῷ μέρει 
ἡμ(ῶν); 1 Ἰδοὺ (ad) Ae κ(αγτ() τὴ 


Θ(εο)ῦ ὁδηγηθ(ῇ) ἐπιδραδεῦσαι αὐτ(οἴς) (καὶ) τῶ μέρ(ε!) αὐτῶν ἕτ(ε)ρ(ον) χρυ(σό)δ(ουγλλ(ον) 
λόγ(ον), (καὶ οἷον ἂν οὗτοι IS βούλωνται βοναστ(ἠ)ρ(ιον) ἀνεγεῖραι ἐν αὐτ(αῖς), Ara τοῦτο ἐ- 


βα(σι)λ(είαν) δου, (καὶ) εἴ τι ὁ Θ(εὸ)ς ὁδηγήσει τὸ ἔνθεον 
ὡς Sn ὅλοι ἀνά(ξι)οι τολμήσαντ(ες) ἐδεήθημεν, 


IP Αἱ ὑπογρα(φ)αί | 
Ὁ εὐτ(ε)λ(ὺς) (μονα)χ(ὸς) Γεράσιμ(ος) (καὶ) πρῶτος τοῦ ᾿Αγ(ώυ) "Ὅρ(ους) 


Ὁ εὐτ(ε)λ(ὴς) Nedpuro(<) ἱερομόν(α)χ(ος) (καὴ χαθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ἧς) po(viic) τοῦ *Eg- 


φιγμένου 
1 Ὁ εὐτ(ε)λ(ὴς) Ματθαῖος ἱερομόν(α)χ(ος) (καὶ) καθ ἢ 
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Ὁ τ(ῆς) τοῦ Ξηροποτάμ(ου) σε(δασμίας) μο(νῆς) καθηγούμ(ε)ν(ίος) Δοσίθ(εος) (μονα)χ(ὸς) 
ὑπ(ἐγραψο) 

IP Ὁ τ(ῆἧς) τοῦ Δωροθ(έου) σε(δασμίας) μο(νῆς) προεστ(ὡς) (μονα)χ(ὸς) Γρηγ(ό)ρ(ιος) 
ὑπ(έγραψα) 

Ὁ τί(ῆς) τοῦ Γομάτου μο(νῆς) προεστ(ὼς) Γρηγ(ό)ρ(ιος) (μοναγχ(ὸς) ὑπί(έγραψα) 

Ὁ τ(ῆς) τοῦ Ξενοφῶντο(ς) [5 μο(νῆς) σε(δασμίας) προεστ(ὼς) Ἰζοσμί(ᾷς) ἱερομόν(α)χί(ος) 
ὑπ(έγραψο) 

Σίγν(ον) (μονα)χ(οῦ) Λουκ(ᾶ) (καὶ) καθηγουμ(θν(ου) τ(ἧς) μο(νῆς) τοῦ Βλιτζιδ( ἢ) 

Ὁ τ(ῆς) Καλ(ῆς) "Aypas ἡγούμ(ε)ν(ος) ll? (μονα)χ(ὸς) Θεοδόσιος ὑπ(έγραψα) 

Ὁ τί(ῆἧς) τοῦ Δομετ(ίου) σε(δασμίας) μο(νῆς) προεστ(ὡς) Καλλίνυκο(ς) ἱερομόν(ω)χ(ος) 
ὑπ(έγραψα) 

Ὁ (μονωχ(ὸς) Θεοδώριυτ(ος) (καὶ) ἡγούμ(ε)ν(ος) τοῦ [35 ᾿Αριστοδούλ(ου) ὑπ(έγραψα) 

Ὁ εὐτ(ο)λ(ὴς) (μονα)χ(ὁὸς) ζλήμ(ης) (καὶ) καθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ἧῇς) μο(νῆς) τοῦ Πλακ(δ) 
ὑπ(έγραψα) 

Ὃ τῆς τοῦ Φιλαδέλφου μο(νῆς) προεστὼς 1% Διονύσιο(ς) ἱερομόν(α)χ(ος) (καὶ) ἐπιτηρης 
τ(ὴῷ) τῆς Μέσ(ης) ὑπ(έγραψο) 

Ὁ (μονα)χ(ὸς) Νιυκόδημί(ος) (καὶ) καθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ἧς) μο(νῆς) τοῦ Καλετζ(ἢ) ὑπ(έγρα- 
da) 


Ὃ ἱερομόν(α)χ(ος) [3 Μάρκος (καὶ) καθηγούμ(ε)νίος) τοῦ Παπαδ(ἢ) και ἐπιτηρητ(ὴς) 
τ(ῆς) Μέσης ὑπ(έγραψα) 

Ὁ τ(ῆς) τοῦ κυρ(οῦ) Πέτρ(ου) μο(νῆς) προεστ(ὼς) (μονα)χ(ὸς) Γεράσιμο(ς) [ὑπ(έγραψα) 

PO εὐτ(ε)λ(ὴς) ἱερομόν(α)χ(ος) (καὶ) καθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ἧς) μο(νῆς) τοῦ Σκορπίίου) 
Γεράσιμο(ς) ὑπ(έγραψα) 

Σίγν(ον) Θεοδοσίου (μονα)χ(οῦ) (καὶ) καθηγουμ(θ)νίου) τῆς μοί(νῆς) [3 τοῦ Τροχία)λ(δ) 

Ὁ εὐτ(ε)λ(ὴς) Κοσμ(ᾶς) ἱερομόν(α)χίος) (καὶ) καθηγούμ(ε)γνίος) τ(ἧς) μο(νῆς) τοῦ Πολέ- 
τοῦ ὑπ(έγραψα) 

Ὁ εὐτ(ο)λ(ὴς) ἱερομόν(α)χ(ος) Ἰζαλλίνικο(ς) (καὶ) καθη- [7 γούμ(ε)ν(ος) To μο(νῆῇς) τοῦ 
Kuvórodoc 

Ὁ εὐτ(ο)λ(ὴς) ἱερομόν(α)χ(ος) Θεοδόσιο(ς) (καὶ) καθηγούμζ(ε)ν(ος) τ(ἧς) μο(νῆς) τοῦ Ko- 
χλιαρ(ὰ) ὑπ(έγραψα) 

Ὁ εὐτ(ε)λ(ὴς) ἱερομόν(α)χ(ος) Λουκ(ᾶς) [38 (καὶ) ἡγούμ(ε)ν(ος) τ(ῇς) μοί(νῆς) τοῦ ἀγ(ίου) 
πρί(ο)φ(ἠ)τίου) Ἡλιού 

“O [εὐτελὴς] (μονα)χ(ὸς) Βαρσανούφιο(ς) (καὶ) καθηγούμι(ε)ν(ος) τ(ῇς) μο(νῆῇς) τοῦ ᾿σιδώ- 
ρου ὑπ(έγραψα) 

"O ταπί(ευν(ὸς) [3 (μονα)γχ(ὸς) Ἱλαρί(ων) (καὶ) καθηγούμ(ε)νο(ς) τῆς) μο(νῆς) τοῦ Νεακί- 
τοῦ ὑπ(έγραψα) 

Ὃ εὐτ(ε)λ(ὴς) ἱερομόν(α)χ(ος) Θεοδώριτ(ος) (καὶ) καθηγούμ(ε)νίος) τ(ἧς) μο(νῆῇς) τῶν 
᾿Αγίων [39 Αποστόλ(ων) (καὶ) οἰκονόμ(ος) τ(ῆς) Μέσ(ης) + 


L, 12 δηλοῦν: lego δηλῶν || 1, 29 ᾿Αριστοδούλου: οἵ, not. 
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4. CHRYSOBULLE D'ALEXIS ΠῚ ANGE 


χρυσόδουλλος λόγος (1, 22, 34, 37, juin, indiction 1 
40-41, 42, 43) a.m. 6706 (1198) 


y fondent un monastére serhe. 


Lu TExTE, — A ) Original mutilé (archives de Chilandan), Papier, renforcé au dos par un 
papier moderne, 580 x 270 mm en haut, 255 en bas. Nombreux plis horizontaux (roulean 
aplati). Mauvaise conservation: ἃ plusicurs endroits, en particulier dans la moitié supéricure 
ct ἃ Vemplacement des plis, le texte esti eflacé. L. 346,4 gauche, oú le texte Porigine a 
disparu, on distingue des signes d'un module Plus grand, que nous ne pouvons pas interpréler, 
Le bas du document a disparu, ca cui afíecte une partic de la signature, Encre marron foncé 
pour le texte, rouge pour le mot logos (1, 22, 34, 37, 41, 42, 43), les éléments pertinents de la 
datation (1, 45) et le legimaus (1. 47). Tilde sur quelques prénoms (1. 15, 20, 21, cte.). Trois 
mots ont été bilfés a Pencre rouge (1. 16, 25 el 28); 1. 16 ct 28, on leur a substitué dans 
Vinterligne, ἡ Pencre rougo, les mois ἕν οἱ μίαν; powr la ligne 25, ef. notes. La signature «le 
Pempereur est d'un rouge Plus foncé, — Ay verso, d'une encre verdátre, notice du logothéte 
du drome et denx notices d'enregistrement (lues par transparence), que nous éditons ἡ la 
suite du texte, Deux notices slaves anciennes: 1) Za Meleju 2) + Vtori hrisovul” kyr Alexe 
c(ajra (second chrysobulle de Pempercur kyr Alexis). — Album: pl. TV, 


B) Copie authentifiéc 4 la fin du xn siécle (archives de Chilandar; cf, notos). 
Parchemin lin, 435 mm ἡ gaucho (443 ἡ droite) x 350 mm en haut (330 en bas). Un pli 
vertical, quatre horizontaux peu marqués. Bonne conservation; quelques petits trous. Encre 
Merron foncé pour le texte, verdie pour la signature Vauthentification. lotas souscrits (1, 10, 
11, 39). “— Án verso, deux nolices slaves anciennes: 1) T'kmine staryim” hrisovulom* 


Semeonov” (sie } (copies de Pancion chrysobulle de Siméon). 2) Miléam' Ukmina (copie, pour 
Méléai), — Album: pl. Y, 


Edition: Perrr, Chilandar τ 4 (d'apres B). Édition parliclle: DóLcem, Pacsimiles n* 23 
(Vapres A, 1, 28-33, 42.50) οἱ PI. XI (l, 28-50), 


Nous éditons A d'apres notre Photographic, en complétant par B les passages ¡llisibles et 
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Bibliographie: ANASTASIJEVIC, Jos o godint, p. 101-105 (lraduction serbe); DóLGER, 
Regesten, n* 1646. Baristó, Problemi, p. 37 n. 12 et pl, face ἃ la p. 58; In,, Prevodi, 
p. 1220-1223 (traduction serbe), 


Anar yse.— Si le grand joupan de Serbie, Etienne Nemanja, sympenthéros de Pempereur 
[Alexis ΠῚ Ange], qui a pris en religion le nom de Siméon, a précéde dans la vie charnelle son 
lils Roustikos [Raslko], en religion Sava, celui-ci 'a devancé dans la condition monastique el 
la vie spirituelle (1. 1-4). “Pous deux se sonl rejoints pour mener la méme vie monastique dans 
les monasléres de PAthos οὐ y ont vécu en ascétes, N'ayant pas oublié leur haut rang dans le 
monde, ayant vu plusicars monastéres, jadis tres peuplés ct prospéres, dans un état 
d'abandon complet cl souhaitant les relever, ils ont tout d'abord prié Pempereur de faire 
don de ces établissements (monasleria cl semneia) ἃ Valopédi, οὐ 115 vésident, afin que son 
higouméne dirige leur rénovation. [L'empereur] a accéclé ἃ leur demande (1, 4-12). Mais le 
prótos de PAthos [Gérasimos] et les higouménes des aulres monasleres jugórenl grave que 
ces élablissements soient soumis ἃ Vatopédi et privés [almsi] de la liberté dont 115. jouissent; 
ils s'accordérenl pour souhaiter qu'ils soienk restaurés, ou pour mieux dire reconstruits, aux 
frais de V'ancien grand joupan le moine Siméon et de son fils Sava, el quíils soient érigés en 
un seul monastere affecté aux Serbes quí choisiraient la condition monastique, ἃ instar des 
monastéres athonites des Ibéres et des Amalfitains, lesquels sont soustraits ἃ toute αὐτου ὁ, 
méme á celle du prólos. Ce souhait a été soumis ἃ Pemperenr par Pancien grand joupan, par 
le prótos et par les higouménes de tous les monastéres sous forme d'une requéte transmise par 
le moine Nikón (1. 12-20). L*empereur, qui a accepté cclte demande unanime, délivre ἃ 
Siméon el ἃ Sava le présent chrysobulle el y décréte la nulité du chrysobulle précédent, 
par tequel, á la demande de Simton, il avait soustrait le monastére de Chélantariou el les 
¿tablissements de la région de Mcléai ἃ Pautorité du prótos et les avail soumis ἃ Valopédi; 
il accorde [ἃ ces clablissements] une liberté complete et les place sous Pautorité el la diree- 
tion de Siméon el de Sava, auxquels il accorde le droit de les organiser comme 115 le voudront 
et de les constituer en un monastére unique servant de résidence aux Serbes quí auront choisi 
la vie monastique. Ce monastére ne sera soumis ni au prótos de l'Athos ni ἃ Phigoumene de 
Vatopédi, mais sera indépendant et autonome et s'administrera lui-méme, comme les monas- 
teres des Ibtres et des Amalfitains (1. 20-31). Toutes les possessions qui depuis des temps trés 
anciens appartiennent ἃ Chélanlariou ct aux ¿tablissements de Meéléai, ainsi que les kellia [qui 
en dépendent et sont] placés sous la juridiction du prótos, doivent étre soumis au monastére 
que vont fonder Pancien grand joupan et son fils, joviront d'une liberté identique ἃ celle 
aceordéc ἡ ce monastére par le présent chrysobulle el seront considérés comme s'ils n'avaient 
jamais été placés sous lautorité du prólos, mais comme fondés maintenant et jouissant 
désormais de la liberté (1, 31-36). Le présent chrysobulle mel toutes [ces possessions] sous la 
direction du monastére qui sera édifié par le grand joupan et par son fiis, comme elles ont été 
auparavant remises au grand joupan par un acte (praktikon) de Vévéque d'Hiérissos établi en 
présence du vestiarites impérial Léon Pépagóménos, lorsque Pempereur a ordonné, ἃ la 
demande [de Siméon], qu'elles soient attributes ἃ Vatopédi (1. 36-40), Toute ordonnance ou 
décision de l'empereur ou de la justice qui serait contraire au présent chrysobulle, [toute] 
ehrysoboullos graphe que détiendrait personnellement le prótos, soumettant ἃ son autorité tous 
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les établissements alhonites, seraient sans effet en vertu du présent chrysobulle et considéréos 
comme non avenues (1. 40-43). Conclusion, adresse ἃ Siméon et Sava, date (1, 43-47). Legimus 
(1. 47). Signature d'Alexis [10 Ange] Comnéne (1. 48-50). 

Au verso, notice du logothéte du drome et notices d'enregistrement (1. 51-55), 


NoTEs, — Sur Pafíaire el sur importance du présent document pour l'histoire des 
origines de Chilandar, ef, Introduction, p. 25-26, 


móme type de corrections dans Patmos E, αὐ 9, cf. p. 93 el 108, — On rappellera que le legimas 
(1, 47) apparait sur les chrysoboulloi logoi jusqu'en 1204 (ef. DóLGER-KARAYANNOPULOS, 
Urkundentehre, P. 66). — Comme dans notre ἢ" 5, la notice du logothéte du drome (. 51) 
devail étre du type διὰ τοῦ, le mot διὰ pouvant ne pas avoir été écrit; il ne figure pas sur 
la copie B, Sur le róle du logothéte du drome dans la chancellerie au xp siécle, cf. 
OIKONOMIDÉS, Orgánisation 
Urkundenlehre, P. 37-38 
Patmos L, πὸ 11 οἱ Lavra 1 


>» P. 131; sur les notices διὰ τοῦ, voir DóLGER-KARAYANNOPULOS, 


La piéce B est une copie authentifiéo par Pévéque du Vardar Jean, qui a également signé 


Χελανταρίου á la place d'un mot bifré dans A, quí avait peut-étre été remplacé á Venere 
Sic, Celte bévue ne nous semble pas étre Pindice d'une 
falsification, du fait de son illogisme, On hotera par ailleurs que le scribe n'a pas tenu compte 


des corrections portécs ἃ l'encre rouge, 1. 16 et 28, et qu'il omet le legimus de la 1, 47 (ef, 
apparab), 


passim) était Gérasimos; οἱ, 
. 20) est Cgalement mentionné dans notre n* 3, 
Í, peu avant juin 1198 a établi un acte de mise en 
essous, note á la 1. 38-39), n'est pas connu. 
τ Le vestiarilés Léon Pépagóménos (1. 39): d'autres membres de cette famille sont atlestés: 
Constantin Pépagómenos, Spalharocubiculaire au ΧΙ ΧΙ siécle (R. GuILLAND, Recherches sur 
les institutions byzantines, 1, Berlin - Amsterdam, 1967, p. 285); Jean Pépagóménos, juge du 
velum en 1196 (Lavra l, π΄ 68, 1.3, 35 et Ρ. 348); Nicéphore Pépagóménos, notaire impérial 
du burcau de la Mer en 1199 el 1203 (Patmos Il, n* 59, 1, 22, ηῦ 60, 1. 30 et p. 103), — 


A ΤΙΝ 
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Démeétrios Tornikés, logothéte du drome (1. 51), était juge du velum en 1183 et ἐρὶ toun kani- 
kleíou en janvier 1186; il est mentionné pour la premiére fois comme logothéte du drome en 
septembre 1191; il mourut en 1201 (ef, Patmos 1, p. 96, n. 9). — Jean Alyates (1. 52) a égale- 
ment enrcgistré un chrysobulle d'Alexis ΠῚ powr le monastére de Saint-Jean ἃ Patmos dans le 
bureau du grand logariaste (Patmos 1, n* 11, 1. 51-52, ef, aussi p. 111). — Jean Straliótikos 
(1. 54): en aoút 1186, un Stratiótikos enregistre un chrysobulle d'Isaac 1 Ange dans le bureau 
lón oiketakón (Patmos 1, n* 10, 1, 36). Démetrios Tornikés, Jean Alyatés et Jean Stratiótikos 
sont également mentionnés dans les notices officielles de notre n” 5, 


L. 32, τῇ ... τοῦ Ἄθω μονῇ : expression (restituée d'apres B) désignant sans doute le Mont 
Athos; ef. des expressions similaires dans Prótalon n* 8, 1, 21 et p. 62; Iviron 11, n* 36, 1. 2 οἱ 
p. 106. 

L. 38-39: D. Papachryssanthou a relevé (Evéché, p. 381, n. 73) que d'aprés le prósent 
document un acte de mise en possession a été établi par Péveque d'Hiérissos en présence 
dun fonctionnaire, et que dans notre n* 5 B, 1, 24-25, un acte du méme type doit ¿tre 
promulgué par un fonctionnaire en présence de VPévéque. 

L. 39, vestiariles: sur cette fonction, cf, OrKoNOMIDES, Organisation, p. 129-130, 

L, 41-42: ἘΦ, Dólger (Regesten, un” 1645), F. Barisic (Problemi, p. 42-43), puis 
D, Papachryssanthou (Prólaton, p. 128) ont estimé que la chrysoboullos graphe dont il est 
question a vraiment ¿té délivréc. Nous comprenons plutól que cette mention fail allusion, 
non pas á un chrysobulle particulier, mais, d'une facon trés générale, á tout chrysobulle déjá 
délivré ou susceptible de Pétre, dont le contenu serait celui qui est indique, 


Actes mentionnés: 1) Requéte (ef. 1. 11; ἐδεήθησαν; L 24: ἐξ αἰτήσεως; 1. 40: κατὰ αἴτησιν 
αὐτοῦ) de Siméon ct Sava A Alexis HI, visant ἃ faire altribucr ἃ Vatopédi les ¿lablissements 
de Méléai: perdue, ef. notre n* 3, actes menlionnés n* 1, 2) Requéte (ἐντολὴ ἔγγραφος, 1. 20) 
des autorités athonites au moine Nikón: perdue. 3) Requéte (aitésis, 1. 20; cf. 1. 18: ἀνηνέχθη) 
des Athonites á Alexis ΠῚ = notre n? 3, 4) Chrysobulle {χρυσόδουλλον σιγίλλιον, 1. 24, cf. 1. 40; 
διωρέσατο) d'Alexis TIT en faveur de Vatopédi, annulé par le présent document: perdu, ef, 
notre ἢ“ 3, actes mentionnés n* 2, 5) Acte de mise en possession (prektikon, 1. 38) établi par 
Pévéque d'Hiérissos en présence du vestiarites Léon Pépagóménos, faisant tradition ἃ 
Vatopédi des possessions de Chélandarion et des établissements de Méléai, [avant juin 
1198]: perdu. 


[+] Προηγήσατο (ev) [τῆς εἰς τὸν] χ(α)τὰ σάρκα roy (oy) βί(ον) παρόδου ὁ εὐγ[εἸνέστατί(ος) 
μέγ(ας) ζουπάνο(ς) T(%c) Eleplas καὶ ἠγαπημένος συμπενθερὸς τῆς βασιλείας μου] Il? κῦρ] 
Στέφανος) ὁ [Νεεμάν, διὰ! δὲ του μοναχικοῦ σχήματο(ς) Συ[μ]ς[ὧν μετ]ονομασβθ[ εἰς, τῶ vió 
αὐτοῦ τῶ ᾿Ῥουστρεῷ [ro διὰ] PP [τοῦ ἀγγελικοῦ σχήματος] Σιάθᾳ [ἐπονομα] σθέ(ν) τί)" προ- 
ἐδραμς δὲ [οὗτος, ὁ Σάδα]ς δηλαδή, τοῦ π(ατ)ρὸς αἰὐ]τοῦ εἰς τ(ὴν) [κατὰ τὸν μονήρη] If [βίον 
ὁδόν, καὶ] γέγ[ο]νε [τῷ τῆς] κ(α)τὰ [σάρκα] ζωῆς αὐτοῦ αἰτίῳ προαγωγὸ(ς) εἰς τ(ὴνλ κ(α)τὰ 
[πνεῦμα δια) γω[γὴν 6] υἱός" (καὶ) συνδεδρ[αμήκασιν) [ἄμφω εἰς τὸ αὐτὸ καὶ τὴν αὐτὴν χατὰ 


1 $4 


O(e0)]y μονήρη βιοτ(ὴν) μετερχόμενοί εἰσι, [τοῖς] κ(α)τὰ τὸ óplos] τοῦ "Aldo μι|φναᾳστ(η)ρ(ίοις) 
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προ(σ)γχεχωρηκότες) [1 [καὶ ἐν τούτοις χατὰ) τὸ [ἀσφαλὲς τὴν ἀσχητωκὴν) μετιόντες Stoya- 
γἱ]ν)}' To [δὲ] πρ(ὰὴ κ(ο)τὰ κόφμζον) μεγαλοπρεπείας] αὐτ(ῶν) [μὴ ἐπιλίᾳθόζμενοι καὶ] (P 
μονᾳστ(η)ρίίοιο) ἐν τῷ τοιούτω ὄρει τοῦ "Ἄθω ἐνατενίσαντες, πάλαι μ(ὲν) πολυανθρώπί(οις) τὲ 
(καὶ λαμπρί(οῖς), νῦν δὲ εἰς ἐρη[μέαν] παντελῇ x| [αταντή]-Ἰβ'σασι (καὴ τοίχοις [μόνοις τ](ἦν) 
π[αλαυτέραν] αὐτῶν εὔκλει(αν) περισώζουσ(ιν), οὐκ ἀνεκτ(ὸν) ἡγήσαντο εἴπερ ἄλλ(οις) πᾶ[σι 
τ]ρό[ποις], ὅσοι [πρὸς θε]ραπείαν 1” Θ(εο)ῦ, τὸ θεῖ(ον) ἑαυτ(οῖς) ἐξιλ[ασκόμενοι] μ[ἡ καὶ] 
χ(οα)τὰ τοῦτ(ον) τ(ὸν) τρόπί(ον) εὐαρεστῆσαι Θ(ε) ὦ σπεύσαι(εν), τὸ (καὶ) τὰ εἰς ἀφᾳνισμ(δν) 
δίν λαδιὴ κατην] ἢ τηκ(όγτα μοναστ(ἠ)ρ(ια) τε (καὶ) σεμνεῖα ἀνορθώσασθ(αν) (καὶ) εἰς τ(ὴν) 
προτζ(θ ρίαν) (nat) κρεύττονα ταϑτ(ης) ἀποκ(α)ταστῆσαι χ(α)τάστα(σω), “Ole (καὶ) τ(ῇς 
β[ασιλείας μου! [᾿ ἐδεηθηῃσίαν), πρῶτα μι(ὲν) τῇ τοῦ Βατοπί(ε)δ(ίου) μο(ν)ῆ, ἐν ἡ οὗτοι τ(ὴν) 
μοναχικ(ὴν) μετιέναι διαγωγ(ὴν) ἡρετίσαντο, τὰ τοιαῦτ(α) ὑποθέσθαι [σεμνεῖα] [2 (καὶ) [ὑπὸ] 
¿plyJeré[x]rov[e] τῷ τ(ἧς) τοιαύτ(ης) καθῃ[γουϊμένω μο(νῆς) ἐπιμεληθ( )νία!) τ(ῇς) τούτ(ων) 
ἀνεγέρσε(ως)" (καὶ) ἔτυχίον) τ(ῇς) αἰτ[ἡ](σεως). "Ἔτ[] δὲ (καὶ) τῶ τιμιωτ(ώ) [τω πρώτῳ] IP 
τοῦ τοιούτ(ου) "Ὄρους (καὶ) τ(οἷς) τῶν λοιπῶν κ(α)τὰ τὸ τοιοῦτ(ον) "Ὅρος μοναστ(η)ρ(ίων) κα- 
θηγουμί(ένοις) ἐπιδαρὲς ἔδοξε τὸ τῇ μο(ν)ῇ τοῦ Βατοπί(ε) δ(ίου) τὰ τοιαῦτα 1“ aburra OF var) 
σεμνεῖα (καὶ) ἧς ηὐμοίρουν ἐλευθερίίας) ἀποστερηθ()νίαυ), εἰς ἕν δὲ πάντες συνδεδραμήκα(σὼ 
θέλημα, τὸ παρ᾽ αὐτ(ῶν) δὴ IP" [τοῦ] τ[ε] χρηματίσαντο(ς) [μεγάλου ζουπάν]ου τοῦ (μογο)χ(οὔῦ) 
χυρί(οῦ) ᾿υμεὼν (καὶ) τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ κυρ(οῦ) Σάδα, οἰκεί(αις) δαπάν(αις) ἀνακαινισθῆν(αι) 
ταῦτία), Y μᾶλλ(ον) 1 εἰ[π|(εῖν) ἐκ καιν(ῆς) ἀνοικοδομηθ(ἤ)γν(αι) (καὶ) εἰς [......] ἐν! μονα- 
στ(ἠγ)ρίιον) ἀποκ(α)ταστῆναι εἰς ὑποδοχ(ὴν) χρηματί[ζον] τ(οἴς) ἀπὸ τοῦ ἰσερδικοῦ] yóv[ous] 
IP τ(ὴν) [μον]αχικ(ὴν) προαιρουμ(ένοις) διαγωγήν, ὥσπερ ἀμέλει] (καὶ) τὰ κ(α)τὰ τὸ τοιού- 
τίον) "Opo(<) μοναστ( ἡ)ρ(ιο)ὐ τῶν ve ᾿Ιδήρ(ων) (καὶ) τῶν ᾿Αμαλφην(ῶν) καθ) εστήκασι), "ἢ πά- 
σίης) ᾿ἠλευθερωμί(ένγ)α χειρὸς) (καὶ) adr(ño τῆς τοῦ πρώτ(ου) τοῦ τοιούτί(ου) "Ὄρους 
ἐξουσέ(ας)" (κα ἀνηνέχθη περὶ τοῦ τοιούτ(ου) αὐτῶν Bela) ros) τῇ βασιλ(είο) μου [παρά 
rel [" [αὐ]τοῦ τοῦ [χρηματί[σ]αντοίς) μ[εγάλου ζουπάνου] (καὶ) παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ [πρώτου τοῦ 
τοιούτου] "ὌΓ[ρου]ς («ql τῶν) καθηγουμ(ένων) τῷ[ν ἐν τῷ Ὄρει μοναστηρίων πάντων) 1% διὰ] 
τοῦ κ(α)τ᾽ ἐντολ(ὴν) [αὐτῶν] ἔγγραφον) πίρὸς τὴν βα]σιλ(είαν) μ[ου] ἀγ[αδραμ]όντο(ς) μογᾷ- 
χοῦ! Néxcovo(c). Ἢ βασιλ(εία) μου [μηδὲ πρὸς τὴν τοιαύτην αἴτησιν τοῦ] 1? δι[α]ληφθ[ ἐντος] 
μοναχ(οῦ) κυρ(οῦ) Σιωμεῶν, τοῦ (καὶ) με[γάλου ζουπάνου)] χρηματίσαντο(ς), (καὶ) τοῦ υἱοῦ αὐὖ- 
τοῦ τοῦ κυρ(οῦ) Σιάθα (καὶ) τοῦ πρώτί(ου) τοῦ "Αθω (καὶ) [τ|ῶν καθ: ββῥηγουμ(ένων) τῶν ἐν τῷ 
αὐτῷ “Oper λομιτῶν μοναστ(γ)ρ(ίων) ἀνανεύσᾳσα, τὸν παρόντα χρυ(σόθουγλλ(ον) AÓTON τ(οῖς) 
rel paco](d) (oro) [3 μοναχοῖς, τῷ τε κυρ(ῶ) Συμ[εῶν, τῷ οὐ μεγάλω ζουπάνω, καὶ] τῷ 
υἱῶ αὐτοῦ τῷ κυρ(ὦ) Elba], ἐπε[δ]ράδευσς, δι᾿ οὗ ἀρ[γίαν μὲν παντελῆ] IP κ(α)ταψηφίζετίαῦ 
τοῦ ἐξ αἰτή(σεως) τοῦ α[ὐ]τοῦ (μογῳ)χ(οῦ) κυρ(οῦ) Συμεὼν] προαπολυθ(έν)τί(ος) χρυσοδ(οὐ)λ- 
λίου) σιγιλλ(ίου) τῆς βασιλείας] μου (καὶ) τήν {τε μονὴν τοῦ Χελανταρίου] |* (καὺ) τὰ κ(α) τὰ 
τ(ὴν) porotos, τῶν Μηλεῶν σεμνεῖα τ(ἧς) τοῦ πρώτ(ου) χειρὸ(ς) ὑπεξαιρουμ(έν)ου (καὶ) τῇ 
μο(νγῇ τοῦ {....] {{βατοπεδίου]  ὑποτιθεμ(έν)ου, ἐλευθερίας δὲ] PP [ndo] (ης) τ(ὰς) τοιαύτ(ας) 
κ(α)ταξιοῖ μο(νάς), τήν τε τοῦ Χελαντ(ο)ρ((ου) δηλαδὴ (καὺ τ(ὰς) κ(α)τὰ τ(ὴν) τοποθε(σύαν) 
τῶν ΝΜηλεῶν, (καὶ) ὑπὸ τ(ὴν) ἐξουσίζαν) (καὶ) οἰκονομ(ίαν) ταὐτ(ας) [87 τῶν πολλάκ(ις) ἀ{[νη]- 
γορευμ(ένων) μοναχῶν, τοῦ τε κυρ(οῦ) Συμεών, τοῦ (καὶ) pey(d)A(ou) Zourr(d)v(ov) χρη[ματ](- 
σαντο(ς), (καῇ) τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ κυρ(οῦ) Edén, Tino) (xl) [ἃ ζἸδει(αν) E αὐτί(οἷς) 
χαρίζετί(αι) [ὅπ](ως) ἄρα (καὶ βούλ(ον)τίαι) ταύτ(ας) διακοσμῇσαι (καὶ) εἰς μογὴν [ἢ ἰμίαν! 
ἀποκ(α)ταστῆφαι [τοῖς ἐκ] τοῦ σ[εἸρδικοῦ γέν[ους τὴν μοναχικ](ὴν) IP προαιρουμ[ένοις] διαγω- 
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y(hv) εἰς (a) royo yuov) χρηματίζουσ(ανν), μιηδενὶ ὑποκειμ(ένην), μήτε αὐτῷ [τῷ πρ)]ὦτω τοῦ 
ὄρ(ους) τοῦ Λθῳ, μήτε τῷ IP καθηγουμ(ένγω τ(ῆἧῆς) [μ] ο(νῆς) τοῦ Βατοπίε)δ(ίου), ἀλλ᾽ αὐτο- 
δέσποτί(ον) (cad) αὐτεξ[οὐ]σι(ον) χρηματίζουσ(αν) (καὶ) καθ᾽ [ἑαυτὴν] δι[εξαγ!ομίένην), καθ(ὼς) 
[ἄρα] (καὶ) ἡ τῶν Ἰδήρ(ων) (καὶ) Pl ἡ τῶν ᾿Αμαλφην(ῶν) μο(νγή, αἱ ἐν τῶ τοιούτω "Oper δια- 
xelp.(ev)os, διεξαγόμ(εν)αί εἰσι, [πάϊντ(ων) τῶν ἔκπαλαι ἀπονενεμημ(έ)γγ(ων) δυκαί(ων) τ[ ἢ τε] 
[2 [μον ἢ τοῦ Χε[λαν]τ(ο)ρ(ίου) (καὶ) τ(οῖς) ἐν τῇ τοπο[θεσί]α τῶγ ΜΙ η[λεῶν] φεμνεί(οις) (καὶ 
αὐτῶν τῶν εν τῇ ὑπὸ τ(ὸν) [κατὰ τὴν] ἡμέρ(αν) πρῶτ(ον) τοῦ ὄρους τοῦ [Αθω μονῇ κε]λλί(ων) 
[3 ὑπὸ τὴν π]αρὰ τοῦ κεχρηματωιότο(ς) pey(d)A(ou) ζουπί(ά)ν(ου) (καὶ) τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀνεγερ- 
θησο[μένην] μο[νὴν] τελ(εῖν) ὀφειλόντ(ων) (καὶ) [τῆς] αὐτ(ἧς) ἐλευ[θερ](ἰὰς) ἀπολαύ(ειν), ἧς 
(cet) αὐτὴ ll an [ἡ παρ᾽] αὐτ(ῶν) δὴ τοῦ τε χρηματίσαντί(ος) μεγ(ά)λ(ου) Cour) v(ov) (καὶ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ ἀγεγερθησομ(έ)ν()) pol)” ἀπολανίειν) διὰ τοῦ πα[ρόντος χρυσοδού]λλ(ου) ΛΟΓΟΥ 
[τῆς] IP βασιλ(είας) μου ἠξίωται, οὕτω λογιζομ(ένων) ὡς μηδέποτ(ε) ὑπὸ τ(ὴν) τοῦ πρώτ(ου) 
τοῦ τοιούτ(ου) "Ὄρους ἐξουσέ(αν) γεγενημ(θ)ν(ων), ἀλλὰ νῦν πρώτ(ως) συνισταμ(ένων) (καὶ) [Ὁ 
ἐξ aro) πρώτ(ης) συστά(σεως) τ(ὴν) ἐλευθ(εγρ(ίαν) κκηρωφαμ(έγνίων), “Bore; τοίνυν τὰ 
τοιαῦτ(α) πάντα (καὶ) εἰς τ(οὺς) ἑξῆς ἅπαντί(ας) (καὶ) διηνεκί(εῖς) χρό(ζνους) τ(ἧς) διὰ τοῦ πὰ- 
ρόγτ(ος) IP" χρυ(σοδούγλλί(ου) AOPOY τ(ἧς) βασιλ(είας) μου ἀποχᾳριζομ(ένης) [αὐτοῖς ἐ]λευ- 
O(e)p(tag) ἀπολαύοντα (καὶ) ὑπ(ὸ) τὴν παρὰ τ]οῦ χρηματίσαντ(ος) pey(d)A(ou) ζουπί(άγν(ου) 
(καὶ) τοῦ υἱοῦ [ἢ [αὐτοῦ ἀνεγερθησομένην] μονὴν τελοῦντα (καὶ) mapa taurina διεξαγόμενα, 
χαθὼς διὰ τοῦ] προθάντο(ς) πρᾳχκτί(υκοῦ) (apa) τοῦ θεοφιλεστ(ἀγτίου) ἐπίισ]κόπου [Ἰερισσοῦ] 
ΙΡ κ(ο) τὰ πᾳρου(σίαν) τοῦ βεστιαρίτ(ου) τ(ῆς) βασιλ(είας) μου Λέοντο(ς) τοῦ Πεπαγωμί(έ)ν(ου) 
τῷ μέρ(ει) τοῦ μεγ(ά)λ(ου) Courr(d)v(ov) παρεδόθη(σαν), ὁπ[ηνώκα ὑπὸ τ(ὴν) τοῦ Βατο[πίε)- 
δ(ίου)] μο(νὴν) ταῦτα εἶναι] [[" κ(ω) τὰ αἴτησ(ιν) αὐτοῦ ἢ βασιλ(εία) μου διωρίσ(α)τ(ο), πά(σης) 
προ(σ)τά(ξεως) (καὶ) παντ(ὸς) βα(σιυλ(ωκοῦ) τὲ (καὶ) νομικοῦ θεσπίσματό(ς) τε (καὶ) διατάγ- 
μί(ω) τ(ος) τῷ παρόντι τ(ἧς) βα(σιυ)λ(είας) μου [χρυσοδούλλω] 7 Λόγω ἐναντιουμ(ένων), ἀλλὰ 
(καὶ χρυ(σοδούγλλ(ου) γραφ(ῆς) ἰδικ(ὥς) τῶ πρώτ(ω) τοῦ τοιούτ(ου) "Ὄρους προσούσ(ης) (καὶ) 
πάντα τὰ ἐν τῶ τοιούτ(ω) "Oper IP σεμνεῖα (καὶ) μογᾳστήρι[α τ]ῇ αὐτοῦ ἐξουσία καθυπαγού- 
σί(ης), ἀπρακτῆσαι ὀφειλόντ(ων) ὅσον [ἐπὶ] τῷ παρόντι χρυ(σοδούγλλ(ω) ΛΟΓΩ " (o) Past 
Meterc) μου, (καὴ ἀντὶ μηδὲ [γ]ξγογ[ό] των) λογίζεσθ(αυ). "Exc τούτω γὰρ] (καὶ) ὁ παρὼν 
χρυ(σόδουγλλ(ος) AÓTOX τ(ἧῇς) βασιλ(είας) μου T(olg) διᾳληφθεῖσι 11" μοναχοῖς, τῶ τε κυρ(ῶ) 
Συμεών, τῶ χρηματίσαντι μεγ(ώλ(ω) ζουπ(άγν(ω), (καὶ) τῶ υἱῶ αὐτί(οῦ) τῶ κυρ(ῶ) Σάθα, 
ἐπεδραδεύθη, τὸ βέθαι(ον) (καὶ) ἀρραγὲς [ἔχειν] 1% φ[εὐϊλίων). ᾿γεγενημ(έν)ο(ς) κ(α)τὰ τὸν 
'IOYNION uh(va) τ(ῇς) ἐνεστώ(σης) TIPQTHX (ἰνδυκτιῶνος) τοῦ ¿CUY EKTOY [Pé ἔτους, ἐν 
ὦ (καὶ) τὸ [ἡ]μέτ(ε)ρ[ον] εὐσεδὲς (καὶ) θεοπρόδλητον [Ὁ] πε[ση]μήϊνατο) [7 κράτο(ς), + 10 86]- 
MUS τ 


PP AAÉ(EIOE) EN X(PIEDO TQ Θ()Ὼ ΠΙΣΤὸΣ |" ΒΑΣΙΛΕῪΣ ΚΑῚ A[FT]O- 
KPÁTOP [P” [POMAÍON ὁ KOMN]HNÓY + 


Verso: 

IP] + Διὰ τοῦ σεδαστ) οῦ [καὶ A0y]odér(ov) τοῦ δρόμ(ου) [Δη]μ[ ητρίου τοῦ Τορνώξη +] 

[P [+ Κατεστρώθη διὰ τοῦ ᾿Αλυάτου Ἰωάννου +] 

[5 [+ Κατεστρ]ώθ(η) ἐν τῶ σεκρέτω τοῦ μεγ(ά)λ(ου) hoyagigorol univ) Agr[e6] plc) 
(ἰνδικτιῶνος) Y | [ἔτους] ¿QUÉ + 
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IP E Κατεστρώθῃ διὰ τοῦ Στρατιωτικοῦ Ἰωάννου +] 
[P? [+ Κατεστρώθη ἐν] τῷ φεχρέτ(ω) τῶν οἰ[κχ]ει(ακῶν) μηνὶ] Δεκε(δ)ρ(ίω) (ἰνδυκτιῶνος) 


β' ἔτους) ¿GUI +] 
Aprés κράτος, B porte: 


Ἢ ὑπογρα(φ)ὴ δι᾿ ἐρρυθρ(ῶν) γρα(μμαά)τ(ων)’ ᾿Αλέξιο(ς) ἐν Χ(ριστ)ῶ τῶ Θ(ε) ὦ πιστὸ(ς) 
βα(συ)λ(εὺς) (καὶ) αὐτοχράτ(ω)ρ “Ῥωμαί(ων) ὁ ΚΚομνην(ὸς) (καὶ) χρυσῆ ἀπῃωρημ(έν)η βούλλ(α) 
δι᾿ ὀξείίας) μετάξ(ης), ἐν μ(ὲν) τῶ ἑνὶ μέρ(ει) τ(ὸν) βα(σι)λ(έα) φέρουσα, ἐν (δὲ) τῶ ἑτί(έγρω 
vacal."Or(to)0(ev)" τοῦ σε(δαστ)οῦ (καὶ λογοθ(ἐ)τίου) τοῦ δρόμου Δημητρ(ίου) τοῦ Τορν(ὠ )η: 
χ(α)τεστρώθ(η) διὰ τ(οῦ) ᾿Αλυ(α)τ(ου) ᾿Ιω(άννουλ" κ(α)τεστρώθ(η) ἐν τ(ῷ) σεχρ(θ) τί(ω) τοῦ {εν 
y(%)A(0u) λογαρι(α) στ(οῦ) pen(vt) Δεκεδρ(ίω) (ἰνδικτιῶνος) β' ἔτ(ους) ¿GH κ(α)τεστρώθ( διὰ 
τοῦ Σ:τρατιωτ(υκοῦ) ᾿Ιω(άννου), (καὶ)' χ(α)τεστρώθ(η) ἐν τ(ῶ) σεκρ(ἐ)τί(ω) τῶν οἰκει(αγκ(ῶν) 


μη(νὴ) Δεκεδρ(ίω) (ἰνδικτιῶνος) Y ἔτ(ους) ¡CUL + 
Ἐ Ὁ ταπεινὸς ἐπίσκοπος Βαρδαρίου Ἰωάννης + 


L. 3 τὸν; nos τὴν B 1112 ἔτι; ὅτι ΒΕ [1.10 Ev (οἵ, not): om. B | 1, 25 Βατοπεδίου (ef, nol.): 


Χελανταρίου B [| 1. 26 Ys)”: τὰ Β 1 28 μίαν (ef. not.): om. B el[c] μίαν [μονὴν] Ὁ | 1. 32 τὸν; om. ἢ 
[1.47 legimas: om. B Π 1. 51 διὰ: ef. not. 


5. CHRYSOBULLE D'ALEXIS ΠῚ ANGE 


χρυσόδουλλον σιγύλλιον 


juin, indiction 2 
(1. 21, 31, 39, 40) 


verso: a.m, 6707 (1199) 


L'empereur Alexis ΠῚ Ange confirme 
concéde le monastére abandonné de Zygou 
navire exempté de toute redevance. 


á Sava la possession de Chilandar, lui 
et lui accorde le droit de posséder un 


LE TEXTE, — A) Original mutilé (archives de Chi 
venfort, 260 x 255 mm, Plis horizontaux peu marqués, Mauvaise conservation: la moitié infé- 
ricure est perdue (á partir de la 1, 24); les bords sont abimés en de nombreux endroits; sur les 
cótés, tachos d'humiditeé, plus importantes ἡ gauche, οὐ le texte est ἃ peine lisible; quelques 


landar). Papier, collé sur un papier de 
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petits trous, Encre marron. L. 21, le mot sígillion est éerit ἃ Pencre rouge. Tilde sur certains 
prénoms (1. 2, 3, 12, ete,), — Au verso, notices d'enregistrement, lues par transparence. Sur le 
papier de renfort, une notice slave: + Kyr Aleksa c(aJr”, — Album: pl. VI. 

B) Copie authentifiéc au milien du Χαμ" siccle (cf. notes; archives de Chilandar). Papier, 
660 x 260 mm,, renforcé par un papier pourvu d'un filigrane: un coutelas, proche de 
BRIQUET, Filigranes, vn 5133 (1442). Un pli vertical, nombreux plis horizontaux. Gonscrva- 
tion médiocre: Pencre a páli presque partout; nombreuses taches. Le texte est effacé au 
début des lignes 2-5, 8, el lignes 27-28 vers la droite, On notera Vabrévialion peu courante 
au milieu d'un mot pour -ov dans les mots παρόντι (1. 31 ct 30), ὀφείλοντος (1. 39), Tilde sur 
certains prénoms (1, 1, 3, 4). — Au verso, sur le papier de renfort, deux nolices anciennes, une 
grecque el une slave: 1) + XpucdbovA(A0v) τοῦ βασιλέως κ(υρ)οῦ ᾿Αλεξίου πρὸ(ς) τὸν ὁσιώ- 
τ(α)τίον) κ(αὶ) ἁγιώτ(α)τ(ον) κτήτορᾳ ἡμ(ῶν) κῦρ Σιόδαν, περὶ τίἧς) μον(ῇς) ταὔτ(ης) τοῦ 
Χελαντ(α)ρ(θου χκ(αὶ) re(pt) τῶν Μηλε(ῶν) κ(αὶ) τοῦ Ζυγοῦ, x(al) περὶ πλοίου + 2) + C(ajra 
Alexa za Meleju i za Zig”. — Album: pl, ΝΗ, 

C) Copie authentificc á la fin du χα" siécle (cf, notes; archives de Chilandar). 
Parchemin mince, 450 x 350 mm. Un pli vertical bien marqué. Bonne conservation; quelques 
taches dans la partie gauche. Encre marron pour le texte, verdátre pour la signalure. Signes 
de renvoi notant l'interversion de deux passages (1. 39, cf. apparat), en dessus du mol ἀπρακ- 
τῆσαι, de ἐπὶ, apres μιᾶς, — Au verso, trois nolices slaves anciennes: 1) T”"kmine staryim' 
hrisovulom” Savin? (copies de Pancien chrysobulle de Sava). 2) Zigo Ukmina. 3) + Zigju pravi- 
nami starih hrisovul” U'kmina (copie des anciens chrysobulles sur les droits de Zygou). — 
Album: pl. VII, 

D) Copie figuréc de B, établie ἃ la fin du xtv* siccle (archives de Chilandar). Papier, 
550 x 298 mm; filigrane: ciscaux, proches de Μοδιν - πλιά, Filigranes, n* 2625 (1375-1385). 
Nombreux plis horizontaux, Bonne conservation; l'enere, marron, a par endroits páli. — 
Album: pl. 1X. 

E) Copie falsifice établie á la fin du xvi” siécle ou au xvi” (ef. notes; archives de 
Chilandar). Parchemin mince, arrondi aux angles, 550 x 605 mm. Trois plis verticaux, deux 
horizontaux. Encre marron pour le texte, rouge pour les signatures, — Áu verso, notice slave: 
+ Hrisovul” c(a)jra Alexia Komnina za Mileon i Ivanicju i svoboda korabu da(de) s(e) 
S(ve)tomu Savé lél 6707 ind(i)kta 2, m(ejs(e)ca ijulja + (chrysobulle de l'empereur Alexis 
Comnéne pour Méléaj et Banitsa, ct exemption dun bateau remis ἃ saint Sava, en 6707, 
indiction 2, mois de juillet). 


Edition: Pervr, Chilandar n* 5 (d'aprés B; Véditeur ne connaissait pas Poriginal). 

Nous éditons A d'aprés notre photographie pour la premitre moitié du texte (de la 1, 1 
au milicu de la 1, 24), en complétant par B ou par € les parties ¡llisibles, et B pour le reste du 
document, en complétant une lacune par (, 


Bibliographie: ΑΝ Αϑταβισενιό, Jos o godini, p. 105 (considére que toutes les versions 
sont des copies: A serait la plus ancienne; B et € seraient du xrv” siécle, D du xvi" el E du 
xvi"); ibidem, p. 105-109 (traduction serbe); DóLcen, Regesten, n% 1652 (mois de julie: 
Barisic, Problemi, p. 37 n. 12; Ip., Prevodi, p. 1223-1226 (traduction serbe). 
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ANALYSE. — Dieu a aimé Abraham pour sa philoxénie, Jacob pour sa simplicité οἱ 
parce qu'il habitait solitaire une maison (ef. notes). L'empercur [Alexis 111 Ange] s'assure la 
méme affection divine qu'Abraham par la philoxénie dont il fait preuve envers le moine Sava, 
tils de feu le grand joupan de Serbie Nemanja, quí avail pris en religion le nom de Siméon 
(1. 1-4). Le moine Sava a renoncé an pouvoir qu'il tenail de son pére, ἃ sa famille, ἡ la 
richesse el á la gloire, et s'est retiré dans la force de la jeunesse au Mont Athos pour y 
devenir moine (1, 4-6). ἢ a demandé á Pempereur l'ancien monastere alhonite de Chélantariou, 
tombé en ruine, avec le territoire de Meléai, pour le reconstruire el y recevoir les Serbes qui 
choisissent la vie monastique (1. 6-10). ll a obtenu ce qu'il demandait el Pempercur lui a 
concédé par un chrysoboullon sigillion le monastére de Chélantariou avec le terriloire de 
Meléai, soustralts ἃ Pautorité du prótos, ordonnant que Sava le dirige ἃ sa guise et que le 
monastére jowisse de la méme liberté que le monastére des Ibtres ἃ PAthos (1. 10-14), 
L'empereur confirme la validité et Pintangibilité des dispositions de ce chrgsoboullon sigillion, 
sans qu'on puísse rien en changer (1. 14-16). Le moine Sava a récemment présenté une autre 
requéte (déesis) ἃ lempereur, demandant Pexemption pour un bateau qui transporterait Lout 
ce qui est nécessaire au monastére, et Punion ἃ Chilandar du terrain athonite appeló Zygos, 
désert el depuis longtemps abandonmné (1, 16-20). L'empercur a accédé á celle demande οὗ ἢ 
délivre [a Sava] le present chrysodoullon sigillion, par lequel il unit ἃ Chilandar le monaslere 
dit tou Zygou dans la mesure ot, comme Sava Va déclaré ἃ l'empereur, il est completement 
ruiné el ne compte plus aucun moine pour assurer le service divin (1, 20-23), L'empercur 
ordonne que ce terrain appartienne ἃ Chilandar, comme celui de Méléai, avec toutes sus 
dépendances, droits el privileges, el qu'il soil remis dans son état actuel au monasiére de 
Chilandar par le vestiarite impérial Léon Sinaités, en présence de lévéque d”Hicrissos, afin 
que Chilandar le détienne au méme litre que Méléai (1. 23-26). [L'empereur] concede en cutre 
ἃ Chilandar Vexemplion d'un bateau appartenant en propre au monastére, jaugeant une 
chiliade, qui naviguera dans les eaux du theme de Boléron—Strymon—Thessalonique pour 
procurer au monastére toul l'approvisionnement nécessaire, el sera exempté de toutes les 
taxes maritimes et portuaires (liste), y compris celles qui ne sont pas mentionntes dans le 
présent chuysoboulion sigillion. Le bateau sera ἃ perpétuité ἃ Pabri de tous les fonctionnaires 
et agents du fisc du dit théme (liste) (1, 26-35). S'il arrive qw'avec le temps le bateau se dété- 
riore, ou qu'il fasse naufrage, le monastére de Chilandar aura la possibilité d'en construire un 
autre, jouissant á perpétuité de la méme exemption; toute ordonnance, passée ou ἃ venir, 
contraire ἃ la présente donation du terrain de Zygos ou ἃ Pexemplion du bateau jaugeant 
une chiliade sera nulle et non avenue devant le présent chrysoboullon sigillion (1. 35-40). 
Concinsion, adresse ἃ Sava el par lui 4 Chilandar; le present acte sera enregistré dans 105 
bureaux intéressés el remis au monastére pour sa súreté; le contrevenant s'exposera ἡ la 
colére de Pempereur el devra verser Vimportants dedommagements (1, 40-43), 


B ajoute: [Poriginal] portail le ménologe, écrit en rouge de la main de Vemperenr, le 
secan de cire habituel, la notice dia fou du sébaste et togothéte du drome Démétrios Tornikés, 
et, en bas, le cordon de soie rouge montrant qu'il y avait une bulle d'or. Mention des enregís- 
trements portés au verso, dans le bureau du grand logariaste par Jean Alyatés et dans le 
burcau ¿ón oikeiakón par Jean Straliólikos (1, 43-47). Formule d'authentification et signature 
autographe de Parchevéque de Thessalonique et exarque Basile (1. 48-50), 
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Notes, — Poriginal el ses copies, Le mot sigillion, écrit ἃ Pencre rouge, et les enregis- 
trements du verso (ἃ comparer á ceux de motre π΄ 4) prouvenl que A est un original. — 
D”aprés la partie conservée de A, la copic B est fidéle, Elle est authentifice par Basile, arche- 
véque de Thessalonique, 11 s'agit certainement de Basile Glykys, métropolite de Thessalo- 
nique autour de 1250, seul á porter ce prénom parmi les métropolites du xm' et du 
xv siécle (cf, Y. Laurent, La suecession épiscopale de la métropole de Thessalonique dans 
la premiére moitié du Χαμ siécle, BZ, 56, 1963, p. 295). La paléographie v'interdit pas cette 
identification. — La copie € ne présente que des différences insignifiantes par rapport au 
texte conservé de Poriginal, sur lequel elle a été faite, el par rapport 4 B. La copie est 
authentifiéc par Pévéque du Vardar Jean, connu ἃ la fin du xr siécle (cf. les notes ἃ notre 
n* 4). — La copic D (fin du xrv* siécle) reproduit B, en introduisan! des fautes. — La copie 
E,, falsifiéc, est failte ἃ partir de Ὁ, ajoute des fautes el développe le passage consacré aux 
sanetions pénales; elle est pourvue de deux signatures figurécs, celle de Parchevéque Basile, 
puis celle, inventée, de 'empercur. Le seribe a remplacé le toponyme τοῦ Φυγοῦ (1. 38 de B) 
par Ἰθάνιτζα, Petil (Chilandar, p. 11, note) a dejá signalé la falsification, vraisemblablement 
laite pour conforter les prélentions de Chilandar sur Banitza, peul-ótre vers 1577 (cf, 
Esphigménon, p. 87). 


Diplomatique. Sur le scellement ἃ la cire des actes impériaux (ef. 1. 44), voir 
N, OIKONOMIDES, Quelques remarques sur le scellement ἃ la cire des actes impériaux byzan- 
tins (xnu'-xv" siécle), ZFF, 14-1, 1979, p. 123-128, Le sceau de cire servail, depuis 1074 au 
plus tard, ἃ valider certains actes impériaux datés par le ménologe, y compris les ehrysoboulla 
sigillia, quí étaient également pourvus Pune bulle d'or. Le secau de cire était collé sous le 
ménologe impérial. 


Prosopographie, Le vestiarites impérial Léon Sinaités (1. 25) est inconnu par aillcurs, — 
L'évéque d'Flicrissos (1, 25) est vraisemblablement Nicolas, qui ordonna Sava vers 1200 (cf. 
Introduction, p. 31). Sw Nicolas d'Hiérissos, voir Paracuryssantiou, Fvéché, p. 389-390, 
πῃ 8 el n. 165, — Sur le logothéte du drome Démetrios Pornikes (1. 44), sur Jean Alyatés 
(1. 45 el Á verso) et Jean Straliótikos (1. 47 et A verso), cf. les notes ἃ notre n” 4, — Sur 
Basile de Thessalonique (1, 49-50), ef. ci-dessus. — Sur Jean, évéque du Vardar, quí authen- 
tifie la copie C, cf. les notes ἃ notre πῇ 4, 


L. 1: Allusion ἃ la philoxénic (Abraham (Genese, 18, 1-8). L'auteur du préambule 
compare ensuite Sava á Jacob, qui vivail sel, en employant les qualificatifs allribués ἃ ce 
dernier dans la Genese (25, 27): «Esaú était un homme quí savail chasser, un homme 
rustique, Jacob était un homme simple (aplastos), habitant une maison ». La simplicité de 
Jacob est une vertu propre aux moines: οἵ, Athanase d'Alexandric, Vie d'Antoine, 1, 3, éd. 
G. 5. M. BARTELINK, Paris, 1994, p. 130, 1, 9-10, et Vie A ('Athanase de Lavra, 45, 1, 3-4, éd. 
J, Norer, Vilae duae antiquae sancli Alhanasti alhonitae, Turnhout, 1982, p. 23. 


L. 18, τόπιον...«Ζυγόν, 1, 21-22, τὴν τοῦ Ζυγοῦ. «μονήν: sur le monastére de Zygou, cl. 
Introduction, p. 21-22, 
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L. 27, 38-39, ἐξκουσσεία πλοίου... χωρήσεως ... χιλιάδος μιᾶς: exemption pour un 
lonnage de mille modioi thalassioi, soit environ dix-sept tonnes (ScmiLBacn, Melrologie, p. 96 
et p. 109 n. 4). Le privilége est géographiquement limité. Vers la fin du ΧΙ" siécle, Lavra 
obtint la confirmation d'une exemplion pour quatre navires jaugeant au total six mille 
modioi (cf. Lavra 1, n* 67,1, 19 et notes). 

L. 29-35: notre document mentionne la taxe dite ἀμμιατυκόν (1. 29), qui nous est 
inconnue, Les autres taxes maritimes et les fonctionnaires mentionnés sont attestés dans des 
actes contemporains établis pour Lavra (1196) et pour Patmos (1197), Lavra 1, n* 67, Patmos 
Ln? 11; cf. G, RourLLarn, Les taxes maritimes οἱ commerciales d'aprés des actes de Patmos 
et de Lavra, Mélanges Charles Diehl, L, Paris, 1930, p. 277-289; H, ÁAHRWEIlLER, Fonction- 
naires et bureaux maritimes A Byzance, REB, 19, 1961, Ρ. 239-252; P. LemerLe, Notes su 
Vadministration byzantine A la veille de la IV" croisade, d'aprés deux documents inédits des 
archives de Lavra, ibidem, p. 258-272; repris dans Ib., Le monde de Byzance: histoire el insti- 
tulions, Londres, 1978, n* XXIV: N. SVORONOS, Les priviléges de PEglise A Pépoque des 
Comnénes: un rescrit inédil de Manuel " Comnéne, TM, 1, 1965, p. 325-391, en particulier 
Ρ. 384-385; repris dans Ib., Eludes sur Porganisalion intérieure, la société el Péconomie de 
"Empire byzantin, Londres, 1973, n* VIL 


Acles mentionnés: 1) Requéte (aitésis, 1, 10; ef. 1. 8: ἐξαιτεῖται) de Sava visant á obtenir 
le monastére de Chélandariou: imprécis. 2) Chrysoboullon sigillion, 1. 10, 14 = notre π 4 (chry- 
soboullos logos), 3) Requéte (déesis, 1, 17) de Sava ἃ Alexis ΠῚ, visant ἃ obtenir les privilegos 
accordés par le présent document, [peu avant juin 1199]: perdue, 


+ ᾿Αγαπη[τὸς] ᾿Αδραὰμ τῷ Θ(ε)ῶ διὰ τὸ φιλόξενον, Tux] ὧδ δὲ πεφιλημένο(ς) Θ(ελῷ διὰ 
τὸ ἄπλαστον (καὶ) χ(ο)τὰ μόν(ας) οἰκί(αν) οἰκ(εῖν)" [οὐ] καιγ[ὁν] (P δὲ εἰ (καὶ) ἡ [βασι]λ(εία) 
[μοῦ] τὴν τ]οῦ ᾿Αδραὰμ παρὰ O(e0)5 ἀγάπισ(ιν) ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἐφέλκετ[αι], διὰ τῆς φιλοξενί(ας) 
ἣν ἐπι τῷ τιμιωτ(α)τί(ω) IP μογ[αχῶ] eo) Σάδα, [τ]ῶ υἱῷ [τοῦ εὐγ]ενεστάτ(ου) ἐκείνου με- 
y(4)Aou) Cour(d)v(ov) τῆς Σιερθί(ας) τοῦ Νεεμῴν, διὰ δὲ τοῦ μοναχικοῦ σχήμ(α)τ(ος) Συμεὼν 
[μ]ετ[ακληθ(ένγτ(ος), ||! ἐγ[δείϊχγυτία!)" ἀπεξένωσε μ(ἐν) γ(ὰρ) ἑαυτὸν ὁ δηλωθεὶς τιμιώτ(α)- 
τίος) μοναχὸ(ς) κῦρ [Σ]άδ(ας) τῆς π(ατ)ρικῆῇς πάσ(ης) ἀρχῆς, [καὶ γένους] IF [καὶ πλού]του 
(καὶ) δόξης [ὑπερ] δ [ὦν], ἐν αὐτῶ τῷ τ(ἧς) νεότ(η)το(ς) ἀκμαι(ο)τ(ἀ)τ(ω), τῶ τοῦ "Λθω τὲ ὄρξι 
[τῶ οὕτ] (ως) ἁγίω ἐπ|ο)]γομᾳ[ζο]μέν[ὦ] | προστρέχει, [καὶ] ἐν αὐ[τῶ τὴν κοσμυκὴν] τρί[χα] 
χειράμ(εν)ο(ς) τοῖς] ἀνα[τεθειμέγ(οις) [Θεῶ ναζιραίοις] ἑαυτὸν [προσενοῖ' πρόσεισι] [7 δὲ 
(καῇ τῇ βασιλ(εία) μου, (καὶ) τὴν ἐν τῷ αὐτῶ "Oper ἔκπαλαι] ἱδρυμ(θν(ην) μογὴν (καὶ) τοῦ 
Χελαγτγ(α)ρ(ίου) ἐπονομαζομένην, εἰς ἀφαν[ισμὸν δὲ] [8 [καταντήσασαν, ἐ]ξ[αἱτεῖτ]αι [ἀπὸ] 
τί(ἧς) βᾳσιλ(είας) μου σὺν τῇ τοποθεσία τῶγ Μηλεῶν, ὥστε ἰἀνα]χτίσασθαί τε τ(ὴν) εἰς ἀφα- 
νυ [σμ] (ὁν) |? [καταντῶσ](αν) μο[νὴν τοῦ] Χε[λαν]τ(α)ρ(ίου) [σὺν τῇ] τοποθεσία τῶν Μηλεῶν 
(καὶ) εἰς [ὑποδοχὴν {τῶ]ν ἀπὸ τοῦ γένους τῶν Σέρδων τΊὴν [11 [μοναχι] κα [ἢν] προχερο[υ- 
μέν](ων) [δια] γωγ(ὴν) ταύτ[ην] ἀποκ(α)ταστῆσαι᾽ (καὶ) ἔτυχε τ(ῆς) αἰτήσε(ως), (mat) χρυ- 
σόθουλλ(ον) ἰσιγήλλ[ζιον] τούτω τῆς βασιλείας μου] |! ἐπεθρᾳ[δε]ύθη τὴν διαληφθςεῖ[ σ](αν) 
τοῦ Χελαντ(α)ρ(ίου) βο(νγὴν φὺν τῇ τοποθεσία τῶν Μηλε(ῶν) 1(%c) ξξουσί(ας) τοῦ πρῴ[του] 
τοῦ] ᾿Αγ(ίου) "Ὄρους ye ἀποτέμν[ον], (καὶ) [τ]ῶ δηλ[ωὠθέντι] τιμιωτ(ἀ)τ(ω) [μον]αχῶ κυρ(ῶ) 
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Laba ταὐύτ(ην) [ἀνατιθέμεν)(ον) (al) κ(ο) τὰ τὸ βου[λη]τὸν [αὐτῶ τὰ] [5 κ(ω)τ᾽ αὐτ[ὴν] οἰκονο- 


μ[]σαι διοριζόμεν(ον) [καὶ ἐλευ!θ(ἐ)ρ(αν) δι[α]τελ(εῖν) παρακελευῤφμίενον), χ[αθ] ὡς ἄρα (καὶ) 
ἡ ἐν τῶ τοιούτω ὌΓρει] MH ᾿Ιδηρρεὴ μονὴ ἐλευθ(ἐ)ρ(α) τέ ἐστι καὶ [$]? ἑαυτ(ῆῇς) διεξ[αγο]μί(έ- 
vn" τὸ γοῦν τοιοῦτ(ον) τ(ἧς) βασιλ(είας) μου χρυσόβουλλί(ον) σιγώλλιον [5 τὸ ἐνεργὸν ἔχί(ειν) 
(καὶ) ἀπαράθραυστον ἡ βασιλ(εία) μου διορίζεται ἐπὶ ro (ey) οἷς ἐξεφων ἡ]θη (0d) ἀνάτροπ(γ) 
(καὶ) ἀλλοίωσί(ιν) [5 μ[ηδέποτε ἐπ᾽ ο]ύδεγὶ τῶν [ἐν] αὐτῶ διειλημμ(ένων) ὑφίστασθαι ῥήματι. 
Ἐπεὶ δὲ (καὶ) νῦν ὁ διαληφθ(εὶς) μοναχὸ(ς) κῦρ Llao) [7 [ἑτέραν τῇ βασιλεία] μου [ἀνε]τ[ εἰ: 
varo] δέησ(ιν), πλοίου τε ἐξκου[σσείαν] τοῦ τὰ χρειώδη τῇ μονὴ [δια]κ[ομίσοντος] ἐ[ξαι]τ[ οὐ- 
μενος καὶ] [5 τόπι(όν) τι ἐγ τῷ αὐτῶ "Ὄρει διακείμενον] (καὶ) οὕτῳ [πως] ἐγχωρί(ως) Ζυγ(ὸν) 
ὀνομαζόμιί(ενον) προσενωθ()γ(α.) τῇ διαληφ[θείση τοῦ Χελανταρίου μονῇ], [5 ἄοικίον) ὃν (καὸ 
παντάπασ(ιν) ἐξηλειμμ(ένον) πρὸ πολλ(ῶν) ἤδη χρό(νων) (καὶ) μνήμ(ης) ἐπέκει(να) (καὶ) ουδὲ 
σχῆμα [δλ](ως) περισῶζ(ον) μοί(νῆς), [οὐ]ξὲ [ἕν] α 1% γοῦγ [μονα] χὸ(ν) προσκᾳθήμεγ(ον) ἔχον 
δεόμενο(ς), οὐδὲ πρὸ(ς) τ(ὰς) τοιαύτ(ας) αἰτήσ(εις) αὐ{τ]οῦ ἢ βασιλ(είχ) μου ἀνένευσ(εν), ἀλλὰ 
τὸ παρὸν |" χρυσόδ[ουλλον!] ΣΙΓΊΛΛΙΟΝ [αὐτῶ] ἐπ[ε]δράδε[υσε!, δι᾿ οὗ προσίενοζ μ(ὲν) ἡ βα- 
σιλ(εία) μου τῇ τοῦ [Χελα]ν[ταρίου μον] (καὶ) τὴν 112 τοῦ Ζυγοῦ ἐϊπο]γομαζομένην μονήν, 
εἴπερ, (ὡς) π[αρὰ] τ[οὔ] διαληφθέ(ν)τ(ος) τυμιωτ(ἀ)τίου) (μονα)γχί(οῦ) κυρ(οὔ) Σιάδα ὑπεμν ἡ]- 
σθῃ ἡ βασιλ(εία) μου, ἄπορο(ς) ἐστι IP" [παντάπασι καὶ] ἐξηφανισμ(ένγη (καὶ) οὐδέγα [μοναχὸν 
ἐν αὐτῇ] προ(σ) καθ] ἡμ[εν](ον) [ἔχουσα εἰς δοξολογέαν Θεοῦ, καὶ εἶναι καὶ τὸ τοιοῦτ](ον) [5 
[τόπιον ὑπὸ τὴν τοῦ Χελανταρίου μονὴν δ]ι[ορίϊζεται καθ(ᾧς) (al) 


τὸ τῶν Μηλεῶν, μετὰ πάσ(ης) τ(ἧς) περιοχ(ῇς) αὐτοῦ (καὶ) διακρᾳτ(ἠ)φίεως) (καὶ) τῷν 
ὅλων τούὐύτ(ου) δικαί(ων) (καὶ) προνομί(ων) (καὶ) καθὼς σήμερον ἐστὶν ἔχον, παραδοθῇῆν(αι) 
ὀφεῖλ(ον) τῷ μέρ(ει) (Fo) μο(νῆς) τοῦ Χελαντ(αγρ(ίου) παρὰ τοῦ [33 βεστιαρίτ(ου) τ(ἧῇς) βί(ασι)- 
λ(είας) μου Λέ(ον)το(ς) τοῦ Σιναΐτου, κ(α)τὰ παρου(α)έ(αν) τοῦ θ(εογφι[λ(εσ)τ(ἀ)] τίου) ἐπισκό- 
πίου) Ἱερισοῦ, (ὥσ)τε κατέχεσθαι (καὶ) τὸ τοιοῦτ(ον) τόπιον 11% παρὰ the μο(νῆῇς) τοῦ 
Χελαντ(α)ρ(ίου), καθὼς (καὶ) ἡ τοποθε(σ)γία τῶν Μηλεῶν κατέχεσθαι παρὰ ταὐ]τ(ης) διώρι- 
oro. Δωρεϊτ(αι) δὲ τῇ αὐτῇ [57 μο(ν) τοῦ Χελαντ(α)ρ(ίου) (καὶ) ¿Exoucosi[av] πλοίου ἰδι[οκ]- 
τήτου χωργη(σ)ε(ως) χιλιάδ[ος] μι(ᾶς), περ[πλέειν ὀφείλον]το(ς) [τοὺς περὶ τὸ θέμα Βολεροῦ], 
PP Συτρυμ(όγν(ος) (καὶ) Θε(σσαλο)ν(ύεης) αἰγιαλ(ούς), (cal) πάντα τὰ τί ἢ) μο(ν)ῆ τοῦ Χελαν- 
τ(α)ρ(ίου) εἰς βρῶσ(ιν) τὲ (καὶ) πόσ(ιν) χρήσιμα εἴδη ἐμπορεύε[ σθαι] (καὶ) ταύτ(η) IP προ(σ)- 
πορίζ(ειν), ἐξκουσσευῤμ(ενον) παρ᾽ αὐτ(ῇς) ἀπό τε λιμενιατ(ωθ)οῦ, σκαλιατίιυκοῦ), ἀμμιατ(υκοῦ), 
ἐμδλητ(υιῶου, ἐκδλητ(υκῦου (καὶ) ἀπ᾿ αὐτοῦ [Y τοῦ ἀντιναύλου, ἀλλὰ δὴ (καὶ) τ(ῆς) δεκατ(είας) 
τῶν ἀγωγίμ(ων) αὐτοῦ ἐν βρωσίμ(οις) (καὶ) ποσίμ(οις) εἴδεσι θεωρουμ(ένων) χρειωδῶν [$ τῇ 
τοιαύτη μονῇ, (xal) ἀφ᾽ ἑτέρου οἱουδήτινο(ς) ζητήμ(α)το(ς), κἂν μὴ ῥητῶς ἐν τῶ παρ(όν)τ(ὺ) 
χρυ(σοδούγλλ(ω) σιγιλλίω τ(ἧς) Blas) Metas) μου 1 ἀνατάττεται, (καὶ) παρ᾽ οὐδενὸς τῶν ἐν τῶ 
θέμ(α)τ() Βολεροῦ, Στρυμ(ό)ν(ος) (καὶ Θε(σσαλο)γν(ύεης) Evepyodvr(cov) δουκ(ὥν), στρα- 
τυηγ(ῶν), κ(α)τεπάν(ω), IP κομμερκ(ια)γρ(ίων) ἢ τοποτηρητ(ῶν) ἢ ἄλλ(ων) οἱωνδήτιν(ων) δου- 
λ(είαν) τοῦ δημο(σίου) ἐν τ(οῖς) ὅλ(οις) παραιγιαλίου μέρε(σ)ν τοῦ θέμ(α)τίος) Βουλεροῦ, |P" 
Σιτρυμ(ό)ν(ος) (καὶ Θε(σσαλο)ν(ώκης) ἐνεργούντίων) ἐπηρεαζόμ(ενον) ἢ ζημιούμί(ενον), ἀλλ᾽ 
ἀνεπηρέαστον πάντη (καὶ) ἀζήμι(ον) διατηρούμ(ε)ν(ον) εἰς τ(ὸν) αἰῶνα | r(óv) ἅπαντα" ἐξέσται 
δὲ τῇ διαληφθεί(σ)η μο(ν) τοῦ Χελαντ(α)ρ(ίου), τοῦ τοιούτου πλοίου ἢ χρό(ν)ω σαθρωθέζ)- 
τίος) ἢ ναυαγίω περιπεσόντος [Y ὁτεδήποτε, ἔτ(ε)ρίον) ἀντ᾽ αὐτοῦ ναυπηγίεῖϊν) τ(ἧς) αὐτ(ῆφ) 
ἐξκουσί(ας) κἀκεῖνο ἀπολαύειν ὀφεῖλον, (καὶ) τοῦτο εἰς τ(ὸ) ἑξῆς ποιεῖν [57 μέχρ(ις) ἂν ὁ ἡλιοί(ς) 
τ(ὴν) κοσμιυκὴν ταύτ(ην) κτίσ(ν) διαφωτίζοι, πά(σης) προ(σ)τάξε(ως) γεγονυίας) Y καὶ γενη- 


p 
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σομ(ένης) καθ' οἱονδήτινα τρόπ(ον) IP ἐναντιουμ(ένης) τῇ παρού(σ)η δωρεᾷ τ(ἧῆς) β(ασυ)λ(είας) 
μου ἐπί τε τῶ τοπίω τοῦ Ζυγοῦ, ἀλλὰ δὴ (καὶ) 7% ἐξκουσσεία τοῦ πλοίου, χωρή(σ)ε(ως) [Ὁ 
εἶναι ὀφείλ(ον)το(ς) χιλιάδ(ος) μι(ᾶς), ἀπραχτῖ(σ)γαι ὀφειλού(σης) ὅσ(ον) ἐπὶ τῶ παρ(όν)τ() 
χρυ(σοδούγλλ(ω) σιγιλλ(ίῳ) τῆς Blas elas) μου, (καὶ) (ὡς) μὴδὲ γεγονυί(ας) IP λογισθῆν(αῳ. 
πὶ τούτω γὰρ (καὶ) τὸ παρ(ὸν) χρυ(σόδουγλλ(ον) σιγώλλι(ον) τ(ῆς) β(ασωλ(είας) μου τῶ τιμκω- 
τίἀγτίω) μοναχῶ κυ(ρῶ) Σιάδα (καὶ) δι’ αὐτοῦ τῇ 1" διαχηφθεί(σ)η μονὴ τοῦ Χελαντ(αγρ(ίον) 
ἐπεθραδεύθ(η), xl) rare va) ὀφεϊλ(ον) τί(οἷς) προ(σ)φόρ(οις) σεχ(ρέ)τίοις) δι᾽ εἴδη(συν) 
(καὶ) ἀντιστραφῆνίαρ 1% τὴ τοιαύτη μονῇ εἰς ἀσφάλ(ειαν) αἰωνίζου(σαν), [τοῦ] χ(α)τατολμή- 
σαντοίῷ, ποιῆσαν «παρὰ» τ(ὴν) τούτου περέλη(ψιν) σφοδρ(ὸν) ὑφορωμ(έ)νου τ(ὴν) Ex T(%e) 
βίασυ)λ(είας) μου [3 ἀγανάχτη(σιν) (καὶ) τ(ὴν) τοῦ ἀφαιρεθησομ(έν)ου εἰς τ(ὸ) πολλαπλο[ὔ]ν 
ἀπότισί(ιν). 

Εἶχε τό' ni) Tovv() o (ἰνδωκτιῶνος) β' δι᾿ ἐρυθρ(ῶν) γραμμίἀ)τί(ων) Ire β(ασυ)λίι- 
κῆς) (καὶ θεί(ας) χειρό(ς), τ(ὴν) συνήθ(η) κηρίν(ην) βούλλ(αν), (καὶ) τὸ διὰ τοῦ σε(δαστ)οῦ 
(καὶ) λογοθ(ἐ)τίου) τοῦ δρόμου Δημητρίϑου τοῦ Τορν(ύκη), (καὶ) κάτωθίεν) μέταξαν IP ἀπηω- 
end) vr) ὀξέζαν), δι’ ἧς ἐδήλ(ου) εἶναί ποτε ἐν αὐτῇ χρυ(σγῆν βούλλ(αν), (καὶ ὄπισθεν) κα- 
τεστρώθῃ διὰ τοῦ ᾿Αλυάτου Ἰωάννον᾽ | κατεστρώθη ἐν τῶ σεχρέτω τοῦ μεγάλου λογαρίιαστ’" 
μη(νὴ) ᾿Ιουλίω (ἰνδιοκιτεῶνος) β' ἔτίους) ¡QUÉ κατεστρώθη διὰ τοῦ {{Π Σ,τρατιωτ(ωκοῦ) Ἰω(άνν)υ 
χατεστρώθη ἐν τῶ σεκρέτω τῶν οἰχειακ(ῶν) μη(νὴ ᾿Ιουλίω (ἰνδικτιῶνος) β' ἔτίους) ¡GE 

FS + Τὸ παρ(ὸν) ἴσ(ον) τῶ ἐμφανισθέντι μοι πρωτ(ο)τύπω ἀντιδαλὼν (καὶ) κ(α) τὰ πάντα 
go «εὑρὼν» υπ(έγραψα), 


9 +0 ταπεινὸ(ς) ἀρχ()επίσκοπος Θε(σσαλογν(ύκηφ) [δῦ (καὶ) ἔξαρχο(ς) Βασίλειος + 


Verso de A: 

[Πατεστρώθη] διὰ τοῦ 'Advér(ov) ᾿[ω(άννου) + 

[Πατεστρ] dm) [ἐν τῷ σεχ)]ρέτ(ω) τοῦ μ|εγάλου] λογ[αριαστοῦ μηνὶ ᾿Ιουλίω (ἰνδυκτιῶνος) 
β' ἔτους ¿GHT+) 

[Κατεστρώθη διὰ τοῦ Στρατιω]τι[κ] οῦ [Ἰωάννου] 


[Κατεστρώθη ἐν τῷ] φεκρέτ(ω) τῶν οἰκειφ(κῶν) tual) Ἰου[ζλίω] (ἰνδικτιῶνος) [β΄ ἔτους 


¿CuEl + 


Signa ture de €; 
+0 ταπεινὸς ἐπίσκοπος Βαρδαρίου Ἰωόννης + 


L, 1 ἄπλαστον A Β τροῖς εὔπλαστον Cl] 1, 7 τῶ αὐτῶ: αὐτῷ τῷ C 1.8 σὺν: κ(αὶ 7) B post corr, ἢ 
᾿. 17 τεὶ om. Bl ἐξκουσσείαν τοῦ: σχευασίαν ἵνα B || διακομίσοντος: secundum € ἢ 1. 25 post παρουσίαν: 
(καῇ ( 1. 38 παραιγιαλίου: παραιγιαλ(ίοις) Ο recte | Βολ(ε)ρ(οῦ) € 1 1. 38 τοῦ Ζυγοῦ; Ἰδανύτζας (ns 
supra -46) E { 1, 39 ἀπρακτῖσαι - μου! ante 1, 38-39 ἐπί - paño CL 42 κατατολμήσοντος ὦ ἢ παρὰ: 
secundum € || σφοδρὸν B Ὁ fortasse pro σφοδρὰν |) 1. 43 post ἀπότισιν: Εἶχ(ε) τὸ μηνὶ Ἰουν(ίω) (ἰνδυκτιῶ- 
vos) β' δι᾿ ἐρρυθρ(ὥν) γρα(μμά)τ(ων) τ(ἧς) βα(σιγλ(ικῆς) χειρός, (καὶ) διὰ τοῦ σε(δαστ)οῦ (καὶ) λογοθ(έ)- 
τίου) τοῦ δρόμου ᾿δημητρ(ίου) τοῦ Τορν(ύκη), βούλλ(αν) κηρίνην (καὶ) ὑποκ(ὠτωθ(εν) χρυ(σ)ὴν 
ἀπηωρημάένγην μετ᾽ ὀξεί(ας) μετάξ(ης), ἥτ(ι9) (καὶ) ἀφηρέθη μετίὰ) τίς) τοῦ ἑτ(έγρίου) χρυ(σο) δ(οὐ)λ- 
Mov) βούλλ(ης), ἐκκοπεῖσα, πίαρὰ) τ(ῶν) ἀθέ(ων) καπελετῶν᾽ ὄπ(ισγθ(εν) τὸ χ(αγ)τεστρώθ(η) διὰ r(oU) 
᾿Αλυ(ά)τ(ου) ᾿Ιω(άννου), τὸ κ(α)γτεστρώθ(η) ἐν τ(ὦ) cexplé)r(c) τοῦ μεγ(δ)λ(ου) λογαρι(α)στ(οῦ) μηί(νὴ) 
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Ἰουλ(ίω) (ἰνδικτιῶνος) β΄ Er(ovs) ¿CUE κ(α)τεστρώθ(η) διὰ (00) Σιτρατιωτίικοῦ) Ἰωί(άννου), (καὶ) τὸ 
χ(α)τεστρώθ(η) ἐν τ(ῷ) σεκρ(ἐ)τίω) τῶν οἰκει(α)κ(ῶν) μη(ν}) ᾿Ιουλ(έω) (ἰνδικτιῶνος) β' ἔτίους) γΟΩζε (, 


6. ACCORD RELATIF A LA CESSION D'UN TERRAIN 


ἔγγραφος καὶ ἐνυπόγραφος 
συμφωνία καὶ ὁμολογία (1, 2-3) [été 12299] 


Accord entre le Conseil de 1'Athos et Sava, archevóque de Serbie, qui a regu des 
autorités athonites un terrain sis pres de Karyés et leur a fait un don en hyperpres. 


Le TexTE. — A) Acte authentique plutót que faux, el copie du χα siécle plutót 
qgu'original (cf. notes), Le document est mutilé (archives de Chilandar) Papier, collé sur 
papier de renfort, 400 x 260 mm. Plusicurs plis horizontaux, un ὉΠ vertical peu marqué. 
Mauvaise conservation: la partic inférieure (apres la 1. 37), quí comportait sans doute (Papres 
le texte de B) une dizaine de lignes, a disparu; les bords sont cndommagés; taches de couleur 
marron el petits trous ἃ Pendroit des plis, qui affcctent le texte 1, 29, 34, 37, Encre marron 
foncé, pálie dans le coin supérieur gauche, Tildes sous des molts composés ou concus comme 
tels (1, 5, 8, 14). — Au verso, notice récente: Τὸ παλέω γράμα τοῦ αγίου Σιάθδα. — Album: 
pl. X, 

B) Copie figurée, sans doute de la fin du x1v* sitcle (archives de Chilandar). Parchemin, 
635 x 360 mm, Trou d'origine en bas ἃ gauche, Plis verticaux et horizontaux peu marqués. 
Assez bonne conservation, L'encre, marron, a páli, L'encre de la signature (en slave, précédée 
d'une croix au-dessus de trois degrés) est marron foncé, — ΑἸ perso, Lrois notices slaves, dont 
la premiére est ancienne; 1) Kniga za sinor” i za karcisko brdo (document sur les limites et la 
montagne de Karyés). 2) + Si hrisovol” za mesto karcisko kako ga kupio sveti Sava sam” οἱ; 
vase monastire i οὐ prola za trista dukata. Bili vasi igumeni .......... Sinor” i klelva tako da ne 
ima nitko vlas” ni drva seéi ni kos[enije] brati ni drva za ogan” hez uprostenie (ce chryso- 
bulle est pour le terrain de Karyés qu'a acheté saint Sava lui-méme ἃ tous les monastéres et 
au prótos pour 300 ducats. Tous les higoumenes étaient présents ,., la limite; personne n'aura 
le droit de couper des arbres ni de prendre du foin ni de prendre du bois de chaufle sans 
demander (Pautorisalion)). 3) Sii ἄνα hrisoyula sut” s(ve)tago Savvy: edin” griéeski i drugi 
podobni po slaviéeski, i piset* soglasno i na dva ti kako kupuet' mésto na Karea ot Protato 
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za lozie ταῦ! Tipikarnica naóa tamo i podtv'r2daet' sie hrisovulem' sim” (ces deux ehrysobulles 
sont de saint Sava: P'un en grec el Pautre, semblable, en slave [οἷς ci-dessons]; et 11 écrit de la 
méme fagon sur les deux [documents] qu'il achéte au Prótaton un terrain ἃ Karyés pour 
[planter] une vigne, pour notre [kellion] Tipikarnica lá-bas, el il confirme ceci par ce chryso- 
bulle). - Album: pl. XI. 

CG) Copie moderne (archives de Chilandar). Papier, 550 x 390 mm. Filigrane: les initiales 
GAFC disposées en losange et trois croissants de lune, cf. NrkoLagy π΄ 768 (1795). Un pli 
vertical el quatre plis horizontaux, peu marqués, Encre marron foncé, — ΑἸ verso, deux 
notices slaves: 1) Iso οἱ greceskija hrisovul' s(ve)tago Savvy za Karejska Gora (copie du 
chrysobulle grec de saint Sava pour la montagne de Karyés). 2) Za granice za Stavronikca- 
nima (sur les limites avec Stavronikéta). 

ll existe également dans les archives de Chilandar une traduction en vieux serbe du 
présent document, ¿tablie au xvrió siecle. Parchemin, 585 x 290 mm (d'apres Mosrs, Ugovor, 
p. 89), se rétrecissant vers le bas. Bonne conservation. Áu dessus du texte, dans l'angle 
gaucho, la croix du Golgotha avec la lance et Véponge, Manquée des lettres habituelles, le 
tout á Pencre rouge; eroix plus petite, de forme identique, devant la signature, Initiales á 
Venere rouge, Apres la signature, deux notices de la main du seribe: 1) + 1 po s"mrti kyr Savi 
arh(Depiskopa po negovu reé(ejniu od*dade se polovina lozia ν᾿ KSareah, a druga polovina u 
pirg' u keliu stve)t(a)jgo Savi, jakozc i oprédéli prépodobnéisi οὐ οὐ nas prot kyr Theoktist' s 
pr(e)pto)dobnymi igumeni (ἃ la mort de Parchevéque kyr Sava, d'aprés sa déclaration, la 
moitié de la vigne a été rendue ἃ Karyés, el lautre moitié au pyrgos, au kellion de Saint- 
Sabas, comme a décidé notre trés vénéré pére, le prótos kyr Théoktistos [síc, pour Eustbe]), 
avec les vénéres higouménes), 2) Sii hrisovul” pocine s” goru vise Huliarina monastira ot 
s”bor'noga puta (ce chrysobulle [= délimitation] commence ἃ la montagne au dessus du 
monastére de Houliara [= Kochlíara] ἃ partir de la route publique). — Au verso, notice slave: 
Hrisovul karcisky; sinor za bdo (chrysobulle [du Conseil] de Karyés; limites de la 
montagne). — Édilions: Sr, Novakoviá, Pismo svetoga Save od 1193, Glasnik Srpskog 
Utenog Drustva, 25, 1869, p. 307-310; Chil. sl, n* 1; SoLovsev, Odabrani Spomenici n” 9; 
Corovié, Spisi, p. 191-195 (avec le texte grec). 


Edition: Perrr, Chilendar τ 2, d'aprés B (1193). 
Nous éditons A, en donnant dans l'apparat les lectures divergentes de B, puis B pour la 
fin du texte, sans tenir compte de €. 


Bibliographie: Mosrx, Ugovor, Ὁ. 81-122 (été 1228; traduction serbe et bibliographie); 
Barrsiá, Prevodi, Ὁ. 1226-1228 (probablement 1230; traduction serbe); Darrouzks, Proles, 
p. 419-420 (ea 1219 ou 1228). 


ANALYSE, -— Invocation trinitaire (1. 1). Sava, hiéromoine et archevéque de Serbie, quí a 
écril sa suscription de sa main, établit le présent acte d'aceord ἃ Vintention de ses péres el 
Iréres, le prótos el les notables [athonites] (1. 1-3). Ayant besoin d'un terrain pour y planter 
une vigne, [Sava] a présenté une requéte au prótos Eustbe et ἃ Passemblée des higouménes 
(1. 3-6). Ceux-ci, en considération de lP'affection que leur porte [Sava], de leurs anciennes rela- 
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tions et vie commune, ont bien voulu lui remettre une terre en friche et boisée, qui est située 
au dessus de la colline voisine du monastére de Kochliara et qui appartient au monastére de 
Saint-Démétrius. 118 se sont rendus sur place et ont fait lradition de ce terrain [ἃ Sava], aprés 
Pavoir délimité (1. 6-11). Délimitation (sont mentionnés: un terrain planté en vigne par les 
soins [de Sava], qui Pavait regu de Pancien prótos Théoktistos et des higouménes, el six 
bornes de pierre, marquées de croix, mises en place [par les Athonites]; 1, 11-26). Aprés la 
délimitation et la remise du terrain par le prótos et les higouménes, [Sava] a convenu de leur 
donner, et par eux au monastére [de Saint-Démétrius] auquel appartient ce terrain, á Libre 
d'offrande (elogia), 300 nomismala hyperpyra (1. 26-29). Atltendu que, lorsque la vigne sera 
plantée, il sera nécessaire de la garder, [les Athonites] ont accordé [4 Sava] Pautorisation d'y 
construire un monokellion pour le futur gardien (1. 29-32). [Sava] s“engage, ainsi que sa partio, 
A laisser ses voisins, higouménes el [moines], couper du bois de charpente et de chaulfe, 
ramasser l'herbe et récolter les chálaignes pres (cf. notes) du terrain qui lui a été concédé, 
el á ne causer aucune dispule ἃ ce sujet (1. 32-35). 1} souscrit ἃ Paccord qui prévoil que la 
future vigne restera sans contestalion sa propriété el celle de sa partie tant qu'il vivra, el 
qu'aprés sa morl la moitié doil aller au kellion qu'il a construit pres de Karyés et qui est 
dédié ἃ saint Sabas [de Jérusalem], Pautre moitié revenant [au Prótaton], powr sa commémo- 
raison (1. 35-42). Si [Sava] venail ἃ enfreindre sur un point queleonque l'accord conclu, il 
encourrait la malédiction des 318 Pcres de Nicée et serail déchu de ses droits; dans le méme 
cas, [les Athonites] encourraient la méme malédiction ainsi que celle de Sava (1, 42-46), Date 
(1. 47). Signature (1. 48-49). 


Notes. — Aulhenticitó el date. Malgré les incertiludes qui pésent sur la tradition du 
texte, nous ne voyons pas de raison dirimante de contester, sur le fond, Paulhenticite du 
présent acte. 


La date ἃ laquelle ecl acte a pu δύνα établi demeure incertaine. En effet, les éléments de 
datation donnés par la copie B, 6701, indiction 1, ne concordent pas: 6701, = 1193, corres- 
pond ἃ une indietion 11. Petit (Chilandar, Ὁ. 3), dans le lemme de Pacte, a implicitement 
corrigé le chiffre de l'indiction en 11. — En raison de Pincohérence de la date donnée par 
B, Corovié (Spisi, p. XXXIV) a considéré que «cet acte, dans sa forme actuello, est trás 
douteux », el Solovjev (Inventaire, p. 43, ἢ, 94) a estimó quíl s'agissait d'un laux, — Mosin 
en revanche (Ugovor, p. 94-104) a considéré, ἃ juste títre á notre avis, que Pacte était authen- 
tigue; tenant pour bon le chiffre de Pindiction (1), il a proposé de corriger celui de Pan du 
monde en 6736 (1227/1228), seule date possible pendant Varchiépiscopal de Sava (quí 
commence vraisemblablement en 1219). C'est au retour de la Terre Sainte que Sava aurail 
conelu avec le Conseil de Taryés le présent accord, Mais il semble que Sava 501} passé par 
VAthos en 1229 (cf. Introduction, p. 32) el non en 1228. 


Dans ''hypothése οὐ Pacte serait authentique, nous pensons que c'est en 1229, plutót 
qwen 1219, que Sava a pu conchuwre cel accord, Domentijan precisant que Sava est alors 
passé par Karyés, qu'il oflril de Por au prólos el ἃ tout le Conseil de la Wierge dite 
Karyotissa, avant de se rendre dans son kellion (cf. Introduction, p. 32). D'oú la datation 
— incertaine — que nous proposons: ¿té 1229? 
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Diplomatique. L'exemplaire A serait d'apres Pécriture du début du xr” siécle (cf. Mogra, 
Ugovor, p. 87). La signature ayant disparu, il est impossible de décider s'l sS'agit ¿nn original 
ou d'une copie; mais on notera que le document, examiné sur place, ne porte aucune trace de 
la suscription mentionnée 1. 2, ce qui ne plaide pas pour le caractére original du document, 
— La copie B, sur laquelle nous devons nous fonder pour la fin du texte, a peut-étre ὀϊό 
flaite sur A, mais le seribe a commis de nombreuses bévues (cl. apparat). — La copie Ca 
été faite sur B (elle porte la méme date); elle reproduil les fautes, omissions el dessins de 
B; elle ajoute d'autres fautes. La signature comporte la méme croix que celle de B; elle en 
est la traduction grecque: πάντων τῶν ὀρθοδόξων χριστιανῶν εὐχέτης Σιάδας ἁμαρτωλός. 


Prosopograpitie. Les prótol Eusebe (1. 5) el Théoktistos (1. 14) ne sont connus que par le 
présent document: οἷ, PAPACHRYSSANTHOD, Monachismos, Ὁ. 306. 


- — Les monasteres mentionnés. Sur le monaslére de Kochliara (1. 9), ef. les notes á notre n? 2, 
— Le monastére de Saint-Démetrius (?. 10): un monastére de Saint-Démetrius 651. attesté aux 
xÚ'-xué siécles (cf. les notes ἃ notre πῇ 2), mais il west pas localisé, On connait ἃ Karyés un 
kellion de Saint-Démétrius, que Vatopédi céde ἃ Dionysiou en 1689 (P. NikoLoPouLos el 
N, OIKONOMIDES, Ἱερὰ μονὴ Διονυσίου, ζατάλογος τοῦ ἀρχείου, Symmeikla, 1, 1966, p. 309, 
ἢ 143), el un keltion du méme nom, qui appartenait au débutl du xx* siécle ἃ Chilandar 
(SMYRNAKES, FHagion Oros, p. 702). 


L, 34, πλησίον τῆς τοποθεσίας: ἢ faut phitót comprendre qu'il s'agit de la partie non 
plantée en vigne du terrain cédé á Saya. 


A [1 Ev ὀνάματ( τοῦ π(ατ)ρ(ὸὴς (καὶ) τοῦ υἱοῦ (κα τοῦ «y(tou) πν(εύματο)ς. γὼ ὁ τα- 
πειν(ὸς) ἱερομ(όνα)χ(ος) Σάδ(ας), ὁ ἐλέω Θ(εο)ῦ ἀρχιεπίσκ(ο)πίος) τ(ἧς) Σερθί(ας), IP οἵ ἢ καὶ 
ἄνωθί(εν) τοῦ [πα]ρόντ(ος) Úplove) οἰκειοχείρ(ως) προτάξ(ας), τ(ὴν) παροῦσ(αν) ἔγγρα(φον) 
(καὶ) ἐνυπόγραφί(ον) συμφωνί(αν) (καὺ |" ὁμολογί(αν) τίθημι (καὶ ποιῶ πρὸ(ς) ὑμ(ᾶς) τ(οὺς) 
τιμεωτ(ά)τίους) πίατέ)ρας (καὶ) ἀδελφί(ούς) μου, τ(όν) τε πρῶτ(ον) καὶ τ(οὺς) λοιπ(οὺς) λο- 
γά(δας), ᾿ξπειδὴ ἐν [χρήσει ἐγενόμ(ην) τόπί(ου) τινὸ(ς) (ὥσ)τε κατ(α) φυτεῦσαι ἐν αὐτῶ ἀμ- 
πελῶν(α), προσῆλθ(ον) τῇ ὑμετέρα τιμιότητι καὶ ἐν |P Χ(ριστὴῶ ἀγάπη, σοὶ τὲ τῶ γνή- 
σιωτ(ἀ)τίω) πί(ατ)ρὶ (καὶ) ἀδελφ(ῶ) μου ἐν Χ(ριστὴ ὦ ἱερο(μονά)γχ(ω) κυρ(ὦ) ὐσεδίω (καὶ 
πρώτ(ο) τοῦ ᾿Αγζίου) "Ορ(ους), (καὶ) τῇ λοιπῇ γερουσί(α) Il τ(ῶν) τιμιωτ(ἀ)τί(ων) καθηγου- 
μ(ἐγνίων) (καὶ) ἀδελφ(ῶν) μου, (καὶ) τίὴν) ἐμ(ὴν) ἀνήγγειλα αἴτ(η)σ(ιν) (xa) τ(ὴν) ἀξίωσι(ν) 
ἐξεκάλυψα. Tercel (δὲ) ὑμεῖς, |? ἰδόντί(ες) «τὴν» πρὸ(ς) ὑμ(ᾶς) ἀγάπην ὑμ(ῶν) καὶ ἀρχαί(αν) συ- 
νήθει(αν) καὶ συναναστροφ(ήν), οὐκ ἠθελήσατε τ(ὴν) αἴτησίν μου παρειδῆν [8 [ἀ]νίσαφθ(ᾳῃ) 
(ual) τ(ὴν) ἀξιωσι(ν) ἀτιμάσαι, συνήλθετ(ε) ἐπι τὸ αυτὸ (καὶ) συγκατετέθητ(ε) δοῦναί μοι χερ- 
σοτόπίιόν) τι [5 (καὶ) δὴ εὑρόντ(ες) ἀνωτέρω τοῦ βουν(οῦ) τοῦ παρακειμ(έγνου τῇ μο(ν)ῆ τοῦ 
Κοχλιαρᾷ τόπίιόν) τι, δένδρεσι μ(ὲν) πεπυκνωμ(έ)ν(ον), διαφέρ(ον) (δὲ) [1 τῇ μο(ν)ῇ τοῦ ᾿Αγίου 
δημςηρτρίου, π(αρα)δεδώκατέ μοι τοῦτ(ο), τοπ(ωυκῶς) ἐπιστάντ(ες) (καὶ) κατ(α)σκεψάμ(εν)οι 
ἀκριδ(ῶς), (καὶ) τὸ τοιοῦτ(ον) [1 περιαρίσαντί(ες) {τ(ὁ) τοιοῦτ(ον}} τόπζ(ιον). Ὁ (δὲ) περιορι- 
σμὸ(ς) todr(ov) ἔχει οὕτ(ως)" ἄρχ(ε)τία.) ἀπί(ὸ) τοῦ ἀνωτ(ἐ)ρ(ου) καὶ τελευταίου μέρ(ους) [2 
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τοῦ pey(d)Aou) ῥύακο(ς) τοῦ κατ(ὰ) ἀνατ(ο)λ(ὰς) βλέποντί(ος) (καὶ) διασχίζοντ(ος) μετρίζως) 
τὰ ἑκατέρωθ(εν) τούτ(ου) παρακείμ(εν)α δύο μέρη [1 τοῦ ἐμοῦ ἀμπελ(ίου) τόπ(ου), ὃ δηλαδ(ὴ) 
τὸ ἐμ(ὸν) μέρο(ς) κατ(α)φυτεῦσ(αι) ἔφθα(σεν), ὃ {{(καὶ} παρέλαδ(ον) πρότ(ε)ρ(ον) ἐκ τοῦ προῦ- 
πάρξαντο(ς) [Π΄ πρώτον ἱερο(μονά)χ[ουὐ]ἱ χυρ(οῦ) Θεοχτίστου (καὶ) τ(ῶν) λοιπ(ῶν) τιμιω- 
τί(ἀ)τ(ων) καθηγουμ(ένων), καὶ κρατεῖ τὸ τοιοῦτ(ον) ἀνατολικ(ὸν) μέρο(ς) [" (καὶ) ἀνέρχετ(αῦ) 
τὸ ὀφρύδ(ιον) ὀφρύδ(ιον) (ὡς) πρὸ(ς) μεσημδρί(αν)" Aro πάλ(ιν) ἀνατρέχει πρὸ(ς) τὸ νότι(ον) 
μέρος, (καὶ) κατέρ-"  χετίαι) πρὸ(ς) τ(ὸν) π(αρα)κείμ(ε)νί(ον) μέγ(αν) ῥύακα, (καὶ) ἀνέρχετ(αι) 
τ(ὁν) τοιοῦτ(ον) ῥύακ(α) πρὸ(ς) νότ(ον), καὶ φθάνει μέχρι τ(ῶν) {[{7 τρι(ὥν) ῥυακετζ(ίων), καὶ 
κατί(α)λιμπάνει lev) τὰ δύο ῥυακίτζ(ια), κάμπτει (δὲ) μικρ(ὸν) τὸ πρὸ(ς) δύσί(ιν) κρατ(ὧν) Tor 
τίον) [5 ῥηάκα, καὶ ἀνέρχετ(αι) τὸ αὐτὸ δυτ(υκὸν) μέρο(ς) κρατ(ῶν) ἕως τοῦ τεθ(ἐνγτο(ς) παρ᾽ 
ἡμ(ῶν) λίβ(ου) εἰς τύπ(ον) ὅρου, ἐν ὦ (καὶ Y" τύπ(ον) στ(αυγροῦ ἐνεκολλάψαμ(εν), δεξιὰ τὸ 
περιοριζόμ(ενον), (καὶ) ἔτι τοῦ αὐτοῦ δυτ(υκοῦ) μέρ(ους) ἐχόμ(ε)ν(ος) πλαγιάζει μικρ(ὸν) [2 
(καὶ ἀπέρχετίαι) ἕζως) τοῦ ἑτ(έγρου λίθ(ου) τοῦ τεθ(ἐν)το(ς) πάλ(ιν) παρ᾽ ἡμ(ῶν) (ὡς) δευτ(έ)- 
ρου ὄρου, καὶ καταντᾷ ἕως τοῦ pey(d)A(ov) βάσταγίος) [[3) τοῦ πρὸ(ς) τὸ ἀρχτῶ(ον) ἀποδλέπον- 
τίος) μέρ(ος), ἔνθ(α) (καὶ) τρίτί(ον) ὄὅρ(ον) ἀπί(ὸ) λίθ(ου) ἐθέμεθ(α)" καὶ τοῦτίον) τ(ὸν) 
βάσταγ(α) βάσταγ(α) IP? κρατ(ὧν) κλίνει πάλ(ιν) πρὸ(ς) ἀνατολ(ὰς) καὶ φθάνει ἕως τοῦ ἑτέρου 
τετάρτί(ου) λίθον, ὃν (καὶ) αὐτ(ὸν) ἡμεῖς πάντ[ες] IP τεθεύκαμ(εν), (καὶ) πάλ() ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
τετάρτί(ου) λέθ(ου) καταντᾷ εἰς τ(ὸ) ἀντικρὺ τ(ῆς) ἀνατολ(ῆς) βλέπί(ον) μέρος [5 τύπί(ον) 
ὀφρύο(ς) ἐπέχ(ον), ἔνθ(α) καὶ αὐτοῦ πέμπτ(ον) ὅρ(ον) ἀπ(ὸ) λίθ(ου) τεθεώκαμ(εν)" καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
καταντᾷ πάλ(ιν) εἰς τὸ [35 μέγ(α) ρυάκι(ον) τὸ διασχίζ(ον) ἐπ᾽ ὀλίγ(ον) τὰ δύο μέρ(η) τοῦ ἀμ- 
πελίου τόπ(ου), ὡς εἴρητίαι), ἔνθα καὶ ἐκτί(ον) ὅρ(ον) ἀπὸ (IP λέθ(ου) τεθεέκαμί(εν), καὶ ἀποδίδει 
εἰς 1(0) αὐτὸ μέγ(α) ῥυάκι(ον) ἀφ᾽ οὗ καὶ ἠρξά[μ(ς)θ(α)}}. Tod τοιούτ(ου) οὖν τοπίου περιο- 
[“Τρισθ(ἐν)το(ς) (καὶ) παραδοθ(ἐν)το(ς) μοι παρ᾽ ὑμ(ῶν) τ(ῶν) ἀναγεγραμ(μένων) maté) ev 
καὶ ἀδελφ(ῶν) μου, τοῦ τε πρώτ(ου) καὶ τ(ῶν) Ary [ἢ καθηγουμ(έγν(ων), συνεφώνησα 
(καὶ) αὐτὸ(ς) ἐγὼ καὶ κατεθέμ(ην) δοῦναι πρὸ(ς) ὑμ(ᾶς), καὶ δι᾿ ὑμ(ῶν) πρὸ(ς) τὸ μέρο(ς) 
YU IP δικαιουμ(ἐγν(ης) μο(νῆς), ἐπὶ τῶ τοιούτ(ω) τόπ(ω) χάρι(ν) εὐλογί(ας) εἴτ᾽ οὖν εὐχ(ε)- 
τ(η)ρ(ίου) (2) (νομίσμα)τ(α) (ὑπέρ) π(υ)ρ(α) τριακόσιᾳ. [Kal γὰρ ἀνα]γκαῖ(ον) μετὰ τὸ [ἢ {πα- 
ραδο]θγία!) καὶ κατᾳφυτευθῆν(α) τὸ τοιοῦτ(ον) τόπῴ(ιον) σὺν Θ(ε) ὦ ἔχίειν) (καὶ) φυλακί(ήν), 
(καὶ) παρ[ε} χί ὡρήσατέ μοι Ev] IP? μονοκελλ(ίον) ἀνεγεῖραι ἐντί(ὠς) τούὐύτ(ου) (ὥσ)τε κατ(α)μέ- 
νίειν) τ(ὸν) μέλλοντ(α) φυλάσσ(ειν) τὸ σὺν Θ(ε)ῶ φυτευθης[ὀμ]ενίον) [2 ἀμπέλι(ον). 
᾿Ὡσαύτ(ως) συμφων(ὦ) χἀγὼ (καὶ) τὸ μέρο(ς) μου τοῦ μήποτ(ε) συνχυσθήναι τ(ῶν) γειτγιᾳ- 
ζόντ(ων) μου ἢ [δ᾿ ἡγουμ(έγνίων) ἢ τ(ῶν) ὑπ᾽ αὐτ(οὺς) εἴ γε θελήσουσί ποτίε) κοπὴν) ποιῆσαι 
ξυλ(ῆς) ἢ ἐργασίμ(ης) ἢ καυσίμου, ἢ χόρτ(ον) | συλλέξαι ἢ κάσταν(α) πλ[ησίον] τ(ἧς) foro- 
θε(σίας) ἧς παρεδώκατέ μοι, 7 διαμάχ(ην) τινὰ ποιῆσαι μετ(ὰ) τοῦ [μέρους] [ἢ ὑμ(ῶν) Even(ev) 
τ[ού]τον" καὶ τοῦτ(ο) (καὶ) αὐτ(ὸς) ἐγὼ συμφων(ῶ), ὅτι μετὰ τὸ ἀπαρτίσᾳι εἰς ἀμπελῶνα [3 τὸ 
ῥηθ(ἐν) τόπί(ιον), ἔσομ[αι] μ(ὲν) ἐν κατοχῇ καὶ δεσποτεία τοῦ τοιούτ(ου) ἀμπελῶνο(ς) ἐγὼ τὲ 
καὶ τὸ μέρ(ος) μου [7 [ἕως] τ᾽ ἂν ἐν τοῖς ζῶσι διατελῶ, ἀδιασείίστως]., ἀγενοχλήτ(ως) κ[αὶ] 
πάντη 

IF? ἀλογοπραγήτ(ως) μετὰ δὲ τὸ τέλ(ος) τῆς ζωῆς μου, τὸ μὲν ἥμησι τοῦ ἀμπελίου 
ἀφιερώσω εἰς τὸ ἐμ(ὸν) [10 κελλί(ον) τὸ ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ὁσίου π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμ(ῶν) Σιάθδδα τιμώ- 
μίεν)ον καὶ σύνεγγυς τῶν Καρεῶν διακείμενον, [Π᾿ ὃ ἐκ βάθρ(ων) αὐτὸς ἀνήγειρα, τὸ (δὲ) ἕτερον 
ἥμισυ εἰς τ(ὴν) καθολικὴν ἐκκλησί(αν) τῶν Καρε(ῶν), εἰς μνημό- συνόν μου. El δέ ποτε βου- 
ληθῶ εἰς ἀνατροπὴν χῳρῆσαι μιᾶς τινὸ(ς) τ(ῶν) ἀνογεγραμμί(ένγων συμφών(ων), MY ἔσωμαι ὑπὸ 
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τὰς ἀρὰς τῶν vi] θεοφόρων πί(ατέγρων τῶν ἐν Νικαία, σῦν τῶ ἐκπίπτειν (καὶ 1“ τοῦ οἰκείου 
δικαίου" ὡσαύτως καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ ταῖς αὐτῶν ἀραῖς ἔσεσθαι ὑποχείμενοι (καὶ) 11 ἐμοῦ αὐτοῦ 
τοῦ παπί(ᾷ) Σάδθα ἱερο(μονά)χ(ου) (καὶ) ἐλέω Θ(εο)ῦ ἀρχιερέως, εἴ γέ ποτε θελήσητ(ε) εἰς ἀ- 
[{Πθέτηαιν χωρῆσαι καὶ ἀνατροπὴν τῶν συμφωνουμένων μέσον ἡμ(ῶν) ἐκ τῶν τιμιωτ(όγτ(ων) 
Ap Ev). 

D'une autre main (2): ]" τους ,Gha” (ἰνδυκτιῶν)ος 0%, 


8 Vsél” pravovérnih” krstyjan” mol(e)bnik” Sava gré-llPEnyi + 


L. 16% om. Bl τῆς; om. B| 1.3 λογάδας: καὶ πα... Bl 1 4 χρήσει; pro χρεία || τόπου τινὸς; 
τόπον τινα B| ἡμετέρα B male ἢ 1 5 γνησιωτάτω: τιμιωτάτω B ἢ τῇ λοιπῇ γερουσία: τοῖς λοιποῖς 
γέρουσι cum τ supra -σ- B| Ι. θ (δὲ); καὶ Bl 1. 7 ὑμῶν: lege ἡμῶν ὑμῖν Bl συναναστροφὴν: ἀναθροφὴν 
B| παρειδῇν: lege παριδεῖν ἢ 1. 8 lege ἀνύσασθαι; ἠνίσατε Β ἢ συγκατετίθετ(ε) Β ἢ τι; om. B1 1, 9 δὲ: 


om. B| 1. 10 Δημητρίου: post corr, || παραδεδώκατε; περιδεδώκατε B | τοπυκῶς; τόται οὖν Bl 111 
τοιοῦτον) τόπιον: τόπον οὕτως B || 1. 12 διασχίζοντα Bl 1. 13 ἀμπελίου τόπου: ἀμπελίου τόπον B || 8: 
ὃ καὶ Bi 1. 14 πρώτου: πρώην Bl τ(ῶν) τιμιωτάτ(ων) Β || καθηγουμένων: post corr, [| 1. 15 fra: lege 


εἶτα (| 1. {7 κατοαλιμπάνει μὲν: καταλιμπόνομ(εν) Β 1. 18 fuéxa: post corr, supra -xuov || αὐτὸ δυτιυκόν: 
αὐτὸν διττὸν B |] 1. 18, 20 ὅρου: ὄρους B [{1, 19 δυτυκοῦ μέρους ἐχόμενος: διττὸν μέρος ἐχόμενον Β ll , 
20 τὸν μεγάλον βάσταγα Bl 1.21 μέρος; μέρ(ους) Β [τρίτον ὅρον: τύπ(ον) ὄρου Bl 1. 22 ante κρατῶν; 
ἄνω Bl 1. 24 τεθεύκαμεν; ἐθέμ(ε)θ(α) Bl 1. 25 μέρη: μέρ(ους) Bl 1. 27 ὑμῶν: ἡμῶν Bl] ἀνογεγραμ- 
μένων B | 1, 28 ὑμᾶς; ἡμᾶς Bl 1. 29 δικαιουμένης; δικαιούμεθα Bl εὐχετηρίου - ὑπέρπυρα: ὑπέρπυρα 
Bl τριακόσια; post corr, supra τριάκονταῦ || xl γὰρ: secundum B | μετὰ; μὲν Bl 1. 80 παραδοθῆναι: 
παρ᾽ ἐμοὶ δοθῆναι tía) B [[ ante καὶ"; (δὲ) B || ἕν; εἰς Bl] 1. 31 φυτευθησόμενον: -ev- post corr, prreu- 
θῆναι Bl] 1 32 ἀμπέλεον post corr. [συνχυθῆναι B || yerróvov Bl 1. 33 ξυλῆς; ξύλωγ B || ἐργασύμου B 
| 1,37 ἕως: ὅς Bl πάντη: πάντ(ως) Bl 1. 42 συμφώνων: pro συμφωνιῶν || 1. 46 dx: lege καὶ | ἡμῶν": 
lego ὑμῶν, 
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ἀφιερώσεως (ἔἐνυπόγραφον ...) 

ἔγγραφον (1. 7, 26) septembre, indiction 9 
ἀφιερωτήριον ἔγγραφον (1, 28, 29) a.m. 6774 (1265) 
ἔγγραφον (1. 23) 


Jean, Constantin et Michel Sparténos confirment les donations faites ἃ 


Chilandar par leur pére Démétrios ἃ Lozikion et donnent au monastóre d'autres 
biens situós dans ce village. 


Le Tex7E. — Original (archives de Chilandar). Parchemin fin, 540 x 430 mm; les angles 
inférieurs sont arrondis. Plusicurs plis verticaux, trois plis horizontaux. Bonne conservation; 
quelques taches. Encre marron foncé pour le texte et les signatures. Tilde sur les prénoms 
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(1, 1, 2, 5, ete.) et sous des molts composés (1, 8, 10, 19, 23). lotas souscrits (1. 2, 8, 10, ete.). 
Des corrections ont été apportées par le scribe dans le résumé initial. — Au verso, notice 
slave: Sia kniga Kalojana Sparténova s(ijna Sto dal” αὶ Luzci mésto (document de Kalojan 
fils de Sparténos sur le terrain qu'il a donné ἃ Lozikion). — Albun: pl. XH. 


Edition: Perrr, Chilandar n* 6. 
Nous éditons d'aprés notre photographie. Nous donnons en apparal une mélecture de 
L. Petit (P). 


ANALYSE, — Résumé initial (1. 1-3), Suscription en partic autographe de Jean Sparténos 
(1, 4). Invocation trinitaire (1. 5). Les fréres Jean, Constantin et Michel, fils de feu le pansé- 
baste sébaste Demétrios Spartenos, en religion David, quí ont éerit de leur main leur suscrip- 
tion, établissent le présent acte de donalion pour Eustache, kathigouméne du monastére de 
Chilandar ἃ 1*Athos, el par lui pour ce monastére (1. 5-9). Leur pere, kyr David, avait, pour le 
salul de son áme, fait de nombreuses donations ἃ divers monastéres [de Thessalonique] et de 
sa région, comme il est bien connu, et en particulier [ἃ Chilandar], par deux actes de dona- 
tion (1. 9-12), A sa mort, l'higouméne [Eustache] et les moines du monastére ont voulu 
obtenir [des auteurs de lPacte] quelque don, en conformité avec cette pieuse action. Pour 
celte raison el parce qu'ils savent quíil ne faut pas négliger les volontés «un pére, ceux-ci 
font ἃ leur tour donation au monastére de ce qu'il avait regu [de leur pére] et quéil détient 
depuis lors, á savoir la terre cultivable de trois zeugaria avec la maison (kathédra), dans le 
ressort de leur village dit Lozikion, donation impériale faite par chrysobulles, et leur paréque 
Xénos Béridarés, qui y est installé (1. 12-16). Ms font également don [ἃ Chilandar], pour le 
salut de l'áme de Pempereur et pour la commémoraison de leur pére el d'eux-mémoes, de toute 
Pautre terre qui est lá, ἃ partir du métoque [de Chilandar] ct de son église de Saint- 
Démétrius jusquíá la riviére dite localement Pompistos, et de deux moulins, dont celui de 
Tzikourésés (1, 16-20). Formules de garantice; clauses pénales: si Pun [des auteurs de Pacte] 
revenail sur ce qui a été décidé, il ne serait pas entendu [en justice], serait maudit et devrait 
payer sur sa fortune, comme amende, une livre d'hyperpres au monastére, et au fisc ce que 
prévoit la loi, le présent acte restant valable (1, 20-26), Mention du scribe, Georges Pyrros, 
archonte des kontakia, hagiodemétrités, commis par le prótekdikos et tabullaire Nicéphore 
Malléas; date, mention des témoins (1. 26-27). Signatures autographes de quatre témoins, 
dont le scribe et Nicéphore Malléas (1. 28-31). 


Notes. — Diplomatique, On notera que seul Jean Sparténos a écrit sa suscription, 1, 4, 
bien que le texte, l, 6-7, fasse allusion aux suscriptions des trois fréres. 


affaire, C'est probablement, comme Charanis (Β5ὶ, 12, 1951, p. 104) Pa supposé, 
Pempereur Jean ΠῚ Vatatzós qui, aprés décembre 1246 (cf, ci-dessous), fit don de Lozikion 
ἃ Démetrios Sparténos. 1) semble que les donations de Démétrios Sparténos ἃ Chilandar 
furent effectuées lorsque celui-ci était devenu moine (cf. 1, 9-11), c'est-á-dire aprés mars 
1262 (cf. ci-dessous), — Sur le métoque de Chilandar ἃ Lozikion et les acquisitions mention- 
nécs dans le présent document, cf. Introduction, p. 36. 
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Prosopographie. Le pansébaste sébaste Démétrios Spartenos (l. 6) avail aidé Jcan 
Valatzés á entrer dans Thessalonique en décembre 1246 (AcropoLrrE, ὁ, Heisenberg, p. 78- 
80); aves Nicolas Kampanos, il avajt été chargé par Michel VII du recensement du theme de 
Thessalonique cet tous deux établirent un praktikon en mars 1262 (fviron ΠῚ, ἢ“ 59); 
Démétrios Sparténos se fit ensuite moine sous le nom de David (le présent document, ld. 1, 
6, 9) ct mowut avant septembre 1265, date de notre acte (cf, 1. 1, 5, 9, 17); voir PLP 
a” 26495, — Sur son fils Jean Sparténos, doulos de Pempereur (1. 4), ef. PLP v” 26499; Jean 
Spartenos doil étre dislingué de son homonyme, prokalhéménos de Thessalonique en 1284 οἱ 
en 1205 (PLP n* 26502), dont le frére était Andronic, d'aprés Pacte fviron ΠῚ, n* 67, 1 8-9 
(identification erronée de ces deux personnes, ¿bidem, p. 124). — Constantin, frere du précé- 
dent (1. 5): un Constantin Spartenos est attesté en mai 1295 (Xeropotamou v* 12). Sar da 
famille Sparténos, cf. M. Zrvosinovié, Spartini, ZRVI, 27/28, 1989, p. 177-184, — Sur 
Eustache, hiéromoine, kathigouménc de Chílandar (1. 8), cf, Introduction, p. 34. — Un parent 
du paréque Xénos Béridares (1, 16), Basile Veridar, est mentionné ἃ Anó Lozikion en 
novembre 1300 (notre Appendice TL, p. 283), — Sur le diacre Nicéphore Malléas, tabullairo, 
prótekxdikos (). 27, 31), puis sakeMiou (1207) de la métropole de Thessalonique, cf, PLP 

16527. — Les autres personnes mentionnées ne sont pas connues. 


L. 1, sur le termo χρυσοβουλλάτον, οἵ, Kullumus, p. 48 el 328; Banrusis, Byzanline 
Army, p. 362, 365 et Index. Le terme est expliqué 1, 16. 


L. 26, sur ἄρχων τῶν κονταχίων, el. Darrouzes, Offíkia, p. 201, 


Alcles mentionnés: 1) Chrysobulle (ckrysoboulla, 1. 16) aceordant et confirmanl ἃ 
Demétrios Sparténos οὐ ἃ ses lils le village de Lozikion: perdu; οἱ, DóLaer-Wirrm, Regesien, 
n” 1822 b (altribulion 4 Jcan ΠῚ Vatatzés). 2) Deux actes de donation (δυσὶν ἐγγράφοις, 1. 1, 
δυσὶν ἀφιερωτηρίοις, 1, 11) de Démetrios Sparténos en faveur de Chilandar, accordant au 
monastére une terre de trois zeugaria, une kalhédra et un paréque ἃ Lozikion, [entre mars 
1262 et septembre 1265, ef. Prosopographic]: perdus, 


+ ἐπεὶ ὁ μακαρίτ(ης) ἡμῶν αὐθέντ(ης) καὶ πί(ατ)ὴρ ἐκεῖνο(ς) ὁ |...) ἐν μοναχί(οῖφ) ὁσιώ- 
τ(α)[τί(α9}} κῦ(ρ) Δα(υὶλ)δ Eplas(ey) ἀφιερῶσαι μνημοσύνου χάριν ἐχεύ(ν)γου τε καὶ ἡμῶν, ἀπὸ 
τοῦ χρυσαδουλλάτ(ου) ἡμῶν χωρ(ίου) τοῦ ἐπικαλουμ(θνου Λοζύκ(νον), τὰ ἐν τ(οῖς) [δυσὶν ἐγ- 
γράϊφοις .. {....} ἀκίνητα, ἤγί(ουν) τ(ὴν) τῶν τριῶν ζευγ(α)ρ(ίων) γῆν καὶ τ(ὸν) ἐν αὐτί) πά- 
ροικον, IP καὶ ἡμεῖς, τῇ ἐκείνου στοιχοῦντ(ες) ἀγαθὴ γνώμῃ καὶ Θεῶ ἀρέσκουσαν πράξει, 
αὔναποδιδόαμ(εν) τούτ(οις) καὶ ἑτ(δρίαν) γην, τ()ν ἀπὸ τῶρ ἁγίί(ας) ἐχκκλη(σ)ί(ας) τοῦ 
᾿Αγίου Δημητρ(ίου) καὶ τῶν σὺν αὐτ(ἢ) οὐκημ(ἀγ)τί(ων) τῶν παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν τῶν μοναχῶν ἀνε- 
γερθ(ἐν) τίων) ἀρχομ(έ)νίην) {καὶ διῆκον μ] [καὶ ἀπερχ(ο)μ(έγν(ην) κατὰ τὴν παραποταμί(ίαν) 
καὶ τοῦ δε(ξοῦ are) μέρ(ους), καὶ IP dsp xo Eva) εἰς τ(ὸν) ἐκεῖσε μέγί(αν). ποταμ(ὸν) 
τίὸν) χαλούμ(ε)νίον) ΜΝ πόπιστον, μετὰ καὶ τῶν ἐκεῖσε ἰδύο! μυλοστασίων, τοῦ Τχικούρεσι τὲ 


καὶ τοῦ ἑτί(ξγρου, ὡσᾶν. καὶ ἔτι μνημονεύητε ὑμεῖς οἱ μοναχοὶ αὐτ(οῦ) τὲ τοῦ πίατ)ρ(δὴς a 
καὶ ἡμῶν τῶν γνησίζων) παίδ(ων) αὐτ(οῦ). 
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[F +0 δοῦλ(ος) τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγ(ίου) ἡμῶν αὐθ(έν)τίου) καὶ βασιλ(έως) Ἰωάννης ὁ 
Σπαρτηνός προέταξα Ὁ ὁ + 


Ι' τ Ἔν ὀνόμ(ο)τ() τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πν(εύματο)ς. Ἰωάνν(ης), 
[ζωνσταντῖνο(ς) καὶ Μιχαὴλ οἱ αὐτάδελφοι καὶ υἱοὶ γνήσιοι τοῦ ἀποιχομένου |! πανσεδάστου 
σεδαστοῦ χυ(ροῦ) Δημητρίου τοῦ Σιπαρτηνοῦ, τοῦ ἐσύστερον διὰ τοῦ ἁγίου καὶ ἀγγελικοῦ σχή- 
μίαγτο(ς) Δαυὶδ μετονομασθέντο(ς), οἱ ἐνταῦθα οἰκειοχείρ(ως) [7 καθὰ ὁρᾶται προτάξαντίες), τὸ 
παρὸν τ(ἧς) ἀφιερώσεως ἐνυπόγρα(φον) μετὰ νομίμου ἀσφαλείας καὶ ἐπερωτή(σεως) ἔγ- 
γραί(φ)ον τιθέμ(ε)θ(α) καὶ ποιοῦμεν, ἑκου(σ)ί(ως) πάντη, ἀδιάστ(ως) [δ καὶ ἀμεταμελήτ(ως), 
πρὸ(ς) σὲ τὸν τιμιώτ(α)τ(ον) ἱερομόναχον κῦ(ρ) Εὐστάθιον καὶ καθηγούμενον τ(ἧς) ἐν τῶ ᾿Αγίῳ 
"Opel σεδασμίας μο(νῆς) τ(ἧῇς) οὕτω πίως) τοῦ Χελανταρίου καλουμέν(ης), |" καὶ διὰ σοῦ πρὸ(ς) 
αὐτὴν τὲ τὴν ἁγί(αν) μο(νγὴν καὶ τὸ μέρο(ς) ἅπαν αὐτ(ῆς)᾽ δι᾿ οὗ δὴ (καὶ) ἐπεὶ ζῶν ἔτι ὁ ῥηθεὶς 
αὐθ(ἐν)τίης) καὶ πί(ατ)ὴρ ἡμῶν ὁ μακαρίτ(ης) ἐκεῖγο(ς) κῦ(ρ) Δαυΐδ, τῷ πολλῶ τ(ἧς) ἑαυτοῦ 
σ(ωτη)ρί(ας) 1" πόθῳ κινούμενο(ς), πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα ἐν διαφόρ(οις) τῶν ἐντὸ(ς) τὲ καὶ ἐκ- 
τὸ(ς) μονῶν τ(ῇσ)δε τ(ἧς) πόλί(εως) ἀγαθὰ καὶ θεοφιλῆ διεπράξατο, ὡς ἴσασιν ἅπαντίες), ἔφ- 
θασε δὲ ll! καὶ τῇ ὑπὸ σὲ εἰρημ(έγνη ἁγία μονῇ δῶρον δωρήσασθαι ψυχικ(ῆς) ἕνεκα σ(ωτηῃγρίας 
ἐκείνου καὶ μνημοσ(ύ)νου, ὅσα δῆτα τοῖς ὑπ᾽ ἐκείνου ἐχτεθεῖσι δυσὶν ἀφιερωτηρίοις 1? ἐμπεριέ- 
χεται, Kol νῦν μ(ὲν) οὗτο(ς) τὸ χρεὼν λειτουργήσας τόνδε τὸν βίον ἠλλάξατο, σύ δ᾽ ὁ ῥηθεὶς 
τιμιώτ(α)το(ς) καθηγήτωρ καὶ οἱ σὺν σοὶ τῇ τοιαύτη μο(ν) ἢ ἐνασκούμ(ε)νοι, [135 καλῶς ὅτι καὶ 
εὐεπηδόλ(ως) μελήσαντ(ες), ἠθελήσατε ἔχειν τί καὶ ἡμῶν τ(ἧς) ἐκείνου θεαρέστου σύμφωνον 
πράξεως" τούτου τὲ ἕνεκα καὶ τοῦ λόγ(ους) π(ατ)ρ(ὸ)ὴς μὴ ἐξωριάζίειν) 1 ἡμῖν εὖ μάλα γινω- 
σχομ(έγνου, τὰ μὲν παρ᾽ ἐκείνου, ὡς εἴρηται, τῇ ἁγίᾳ ταύτη μο(ν) ἢ ἀφιερωθ(ένγτα (καὶ) δωρης- 
θ(ένγτα καὶ ἔκτοτε ὑπ᾽ αὐτ(ῆῇς) κατεχόμ(ε)να, καὶ ἡμεῖς ὁμοίως (καὶ) ἀφιεροῦμ(εν) [15 καὶ αὖθις 
χρεωστ(ικῶς) παραδιδόαμ(εν) ὥστε κατέχεσθαι ὑπ᾽ αὐτ(ῆς)" ἤγουν τὴν χωραφιαίαν γῆν τῶν 
τριῶν ζευγ(α)ρ(ίων) μετὰ τ(ἧς) ἰδίας αὐτ(ῆς) καθέδρ(ας), ἐν τῇ περιοχῇ κειμ(ένγην [5 τοῦ ἐκ 
δωρεὰς βασιλικῆς διὰ χρυσοδούλλ(ων) προσόντο(ς) ἡμῖν χωρίου τοῦ χαλουμ(έγνου Λοζιχίου, καὶ 
τ(ὸν) ἐκεῖσε ὄντα πάροικον ἡμῶν Eévov τὸν Βεριδ(άγρ(ην). Ἰὐπέχεινα δὲ {{7 τούτ(ων) προσαάφιε- 
ροῦμί(εν) ταύτη, ψυχικ(ῆς) τὲ σί(ωτη)ρίας ἕνεκα τοῦ κρατ(αιοῦ) καὶ ἁγ(ίου) ἡμῶν αὐθ(έν)του καὶ 
βᾳσιλέως, καὶ μνημοσύνου χάριν τοῦ μακαρίτου αὐθ(ένγτου καὶ π(ατ)ρ(ὸ)ς ἡμῶν ἐκείνου, [5 ἀλ- 
λα δὴ καὶ ἡμῶν αὐτῶν, τὴν ἐκεῖσε οὖσαν ἑτέραν ἅπασαν γῆν, ἀπ᾿ αὐτοῦ δὴ ἀρχομ(έ)γν(ην) τοῦ 
προσεχῶς γενομένου μετοχείου τ(ῆς) αὐτ(ῆς) μο(νῆς) καὶ τ(ῇς) ἐν αὐτῶ ἁγί(ας) ἐκκλη(σ)ί(ας) 
«(%e) εἰς ὄνομα IP” τιμωμ(έγν(ης) τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτ(υ)ρο(ς) Δημητρίου, κατερχομ(θ)ν(ην) 
τὲ τὸ δεξιὸν τοῦ ἐκεῖ(σ)ε παραποταμίου μέρο(ς) καὶ ἀπερχομ(έγνην ἄχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ pey(d)- 
λου ποταμοῦ, ὃς καὶ Πόμπιστο(ς) παρὰ IP τῶν ἐγχωρίων προσαγορεύεται, πρὸ(ς) δὲ καὶ τὰ 
ἐκεῖσε δύο μυλοστάσια ἡμῶν, τό τε τοῦ Τζικούρεση καὶ τὸ ἕτερον" ἃ δὴ πάντα καὶ ὀφείλει ἡ 
πολλάκ(ις) 5 ῥηθεῖσα τοῦ Χελαντ(α)ρ(θου μο(ν)ὴ κατέχειν καὶ νέμεσθαι σὺν παντὶ τῶ pép(el) 
αὐτ(ἢς) ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τ(οὺὑς) ἑξῆς ἅπαντας χρόν(ους) κ(α)τὰ τελείίαν) δεσποτί(είαν) καὶ 
ἀναφαέρετον IP κυριότί(ηγτα, ἔχουσα ἐξουσίαν πάντα ποι(εῖγ) καὶ πράττί(ειν) ἐπ᾽ αὐτ(οῖς) τὲ καὶ 
τοῖς αὐτῶν δικαίοις καὶ προνομί(οις) ὅσάπερ οἱ θεῖοι νόμοι τοῖς ἀχηθέσι τῶν πραγμάτ(ων) δεσ- 
πόταις [55 πράττειν διακελεύονται. Οὕτῳς οὖν ἐκθέμενοι τὸ παρὸν ἔγγρα(φ)ον, εἰ πειραθῇ τίς ἐξ 
ἡμῶν πρὸ(ς) ἀθέτησιν χωρῆσαι τούτου οἱανδήτ(ωηνα δικαιολογίαν 11% προδαλλόμ(ε)νο(ς), αἷς δὴ 
πάσαις καὶ ἀπεταξάμεθ(α) σὺν τῷ μεταμέλω, οὐ μόνον ἵνα μὴ εἰσακούηται ἐφ᾽ οἷς ἂν ἔχη λέ- 
γίειν), ἀλλὰ σὺν τῷ ἐπισπᾶσθαι τὸ ἀπὸ κ(υρίο)γυ Θ(εο)ῦ IP κατάκριμα, ζημιῆται καὶ Ay) 


4 
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Teoor(t pos, πρὸ(ς) lev) τὴν ἁγί(αν) ταύτην βο(ν)ὴν νομίσμ(α)τα (ὑπέρ)π(υ)ρα λίτραν μέ(αν), 
πρὸ(ς) δὲ τ(ὸν) δημόσιον τὸ χ(α)τὰ νόμους ἀπ(ὸ) τ(ἧῇς) αὐτ(οὔ) περιουσῶς, πρὸ(ς) τῶ (κα 
οὕτως [" ἐρρῶσθαι τὸ παρὸν τ(ἧς) ἀφιερώσεως ἔγγρα(φον), ὅπερ καὶ ἐγρά(φ)η τῇ ἡμῶν θελήσει 
διὰ χειρὸ(ς) Γεωργίου ᾿Αγιοδημητρίτου ἄρχοντο(ς) τῶν κοντ(ακίων) τοῦ Πυρροῦ, ἐκ προτρο- 
πίἧς) τοῦ θ(εογφ(υ)λ(ε)στ(ἀ)του 27 πρωτεχδ(ίκ)ου καὶ ταδουλλαρέου κυ(ροῦ) Nixnpópov τοῦ 
Μαλλέα, μη(νγὶ Σεπτ(εμδ)ρ(ω (ἰνδιρκιτιῶνος) ἐνάτ(ης) ἔτ(ους) γΟψ' ἑδδομηκοστοῦ τετάρτου, 
ἐνώπιον) τῶν ὑπί(ογραψάν)τ(ων) μ(α)γρ(τύρων) + 

[28 + Θεοδύσιο(ς) διάχονο(ς) (καὶ) np) (a) (2) ὁ Διασωρέτ(ης) τῶ ἀφιέρωτηρέίω ἐγ- 
γρά(φ)ω παρ(ὼν) (καὶ μίαγρ(τυρῶν) ὑπ(έγραψα) + 

IP + Dempr()ot<) ἀναγνώστί(ης) ὁ τοῦ Μιοσυνοπο(λύτί(ου) τῷ ἀφιερωτ(ηγρ(ἢ ὦ ἐγγράζφ)ω 
παρὼν καὶ μςα)γρ(τυρῶν) ὑπ(έγρχψα) + 

Ια Ὁ γρα(φεὺς) Γεώργιος συμμαρτ(υγρῶν υπ(έγραψα) + 

P+“0 πρωτέχδικο(ς) τ(ῆς) ἁγιωτ(α)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εωφ) Θε(σσαλο)ν(ώκης) [(καὶ) 
ταδουλλ(αγρ(μ)ο(ς) ἰ Νικηφόρ(ος) διάκο(ν)ο(ς) ὁ Μαλλέ(ας) βεδαιῶν ὑπ(έγραψα) + 


1.2 ἀρέσκουσαν : Lepe ἀρεσγχούση ll πράξει : -εἰ post corr, [| 1. 13 λόγους πατρὸς μὴ ἐξωριάζειν: el. 
Eschyle, Pr., 1711.25 lego ζημιῶται [1.28 Ἀληρικὸς ; γενικὸς P. 


8. CHRYSOBULLE DE MICHEL VII PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλον σιγίλλιον 


avril, indiction 14 
(l. 12, 18, 19) 


[1271] 


L'empereur Michel VIII confirme d'avance la donation á Chilandar, 


envisagés 
par le despote Jean Paléologue, du village de Kastrin. 


Le texte, — Original (archives de Chilandan. Papier, collé sur papicr de renfort, 
335 x 288 mm. Neuf plis horizontaux, un pli vertical an centre, moins marqué. Mauvaise 
conservation: trois éechanerures el un trou dans la partíc gaucho allectent le texte 1, 2-3, 7- 
8, 11-12, 17-20; déchirures el Cehancrures le long du bord droit et en bas du document, ἃ 
V"emplacement de la hule, icnere marron foneé pour le Lexte, rouge pour les termes de récogni- 
Lion. Tilde sur un prónom L. 2, sous un mol composé 1. 4, Jota souscrit, 1, 2, La bulle a disparu; 
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il en est de méme des trous par oú passait le cordon. - Au verso, notice slave ancienne: 
Hrisovul” starago c(ajra Paleologa o svobode scla Gradca na Strumé (chrysobulle de 
Pancien empereur Paléologue sur les libertés du village de Gradac sur le Strymon). Notice 
d'Uspenskij (2): Μ᾽ sem” hrisovuli Bogomater” nazvana Helantiotissa, po imeni selenija 
Helanni (dans ce chrysobulle la Vierge csl appelée Chélantiótissa, d'apres le nom «Lun licu 
habité [nommé] Chélanni); au dessous: A. P. — Album: pl. XUI, 


Edition: Perir, Chilandar n* 7. 
Nous éditons d'aprés notre photographic. Nous avons accepté la plupart des restitutions 
de l'édition précédente. 


Bibliographie: DóLGer-Wir'rn, Regesten, n* 1978, 


AwaLyse, — Le joupan Démétrios, cousin du roi de Serbie [Etienne Uro3 1%], a 
demandé ἃ Pempereur [Michel VI] de délivrer un chrysobulle au monastére dédié ἃ la 
Vierge Chélantiótissa, ἃ Athos, confirmant ce que le despote Jean Gomntne Paléologue, 
frére de l'empereur, a l'intention de faire ἃ propos du village dit Kastrin sis pres du Strymon 
— en faire «don audit monastére — el ordonnant que [ce village] soit détenu sans contesta- 
tion [par Chilandar] (1. 1-11). L'empereur délivre au monastére le présent chrysoboullon sigil- 
dion, par lequel Y accéde ἢ sa demande O, 11-18), Conclusion (, 18-20). Ménologe (), 21). 


NoTEs. — Allribution el date, L'allusion ἃ la relation de parenté entre le voi serbe el 
Pempereur (cf, ci-dessous) et la mention du despote Jean, frere de Pempereur, indiquent que 
Pauteur de Pacte est Miehel VI. — Les ¿léments de datation donnés par le ménologe: avril, 
indiction 14, ne peuvent correspondre, pour le régne de Michel VII, qu'a Pannée 1271, 


Prosopographie. Sur le joupan Demétrios (1. 2), el. PLP n* 5340, — Sur le despote Jean 
Paléologue, frére de Michel VIII (1. 6-8), ef. PLP n* 21487, 


Sur la donation de Iastrin, cf. Introduction, p. 36, 


L. 2: le τοὶ de Serbie Etienne Urog 1” pouvail étre dit sympenthéros de Michel VIT en 
raison du projet de mariage entre Anne, fille de Michel VII, et Milutin, f£ils du roi serbe 
(PAacHYMERE, €d; Failler, II, p. 453). A la suite de négociations, une ambassade byzantine 
se rendit en Serbie au printemps ou en été 1269; ef. FaILLeR dans REB, 39, 1981, p. 213; 
MaksimoviG, VIINJT, VL p. 22-24, n, 43. 


+ Ἐπεὶ ὁ περιπόθητος ἐξάδελφος τοῦ ὑψηλ[ο]τ(ά)τίου) ῥηγὸς Σ[ερδ] [α]ς καὶ περιποθ(ἠ)- 
τίου) IP [συμ] ππενθ(ἐ)ρ(ου) τῆς βασιλ(είας) μου ὁ εὐγενέστία]τος ζουπάνος κῦρ Δημήτρ(ιος) 
ἠτήσατο |? τὴν βασιλ(είαν) μου ἐπιθραδευθῆναι τῇ κατὰ τὸ “Ἄγ(ωον) "Opos διακειμένη σεδασμία 
"΄ μον(ἢ) τῇ ἐπ᾽ ὀνόματι τετιμημ(έν)γη τῆς ὑπεράγνου μου Deouhr(o)p(os) καὶ οὕτω Χελαντιω- 


128 ACTES DE CHILANDAR 1 


τίσ σης ἐπικεχλημένης χρυσόδουλλον τῆς βασιλείας μου, διαλαμδά- νον τὸ στέργον ἔχειν χαὶ 
ἀμεταποίητον ὅπερ ὁ περιπόθητος αὐτάδελφος | [τῆς βασιλείας) μου ὁ πανευπυχεσταξθε δεσ- 
πότης ζομνηνὸς χῦρ |? Ἰωάννης ὁ Παλαιολόγ(ος) πονήσει(εν) ἐπὶ τῶ κατὰ τὸν popa δια- 
κειμ(ένγω |" χωρίω καὶ καλουμενὼ Καστρίν, καὶ καθὼς ἀφιερώσεις τὸ τοιοῦτον II” χωρίον πρὸς 
τὴν ῥ[ηθεῖσαν μονὴν ἥν] καᾳτέχηται παρ᾽ αὐτῆς ἀνενοχλήτως 1! [καὶ ἀδιασείστως, Y βασι}- 

λ(εία) μου τὴν abr(05) προ(σ)δεξαμένη παράχλησιν εὐμενῶς, 112 [τὸ παρὸν χρυσόδουλ]λον Σ1- 
MÍAA(DON τῇ τοιαύτη μον() ἐπιχορηγεῖ, δι᾿ οὗ 1" καὶ παρακελεύξται τὸ ἀμεταποίητογ [ἔχειν 
xJal ἀπαράθραυστον ὅπερ ἔστ αι] ll πονήσων ὁ περιπόθητος αὐτάδ(ελφος) τῆς βασιλ(είας) po. 
ὁ πανευτυχέστατος δεσπότης [ἢ επὶ τῶ τοιούτω χωρίω τῶ [ζαστρίν, καὶ καθὼς ἀφοσιώσειε 
τοῦτο πρὸς τὴν δηλωθεῖσαν P'* μονὴν κατέχεσθαι παρ᾽ αὐτῆς ἀδιασείστως καὶ νέμεσθαι, καὶ μὴ 
εὑρήσει ἕνεκ(εν) τούτου |” [παρ᾿ οἰουδήτινος ἡ ῥηθεῖ] σία) μονὴ τὴν οἰαγδήτινα ὄχλησιν, τῇ ἰσ- 
χύν τοῦ παρόντος 5 [χρυσοδούλλου EN PIAAÍOY) τῆς β[ασιλείας p.Jov. "Er τούτω γὰρ ἐγε- 
γόνει τῇ [12 [διαχηφθείση σεϊθασμίᾳ μονὴ καὶ τὸ παρὸν χρυσόδουλλον ΣΙΓΊΛΛΑΟ(ΟΝ) IP τῇϊς 
β]ασμλ)είας μου δι᾿ ἀνενοχλησί αν] τὴν περὶ τούτου καὶ ἀσφ[άλ]ειαν + 


PP! MH(NI ᾿ἈΠΡΙΛΛΩ) ἀΝΔΙΚΤΙΩ͂ΝΟΣ) 14 + 


9, ACTE DU SÉBASTE THÉODORE PAZOUDINOS 


παράδοσις (1. 107) | aoút, indiction ἃ 
a.m. 6782 (1275) 


Le sébaste Théodore Pazoudinos, sur lordre de Vempereur Michel VIII, resti- 


tue ἃ Chilandar des terrains usurpés par Lavra et un métoque dont Xóropotamon 
s était emparé, prés d'Hiérissos. 


Le TEXTE, -— A) Original ou copie ancienne, mutilé au début et ἃ la fin (ef. notes; 
archives de Chilandar). Deux piéces de parchemin, 800 (310 + 490) x 210 mm, collées haut 
sur bas. Un pli vertical au centre, peu marqué. Mauvaise conservation: la partie supérieure 
est tres endommagée; en haut manquent environ 20 lignes; le bas du document est régulicr, 
soit qu'il ait été coupé soit qu'une troisieme feuille de parchemin ait disparu; ἃ la fin 
manquent environ 8 lignes; échancrures sur le cóté gauche et trous dans la partie supérienre; 
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taches dans la partic inférieure. Enecre marron. Deux accents sur ἂν (1. 3), δὲ (1. 26), ἐπεὶ 
(1. 78). Tilde sur certains prénoms (1. 37, 38, 39, elc.). — Au verso, une notice slave ancienne: 
+ T'k'mina perioru starumu Rudavskomu (copie de Pancienne délimitation de Roudaba). — 
Album: pl. XIV-XV, 

B) Copie authentifiós au xrv* siécle (ef. notes; archives de Chilandar). Deux pitces de 
parchemin épais, collées haut sur bas, 850 x 210 mm. Mauvaise conservation: cchancrures 
équidistantes sur le bord gauche, qui affectent le texte (1. 31-32, 42-43, 54-56, etc.). Le docu- 
ment était conservé roulé, Encre marron verdie. Deux accents sur ἂν (1, 21), δὲ (1, 16, 61), 
ἐπεὶ (1. 5, 13, 97), μὲν (1. 16). lola souscrit, 1, 42, Tiret en fin ou en début de ligne dans dos 
mots coupés (1. 51, 54, 72, etc.), Blane correspondant á un changement de sujet (1, 60). Tilde 
sous un mol composé (1, 70). En bas, formule et signature d'authentification. — Au verso, 
οὐ Ὁ la seconde formule d'authentification que nous éditons, comme la premiére, ἃ la suite 
du texte, deux nolices slaves dont la premicre est ancienne: 1) + Hrisovul c(ajra Theodora 
sevasta za Gomat (chrysobulle de l'empereur (sic) Théodore le sébaste pour Gomatou). 2) + 
Sii vrizovul” za Provlaku za sinore srp'ski pirag' $lo su imali parnicu sa Lav”rom” (ec chryso- 
bulle est pour Préaulaka, sur la limite de la tour serbe, au sujet «de laquelle [le monastere] 
avail un lilige avec Lavra). — Albin: pl XVI-XVIL 

C) Copie figurée, moderne (archives de Chilandar). Papier, 620 x 400 mm, quí porte un 
filigrane: Lrois croissants avec la contremarque « by» et une flenr (?), proche de NIKOLAEV, 
n” 282 (1693). Deux plis verticaux, cinq horizontaux peu marqués. Bonne conservation, 
Encre marron. — Au verso, une nolice grecque: Γράμμα ὁποῦ ἔδωσαν οἱ Λαυριῶται τοὺς 
Χιλανταρινοὺς διὰ τὸν τόπον τῆς Πρόδλακα, el une notice serhe illisible, 


Edition: Perrer, Chilandar n* 19 (1304). 
Nous éditons la copie B, d'aprés nos photographies, complétée par A, el par € en cas de 
nécessité, On trouvera dans l'apparat les divergences entre A οἱ B. 


Bibliographie: Mosin-Purkovié, Hi. igumani, p. 13 (1274, «Papres €); 1 Dustry, 
Prouévanija v”rhu b”lgarskoto srednovekovic, Shbornik BAN, 41/1, 1945, p. 118 (1289); 
LAURENT dans REB, 10, 1952, p. 119 et n. 3 (id); Dónaer, Regesten, τ 2135 (1d); 
Danrnouzts, Proles, p. 421 (td.), 


(ÁNALYSE. — Le fait qu'un long litige soit réglé est tres profitable pour qui a obtenu 
gain de cause; celui-ci ne perd plus son temps et récupére son bien (1, 1-5). [Le sébaste 
Théodore Pazoudinos] a été chargé par une ordonnance de l'empereur [Michel VIM] de régler 
le conflit quí, ἃ PAthos, opposait le monaslére des Serbes, dit de Chilandar, á Lavra cl au 
monastére de Xéropotamou; ee conflit a pris fin et désormais le monastére serbe ne subira 
plus aucun trouble car il est rentré dans son droit el a recouvré son bien (1, 5-13). L'empereur 
ayant prescrit par une ordonnanee adressée [ἃ Pazoudinos] de suivre Paffaire des biens 
usurpés par Lavra et par Xéropotamou, ce dernier a estimé qu'une enquéte sur place était 
nécessaire, afin de déterminer exactement οὐ était le droit (1, 13-18), Il a choisi Déemétrios 
(roulés, dont il connait la probité et la compétence, et il Pa envoyé [sur place] pour qu'il fasse 
une enquéte précise, au nom [de Pazoudinos] (1. 18-22). [Goules] s'est rendu sur place el a 
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découvert que, bien auparavant, ἃ Poccasion d'un échange, les moines serbes avaient remis ἃ 
Lavra certains terrains dans la région de Koletziou, et qu'en contrepartie 115 avaient regu de 
-Lavra une terre cultivable ἃ Préaulaka, qu'ils ont possédée durant de nombreuses annécs, au 
témoignage des notables de l'endroit. Plus tard, les moines de Lavra ont repris de force eclte 
terre, sans rendre aux Serbes les biens sis ἃ Koletziou (1. 22-29). [Goulés] a également 
constaté qu'á Roudaba les Serbes ont été gravement lésés par les moines de Lavra; ces 
derniers se, sont emparés du terrain possédé depuis longtemps par les Serbes, ainsi que des 
paysans qui y ¿étaient installés, Pont détenu en totalité comme leur bien propre et y onl 
installé des paréques, autorisés ἃ y faire des améliorations, y construire des moulins, planter 
des arbres el proceder á tous les aménagements quí Jeur seraient utiles (1. 29-35), Les habi- 
tants de Roudaba furent convoqués, ainsi que des prétres et d'autres notables de Itaména, ΟἹ 
furent invités ἃ témoigner, liés par une [menace d'Jexcommunication écrite de Pévéque 
d'Hiérissos et de VAthos; les moines [de Chilandar] ne possédaient plus le document qui prou- 
vait leurs droits, car il avait été perdu. Les habitants qui étaient lá depuis toujours el ceux 
quí avaient été installes plus tard par les moines de Lavra déclarérent d'une seule voix que la 
totalité du terrain revenail au monastére serbe; ayant montré ce qui appartenait aux Serhes, 
ils placérent des bornes et des repéres, Goulés rédigca la délimitation de ce terrain, qu'on 
trouvera plus loin (1, 35-46). De méme, il a constaté que les moines [de Chilandar] ont été 
lésés par le monastére de Xéropotamou, qui leur a enlevé un métoque abandonné, silué ἃ 
Préaulaka, avec la tour en ruine et toute la terre, Les habitants d'Hiérissos témoignérenl 
qu'il appartenait á Vorigine ἃ Chilandar; les moines de Xeéropotamou, convaincus par ce 
témoignage, le laisstrent volonliers ἃ ce monastére, Payant précisément délimité en présence 
de l'higouméne de Zographou, Poimén, de quatre moines [du méme monastére], de trois nota- 
bles el de neuf paysans dont deux prétres (liste; 1, 46-60). Démétrios Goulés ayant conslaté 
que Chilandar avait été lésé, [Pazoudinos], en vertu de l'ordonnance impériale [qu'il avail 
regue], rétablil Chilandar dans la propriété de toute la terre cultivable que le monastére 
possédait par échange ἃ Préaulaka, du métoque sis ἃ Préaulaka avec toule sa terre et de la 
totalité du terrain sis ἃ Roudaba, avec [les pareques] qui y sont installés (liste de quabre 
noms) (1. 60-69), Le terrain a été mesuré selon les indications de quinze habitants de la 
- Tégion, dont cinq moines el prótres (liste), quí ont tous certifié par écrit quíls nr'avaient pas 
menti en montrant les limites (1. 69-78). Delimitation (sont mentionnés: le puits tou ISató- 
tikou, une toute impériale, un noyer dont la récolte était partagés entre Lavra et Chilandar, 
Rouséa Loustra, l'ancienne église de Saint-Georges, les biens des habitants de ISontogrikou el 
ceux du monastére de Xeropotamon, [le lieu-dit] Pélorrygia, le torrent dit tou Alópou; 1. 79- 
96). A Pintérieur de cette délimitation doit seulement étre soustrait le terrain dit tou Machi, 
qui apparlient ἃ Lavra, comme Pétablit un titre de propriété en possession du monaslére; il 
sera délimité par les notables de Pendroit qui le connaissent bien (1. 96-100). Désormais aucun 
moine ni paréque de Lavra v'aura le droit de mettre le pied sur le terrain de Roudaba; les 
paréques de Lavra qui sy trouvent actuellement ont été autorisés, ἃ leur demande, á y 
demeurer jusqu'en avril « de cette année » (cf. notes), mais pas au-delá; ceux qui y ont 
construit de nouveaux moulins devront, pour ces derniers, payer (ἐδ δἰ) chaque année ἃ 
Chilandar un demi-hyperpre par moulin (1. 100-106), Conclusion, adresse au monastére des 
Serbes, date (1, 106-110). Signature du sébaste Theodore Pazoudinos (l. 110-111). 
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Sur B: formule P'authentification οἱ signature autographe du kathigouméne de Lavra 
Jacques (1, 111-113). Au verso: authentification et signature autographe du métropolite 
d'Hiérissos el de Athos Jacques (1. 114-116). 


NorkEs. — Diplomalique. La piétce ἃ étant multilée au début et ἃ la fin, il est impossible 
de décider s'il s'agit d'un original ou d'une copie, Notons cependant que la notice slave du 
verso qualifie la pitce de copie. L'écriture semble ¿tre de la fin du χα siécle. — La copie B, 
peut-étre falte sur Á, a élé authentifiéc par Phigouméne Jacques de Lavra (Jacques Trikanas, 
attesté entre 1351 et 1366, ef. Lavra IV, p. 34) el Pévéque Jacques d'Fliérissos (altesté entre 
1345 et 1365, ef. D. ParacórYssaNTHou, Hiérissos, métropole éphémere au x1v* siécle, TM, 
4, 1970, p. 395-410, en particulier p. 410), — La copie Ο a été faite sur la copie B, dont elle 
présente toutes les particularités, par rapport au texte de A: 1, 20: ἐπίδολον; 1. 33: 
προσκαθήσαντες; 1, 35: ἔνθεν; 1, 39: ἐγράφως. Cetle copie est tardive mais précieuse, parce 
qu'elle est la seule piéce á nous donner la date du document telle qw'elle devait figurer sur B. 


DPaffaire, Depuis un certain temps peut-ébre (cf, 1 1), des terrains appartenanl ἃ 
Chilandar pres d'Hiérissos, ἃ Préaulaka et ἃ Roudaba, avaient été usurpés; le monaslére fit 
appel ἃ Vempereur et, ἃ la suite d“une enquéte diligentée par un fonclionnaire, Théodore 
Pazoudinos, auteur du présent document, ¿ls furent restitués au monastere, — A Próaulaka, 
il agissait d'une part d'une terre arable, que Chilandar avait acquise par échange avec 
Lavra, el que Lavra avait sans aucun droit réoccupée; cette parcelle ne nous semble pas 
identifiable. D'autre part, d'un métogue en ruine ct d'une terre, usurpés par Xtgropotamou: 
il s'agit de la terre délimilée vers 1300 dans notre n* 21, qui était voisine de biens de Xéro- 
potamou, mais aussi de Lavra. — A Roudaba, le terrain appartenant ἃ Chilandar avail été 
usurpé par Lavra, dont le domaine de Gomatou-Débélikcia était voisin (cf, Introduction, 
p. 35) οἱ quí de plus possédait une parcelle enclavéc dans le bien de Chilandar (notre docu- 
ment, 1, 96-98). 


Topographie. Sur les biens de Chilandar ἃ Préaulaka ct ἃ Roudaba, ef. Introduction, 
p. 59-61. — Sur la localisation approximative de Kontogrikou (1, 92), cf. Lerorr dans 
Homumnes el Richesses 11, fig. 3, p. 77 et ici-méme fig. 4, p. 60, — Sur Kaména (1, 36) = 
Gomatou, ef. fviron 1, fig, 1, p. 45. — La localisation de Koletziou (1. 24, 28), oú Chilandar 
détenait des lerrains échangés avec Lavra, ne nous est pas connue; bien qu'un rapproche- 
ment phonétique avec Kaletzé, nom d'un monastére ἃ Athos, 501} possible (cf. sur ce monas- 
tére Pantocralor, p. 3), on peut également songer ἃ un toponyme de Macédoine, 


Prosopographie, Le sébaste Théodore Pazoudinos (1. 111), qui régle le hitige, n'est pas 
autrement connu. — Démétrios Goulés (1. 19, 60), son subordonné, est menlionné vers 1290 
parmi les assesseurs du tribunal de Thessalonique (Jviron ΠῚ, n* 65, l. 4 el p. 124; PLP 
n” 4351); dans le présent document, il est qualifié 4 ἠγαπημένος de Pazoudinos (1, 19), ce 
quí évoque entre cux une relation de clientéle, — Trois notables [de Thessalonique?] sont 
présents lors de la délimitation du métoque de Préaulaka; Michel Skoutariótes, Théodore 
Sekounténos et le praktór kyr Kalos (1. 55-56); les deux premiers ne sont pas connus, mais 
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lcurs noms de famille sont bien altestés; le praktór kyr Kalos peut ¿tre identifié au due kyr 
Kalos connu cn 1290 (cf. Invendaire, n* 78 el note). — Parmi les habilants de la région qui 
assistent ἃ la délimitation, Demétrios Dométios, Georges Lykommatés el Michel Bagénas 
(1. 56-57) son! cités en septembre 1267 dans Pacte Zographou n* 7, 1. 52-59. En oulre, Georges 
Lykommatés est témoin en 1295: notre n* 15, 1. 18, 


L, 33-34, 101-106: á Roudaba, les paréques installés par Lavra sur le terrain usurpé 
avaient obtenu de co monastére Pautorisation d'y construire des moulins, Les droits de 
Chilandar sur ce Lerrain étant reconnus, ces paréques doivent quitter les lieux; ccux «Pentre 
eux qui y avaient aménagé des moulins les conservent, charge ἃ cux de verser désormais une 
redevanece au propriétaire, Chilandar, Voir A. Larou - D. Simon, Eine Geschichte von Múblen 
und Mónchen..., Bullellino del? Istituto di diritto Romano, 3* séric, 30, p. 652-653, 


L. 103-104, τοῦ ᾿Απριλλιοῦ μηνὸς τῆς παρούσης ἐγχρονίας: il s'agit en fait du mois ('avril 
ἃ venir, 


Acles mentionnés: 1) Ordonnance (horismos, 1. 6, 62, prostagma, 1. 14) de Pempert 
[Michel VII], demandant (au sébaste Théodore Pazoudinos] de mettre fin aux conflits enti 
Chilandar et ses voisins, [peu avant aoút 1274]: perdue; cf. DóLcen, Regeslen, n* 2135 
2) Acte d'échange (cf. 1. 23, 66: antallage) par lequel les moines serbes remetient ἃ Lavra 
des terrains situés ἃ Koletziou, el recoivent en contrepartie une terre ἃ Préaulaka, [avanl 
1274]: perdu. 3) Acte (ἀφορισμὸς ἔγγραφος, 1. 37) élabli par Pévéque d'Hiérissos, menacganl 
les témoins d'excommunication pour quils disent la vérité, [1274]: peut-étre inclus dans le 
n” 5 de cette liste, 4) Titre de propriété (dikaióma, !. 40) attestant les droits de Chilandar 
sur le terraín de Roudaba: perdu. 5) Acte de délimitalion (περιορισμὰς ἔγγραφος, |. 45), ¿Labli 
par Demétrios Goulés et inséré dans le présent document, 1, 79-96, comportant sans doute la 
garantice écrile des habitants de la région (cl. 1. 77: ἀσφαλισαμένων ἐγγράφως). 6) Titre de 
propriété (dikatóma, 1. 98) altestant les droits de Lavra sur le terrain de Machri: perdu. 


+ Καὶ χρονία τὸ προσῆκον ἀπολαθοῦσα πέρας ὑπόθεσις, ἐφ᾽ ἧπερ |? τὰ ὀχληρὰ πολλὰ συμ- 
δέδηχε πρότερον, οὐ μικρὸν οἶμαι τῷ δυκαιω-Πθέντ(") μέρι περιποιεῖτε τὸ ὄφελος" ὁμοῦ τε γὰρ] 
αὐτῶν ἐλευθεροῖ τῶν ὀχχήτἤσεων, αἷς ἐνησχολεῖτο τοῦτο καὶ Buhuépeve, καὶ τὸ οἰκεῖον ἔχειν 
ἀπόχαθίστησι [᾽ τῇ τῆς ἀκηθεί(ας) φανερώφει χαὶ τῇ τοῦ δικαίου εὐθύτητι. Enel γοῦν καὶ ἡ 
ἀνατ τεθεῖσα ἡμῖν ὑπόθεσις ὁρισμῶ θείω τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου [7 καὶ βασιυ- 
λέως, ἣν ἔσχεν ἡ κατὰ τὸ “Ἄγιον Ὅρος σε(δασμ)ία τῶν Σέρδων μονῇ ἡ [$ τῶν Χελανταρέζων) 
οὕτω κατωνομασμ(έν)η μετὰ τῆς ἐχεῖσε μ(ε)γί(δ)λίης) Λάθρας τοῦ |? ὁσίου π(ατ)ρ(δὴς ἡμῶν 
᾿Αθανασίου καὶ τοῦ Ξηροποτ(όγμου μονῆς, καὶ ἐξήτασται παρ᾽ ἡμ(ῶν) 15 ἀρτί(ως) καὶ πεπε- 
ράτωταν Θίεογῦ χάριτι δεξιῶς, οὐχέτι τὸ ἀπὸ τοῦδε ἡ Il τοιαύτη τῶν Σέρδων μονὴ £vo- 
χληθήσεται τῆς τοιαύτῆς ὑποθέσεως MN? ἕνεκεν, ἀλλὰ τὸ ἀτάραχον ἕξει καὶ ἥσυχον καὶ 
δικαιωθεῖσα καὶ τὸ οἰκεῖον 1" ἀπολαδοῦσο. τὴν σήμερον. “Emel γὰρ ὡρίσθην παρὰ τοῦ κραταιοῦ 
nal ἁγίου Γ΄ ἡμῶν αὐθέντ(ου) καὶ βασιλέως), διὰ θεΐου καὶ προσκυνητοῦ μοι προστάγμ(ο)τος, 
τὴν [Y τοιαύτην τηρῆσαι ὑπόθεσιν τῆς σε(θασμίας) τῶν Σιέρθων μονῆς, ζήτησιν ἐχοῦσις δικαί- 
Pos ἀφ[αιξρεθέντίων) τῶν μ(ὲν) παρὰ τῆς δηλωθείσις Λάδρ(ας), ἐνίων δὲ καὶ παρὰ IM τῆς τοῦ 
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qu É 7 e 0 y Ὁ Ny μὲ 4 18 “τ > ] 
Ξηροποτάμου μονῆς, δεῖν ἔγνωμ(εν) τοπικὴν ποιῆσαι τὴν ἔρευναν, ἵνα IP μᾶλλον ἀκρυδεστέρα 


γένητί(α!) «ἢ» τοῦ δικαίου διάγνωσις, Διὸ καὶ ἀπολεξάμενοι [ἢ τὸν ἠγαπημένον μοι Γουλὴν κῦρ 
Δημήτρ(ιον), ἀκριδθῶς εἰδότες αὐτοῦ τὸ φιλάληθ(ες) [3 καὶ περὶ τὰς ὑποθέσεις ἐπέδολον, εἰς 
ἐπίσκεψιν τῆς τοιαύτης ἐξεπέμψαμ(εν) 15 ὑποθέσεως, ὡσὰν δικαίω ἡμῶν τηρήση τὰ κατ᾽ αὐτὴν 
καὶ σὺν ἀκριδεία ζητ(ἤ)ση IP τὸ δύκαιον. ᾿Απῆλθε γοῦν ὁ τοιοῦτο(ς), καὶ τὰ τῆς ὑποθέσ(εως) 
χαλῶς ἐρευνήσ(ας), εὖρεν ὡς πρὸ IP χρόν(ων) πολλ(ῶν) δεδώκασιν ἀνταλλαγῆῇς λόγω οἱ Σιεέρδοι 
μοναχοὶ πρὸ(ς) τ(ὴν) μεγ(ἀ)λ(ην) Λάδραν τό-" ἴπια τινὰ εἰς τ(ὴν) τοῦ Κολετζίου περιοχήν, (καὶ) 
ἀντὶ τούτ(ων) εἰλήφασιν ἀπ᾿ αὐτῆς χωραφιαί(αν) 1% γῆν εἰςς» τ(ὴν) Πρεαύλακα, ἣν καὶ κατεῖ- 
χον οὗτοι ἐπὶ χρόνοις ἱκανοῖς x(al) ἐνέμοντο, ὡς [ἢ καὶ ὑπο τῶν ἐκεῖσε τοῦτο μεμαρτύρηται 
γερόντ(ων) προσεχῶς δὲ οἱ Λαδριῶται δυναστεία 1” χρησάμενοι περιἔλαδόν fre/ ταύτην αὐῦεν- 
τ(ικ)ῶς (καὶ) τοῖς λοιποῖς αὐτῶν συνῆψαν δι(καύοις, [ὃ οὔτε τὰ εἰς τοῦ ζολετζίου ἀπολύσαντες 
ἢ ἀντιστρέψαντί(ες) πρὸ(ς) τ(ὴν) τ(ὥν) Σέρδως«ν» μον(ήν), 11% ἵνα μικρ(ὸν) γοῦν ἢ τὸ ἀδέκημα, 
(καὶ) ταύτην κατασχόντες κακεῖνα νεμόμενοι. «Ὡσαύτ(ως) [ἢ εὗρε κ(αὶ) εἰς τὰ Ρούδαθδα οὐ 
μικρῶς ἀδικουμ(ένγην αὐτὴν πρὸ(ς) τῶν τοιούτί(ων) Λαθριωτῶν᾽ εἰσελ- θόντες γὰρ οὗτοι 
(καὶ) τόπον οὐκ ὀλίγον περιλαθδόντες κακοὶ ὅσον οἱ μοναχοὶ κατείχον Σέρ- “[δοι ἀνέϊκαθεν μετὰ 
τῶν ἐν αὐτῶ προσκαθημέν(ων), κατέσχον ἀμετόχως (καὶ) ὡς οὐκεῖον καὶ [5 τοῦτον ἐνέμοντο, 
προσκαθήσαντες (καὶ) ἄλλους ἐκεῖσε ἰδί(ους) αὐτῶν παρούκ(ους) καὶ βελ- “πτιοῦν ἐκχωρήσαντες, 
μύλωνάς τε ποιεῖν (καὶ) δένδρα φυτεύειν, καὶ ἄλλα τὰ κατὰ [1% βούλησιν πράττειν (καὶ) ὅσα 
πρὸ(ς) χρεί(αν) αὐτοῖς ἐπιτήδεια, "Ender (καὶ) μηνυθέντ(ων) καὶ παρα- "γενομέν(ων) αὐτῶν τε 
τῶν εἰς τὰ ἹΡούδαδα οἰκούντων καὶ τῶν εἰς τὰ Ιζάμενα ἱερω- μέν(ων) τε καὶ ἀλλοίων γερόντων, 
χαὶ ἀφορισμῶ Ey<y>pdpw τοῦ Lepuocon ἐπισκόπου [ἢ καὶ ᾿Αγίου "Ὄρους ἐμπεδωθέντ(ων), ἐρώ- 
τήσις γέγονε πρὸ(ς) αὐτούς, ὥστε περὶ τοῦ τοιοῦδε τόπου IP” εἰπεῖν καὶ μαρτυρῆσαι τὸ ἀληθές᾽ 
οὐ γὰρ εἶχον ἐγεγλράφως ἀποδεῖξαι ol μοναχοί, [ οἷα τοῦ δι(και )ὠμ(α)τος ἀπολεσθέντο(ς) 
αὐτῶν. Οἱ δὲ σὺν ἀληθεία (καὶ) φόδω Θ(εο)γῦ, αὐτοί τε [7 οἱ ἐξ ἀρχῆς ἐκεῖ κατοικοῦντίες) καὶ 
οἵτινες ὕστερον παρὰ τῶν Λαδριωτῶν αὐτοῖς (1? [συν]ωκίσθησοαν, τῆς τῶν Σέρδων μονῆς μιᾶ 
φωνὴ ὡμολόγησαν εἶναι τὸν [5 [{τοιο]ῦτον ἅπαντα τόπον’ οἱ δὴ καὶ αὐτὸν ἀποδείξαντες ὁποῖος 
ἦν (καὶ ὅσος [΄ ὁ ὑπὸ τῶν Σέρδων μοναχ(ῶν) δεσποζόμενος, γνωρίσμ(α)γτα καὶ ὅρους τεθεύκα- 
σιν [ὃ ἐν αὐτῶ’ καὶ περιορισμί(ὸν) δὲ ὁ Γουλὴς πεποίηχεν Ey<y>popov, τὸν (καὶ) μικρ(ὸν) κατω- 
τέρω [1 δηλωθησόμενον. Ὁμοίως εὗρεν ἀδυκουμέν(ους) αὐτοὺς δὴ τ(οὺς) μοναχοὺς (καὶ) ὑπὸ 
τῆς Il” τοῦ Enporor(d)u(ov) μονῆς, ἀμετόχως (καὶ) ταὐτ(ης) ἀφελομένης τὸ εἰς τί(ὴν) Πρεαύ- 
λακα ἠφανισμ(έν)ον [5 αὐτῶν μετόχιον, ὅπου κ(αὶ) πύργ(ος) κεχαλασμ(έν)ος ἐστί, (καὶ) τ(ὴν) 
ἐκεῖσε ἅπα(σαν) γῆν, ὃ δὴ καὶ μαρτυρία 1? ἀληθεῖ τῶν Ἱερισσιωτῶν ἀποδέδεικται, ὡς αὐτὸ 
τοῦτο τὸ μετόχιον ἀρχῆθί(εν) IF" τῆς τῶν Χελανταρί(ων) ὑπῆρχε μονῆς" ἦτινι μαρτυρία πεισθέν- 
τίες) (καὶ) αὐτοὶ οἱ Ξροπο-  ᾽ ταμηνοὶ μοναχοι, σὺν προθυμία τὸ τοιοῦτον μετόχιον εἴασαν (καὶ) 
τίν) προσοῦσαν αὐτῶ γῆν 1? ὑπὸ τῆς τῶν Σέρθων μονῆς (καὶ) αὖθις κατέχεσθαι καθῶς κ(αὶ) 
τὸ πρότερον, περιορίσ(αν)τες [55 (καὶ) αὐτὴν τὴν γῆν ἀκριδῶς, ἐκεῖ παρόντος (καὶ) τῆς τοῦ 
ΖΦωγράφου μονῆὴς καθηγουμ(ένγ)ου κυρ(οῦ) Ποι- [μένο]ς, τοῦ ἐκκλησιάρχου τῆς αὐτῆς μονῆς, 
τοῦ οἰκονόμου κυρ(οὔ) ζοσμά, τῶν δύο [5 [ἱερομ]ονάχ(ων) οἷς [κ] αἱ αὐτοῖς [Κοσμᾶς τοὔνομα, 
τοῦ Σκουταριώτου χυρ(οῦ) Μιχαήλ, τοῦ |P [ΣΧΟ]υν[τηϊν(οῦ) κυρ(οῦ) [Θεο]δώρου, τοῦ 
πράκτωρος xvplob) Καλοῦ κίαὶ) τοπικῶν οὐκ ολίγίων), ἤγουν τοῦ Δο-β΄μετίέου Δημητρ(ίου), 
τοῦ Λυχομόάτου Γεωργ(ίου), Μιχαὴλ τοῦ Βαγενᾶ, τοῦ Παναγιώτου, τοῦ ἱερέζως) xup(ob) 
PS Τ᾽εωργ(ώου), ἑτ(θ)ρ(ου) ἱερέζως) κυρ(οὔ) Kovoravr((v(0u) τοῦ υὐδόκη, Στεφάνου τοῦ Βου- 
χάλου, τοῦ Κακομούση $? Βασιλείου, καὶ Βασιλείου τοῦ Πονηροῦ, ὧν ἐνώπιον τό τε μετόχιον 
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παρεδόθη τῇ τ(ῶν) Σέρδ(ων) [1 μονὴ (καὶ) ἡ τούτου γῇ περιορίσθη ὡς εἴρηται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μ(ὲν) 
ἀποσταλεὶς κῦρ(ις) Δημήτρ(ιος) ὁ Ρουλ(ῆς) 1% οὕτως eúpe τὴν τοιαύτην μονὴν ἀδικουμένην, ὡς 
λέλεκται, ἡμεῖς δὲ χατὸ IP τὸν θεῖον καὶ προσχυνητὸν ἡμῖν βασιλικὸν ὁρισμὸν δικαιοῦντες τὴν 
πολλάκῃς ῥηθεῖσαν τοῦ Χελανταρίου ταύτην μονήν, δεσπότην καὶ πάλιν αὐτὴν ἀπὸόκαθιστῶ- 
μίεν), 1% τῇ πολυχρονίω χαρᾶ τοῦ κραταιοῦ (καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου (xal) βασιλέως, αὐτῆς 
τε [ἢ τῆς εἰς τὴν Πρεαύλακαν χωραφιαίας γῆς ἁπάσης, ὅσην δηλαδὴ κατεῖχε καὶ [0 πρότερον ἐξ 
ἀνταλλαγῆς, τοῦ εἰς τὴν αὐτὴν Πρεαύλακα εἰρημένου βετοχίου αὐτ(ῆς) 119 [μετὰ τῆς] ὑπ᾽ αὐτὸ 
ἁπάσης γῆς (καὶ) τοῦ εἰς τὰ ῬΡούδαβα παντὸς τόπου αὐτῆς μετὰ [198 [τῶν ἐκεῖ πρ]οσ[καθη- 
βέ]νων, οἵτινες εἰσὶν οὗτοι" Δημήτρ(ιος) ὁ τοῦ Ὑπάτη, Γεώργιος 16 (ὁ Τζαγκάρης, Ἰωάννης ὁ 
Τζηρό(ς), καὶ Στέφανος τοῦ παπ Γεωργίου, Ὃς δὴ τόπος [κ]αὶ με[μέτ]ρ[η]ται τανῦν, συν 
ἀκριδεία (καὶ) φόδω Θ(εο)ῦ, τοποδεικτοῦντωςν» τ(ῶν) MP καλῶς ἐπισταμένων αὐτὸν ἐποίκων, 
ἤγουν Ἰωάννου τοῦ Τζυχαλα, Θεο- [δώρου τοῦ Ἰζωνστῇ, Βασιλείου τοῦ Καματηροῦ, Δημὴ- 
τρ(ίου) τοῦ Kokoxuv0k, "Hoa-toy ἱερομονάχου χαὶ οἰκονόμου τῆς τῶν Ἰδήρων μονῆς, τοῦ μο- 
ναχοῦ Δι ομήδους, Ἰωάννου ἱερέως, Ἰζωνσταντίνου ἱερέ(ως) καὶ δευτερεύοντος Ῥεθενι- 
Preta, N ἱκολάου ἱερέ(ως), Κωνσταντίνου τοῦ Χαλκέως, Δημιτρίου τοῦ Μιχαηλᾷ, 
Θ(εξο)δ(ὠγρ(ου) Fé τοῦ ἰζόντρη, Θεοδώρου τοῦ Τζυκαλᾷ, ΚΚωνσταντίν(ου) τοῦ Δικράνη καὶ Μι- 
χαὴλ [77 τοῦ Τζυκαλᾷ, πάντων τούτων ἀσφαλισαμένων ἐγ«γ»ράφως μὴ ψεύσασθαι εἰς τὴν 
τοῦ τόπου δεῖξιν, οὔτινος ὁ περιορισμὸς καὶ ἔχει οὕτ(ωφ) |? [ἌΤρχεται ἀπὸ τοῦ ἐκεῖσε φρέατος 
τοῦ Κατωτικοῦ λεγομένου, καὶ evo os καὶ] ἀνέρχεται ἀχολουθ[ῶ]νγ [T]6 ὄχθω τοῦ ποτα- 
μοῦ, περᾷ τὸν δρόμον τὸν [β' [βασιλικόν, καὶ πάλιν χατωφ]ερεῖ καὶ ἀκολουθεῖ τῷ ὄχθω, κατέρ- 
χεται [52 [μέχρι καὶ τῆς ἐκεῖ καρύας] τῆς ἱσταμένης κατέναντι τοῦ ῥύακος, ἐν ὦ [83 [κατὰ καιρὸν 
ἐτινάσετο ὁ καρπὸς αὐτῆς καὶ ἀμφοτέραις ἐμερίζετο ταῖς μον(αϊς), [δ΄ [τῇ τε] Adbpla] καὶ τῶν 
Σέρδων: εἶτα πάλιν χατωφορεῖ διόλου τῷ ποταμῶ μβ 
λούστρας μέσον τοῦ δρόμου, (καὶ) [80 αὖθις κλίνη πρὸς ἀνατολὰς εἰς τὸν ἐκεῖσε παλαιὸν δρόμον, 
ἀνέρχεται [7 μέχρι τοῦ ξηρορρύακος, ἀνωφορεῖ πρὸς ἄρκτον, καὶ ἀνέρχεται μέχρι τῆς [[8 Ῥου- 
σέας Λούστρας: εἶτα βαδίζει κατ᾽ ευθεί(αν) καὶ ἀχομδίζει εἰς τὴν ἐκεῖσε τῆς μον(ῆς) [89 καστα- 


[“ βαδίζει κατ᾽ εὐθεῖαν ἀχολουθῶν τῶ ῥύακι μέχρι καὶ τῆς μίξεως τῶν δύο IP! ῥυάκων' αὖθις 
ἀνωφορεῖ κρατῶν τὸν ῥύακα χωρίζων τε τὸ δίκαια τῶν [2 [Κοντο] γ[ρικιαν]ῶν δεξιὰ καὶ ἀνέρ- 
χεται {(καὶ) } ἀκουμβίζει μέχρι καὶ τῶν δικαίων) τῆς [9 [μονῆς τοῦ Ξηροποτάμου᾽ εἶτα κλίνει 
πρὸς] μεσημθρίαν, ἀνέρχεται μέχρι (καὴ [6 [τῶν ΠΠηλορρυγίων, νεύει πρὸς δύσιν) τὸν ὄχθον 
ὄχθον, ἔρχεται μέχρι τοῦ Earl" ρορρυάκου καλουμένου τοῦ ᾿Αλωποῦ Χρα]τὸν τὸν ῥύακα, 
ἀκουμδίζει ἔνθα (al) alero. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν περιορισμὸς τοιοῦτος], ὑπεξαιρεθῆναι δὲ ὀφείλει 
ἐξ αὐτοῦ μόνος [97 [ὁ τοῦ Μόάχρι ἐπιλεγό]μενο(ς) τόπος, ἐπεὶ τῇ σε(δασμ)ία Λάδρα ὁ τοιοῦτος 
διαφέρων [88 [ἐ]στιν, ὡς ἐκ τοῦ προσόντος αὐτῇ δικαιώματος ἀποδέδεικται, διαιρε-[9θησόμενος 
παρὰ τῶν ἐκεῖσε γερόντων, ἀκριδῶς ἐπισταμένων ὁποῖος [119 δὴ χαὶ ὅσος οὗτος ἐστίν. Ἔνθέν τε 
καὶ οὐκ οφείλει τίς ἀπάρτ(") τῶν Λαδρι τῶν ἢ παρούκων ἢ βοναχῶν πόδα βαλεῖν ὅλως ἐπὶ 
τῷ δηλωθέντι, τόπω WEA εἰς τὰ Ῥούδαθα, ὅτι καὶ οἱ νῦν ἐκεῖσε εὑρεθέντες πάροικοι Λαθδριῶ- 
ται 1 παρακλήσει πολλὴ χρησάμενοι, μόλις εἰάθησαν μεῖνς μέχρι καὶ τοῦ ᾿Απριλλ()οῦ 11% μη- 
νὸ(ς) τῆς παρούσης ἐγχρονίας, περαιτέρω δὲ οὐδαμῶς" ὅσοι δὲ αὐτῶν [105 ἰπρο]σεκτήσαντο 
μύλωνας, τελεῖν ὑπὲρ αὐτῶν οὔτοι ὀφείλουσι τῇ τῶν Σέρ-Π θωὼν μονῇ] καθ᾽ ἕκᾳσγογ ἐνιαυτὸν 
ἀνα ἥμ[ισ]υ ὑπερπ(ύ)ρ(ου) νομέσμ(α)τος, Πρὸ(ς) γοῦν δι. 7 καίωσιν αὐτῆς καὶ ἀσφάλειαν ἡ 
παροῦσα) παρ᾽ ἡμῖν ἐγεγόνει παράδοσις, 1% (ἥτις παρεκθληθεῖσα καὶ συνήθως πισ]τωθεῖσα 
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ἐπεδόθη τῇ δεδηλω-} Ῥ μένη ταύτη τῶν Σέρδων μονῆ καὶ τῶ μέρ]ει αὐτῆς, μηίν)ι Αὐγούστ(ω) 
(ἰνδικτιῶνος) Bo τοῦ [5 { ,ψπβ' ἔτους. *O δοῦλος τοῦ χραταιο! ῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντ(ου) 
χαὶ βασιλέως |!" [Θεόδωρος σεδαστὸς] ὁ Παζουδίνος + 


Τὸ παρὸν ἴσον ἀντεόλήθη μετ(ὰ) τοῦ πρωτ(ο)τύπ(ου) (καὶ) εὑρέθη κ(α)τ(ὰ) 112 {πάντα 
ὅμοιον καὶ ὑπεγράφ]η παρ᾽ ἐμοῦ. 

ΠῚ [+0 καθηγούμενος τῆς] σεδασμ(ίας) Bao) (καὶ) ἱερᾶς Λαύρ(ας) Ἴακωθος ἱερο- 
μόναχος + 


Verso: 

[1 + Τὸ παρὸν ἴσον (καὶ) αὐτὸς βεδαι(ῶν) ὑπέγραψα. 

15 1 Ὃ ταπεινὸς oe) poro) ττ(ης) Ἱερισσοῦ (xal) ᾿Αγίου {16 "Ὄρους ὑπέρτιμος Ιάκω- 
ños + 


3 lege μέρει περιποιεῖται [| l. 15 ἐχούσης {1,20 ἐπήδολον A recte [| 1. 25, 47, 65, 66 Πριαύλακα Α 
1.29 ἢ: ἢ A recte [| 1. 31 κακοὶ; lego κἀκεῖ ἢ 1. 33 προσχαθίσαντες A recte {1. 35 ἔνθεν: ἔνθα A Jl 1. 59 
Πονηροῦ: Πορηνοῦ A ll ᾿ 63 δεσπότιν A recte [| 1, 07 μετὰ τῆς; secundum A [] 1. 68 προσκαθημένων: 
προκαθημένων A {Π. 69 δ' - Ἰωάννης: secundum A || Τζηρός: Βηρὸς Δ] post Στέφανος; Ó υἱὸς A [| 1. 81 
βασιλικόν - πάλιν: secundum A [|κατωφορεῖ A ll, 82 μέχρι - καρύας: secundum A || 1. 88 κατὰ καιρὸν 
ἐτιν-! secundum A [1 84 τῇ ve: secundum A {{. 86 χλίνη AB: lege κλίνει 1 1, 87 post μέχριῶ; καὶ A | 1. 92 
Κοντογρικιανῶν: secundum A || 1, 93 μονῆς - πρὸς: secundum Al 1 94 τῶν - δύσιν: secundum A Il 1.95 
-ρορυάκου - ᾿Αλωποῦ: secundum A | κρατῶν A recte |] post ῥύαχα: καὶ A {1, 90 τ-ξατο - τοιοῦτος; secun- 
dum A {1.97 δ' - ἐπιλεγό-: secundum A { 1. 99 post γερόντων; τῶν A Ι 1. 100 ve; τι ἡ [| 1, 103 μεῖναι Á 
recte [Π᾿Λπρυλλέου; hic desinit A | 1. 105 lege προσεχτίσαντο 11, 107 -καίωσιν - παροῦσοι: secundum € [1 
108 ἥτις - συνήθως: secundum € |] 1, 109 -μένη - pép-: secundum ( |] 1. 110 ,Curf" - κραταιοῦ: secundum 
611. 111 Θεόδωρος σεδαστὸς: secundum Cl 1, 111 τὸ παρὸν - 112 ἐμοῦ; om. Ο ἢ 1. 113 τ Ὁ - τῆς: 
secundum € | verso: om, €. 


10. CHRYSOBULLE DE MICHEL VI! PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλον σιγίλλιον (1. 10, 25) juillet, indiction 5 
[1277] 


L'empereur Michel VIII confirme les privileges accordés ἃ Cihilandar par 
Alexis III Ange et les droits du monastére sur le village de Kastrin. 


Le TEXTE. — Original (archives de Chilandar). Papier, 400 x 280 mm, collé sur papier 
de renfort. Au recto, d'étroites bandes de papier ont été apposées aux bords du document. 
Trois plis verticaux. Mauvaise conservation: quatre profondes échancrures, équidistantes ἃ 
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gauche, et des trous afíectent le texte en plusieurs endroits; ¿chancrure ἃ 'emplacement de la 
bulle; taches d'humidité. Encre marron pour le texte, rouge pour les termes de récognition, 
Le scribe a ldaissé deux blanes (1. 2 οἱ 24), et on a complété ces passages par des mots écrils 
en plus petites letlres, en utilisant une encre ocre, comme celle de la notice διὰ τοῦ (ef, notes, 
Diplomatique). Tilde sur un prénom (1. 3, 14) el sous deux mots composés (1. 13, 21). La bulle 
a disparu; tun morceau du cordon en sole mauve, quí passe par cinq trous, est conservé, — 
Áu verso, trois notices slaves, dont la premiere est ancienne, les deux autres, du xix" sitcle, 
sont en russe: 1) Hrisovul' c(a)ra Paleologa Mihaila za Gradc' i crkvu grad'éku ize na 
Stroumé (chrysobulle de Pempereur Michel Paléologue pour Gradac et son église, situés sur 
le Strymon). 2) Hrisovul' Aleksia carja Komnina (chrysobulle de empereur Alexis Comnéno), 
3) Y” étom” hrisovulé Bogomater” nazvana Hilantiriotissa. Iz' étogo nazvaníja vidno, gto na 
mesté nynténjago Hilandarskago monastyria ν᾿ drewnosti, este do rozd(enija) Hristova 
nahodilos” selenie Helanni osnovannoe mirjanami. Podobmoc selenie osnoval Nemvrod” na 
Eviraté i nazval' onoe Helanni (dans ce chrysobulle la Vierge est appelée Chilantiriótissa. ἢ 
ressort de ce nom qu'á Pemplacement du monastére actuel de Chilandar se Lrouvail 
pendant VAntiquité, déjá avant la naissance du Christ, un lieu habité [(nommé] Chélanni, 
Fondé par des laics. Un licu habite semblable a été fondé par Nemrod sur Euphrate, el ἢ] 
Pa appelé Chélanni). — Album: pl. XVII 


Edition: Perrr, Chilandar n* 8, 


Nous éditons V'aprés nolre photographie, Nous aceeptons la plupart des restitutions de 
Pédition précédente. 


Biblisgraphie: DóLGer-Werru, Regesten, n* 2031, 


ANALYSE. — Le monastére des Serbes, situé ἃ l'Athos el dédié ἃ la Vierge Chclantérió- 
tissa, détient un ehrysobulle de fen Pempereur Alexis [11] Comnéne, quí ni accorde une 
liberté compléte et [soustrait] le monastére et ses métoques ἃ Pantorité du prótos el an 
pouvoir de toute autre personne; jusqu'á présent, le monaslére el ses métoques sont restés 
líbres vis-á-vis du prótos, en vertu de ce chrysobulle; les biens [de Chilandar] sont demenrés 
libres et ἃ Pabri de tonte vexation (1. 1-8). [Les moines] de ce monastére ont demandé ἡ 
Vempereur [Michel VIT] de leur accorder un chrysobulle [de confirmation]; Pempereur, accé- 
dant favorablement ἃ leur requéte, délivre le présent chrysoboullon sigillion, par lequel ἢ 
ordonne que [Chilandar] el ses métoques demeurent soustraits ἃ l'autorité du prótos et que 
le monastére soit indépendant (autodespolos; 1. 8-15). [Les moines] ont en outre demandé ἡ 
Pempereur de leur confirmer par chrysobulle la possession du bien dit ICastrin, situé prés du 
Strymon, quí représente une rente fiscale (posotés) de cinquante hyperpres, el quí leur a (té 
accordé par une ordonnance de Pempercur [Michel VII], et remis par le pansébaste Jean 
Comnéne (1. 15-18). L*'empereur accéde aussi ἃ cette demande et ordonne que le monastére 
posséde ce village, 4 Vabri de toute vexation venant dun fonetionnaire ou de toute autre 
personne, et que [Chilandar] détienne comme métoque Véglise qui s'y trouve et Pentretienne 
(, 18-22). Conclusion, adresse au monastére des Serbes (1. 22-25); ménologe (1. 26). 

Notice día fou du grand logothéte Georges Acropolite (1. 27). 
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Norrs. — Allribution el date. La nolice du grand logothéte Georges Acropolite permet 
WPattribuer cet acte ἃ Michel VII (cf. Prosopographic). Pendant le régne de cet empereur, le 
ménologe « juillel, indiction 5 » peut correspondre ἃ Pannée 1262 ou A Panntée 1277, Comme 
Dólger V'a vu, de présent document, qui confirme ἃ Chilandar la donalion de Itastrin, est 
postéricur ἃ notre n* 8, de 1271, qui is la donation de ce village; il date donc de juillet 
1277, 


Diplomatique, Le texte a été révisé el corrigé ἃ Penere ocre par le grand logothéte (ou 
par Pépi tou kanikleiou). A deux endroits (1. 2, 24), une place avail été ménagéc par le seribe 
pour recevoir l'épithele nominale du monastére, puis le mol χηλαντηριωτίσσης y ἃ été ajoute. 
Le y final de αὐτὴν (1. 11) el le premier p de Στρυμμόνα, inséré dans la houele du υ (1. 16), 
ont eux aussi óté rajoutés ἃ Pencre ocre, — Sur les noticos διὰ τοῦ, cf, les notes ἡ notre 0” 4, 


Sur Paffaire el sur le village de Iastrin, ef. Introduction, p. 36-37 el 6d, 


Prosopographie. Le pansébaste Jean Comnéne ({, 17): P/nventaire, n* 76 (cf. Intro- 
duction, p. 17), mentionne Pacte d'un Comntne Cantacuzéne, quí pourrail étre le nótre, 1) 
powrait s'agir de Jean Comnéne Canlacuzéne, neveu de Michel VIT, cf. PLP αὐ 10975, — 
Sur le grand logothéte Gcorges Acropolite (1255-1282), qui signe 1. 27, ef. PEP μ' 518, 


L. 13: sur le statul de monastere autodespotos, ef. Iviron IM, p. 131. 


Actes mentionnés: 1) Chrysobulle de P'empercur Alexis [MT Ange] (1. 2-3, 7, 13-14) = notre 
4, 2) Ordonnance (horismos, 1. 16) de Michel VIII, accordant ἃ Chilandar le domaine de 
CN avant juillel 1277: perdue; DóLaGER-Wirrm, Regesten, αὐ 1979. 3) Acte de mise en 
possession (ef. 1. 17: παρεδόθη) de Kastrin par Jean Comnéne, postéricur au n” 2 de cette 
liste: perdu. 4) Requéle (δέησις, 1. 9, αἴτησις, 1. 18) des moines de Chilandar ἃ Pempereur 
Michel VII, demandanl de leur confirmer par chrysobulle les privileges aceordés ἃ Chilandar 
par Alexis [TIT], ainsi que les droits sur le village de Kastrin, peu avant juillet 1277: perdue, 


ye 


[+ Πρόσεστι μὲν τῇ] κατὰ τὸ “Αγιογ᾽ Ὅρος διακειμένη σεδασμία μονῇ τῶν Zepley καὶ ἐπ᾽ 
ὀνόμ(ον)τι [5 τιμωμένη τ(ἧς) ὑπεράγνου Θεομήτί(ο)ρος τ(ἧς) Χηλαντηριωτίσσ(ης) χρυσόδουλλον 
τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως ἐκείνου Il? [κυροῦ] ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνην(οῦ) ἐπὶ παντελεῖ ἐλευθερία αὐὖ- 
τ(ἧς) τὲ τ(ἧς) ρ[η!θείσης μον(ῆς) καὶ τῶν ταύτ(ης) μετοχίων ll ἀπό τε τ(ἧς) εἰς τὸν πρῶτον τοῦ 
τοιούτου ᾿Αγίου "Ὄρους ὑποταγῆς καὶ ἀναχρίσεως καὶ ἀπὸ δεσποτεί(ας) ἑτέρ[ου] ἢ" [οἱουδ᾽ήτινος] 
προσώπου, καὶ διετη[ροῦν]το αὐτὴ τὲ ἡ μονὴ καὶ τ[ὰ] ταύτης μετόχια ἔκτοτε καὶ μέχρι τοῦ νῦν 
IP [ἔξ] τ(ἧς) ro[5] πρώτου ὑποταγῇϊς] καὶ ἀνακρίσεως, κατὰ τὰς] περιλήψεις τοῦ, ὧς] εἴρη- 
ται, ἢ [πρ]οσόντος αὐτῇ χρυσοδούλλου, καὶ τὰ ταύτ(ης) δὲ χτήμ(ο)τα ἐλευθ(ε)ρία) καὶ ἀδιό- 
φειστα πάγτη [$ [ἀπὸ τῶν βουλο] Ἰμ(θγν(ων) ἐπῃρεάζειν παραλόγως ταῦτα καὶ διασείειν. ᾿Ιὐπεὶ δὲ 
ἐδεήθη τὸ μέρος |" [τῆς τοιαύτης μονῆς καὶ] χρυσ[οδούλλου τυχεῖν τῆς βασι)λεί(ας) μου, [ἡ 
βασιλεία μθν] τὴν δέησιν αὐτ(ῶν) [19 μὴ ἀπαξιώσασα, τίὸ] παρὸν χρυσόδουλλον ΣΙ PÍLAATION 
ἐπιδραδεύει Il αὐτ(οἷἴς), δι᾿ οὗ καὶ διορίζεται] διαμένειν τὴν ῥηθεῖσαν μονὴν καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν 
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μετόχια 2 ἐλεύθερα ἀπὸ To) elle] τὸν τῇ μι) ὠτία)τον πρῶτον τοῦ ᾿Αγίου "Ὄρους ὑποταγῆς, 
καὶ εἶναι ταύτην [5 αὐτοδέσποτον κατὰ τὴγ [περ] {λη] ψι[ν] τοῦ πρόθῦντος αὐτῇ [χ]ρυσοδούλλου 
τοῦ ἀοιδίμου βασιλ(έως) 1“ ἐκείνου xve(od) ᾿Αλεξίου, διατηρεῖσθαι τὲ καὶ τὰ sabs] ἀνεπὴ 
ρέαστα καὶ ἀνενόχλητα κα[θ] ὡς {5 καὶ τὸ πρότερον. Ὡσαύτως παρεκλήτευσε τὸ μέρος τ(ῆς) 
δηλωθείσης μονῆς τὴν βασιλεί(αν) μου [5 [ἵνα τὸ δωρηθ](ἐν) [αὐ]τῇ πίαρὰ) τ(ῆς) βασιλ(είας) 
μου κτῆμα δι’ ὁρισμ(οῦ) adr(Fo), τὸ κατὰ τὸν Στρυμμόνα διακείμενον 1” [καὶ ἐπονομαζόμενον) 
Ἰζαστρίν, περιιστάμ(ε)νί(ον) δὲ εἰς ποσότ(ηγτα (ὑπερ)π(ύγρ(ων) πεντήκ(ον)τα, ὅπερ παρεδ(ό)θη 
αὐτῇ π(αρὰ) r(00) πανσ(εδάστ) οὐ ζομνην(οὔ) Ἰῳί(άννου), προσκυρωθῇ PP ταύτη καὶ διὰ χρυ- 
σοδούλλου τ(ῆς) βασιλ(είας) μου. “Η γοῦν βασιλ(εία) μου τὴν αἴτησιν αὐτ(ῶν) [5 μὴ ἀποπεμψα- 
μένη, διο[ρίϊζεται κατέχειν αὐτ(ὴν) τὸ τοιοῦτον χωρίον καὶ νέμεσθαι ἀνενοχλήτ(ως), 4 
ἀνεπηρεάστως καὶ ἀδιασείσ[τως] καὶ μὴ εὐ[ρίσκη! ἀπὸ τοῦ cias. ἐνεργοῦντος Y ἑτέρου | προ- 
σώπου τὴν οἱανοῦν [ἐϊπήρει(αν) ἢ ὄχλησιν' ὡσαύτως ἔχειν καὶ τὴν ἐν τῶ τοιούτω | χωρίω 
ἐχχλησί(αν) ὡς peróyy[ov] καὶ περιποιεῖσθαι}. Ἰϑπὶ τούτω γὰρ ἐγεγόνει τῶ μέρει [5 τίς) δια- 
ληφθείσης μονῆς τῶν Σέρδων τ(ἧς) κατὰ τὸ Ἅγιον “Opos διακειμέν(ης) [3 καὶ ἐπ᾽ ὀνόμ(α)τι 
τιμωμένης τί 15) ὑπεράγνου Θ[εογμήτορος τ(ῆἧς) o paa) καὶ τὸ παρὸν 12 [χρυ- 


σόδουλλον SITIJAA(DON τ(ἧς) βασιλείας μου καὶ ἐπεδόθη αὐτῇ εἰς ἀσφάλει(αν) αἰωνίζου- 
σ(ὰν). 


Ὁ (¡MENDIOYA(ÍO) (INAIKTIÓNOY) E + 


IP + Διὰ τοῦ pey[dAJoy λ[ογο]θέτου + Γε(ω)ρ(γίου) τοῦ ᾿Ακροπολέτου + 


L. 17 πανσ(εθάστ)ου: πανευτυχεστάτου P, 
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ἐχδοτικὸν γράμμα (1. 24) | 
γράμμα (1. 25) 31 aoút, indiction 1 
παραδοτικὸν γράμμα (1. 31) a.m. 6796 (1288) 


Le prótos Jean et le Conseil de Athos attribuent A Chilandar un terrain ἃ 


Chrómétissa, moyennant une redevance au monastére de Skorpiou, Auquel appar- 
tenait ce terrain, 


Le ΤΈΧΤΕ, — Original (archives de Chilandar). Parchemin, 550 x 410 mm. Trois plis 
verticaux, plis horízontaux peu marqués. Bonne conservation; quelques taches dans la partie 
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inférieure, Encre marron pour le texte et certaines signatures; d'autres signatures sont d'une 
enero plus pále. — Au verso, trois notices slaves, les deux derniéres récentes: 1) (ue sur placa) 
Napisana avgusta 31 dana, léto 6796 indikta 1, 2) + Sija kniga napisan(a) ot prota i od” vséh' 
igumen” s(ve)togor'skih za Hromicu u Zigu; rajouté: i Skorpiju (ce document a été éerit par 
le prótos et tous les higouménes athonites pour Ghrómeétissa ἃ Zygou). 3) Ta e kniga kako su 
posle uzele Skorpia; koga je opustela, uzeo ju Filidar”, a prece je bilo samovlasna Skorpia (ce 
document [montre] qu'on a pris plus tard Skorpiou; quand il était abandonné, Chilandar Va 
pris, alors qu'auparavant Skorpiou était indépendant), — Album: pl. XIX, 


Edition: Perrr, Chilandar n* 10. 
Nous éditons d*apres notre photographie. 


ÁNALYSE, — Les circonstances sont Pláme des choses el dépendent de la sagosse de 
Dieu, quí conduitl tout, La vie des étres doués d'ime et de raison va tantót dans un sens 
tantót dans un autre, et les choses, telles les monastéres el les domaines, qui sont dépourvues 
d'Ame, ont, elles aussi, un destin fluctuant, que Dieu dirige (1. 1-5). C'est ainsi que le kellion 
de Skorpiou, autrefois prospere gráce á ses nombreux moines, a revétu comme heaucoup 
d'autres le manteau de pauvreté et ne compte plus qu'un seul moine, Nymphón; eclui-ci, 
qui récolte le produit des oliviers el des vignes situés pres de 'ancien monastére de Skorpiou, 
auquel ¡ls appartiennent, y assure le service divin el s'efforce d'entretenir les cellules οἱ 
Péglise clle-méme, selon les instructions [du prótos] et des higouménes (1, 5-10). Or le kellion 
de Skorpiou détient depuis longlemps, ἃ Pexléricur [de 1'Athos] pres de la tour du monastére 
de Chilandar, ἃ Chrémétissa, un grand terrain comportant des oliviers el une vigne, au sujet 
duquel chaque année le moine [Nymphón], higouméne de Skorpiou, sortail [de l'Athos], se 
querellait tantól avec les moines du monastére des Serbes dit de Chilandar, tantól avec ceux 
d'Esphigménou ou de Lavra, el parfois méme avec les villageois de Komeétissa, se battant 
seul contre tous pour la dime (dékateía) des champs et déconsidérant par ces vociférations 
habit monastique. Mais le mal ne s'arrétait pas lá, puisquiil arrivait au moine [Nymphón], 
quí sortait continuellement [de Athos] sous prétexte d'inspecter ce terrain, de s'adonner aux 
passions de la chair (1. 10-16). Sachant cela, et attendu que le monastére des Serbes avail 
Pusage de ce terrain car sa tour en était plus proche que tout autre (bien d'un autre monas- 
tére, le prótos], le grand économe et les higouménes de Rabdouchou, de Gomatou et de 
Saint-Nicolas de Makrou (leurs noms sont donnés), apres réflexion commune, se sont rendus 
sur place el, en présence des notables (prólogéroi) de Komeétissa, 115 ont donné ce terrain de 
Skorpiou situé á Chrémétissa au monastére des Serbes, pour que son higouméne Élienne οἱ 
les moines qui lui sont soumis en soient pleinement les maítres, sans qu'aucun empéchement, 
ni maintenant ni plus tard, ne puisse étre allégué par les prótoi ἃ venir, el pour que les droits 
de Chilandar sur ce terrain, tels que le monastére de Skorpiou les avait eus, solent reconnus 
par tous; car ce West pas du fait du prótos seul que ce terrain a été remis (eldosis) aux 
Serbes, ce qui pourrail donner prétexte ἃ annulation du présent acte de location, mais avec 
Paccord de tous les péres el higouménes qui signent ci-dessous, y compris le grand économe, 
Personne ne pourra done contester cet acte (1. 16-25). Le kathigouméne de Chilandar 
Étienne, ses successeurs et les moines [du monastére] doivent verser chaque année, par 
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Pintermédiajre du prótos et de Péconome, au kathigouméne de Skorpiou Nymphón et ἃ ses 
suceessenrs, ἃ litre de redevance (félos) pour les travaux de construction οἱ Ventretien du 
kellion [de Skorpiou], sans aucun atermoiement, 9 hyperpres (nomismata hyperpyra). Si [les 
moines de Chilandar] font des diffícultés pour payer cetle somme au monastére de Skorpiou, 
le prátos, l'économe et les higouménes, réunis, restitueront par jugement le terrain au monastére 
de Skorpiou; βίοι, [les moines de Chilandar] le conserveront (1. 25-30), Le présent acte de mise 
en possession a ὁ ὁ remis aux moines de Chilandar en présence de tous les signataires (1. 30-32). 
Date (1. 32). Clause additionnelle: c'est au moment de l'assemblée de la Dormition de la Vierge 
que les Serbes doivenl verser les Y hyperpres (1. 32-33). Siguatures, autographes pour certaines, 
de la main du scribe pour d'autres, du prótos et de vingt et un moines ou higouménes, dont 
Pecclésiarque, le grand économe el les deux épilérétes du Prótaton (1. 34-45). 


Nores. — Laffaire. Evidomment á la demande de Chilandar, les autorités athonites 
concédent au monastére serbe, par contral Vekdosis, c'est-á-dire moyennant une redevance 
versée au propriélaire, un grand terrain appartenant ἃ Skorpiou, qui comportait une olivelte 
el une vigne (l, 11); ce terrain était situé ἃ Chrómetissa (Chrémétissa, ἴ, 11, 20) et peut-éLre 
cultivó par des habitants de Kométissa (cf. 1 13). La raison mise en avant powr retirer eo 
terrain ἃ Skorpiou est, outre la pauvreté de ce monastére, Pinconduite, dont on avail appor- 
tunément répandu le bruit, de son higouméne Nymphón, celui-ci se trouvant puni par le 
présent acte non pas spiritucllement, mais matéricllement. La raison mise en avant pour 
alíribuer ce bien ἃ Chilandar el non ἡ un autre monastére (Esphigménou, voisin aux Sélina, 
ef. les notes ἃ notre n” 1; Lavra, voisin ἃ Kalyka) est la plus grande proximilé de sa « Lour » 
(1. 16-17), c'est-á-dire du terrain de « Palaiokastron » (ef. ci-dessus, p. 56). Les multiplos 
précaulions prises 4 la fin du document par le ródacteur suggérent que le présent acte aurail 
pu faciement étre contesté. — Nymphón ctall higoumene d'un monastére sans doute en 
déelin, Skorpiou, dont il restait nous dit-on le seul moine (1. 7, 27); en butte 4 
l'expansionisme des moines serbes (ef. les notes ἃ notre n 14) el aux appétits d'autres 
voisins, réprimandé dans des passages du présent acte οὐ il n'est pas nommé cl sanctionné 
par le retrait de ses droits sur ce terrain, il cut de plus ἃ signer le document, 1, 41. 


Topographie. Sur Chrómetissa, ef. les notes á notre μὴ 1, On nolera que ce domaine, 
situó sur le versant occidental de la Mégalé Bigla, était considéré comme étant ἃ Vextéricur 
de PAthos (cf. ἔξω, 1, 10, ἐξερχόμενος, 1. 12, 15), mais dépendant du prótos, tandis «que 
Skorpiou était a Pintévicur de l'Athos. Rappelons que la limite occidentale de Athos longeail 
lo « Zygos » (cf. les documents évoqués dans Prófalon, p. 180), quí correspond á la Mégale 
Bigla actuelle, et que les Athonites possédaient des terres ἃ l'ouest de cette limite aux x'- 


xr sitelos (ef. 2viron 1, p. 76, n, 2 οἱ (ig. 5 p. 77), ἃ la fin du χα" siécle d'aprés le présent 
document, el au débul du x1v* (cf, Prólalon, p. 152-153). 


Prosopographie. — Joseph 'Alypiou, grand économe du Prótaton (1, 17, 38), est connu 
en 1287, ef, Prótaton, p. 154 οἵη, 409; PLP n” 9023. — Sur Mélétios, kathigouméne de 
Rabdouchou (1. 17, 38), attesté de 1287 4 1204, ef. Pantocrator, p. 52; PLP y” 17699; sur le 
monaslére, cl. Kulliumtas, p. 414 et Pantocralor, p. 29-30. — Sur Théodoutos, kathigouméne 
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de Gomatou (1. 18, 39), allesté en 1287, ef, PLP πα" 7220 (ἃ corriger: Th. cst higouméne du 
monastére athonite de G. el non du monastére homonyme prés d'Fiérissos). — Sur Nymphón 
(Niphón), kathigouméne de Saint-Nicolas ton Makrou (l. 18, 39), altesté en 1287, ef. 
Xénophon, p. 215, el sur le monastére p, 215-216. — Sur Etienne, kathigouméne de Chilandar 
(1, 21, 26), cf. Introduction, p. 39, — Sur le prótos Jean (1. 34), atlesté en 1287, cl. Prólalon, 
p. 134, πὸ 44; PLP n* 8729. — Sur Jacques, higoumene de Lavra (1. 35), ef. Lavra IV, p. 16 
et n. 74; PLP n* 7842. — Sur Jean, higouméne d'Iviron (1, 36), attesté en février 1287, ef. 
Tviron ΤῊ, p. 9. — Sur Grégoire de Kullumus (1. 38), attesté de 1287 ἃ 1305 ou 1307, el. 
Kuttumus, p. 309. — Sur Kosmas de Néakitou (1. 41), épiléréte puis ¿conome du Prótaton, 
connu de 1287 a 1297, cf. Prótaton, p. 154, p. 157 et n. 430; Kastamoniton, p. 12; PLP 
n” 13278. — Laurentios de Dórothéou ct Barnabas de Gyreutou (1. 42) onl tous deux apposé 
leur signon, en aoúl 1287, sur Pacte Lavra H, n* 79, 1. 40; pour Barnabas, ef. PEP n* 2307; 
sur le monastére de Dórothéou, ef. Pantocralor, p. 4-5, el, sur σοὶ de Gyreutou, Jviron 1, 
p. 212-213, — Sur Joseph d'lóna (]. 43), atlesté en 1287, el sur le monastére, οἵ, Saínt- 
Pantéléémón, p. 81. — Sur Kosmas de Dométiou (1, 44), épitéréte du Prótaton, mentionné en 
1287, cf, Prótaton, p. 157 et n. 430; PLP αὐ 13263; sur le monastére, cf. les notes á notre 
n” 3, — Les autres personnes mentionnées ne sont pas connues, 


Les monasteres mentionnés. — Sur le monastére de Phakétnou (1. 39-40), entre le 
Pantocrator et Stauronikéta, οἵ, Pantocrator, p. 5, — Rabda (1, 41): cf. Kutlúmus, p. 412-414. 
— Sur Makrogéne, pres de Karyés, cf. Xénophon, p. 16 ct n. 4. — Le moine Τριπολέύτης 
(1, 42): le soi-disant typikon de 1394 mentionne un monastere Τριποπολίτου (νει, FHaupt- 
urkunden, p. 201). Selon Smyrnakés (Hagion Oros), Τριπολίθου serail un des anciens monydria 
devenus dépendances de grands monastéres (p. 102), notamment de Vatopédi (cf. p. 311), 


el se tronvait entre Vatopédi el Zographou (el. p. 448), — Sur Barnabitzó (. 44), pres de 
Xénophon, οἵ, Xénophon, p. 65 el Saint-Panléléemón, p. 34. — L*établissement auquel appar- 
tenait 1'higouméne τοῦ ᾿Αγιοστεφανίτου (1. 44) n'est pas identifié, — Voir aussi ci-dessus, 
Prosopographie. 


L. 1: Puya τῶν πραγμάτων τοὺς καιροὺς εἶναι φασί: on retrouve cette formule dans les 
actes Kullumus αὖ 2, 1. 29, et Lavra MI, n* 133, 1. 1. 

L, 36, signature géorgienne: Le pécheur Jean, hiéromoine, higouméne du monastére 
gcorgien, j'approuve, 


+ Ψυχὰς τῶν πραγμάτων τοὺς καιροὺς εἶναι φασί, (καὶ) πρὸς αὐτοὺς φέρονται παρὰ τ(ῆἧς) 
πάντοι μόνω τῷ νεύματι ἀγούσ(ης) τοῦ Θ(εο)ῦ σοφίας" (καὶ) ἣ μὲν τῶν ἐμψύχων (καὶ) λόγου 
λα ἐχόντων ἡμῶν ζωὴ ποτὲ μὲν οὕτ(ως), ποτὲ δὲ ἄλλ(ως) ἰθύνεται, τῶν ἐναντίων ἐναλαττο- 
μέν(ων) πρὸς τὰ ὑποκείμενα σώματα, πλούτου δή φημι (καὶ) πενείας, ὑγεί(ας) (καὶ) νόσου, δό- 
Eng τε (καὶ) εὐτελείας [Petr οὖν ἀδοξίας τῶν δὲ φαινομέν(ων) ἁπλ(ῶς) πραγμάτ(ων), οἷ(ον) 
μον(ῶν), προαστίων (καὶ) ἄλλών τινων πολλῶν ὄντων ἀκινήτων, ψυχ(ῇς), αἰσθήσε(ως) (καὶ 
λόγου ἀμοιρούντων, ἐπεὶ ποτὲ αὔξονται |" Θ(εο)γῦ τῇ νεύσει δια τῆς τῶν ἀν(θρώπ)ων ἐπιμελείας 
ῥεύματο(ς) δύκην TÁ καιρῶ φερόμενα’ ὁρᾶται γὰρ τὸ χθὲς πενίαι συνεχόμενον, σήμερον εὐθυνού- 
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μένον, (καὶ) τὸ οὕτ(ως) νῦν φαινόμ(εν)ον, [ἢ αὔριον ὑπὸ ἀπορείας (καὶ) πενίας βιαζόμενον, οἷς 
χρύμασιν εἶδε (xal) ἐπίσταται ὁ παντεπόπτης καὶ ἀλάθητος ὀφθαλμός, Τοῦτο IP τοίνυν ὁρῶμεν 
πεπονθέναι (καὶ) τὸ τοῦ Σκορπίου κελλίον, ὃ ποτὲ μὲν εὐθυνούμενον ἦν (καὶ) κατάκαρπον τῇ 
τῶν μοναχ(ῶν) συγκροτήσει ἐπιδιδόμενον, ἄρτι δέ, ὡς καὶ πολλὰ τῶν [7 ἑτέρων, ὥς τι περιβό- 
λαιὸν τὴν πενίαν ἐνδέδυται, εἰς ἐν δὴ καὶ μόνον καταστὰς βοναχόν, Νύμφων δ᾽ οὗτο(ς) ἐστίν, ὃς 
πόνω (καὴ μόχθω συνάγων τὰ TA ποτὲ μονῇ τοῦ Σκορπίου κείμ(ε)ν(α) [8 ἔγγιστα (καὶ) διαφέ- 
povra αὐτῇ ἐλαϊκὰ δένδρα (καὶ) ἀμπέλ(ια), προσμένει θυμι(ῶν) τὸν ναόν, ψάλλων (καὶ) θυσί(ας) 
δια συνεργεί(ας) αὐτοῦ προσφερομένας ἱζ(υρῆω, σπεύδων δήπου καὶ εἰς σύστασ(ιν), |? ναὶ μὴν 
σπεύδων (καὶ) εἰς περιποίησιν καὶ σύστασιν τῶν ἐκεῖσε κελλίων (καὶ) αὐτῆς δήπου τῆς ἐκχλη- 
σίας, καθὼς παρ᾽ ἡμῶν συν τοῖς λουπί(οῖς) [10 πᾶσι προσετάγει (og) ἡγουμένοις, Ἰξπεὶ δὲ ἄνω- 
θεν προεκέκτητο χαὶ μέχρι τ(ἧς) δεῦρο τὸ τοῦ Σκχορπίου κελλίον ἔξω πλησίον τοῦ πύργου ||! 
μονῆς τοῦ Χελενταρίου, τῇ τοποθεσίαν] τῆς Χρεμετίσσ(ης), τόπον εἱκανὸν ἔχοντα ἐκεῖσε (καὶ) 
ἐλαϊκὰ δένδρα, ἀλλὰ δὴ (al) ἀμπέλιον, δι᾿ οὗ κατ᾽ ἔτο(φ) ὁ προ(σ)καθήμ(ε)νο(ς) IP μοναχὺ(ς) 
ἐξερχόμενο(ς) διεπληκτίζετο ποτὲ μὲν μετὰ τῶν ϑοναχῶν τῆς εἰρημένης μονῆς τοῦ Χελενδαρίου 
τῆς τῶν Σερδῶν, ποτὲ δὲ μετὰ τῶν IM μοναχῶν τῆς τοῦ Eopiyuévoy μονῆς, ἄλλοτε μετὰ τῶν 
Λαθριωτῶν, ἔστιν ὅτε (καὶ) μετίθ}᾽ αὐτῶν τῶν ἀπο τῆς Κομητίσσ(ης) χωριατῶν μάχην συνῆπ- 
τεν ὁ τοῦ Σκορ- !Ππίου ἡγούμενο(), μετὰ τ(ῶὥν) πολλ(ῶν) ὁ εἷς, περὶ τ(ἧς) δεκατί(ας) τῶν 
χωραφίων μαχόμενο(ς), φωναὶ (καὶ θροῦς συνήπτοντο, ἐξ ὧν (καὶ τῶ ἡμετέρω σχήματι κα- 
τάγνωσίις) παρὰ τῶν ἐν-}" "τυγχανόντων οὐ μικρὰ προσετρίδετο’ οὐ μὴν ἄχρι τούτου ἵστατο ἡ 
τοῦ κακοῦ ῥύμη, ἀλλὰ τυχ(ὸν) (καὶ) ὁ μοναχός, ἐξερχόμενο(ς) συνεχ(ῶς) [ἐξερχόμεγο(ς)] τῇ τοῦ 
τόπου δῆθεν [6 ἐπισκέψει, τοῖς τ(ῆς) σαρχὸς πάθεσι φεῦ καλινδοῦτο. Τοῦτο οὖν εἰδότ(ες) ἡμεῖς, 
ἐπεὶ (καὶ) χρείαν εἶχε τοῦ τόπου τοῦ εἰρημένου ἡ μονὴ τῶν Σερδῶν, αὐτ(ῆς) γὰρ ὁ πῦργο(φ) |” 
πλείω τῶν λοιπῶν πλησιάζει, ἐτάξαμ(εν) κατενώπιον τοῦ μεγ(ά)λ(ου) οἰκονόμου καὶ ἀδελφοῦ 
ἡμ(ῶν) τοῦ ὁσιωτ(ά)τ(ου) χυρ(οῦ) Ἰωσήφ, τού τε τιμιωτ(ά)τ(ου) καθηγουμ(έν)ου μον(ῆς) τοῦ 
“Pablodyov (καὶ ἱερομονάχί(ου) χυρ(οῦ) Μελετίου, [[8 τοῦ τιμιωτ(ἀ)τ(ου) ἱερομονάχου (καὶ) κα- 
θηγουμένου τῆς τοῦ Γομάτου μονῆς κυρ(οῦ) Θεοδούλου, τοῦ τιμιωτ(ά)τίου) χαθηγουμένου μο- 
νῆς τοῦ ᾿Αγ(ίου) Νικολ(άου) τοῦ Μακροῦ κυρ(οῦ) Núoovo(c), pera μεμεριμνημ(έγνου σκοποῦ 
(κα) διεσκεμμένης βουλ(ῆς) {5 αὐτῶν, ἐκεῖσε παραγενόμενοι τοπ(ικῶς) κατενώπζίιον) (καὶ 
(O) τῆς Κομητίσης πρωτογέρων (καὶ) χρησιμοτέρ(ων) ἀν(θρώπ)ων, ἀπεδώχκαμεν τὸν εἰρημέ- 
» ὅσο(ς) δῆτα (xal) ἐστὶν [ἢ ἐν τῇ τοποθεσία τ(ῆς) Χρεμετέσσ(ης), 
πρὸς τὸ pépo(c) τῆς μονῆς τῶν Σερθῶν, ἥτις (καὶ) ἡ τοῦ Χελενδαρίου προσαγορεύετ(α!), ὥστε 
ἔχειν ἄδειαν πᾶσαν ἐπ᾽ αὐτὸν δεσποτ(υκὴν) τὸν πανοσιώτ(α)τ(ον) μοναχὸν 2! καὶ καθηγούμενον 
τῆς εἰρημένης μονῆς τὸν κῦρ Στέφανον σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν μοναχοῖς, μὴ παρά τινο(ς) ἐμποδιζό- 
μενοι τὸ σύνολον ἣ νῦν ἢ ὀψέποτε πρὸς τῶν μετ᾽ ἐμὲ [2 μελλόντ(ων) ἐλθεῖν εἰς ἐπισκοπὴν τοῦ 
τόπου τούτου τοῦ ἁγιωνυμουμένου πρώτων, ἀλλὰ παραχωρεῖσθαι παρὰ πάντων τὰ δίκαια τοῦ 
τόπου ἔχειν τῇ εἰρημένη ἄνωθβζεν) μονῇ τῶν Σερβῶν, ὡς (καὶ) 1% πρόην ἐκέκτητο ἡ τοῦ Exop- 
πίου μονή, ἄνευ τῆς οἱασδήποτε προφάσε(ως) (καὴ ἀφορμῆς" οὐδὲ 


συνεργεία πᾶσι τ(οῖς) δηλουμέν(οις) (καὶ y 
μένοις (καὶ αὐτοῦ δὴ [1% τοῦ πανοσιωτ(α)τί 
του δὴ χάρ(ιν) οὐκ ἔξεστι τινὶ κακοβούλ 
ἡμετέρου γράμματο(ς), ἀλλὰ στέργεσθαι παρὰ πᾶσιν ὡς βέθαιον. Ὄφείλ(ερ) δὲ [120 
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τ(αγτίος) καθηγούμενο(ς) κῦρ Στέφανο(ς) ὁ τοῦ Χελενδαρίου (καὶ) ol per” αὐτὸν ἐλθῶτί(ες) σὺν 
τ(οῖς) ὑπ᾽ αὐτῶ μοναχ(οῖς) ἀπὸ τῆς μονῆς τελεῖν δια χειρὸς τοῦ κατὰ καιροὺς πρωτεύοντο(ς) 
(καὶλ οἰκονο-" 5 μεύοντο(ς) τῶ εἰρημένω καθηγουμένω τοῦ Σκορπίου xp) Νύμφωνι (καὶ) εἰς 
τοὺς μετέπειτα, ὑπὲρ τέλους εἰς οἰκοδομὴν (καὶ) περιποίησιν τοῦ κελλίου (νομίσ)μ(α)τὰ (ὑπέρ)- 
πίυγρία) ἐννέα, ἃ κατ᾽ ἔτο(ς) δεῖ ἐπιδίδ(ειν) IP ὡς εἴρηται ἡ μονὴ τῶν Σερθῶν δια χειρ(ῶν) τῶν 
ἄνωθ(εν) εἰρημέν(ων) τῷ Σκορπίω, ἀνενοχλήτ(ως) δέ, ἀπροφασίστως (καὶ) ἀνακροτηριάστως, 
El δ' ὀψέποτε οὗτοι [ἢ ἀμφιδάλλο«υ»σι πρὸς τὸ μὴ τελ(εῖν) τὰ εἰρημένα (ὑπέρ) π(υ)ρία) τῶ 
μέρει τ(ῇς) μον(ῆῇς) τοῦ Σ;κορπίου προθύμως (καὶ) εὐγνωμόνως, ἐνδύκου κρίσεως τοῦ κατα καὶ- 
p(óv) πρώτου (καὶ) οἰκονόμου (καὶ) τ(ῶν) ἡγουμέν(ων) συγχκροτηθείσης, ἀφιερώσει [Ὁ πάντζ(ως) 
πάλ(ιν) τὸν εἰρημένον τόπ(ον) τῇ τοῦ Σκορπίου μονῆ᾽ εἰ δ᾽ εὐγνωμόν(ως) τὰ τεταγμένα τελῶσιν 
ὡς εἴρητία) (ὑπέρ) π(υ)ρ(α) ἐννέα, ἔχίειν) ὀφεύλ(ου)σ(ν) οἱ μοναχοὶ τ(ἧς) τ(ὧν) Σερδ(ῶν) μο- 
νῇῆς, ὡς ἐτάξαμί(εν), τὸν δηλουμ(ε)ν(ον) περιεκτικ(ῶς) τόπ(ον). Ele γὰρ [ἀσφάλειαν (καὶ 
βεδαίωσιν (καὶ) τὸ παρ(ὸν) παραδοτ(ικὸν) γράμμα παρ᾽ ἡμ(ῶν) γραφὲν (καὶ) ὑπογραφέν, σὺμ- 
πᾶσι τ(οἷς) δηλουμέν(οις) (καὶ) κάτωθ(εν) ὑπογράψασι πίατ)ράσι (καὶ) καθηγουμένζ(οις), ἐπεδό- 
θη τ(οῖς) μονα-"Ξχ(οἷς) τ(ἧς) τοῦ Χελενδαρίου ὡς εἴρητί(α) μονῆς, κατενώπιον) πάντ(ων) τῶν 
χάτωθ(εν) ὑπογραψάντίων) καθηγουμέν(ων), μη(ν)λ Αὐγ(ούγστω λα΄ ἔτίους) ¿CULC (ἰνδυρκτιῶ- 
νος) αἱ, ᾿Οφείλωσι δὲ κατὰ τ(ὸν) καιρ(ὸν) τ(ῆφ) Κοιμήσε(ως) τῆς ὑπεραγί(ας) Θ(εοτόγκου [1% ἐν 
τῇ συνάξει, ἐπιτελεῖν ol τ(ῶν) Σερδ(ῶν) μονὴ τὰ εἰρημένα ἐννέα (ὑπέρ) π(υ)ρ(ο)}. 


[ἢ . Ὃ ἁμαρτωλὸ(ς) Ἰω(άννης) ἱερο(μόνα)χο(ς) κ(αὶ) πρῶτο(ς) τοῦ ᾿Αγώουυ " ρους 
βεδαι(ζῶν) ὑπί(έγραψοα) + + 

[Ὁ +0 ἁμαρτωλὸς ᾿Ιάκωδο(ς) ιἐρο(μόνα)χί(ος) (καὶ) ἡγούμ(εν)ο(ς) τῆς αγίας Λάδρ(ας) 
βεδαι(ῶν) ὑπ(έγραψο) 

[P + codvili i(oanje mydel monazoni cinamzyuari kartvelta πιοπεο[Ἐ[ 188} vamtkiceb 

[57 +0 ἐλάχιστος ἐν μονοτρόπίοις) (καὶ) ἐκχλησιάρχ(ης) τ(ἧς) τῶν Kopeóv λαύρας Μάξι- 
μος εἰς βεδαίωσ(ιν) τ(ῶν) ἄνωθ(εν) δηλουμ(έγν(ων) ὑπέγραψα + 

PS +0 τῆς τοῦ ᾿Αλωπί(οῦ) μον(ῇς) Ἰωσὴφ μοναχό(ς) καὶ μέγ(ας) οἰκονόμος ὑπί(έγραψα) + 

+ Μελέτιος ἱερο(μόνα)χί(ος) ὁ Ῥαδδούχ(ος) ὑπ(έγ)ρίαψαν + 

+ Γρηγόριος ἱὲρο(μόνα)χ(ος) ὁ ΚΚουτλουμούσης ὑπ(έγραψα) 

55" τ Ὁ τῆς τοῦ Μακροῦ μον(ἧς) Nipov (μονα)χ(ὸς) ὑπ(έ)γίραψα) 

τ Ὁ τῆς τοῦ Γομάτ(ου) μονῆς Θεόδουλος ιἐρο(μόνα)γχ(ος) ὑυπ(έγραψα) 

τ Ὃ τῆς τοῦ Φακηνοῦ [ μονῆς Νηκόδημος (μονα)χ(ὸς) υπ(έγραψα) 

FU -- Ὃ (5) τοῦ Σκορπί(ίου) μο(νῆς) ἡγούμ(εν)ο(ς) Νύμφον 

τ Ὁ τῆς τοῦ Ραυδὰ μον(ῆῇς) Ματθαῖον (μονα)χ(ὸς) υπ(ἐγ)ρίαψα) 

τ Ὁ τῆς τοῦ Μακρουγένη p.ov(%s) Μεθόδιο(ς) lépo(ydva)y(oc) ὑπί(έ) y (para) 

+ Koou(%Gc) (μονα)χ(ὸς) ὁ Νεακήτ(ης) «(at) ἐπητυρ«η» τ(ὴς) ὑπί(έγραψα) 

[ἢ τ O τῆς (το) μο«νῆῇς» το«ὕ» Aopobeo<u> Λαδίρολρεάν»τιος «μονα» χο(ς) ὑπ(έγ)ρ(αψα) 

+ Ὁ P<u>peuris Bapvabas ὑπ(έ)γίραψα) 

+ O Τριπολητις «μονα» χο(ς) υπ(έἐγγίραψα) + 

[FP εἰ Ὁ τῆς του Ἰωνᾷ μονῆς Ἰωσὴφ μοναχὸς ὑπ(έγραψα) + 
Ὁ τῆς τοῦ Βαρναθίτζει Μελέτιο(ς) (μονα)χ(ὸς) ὑπζέγραψα) + 


ad 


+ Σιμ(ων) μοναχὸ(ς) καὶ ἠγούμενος τοῦ ᾿Αγιοστεφανίτου ὑπ(έγραψα) + 


[Ὁ 
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+“0 τῆς τοῦ Δομετίου Κοσμ(ᾶς) μοναχὸ(ς) καὶ ἐπιτηρητὴς ὑπ(έγραψα) + 
|" « Ὁ τῆς) τοῦ Ἰζολεστῆ μονής Καλλιστὸς ἱερ(ομόναγχ(ος) υπ(έγραψα) 


L. 25%: ace, post corr, 1. 5 εἶδε: lege οἶδε | 1. 7 καταστὰς: pro καταστὰν ||. 10 ἅπαν: pro ἅπαντα || 
1. 26 ἐλθῶτες: lego ἐλθόντες || 1. 33 μονὴ: pro μοναχοὶ. 


12. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC ἢ PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος (1. ὃ, 13, 21) mai, indliction ἢ 
am. 6801 (1293) 


L'empereur Andronio II accorde ἃ Léon Kotéanitzós, en récompense de sa fidé- 


lité dans la lutte contre les ennemis, la terre de Préasnitza dans la région de 
Strumica. 


Le ΤΈΧΤΕ. — Copie figurée médiévale plutót que faux (ef. notes; archivos de Chilandar). 
Parchemin épais, 400 x 275 mm. Les marges ont été tractes ἃ la pointe seche. Donze plis 
horizontaux peu mexqués (roulean aplati). Mauvaise conservation, L'encre a páli; elle est 
aujourd'hui Pune couleue verdátre pour le texte et elle est, á certains endroils, complétement 
effacée, Encre rouge pour les termes de récognition et pour la signature. — En dessous de la 
signature, au centre, cing trous pour le cordon d'un sccau. — Au verso, deux nolices slavos: 
1) Hrisovul za Bréznicó. La seconde notice est illisible. — Album: pl. XX, 


Edition: Perrr, Chilandar v* 11 (original; « certains passages ont ¿té grattés, sans doute 
dans un but intéressé »; cette observation West pas confirmée par examen du document). 


Nous édilons d'aprés notre photographie, en signalant dans Papparat une lecture de 
L. Pelit (P), 


Bibliographie: DóLaen, Regesten, n* 2155 (faux; cf. notes). 


Anaryse. — Le familier de l'empereur [Andronic 1], Léon Kotéanitzés, ayant montré 
sa fidélite envers Pempereur el s'étant révelé remarquablement efficace á diverses reprises 
lors d'incursions ennemies qui menacaient de causer de grands dommages au territoire οἱ 
aux villes de Vempire, a demandé ἃ Pempereur de lui accorder un chrysobulle [lui garantis- 
sint] la possession de la Lerre siluéc ἃ Préasnitza, qui a été retirte ἃ des Valaques. Accédant 
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ἃ sa recuéte, Pempereur lui délivre le présent chrysobulle, par lequel il ordonne que Léon 
ISolénnitzes délienne Loule la Lerre de Préasnilza avec les moulins et les noyers qui s'y brou- 
vent (1. 1-8), Délimitation (mention de la limite de Pélros el de Ja riviére de Préasnilza, ). 9- 
12). En vertu de ce chrysobulle, Léon Kotéanitzos détiendra la tolalité de la susdite terre de 
Préasnitza, libre el exempte de tout service; il aura Pautorisation de la vendre, de la donner, 
de l'échanger, de la consacrer á des églises, de la transmeltre en dot, d'en disposer de toutes 
les maniéres permises par des lois ἃ un propriétaire. La terre restera ἡ Pabri de toute vexation 
ou exigence [venani «(Pun fonctionnaire], personne Wayanl de droit d'y pénétrer ni de lui 
causer aucun dommage (1, 12-20). Conclusion, adresse á Léon Koléanitzés, ses enfants el héri- 
tiers, date (1, 20-27). Signature (1. 27-29). 


NoTEs. — Atthenticilé; histoire du document. La prósente picce n'est pas un original: la 
signalure (VAndronic ΠΟ différe, dans le tracé de certaines lettres, des autres signatures 
eonnues de cel empereur, bien que Paspect général soil le méme (comparecer, ici-méme, les 
planches XX (Pune part, XXVIT el XXVIM (autre part); de plus, Pécriture du texte ne 
ressemble pas ἃ colle de la chancellerie impériale, — A Vavis de Brigitte Mondrain el de Paul 
Géhin, Pécrilure suggóre que celle piece a éLé établie non pas au milicu du xiv” siéele, comme 
le pensail Dálger (el. Bibliographie), mais ἃ la fin de xi ou au début du xiv*; en lout étal 
de cause, le texte de la signalure de Pempercur implique que le présent document ait été écril 
aprés 1311: en effet, alors que jusgu'en 1314 au moins (ef, Ladra 1, n* 103) Andronic ll se 
donnail les noms de Doukas Ange Comnéne Paléologue, la signature comporte ici le seul nom 
de Paléologue, selon une pratique qui v'est altestée qW'á partir de janvier 1316 par nolre 
n” 33 (el. Dónaer, Schalzkamner, p. 35). Deux hypothéses sont possibles: il peut s'agir lun 
faux, ou une copie figurée sur laquelle on aurait porté une signature diflórente de celle de 
Poriginal, pour une raison que nous ignorons. On nolera que les éléments de datation (an du 
monde el indiction) concordent, et que rien dans la rédaction v'éveille la suspicion. 


“argument en faveur de la fausselé avancé par Dólger — la prósence une délimitation 
dans un chrysobulle serait inusilée ἃ cette époque — ne peut pas étre tenu pour décisif, 


o 


puisque notre ἢ“ 18 en comporte une. Nous WMavons par aillcurs pas de raison de 
suspecter la sincérité de Pacte. Nous sommes par conscquent lentés d'admettre que nous 
avons affaire ἃ la copie figurée d'un document aulhentique, Les trous que Pon remarque 
an bas de la présenle pitcc (ef. Le texte) suggérent qu'on y avail appendu une bulle, ce 
quí en ferail, en toute hypothese, un faux diplomaliquc. 

Gelte piteo aurail d'abord apparlenu aux archives de Léon Koléanilz¿s; elle serait restée 
dans sa famille jusqu'á ce que, vers 1364, un de ses héritiers, le pére de Constantin Laskaris 
(quí aval épousé une Koléanitzaina), fasse don ἃ Chilandar du chórion de Mpresnitza (PErrr, 
Chilandar νὰ" 155, 1, 20-25). Avant décembre 1370, le chrysobulle (probablement la présente 
piéce) fut volé par un moine nommé Michel au profit du monaslére de Saint-Pantélécmón, et 
lecdit chórion fut donné á ce monastlére, avec le chrysobulle, par un autre hériticr de Léon 
KColéanitzós, le moine Makarios Laskaris Kotéanitzés; sur Pordre de Jcan Ouglésis, une 
enquéte, qui révéla ces faits, fut effectuée ἃ PAthos; le prótos et le Conseil décidérent cn 
décembre 1370 que le document devail étre restitué par les Russes ἃ Chilandar (Perrt, 
Chilandar n* 153, 1. 1-21). Par suite, en janvier 1371, le juge général Michel Skoulés remit 
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le bien ἃ Chilandar et en établit la délimitation (Chil. Suppl, 0” 8; sur le nom, cf. LAURENT 
dans REB, 8, 1950, p. 274). En juin 1374, Vhéritier deja mentionné, Constantin Laskaris, fit 
don ἃ Saint-Pantéléémón (sans avoir obtenu P'accord d'un de ses fréres) du chórion de 
Mpresnitza, qui lui venait de sa mére, ce pourquoi le patriarche et le Synode lui avaient 
reconna ses droits sur ce bien, y compris celui de le léguer ἃ qui il voulait (Prrrr, 
Chilandar n* 155). Mais le fait que la présente piece soit actuellement conservée ἃ Chilandar, 
de méme que Vacte Perrr, Chitandar αὐ 155, qui a dí dans un premier temps appartenir aux 
archives du monastére russe, el que ces archives ne mentionnent nulle part Préasnitza (οἱ, 
Saint-Pantéléémón, p. 13) suggére que la décision du patriarche et Vacte de Constantin. 
Laskaris n'ont pas été suivis ('effet. Voir aussi Zrvosinovié dans Bsl, 56, 1995, p. 237-244, 
Nous reviendrons plus en détaíl sur cette affaire embronillée dans le tome des Áctes de 
Chilandar relatif ἃ cette époque. 


Prosopographic. Léon Iotéanitzés n'est connu que par le présenl document, Fidéle ἃ 
Pempereur byzantin, il lui rendit des services lors des incursions serbes des annces 1280 (cf. 
Ι. 2-3; sur ces incursions, voir Introduction, p. 44). Il faut probablement le distinguer du 
Kotanitzés de prénom ineonnu qui mena des raids contre les terres de l'empire vers 1280, 
puis passa au service des Serbes aprés 1283/84. (ef, Maksimovié dans ZRV1, 29-30, 1991, 
p. 183-191). 


Topographie, La terre de Préasnitza était située dans la région de Strumica d'aprés Pacte 
Perrr, Chilandar n£ 155, 1. 20-21; ef. aussi Chil. Suppl. vw” 8. La délimitation, breve el trás 
mutilée, du présent chrysobulle (1. 9-12) doit avoir un rapport avec celle de ce dernier docu- 
ment (1. 28-57); mais la seule mention commune qu'on puisse aujourd*hui constater est celle 
du polamos de Préasnitza. D'aprés certains toponymes mentionnés dans Ποῖα Chil, Suppl. 
n* 8, qui sont conservés (Dragouléba, Mpélina, Stouka), le bien était ἃ une vingtaine de kilo- 
métres ἃ l'est-nord-est de Strumica (ef. aussi ci-dessous, note aux 1. 9 et 11). 


L. 5. Préasnitza avail auparavant été attribué ἃ des Valaques, quí Pexploitajent sans 
doute surtout comme páturage. Le terrain leur ayant été retiré, il fut peut-étre mis plus 
intensivement en valeur, puisque ἃ la fin du χα siécle il est qualifié de ge el qu'il comportait 
des noyers et des maulins (1. 8), ce qui suggére aussi la proximité d'un habitat plus sédentaire 
ou d'une économie plus agricole, Au cours du x1v* siécle cette terre était devenu un chórion 
(cf, ci-dessus), c"est-á-dire, probablement, un village. 


L. 9 et 11, tou Pétrou, restitué 1, 9 et en partie lisible 1, 11: Petit avait déjá proposé, 
avec quelque hésitation, cette lecture; elle est peut-étre confirmée par Vexistence d'un lieu-dit 
Petros á 3 km environ au sud-ouest de la montagne dite Dreguljevo (carte yougoslave), 
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+ Ἐπεὶ ὁ οἰκεῖος τῇ βασιλεία μου κῦρ Λέων ὁ Κἰοτεα]νίτζης [ἐπέδειξε μὲν] τὴγ πρὸς τὴν 
βασιλ(εέαν) μου πίστιν καὶ ὑπόληψιν Ι' αὐτοῦ ἀκραιφνῆ καὶ ἐφάνη κατὰ διαφόρους καιροὺς χρή- 
σ[ιμος] καὶ λυσιτελὴς ἐξαιρέτῳς εἰς ἐπιθέσεις ἐχθρῶν, |? ἀπειλούντων βλάδην] μεγάλην καὶ 
ζημίαν εἰς τὴν χώραγ καὶ εἰς τὰ κάφτρα τῆς βασιλ(είας) μου, ἐζήτησε δὲ (καὴ [| παρεκάλεσε] 
χρυ σο] δ οὐλλῇ] ου τυχεῖν τῆς βασιλεί(ας) μοῳ ¿[ml τῶ] κατέχειν τὴν εἰς τὴν Πρεάσνιτζαν εὑρι- 
σκομζ(ένγην [" γῆν, ἦτις ἀπεσπάσθη ἀπὸ διαφόρων Βλάχῳγ, τὴν παράκλησιν αὐτ(οὔ) ε[ὑμενῶς] 
προσδεξαμένη ἡ || βιασιγλεία μου τὸν ταϊβθν!τᾷ χρυσόβουλλον] AÓTON [mx [opryet] καὶ 
ἐπιδραδεύει |” αὐτῶ, δι’ οὗ προστάσσει} καὶ δι[ορίζετ]αι κατέχειν τὸν τοιοῦτον οἰκεῖον [τῇ] 
βασιλείᾳ μου κῦρ Λέοντα [8 τὸν ἱζοτεαγίτζην τὴν ὅχην γῆν καὶ περιοχὴν 7% Πρεάσνιτζας με]- 
τὰ τῶν ἐκεῖσε εὐρισκομέν(ων) μυλών(ων) (καὶ) καρυῶν, [" ἥτις (ἄρχεται ἀπίὸ! τίοῦ συνόϊρου 
τοῦ Πέτρου] (καὶ) ἀνέρ[χεται τὸ] ἀγαπόταμον δι᾿ ὅλου τοῦ ποταμοῦ “(ño Πρεα-}} σνέτζου 
(καὶ) [...] εἰς τὴν παλ[αιὰν) ὁδὸν [..3..] καὶ Aves) IM εἰς τὸ sono τοῦ [..%..] εἰς τὸ προρρη- 
θ(ἐν) τοῦ Π|[έτ]ρου σύνορον, ἀποκλείων [11% τὰ ἐντὸς [ἅπ]αντα ὅσᾳ [Ὁ Ἄρα Ὁ] ἀπο πο δδ ἡ ἀὐὸὲ SALA. 
Ὅθεν καὶ τῇ ἰσχύει καὶ IP δυνάμει τοῦ παρόγτος χρυσοῦ [οὐλλου] AÓTOY τίς) βασιλεί(ας) μου 
καθέξει μ(ὲν) ὁ τοιοῦτος Korea νύτζης κῦρ Λέων τὴν εἰρ[ημένην] ὅλην γῆν τῆς] Πρεάσνι- 
τζας, ὡς δεδήλωται, ἐλευθέραν πάντη καὶ [5 χωρὶς [τῆς τυϊ]χούσης δουλείας, ἕξει τε ἐπ' 
ἀδεί(ας) πωλεῖν, χαρίζειν, ἀνταλλάττειγ, θείοις ἀφιεροῦν να(οἷς), II προιξὶ [..3..], ἄλλᾳ τε ποιςῖν 
ὅςφα ol Oso, καὶ φιλευσεθεῖς νόμοι τοῖς τῶν |" πρ[αγ]μάτ(ων) [El pleitos pa ποιεῖν. 
Εἶτα καθέξει “αὐτὴν» ἀνωτέρω] ona peu: xl ζημίας) IB καὶ ¿m[..%..] ἐπηρεί(ας) 
καὶ συζητήσε(ως), καὶ οὐχ ἕξει [..13.. τῶν] ἁπάντων [ἢ ἣ καὶ [.{ἰἰ᾿, κατὰ] χώραν εἰσελθ(εῖν) ὅλως 
εἰς αὐτὴν καὶ προξενῆσαι βλαδερόν [122 τίν τὰ, ἐπιζήμιον καὶ ἐπισφαλὲς κατᾷ iva τῶν ἁπάντων 
τρόπον. Τούτου γ(ὰρ) χάριν καὶ ὁ παρὼν 1% χρυσόδουλλος ΛΟΓΟΣ τί %e) βασιλ(είας) μου [ἐ]πε- 
χορηγήθη καὶ ἐπεδραδεύθη τῶ δηλωθέντι PP [οἰϊκείω αὐτ(ῆς) κυρ(ῶ) Λέζοϊντι τῶ [Κρτεανύτζη 
καὶ [τοῖῦ]ς ἐξ αὐτοῦ διαδεξομ[ένοις] «αὐτὴν γνησίοις παισὶ καὶ [5 κλίηρονό]μοις αὐτοῦ, ἐπὶ τῶ 
προσεῖγας τούτοις εἰς μόνιμον καὶ βεδαί(αν) καὶ διηνεκῇ τὴν ἀσφάλειαν, [2 ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα 
MÁION τῆς νῦν τρεχούσης EKTHE ἰνδι βὑκτιῶνος τοῦ ἑξακισχιςλι» οστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ 
ΠΡΩΤΟΥ ἔ ἔτους, Pé ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεδὲς καὶ θεοπρόδλη- ἦτον ὑπεσημήγατο κράτος. 


ΕἾ ΑΝΔΡΟΝΙΚΟΣ [?* ÉN X(PIET)Ó TÓ AMÓ πιΙΣΤτὸΣ ΒΑΣΙΛΕῪΣ καὶ AYTO- 
PKPÁTOP POMAÍ(QN) ὁ! ΠΑΛΑΙΟΛΟΓῸΣ + 


L. 11 Π|έτ]ρου: Πέτρου (?) P cf. not. 
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13. ORDONNANCE D'ANDRONIC Il PALÉOLOGUE 


πρόσταγμα (1. 14, 21) septembre, indiction 8 
[1294 ou 1309] 


L'empereur Andronic 11 confirrne aux moines du monastére de Saint-Nicolas 
dit Kaménikaia, prós de Serrés, leurs droits sur divers biens et sur des paysans quí 
y sont installés, 


Le texte. — Original (archives de Chilandar). Le présent document aínsi que deun 
autres qui concernent le méme monastére de Kaménikaia (notre ἢ" 23 el Perit, Chilandar 
n” 64) ont é$Lé cousus ensemble et collés sur une toile (600 x 320 mm). Trois plis verticaux. 
Notre document, en papier (240 x 315 mm), comporte en outre deux plis horizontaux anciens. 
La jointure du premier οἱ du deuxiéme document dissimule le ménologe qui figure sur le 
premier, mais on peut le lire en soulevant le pli. Mauvaise conservation: déchivuves le long 
des plis verticanx; á gauche et ἃ droite, quelques trous affectent le texte; taches d'humidité, 
Encre marron pour le lexte; lencre rouge du ménologe a páli. Tilde sur un prénom (1. 2) οἱ 
au-dessous de trois mots congus comme un seul (1, 12 et 14). — Album: pl. XXla, XXIVa. 


Edition: Perree, Chilandar un” 20 (indiction 3, 1304). 
Nous éditons «Papres notre photographie. 


Bibliographie: DóLarn, Regesten, n* 2420 (indiction 8, 1319, sic); Moám, /Calinik, p. 121 
(1319). 


AÁNALYSE. — Les moines du monastére de Saint-Nicolas, dit de Kaménikaia, pres de 
Serrás, ont rapporlé 4 Pemperewr [Andronic ΠῚ que lenr monastére possédait des champs et 
des vignes, par achat el par donation, ainsí que quatre moulins ἃ eau 4115 ont construits sur 
les biens du monastére. Sur ces hiens sont installés des pauvres (πτωχοῦ, étrangers et 
inconnus du físc, non inscrits dans des praktika, qui dépendent du monastére (1, 1-10). Les 
moines ont demandé ἃ Pempereur de promulguer une ordonnance leur [garantissant] la 
possession de leurs biens, comme ils les déltenaient auparavant. L'emperewr aceéde ἃ leur 
requéto et délivre la présente ordonnance, par laquelle 11 prescrit que les moines détiennent ces 
hiens et les paysans susmentionnés, conformément ἃ lenrs titres de propriété, sans étre impor- 
tunés par leurs voisins ni par qui que ce soit (1, 10-21). Adresse (1. 21-22). Mendloj (1. 23). 
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Nores. — Nous ne possédons aucun renseignement antérieur ἃ notre document sur le 
monaslére de Saint-Nicolas dil Kaménikaia, situé prés de Serrés. Sur ce monasltére, cf. 
P. Sausants, ᾿Αγνώστο βυζαντινὸ μετόχι τῆς μονῆς Χελανδαρίου στὶς Σέρρες: ἡ μονὴ τοῦ 
'Aylov Νικολάου Καμενικαίας, Makédonika, 26, 1988, p, 191-220, — Nolre document et les 
aulres actes concernant Saint-Nicolas de ISaménikaia (notre n* 23 et Perrr, Chilandar 
n* 64, 74) sonl entrés dans les archives de Chilandar lors de la donation ἃ ce monastere de 
Saint-Nicolas el de ses biens, en octobre 1323 (Perrr, Chilandar n* 94). Nous reviendrons sur 
ce monastére dans le second volume des actes de Chilandar. 


Attribution el date. Le présent acte, quí est antéricur ἃ 1323 (puisque le monastére de 
Kaménikala y apparail comme indépendant), a servi de modéle ἃ notre n” 23, que nous 
altribuons ἃ Michel IX et datons de 1305 ou 1320, et peut-étre plutót de 1305, Ce document 
mentionne une ordomnanee du pere de Pauleur, qui est évidemment le présent acte; ce dernier, 
qui est done d'Andronic ΤΙ el qui porte le ménologe « septembre, indiction 8 », date de 1294 ou 
1309, peut-étre plutót de 1294 (ef. les notes ἃ notre n* 23). 

La photographie dont disposait Petit ne lui a pas permis de lire le chiffre de l'indiction. 
ll a restitué le chiffre 3, sans doute parce qu'il pensait que notre document avait été délivré 
la méme année que notre n* 23, acte qu'il datait de mars 1304, Dólger, tout en signalant que 
Pindiction étail 8 sur notre document (cf. Bibliographie), la dalé par inadvertance de 1319 
(qui correspond ἃ une indiction 3). 


Actes mentionnés: 1) Requéte (δέησις, 1. 13; ef. 1, 10: ἐδεήθησαν) des moines de Saint- 
Nicolas de Kaménikaia ἃ Pempereur [Andronie 11] visant á oblenir le présent document: 
perduc, 2) Titres de propriété de Saint-Nicolas de Kaménikaia (ἔγγραφα δικαιώματα, 1, 18) 
powr des bíens acquis par achal ou par donation (ef, 1. 4): perdus. 


+ "lírcel of μοναχοὶ τὴς κατὰ τὰς Σέρρας διακειμένης ocbacples μον[ῆ]ς τῆς εἰς ὄνομα ll? 
τιμωμένης τοῦ ᾿Αγίου ἱεράρχου καὶ θαυματ[ο]υργοῦ Νικολάου καὶ ἐπικεκλη[μέ]νης τῆς [ἢ Ιζα- 
μενικαίας ἀνέφερον τῇ βασιλεία μου ὡς πρόσεισι τῇ κατ᾽ αὐτοὺς τοι[α]ύτη σεδασμία ll” μονῆ 
χωράφια τινὰ (καὶ) ἀμπέλια ἐξ ἀγορ[α]σίας καὶ ἀπὸ προσενέξεως [π]ςξριελθόντα ll? αὐτ(), 
ὡσαύτ(ως). ἔφθασαν καὶ ἀνήγειραν οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ (καὶ) ὑδρομύλωνας τέσσαρας ll ἐντὸς 
τοῦ συνόρου καὶ τῶν δικαίων τῆς κατ᾽ αὐτοὺς τοιαύτης σεδασμίας μονῆς, [7 ἔτι δὲ εὑρίσκονται 
κατεχόμενοι παρὰ τ[ ο]ῦ μέρους τῆς αὐτῆς σεδασμί(ας) μονῆς [δ κ[αὶ πτωχοὶ τινὲς πρρσχαθή- 
μενοι καὶ ο[ύ]τοι ἐντὸς τοῦ εἰρημ(ένγ)ου συνόρ[ου] (καὶ) τῶν δικαί(ων) τῆς IP τοι[αὐ]τὴς σεδα- 
σμίας μονῆς, ξένοι ὄντες καὶ τῷ δημοσίω ἀνεπέγνωστοι (καὶ) μὴ ἔν τισι Y πραχτικοῖς 
καταγεγραμμένοι, ἐδεήθ[η]σαν δὲ τῆς βασιλείας μου οἱ εἰρημ(έν)οι [Π| μοναχοὶ ἵνα τύχωσι mpo- 
στάγματος αὐ[τ] ἧς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις δικαί[ο]ις αὐτῶν 1? (καὶ) κατέχωσι ταῦτα (καὶ) εἰς τὸ 
εξῆς ἀνενοχ[λ] ήτως καὶ ἀδιασείστως ὡς [χ] ατεῖχον ταῦτα II!” (καὶ) πρότερογ, τ[ῆ]ς δεήσεως 
αὐτῶν ἐπα[κο]ύσασα ἡ βασιλεία μου τὸ πία ρὸν ἐπι- [χορηγεῖ αὐτο[ἴ]ς πρόσταγμα, δι᾽ οὗ 
xa [1] Sopiler(ar) κατέχεσθαι [εἰς r]o εξῆς [15 παρὰ τοῦ μέρους τ[ῆ]ς εἰρημ(ένγης σεδασμί(ας) 
μονῆς τὰ διαληφθέντα χωράφια καὶ τὰ [5 ἀμπέλια, ἔτε δὲ καὶ τοὺς ὑδρομύλων]α|ς] μετὰ καὶ 
τῶν δηλωθέντων πρ[οσ]χᾳθημέν(ων), IP? ἀνενοχλήτως καὶ ἀδιασείστως, καθῷς] τὰ προσόγτα 
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αὐτοῖς χάρ[.ν] τούτων {8 διαλαμβάνουσιν ἔγγραφα δικαιώματα, καὶ μὴ εὑρίσκειν ἐπὶ τῇ κατοχῇ 
καὶ {19 νομῇ αὐτῶν μήτε παρὰ τῶν γειττονούντῳν τῇ τοιαύτη μονὴ μήτε παρ᾽ ἑτέρου τινὸς [Ὁ 
τῶν ἁπάντων καταδυναστείαν τινὰ ἢ ἀδ[ ]κίαν καὶ διενόχλησιν, ἐμφανιζομένου [3 τοῦ παρόντος 
προστάγματος τῆς βασιλείας μου, τοῦ καὶ γεγονότος (καὶ) ἐπιχορηγηθέντος IP τοῖς διαληφθεῖσι 
μοναχοῖς εἰς τὴν περὶ τούτου ἀνενοχχησίαν τὲ καὶ ἀσφάλειαν + 


[2 MH(ND ΣΙΕΙΠΤΙΕΜΒ)ΡΑΩ) (ΝΔΙΚΤΙΩ͂ΝΟΣ) H + 


14. ACTE DU PROTOS IODANNIKIOS 


τούτων ... ἐν δυσὶ χάρταις novembre, indiction 8 
γραφέντων (1. 45) [1294] 


Le prótos Ióannikios et le Conseil de J'Athos réglent un litige entre les monas- 
tóres de Chilandar et de Skorpiou, relatif ἃ des biens situés ἃ Chrémitzóna. 


Le TEXTE. — A) Original (archives de Chilandar). Parchemin épais, irrégulier A droite el 
ἃ gauche, 560 x 470 mm. Cinq petits trous d'origine, deux dans chacun des coins inféricurs, 
un en haut ἃ droite. Cing plis verticanx, Bonne conservation; quelques petites taches. Enere 
marron pour le texte el les signatures, Tilde au dessus des prénoms (1. 6, 9, 10, etc.). Des 
blanes indiquent le début et la fin de document inséré, 1. 15 ἃ 29; d'autres blancs marquent 
le début des délimitations, 1 18 et 41, Tiret en fin de ligne dans un mot coupé, 1. 35. — Au 
verso, une nolice slave (ne sur place): Za Skorpiju i Zig” i Hrimetica. M(e)s(e)c” noemvr 
ind(iktiona) 8-go. — Album: pl XXII, 

B) Second exemplaire de l'original (cf. notes; archives de Chilandar). Parchemin épais, 
irrégulier, arrondi aux angles, 710 x 510 mm. Petits trous d'origine ἃ gauche, dans la marge 
supérienre el au niveau des 1. 34 et 36. Trois anciens plis verticaux, plis horizontaux moins 
marqués. Bonne conservation; quelques brous et taches d'humidité le long du ΡΠ vertical de 
gauche. incre marron pour le texte et les signatures, A la lin de la derniére ligne du texte, 
une main a ajouté les mots suivants (encre marron pálic): καὶ ἡγουμ(έν)ου τοῦ Σκορπίίου) 
Pperyoptov (pova)y(08) τοῦ Πεφλάγου. En dessous des signatures, ἃ gauche, un trait vertical 
-suivi de deux croix, sous lesquelles figure la devise: evas ὦ χ(ύριο)ς ev ov(po)vw. — Au verso, 
une nolice ancienne en grec ct deux notices récentes, une en serbe, l'autre en grec: 1) 
Δικαίομα τ(ἣ)ς μον(ἢς) τοῦ Σκορπί(ίου) (καὶ) τῶν Σέρδων εἰς τ(ὴν) Χρομίτζεναν γεγονὸς παρὰ 
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τοῦ πρώτου ᾿Ιωαννικίου, μη(νὸς) (καὶ) (ἰνδυκτιῶνος) τῶν ἔνδοθ(εν). 2) + Ove su éetege skor- 
pizkie kako se preo [preo] skorpiski iguman sas” Filidarci i svi su igumni dohodili te su 
him” delile mesto 1 mctale bele<g>; a posle koga je ostalo pusta Skorpia, toga su ju dali 
pak” ou Filadar” s' vase igumeni Svetoi G(o)re sei (ces documents [montrent] comment 
Phigouméne de Skorpiou entra en conflit avec les moines de Chilandar et [comment] tous 
los higouménes quí sont venus partagérent le terrain entre [Skorpiou et Chilandar] et mirent 
en place des repéres; plus tard, lorsque Skorpiou fut abandonné, ils le remirent ἃ Chilandar 
[en présence] de tous les higouménes de la Sainte Montagne). 3) Αὐτὴ περι Χιλιαντάρη δὲν 
εἶναι, ἐπιδὴ ἦταν εἰς τὴν ἐξουσίαν τοὺ κελλ(ίου), ὁταν τὰ ἴσα εγράφη ... — Album: pl, XXIIL 


Edilion: Perrr, Chilandar n* 9, Vapres A (date: « 1279 - 1294 »). 
Nous éditons, d'aprés nos photographies, 'exemplaire A, puis les signatures de Β, 


Bibliographie: Kurtz dans Viz. Vrem., 21, 1914, 3% partic, p. 78-80. Mosin-Purkovié, 
Ft. igumant, p. 14, n, 51. DóLcER, Schatzkammer, Ὁ, 223 οἱ 272 (1338). LAURENT dans REB, 
10, 1952, p. 117. P. LemenLE, Les archives du monastére des Amalfitains au Mont Athos, 
EEBS, 23, 1953, p. 559, n. 1; repris dans Ip., Le monde de Byzance, Flistoire el Institutions, 
Londres, 19783, n* XXIT. Darrouzks, Proles, p. 422, πῇ 40, 


ÁNALYSE. — ἃ plusieurs reprises l'higouméne de Skorpiou a importuné [lc prótos Ióan- 
nikios], se disant lésé par le monastére des Serbes au sujet du terrain [qui lui appartenait, dit] 
Chrémitzaina, voisin de Zygou, et ἃ chaque fois [le prótos] a diligenté une enquéte sur place, 
Tout d*abord, il a envoyé le grand économe examiner le terrain litigieux avec d'autres nota- 
bles (gérontés) qui connaissent Pendroit ct avec les moines serbes; les Serbes produisirent alors . 
Pacte de délimitation entre Zygou et Chrémitzaina, mais on ne parvint á rien de clair, car les 
repéres mentionnés «dans la délimilation étaient différents de ceux que [les Serbes] dési- 
gnaient, ΠῚ était donc besoin d'une seconde enquéte, et [le prótos] renvoya sur place le grand 
économe dejá mentionné, Kosmas, kathigouméne du monastére de Néakitou, avec quatre 
hígoumenes (liste) el des notables de la région; les Serbes présentérenl alors deux autres 
documents de méme contenu que le précédent, mais on ne pul arriver á rien de súr en raison 
du désaccord qui persistait entre les parties (1. 1-8). [Le prótos] dul par conséquent se 
résoudre ἃ se rendre lui-méme sur place, accompagné de sept moines el higouménes (liste), 
de nombreux prétres et des notables de ISomeétissa; étaient également présents le kathigou- 
méne [de Chilandar] Cyriaque, el d'autres moines du monastére (liste), Parvenu á Pendroit 
dit Saint-Basile, [le prótos] appela la malédiction de tous les saints et la colére de Dicu sur 
quiconque, moine ou laic, s'écarterait de la vérité, powr quelque motif que ce soit, De lá, on 
monta un peu en direction de Pest, et on lut Pacte de délimitalion (1, 8-15), Perle inséré 
(= notre η la; 1. 15-29). En possession de cet acte, la commission parcourut l'endroit liti- 
gieux, entre Saint-Basile οἱ Saint-Démétrius, Délimitation; depuis une certaine borne la ligne 
se dirige vers l'ouest, alors que les Serbes prétendaient qu'elle allait vers l'est. La commission 
constata ainsi que les Serbes s'étaient emparés d'un vaste terrain appartenant ἃ Skorpiou, sur 
lequel, vers le sud, 115. avaient planté une grande vigne, et que leurs paréques Phraggiólal 
exploitaient de nombreuses vignes et des champs; le terrain usurpé étant vaste, affaire fut 
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portée devant la synaxis de la Saint-Démétrins; [le prótos] et les « grands » et « potits » higon- 
ménes quí Passistajent ont décidé ἃ Punanimité de restituer ἃ Skorpiou le terrain usurpó, avec 
ses améliorations. Par ailleurs, [la commission] qui s'était rendue sur place avail découverl 
que qualre années auparavant les Serbes avalent fail une plantation [de vigne] (phylela) sur 
un autre terrain appartenant ἃ Skorpiou, en verta d'un acte abusif délivré par le prótos du 
moment et par quelques higouménos, Cet acte abusil avait été annulé, mais la plantation 
avait été laisséc aux Serbes, contre redevance ἃ Skorpiou. [Les Serbes| demandérent ἃ céder 
ἃ Skorpiou cette petite plantation el, [en contrepartie], ἃ conserver eux-mémes pour loujouos 
et sans contestation le terrain qu'ils avaient usurpé, avec les vignes. [Le prótos et les higon- 
ménes], considérant importance des améliorations faites [ἃ cet endroit par les Serbes] et par 
lews paréques, el le grand dommage qu'on leur causerait en leur retirant [ce Lerrain] en vertu 
de la décision prise, onl aceordé leur pardon ἃ leurs fréres serbes el ont consenti ἃ leur 
souhail: ils on! attribué ἃ Skorpion la plantalion des Serbes ἴοι! entiére et [a Chilandar] le 
terrain que le monaslére ἀνα] usurpé el les vígnes, qu'ils détiendront pour toujours, el sans 
contestation (1, 29-40), [Les autorités athonites] ont délimilé ce terrain; délimitation (sont 
mentionnés: le bord de la mer, le Bathys Ryax, les biens de Skorpiou, Sélina, une roule 
impériale; 1, 40-45), Le document a élé redigó en deux exemplaires remis aux deux parties; 
date (1 45) Signatures autographes du prótos el de douze higouménes el moines, parmi 
lesquels le grand économe et un épilérete du Prótaton (1. 46-52), | 

lL'exemplaire B porte la signature autographe du prótos et les signatures, dont certaines 
sont autographes, de 14 moines et higouménes (1. 40-45 de B). 


Notes, — Date. D'acte est daté de novembre indiction 8; diverses datations ont été 
propostes (cf. Edition et Bibliographic). La prosopographie (ef. ci-dessous) impose année 
1294. 


Diplomatique. Deux exemplaires originaux de ce document ont ¿té délivres (ef, 1, 45), A 
el B. Les omissions commises par le seribe de B (cf. apparat) suggérent que cebte pitce a ἀϊό 
rédigtc dP'apres A. Les différences entre les deux listes de signataires indiquent par ailleurs 
que la piéce la plus « officielle », signéc lors de la synaxis par les higouménes de Lavra, 
Vatopédi el Iviron, est A, évidemment destinée ἃ Chilandar, L'exemplaire B, probablement 
¿établi quelques jours plus tard, a été signé par des higouménes du voisinage, ou «qui se 
trouvaient lá, Celte pitce, destinéc 4 Skorpiou, est probablement entrée dans les archives 
de Chilandar lorsque ce monastére acquit Skorpiou, en 1325 (cf, Le texte, B, notice n* 2). 


EPaffaire. Chilandar el les biens de Skorpiou, Au milicu du xr" siécle, un conflit avail 
opposé Chilandar et Skorpiou sur les limites de leurs biens de « Palaiokastron» et de 
—Chrémitzéna; Skorpiou aurait été dans son tort (notre αὖ 1 5). A la fin du χα siécle, on 
voit ἃ trois reprises Chilandar manifester ses prétentions sur les biens de Chrémitzéna: a) en 
1288, Chilandar avait regu des autorités athonites un vaste terrain situé A Chrémilzéna 
(Chrómétissa), moyennant unc redevance au monastére de Skorpiou (notre πὸ 11); hb) vers 
1290 (quatre ans avant la rédaction du présent acte), le monastére serbe avait frauduleu- 
sement obltenu du prótos un autre terrain appartenant á Skorpiou, el y avait planté une 
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vigne (le présenl document, 1, 33-36); c) enfin, peu avant 1294, les Serbes usurpérent un 
vasle terrain appartenant a Skorpiou, ἃ la limite entre Palaiokastron el Chrémitzéna, sur 
lequel is avaient planté des vignes, et οὐ 118. avaient donné ἃ leurs pareques des terres 
(vignes el champs) ἃ cultiver, 1 ful finalement décidé de reconnaitre ἃ Chilandar le 
terrain usurpé, les Serbes cédant en échange ἃ Skorpiou la vigne plantéc sur le lerrain 
obtenu vers 1290, quíils avaient conservée, — Aprés une enquéte sur place, au cours de 
laquelle on lut notre n* 1 a (inséré 1, 15-29) et on localisa le terrain usurpé, une nouvelle 
dólimitation enregistrant Pacquisition faite par Chilandar fut élablie par les autorilés 
athonilos; cetle délimitalion décrit succinetement, du sud au nord, les anciennes limites 
au sud-est de Palaiokastron, les nouvelles limites au méme endroil, et, plus au nord, les 
anciennes limites de Palalokastron el celles du domaine propre de Zygou (Ll. 41-45). — 
Le lerrain altribué aux Serbes était situé sur le versant sud de la presquíite; au nord, il 
pertail d'une borne mise en place au début du χα sitele, qui avail roulé el qu'on réin- 
stalla (1. 43; cf. 1, 22); de lá, Pancienne délimitation se dirigeait vers le sud-oues! (1. 30-31) el 
la nouvelle, conformément aux prétenlions de Chilandar, vers le sud-cst (cf, 1. 31-32). Pins an 
sud, la nouvelle délimitation rejoignait Paneienne le long du Bathys Ryax (1, 25, 41). — Sur 
la localisation de Palaiokastron, cf. Introduction, p. 56, et sur cclle de Chrémitzéna, les natos 
ἃ notre n* 1. 


Prosopographie, Sur Kosmas, higoumeéne de Néakitou, grand économe de l'Athos (1, 5-6, 
49 eb B), altesté dans celte fonction jusqulen 1297, cf. Prólatlon, Ὁ. 154 et n. 410; PLP 
n” 13278; sur le monaslére, cf. les notes á notre ἢ“ 1, — Bartholomaios, kathigouméne de 
Kastamoniltou (1, 6, 10, cf, 49 el B), est menlionné en δοῦν 1287, el, dans la fonction d'higou- 
méne, jusqu'en 1310, cl, Kastamonilou, p. 2-3; PLP v” 2231, — Sur Isate, kalhigoumene de 
Plaka ct épitérele de PA thos (1. 6, 50), nllesté en 1297, ef. Prófalon, p. 157 el πὶ 431; PEP 
n” 6718; sur le monastere, ef. les notes ἃ notre n* 2, — Sur Macaire, higoumeéne de Phalakrou 
(1. G-7), probablemenl le méme que le moine de ce monastére atlesté en 1287 (Laora ΤΙ, αὐ 79, 
Ι. 40), el, PEP n* 16177, On notera que le présent acle est signé par un moine du monastére, 
Malthicu (1. 51 el B), — Sur Théodose, higouméne de Sthlabandréou, épitérete de l'Athos 
(1.7, 11, 51), cf. Prótaton, p. 157; PLP v* 7118. Le monaslére de Sthlabandréou, connu 
uniquement par notre document, a probablement recu son nom «VPaprés son fondateur 
Andréas Sthlabos, qui pourrait étre identifié avec le despote Alexis Sthlabos; cclui-ci a fondé 
deux monastéres aux environs de Melnik (cf, G, Ostrocorsk1, Serska oblast posle Dusanove 
sirio, Belgrade, 1965, p. 23-24). — Luc, kathigouméne du monastére de Xénophon (1, 9), est 
alteste jusquéen 1303, οἵ. Xénophon, p. 15, — Sur Mélétios, kalhigoumóne de Rabdouchou 
(1, 9-10 el B), et sur Grégoire, kalhigouméne de Kutlumus (1. 10, 51 et 13), ef. les notes ἃ 
notre n* 11.— Sur Cyriaque, kalhigouméne de Chilandar (1. 11-12), Éleuthérios, bastas du 
monastére (1. 12) et sur le prohigouméne Elienne, ef. Introduction, p. 39 et 41. — Le prótos 
Ibannikios (1, 46; premitre mention dans le prósent acte) est allesté jusqu'en 1300 ou 1302, 
cf. Prólalon, p. 135, n* 46; PLP n* 8857. — Sur Niphón, kalhigouméne de Lavra (1. 47), 
métropolite de Cyzique puis patriarche, cf. Lavra IV, p. 16; PLP αὐ 20679. — Kassianos, 
kathigoumeéne de Vatopédi (1. 47), est mentionné en 1300, ef, /vtron MI, p. 145, — Sérapion, 
higouméne d'Iviron (1. 47), est attesté de novembre 1294 (notre document) ἃ 1297, ef. Iviron 
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11, p. 9. — Les autres personnes mentionnées ne sont pas connues par añlleurs, ón 1288, 
Uhigouméne de Skorpiou était Niphón: notre n* 11, 1. 7, 97, 41. — Sur la prosopographie de 
Pacte insére, ef. les notes ἃ notre π΄ 1. 


Monasléres mentionnés. Sur le monastére de Xystré (BD), ef. Saint-Pantéléémón, y. 55, Sw 
Kalligraphou (B), ef. Docheiarion, p. 99 n. 1. Voir aussi ci-dessus, 


L. 33: on nolera que les paréques de Chilandar qui exploitaient les terrains usurpés sont 
dits Phraggiótai. ΤΊ s'agit vraisemblablement d'Occidentaux; on pourrait rapprocher ce Lerme 
du toponyme actuel Phraggokastron, nom de la forteresse située selon nous sur le terrain de 
Palaiokastron (cf, Introduction, p. 56). 

L. 34: sur Passemblée de la Saint-Démétrius, le 26 octobre, ef. Prólalon, p. 116. 

La distinction entre les « grands » et les « petits » higonménes se rapporte ἃ la dif férence 
entre les « grands » et les « petits » monastéres, ces derniers dépendant du prólos; οἵ, sur ee 
point Esphigménon, p. 88, 

L. 13, strophos: ce terme, qui parail désigner ici une unité de longueur, désigne une unité 
de superficie dans Xeropolamou n* 16, 1. 127, 228, 

L. 47, signature géorgienne: Le pére Sérapion, pécheur, je suis témoin. 


Arte inséré: Délimitation (ἔγγραφος διαχωρισμός, 1. 4, 15, 29-30; γράμμα, 1. 31) entro les 
hiens de Zygou οἱ de Chrémilzéna, l. 15-29 = notre n* 1 a, 1. 1-26, 


Actes mentionnés: 1) Deux documents (χαρτῶα δικαιώματα, 1}, 8) de contenu identique ἡ 
celui du document inséré; perdus, 2) Acte délivré par un prótos el par quelques higouménes 
(praxis, 1. 35, 36), déclaré ensuite abusif, el annulé, reconnaissant ἃ Chilandar des droíls sur 
un terrain situé ἃ Chremitzéna el appartenant ἃ Skorpiou, [vers 1290] (ef. 1, 35): perdu. 


o "Ὁ τῆς τοῦ Σκορπίου σε(δασμίας) μονῆς προεστ(ὼς) πολλάκ(ις) δι’ ὀχλοὺυ ἐγένετο πρὸς 
ἡμᾶς ὡς ἀδικούμ(εν)ος ὑπὸ τῆς τῶν Σέρδ(ων) μονῆς ἐν τῶ πλησιάζοντι αὐτ(ὦ) τοῦ Zuy(ob) Ι: 
τόπῳ τί») Χρεμίτζαιναν, τοσαυτάχ(ις) δὲ κ(αἰ) ἡμεῖς τ(ὴν) ἐξέτασ(ιν) περὶ τούτου πεποιήκα- 
μίεν) de ἐπιστασί(ας) τοπικ(ῇς}" x(al) πρότερον μ(ὲν) ἀπεστεύλαμί(εν) τ(ὸν) μέγαν olxovópov), 
πίω) ἐπάρῃ Y χαὶ ἑτέρους γέροντ(ας) εἰδήμον(ας) τοῦ τόπίου) x(al) παραγένητ(αι) τοπικ(ῶφ) 
μετὰ x(2) τῶν Σέρθων μοναχῶν (καὶ) ἀναθεωρηθὴ παρ᾽ αὐτῶν ὁ ἀμφίμαχος τόποί(ς)" κ(αὶ) 
τούτου γενομ(έν)ου, ᾿' ἐξήγαγον οἱ Σέρθοι μοναχοὶ τ(ὸν) ἔγγραφον διαχωρισμ(ὸν) τοῦ Ζυγοῦ 
x(0l) τῆς Χρεμιτζαίν(ης)" x(a%) οὐκ ἠδυνήθησαν γνῶναι τὰ σαφές, διὰ τὸ ἄλλα μὲν σημεῖα γρά- 
φεσῦαι παρὰ τοῦ διαχωρισμ(οῦ), |? ἄλλα δὲ παρ᾽ αὐτ(ῶν) δεύκνυσθαι, Δια τοῦτο ἐχρησά ¿e 
x(al) δευτ(ἐγ)ρίας) ἐπιστασί(ας), ἐξαποστείλαντίες) αὐτ(ὸν) τ(ὸν) ἄνωθεν) ῥηθέντα Oo als 
e e Pin χαδηγούμί(εν)ον ὄντα τῆς σεδασμ(ίας) μον(ῆς) τοῦ Νεακούτ(ου) μοναχ(ὸν) [5 κύρ 
eo O χαβηγούμίεν)ον τῆς βον(ῆς) τοῦ Κασταμονήτ(ου) «dp Βαρθολο- 
τ αν Oo 9 ts Se 

; τ αθανόρέου, κ(αὶ) πά ἢ 
τ( ἣν) χώρ(αν) εἰδήμον(ας) τοῦ τόπί(ου)" x(0l) a o ria do 
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x(ad) ἕτερα 1" χαρτῶα δικαιώμ(α)τ(α) δύο, τ(ὴν) αὐτ(ὴν) ἔχοντ(ο) περίχη(ψιν) τῶ προτέρω’ 
ὅμ(ως) οὐδὲ τότ(ε) ἴσχυσ(αν) στῆσαι τὸ βέδαιον διὰ τ(ὰς) ἐν μέσω αὐτ(ῶν) φιλονείκ(ους) ἀμ- 
φιδολ(ίας). Ata τοῦτο ἐδέησε κ(αὶ) ἐμὲ αὐτ(ὸν) παραστῆναι τῶ τόπω, [P Vlad) 2} συμπαρα- 
λαδὼν pel” αὐτ(οῦ) τ(ὸν) τιμιώτ(α)τίον) καθηγούμ(εν)ον τ(ῆς) τοῦ Ξεγοφῶντο(ς) σεδασμ((ας) 
μον(ἧς) μοναχ(ὸν) χύρ Λουκ(ᾶν), τ(ὸν) τιμιώτ(α)τ(ον) ἱερομόναχ(ον) χαθηγούμ(εν)ον τῆς 
σεδασμί(ίας) μον(ῆς) τοῦ ᾿Αλυπ(ίου) κύ(ρ) Ματθαῖον, τ(ὸν) τιμιώτ(α)τῴ(ον) ἱερομόναχ(ον) καθη- 
γούμάεν)ον [1% τοῦ “Ῥαδδούχ(ου) κύρ Μελέτ(ιον), τ(ὸν) τιμιώτ(α)τ(ον) ἱερομόναχ(ον) καθηγού- 
μίεν)ον τοῦ ΚΚουτλουμούση κύρ Τ᾽ ρηγόριον, τ(ὸν) τιμιώτ(α)τί(ον) ἱερομόναχ(ον) καθηγούμῴ(εν)ον 
τῆς μον(ἧς) τοῦ Κασταμον(, τίου) κύρ Βαρθολομαῖον, τ(ὸν) τιμιώτ(ο)τ(ον) οἰκονόμον |! 708 
Βατοπίε)δ(ίου) κύρ Ἱλαρίονα, τ(ὸν) ἐπιτηρητ(ὴν) Θεοδόσιον τ(ὸν) Σθλαθανδρ[ἐ]α, ἱερεῖς χ(αὶ) 
yépovt(as) ἀπὸ τῆς Ιζωμητίσης οὐκ ὀλίγους, συμπαρῆσαν δὲ ἡμῖν κ(αὺ) ἐκ τῶν Σέρδων ὁ τιμιώ- 
τία)το(ς) καθηγούμ(εν)ος [2 αὐτῶν ἱερομόναχί(ος) Kopiaxd(o), ὁ τιμιώτ(ο)τ(ος) μπαστᾶς ἱερο- 
μόναχ(ος) κύρ ᾿Ιϑλευθέριος, ὁ τιμιώτ(α)το(ς) κ(αὶ) προηγούμ(εν)ο(ς) αὐτ(ῶν) κύρ Στέφανος, ἁ 
ἐκκλησιάρχ(ης) τιμιώτ(α)τ(ος) ἱερομόναχ(ος) κύρ vacal, ὁ τιμιώτ(α)το(ς) κύρ 'Eppot,, [13 ὁ τι- 
μιώτ(α)το(ς) μοναχ(ὸς) κύρ Μιχαΐλ, κ(αὶ) ἕτεροι. ᾿ὐπιστάντ(ες) οὖν ἐν τῶ τόπ(ω) τῷ λεγο- 
plév)o “Ay(tov) Βασίλειον, ἐξεφώνησα εἰς ἐπήκοον πάντ(ων)' «εἴ τις τῶν μοναχ(ῶν) ἢ τῶν 
κοσμικ(ῶν) θελήσ(ει) μεθοδεῦσαι τ(ὴν) ἀλήθειαν κ(α)τ(ὰ) τὸ (1! δυνατ(ὸν) αὐτῷ ἡ διὰ δῶρα ἢ 
διὰ φιλί(αν) ἢ διὰ πρόσωπί(ον), ἵνα ἐπισπᾶται τ(ὰς) ἀρὰς πάντ(ων) τῶν ἁγ(ίων) κ(αὶ) τ(ὴν) τοῦ 
Θίεο)ῦ ἀγανάκτησίιν)». Εἶτα ἐκ τοῦ τόπ(ου) κινήσαντ(ες) ἀνήλθομ(εν) μικρ(ὀν) κ(α)τ(ἀ) ἀνατο- 
λ(άς), καὶ 15 λαθδόντ(ες) τ(ὸν) ἔγγραφον διαχωρισμί(ὸν) ἀνέγνωμ(εν) αὐτ(ὸν) ἔχοντα κ(ωτ(ὰ) 
ῥῆμα οὕτίως)' ἐϊπειδήπερ φιλονεικίαι γεγόνασιν ἀναμεταξὺ τῶν δύο μοναστ(η)γρ(ίων), τοῦ τε 
Ζυγοῦ x(al) τῆς Χρεμιτζαίν(ης), NM περὶ διαχωρήσε(ως) τινῶν χωραφί(ων), κ(αὶ) μὴ δυνάμί(ς- 
wo. διαλύσαι κ(αὶ) διαγνῶναι ὁποῖα μὲν τοῦ Ζυγ(οῦ) ὁποῖα δὲ τῆς Χρεμιτζαίν(ης) δίκαια, προ- 
σεκαλέσαντο τὰ ἀμφῳότ(ε)ρ(α) μέρη τόν τε κύρ Παῦλον [7 τὸν Emporor(d)u(ov) κ(αὶ) τ(ὸν) κύρ 
Ἰζύρελλον τοῦ Πιθαρᾶ κ(αὶ) τ(ὸν) κύρ Λεόντιον τ(ὸν) Θεσσαλονικαῖον κ(αὶ) τ(ὸν) χκύρ Συμεὼν 
τὸν Πολίτ(ην) x(a1) τ(ὸν) κύρ ᾿Ηλίαν τοῦ Σικελ(οῦ) κ(αὶ) τ(ὸν) κύρ Εὐστράτ(ιον) τοῦ Deyo- 
τίου) κ(αὶ) τ(ὸν) κύρ ᾿Αθανάσι(ον) τοῦ Μυλων(δᾶ) κ(αὶ) τ(ὸν) κύρ Λεόντιον τοῦ [5 Διηλίζοντο(ς), 
χίαϊ) ἐπιτοπί(ως) ἀνελθόντ(ες) πάντ(ες) κ(αὶ) τ(ὸν) τόπ(ον) κατασκοπήσαντ(ες) (καὶ) εὑρόντες 
αὐτ(ὸν) μέχρι τοῦ παρόντο(ς) ἀπεριόριστον, διεχωρίσαμί(εν) αὐτ(ὸν) οὕτ(ως). "᾿Ανωθίεν) μ(ὲν) 
τῶν λεγομ(ένων) Σελίνων, [3 τ(ὴν) ἀρχαῖαν διακράτησί(ιν) τοῦ Ζυγ(οῦ), ἀπὸ τ(ὸν) ποταμ(ὸν) 
=(dv) μέγ(αν) ὡς κατέναντι, τοῦ ἀντίπερ(αν) ῥυακίου τοῦ πρὸς ἀνατολ(άς), (καὶ) ἀνέρχετ(αι) τὸ 
παλαιόχωρον τὸ ἀρχαῖον τοῦ Ζυγί(οῦ) διὰ τῆς ῥιζιμαί(ας) πέτρας, [7 κ(αὶ) παρατρέχει εἰς ἑτέραν 
πέτραν, κίαὶ) ἀποδίδει εἰς τὸ παρακείμ(εν)ον ἐκ δύσε(ως) ῥυακύτζιν' χ(αὶ) πάλ(ιν) ἀρχόμεθα 
ἀπὸ τοῦ ῥηθέντο(ς) pey(d)Aou) ποταμ(οῦ), κ(αὶ) ἀνατρέχει τὸ παραπόταμ(ον), καὶ χάμπτει [P 
τὸ ῥυαχίτζιν τὸ συγκλεῖον τ(ὴν) μεσονησίδα, x(el) ἀποδίδει τῇ ἰσότητι ἄνω' (od) ταῦτα μ(ὲν) 
οὕτί(ωςφ). Τὰ δὲ κάτω, τὰ πλησίον τοῦ ᾿Αγ(ίου) Δημητρ(ίου) κ(αὶ) τοῦ ᾿Αγ(ίου) Βασιλ(είου), ἄρ- 
χοντία!) ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ βουνοῦ, |? καὶ διέρχετίαι) τὸ μονοπί(ά)τ(ιν) τοῦ ῥαχωνίου, x(ul) χα- 
répyer(ar) μέχρι τῆς πέτρας τῆς παρ᾽ ἡμῶγ πηχθείσης εἰς τύπον ὅρου" ἀπὸ δὲ τῆς πέτρας 
κάμπτει πρὸ(ς) τὴν) δύσιν τῇ ἰσότητι, καὶ [83 eladoyer(as) εἰς τὸ παραχείμί(εν)ον ῥυαχίτζιν, 
x(ot) κατέρχετ(αι) μέχρι τοῦ pey(d)Aou) ποταμί(οῦ), κ(αὶ) παρατρέχί(ει) τ(ὸν) ποταμ(ὸν) ὑπο- 
κάτω τοῦ ἁλωνίου τοῦ κυρ(οὔ) Στεφάνου, κἀκεῖθ(εν) περᾷ τ(ὸν) αὐτ(ὁν) ποταμ(όν), val) ἀνέρ- 
χετίαι) εἰς τὸ [33 μικρ(ὀν) σπάσμα τὸ παρακάτω τοῦ μεγ(ά)λ(ου) σπάσμ(α)το(ς), κἀκεῖθεν) 
ἀποδίδει εἰς {τ(ὴν}} ῥιζιμαῖαν πέτρ(αν), x(al) διέρχετ(αι) τῆ ἰσότητι εἰς τ(ὴν) ἑτέραν πέτρ(αν) 
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τιν) μολυδδίζουσαν, κἀκεῖθεν) TEA) ἀποσόζει εἰς τ(ὴν) λίρν(ην) [1 τ(ὴν) ἀποχληρωθεῖσαν 
τῷ μέρει τοῦ xup(o0) Στεφάνου — εἰς δὲ τὸ καλώμ(ν) ἵνα, μὴ κωλύη ὁ κὺρ Στέφανος τὰ μέρος 
τοῦ Ζυγ(οῦ) —, ἀπὸ δὲ τ(ὴν) λίμν(νν) ἀποδίδει εἰς τὸ Βαθὺ ἹῬυάκ(ιν) κ(αὶ) κατέρχετίαι) εἰς 
τίν) θάλασσί(αν). [ἢ Ταῦτα ὁρισθέντα κ(αὴ) διαχωρισθέντα ἐξ ἀρεσκεί(ας) τῶν ἀμφοτέρ(ων) 
μερ(ῶν), μὴ ἐξεῖναι τινὲ ἄδειαν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνατρέπειν ἢ ὑπερδαίνίειν) τ(οὐς) καταπηχθέντ(ας) 
ὅρους, ἀλλὰ στέργειν (al) ἀσμενίζειν [57 ἀμφοτέρ(ους) καθ(ὡὼς) ὑφ᾽ ἡμῶν διεχωρίσθησαν’ ὅστις 
δὲ ἐκ μεταμελ(είας) ἢ κακοπραγίας βουληθ(ἢ) ποτὲ τῶν καιρ(ῶν) ἢ χρόν(ων) ἀνατρέψαι τὰ 
παρ᾽ ἡμ(ῶν) ἐξ ἀρεσκεί(ας) ἀμφοτέρων διαχωρισθέντα, [35 ἵνα ἐκπίπτη κ(αὶ) ἐκ τοῦ ἀποκληρω- 
θέντο(ς) αὐτῶ μέρ(ους) x(al) διώκετίαι) x(al) ἀπὸ παντὸ(ς) κρυτηρίου τῶν πίατέγρων ἡμ(ῶν), 
Ταῦτα ἐν δυσὶ χάρταις γραφέντα ἐπεδόθησαν ἀμφοτέρ(οις) τοῖς μέρεσιν εἰς ἀσφάλει(αν) 
αὐτ(ῶν), [ἢ γραφέντα διὰ χειρὸ(ς) Ξενοφῶντο(ς) μοναχί(οῦ) (al) ἡγουμζ(έν)ου κ(αὶ) ὑπογραφέν- 
τὰ διὰ τῶν ἄνω δηλωθέντ(ων) γερόντί(ων), μη(νὴ ᾿Απριλλ(ίω) ἰνδ(ωκτιῶ)γνί(ος) ἑδδόμης». Kpo- 
τοῦντ(ες) οὖν ἀνὰ χεῖρί(ας) τοῦτον τί(ὸν) ἔγγραφον [3" διαχωρισμ(όν), ἠρξάμεθα ἔνθα ὑπῆρχεν ἡ 
ἀμφιθδολ(ία) μέσον τοῦ ᾿Αγ(ῴυ) Βασιλ(είου) κ(αὶ) τοῦ “Ay(tov) Δημητρ(ίου), ἤγίουν) ἀπὸ τοῦ 
ὑψηλοῦ βουνοῦ, κατελθόντ(ες) εἰς τ(ὁ) μονοπί(ό)τ(ιν) τοῦ ῥαχων(ίου), κ(αὺ) διελθόντ(ες) αὐτί(ὸ) 
κατήλθομ(εν) μέχρι τῆς πέτρ(ας) τῆς πηχθείσ(ης) 1} εἰς ὄρου τύπον' ἀπὸ δὲ τῆς πέτρ(ας) ὁδης 
γούμ(ε)θα παρὰ τοῦ γράμμί(αγτο(ς) κάμψαι πρὸ(ς) τ(ὴν) δύσ(ιν) κ(αὺ) εἰσελθεῖν εἰς τὸ παρακεί- 
plev)os ῥυακίτζο» (al) χατελθεῖν μέχρι τοῦ μεγ(ἀγλίου) ποταμί(οῦν" ἀνθεΐλκον δὲ ἡμᾶς οἱ 
Σέρδοι ἀπὸ τῆς πέτρ(ας) ($ ἐπὶ τὰ ἀνατολωκώτερα μέρη. Ex τούτου οὖν διέγνωμ(εν) x(od) ἡμεῖς 
κί(αὶ) αὐτοὶ ὅτι ἐν ἀληθεία πολὺν ἀφήρπασαν τόπί(ον) οἱ Σέρδοι ἀπὸ τοῦ μέρ(ους) τοῦ Σκορ- 
πί(ου), ἐν ὦ τόπ(ω) κατεφύτευσαν πρὸ(ς) μεσημθρίαν ἀμπελῶνα Prode, [5 ᾧὡσαύτ(ως) 
x(ut) οἱ πάροικοι αὐτ(ὧν) οἱ Φραγγιῶται ἀμπελῶν(ας) πολλ(οὺς) κ(αὶ) χωραφιαίαν γῆν καλ- 
λιέργησαν ὡσαύτ(ως) πολλ(ήν), (καὶ) ἰδόντες τ(ὸν) τόπον τ(ὸν) καθηρπαγμί(έν)ον παρ᾽ αὐτ(ῶν) 
ὅτι ὑπῆρχε πολύς, ἀνηνέχθη ἡ ὑπόθεσις | ἐν τῇ συνάξει τοῦ ἀγ(ίου) Δημητρ(ίου)" κ(αὶ) συνε- 
δριαζόντων τῶν ποαρατυχόντ(ων) μοι μεγάλ(ων) κ(αὶ) μικρῶν καθηγουμ(ένων), διεκρίθη παρ᾽ 
αὐτῶν πάντων ἀφαιρεθῆναι τίν) καθηρπαγμίένον) τόπον σὺν τῇ βελτιώσίερ) abro) rad) 
ἀποδοθῆναι τῷ μέρει τοῦ Σκορπίίουγ" ἡμεῖς δὲ οἱ ἐπιστάντ(ες) τῷ τόπ(ῳ) εὕρομ(εν) ὅτι πρὸ 
χρόνων τεσσάρ(ων) κατεφύτευσαν οἱ Σέρθοι εἰς τ(ὸν) ἄλλ(ον) τοπ(ον) τοῦ Σικορπ(ίου) φυτ(είαν) 
ἐξ ἑτέρας παραλόγ(ου) πράξε(ως), ἣν διεπρά-θξατο ὁ κ(α)τ(ὰ) καιρ(οὐὺς) πρωτεύων ἅμα τισὶν 
ἡγουμ(ένοις) μερικοῖς, Erel οὖν ἔφθαφε κ(α)τ(α)λυθῆναι τ(ὴν) παράλογ(ον) πράξιν ταὐτ(ην), 
ἐναπελείφθη ἡ βελτέίωσις τῆς φυτί(είας), ὅπως τελῶσι τ(ὸν) Σκορπ(ίον) κ(αὶ) ἔχωσι αὐτ(ὴν) IP” 
οἱ Σέρθδοι' παρεκλήτευσαν fodv/ ουτοι ἵνα καταλύτωσι τ(ὴν) βελτίωσ(ν) τῆς ὀλίγ(ης) pur(elas) 
πρὸ(ς) τὸ μέρος τοῦ Σχορπί(ίου), κ(αὶ) αὐτοὶ ἵνα κατέχωσι τ(ὸν) προκαθηρπαγμιί(έν)ον τόπ(ον) 
παρ᾽ αὐτ(ὥν) x(ul) τ(οὺς) ἀμπελῶνί(ας) ἀδιασείστως [8 δια παντό(ς)" συνιδόντ(ες) οὖν κ(αὺ 
ἡμεῖς ὅτι πολλὴ ὑπῆρχεν ἡ βελτίωσ(ι) αὐτ(ῶν) (al) τῶν παρούκ(ων) αὐτ(ῶν) (ad) μέλλ(εῦ 
γενέσθαι ἡ θλίψις αὐτῶν πολλὴ εἴπερ ἀφαιρεθῇ ἀπ᾽ αὐτ(ῶν) κ(α)τ(ὰ) τ(ὴν) ἀπόφασ(ω) τῆς κρώς- 
aw), 1" συγγνώμην δεδώκαμί(εν) αὐτοῖς ἀπὸ κοινῆς βουλῆς) τῶν συνηλεγμ(ένων) τιμιω- 
τ(ἀγτίων) καθηγουμ(ένων), κ(αὶ) τῇ βουλ() κ(αὶ) ἀρεσκεία τῶν ἀδελφῶν ἡμ(ῶν) τῶν Σέρδων 
εἴξαμί(εν), x(el) τ(ὴν) μὲν φυτ(είαν), ἣν ἐφύτευσαν οἱ Σέρδοι, κατέλιπ(ον) 1% ὁλοκλήρ(ως) 
πρὸ(ς) τὸ μέρος τοῦ Σικορπί(ίου), ἡμεῖς δὲ αὖθις κατελέπομ(εν) αὐτ(οῖς) τ(ὸν) τόπ(ον) ὃν προκα- 
τήρπαξαν χ(αὶ) τίοὺς) ἀμπελῶν(ας), ὅπ(ως) κατέχωσιγ αὐτ(οὺς) ἀδιασείστ(ως) δια παντὸ(ς) 
χωρὶς τίς) τυχούσ(ης) διενέξε(ως). Διεχωρίσαμ(εν) [κ᾿ δὲ αὐτ(ὸν) τὸν τόπί(ον) οὕτ(ως)" ἄρχε- 
río) ἀπὸ τ(ὴν) θάλασσί(αν) ἀπὸ τὸ διαπλεόμ(ενγον, κρατεῖ τ(ὸν) Βαθὺν Ῥύακα, x(0d) ἀνέρχε- 
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τία!) «(u)7(%) ἀνατολ(ὰς) εἰς πέτραν ῥιζιμαῖαν, ἣν κ(αὶ) ἐσφραγίσαμ(εν) πλησίον τοῦ χωραφίου 
τῆς λούστρας, διαιρεῖ [2 αὐτ(ὸ) μέσον, ἐν ὦ ἐστήσαμί(εν) κ(αὶ) λιθοσωρ(είαν), εἶτα ἀνέρχετί(α!) 
εἰς τὴν) τούμιπ(αν)" x(ol) τὰ μ(ὲν) ἀνατολικὰ μέρη κ(αὶ) τὰ μεσημθρινὰ εἰσὶ τοῦ Σκορπί(ίου), 
τὰ δὲ δυσικὰ δεδώκαμί(εν) τῶ μέρει τῶν Σέρδων' εἶτα διαπερᾷ κ(αὶ) διέρχετίαι) IP κάτωθίεν) 
τοῦ λινοδροχίου στροφὸν ἕνα, κ(αὶ) ἀποδίδει εἰς τ(ὴν) ῥάχ(ην), ἐν Y (ad) ἡ πέτρα Y παλαιά, ἣν 
εὕρομί(εν) κεκυλυσμί(ένην) κ(αὶ) ἐστήσαμ(εν) αὐτ(ὴν) ἐν τῷ προτέρω αὐτ(ἧς) τόπω' εἶτα διήλθο- 
plev) τὸ μονοπάτ(ν) τοῦ ῥαχων(ίου), κ(αὶ) ἀνήλθομί(εν) II“ εἰς τ(ὸν) ὑψηλ(ὸὀν) βουνόν, ἐν ὦ κ(αὶ) 
ἠρξάμεθα πρὸ(ς) τ(ὸν) ἀρκτῶον ἀέρα’ αὖθ(ις) οὖν ἐκ τούτ(ου) τοῦ ὑψηλοῦ βουνοῦ ἀνέρχετ(αι) 
ἐπάνωθ(εν) τῶν Σελίνων εἰς τὸ ἁλώνιον, ἔνθα κ(αὶ) δρὺς ἵσταται ἐκ τούτ(ου) ἀνέρχεται (1 μέ- 
χρι τῆς βασιλικ(ῇῆς) ὁδοῦ. Τούτ(ων) οὕτ(ως) διαχωρισθέντ(ων) (καὶ) ἐν δυσὶ χάρτ(αις) γρα- 
φέντί(ων), ἀπεδόθη ἀμφοτ(θ)ρ(οις) τοῖς μέρεσιν εἰς ἀσφάλει(αν) αὐτῶν, μη(ν) Νοεμδρίω 
(duen) y (os) ἡ. 


ἢ +0 εὐτελ(ὺὴς) Ἰωαννύκιος μοναχὸς καὶ πρῶτος τοῦ ᾿Αγίου "Ὄρους + 

[7 -- Ὁ τ(ῆς) σεθδασμί(ας) βασιλεικ(ῇς) μεγάλ(ης) Λαύρ(ας) καθηγούμ(ε)νο(ς) Νύφων fls- 
βο(μόνα)χί(ος) +] 

+0 τῆς τοῦ Βατοπεδίου σεδασμί(ας) βασιλ(υκῆς) μον(ἧς) καθηγούμ(εν)ο(ς) Ἰζᾳ-| σιανὸς 
(μονα)χ(ός) + 

| + m(a)m(a)j serapion codvili me mogme var 

(* +0 τ(ῆς) τοῦ ᾿σφιγμ(έν)ου μον(ῆς) καθηγούμζ(εν)ο(ς) Σάδας μονα» χός + 

IP + O Ἱζαστα  μ(ο)νοτίης) + 

+ Σίγν(ον) Κοσμά τοῦ Νεακύτου (καὶ) péy(ac) οἰκονόμος 

[P + Σέγν(ον) μοναχοῦ Ἰσᾳΐα (καὶ) ἐπιτηριτοῦ τοῦ Πλακὰ + 

τ Ὁ τ(ῆς) τοῦ ᾿Αλωπου καθηγούμί(εν)ος ἱερομόναχο(ς) Μίατθαίος + 

[δ᾽ + Σύγν(ον) μοναχοῦ Θεοδόσι τοῦ Σιθλαδ(αν)δρέου 

+ Elyv(ov) «μορναχοῦ Ματθαίου τοῦ Φαλακροῦ + 

+*0 v(%c) τοῦ ΙΚουτλουμούσι μονῆς Γρηγόριος ἱερο(μόνα)χί(ος) 

[δ τ Ὁ τ(ῆς) τοῦ Γομάτου μον(ῇς) Ἰωσὴφ ἱερομόναχος + 


Aprés la signature du prótos, B porte: 


1 + Tonyópros ἱερο(μόνα)χ(ος) ὁ Kovtioupodans 
If + [Μα]τθ(αῖος) ἱερο(μόναγ)χ(ος) (καὶ) προεστὼς τῆς τοῦ Αλωπί(οῦ) μον(ῆς) + 
+ Μελέτ(ιος) ἱερο(μόνα)γχ(ος) (καὶ) προεστ(ὼς) τ(ῆς) τοῦ Ῥαδδούχ(ου) μον(ἧς) 
[12 +0 Μακρις + 
+ Θεοστήρικτο(ς) ὁ Ξύστρις + 
+ O Ἰζασταμον(ὁτ(ης) 
τ Ὁ Νεακίτ(ης) (καὶ) μέγας οἱκονόμος μοναχὸ(ς) Κοσμᾶς 
1 + Μάξιμος KovyAnipd 
+ Διονήσηος ἱερο(μόνα)χ(ος) κ(αὶ) καθηγουμξνος μόνης του Καληγραίφου) + 
[| -- Ὃ προεστ(ῶς) τ(ῆς) μον(ἧῇς) τοῦ Χὰἀνὰ Γρηγόριος (μονα)χ(ός) 
+ Ἰωαννώκιος (καὶ) προεστ(ὼς) T(%e) μον(ῇς) τοῦ Ιζᾳλετζι 
+ Ματθαῖος ὁ Φαλακρό(ς) 
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+ Κοσμὰς ὁ Χαλκέος + 
[+ Ἰωσὴφ τερο(μόναγχ(ος) o Γεμάτ(ης) 


1.. 1 αὐτῷ τοῦ Ζυγοῦ: τοῦ Ζυγοῦ αὐτῶ B| 1, 2 Χρεμύτζαιναν: -ι-2 post corr, || 1. 2 ἐπάρη - 1. 3 mul”: 
om. Β {1}. 7 ante Θεοδόσιον: χῦρ B {Π.. 11 Ἰζωμητίσης: -a post eorr, (| 1. 12 χύρ᾽ - 13 τιμιώτατος: om. Β l 


1. 17 qóv!; τοῦ BL 20 ἀρχόμεθα: -o- post carr. [1 1, 24 ἀποσώζει πάλιν Bl 42 τούμπαν: τούμδαν Β l 
I. 45 ἀπεδόθη; loge ἐπεδόθη, 
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πρατηριῶδες γράμμα (1. 16) 26 mai, indiction 8 
[1295] 


Macaire, higoumóne de Xéropotamou, vend ἃ Chilandar un champ situé pres 
d'Hiérissos, pour 20 nomismata. | 


Le TexTE. — Original (archives de Chilandar) Parchemin, 235 (á gauche, 240 ἃ 
droite) x 235 mm (en haut, 255 en bas), Trois anciens plis verticaux, plis horizontaux moins 
marqués, Bonne conservation; quelques taches; le long de deux des plis verticaux, celui de 
gauche et celui du centre, pelits trous d'usure. Encre ocre. Des ajouts ont été apportés au 
document, peut-étre au début du xiv* siécle (cf. notes): 1, 2, aprés le mol προέταξα, braces 
d'une écriture, probablement celle d'un signon, quí a été grattée; par-dessus el plus ἃ droite, 
deux signa ont ensuite été ecrits par une méme main, d'une encre plus foncée; Σύγν(ον) 
Μακαρίου τερο(μονάγχου (καὶ) ἡγουμ(έγνου. Σύγν(ον) KaMuv(lx)ov μοναχοῦ. L. 5 et 17, le 
nom Daniel (Δανηηλ, Δανηοῖίλ) a été inscrit dans les vaca! ménagés par le scribe. — Au verso, 
trois notices, dont la premiére est ancienne: 1) + Za kupljenicu na Prévlacé + (ἃ propos de 
Pachat ἃ Préanlaka). 2) Za nivu kupenu na Prévlacé + (pour un champ acheté ἃ Préaulaka). 
3) Els τον Προῦλακα Sta χοραφια, — Album: pl, XXIVb, 


Edition: Chil. Suppl. οὐ 2 (daté de 1310; plusicues lectures erronées, ef. LemerLE dans 
REG, 62, 1919, p. 272). | UE 


Nous éditons d'apres notre photographie. 


ÁNALYSE, -— Suscription autographe de Macaire, higouméne de Xéropotamou (1, 1-2), 
Invocation trinilaire (1. 2-3). Macaire, kalhigouméne du monastére impérial des Quarante 
[Martyrs], dit Xéropotamou, a eu [un différend] avec le monastére des Serbes au sujet d'un 
champ; le kalhigonméne [de Chilandar], qui avait subi beaucoup de pressions, a porté plainte 
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aupres du pansébaste sébaste oikeios (« panoikeiotalos », ef. notes) de Pempereur [Andronic 11] 
el gouverneur (képhale) de Thessalonique, notre scigneur Pépi tou kaniklcion [Nicéphore 
Choumnos]; mais sans succés, car les témoins qu'il a présentés ont fait des declarations 
mensongéres et parce que, de laveu de tous, ce champ appartenail auparavant au monastére 
de Xéropotamou. C'est pourquoi [les habitants d'Hiérissos soussignés] sont allés prier 
Macaire, kathigouméne de Xéropotamou, de vendre ce champ [ἃ Chilandar] pour l'amour de 
Dieu et pour que la paix régne entre les deux monastéres. Leur priére a été entenduc el le 
champ a été cédé au monaslére de la Vierge des Serbes contre 20 nomismata, pour que [les 
moines] le détiennent pour toujours en toute propriété (ὡς οἰκεῖοι. κληρονόμοι), cu'ils 
Vexploitent el y fassent des vignes s'ils le veulent, el qu'á Pavenir ce soit un bien (exousias- 
fikon) du monastére (1. 3-13). Clauses de garantie: si 'higouméne [de Xéropotamou], un ekkle- 
siastikos [du monastére, ou un moine] d'une de ses dépendances (koinobia) fait une 
réclamation au sujet de ce champ, il ne sera pas entendu [en justice]; si [un moine] de Pun 
des deux monastéres remet en cause [ce qui a été décidé), il ne sera pas entendu, il devra 
verser 100 nomismata au vestiarion de Pempereur et ii sera maudit (1, 13-16), Conclusion, 
adresse au kathigouméne de Chilandar el aux moines du monastére, mention des témoins, 
date (1. 16-17). Signa, de la main du scribe, de huit témoins laics et d'un moine. Signatures, 
de la main du scribe, de trois prétres de lévéché d'Hiérissos, Mention d'autres lémoins. Signa- 
lure autographe d*Hiérothéos, évéque d'Hiérissos (1. 18-20). 


Nores. — Date. Le présent document est daté du 26 mai indiction 8. L'inscription a 
posteriori, dans les vacal ménagés dans le texte, du nom de l'higoumene de Chilandar, Daniel 
(ef. Le texte), c'est-a-dire Danilo, qui fut higouméne du monastére probablement de ca 1307 
ἃ 1310 au moins (cf, Introduction, p. 40), a conduit les premiers éditeurs, qui n'avaient pas 
reconnu ce fait, ἃ dater le document de 1310 (cf. Edition et DónaeR dans BZ, 43, 1950, 
p. 76). La prosopographie (cf. ci-dessous), en particulier ce qu'on sait de l'higouménal de 
Macaire (1) de Xéropotamou (il est attesté jusqu'en 1295) et de la carriére de Nicéphore 
Choumnos (il est épi tou kanikleiou ἃ partir de 1295), incite ἃ retenir comme date Pannée 
1295, déja proposée par Ὁ. Papachryssanthou (ef. Evéché, p. 391 n. 177), 


Diplomatique. La comparaison entre la suscription de Macaire de Xéropotamou (1. 1-2) 
et la signature du méme sur Pacte Lavra 1, n* 79, 1, 28, pl, XCV (elles se ressemblent beau- 
coup), montre que le présent document est un original. A dessein, ou pour une raison 
inconnue, le nom de lPhigouméne de Chilandar (Cyriaque, ef. Introduction, ἢ. 39) a d'abord 
été laissé en blanc. — Les ajouts apportés au document (cf, Le texte) pourraient dater du 
début du xrv* siécle, En effet, ἃ la suite de la suscription de Macaire (1) de Xéropotamou, le 
premier des deux signa insérés l, 2 nomme ἃ nouveau un higouméne Macaire, qui doit étre lui 
aussi, vu Permplacement choisi, un higouméne de Xéropotamou; or on sail que Macaire (II) 
¿était higouméne du monastére en mai 1310 et en mai 1316 (Xeropotamoa, p. 17; Esphigménou 
a” 12, 1, 133). Nous croyons que ce signon est celui de Macaire 1; il est suivi de celui d'un 
autre moine du monastére, Kallinikos (différent du témoin dont le signon figure 1. 19), 
Auparavant, on avait peut-átre porté sur le document le signon du successeur de Macaire I, 
Mélétios (aoút - octobre 1295, οἵ, Xeropolamou, p. 17), puis on Vaurait gratté pour actualiser 
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le document; ce n'est bien súr qu'une hypothése. A la méme époque sans doute, on inserivil 
aussi le nom, jusque-lá laissé en blanc, de Phigoumene de Chilandar en fonclion, Daniel. Cos 
remaniements, ss ont eu quelque caractére officiel, avaient peni-ótre pour but de confirmor 
Paccord conclu en mai 1295, Voir, pour des ajouls á un document qui paraissent liós ñ la 
- confirmation d'une décision, Jviron TI, p. 104-105. 


Rédaclion, Le présent document a sans doute été élabli ἃ Pévéché d'Hiérissos. Le seribe 
¿tail peu leltré (cf. apparal); il invente le superlatif panoikeiotalos (1. 6); 1, 11, il a Ceril par 
distraction (ὑπερ) πρ(άγγνου pour ὑπεράγνου ; sa syntaxe est défectueuse, au point de rendre le 
texte parfois peu compréhensible, mais il connait les formulaires nolariaux, Nolens que le 
seríbe de Yacte Esphiginénou n* 10, établi ἃ Péveché ('Fbérissos en 1301, un nomikos, élait 
lui aussi pen lettré, 


L'affaire, D'apres los notices slaves du verso (οἷ, Le texte), le champ convoilé par 
Chilandar puis vendu ἃ ce monaslére par Xéropotamou élait situé 4 Préaulaka. lo 1274, 
Xéropotamou ct Chilandar avaienl été en conflit 4 propos de biens situés ἃ cet endroitl (ef. 
notre n* 9 el Introduction, p. 35). 


Prosopographie. Sur Macaire (1), katbigouméne de Xéropotamou (l. 1, 9), altesté de 
1270- 1274 4 mai 1295, cf. Xéropolamou, p. 17; PLP n* 16182, — Le gouverncur de “Phessa- 
lonique (1, 6) est Nicéphore Choumnos, pansébaste sébasto (1286-1300), oikeios de 'empereur 
(septembre 1286: Zographou n* 10, 1. 9), épi tou kanikleiou (1295-13279); el. PLP n* 30961, 
— Sur Georges Lykommatés (1. 18), ef. les notes ἃ notre n* 9, — Léon Klóstomalos: le 
méme, ou un homonyme, est paréque d'Tviron ἃ Hiérissos en 1262 (Zviron IL, n” 59, L 44). 
— Démetrios tós Théophilinas: Annc Théophilina, veuve, est attestéc ἃ Hiérissos en 1262 
᾿ (ibídem, 1. 29). — Jean Mpouris: Jean Mpouros, ἃ Hiérissos, est mentiomé en décembre 
1317 (Moss, Akti, p. 182 = Zographou n* 54), en novembre 1320 (Xénophon n* 14, 1, 40) el 
en δοῇ! 132) (Perrr, Chilandar n” 119, 1, 36); PLP n* 19790. — Jean et Constantin, prólres 
de Pévéché d'Hiérissos (1. 19): Jean, prétre et nomikos de Vévéché, el Constantin, prótre de 
Vévéché, signent vers 1290-1300 les actes Lavra 11, n*% 83 4 88. — Déméetrios Rou chas, prótre 
de Péveché: un Démetrios fils de Jean Rouchas est mentionné en 1262 dans l'acte fviron ΠΗ, 
n” 59, 1, 48; un prétre d'Hiérissos nommé Rouchas est mentionné dans l'acte Zographou 
n" 52, 1. 28, en 1279 (sur la date, cl. Esphigménou, p. 78); un prétre nommé Demeétrios est 
le scribe de Pacte Laura 1, n* 87 (1. 24). — Les autres personnes menfionnées ne sont pas 
connues, mais les noms Sótérichos οἱ Pinakas (1. 18) sont attestés ἃ Hiérissos ἃ cetlo époque: 
Súlérichos: PLP τὸ 27336, 27338; Pinakas: PLP y” 23208, — Sur Pévéque d'Hiérissos 
Fliérothéos (1. 20), ef. ParaciirvssanTHOU, Evéché, p, 391, n* 12, 


L. 14, sur le terme analogía, quí pont signifier le fait de revenir sur sa parole, cf. 
Prólalon, p. 190, a propos du verbe ἀνηλογῶ, On peut penser quiil s'agit d'une forme dialec- 
tale pour adlélogia; cf. dans Krraras le substantif ἀννηλόημα, 5.ν. ἀλληλογῶ. 
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E +0 προϊστάμενος τῆς του Emporor(d) o μον(ἧς) Maxdeto(c) ἱερ(ομόνα)χ(ας) [12 προέται- 
a 

+ "Ev ὠνόμ(ο)τ() τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ς (καὶ) τοῦ υἱοῦ |" καὶ τοῦ ἁγίου πν(εύματο)ς, "End ὁ πανο- 
σιώτ(α)γτοίς) καθηγούμ(εν)ο(ς) τῆς σεδασμ(ίας) βία)σ(ι)λ(υκῆς) μο(νῆς) τῶν ᾿Αγύων Τεσσαρά- 
κχ(ον)τία), οὗ τὸ ἐ-  πώζλην τοῦ Ξηροποτάμου, κῦρ Μακάριο(ς), [ἤχετο ἀναμεταξοὶ ὄντες τῆς] 
< > μετὰ τῆς {τ(ῶὥν)! Σερθῶν μονῆς διά τοινὰ [Ρ χωράφι(ον), πολλ(ᾷ) δὲ βιαστῆς ὁ καθἡγοῦμε- 
νο(ς) ὁ ἀπὸ τῆς Tv) Σερδῶν μ(ονῆς) κῦρ vacal δια τῶν τοιοῦτων [|[' χωραφί(ων), ἔγχλη(σιν) 
ποιῆσί(ας) εἰς τὸν πανοι(κει) ὠτ(α)τίον) τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμ(ῶν) αὐθ(ἐν)τ(ου) (ual) βα- 
σιλ(έως) πανσέ(δαστον) σεδαστ(ὸν) (καὶ) κεφαλ(ὴν) τ(ἧς) μεγ(α)λ(ο)πόλ(εως) Θε(σσα)λων((- 
χης) {7 (καὶ) αὐθ(ἐνγτ(ην) ἡμ(ῶν) τὸν ἐπὶ τοῦ κανικλείου, οὐδ(ὲν) ὄφελο(ς) εὕρ(εν), ὁτι ψευδᾷ 
εἰσῦν τὰ λεγόμ(ενγα παρα (y) μαρτύρων αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸ τοι-δοῦτον χωρ(αά)φι(ον) ἑπροχ(α)- 
τ(εὐχίεν) ἡ {τις} του Ξϑηροποτᾷμου μονή, καθ(ὼς) (καὶ) ἐμαρτυρίθ(η) παρὰ πάντ(ων). Διὰ 
τοῦτω [δ]ὲ εἴκαμί(εν) μετὰ παρακλή(σεως) |” «εἰς» τὸν καθἡγοῦμ(ενον) τῆς τοῦ Ξηροποτάμου 
μονῆς κῦ(ρ) Μακάρι(ον), Uv)a εἰς ἐξῶνησιν τοῦτω ἐπιδοῦν(αι) εἰς τὸ μέρο(ς) τῶν [1 Σερθδῶν δια 
τὴν τοῦ Θ(εο)ῦ ἁγάπ(ην) (καὶ) τὴν τῶν δύο σε(δασμέίων) μον(ῶν) ἐχκπληρώ(σεως) ἁγάπ(ης). 
Ὅθεν ἡσεικοῦσθη ὑ παράκλη(σις) ἡμ(ῶν) πάντ(ων) |! (καὶ) ἐπαιδώθ(η) τὸ τοιοῦτ(ον) χωρί(ά)- 
puov) πρὸ(ς) τὸ μέρο(ς) τῆς σε(δασμίας) μοί(νῆς) τῆς (ὑπερ) πρῬ(ἄγγνου Θεομήτ(ο)ρο(ς) τοῖς 
τ(ῶν) Σερδῶν (νομέσμιατοι) εἵκο(σ)ι, τοῦ κ(α)τ(θ) χί(ειν) (καὶ) νέμεστ(αι) τὸ τοιοῦτ(ον) χωρ(ὁ)- 
φι(ον) II εἷς μακροχρονοίους αἰῶν(ας), τοῦ καλλειέργ(εϊν) τοῦτω εἴ (καὶ ἀ{σ)μπελ(ῶνας) θε- 
λήῤ(σγωσιν ποιῆσαι ὡς εἴκιοι κληρονόμ(οιυ), ἀλλὰ (καὶ) τ(ῶν) κ(α)τ(ε)ρχομ(ένων) IP καιρ(ῶν) 
ἐξουσιἀστ(υκὸν) ἀπὸ τῆς τοιαύτης μο(νῆς)" (καὶ) εἴτε ἡγοῦμ(εν)ο(ς) site ἐεχκλη(σὴ ἀστ(υ)δ (9) 
τίς εἴτε ἐν τοῖς εἰδιὅταις κηνοθίοις τῆς τοιαὕτης μον(ῆς) IM λ(ἐ)γ(η) περι τοῦ τοιοῦτου χωρ(α)- 
φίου, Uv)a μὴ εἰσακοῦεται" εἰ mu) εἰς ἀναλογ(ίας) χοριθῇ τίς ἐκ τ(ῶν) δύο μον(ῶν), Uva μὴ 
εἰσακχοῦετί(α), ἀλλὰ ἐπιδῶσει ἐν τῶ ευσεθεῖ |! βασιλ(υ) ὦ βεστειαρίω (νομίσματα) e, ἵ(ν)α 
κίιοαὐτί(ῦχ() (κα τ(ὰς) ἀρ(ᾶς) τῶν τ 1 (καὶ) ὠκτ(ῶ) θεοφόρ(ων) π(ατέγρων (χαὶ) ἡ μερ(εῖς) 
αὐτ(οῦ) pera τοῦ αθλίου Ἰοῦδα (καὶ) τῶν» εἱπόντ(ων) τὸν σ(ωτῆγρα Χ(ριστ)ῶ [ἢ ἄρων ἄρων 
στί(σὐγρωσί(ον) αὐτ(όν). Ata τοῦτ(ο) γὰρ ἐγεγῶνει (καὶ) τὸ πία)ρ(ὸν) πρατηριῶδαις γράμμ(ο) 
(καὶ) ἐπαιδώθ(η) πρὸ(ς) τὸν καθηγοῦμί(ενον) τῆς ὑπί(ε)ρ(άγγνου Θεομήτ(ογρ(ος) τοῖς τῶν 
Σερδ(ῶν) κῦ(ρ) NN” vacal σὺν τ(οῖς) ἀδε(λφοῖς) αὐτοῦ εἰς ἀσφάλί(ειαν), κ(α)τ(ε)νώπίιον) (κοαὺ 
τ(ῶν) ἀξιωπίστ(ων) μαρτύρ(ων), τῷ μη(ν)ὶ Μαΐω εἰκοστ(ἢ) E (ἰνδικτιῶνος) ἡ ἱτὸ κῦρ Γεωρ- 
(to) τὸ Λυκομμί(ά)τ(}}}. 


IP Σύγν(ον) | Γε(ωργέου) τοῦ 
Anxo [μμ(άγτ(ου) (καὶ μάρτ(υ)ρί(ος) 
Σύυγνί(ον) Λέοντο(ς) 
τοῦ Κλοστομί(δ)λ(ου) | (καὶ) μάρτ(υ)γρο(ς) 
Σύγν(ον) An “πο τ(ἧῆ) Oe- 
οφι] Alv(ac) τοῦ x(al) μάρτ(υ)ρο(ς) 
Σύγνίον) Τω(άννου) μ᾿ 
Μπο lips (καὶ) μάρτ(υ)ροί(ς) 
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2Jyv(ov) Ἰωζάννου) [τοῦ 
Σωτη]ρίχου (καὶ) μάρτ(υ)ρο(ς) 


Σιύγν(ον) Ma 1 xfa) τοῦ 
Πινα] κὰἃ (καὶ) μάρτ(υ)ροί(ς) 
Σύγνίον) Γω(άγνου) Ἰτοῦ 
Tuba [νάρι (καὶ) padpr(u)po(c) 


[5 Σύυγνζον) Τω(άννου) | τοῦ 
Zee [θοῦ (καὶ) μάρτ(υ)ρο(ς) 


Zúyv(ov) ᾿(μονα)χ(οῦ) 
Κκαλ[λην(ώζ)ου (καὶ) μάρτ(υ)ρίος) 


+ Ἰω(άννης) ἱερε(ὑς) (καὶ) κληρ(υκ)ὸ(ς) τῆς ἁγιωτ(δ)τί(ης) ἐπισκοπ(ῆς) ᾿ἱερει(σσ)οῦ μαρ- 
τ(υγρ(ῶν) ὑπ(έγραψα) 

+ ζωνστ(αν)τί(νος) ἱερε(ὺς) (χα mayo τῆς ἁγιωτ(άγτί(ης) | ἐπισχ(ο)π(ῆς) pap- 
τ(υγρ(ὧν) ὑπ(ἐγραψο) 

+ Δημήτρ(ιος) ἱερε(ὺς) (καὶ κληρ(υ)ὸ(ς) τῆς ἁγιωτ(ά)τ(ης) ἐπισκ(ο)π(ὴς) ὁ ῬῬουχ(ᾶς) 
μαρτ(υ)ρ(ῶν) ὑπ(έγραψα) 

+ (καὶ ετ(ξ) ρίων) οὐκ ολ(γ(ων) + 


"Ὁ +0 εὐτελεῖς ἐπίσκοπος Ἱερισσοῦ καὶ ᾿Αγίου Ὅρους Ἱερόθ(εως) + + 


L. 3 lege ἐπεὶ ἢ od: pro ἧς {1.4 τοῦνα; lego τὶ | 1, δ βιαστῆς: pro βιασθεὶς |] 1. 5-6 lege τὸ τοιοῦτον 
χωράφιον [11 7 ψευδῆ [1 1, 8 ἥκαμεν [| μετὰ; μ.- post corr, supra πὸ (| 1, 10 lego ἐκπλήρωσιν ἢ εἰσηκούσθη ἡ | 
l, 11, 16 ἐπεδόθη | 1. 11, 10 τοῖς: lege τῆς (| 1. 12 οἰκεῖοι [| 1. 13 εἰδιόταις; fortasse pro ἰδίοις || 1, 14 ἀναλο- 
γίας: cf. mot. [1 16 lege ἄρον ἄρον || 1. 17 ἀξιοπίστων: -στ- post corr. 


16. ACTE DE VENTE 


(καθαρὰ καὶ ἀπερίεργος) 


᾿ διάπρασις (1, 22, 39) décembre, indiction 10 
πρατήριον ἔγγραφον (1. 27, 31, 36) a.m, 6805 (1296) 


Manuel Biblodontés vend á Théodore Karabas une vigne et une friche attenante 


sises prós de Thessalonique, en tout quatre modioi, pour la somme de huit hyper- 
pres et trois ducats. ΝΞ 


Le TexrE. — Original (archives de Chilandar). Papier, 470 x 310 mm, collé dans la 
partie inftrieure sur un papier de renfort. Filigrane: deux cercles de tailles dillérentes, reliés 
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par un trait; un pontuseau coupe diamétralement le plus grand cercle, un autre est tangent 
au second; nous n'avons pas pu identifier ce filigrane. Douze plis horizontaux peu marqués 
(rouleau aplati). Conservation médiocre: échancrures sur le cóté droit, au niveau des plis; 
taches dans la moitié inféricure, trous affectant le texte aux 1. 27, 35, Encre marron. Tilde 
sur les prénoms (1, 1, 3, 5, 6[0.), — Au verso, deux notices anciennes, une grecque el une 
slave: 1) dans Pangle supéricur: Τοῦ Καλοηδί(δ). 2) Sous le papier de renfort (lisible par trans- 
parence): Karavine ¿ene kniga (document de la femme de Karabas). — Album: pl, XXV, 


Edition: Pertr, Chilandar n* 12. 
Nous éditons d'apres notre photographie. 


ANALYSE, τς Résumé initial (1, 1-3). Suscription autographe de Manuel Biblodontés; 
signon (croix seule aultographe) du macon Théodore Malakes, voisín (. d). Invocation triní- 
taire (1. 5). Le macgon Manuel Biblodontés, qui a écrit de sa main son prénom el son nom, 
vend, de son plein gré el en accord avec les lois, ἃ Théodore Karabas et ἡ ses héritiers une 
vigne de 3 sporéail qu'il a lui-méme récemment plantée, et une terre en friche attenante, le 
tout d'une superficie de 4 modioi; [ces parcelles] sont situées au lieu-dil Bakai; le sol appar- 
tient ἃ Paklouarios Kabasilas, pansébaste sébaste; les biens vendus sont attenants ἃ la vigne 
de ce dernier el ἃ celle du macon Théodore Malakés, qui a renoncé de son plein gré ἃ son 
droit d'achat, en tragant plus haut le signe de la Croix (1. 5-13). La vigne est venduc pour le 
prix de 8 hyperpres de bon poids el 3 ducats, qui ont été versés en présenec des témoins 
signatairos, de Démétrios Kalocidas, représentant de Paktouarios, lequel a contresigné Pacte 
au Derso en renoncant ainsi ἃ son droit d'achat, et du magon Théodorc Malakés, voisin (1. 13- 
17), [Théodore Karabas] el ses héritiers detiendront cette vigne en toute propriété et pour- 
ront en faire tout ce que les lois permettent (1. 18-21). Formules de garantice: le vendeur 
s'engage á ne pas demander un prix plus élevé el renonce ἃ toute autre réclamation. Il devra 
se conformer aux clauses du document; il s'engage ἃ défendre Pacheteur en justice (1, 21-26). 
Clauses pénales: si le vendeur se dédit, il ne sera pas entendu [en justice], ἢ] rendra aun double 
ἃ Pacheteur les 8 nomismata hyperpyra et les 3 ducats, le dedommagera des dépenses enga- 
gées pour [la vigne], et sera soumis ἃ une pénalité de 12 nomismata hyperpyra pour [le 
vendeur], el pour le lisc de la somme prévue par la Joi, le présent acte de vente restant 
valable (1, 26-31); Théodore Malakes est soumis ἃ la méme pénalité s'il revient sur sa renon- 
ciation au droit de voisinage (1, 32-34). Mention du scribe Jean Strymbakán, commis par le 
sakellion et tabullaire de la métropole de Thessalonique, Jean Perdikarios. Date, mention des 
témoins (1. 34-35), Signatures autographes d'un clerc, du scribe et du tabullaire (1. 36-38). — 
Au berso, signature (croix et nom seuls autographes) de Démétrios [Calocidas, oikeios et repré- 
sentant de l'aktouarios [Kabasilas] (1. 39-40). 


Nores, — Le présent document est peut-étre entré dans les archives de Chilandar pen 
aprés mai 1314, lorsque les héritiers de Théodore Karabas firent don ἃ Chilandar des biens de 
leur pére (ef. les notes ἃ notre n* 30), ou bien en une autre circonstance, puisque cette vigne 
fut léguce ἃ la seconde femme de Iarabas, Anne (cf. notre n” 30, 1. 59, et ici-méme, Le texte, 
notice slave au verso). 
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Prosopographie. Sur Théodore Karabas (1. 1, 8, 33), cf. les notes ἃ notre n” 30, — 
L*aktouarios Kabasilas, dont le prénom est inconnu (1, 2, 3, 11, 12, 16, 40), est attesté en 
1282 et 1296 (cf, PLP αὐ 10067), — Sur Jean Strymbakón, scribe de la métropale de 
Thessalonique (1. 34, 37), attesté jusqu'en 1336, ef. Iviron 1, p. 253 et PLP n* 26973, — Lo 
diacre Jean Perdikarios, sakelliou et tabullaire de la métropole de Thessalonique (!. 35, 38), 
ost altesté comme salcelliou en 1295 (ef, fviron 1Π| p. 133; PLP τῇ 22434); il est grand 
skenophylax el tabullajre en 1304 (cf. Lavra Y, n” 98, 1, 57, 65). — Les autres personnes 
menlionnécs ne sont pas connues. 


L. 1, dasilikos modios: cf. Scurnmaci, Metrologie, p. 59, n. 6, et Géométries, p. 263, 
n. 110. 

L, 1, 9, σπορέα: unité de mesure de la terre, cf. Jviron 1V, p, 157. Il résulte de notre 
document qu'une sporéa était á peu pres Péquivalent d'un modios. — Sur la présence, pres 
d'une vigne, d'une petite friche utiliséc comme espace de service, cf. LerorrT - Marrin dans 
Hommes οἱ richesses TL, p. 20. 

L. 1-2, 11, ἐν ἐδέφει: Manuel Biblodontés a planté une vigne sur un terrain appartenanl 
ἃ Paktouarios Kabasilas, Selon un usage ancien, le propriétaire des arbres plantés, ou d'une 
maison construjte, sur un terrain pouvail ¿tre autre que le propriétaire du sol. Voir aussi nos 
n* 31 el 32, 

L. 2, 11; le lícu-dit Bakai, ἃ proximité de Thessalonique, dans une zone de vignobles (les 
vignes de Biblodontés, de Iabasilas ct de Malakéts sont limitrophes), est également 
mentionné dans notre n* 30 (1, 33 et 59). 

L, 2, 3, 11, 12, 16, 40, aklouarios: sur la fonction d'aktouarios au Ix“-x" siécle, cl, 
Ν, OnxoNompEs, Les listes de préséance byzantines des 1X" et Xx“ siécles, Paris, 1972, p. 326- 
327, 11 semble qu'á Pépoque de notre acte, le terme ne renvoie plus qu'á un titre qui, dans 
les premiéres décennies du x1v* siécle, venail au 49% rang dans la hiérarchie des offices du 
palais, d'apres la liste de Pappendice ἃ Y Hexabiblos d'Flarménopowlos (cf. J. VERPEAUX, 
Pseudo-Kodinos, Tralle des offices, Paris, 1966, p. 301, 1. 5). 

L. 2, 14, 29, ducal: an xrv? siécle, 12 ducats d'argent équivalent ἃ 1 hyperpre, cf. 
Iviron TI, p. 253. 

L. 12-13, δύκαιον ... τῆς ... ἐξωνήσεως, « droit d'achat », el. aussi 1. 17: 11 s'agit du droit 
de préemption que confére le voisinage, mentionné 1, 32. 

L. 14, εὐστάθμων πραττομένων καὶ ἀψόγων: ἃ propos de monnaies de hon poids, ayant 
cows ct quí sont sans défaut, Les mots ἄψογος el πραττόμενος sont employés, ἃ propos de 
monnajes, dans les acles Xénophon n* 10,1, 21, et Iviron UL εὖ 84, 1, 6 et 30, 

L. 23, ὑπερθεματισμός: le mol désigne une surenchére sur le prix de vente, cf. 
HarMÉNoPOULOS, Hexabíblos, ΠΠ, 10, 13. — διπλασιασμός; doublement du prix de vente. — 
ἀναργυρία: ἃ propos d'une somme d'argent quí n'a pas été recouvréc bien qu'un regu atles- 
tant le versement ait été délivre, cf. HarménorouLos, Hexabiblos, Π, 2, 1. Notre texte 
interdit au vendeue de contester la vente sous le prótexte d'une surenchére ou sous celui du 
non-versemen! par Vacheteur de la somme fixéc, alors que Vacte de vente avait été délivré, 
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[+ Μανου] ὴλ ὁ Βιδλοδόντ(ης) πιπράσκω πρὸ(ς) σὲ τ(ὸν) Καραδὰν κῦ(ρ) Θε(όδω)γρ(ον) τὸ 
παρ᾽ ἐμοῦ καταφυτευθ(ἐν) νεόφυτ(ον) σπορέ(ας) τρ(εἷς) μετὰ τοῦ συμπαρακειμ(έγνου αὐτ(ῶ) 
χέρσου, τὸ εἰς μοδ(ίους) ποσούμ(ε)ν(ον) μετὰ τοῦ αὐτ(οῦ) χέρσου βασιλ(ικοὺς) τέσσαρας, τὸ ἐν 
εδάφει ll? [τοῦ] π(α)νσε(δάστου) ἀκτουαρίου ἐν τῆ τοποθε(σῦα τῶν Βακ(ῶν), (καὶ) πλη(σ)έζον) 
τοῦ ἐκεῖσε ἀμπελῶνο(ς) τοῦ αὐτ(οὔ) ἀκτουαρίου (καὶ) τοῦ οἰκοδόμ(ου) κυ(ροῦ) Θε(οδώγρ(ου) 
τοῦ Μαλάκη" πέπρακά σοι (δὲ) τοῦτο ἐπὶ τιμήμ(α)τ() (νομισμάγτί(ων) (ὁπερ)π(δ)ρ(ων) ὀκτὼ 
(καὶ) δουκ(άγτίων) τριῶν, ἃ καὶ Eda(Gov) ἀπὸ σοῦ IP" ἀπαραλείπτ(ως), τῶν ὑπ(ογραψάν)τ(ων) 
μία)γρ(τύρων) ἐνώπιον), (καὶ παρουσία τοῦ οἰκείου ἀν(θρώπ)ου τοῦ πανσε(θάστ)ου ἀκτουαρίου 
κυ(ροῦ) Δημητρ(ίου) τοῦ Καλοειδὰ (καὶ) τοῦ εἰρημ(έγνου κυ(ροῦ) Θε(οδώγρ(ου) τοῦ Μαλάχη 
τοῦ καὶ πλησιαστ(οῦ), 


If + Μανουὴλ οἰκοδόμος o Βιδλοδόντης προέταξα 


2iy(vov) | Θε(οδώγρ(ου 


οἰκοδόμ(ου) τοῦ | Μαλάκη (καὶ) πλησιαστοῦ 


IP τ Ev ὀνόμι(οαγτί(ῳ τοῦ π(ατ)ρ(ὀὴς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγ(ώυ) πνί(εύματο)ς. Μανουὴλ 
οἰκοδόμος ὁ Βιδλοδόντ(ης), ὁ γράμμασιν ἐνταυθοῖ οἰκεί(αις) χερσὶ {{ τὸ οἰκεῖον ὄνομα σὺν τῶ 
ἐπωνύμω ἐγχαράξας, πέπρακα, ἀποδέδωκα καὶ σωμί(οα)τ(ικῶς) ἀπεντεῦθ(εν) (καὶ) ἐξ αὐτ(ῇς) 
τί(ἧς) σήμί(ε)ρ(ον) { παραδέδωκα ἑκουσίως πάντη, ἀθδιάστως, ἀμεταμελήτως καὶ ἐκτὸς τινὸς 
αἰτί(ας) παρὰ τῶν θείων (καὶ) φιλευσεδῶν [18 ἀπηγορευμ(έγν(ης) νόμων, πρὸ(ς) σὲ τὸν Καραδὰν 
χῦ(ρ) Θεόδωρον καὶ πρὸς ἅπαν τὸ μέρος, τοὺς κληρονόμους δηλαδὴ [5 πάντ(ας) καὶ διαδόχους 
σου, τὸ παρ᾽ ἐμοῦ καταφυτευθ(ἐν) νεόφυτον ἀμπελωνικ(ὸν) τμῆμα τὸ ὡσεὶ σπορέ(ας) τρεῖς, με- 
τὰ τοῦ συμ-}}"" παρακειμ(έγνου αὐτῶ χέρσου, ποσούμ(ε)ν(ον) ἅπαν, τό γε κατἀπεφυτευμ(έ)ν(ον) 
(χαὶλ τὸ χερσαῖον, εἰς μοδί(ους) τέσσαρας, τὸ ἐν τῇ τοποθε(σ)ία μί(ὲν) [["} τῶν Βακῶν ὁρώμενον, 
ἐν εδάφει δὲ τοῦ πανσε(δάστ)ου σε(δαστ)οῦ ἀκτουαρίου τοῦ Καθάσιλα καὶ πλησί(ον) τοῦ ἀμ- 
πελῶνος τοῦ αὐτ(οῦ) [[2 πανσε(δάστ)ου ἀκτουαρίου, ἀλλὰ δὴ καὶ τοῦ οἰκοδόμου κυ(ροῦ) 
Θε(οδώ)ρ(ου) τοῦ Μαλάκη, τοῦ καὶ ἑκουσιωθελ(ῶς) τὸ δίκαιον παραιτησαμ(έ)νου II” τ(ῆς) αὐ- 
τοῦ ἐξωνήσεως, καὶ διὰ τοῦτο καθὰ ὁρᾶται στ(αυγρικ(ὥς) ἄνωθ(εν) προτάξαντος, Πέπρακά σοι 
δὲ τὸν aúr(óv) ἀμπελῶνα [ ἑκουσίως καθὰ λέλεκται (καὶ) εὐπροθύμ(ως) ἐπὲ τιμήμ(α)τ() (νο- 
μισμάγτίων) (ὑπερ)π(ύγρων εὐστάθμ(ων) πραττομ(έγν(ων) (καὶ) ἀψόγ(ων) ὀκτὼ (καὶ δου- 
κ(ἀ)τίων) τριῶν, ἃ (ὑπέρ)π(υγρα (1% (καὶ) δουκ(άγτα καὶ ἔλαθον ἀπὸ σοῦ ἀπαραλεύίπτ(ως), τῶν 
ὑπίογραψάνγτίων) μ(α)ρ(τύρων) ἐνώπί(ωον (καὶ) παρουσία τοῦ Καλοειδὰ κυ(ροῦ) Δημητρ(ίου), 
τοῦ καὶ τὰ [6 δύκαια πάντα τοῦ εἰρημ(έγνου πανσε(θάστ)ου ἀκτουαρίου διενεργοῦντος, (καὶ) 
ὄπιςσ»θ(εν) τοῦ παρ(όν)το(ς) πρατ(ηγρ(ϑου ἐγγρά(φ)ου καθὰ ὁρᾶται {17 ὑποτάξαντο(ς), ὡς πα- 
ραιτησάμ(ε)νο(ς) τὴν τοῦ αὐτοῦ ἀμπελῶνος ἐξώνησ(ν), καὶ τοῦ εἰρημ(έγνου οἰκοδόμου κυ(ροῦ) 
Θεοδώρου τοῦ Μαλάκη (καὶ) πλησιαστοῦ. [8 ΛΑοιπ(ὸν) (καὶ) ὀφείλ(εις) κατέχειν τὸν αὐτ(ὸν) 
ἀμπελῶνα σὺν τῷ μέρει, τοῖς κληρονόμ(οις) λέγω (καὶ) διαδόχ(οις) σου, δεσποτ(ωυκῶς), ἐξου- 
αιωδ(ὥς), κυρίως [3 (καὶ) ἀναφαιρέτ(ως), ἔχοντ(ες) ἐξουσίαν πωλ(εῖν) αὐτόν, δωρεῖσθαι, ἀνταλ- 
λάττειν, προικοδοτί(εῖν), βελτιοῦν, καλλιεργίεῖν), κληρονόμ(οις) (καὶ) διαδόχ(οις) [Ὁ ἐᾶν (καὶ) 
T ἄλλα πάντα ποι(εῖν) καὶ πράττειν ἐπ᾽ αὐτὼ καὶ τ(οἷς) αὐτοῦ δικαίοις ὅσα τὲ βούλεσθε (mal) 
ὅσα ἐκ τῶν θεί(ων) νόμων [5] ὑμῖν ἐφεῖται, τελεί(οις) οἷα καὶ ἀναμφιλέκτοις αὐτῶν δεσπόταις, 
ἐμοῦ τοῦ διαπεπρακότο(ς) σοι αὐτὸν μεταμέλλεσθαι [22 ἀπάρτι ὅλίως) μὴ ἰσχύοντο(ς) ἐπὶ τῇ 
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παρούση καθαρᾷ καὶ ἀπεριέργω διαπράσει, 7 ὑπὲρ τιμήμ(α)το(ς) πλέον τί τοῦ ἀναγεγραμμ(ἐ)- 
νου [3 ἐπιζητῆσαι, 7 ὑπερθεματισμ(ὸν) ἢ διπλασιασμ(ὸν) ἢ ὑπερδιπλασιασμ(ὸν) ἢ ἀναργυ- 
ρί(αν) προφασίσασθαι, ἀλλ᾽ ὀφείλοντος [Y μᾶλλον στοιχί(εῖν) διόλου τῇ περιλή(ψ)ει ταύτ(ης), 
ποι(εῖν) τὲ τὸν καθολ(ικὸν) δεφενσίωνα νομίμ(ως), (κα σὲ καὶ τὸ μέρο(ς) σου διατηρ(εῖν) 
ἀζημί(ους), [5 ἀνενοχλήτ(ους), ἀκατεγκλήτ(ους) καὶ πάντη ἀκαταζητήτ(ους) ἀπὸ παντὸ(ς) 
προσώπου καὶ μέρ(ους) τοῦ ἴσως περὶ αὐτοῦ ἐνοχλήσοντο(ς), (καὶ) πά(σης) ἄλλ(ης) αναφυη- 
σομ(έγν(ης) [5 ὑμῖν αὐτοῦ ἕνεκ(εν) ἀγωγ(ῆς) (χαὶ) προφά(σεως). El δέ γε ἀπ(ὸ) τ(ῇς) ἄρτι 
εἴτε ὡς ἐκ μεταμέλου, εἴτε (καὶ) ὡς ἀπό τ(ρνο(ς) νομ(υκἧς) ἰσχύος (καὶ) βοηθεί(ας) πειραθῶ 


νο(ς) 7 δυναστεί(αν) ἢ μετάμελλ(ον) ἢ συν αρπαγὴν) ἢ ἀπάτ(ην) ἢ περιγρα(φ)ὴν ἢ παρα- 
γρα(φὴν) [PP ἢ ἔγγρα(φον) ἢ ἄγρα(φ)ον ὑπόσχεσιν ἢ ἑτέραν τινὰ νομ(υκὴν) βοήθειαν καὶ 


παρὰ σοῦ ἐν αὐτῶ καταθληθησομ(θν(ων) πασῶν ἐξόδ(ων), ἀπαιτῶμαι (καὶ λόγω προστίμου 
πρὸς σὲ μ(ὲν) (νομίσμα)τα (ὑπέρ)π(υ)ρα δώδεκα, πρὸ(ς) δὲ [5] τὸν δημόσιον τὸ κ(α) τ(ὰ) νό- 


ἀντὶ πρακτ(υ) οὗ σωμ(α)τ(υκῆς) (καὺ τοπικῆς) παραδό(σεως)" [32 τῶ αὐτῶ δὲ προστέμω 
ὑπόχειμαι κἀγὼ Θε(ὀδω)γρο(ς) οἰκοδόμος ὁ Μαλάκ(ης), ὁ καὶ ἄνωθ(εν) ὡς παραϊτησάμι(ε)νο(ς) 
τὸ δίκαιον τοῦ πλησιαχσμοῦ [3 στ(αυ)ρικ(ῶς) προτάξας, εἰ πειραθῷῶ πὸτὲ τῶν καιρῶν ἀνακα- 
λέσασθαι τὸ πρὸ(ς) σὲ τίὸν) ἹΚαραδὰν παρ᾽ ἐμοῦ παραιτηθ(ἐν) ὡς ἄνωθ(εν) εἴρηται [β΄ δίκαιον 
τοῦ πλησιασμοῦ, ᾿Εγρά(φ)η ταῦτα διὰ χειρὸς Ἰω(άνν)ου τοῦ Στρυμθάκωνος ἐκ προτροπί(ῆς) 
τοῦ θ(εο)φι(λε)στ(ά)του σακχελλ(ίου) τ(ῆς) ἁγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) [8 Θε(σσαλο)ν(ύτης) 
(καὶ) ταδουλλ(α)ρ(ίου) χυ(ροῦ) To(dw)ov τοῦ Περδικαρίου, μηνὶ Δεκ(εμδ)ρ(ίω) (ἰνδυκτιῶνος) 
δεχ(ά)τ(ης) ἔτ(ους) “ζ ὦ πέμπ[του, κατενώπιον τῶν ὑπ(ογραψάν)τ(ων) μ(α)ρ(τύρων). 

[Pe ἡ Θεόδ(ω)ρος χληρ()κὸς ὁ Μακρόπ(ου)λο(ς) τῶ πρατηρίῳ ἐγγράφω παρὼν (καὶ 
μ(αγ)ρ(τυρῶν) ὑπ[έγραψα] 

Ι" -- Ὁ γρα(φεὺς) ᾿Ιω(άννγης συμμ(α)ρ(τυρῶν) ὑπ(έγραψ)α 

δ +0 σακελλίου καὶ ταδουλλ(ά)ρ(υ)ο(ς) ᾿Ἰω(άννης) διάκονο(ς) ὁ Περδικάριο(ς) βεβαιῶν 
ὑπ[έγραψα] 


Verso: 


[5 + Ἢ εντὸς δηλουμ(έγνη διάπρασις τηρηθεῖσα (καὶ) παρ᾽ ἐμοῦ καὶ ἀκριδῶς ἐξετασθεῖσα 
ὑπεγρά(φ)η (καὶ) παρ᾽ ἐμοῦ οἰκείω xa) [Ὁ δικαίω τοῦ ἁγ(ίου) μου. αὐθ(ένγτου τοῦ πανσε(δά- 
στ)ου ἀκτουαρίου. 


+ Διμέίτριος o ζαλοηδὰς + 


, [-, σπορέας: σπ- post corr. supra μοδί ) || τὸΣ post corr, [| 1. 2 +00? post corr, [1.17 ὑποτάξαντος: 
ὑπὸ- post corr. supra TPO-, YTO(S) post corr, Supra -0, . 
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17. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC II PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος janvier, indiction 12 
(1. 50, 93, 115-116) a,m. 6807 (1299) 


A la demande des moines de Chilandar, l'empereur Andronic 11 confirme au 
monastére ses possessions ἃ l'Athos et en Macédoine, ainsi que lexemption des 
taxes pour un navire. 


Le TExTE. — Original (archives de Chilandar). Trois pitces de parchemin coliéos haut 
sur bas, 1 790 (770 + 600 + 420) x 330 mm. Bonne conservation; quelques lachocs. IEncre 
marron pour le texte, rouge pour les termes de récognition et pour la signature, Tilde sur 
des prénoms (1. 61, 63, 70, etc.) et sous des molts composés ou congus comme [6]5 (1, 52, 56, 
92, 101, 105, 113), Deux accents sur δὲ (1, 25), ναὶ (1, 26), ἂν (1. 38). — Une bulle d'or 
(diametre: 31 x 32 mm), qui a été attachée au document par un cordon moderne en chanvre, 
est actuellement rattachéc au cordon ancien; il traverse par cingq trous le repli du parehbemin 
(aujourd'hui plié vers le verso). A V'avers, sur le bord de la bulle, quatre petites fentes, el, 
dans la partie inféricure, une incision triangulaire; bordure de gréenetis; au centre, le Christ 
debout devant le tróne, bénissant de la main droite, et tenant PEvangile de la main gauche; 
nimbe avec eroix inscrite; de part et d'autre de la téte du Christ: [€ ΧΟ; au revers, qui est 
abimé ἃ la partie infériewee, Pempereur debout, tenant le. sceptre de la main droite οἱ Vakakia 
de la main gauche; en haut ἃ droite, la main de Dieu sortant d'un nuage; l'inscription oceupe 
tout le champ de part et autre: + AJNAJPON]IKOCE|Xw|A. CT] OT|ICO|MA|AAIOAO...: 
᾿Ανδρόνικος ¿<v> Χ(ριστ) ὦ δεσπότης ὁ [Παλαιολό[γος]. — Áu verso, cing notices, dont quatre 
slaves, les deux premiéres étant anciennes: 1) + Hrisovul* c(ajra kir? Andronika ot vséh' meto- 
hialh” ον Hilandarskie (chrysobulle de l'empereur Andronic pour tous les métoques de 
Véglise de Chilandar). 2) + Flrisovul” c(a)ra Andronika Paleologa nad vas'mi melohiami 
Stogode imat” Hil(an)d(a)r (méme sens que la notice 1), 3) Ν᾽ pomenuva za Omologil” kade 
ivin”.. 4) To<g>da iz....., za Omologit. 5) [τους 6800 χρισοδούλου τοῦ ᾿Ανδρονώκου Δούκας 
"Ἄγγελος: διαλαμθάνη Só μεσα το Ἄθως μερικά σημάδια ὁσὰν το “Quodoyrr(Gv), καὶ εἰς τὰς 
Ἰζαριὰς περι κελλία’ ἔπιτα ¿do πιγένη. --- Album: pl. XXVI-XXVlla; bulle, pl. LXVIL, 

[l existe, dans les archives de Chilandar, une traduction slave, peu fidéle, du documen! 
(milien du xrv* s.). Parchemin, 620 x 265 mm. Notice ancienne au verso: + Hrisovul' c(a)ra 
kir” Andronika ot vséh' metohiah” Hilandarskie crkye, — Edition: Chil, si, n* 7; Spomenici 1, 
p. 278-285 (avec le texte grec). ΕΝ 


Edition: Perrr, Chilandar n* 13. 


16ᾷ ACTES DE CHILANDAR 1 


Nous éditons P'apres notre photographie. 
Bibliographie: DoLcer, HRegesten, n* 2215, 


ÁNALYSE. — Préambule: Dieu a exercé sa bonté, non seulement envers les Israélites, quí 
furent au début le peuple élu, mais il a voulu apporter le salut el manifester sa philanthropie 
á toutes les nations en répandant des bienfaits (1. 1-24). Comme les empereurs précédents, 
Pemperenr [Andronic 1], qui a regu de Dieu lui-méme fla charge] de gouverner el de régner, 
s'efforgant autant que possible d'agir a Pimitation de Dieu, dispense les rayons de la bien- 
faisance, á la maniére du soleil, á ceux quí en ont besoin, non seulement sur ses propres 
sujels, mais aussi sur cenx qui sont élrangers par la patrie et par la race et qui, lui élant 
soumis, lui apportent leur reconnaissance (1. 24-33). Pour cette raison, l'empereur a donné 
satisfaction ἃ toutes les demandes des moines serbes quí vivent au Mont Athos, car ils ont 
toujours fait preuve de bonnes dispositions á son égard (1. 33-41). [Les moines de Chilandar] 
viennent de lui adresser une vequéte, demandant gw'un chrysobulle leur soit accordé pour 
toutes leurs possessions acquises par chrysobulles, ordonnances et autres actes (1. 41-49), 
L'empercur accueille favorablement cette requéte et leur délivre le présent chrysobulle, par 
lequel 11 ordonne que le monastere dédié ἃ la Vierge dit Chilandar posséde tous les biens 
mentionnés dans les susdits chrysobulles el autres actes, Les moines ont indiqué de fagon 
détaillée cquels étaienl leurs biens (1, 49-57). A Vintéricur [de Athos]: 1) La région de Méléai 
avee des établissements monastiques (semneia), une olivaie, la vigne dite tou Karakala el les 
autres biens, Le métoque de Saint-Nicolas. Le métoque de la Transfiguration du Christ. Le 
domaine (agros) dit de Saint-Georges. Un autre domaine, dit des Saints-Homologétai, dans ses 
limites, 2) A ICaryés, Permitage dit de Sabas, avec sa vigne, ses arbres fruitiers el ses terres, 
ci d'autres kellia ἃ ICavyés, οὐ logent les moines serbes lorsquw'ils y viennent (1. 58-69). En 
dehors de l'Athos; 1) Au Zygos, le métoque dit de Saint-Élic, avec les pareques qui s'y brou- 
vent, son olivale sur le rivage el ses terres, 2) Un autre métoque ἃ Proaulaka pres d'Tiérissos, 
dédié á Saint-Nicolas, avec des vignes, el les champs achetés par le monastére, qui soni, 
comme (les moines] Pont déclaré, libres de toute charge, 3) Le métoque de la Vicrge ἡ 
Roudaba, avec les pareques qui s'y trouvent, lolivaie, les vignes, les moulins el toutes ses 
terres el dépendanees. 4) Le métoque de Saint-Démétrius ἡ Lozikion, avec les paréques (qui 
s'y trouvent et les terres, 5) Sur le Strymon, le métoque de Saint-Nicolas dit Mountzianis, 
avec los paréques quí s'y trouvent, les vignes et les terres, Attenante ἃ [ce métoquel, une 
terre de sept cents modioi, altribute A Chilandar par feu le Jogothéte du drome Métréto- 
ponlos, donation [confirmée] par une ordonnance. 6) Dans Thessalonique, le métoque de 
Saint-Georges. 7) En dehors de cette ville, les vignes achetécs par le monastére. 8) Pres du 
Vardar, dans la région d'Apidéa, une terre de ποθι cents modioi (1. 69-89). Le monastére 
possédera ct exploitera ἃ Vavenir tous ces biens de la méme maniére qu'il le fait aujourd'hui, 
en vertu du présent chrysobulle et comme le stipulent les chrysobulles et autres documents 
que détiennent les moines (1. 90-95). Puisque le monastére posséde, également par chrysobulle, 
un batean quí assure le transport de la nourriture et de la boisson nécessaires aux moines, [qui 
sont importées] du theme de Thessalonique et de celui de Boléron et Strymon, [ce bateau] sera 
exempt des taxes maritimes (liste), comme il P'a été jusgu'á présent en vertu des chrysobniles 
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mentlionnés (1, 96-103), Chilandar, avec ses métoques, sera ἃ lP'avenir, conformémenl ἃ ces 
ehrysobulles, libre el indépendant, non soumis ἃ Pautorité et ἃ la juridiction des prótoi sueces- 
sifs, comme le monastére des Ibéres ἃ "Athos (1. 103-110). Personne ne pourra contrevenir aux 
documents mentionnés, ni léser d'aucune facon le monastére (1, 110-115). Conclusion, adresse 
au monaslére de Chilandar, date (1. 115-121). Signature d'Andronic [1] Paléologue (1. 121- 
124). 


Nores, — Sur la symbolique solaire dans les préambules (cf. 1, 27-29), cf. Hunarr, 
Prooimion, Ὁ. 75-80. 


Sur les biens de Chilandar mentionnés dans ce ehrysobulle, cf. Introduction. 


Prosopographie, Sur le sébaste Basile Métretopoulos, logothéte du drome (, 84), attosté 
entre 1267 et 1280, el. PLP n* 17987, et Patmos 1, n* 40, 1, 8-9 ct notes. 


L. 100-101: sur les taxes maritimes mentionnées, cf, les notes ἃ notre n? 5, 


Arles mentionnés: 1) Requéte (ailesis, 1, 42, déesis, 1. 49) des moines de Chilandar aupres 
de Pempereur, visant á Pobtention du présent ehrysobulle: perduc, 2) Chrysobulies, ordon- 
nances cl autres actes relatifs aux biens de Chilandar (1, 47-48, 56, 95, 103, 109, 112); parmi 
les chrysobulles, nos n*% 4 el 5 (cf. le présent document, 1. 96). 3) Actes V'achat (cf, 1. 74: ἐξ 
ἀγορασίας) de champs ἃ Préaulaka. 4) Acte de donation du logothéte du drome 
Métretopoulos (cf. 1, 83: προσκχυρωθεῖσαν): perdu. 5) Ordonnance (prostagma, 1. 85) [de 
Michel VIH, ef. Introduction, p. 17], confirmant la donation de Métreétopoulos: perdue; οἱ, 
DOLGER, Regesten, n” 2210 (altribution ἃ Andronic 11). 6) Actes d*achal (ef. 1, 87: ἐξ dyopa- 
σίας) de vignes en dehors de Thessalonique. 


+ Πάλαι μὲν ὁ τῶν θαυμασίων καὶ τῆς δόξης Θ(εδ)ς χρησάμενος |? οἰκεία χρηστότητι, οὐκ 
σραηλίταις μόνοις, οἱ τα πρῶτα κλῆρος [ ἦσαν αὐτῶ, ἀλλά γε δὴ καὶ πᾶσιν ἔθνεσι δεῖξαι τὸ 
αὐτοῦ [|| σωτήριον καὶ τὴν φιλαν(θρωπ)ιὰν βουλόμενος, ἐφ᾽ ὦ καὶ |? χεθῆναι πάντως τὸ ἀγαθὸν 
καὶ ὁδεῦσαι καὶ πλείω δὴ γενέσθαι [[" τὰ εὐεργετούμενα, τῶ κορυφαίω καὶ πρώτω τῶν θεοκη- 
ρύκων {7 χρησμοδοτεῖ κοινὸν ἡγεῖσθαι μηδὲν μὴδ᾽ ἀκάθαρτον' [$ ἐν παντί γαρ ἔθνει τοὺς δεδιό- 
τὰς αὐτὸν καὶ δικαιοσύνην |" ἐργαζομένους ἑαυτῶ δεκτοὺς εἶναι, καί γε τοὺς εὐσεθῶς 111" ζῆν 
προηρημένους καὶ τὴν ἑαυτῶν θρησκείαν ὡς ἀνό-  νητον ἀποσεισαμένους, ἀνενδοιάστως προ- 
σίεσθαι καὶ μεθ᾽ ὅσης ||? προθυμίας καὶ ἱλαρότητος" οὗ δὴ καὶ γενομένου προμηθεία [3 τῇ κρείτ- 
τον τὴν τοῦ Θ(εο)ῦ πᾶσεαν» ἐχκχλησίαν ὑπὸ παντὸς ἔθνους [|| χροτουμένην καὶ 
συναρμολογουμένην ὁρᾶι, καὶ τοὺς [5 πεπλανημένους πάλαι τοῖς τε ὄρεσιν ἐνδιαιτωμένους Il" 
καὶ τοὺς ἐρήμοις, ἔνθα ἐπισκοπὴ Ιζ(υρίογυ πάμπαν ἀπῆν, ἐς χλόης [7 τόπον ἄρτι νεμομένους 
καὶ ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐκτρεφομένους [3 καὶ ἀγαλλιωμένους τῷ πν(εύματ)ι" καὶ τὸ δὴ θαυ- 
μαστόν, ὅτι μιὴδ᾽ αὐξανομένη 5 εἴτ᾽ οὖν πληθυνομένη πέπαυται πώποτε, πολλῶν ἄγαν τῶ τῆς 
ἀγνοίας [[3 πρὶν ζόφω συνισχημένων, ἐκ παντὸς γένους καὶ ἡλυκίας [3] πάσης, ἀεὶ καὶ ὁσημέραι 
κατὰ πᾶσαν οἰκουμένην σχεδὸν [2 τῶ τῆς ἀληθεί(ας) προστρεχόντων φωτί, καὶ τὴν ἀληθινὴν 
καὶ || μακαρί(αν), ἔνθα εὐφραινομένων χορὸς καὶ χαρὰ ἀνεκλάλητος, [β΄ ἐπιποθούντων κατοι- 
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κίαν εὑρεῖν. Τῷ τοι καὶ οἱ πρὸ ἡμῶν ἀοίδιμοι [125 βασιλεῖς, πρὸς δὲ καὶ ἡμεῖς αὐτοί, οἷα δὴ τὸ 
ἄρχειν ἐξ αὐτοῦ Θ(Ξο)ῦ [δ χχχόντες καὶ βασιλεύειν, ναὶ μὴν καὶ ὡς ἐφιχτὸν μιμηταὶ 12? τούτου 
εἶναι καὶ σπεύδοντες καὶ ὀφείλοντες, τὰς τῆς εὐποιί(ας) ἀχτῖν(ας), [88 εἰρήσθω δὲ καὶ τουτὶ σὴν 
Θ(ε)ῶ, φιλοτίμως ἅμα καὶ δαψιλ(ῶς) ἡλίου [2 δίκην ἐπιχορηγοῦμεν τοῖς χρήζουσι, μηδένα 

ὑτῶ ἀποκλείοντες, μή τοι ye τῶν οἰκείων [2 
νος ἑτέρωθεν [82 ἕλκουσι, τὸν δ᾽ εὐγνωμοσύνης 
τι δῶρον 3} χαθαρῶ συνειδότι ὑφ᾽ ἡμᾶς τελοῦντες προσάγουσιν, "Ey- 
CIEN ἢ ἡμετέρα βασιλεία πλείστοις ἄλλοις τὰς εὐεργεσίας παρέχουσα, [9 aro 
τοὺς ἐκ Σερθίας μὲν ὁρμωμένους, ὑπὸ δὲ τὴν [Ὁ ἡμετέραν ταύτην ἀρχὴν τελοῦντας καὶ ἐπικρά- 
τει(αν), κἀν τῷ [657 “τοῦ "Ἄθω ὄρει τὸν μοναδικὸν καὶ ἡσύχιον μετιόντας βίον καὶ τρόπον, [8 
ὦπται παρωσαμένῃ, ἀλλ᾽ ὁσάκις ἂν αἰτήσαντες Apra, [β8 καὶ τῆς θεραπεί(ας) ἀπήλαυ- 
σ(αν)' καὶ δικαίως, ἐπεὶ καὶ τὰ τῶν εὐνοούντων "Ὁ καὶ φρονεῖν καὶ πράττειν τούτους ἀεὶ ὁ προ- 
λαδὼν καιρὸς παρέ. στησέ τε σαφῶς καὶ ἀπέδειξεν, Οὗτοι καὶ νῦν τὴν δηλωθησο- Py 
αὖθις τῆς προσδοκίας [3 ἀπέτυχον, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ πάλιν πρὸς τῆς ἡμε- 
νότητος Mal ταύτην δὴ τὴν χάριν καὶ φιλοτιμίαν χομέ ἤζονται: αἰτοῦσι 
τυχεῖν ἐφ᾽ οἷς ἀνέκαθεν καὶ μέχρι του νῦν ἡ κατ 
αὐτοὺς σεδασμία {7 MOV χτήμασί τε καὶ ἑτέροις δικαίοις διὰ παλαιγενῶν χρυσο-  ββούλλων καὶ 
de εὑρίσχεται: καὶ τῇ τούτων εὐμενῶς Se 
se προσχοῦσα ἡ [150 βασιλεία μου τὸν παρόντα χρυσόβουλλον ΛΟΓΟΝ αὐτῆς [5] ἐπορέγει τού- 
τοις, δι᾽ οὗ δὴ χαὶ προστάσσει καὶ διορίζετ 
σεθδασμί(αν) μονήν, ἣ. τῷ τῆς [5 πανυπεράγνου δεσποίνης χαὶ Θεο 
par οὕτω πως τὴν κλησιν ἔσχηκε τοῦ Χελανταρίου, 
σπάστως πάντα τὰ προσόντα αὐτῇ μέχρι ! 


» ” Γ ᾿ 4 » 3 
λοιπῶν δικοιωμ(ά)τ(ων), " καὶ δὴ καὶ οὕτως ἔχειν κατα μέρος ἀνέφερον οἱ αὐτοὶ μοναχοί, ἤγουν 


οθεσί(αν) τὴν οὕτω πως ἐπιλεγο- μένην τῶν Μη- 
Ὁ τῷ ἀμπελίω τῶ ἐπιλεγομένω τοῦ Ko- 


E e 1 , 
τρόπον ὅσα καὶ ὑπερφυές 


λούμενον [5 τῶν ᾿Αγίων Ὁμολογητῶ 
ἐπονομαζόμενον τοῦ Σάβα per(d) τοῦ ἐν αὐτῶ 0 
πάσης τῆς περιοχῆς αὐτ(οῦ), {67 χαὶ ἕτερα κελλία εἰς τὸν αὐτὸν τόπον τῶν Καρεῶν, ἅπερ ἔχου- 
» ὁσάκις ἀπέρχονται εἰς τὸν τοιοῦτον τόπον [9 τιγὲς ἐξ αὐτῶν. 


καὶ τῆς [75 περιοχῆς αὐτ(οῦ)' ἕτερον βετόχιον εἰς τὸν Προαύλακα πλησίον τοῦ ἽἹερισσοῦ | ἐπ' 

ἰκολάου μετὰ τῶν ἐν αὐτῶ ἀμπ(ε)λ(ῦων [74 καὶ τῶν ἐξ ἀγορα- 

σί(ας) περιελθόντων αὐτοῖς χωραφίων ἐλευθέρων 15 ὄντων παντελ(ῶς), ὡς ἀνέφερον" ἕτερον με- 

τόχιον εἰς τ(ὰ) 'Ῥούδαδα ἐπ᾽ ὀνόματι [Ὁ τιμώμενον τῆς ὑπεραγί(ας) Θ(εξοτό)κου μετὰ τῶν ἐν 

αὐτῶ εὑρισκομένων παρούκτων, [7 τοῦ ἐλαιῶνος, τῶν ἀμπ(ε)λ(ίων), τῶν μυλώνων καὶ τῆς περιο- 

χῆς πάσης αὐτ(οὔ) καὶ [178 διακρατήσε(ωρ)" ἕτερο y 
μέ τὰ: 


τοῦ 11% “Aytoy Δημητρ(ίου) βετ(ὰ) τῶν ἐν αὐτῷ εὖ 
αὐτοῦ' ἕτερον μετόχιον περὶ τὸν Στρυμμόνα, χαλού 
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po τοῦ ᾿Αγίου Νικολάου, per(%) τῶν ἐν αὐτῶ εὑρισκομένων | παρούκων, ἀμπελώνων καὶ τῆς 
περιοχῆς αὐτ(οὔ)᾽ πλησίον de τούτου καὶ γῆν IP μοδίων ἑπτακοσίων, προσκυρωθεῖσ(αν) μὲν τῇ 
τοιαύτη σε(δασμῶα μονῇ τοῦ [3 Χελανταρίου παρὰ τοῦ λογοθέτου τοῦ δρόμου τοῦ Μετρητο- 
πίοὐγλ(ου) ἐκείνου, εἶτα [8 δωρηθεῖσ(αν) πρὸς αὐτὴν καὶ διὰ προστάγματος’ ὁμοί(ως) ἐντὸς 
τῆς πόλεως [88 Θεσσαλονίκης μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ᾿Αγίθου Γεωργί(ίου), καὶ ἐκτὸς 
τῆς αὐτῆς [δ΄ πόλεως ἀμπέλια περιελθόντα ἐξ ἀγορασί(ας) τὼ μέρει τῆς τοιαύτης σε(δασμ)ί(ας) 
IP μονῆς" ἀλλὰ δὴ καὶ περὶ τὸν ποταμὸν τὸν Βαρδάριον, εἰς τὴν τοπο-Ῥϑεσίίαν) τὴν ἐπικεκλη- 
μένην τῆς ᾿Απιδέας, γῆν μοδίων ἐννακοσίων. [5 Ταῦτα πάντα καθὼς εὑρίσκεται κατέχουσα καὶ 
νεμομένη IP! μέχρι του νῦν ἡ τοιαύτη σεδασμία μονὴ καθέξει καὶ νεμηθήσεται [5 καὶ εἰς τὸ εξῆς 
κ(ο)τ(ὰ) τὸν ἴσον καὶ ὅμοιον τρόπον, τῇ ἰσχύι καὶ δυνάμει τοῦ [5 παρόντος χρυσοδουλλου ΛΌ- 
ΓΟΥ͂ τῆς βασιλείας μου, [[“ ἀναφαίρετά τε καὶ ἀνενόχλητα, ὡς καὶ τὰ προσόντα ἐπὶ τούτοις (|P 
αὐτῇ χρυσόθδουλλα καὶ λοιπὰ δικαιώματα διαλαμθάνουσιν. IP” Ἰὐπεὶ δὲ πρόσεστι τῇ τοιαύτη 
σεδασμία μονῇ διὰ χρυσοθούλλ(ου) καὶ [1 πλοῖον, δι᾿ οὐ μετακομίζονται εἰς αὐτὴν τὰ ἐν βρωσί- 
por καὶ ποσέμοις PL εἴδεσι χρειώδη τῶν ἐν αὐτῇ μοναχῶν ἀπό τε τοῦ θέματος Θεσσαλο- “ἧνί- 
κῆς, ἔτι δὲ καὶ Βολεροῦ καὶ Στρυμμόνος, ἐξκουσευθήσεται καὶ τοῦτο IP καὶ διατηρηθήσεται 
ἐχτὸς δόσεως λιμενιατικοῦ, σκαλλιατικοῦ, PU ἐμδλητικίου, ἐκδλητικίου καὶ λοιπῆς οἱασοῦν 
ἀπαιτήα(εως), καθὼς PL δηλονότι εὑρίσκεται καὶ μέχρι του νῦν διατηρούμενον ἐπὶ τῇ τοιαύτη 
IP ἐξκουσεία καὶ ἀνενοχλησία διὰ τῶν εἰρημένων χρυσοθούλλων. “Er Bra τηρηθήσεται y ῥη- 
θεῖσα σεθασμία μονὴ τοῦ Χελανταρίου μετ(ὰ) τῶν ὑπ᾽ αὐτὴν PU μετοχίων καὶ εἰς τὸ εξῆς ἐλευ- 
θέρα τὲ καὶ αὐτοδέσποτος, ἅμα ὃς καὶ ἀνωτ(έγρα {1 τῆς εἰς r(dv) κατὰ χαιρ(οὐς) εὑρισκόμενον 
τιμιώτ(α)τ(ον) πρῶτον τοῦ δηλωθ(ένγτος ᾿Αγίου Ὄρους Y ὑποταγῆς καὶ ἀνακρίσ(εως), ὥσπερ 
χαὶ ἦ ἐν τῶ αὐτῷ ᾿Αγίω "Opa Ἰδηρυκὴ σε(δασμύα μονὴ MU ἐλευθ(έ)ρα τέ ἐστε καὶ ὑφ᾽ ἑαυτῆς 
διεξαγομένη, abs) δηλονότι καὶ περὶ τούτου διαλαμ-} ϑδάνουσι τὰ προσόντα τῇ τοιαύτη 
σεί(δασμῶα μονῇ τοῦ Χελανταρίου χρυσόθουλλα 11% καὶ διορίζονται. Τοίνυν καὶ διαμενοῦσι ταῦ- 
τὰ πάντα ἀμετάθετα [{Π|καὶ ἀμετακίνητα καὶ εἰς τ(ὸν) ἑξῆς χρόνον, κατά τε τὰς περιλήψεις τῶν 
PL διαληφθέντων χρυσοβούλλ(ων) καὶ προσταγμάτων, καὶ καθ(ὡὼς) συνετηρήθησί(αν) ἀνέ. κα- 
θίεν) καὶ μέχρι του παρόντος, οὐδενὸς τῶν ἁπάντων ὀφείλοντος ἀθετῆσαι τί [11 ἀπὸ τούτων καὶ 
ἐπενεγκεῖν τῷ μέρει τῆς τοιαύτης σεδασμί(ας) μονῆς χαταδυναστί(είαν) [5 τινὰ καὶ διασεισμόν, 
Τούτου γὰρ χάριν καὶ ὁ παρὼν χρυσόβουλλος [US ΛΟΤῸΣ τῆς βασιλεί(ας) μου γεγονὼς ἐπεχο- 
pay 00 καὶ ἐπεδραδεύθη τῇ τοιαύτη σεδασμία μονῇ τοῦ Χελανταρ(θου, [18 ἀπολυθεὶς κατὰ 
μῆνα [ANN(OYÁ)P(1ON) τῆς ἐνισταμένης ΔΩΔΕΚΑ)ΤΙ ΗΣ) [115 ἰνδικτιῶνος τοῦ ἑξακισχι- 
λιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ EJBAÓMOY ¿ ἔτους, ἐν ὦ καὶ τὸ [Ὁ ἡμέτερον εὐσεδὲς καὶ θεοπρόδλητον 
ὑπεσημιήνατο [12] κράτος. 


« ΑΝΔΡΟΝΙΚΟΣ ὧν ΧΟΙΣΊ)Ω TÁ ON 2 ΠΙΣΤῸΣ ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ ΚΑῚ ΑΥ̓ΤΟ- 
KPÁ-PTQP “POMATNOQN) AOYKAY"ATTEAOZ [13 ΚΟΜΝΗΝΟΣ ΟΙ ΠΑΛΑΙΟΛΟΤΙῸΣ + 


1,.3- οἵ, Ps. 66, 3 111, 7 ef. Act. 10, 98 | 1. 8-9 ef. Act. 10, 351. 15-16 ef. Hébr. 14, 38 [| 1. 16-17 οἵ. 
Ps, 22, 2. 
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18. CHRYSOBULLE DE MICHEL ΙΧ PALÉOLOGUE 
χρυσόδουλλος λόγος (1. 65-66, 74-75) [1299/1300] 


A la demande du roi Milutin, l'empereur Michel IX confirme au monastére de 
Saint-Nicétas prós de Skopje ses droits sur lensemble de ses biens. 


LE TEXTE. — Original mutilé á la fin (archives de Chilandar). Deux feuilles de papier 
collées haut sur has, 895 (635 + 260 actuellement) x 260 mm; le document est renforcé au 
verso par deux bandes de papicr dont une peut étre datéc de la fin du xvur' siécle par le 
'iligrane (lion, NixoLarv nu” 986). Mauvaise conservation; nombreux trous qui affectent le 
texte dans les treize premitres lignes cl ἃ partir de la 1, 65, Encre marron foncé pour le Lexte; 
les deux logos conservés sont ἃ Penere rouge, Tilde sur les prénoms, 1. 2, 5, 11 οὐ 28. — Au 
verso, deux lignes écrites sous le papier de renfort, ¡llisibles, — Album: pi. XVIID., 


Édilions: Petrr, Chilandar n* 51 (vers 1320); Mosin-SLaveva dans Spomenici 1, p. 288- 
292 (« 12999, apres avril »). 


Nous édilons d'apres notre photographie, sans tenir compte des ¿ditions précédentes. 
Bibliographie: DóLGER, Regeslen, τ 2624 (mai 1308). 


ANaLYsE. — Le νοὶ de Serbie Etienne Uro3 [Milutin], « frére » et beau-[róre de Yempe- 

reur [Michel 1X], est venu dive [ἃ Michel 1X] que prés de Skopje se trouve un monaslére 
dedié á saint Nicétas, auquel il a fait don d'un monydrion situé au méme endroit, dédié ἃ 
la Vierge el dit tés Borisinés, avec les hommes qui y sont établis, des vignes et des champs, 
pour qu'il constitue un métoque de ce monastére (1. 1-11). [Le roi] a également fait don [a 
Saint-Nicétas] d'un autre monydrion qu'il avait lui-méme édifió, dédié au Prodrome, ainsi 
que dun village pronoiastikon, dil Mpanianis, avec tous ses droits, el d'un terrain (topos), 
dil Mprempousda, qui s'étend depuis la route de Mpanianis en passant- par le kastron de 
Skopje et Pykna Marmara jusquíá la rivítre tes Lipéanitzes, la fontaine ἴοι Golisébou et le 
licu-dil Sidéros, avec des vergers, des moulins οἱ d'autres droits, que détenaient auparavant un 
certain Zégros Radoméros el ses fréres (l. 11-23), [Le νοὶ] a également fait don [a Saint- 
Nicétas «autres biens]; un village situé ἃ Polog, dit Nérasta, avec tous ses droits; le terrain 
dit ton Radéa avec des vignes, des moulins el une cour, qu'avait détenu un certain Bratisth- 
labos; Véglise Saint-Nicolas ἃ Loumpéanine avec des vignes, des moulins, et le terrain atte- 
nant; le terrain dit Tomprodolon, quí va jusqu'á Radousa, avec 50 stremmata de champs 
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que feue Borisina avait achetés; le terrain dit Binisa, qui s'étend jusqu'á la colline (ochihos) 
tou Selkobou; le terrain dit Kató Tzecrménitza, jusqu'au puits; le terrain dit KXató Kosikobon 
avec ses droits; le terrain dit tou Apokaukou, qui s'étend jusqu'a la croix; pres du marais 
(balton) qui se trouve lá, au lieu-dit Lysitzianis, des champs situés pres des biens de 
Kaloménos el deux vignes sises une ἃ Pomposdin, autre au Lakkos Lou Pourisé (1, 23-43), 
Le monastére [de Saint-Nicétas] détient depuis longtemps d'autres cdomaines (kfémata) regus 
par donation des parents et des ancétres du roi de Serbie: le village dit Loupsianis avec tous 
ses droits; la moitié du village tés Iloustobistes, un village de Valaques (κατοῦνα βλαχυκή), le 
village dit Mérana dans la région de la Morava; quatre páturages d'été (planinal), Yun ἃ 
Loumpotanion, un autre dit Plas, les deux dernicrs dits Sósthnai; ἃ Skopje, la taxc (kommer- 
kion) de trois marchés, qui a été donnte [au monastere] pour le luminaire de la féóte annnelle 
de saint Nicétas; le monastére détient des titres de propriété pour [tous ces biens] (1. 43-57), 
Pour plus de súreté, le τοὶ [Milutin] a demandé el obtenu un chrysobulle de l'empereur 
[Andronic 11], pére [de Michel 1X], et il a également demandé [ἃ Michel 13] un chrysobulle 
de méme contenu. [Michel IX] délivre [ἃ Saint-Nicétas] le présent chrysobulle, par lequel il 
ordonne que ce monastere détienne ἃ l'avenir, sans retranchement ni contestation, les méto- 
ques el domaines énumérés ci-dessus, conformément au chrysobulle (d'Andronic 11] el aux 
titres de propricté [du monastére; la fin manque]. 


NoTEs, — Altribution el date, L'auteur de Pacte, fils d'un empercur, qui se dit politique- 
ment « fróre » el familialement beau-frére de Milutin (cf, 1. 1-2, 46-47, 59), ne peul ¿tre que 
Michel IX; celui-ci utilise les mémes expressions dans notre n” 20, 1, 1-2, — La parenté 
signalee entre le roji serbe et Michel IX montre que le présent document est postéricur ἃ avril 
1299, date du mariage de Milutin avec Simonide, sceur de Michel IX. L*allusion ἃ une visite 
de Milutin ἃ Michel IX (cf. 1, 2-3), qui était sans doute ἃ Thessalonique (cf. les notes ἃ notre 
n” 20), suggére que le présent chrysobulle a été émis dans cette ville pendant le séjour qu'y 
effectua Milutin aprés son mariage, en 1299/1300 (cf, Introduction, p. 44). οὐ la date que 
nous proposons. 


Le présent chrysobulle est entré dans les archives de Chilandar lorsque Saint-Nicétas est 
devenu un bien de la Tour de Chrysé, avant 1308 (cf, Introduction, ἢ, 43 el notre 
Appendice TI). — Sur le monastére de Saint-Nicétas (1. 4-5), au nord de Skopje, et sur les 
biens mentionnés dans le présent document, situés pres de Skopje, 4 Polog (1. 24) et dans la 
région de la Morava (1. 50), ef. Kravant, Mac, oce,, p. 158, el ici-méme Introduction, p. 69-70, 


L. 8, τῆς Βορισίνης: Borisina, qui avait acheté des champs ἃ Tomprodolon (ef. 1. 31-34), 
est probablement la fondatrice du monydrion de la Vierge qui porte son nom, 

L. 14, χωρίον προνοιαστικόν; il s'agil d'un village dont les revenus fiscaux étaient aupa- 
ravant aflectés ἃ un pronoiaire. 

L. 19, τοῦ ποταμοῦ τῆς Λιπεανίτζης: il s'agit de la riviére Lepenac, qui se ¡ette dans le 
Vardar ἃ Pouest de Skopje; ef. fig. 8, p. 00. 

L. 39, τοῦ ᾿Αποκαύκου : ancien bien d'Apokaukos, peopbai dans la région de Aropje 
jusqu'a la conquéte serbe; cf. Kravar:, Mac, 0cc,, p. 94 et n, 1, 
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L. 53, Maás: μοι pour plast, meule de foin, 


Actes mentionmés: 1) Chrysobulle (1. 60, 72) d'Andronic 11 Paléologue, de contenu iden» 
tigue ἃ celui du présent documen! el de méme dale: perdu; DóLaen, Hegesien, v” 2312 
(avant? mai 1308), 2) Titres de propriélé (dikaiómala, 1. 57, 73; c1, 1, 44-45: donalions de rois 
de Serbie relatifs aux biens de Saini-Nicétas): perdus. 3) Acte Pachat (cf. 1, 33-34: ἐξ dyopz- 
σίας) de 50 stremmata de champs par Borisina; perdu, 


+ Ἐπεὶ ὁ ὑψηλότατος κράλῃς Σερδίας καὶ πίεριπόθηϊτος ἀδελφὸς καὶ Ml" γαμδρὸς τῆς βχαι- 
λείας μου κῦρ [Στέϊφαγοίς! ὁ Οὔρεσις ἐλθὼν εἰς [Pl ἕνωσιγ τῆς βασιλείας μου συνέτυχίε .... αὐ]- 
τὴν ὡς πλησίον If [τῶν Σχοπίων! εὑρίφίκετ᾽αι μοναστή[ριον εἰς ὄνομα τιμώμενον [Κ' τοῦ ᾿Αγίν 
μεγαλομάρτ[υϊρος Νιυκήτα, ἐν ὦ δὴ καὶ προσεκύρωσε μογύ-}"}|δῇριον διακείμενον μὲν καὶ τοῦτο 
περὶ τὸν αὐτὸν τόπον τῶ[ν Σικ]οπίων, ll” εἰς [ὄϊνομα δὲ τιμώμενον τῆς παγυπεράγνου Θεομήτο- 
le(os)] καὶ [δ [οὕτω reos] ἐπιλεγόμενον τῆς Bopugt[vngl, μετὰ τῶν ἐν [αὐτῶ προσ] α- 
[O] quév[cov] ἀζν(θρώπ)ων] καὶ τῶν εὑρισκομένων ἀμπελίων καὶ χωραφίων, 1" ἐπὶ τῷ εἶνα ἢ 
τοῦτο καὶ λογίζεσθαι [εἰὶς μετόχιον τῆς ῥηθείσης 1 σεθασμί(ας) μονῆς τοῦ ᾿Αγίου μεγαλομάρ- 
τυρὸς Νιυκήτα' EBtoxe δὲ [2 [ὁ]μοίζως) ἐν τὴ αὐτῇ μονὴ καὶ ἕτερον μονύδριον, ἀνεγερθ(ἐν) μ(ὲν) 
Prop” αὐτοῦ, εἰς ὄγομα δὲ τιμῴμενο!ν) τῇ οὗ! τρρύον προφήτου 11% Προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ, 
ἔτι δὲ χαὶ χωρίον προνοιαστικὸν καλούμενον Μπάνιανιν μετὰ πόντων τῶν δικαίων αὐταῦ' 
ἀλλὰ δὴ [5 καὶ τόπον καλούμενον τὴν Μπρεμποῦσδαν, ἀρχόμενον ἀπὸ τῆς ll” ἐκεῖσε ὁδοῦ τῆς 
Μπάνιανις καὶ διερχόμενον ἀπὸ τοῦ κάστρου [$ τῶν Σκοπίων καὶ τῶν ἐγχωρίως καλουμένων 
Πυκνῶν Νίαρμάρων, [7 καὶ ἀκουμδίζοντα μέχρι τοῦ ποταμοῦ τῆς Λιπεανέύτζης καὶ 1" τῆς πηγῆς 
τοῦ Γολισέδου καὶ τοῦ τόπου τοῦ καλουμένου Σιδηροῦ, IF"! μετὰ τῶν ἐν αὐτῶ περιβολέων καὶ 
μυλοστασέων καὶ λοιπῶν IP δικαίων, ὧν προκατεῖχε τίς καλούμενος Ζέγρος ὁ Ῥαδομηρὸς 4 
μετὰ τῶν αὐταδέλφων αὐτοῦ; ὡσαύτως δέδωκε καὶ χωρίον 1 διακείμενον περὶ τὸν ΠΠὐλογὴν 
καὶ ἐπιλεγόμενον Nepdoray μετὰ " πάντων τῶν δικαίων αὐτοῦ, ἔτι δὲ καὶ τόπον καλούμενον 
τοῦ 'Ῥαδέα IP μετὰ τῶν ἐν αὐτῶ ἀμπελίων καὶ μυλοστασίων καὶ αὐλῆς, |" ἅπερ κατεῖχε τίς ὁ 
Βρατίσθλαθδος" ὡσαύτως καὶ θεῖον ναὸν IP εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ παμμάκαρος ᾿Αγίου Nrxo- 
λάου καὶ δια- κείμενον εἰς τὴν περιοχὴν τῆς Λουμπεανίνης μετὰ τῶν ἐν αὐτῶ { ἀμπελίων καὶ 
μυλοστασίων καὶ τοῦ λοιποῦ τάπου καὶ τῆς περιοχῆς [} αὐτοῦ" ἀλλὰ δὴ καὶ τόπον καλούμενων 
Τομπρόδολον διήκοντα IM μέχρι τῆς Ραδούσης μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ papis τῶν καὶ P? ποσοῦυ- 


μένων εἰς πεντήκοντα στρέμματα, ἅπερ εἶχεν ἐξ ἀγο-β!ρασί(ας) ἡ Βορισίνα ἐκείνη’ καὶ ἕτερον 


τόπον χαλούμενον Bivicar, IP? διήκοντα μέχρι τοῦ ὄχθου τοῦ Σελκόθου' καὶ ἕτερον τόπον λεγό- 
[ἥμενον τὴν Κάτω Τζερμενίτζαν, διήκοντα καὶ αὐτὸν μέχρι τοῦ [97 ἐκεῖσε πηγαδίου᾽ (καῇ) ἕτε- 
ρὸν τόπον καλούμενον τὸ Κάτω IP ζοσίκοδον μετὰ τῶν δικαίων αὐτοῦ’ καὶ ἕτερον τόπον ἐπανο- 
Pualduevov τοῦ ᾿Αποκαύκου, διήκοντα μέχρι τοῦ ἐκεῖσε ἱσταμένου |" τιμίου στ(αυγ)ροῦ' ὁμοίως 
περὶ τὸ ἐκεῖσε βάλτον, εἰς τόπον καλούμενον [5 τὴν Λυσίτζιανιν, χωράφια τινὰ πλησίον τῶν 
διχαίων τοῦ Ἰζαλομένου, 2 καὶ ἀμπέλια δύο διακείμενα εἴς τε τὸ Πομπόσδιν καὶ εἰς τὸν Λάκκον 
[5 τοῦ Τουρίση., Ἱζέχτηται δὲ ἡ τοιαύτη μονὴ ἀνέκαθ(εν) καὶ μέχρι [[“ του νῦν καὶ ἕτερα χτήμα- 
τὰ περιελβόντα αὐτῇ ἀπὸ δωρεᾶς {{ τῶν περιποθήτων συμπενθέρων τῆς βασιλεί(ας) μου καὶ 
προγόνων IP τοῦ αὐτοῦ ὑψηλοτάτου κράλη Σερβί(ας) καὶ περιποθ(ἠ)τ(ου) ἀδελφοῦ καὶ |" γαμ- 
θροῦ τῆς βασιλείας μου κυρ(οὔ) Στεφάνου τοῦ Οὔρεσι, ἤγουν χωρίον (1? καλούμενον τὴν Λούψια- 
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νιν μετὰ πάντων τῶν δικαίων αὐτοῦ, [8 τὸ ἥμισυ τοῦ χωρίου τοῦ καλουμένου τῆς ΙΚλουστοδέ- 
στῆς, κατοῦναν [ἢ βλαχυκήν, χωρίον διακείμενον εἰς τὴν Μοράδαν καὶ ἐπονο- δ'μαζόμενον τὴν 
ΜΜηράναν, πλανηνὴν εἰς τὸ Λουμποτάνιον IP? μετὰ τῆς περιοχῆς αὐτῆς, ἑτέραν πλανηνὴν ἐπιλε- 
γομένην [58 Πλὰς μετὰ πάσης τῆς περιοχῆς αὐτῆς, ἑτέρας δύο πλανηνὰς [δ΄ καλουμένας 
Σώσθνας, καὶ εἰς τὰ Σκόπια κομμέρκιον τριῶν IP φόρων διδόμενον χάριν λυχνοκαΐας εἰς τὴν 
κατ᾽ ἔτος τελου- μένην ἑορτὴν τοῦ δηλωθ(έν)τος μεγαλομάρτυρος ἁγίου Νιυκήτᾳ, [δ΄ ὧν δὴ χά- 
ριν πρόσεισι τῇ τοιαύτη μονὴ καὶ διώφορα δικαιώμί(α)τα. Po Ἐξητήσατο δὲ ὃ αὐτὸς ὑψηλότατος 
κράλης καὶ περιπόθητος [8 ἀδελφὸς καὶ γαμθρὸς τῆς βασιλείας μου καὶ ἐγένετο IP διὰ πλείονα 
ἀσφάλειαν καὶ χρυσόδουλλον τοῦ ἁγίου μου [1 αὐθέντου καὶ βασιλέως τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ὴς τῆς βασι- 
λείας μου’ IP ἐζήτησε δὲ ὁμοίως γενέσθαι ἀκολούθως τούτῳ χαᾳτὰ [3 τὸν ὅμοιον τρόπον καὶ 
χρυσόθουλλον τῆς βασιλεί(ας) ) μου’ [Κ΄ ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιδραδεύει τῇ τοιαύτη σεδασμία [1 μονῇ 
[ἢ] β[ασιλεία μου] τὸν [π|ᾳ[ρόντ]ᾳ χρυσφύρνλλον [pes AÓTON [αἸὐτῆς, δι᾿ οὔ καὶ προστάσσει 
καὶ [7 διορίζεται κατέχειν καὶ εἰς [τὸ] εξῇς τὴν τοιαύτην μονὴν (1% [τ|ὰ [ἄνωθεν] κα[τὰ μέ]ρος 
[διαληφθέντ[α] μ[ε]τόχιᾳ καὶ λοι[π]ὰ 1 χτ[ἡματα] με[τὰ κα]ὶ τῆς [re] prox Mo π[άσης καὶ] τῶν 
δικαίων {7 [αὐγτῶν, [καὶ νέμεσθ]αι ταῦτα ἀ[ναφ]α[ι]ρέτω]ς, ἀϊνα]ποίσπά]στως {{| [κ]αἱ ἄνε- 
γοχίλήτως κατὰ τὰς περ]ιλ[ή]ψ[εις] τοῦ τε εἰρ[ημένου] pp χρυσ[οδούλλ]ρυ [τοῦ ἁγιωτ)]άτου 
ἱμου αὐθέντου] καὶ βασιλέως τοῦ ἀπο [τῆς] Jl ἰβασγιλεί(αο μου, ἔτι ale xa] τῶν προς: 
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χρυσόδουλλος λόγος juin, indiction 13 
(1. 11, 22, 31-32) | a.m. 6808 (1300) 


L'empereur Andronic II fait don au roi Milutin et par lui ἃ Chilandar du 
village de Kastrin prés du Strymon. 


Lu TEXTE. — A) Original (archives de Chilandar). Papier, 550 x 260 mm., consolidé au 
verso, en bas, par nne bande de papier moderne. Anciens plis horizontaux pen marqués (rou- 
leau aplati). Conservation médiocre: la partie inférieure est endommagée, ce qui affecte le 
texte á partir de la 1. 30 et la signature; le bas du document a disparu, avec la bulle. Encre 
marron foncé pour le texte, rouge pour les termes de récognition et la signature, Tilde sur un 
prénom (1. 2) et sous deux mots composés ou concus comme tels (1, 17, 24); deux accents sur 
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Η ι 
ἂν, 1. 6; jota souseril, 1. 10. — Au perso, notice récente: Ὁ Δούκας "Ἄγγελος ὁποῦ ἁφιέροσεν τὸ 
yogur ὀνομαζόμενον Ἰζαστρή. --- Album: pl. XXVBL | eo 

B) Copie établic en 1597 (cf. notice 2 au verso; archives de Chilandar), ᾿ δε IEA épa δ, 
450 χ 200 mm. Bonne conservation; quelques taches, Le copiste a omis les mots equi sont ἢ 
Venere rouge sur Poriginal, et il ne mentionne pas la signaluro. Encre marron vee ἘΞ dea 
perso, deux nolices, une grecque οἱ une slave: 1) Ἴσον τοῦ χρυσοδούλλου. 2) + Si hris(ovul) 
prépisan οἱ starago hris(o)vula e(a)ra Andronika, za 5010 Kastriju na Strumau; napis(ajo” Y 
léto 6800, a prépis(a)n” na novu kozu vethosti radi, lét(o) 7105, indik(ta) 10-g0, adi 
22, ignmenom” Grigoriem' (ce chrysobulle a été copié sur Vancien chrysolulle de 1 crapereur 
Audronie au sujet du village de Kastrin sur le Strymon; il a été écrit en lannée 6800 ad ᾿Ξ τι 
οἱ copié sur un nouveau parchemin en raison de Pusure, année 7105, 10% indiction, le 
22 février (1597], par Uhigoumene [de Chilandar] Grégoire). 


Edition: Prerer, Chilandar n* 16, 
Nuus éditons l'original 'apres notre photographie, 


Bibliegrapkie: DóLaer, Regesten, τῷ 2229, 


Axavse. — Le τοὶ de Serbie Etienne Uro$ [Milutin], « fils» et gendre de Pempereur 
¡Andronie TI], a demandé que dui soil attribué par chrysobulle le village dit ISastrion, sis dans 
le (heme de Thessalonique, prós du Strymon, avec tout son territoire el ses droits, afin quíil 
donne [ee bien] au monaslére alhonite des Serbes dédié ἃ la Vierge et dit Chilandar (1, 1-9). 
Par le présent chrysobulle, Pempereur fait don [ἡ Milutin] de la totalité dudit village; 
(Milutiu] ayunt demandé que le bien soit cédé á Chilandar, [Andronic 11] Pattribue Á ee 
menastere, qui le possédera sans empéchement, ἃ Pabri de toute vexation, sur présentalion 


de ce ebrysobulle (1, 10-31), Conclusion, adresse [A Milutin] et par lui ἃ Chilandar, date (1. 31- 
40). Signature PAndronie {Π [ Paléologue (1. 40-42), 


Notes. — affaire. En 1271, Cemperour Michel VII avait approuvé la donation de 
Kastrin que son frére, le despote Jean Paléologue, avail Vintention de céder ἃ Chilandar 
(votre αὐ 8), La donation faite, le monastére se vil confirmer, en 1277, ses droits sur Kastrin 
(votre τ 10). Le monastére perdil ensuite ce bien; en ἴοι, il n'est pas mentionné dans le 


chrysobulle d'Andronic IT de janvier 1299, qui confirme toutes les possessions de Chilandar 
(notre 1” 17); ef. Introduction, p. 30-37 ol 44, el sur Kastrin nba. 


Diplomatique, 1 


plon > Ze present acte a été établi ἡ Thessalonique lors du séjow qwy ΠῚ 
Androuie UU en 1299 


ase 11300 (ef. Famter dans REB, 48, 1990, p. 40-41). — On notera que le 
premier Jogos est an pónitil, alors qu'il est habituellement ἃ Pacensatif. 
L. 2 el 31: Milutin ólait de 


id gendre dAndronie 11 depuis son mariage avec Simonide en 
4 y "E A A ” 
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+ nel ὁ ὑψηλότατος κράλης Σερθίας χαὶ περιπόθητος υἱὸς [3 χαὶ γαμδρὸς τῆς βασιλείας 
μου κῦρ ἐπεφάνος τὸ Οὔρεσις ἐζήτησί(εν) [ἢ ἵνα ἀποχαρίσηται αὐτῶ ἡ βασιλεία μου διὰ χρυ- 
σοθούλλου τὸ ἐν ll! τῷ θέματι Θεσσαλονύκης περί που τὸν Στρυμμόνα διακείμενον [P xcaploy τὸ 
Ξπιλέγόπεγον Ιζαστρίον μετὰ παντὸς τοῦ περιόρου [" καὶ τῶν δικαίων αὐτοῦ, ὡσὰν πάλιν οὗτος 
ἐπιδώσει αὐτὸ [{Π πρὸς τὴν κατὰ τὸ "Ayov"Opoc διακειμένην τῶν Σέρδων σεβασμίαν |? μονὴν τὴν 
εἰς ὄνομα, τιμωμένην τῆς ἀπανυπεράγγου [P Θεομήτορος καὶ οὕτω πως ἐπικεκλημένην τοῦ Χελαν- 
ταρίου, [" ἤδη ἀποχαρίζεται ἡ βασιλεία μου, διὰ τοῦ παρόντος [|!* χρυσοθούλλου ΛΟΓΟΥ͂ οὖ- 
τῆς, πρὸς τὸν IP" τοιοῦτον ὑψηλότατον χράλην καὶ περιπόθητον υἱὸν II" καὶ γαμθρὸν τῆς 
βασιλείας μου τὸ δηλωθὲν χωρίον 1" τὸ Kaotelov μετὰ πάσης τῆς περιοχῆς καὶ νομῆς καὶ [ἢ 
τῶν δικαίων αὐτοῦ, Ὅθεν καὶ ἐπεὶ ἐζήτησε καὶ [15 ἠρετίσατο ἵνα δοθῇ τοῦτο πρὸς τὴν εἰρημένην 
σεθδασμίαν 7 μονὴν τοῦ Χελανταρίου, ὀφείλει ἀπο του νῦν καὶ εἰς το εξῆς [8 ἡ τοιαύτη σεδασ- 
μία μονὴ κατέχειν καὶ νέμεσθαι [1 τὸ τοιοῦτον χωρίον ἀναφαιρέτως, ἀναποσπάστως [ἢ καὶ ἀνε- 
νοχλήτως, οὐδενὸς τῶν ἁπάντων [Pl ἕξοντος ἄδειαν, τῇ ἐμφανεία τοῦ παρόντος ll” χρυσοθούλλου 
ΛΌΓΟΥ τῆς βασιλ(είας) μου, [[3) ἐπενεγκεῖν τῇ τοιαύτη σεδασμία μονὴ τοῦ Χελανταρίου [1 
διασεισμὸν ἢ ὄχλησιν οἱανδήτινα ἐπὶ τῇ κατοχῆ IP καὶ νομῇ τοῦ εἰρημένου χωρίου’ ἀποτραπής 
σεται γὰρ IP παντελῶς καὶ ἀποπεμφθήσεται πᾶς ὁ πειραθησόμί(εν)ος {7 ἐ[π]φγαγεῖν εἰς τὸ αὐτὸ 
“χωρίον κατατριθὴν τινὰ καὶ [8 ἐπήρειαν Y ἑτέραν οἱανδήτινα ἐπίθεσιν καὶ καταδυναστείαν [3 καὶ 
ἀδυκίαν, ἐπειδήπερ ὀφείλει διατηρεῖσθαι καὶ [ἢ [μένειν] τοῦτο πάσης πλεογεκτικῆς καὶ ἀδίκου 
χ[ε]ρ[ὸς]} 11" ὑπερκείμενον. Τούτου γὰρ χάριν καὶ ὁ παρὼν χρυσόδουλλος [ἢ ΛΟΓῸΣ τῆς βασι- 
λείας μου γεγονὼς [" [ἐπεδόθη τῷ] δηλωθέντι ὑψηλοτάτω κράλη Σερθίας] [ καὶ [meplurol- 
θήϊτω vió καὶ γαμδρῶ τ(ῆς) βασιλεί(ας) μου, δι᾿ αἰὐτοῦ δὲ] [ἢ καὶ πρὸς τὴν ῥηθεῖσαν 
σεθασμίαν μονὴν ποῦ Χελανταρίου, ἀπολυθεὶς [PL [κατὰ μῆνα! TOYNI(ON) τῆς ἐνισταμένης [" 
ΨΡΙ EKATATIC(Á)T (HE) [lvSticrióvos τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ (PE ὀκτακοσιοστοῦ! OPADOY 
ἔτους, ἐν ὦ [3 [καὶ τὸ huelyepov εὐσε[δὲς καὶ θεοπρόδ]λητον ὑπεφημήν[ατο] [PP [κράτος +]. 


. — +*"ANAPÓNIKOYS EN X(PIEDÓ Τῷ |" OÍ ΠΙΣΤῸΣ BAEIAEYE ΚΑΙ AYTO- 
KPÁ4¡TQ|P'PQMAÍL(QN) AOY¡KA2"ATTEAOZ KOMNHNÓE O| ΠΑΛΑΙΟΛΟΓῸΣ +] 


L. 30 μένειν: secundum BB, 
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20. CHRYSOBULLE DE MICHEL IX PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος juillet, indiction 13 
(1. 11-12, 20, 29) a.m. 6808 (1300) 


L'empereur Michel ΙΧ céde le village de Kastrin au roi Milutin, pour qu'il le 
donne á Chilandar. 


ΤῈ TEXTE. — Original (archives de Chilandar). Papier, 620 x 260 mm. Au bas du docu- 
ment, papier de renfort collé au verso et replié sur le recto. Nombreux plis horizontaux peu 
marqués (rouleau aplati), Conservation médiocre: l'encre a corrodé le papier sur toute la 1. 1 
et, par endroits, 1. 2-5 et 9-13. Encre marron foncé pour le texte, rouge pour les termes de 
récognition et la signature. Tilde sur un prénom (1. 2) et sous un mot composé (1. 22, 25). 
Deux aceents sur dy (1. 6). Au sommet du reclo, notice récente téte-béche, non lue, — Une 
bulle d'or (diamétre: 83 x 31 mm), bien conservée, est actuellement attachée au document 
par un cordon de chanvre moderne; le cordon d'orig 
le repli par cinq trous. A Vavers: double bordure de points; le Christ, debout devant le tróno, 
adroite) et tenant PEvangile de Pautre main. De 
de points; Pempereur debout, portant le diadéme, 
tenant le labarum de la main droite et Pakakia de la main gauche, De part el d'autre de la 

IX] AHA|eNXx5|aecmjoTH]e OTT|MAA|EO|AO|TO|C (ies epsilon sont idenliques 
Aux sigma, qui sont lunaires): Μιχαὴλ ἐν Χ(ριστ)ῶ δεσπότης ὁ ΠΙπ)αλεολόγος, La bulle a éLé 
éditée par DóLaER, Schalzkammer, n* 117/2, — Au Verso, sur le papier de renfort, notice 


maderne: Χρισόδουλον τοῦ Μιχαήλ Δούκα ᾿Αγγέλου δια τῷ χοριῶν τοῦ Καστρή, 6800 (sic) — 
Album: pl. XXIX; bulle, pl. LXVIL 





Editions: PeEriT, Chilandar y? 17; DóLaen, Schalzkammer, n* 6. 
Nous éditons d'aprés notre photographie, en complétant les lacunes d'aprés notre n* 19; 


nous donnons en apparal deux legons divergentes, 'une de L. Petit (P), Pautre de F. Dólger 
(0). 


Bibliographie: DóL.orn, Regeslen, n* 2617, 
ANALYSE, — Le toi de Serbie Etienne Uros [Milutin], « frére » et beau-frére [de 


Michel 1X], a demandé aux empercurs [Andronic II et son fils Michel IX] le village de 
Kastrion, sis dans le thóme de Thessalonique, prés du Strymon, avec tout son territoive el 
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ses droits, pour qwil le remette au monastére athonite des Serbes dédié á la Vierge et dit 
Chilandar, Cotte requéte a été acceptée [par Andronic 11], qui a émis un chrysobulle á ce 
sujet (1. 1-10). De la méme facon, [Michel IX] délivre le présent ehrysobulle en favcur [de 
Milutin), afin que celui-ci remette le village á Chilandar (1, 11-17); le monastére possédera 
ce village sans contestation et sera ἃ Pabri de toute vexation, sur présentation de ce ehryso- 
bulle (1, 17-28). Conclusion, adresse [ἃ Milutin] et par lui ἃ Chilandar, date (1, 28-38). Signa- 
ture de Michel [IX] Paléologue (1. 38-42). 


Notes. — Cf, les notes á notre n* 10, 


Diplomatique. Les termes de récognition semblent é¿lre de la méme main que sur notre 
π΄ 19 (ef. pl. XXVII el XXIX) ce qui suggére que Michel 1X était, de méme 
qu'Andronic IL, ἃ Thessalonique en 1300 (voir Introduction, p. 44). 


4cte mentionné: Chrysobulle (1. 10) de Pempercur [Andronic 11] = notre n” 19. 


+ [Erel ὁ ὑψηλότατος χράλῃς Σερδίᾳς καὶ [περιπ]όθητος [ἀδελφὸς] [2 καὶ γα μ[ρ]ὸς τῆς 
Γάσιλείας βου χῦρ Στέφανος ὁ Οὔρεσις ἐζήτησί(εν) [ἡ ἵνᾳ ἀποχαρίσηται ἡ βασιλεία ἡμῶν πρὸς 
αὐτὸν τὸ ἐν τῶ ll' {θέμα]τι Qegg[ahovixnc] περί που τὸν Στρυμμόνα διακείμενον χωρίον IP [τὸ 
ἐπιλεγ!όμενογ Kagrpto μετὰ παντὸς τοῦ περιόρου καὶ τῶν δικαίων PP αὐτοῦ, ὡσᾶν πάλιν δοθῇ 
τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὴν κατὰ τὸ Ἅγιον [7 "Ὅρος διακειμένην τῶν Σέρδων σεδασμίαν μονὴν 
τὴν εἰς ὄνομα [5 τιμωμένην τῆς πανυπεράγνου Θεομήτορος καὶ οὕτω rs ἐπικεχλημί(έν)ην IP τοῦ 
ΧΙελαντα]ρίου, καὶ ἐγένετο [καθ]ὼς ἐξητήσατο καὶ προέδη ἐπὶ τούτω [ἢ χρυσόδουλλον τοῦ 
ἁγίου μου αὐθέντου καὶ βασιλέως τοῦ πίατ)ρ(ὸ)ς pay” {Π΄ ἤδη καὶ ἡ βασιλεία μου κατὰ τὸν 
ὅμοιον τρόπον τὸν παρόντα χρυσόδουλλον [2 αὐτῆς ΛΟΙΓῸΝ πρὸς τὸν τοιοῦτον ὑψηλότατον [18 
χράλην καὶ περιπόθητον ἀδελφὸν καὶ γαμθρὸν τῆς βασιλείας μου IM ἐκτίθησιν, body, ἐπεὶ ἀπε- 
χαρισάμεθα αὐτῶ τὸ δηλωθ(ἑν) χωρίον [[ τὸ Kaorplov μετὰ πάσης τῆς περιοχῆς καὶ νομῆς καὶ 
τῶν δικαίων 5 αὐτοῦ, ἀποδώσει πάλιν οὗτος τοῦτο, καθὼς ἠρετίσατο καὶ ἐζήτησε, [17 πρὸς τὴν 
εἰρημένην σεδασμίαν μονὴν τοῦ Χελανταρίου, καὶ κατέχη IS καὶ νέμηται τὸ τοιοῦτον χωρίον 
ἀναφαιρέτως, ἀναποσπάστως [5 καὶ ἀνενοχλήτως, οὐδενὸς τῶν ἁπάντων ἕξοντος ἄδειαν, τῇ [5 
ἐμφανεία τοῦ παρόντος χρυσοδούλλου ΛΟΓΟΥ͂ [! τῆς βασιλείας μου, ἐπενεγκεῖν τῇ τοιαύτη 
σεδασμία μονῇ τοῦ [32 Χελανταρίου διασεισμὸν Y ὄχλησιν οἰανδήτινα ἐπὶ τῇ κατοχῇ II? καὶ νομῇ 
τοῦ εἰρημένου χωρίου; ἀποτραπήσεται γὰρ παντελῶς [“[ καὶ ἀποπεμῳφθήσεται πᾶς ὁ πειραθησό- 
βενος ἐπαγαγεῖν εἰς τὸ |" αὐτὸ χωρίον κατατριδὴν τινὰ καὶ ἐπήρειαν ἢ ἑτέραν οἱανδήτινα [Ὁ 
ἐπίθεσιν καὶ καταδυναστεών καὶ ἀδικών, ἐπειδήπερ ὀφείλει [7 δα!τηρεῖσθαι καὶ μένειν τοῦτο 
πάσης πλεονεκτικῆς καὶ 1 ἀδύκο[υ] χειρὸς ὑπερχείμενον. Τούτου γὰρ χάριν IP καὶ ὁ παρὼν 
χρυσόθδουλλος ΛΟΙῸΣ O τῆς βασιλείας μου γεγονὼς ἐπεδόθη τῷ δηλωθέντι [β' ὑψηλοτάτω 
χράλῃ Σερθίας καὶ περυιποθήτω [2 ἀδελφῶ καὶ γαμδρῶ τῆς βασιλείας μου, δι᾿ αὐτοῦ δὲ [83 al 
πρὸς τὴν ῥηθεῖσαν σεδασμίαν μονὴν τοῦ Χελανταρίου, | ἀϊπο]λυθεὶς κατὰ μῆνα "TOY AION τῆς 
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PS ἐγιστ[αμέ]νης TPIZKATAEK(A)T( H2) ἰνδικτιῶνος [9 τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ 
ὀγδόου [7 ἔτους, ἐν ᾧ χαὶ τὸ Nuér(e) por εὐσεδὲς καὶ θεοπρόδλῃτον ὑπεσημήνατο [38 Χράτος + 


+ MIXAHA ÉN X(PIEDÓ Τῶ OÍ [P ΠΙΣτὸσΣ ΒΑΣΙΛΕῪΣ καὶ AYTO. 


I“KPÁTOP “POMAÍ(ON) AOTKAY [ἌΓΓΕΛΟΣ KOMNHNOZ ὁ] HA-IAAJOAÓ- 
ΤῸΣ + 


L, 14d ὥσάν; ὥστε ἢ [1. 84 ἰούνιον P. 





21. EXTRAIT DU CADASTRE SIGNÉ PAR 
LE RECENSEUR DEMEÉTRIOS APELMÉNÉ 


περιορισμός (1, 18) [vers 1300] 


Démétrios Apelméné, recenseur du théme de Thessalonique, délivre un extrait 


du cadastre portant la délimitation de la terre de Chilandar ἃ Préaulaka, prés 
d'Hiérissos, 


La TEXTE. — Original (archives de Chilanday). Papier collé sur toile, 232 x 305 mm. 
Trois plis verticaux et trois horizontaux, Conservation médiocre: trous le long des plis verli- 
Caux, quí par endroits aflectent le texte; nombreuses taches dans la partie gauche, ποιὰ 
marron pour le texte ct pour la signature, Tiret en fin de ligne dans un mot coupé (. 4). 
Les chifíres ont partois les esprits et les accents qu'ils auraient s'ils étaient écrits en toutes 
lettres (1. 6, 7, 10, ele). — Au verso, ἃ travers la toile, on devine deux notices, illisibles. Sur 
la Loile, deux notices slaves récentes, — Álbum: pl. XXX. 

On trouve également dans les archives de Chilandar une paraphrase du document en 
grec modernc. Papier, 295 » 220 mm. Filigrane: couronne el contremarque G 33 
(xvnó sitele). Encre marron foncé, La paraphrase ne reproduit pas fidélement les chiffres οἱ 
elle omet la Signature. Au verso, deux notices modernes, une slave et une grecque. 


Edilion : Prrrr, Chilandar n* 18, 
Nous éditons original Y'aprés notre photographie, 


ÁNALYSE, — Délimitation mesurée de la terre du monastére des Serbes ἃ Proaulaka. 
Sont mentionnés: la mer, les biens de Xéropolamou, ceux de Lavra, le ruisseau tou 
Diabrippou, les biens PEsphigménou, ceux de Zographou, le croisement de la route allant 
d'Hiérissos a Komélissa el une route partant de la mer. En tout, 84,5 schoinia, cui font 
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223 modioi el 2,5 litres (1. 1-17), Cette délimilation est extraite du cadastre {κατάστιχα τῆς 
γεωμετρίας; 1, 17-18), Annonce de la signature. Signature (patronyme seul autographe) du 
recenseur (1. 18-19). 


Notes. — Date, Le présent acte ne porte pas de date, comme il était usuel ἃ Pépoque 
précédente pour les isokódika. ΤΊ est signé par le recenseur Démétrios Apelméné, dont Pactivi- 
ité dans le théme de Thessalonique est attestée de février 1300 á mars 1302 (voir PLP 
n? 1155, et Foiron UL, p. 155). 


Swr le métoque de Chilandar ἃ Préaulaka, cf. Introduction, p, 57-59, 


L. 17: le nombre de schojnia du dernier segment, qui est dans une lacune, pent ὁ Ὁ 
restitué gráce au périmétre el aux mesures donnés par le document pour les autres segments, 
Le nombre des centaines de modioi, aujourd'hui ¡lisible, est restitué par le calcul, Petit semble 
Pavoir lu, Le calcul de la superficie a été obtenu en appliquant la formule P/4 x Pf4 x 1/2, oú 
P est le périmetre. Le résultat est presque exact (223,06 modioi au lieu de 223,18 miodioi). 
— Sur Pévaluation des superficies dans les documents, cf. Géométries, p. 256-265. 

L, 18, καταστίχων τῆς γεωμετρίας: le présent document atteste, á cette époque, Vexis- 
ence d'un registre consacré ἃ la délimitation des terres et ἃ Pévaluation de leurs superficies. 
Sur les mentions, dans les documents, de la ¿hésis ou mégale fhésis, terme quí désigne peul- 
étre le méme type de registre, cf. Dionysiou, p. 142, Divers indices suggérent qu'une vaste 
opération de cadastration a été effectuée dans le théme de Thessalonique vers 1300 el confiéc 
ἃ Demétrios Apelméné; par exemple, les délimitations des biens de Lavra, signées par 
Apelméné, ont été failes en février 1300 (cf. Lavra TI, n* 90, l. 381-386). Il semble que vers 
1262 Padministration byzantine ne disposail pas de données cadastrales précises dans cette 
région (cf. foiron TIL, p. 95). 


Ἐ Ὁ περιορισμὸς τῆς γῆς τῆς σεδασμί(ας) μονῆς τῶν Σέρδωγ [τ] ῆς εἰς τὸ Προαύλακα ἔχει 
οὕτως "άρχεται ἀπὸ τοῦ λιθίνου συνόρου τοῦ ll? ἱσταμένου σύνεγγυς τῆς θ[ αλ]άσσης καὶ διαχω- 
ρίζοντος τὰ δύκαια [τῆ]ς μονῆς τοῦ Ξηροποτάμου, ὀρθοῖ πρὸς [δύ(σιν)}, κρατεῖ τὸν μεσημδρινὸν 
Il? ἀέρα καὶ τὴν παραλίαγ, (καὶ) ἔρχεται ἄχρι τοῦ ἑτέρου λιθίνου συνόρου τοῦ διαχωρίζοντος τὰ 
δίκαια τ[ἢ]ς σε(δασμ)ί(ας) μονῆς τῆς Λαύρας If (καὶ) τοῦ περιοριζομ(έγνου, σχοι(νία) Y ὁρ- 
γ(υίας) β' κλίνει πρὸς ἄρκτον, ἀνέρχεται ἄχρι τοῦ ἐκεῖσε ζυγοῦ ἔνθα (καὶ) σύνορον π[έϊπηκται, 
σχοι(νία) γ' πάλιν γαμμα-  τίζει πρὸς δύ(σιν), κρατεῖ τὴ[ν β]λεφαρίδα τοῦ εἰρημ(όγου ζυγοῦ, 
καὶ ἔρίχετα]ι. ἕως τοῦ Er(é)pov λιθίνου συνόρου τοῦ χά[τωθεν)] τῆς ἐκεῖσε TÚ Eno, IIS σχοι(νία) 
ζ' ὀρθοῖ πρὸς ἄρκτον [σ]υνέχων τὸν δυτικὸν ἀέρα καὶ τὸ παλᾳιόστρατον καθὼς κυκλεύει, (καὶ 
ἔρχεται ἄχρι τοῦ ῥύακος |" τοῦ κατερχομένου ἀπί(ὸλ [τοῦ] Διαδρίππου (καὶ) τοῦ ἐκεῖσε πα- 
Aouo[5] λιθίνου συνόρου, ἐῶν τὰ δίκαια τῆς Λαύρας ἀριστερά, σχοι(νία) E κρατ(εῇ) IP τὸ αὐτὸ 
ῥυάκιον τοῦ Διαδρίππου, ἑνοῦται τοῖς δικαίοις τ[ἧς] μονῆς τοῦ ᾿Εσσφιγμένου, καταλιμπάγει ταῦ- 
τα, ἑνοῦται τοῖς |? δικαίοις τῆς μονῆς τοῦ [Ζ] γράφου, (καὶ) ἔρχεται ἄχρι τῇς [στ(αυ)]ρώσεως 
τῶν δύο ὁδῶν, τῆς τε ἀπ(ὸ) τ(οῦ) Ἱερισσοῦ πρὸς τὴν "ἢ Κομήτισσαν ἀπαγούσ[ςηϊς καὶ τῆς ἐτζέ)- 
ρίας) τῆς ἀπὸ τῆς θαλάσσης! ἐρχομ(έγν(ης), ἔνθα καὶ σύνορον map” ἡ[μ](ὧν) ἐπεπήγει, 
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σχοι(νία) ua ὀρθοϊ [11 πρὸς ἀνατολάς, xpa[tel τὴν] ὁδόν, καὶ ἔρχεται μετ᾽ αὐτῆς ἄχρι] τοῦ 
λιθίνου συνόρου τοῦ ἱστα[μέν]ου εἰς τὸν βάσταγα [12 τὸν διαχωρίζοντα τὰ δίκαια τῆς μονῆς 
τοῦ Ξηροποτάμου, ἰσχοι(νίον)] ἕν (ἥμισυ): ὀρθοῖ πρὸς με(σημδρ)ί(αν), κρατ(εἴ) τὸν αὐτ(ὸν) 
βάσταγα, (καὶ) ἔρχεται [1 εἰς τὸ ἕτερον σύνορον τὸ παρ᾽ ἡμῶν τεθέν, σχοι(νία) y (ἥμισυ) 
κλίνει ὡς πρὸς ἀνατολάς, χατέχων τὸν Balor]ayo καθὼς κυκλεύει, (ad) ἔρχεται ἄχρι τοῦ 
μετῴπου αὐτ(οῦ), σχοι(νία) ζ΄ (Aurov) ἐκ τούτου νεύει πρὸς μ[εσημδρίαν), χατωφορεῖ τὴν 
ῥᾶχυν (καὶ) ἔρχεται εἰ[ς] τὸ ἕτερον λίθινον σύνορον, (15 σχοι(νία) Y ὀργ(υίας) β' αὖθις στρέφε- 
τῶι πρὸς ἀνατολὰς (καὶ) ἔρχεται εἰς τὸ ἕτερον λίθινον σύνορον, ἔχων ἀριστερὰ διόλ(ου) τὰ 
δίκαια [6 τῆς μονῆς τοῦ Ξηροποτάμου, σχοι(νία) β΄ ὀργ(υίας) Y ἐκ τούτου πορεύεται πρ[ὁ] 
μεσημθρί(αν) κατ᾽ εὐθεῖαν, ἀπ[έϊρχεται (καὶ) ἀποδίδωσι Neda (καὶ) ἤρξατο [7 εἰς τὸ λίθι.- 
νον σύνορον, σχοι(νία) [06]. (Kal) (ὁμοῦ) τὰ ὅλα σχοι(νία) πδ΄ (ἥμισυ), ἅτινα ἰσυμ͵]ψηφιζόμενα 
ἀποτελοῦσι γῆν μ[οδίων σ]χγ' (λιτρῶν) β' (ἡμισείας), 

ἘΞ Ὁ παρὼν [118 περιορισμὸς παρεκδλ[η]θεὶς ἐκ τῶν χαταστίχων τῆς γεωμε[τ]ρί(ας) ὑπε- 
γρά(φγη (καὶ) παρ᾽ ἐμοῦ. 


Ἐἰ Ὁ δοῦλος τοῦ Ἀρατ(αιοῦ) (καὶ) ἀγ(ίου) ἡμ(ῶν) [|9 αὐθέντου (καὶ) βασιλ(έως) ἀπογραφεὺς 
τοῦ θέματος Θεσσαλονίύκηϊς σ]εδαστὸς Δημ(ήγτρ()ος ὁ ᾿Απελμενέ + 


ἴω. 17 ιθ΄, a: ef. not. 


22. ACTE D'ACCORD 


μετὰ ἀντισυγγράφου ἐνυπόγραφον 
ἔγγραφον (1.1, 25) décembre, indiction 3 


ἀμοιδαῖα (ἰσότυπα) ἔγγραφα (1. 3, 28, 50, 64) a.m. 6813 (1304) 
ἔγγραφον (1, 66, 67, 68) 


sis á Halmyros, an Peintre Michel Proéleusis 
dédié ἃ la Vierge, 


LE ΤΈΧΤΕ. — Original (archives de Chilandar). Parchemin fin, 630 x 230 mm en haul, 
220 en bas. Plusieurs Plis horizontaux, Conservation médiocre: échancrures et trous sur le 
bord droit, qui affectent le texte, en particulier l, 14-21; petits trous en haut ἃ gauche et en 
bas du document; tachos d'humidité le long du bord droit; par endroits, surtout dans la 
partie supéricure du document, l'encre a páli et le texte est illisible (1, 1-3, 15-20 ἃ gauche). 
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Encre marron. Tilde sur certains prénoms (1. 3, 7, 17, elc,), — Áu verso, quatre noftices, dont 
deux sont lisibles: 1) ... tod Αλμυροῦ, 2) Armirk', — Album: pl. XAXXL-XXXIL 


Edilion: Prrrr, Chilandar n* 21. 
Nous éditons d'aprés notre photographie, en complétant, parfois de facon conjeclurale, 
les l. 1-3 et 15-20 du résumé initial d'aprés le texte principal. 


AnaALyYsE. — Résumé initia] (1, 1-22) Signon (croix seule antographe) de Démétrios 
Philanthrópenos (1, 23). Invocation trinitaire (1, 24). Demétrios Philanthrópénos, qui a tracé 
cirdessus le signe de la Croix, établit le présent acte, en deux cxemplaires, en présence du 
prátre el clere Jean Kókalas, du clerc Manuel Brachnos οἱ de Constantin Phobénos, en faveur 
du peintre Michel Proéleusis et de ses hériticrs (1. 24-28). De nombreuses annécs auparavanl, 
fen 165 parents [de Démétrios Philanthrópenos), son pere Georges Philan!brópénos el sa mére 
Athanasia Tzainissa Tzitapina, avaient donné en bail (exfeptorikós) [ἃ Proéleusis] la totalité 
dun bien (kathédra) sis ἃ Halmyros prés [du monastére] de Sainte-Paraskeut el dit 
Korakomoné et tou Blachou, avec un ruisseau et de la terre boiste et inculte; [ec hicn] 
provenait de la dot de la mére [de Démeétrios] (1. 28-32). Délimitation; sont mentionnés: la 
route quí méne au monastére de Sainte-Paraskent, les biens de ec monastére el coux [du 
monastére] de Sainte-Théodora, le puits dit tou Blachou, le rocher dit Korakomont, les biens 
du monastére ἔοι Exazénou el ceux du clergé de Sainte-Sophic, Péglisc de la Vierge que 
[Proéleusis] a commencé ἃ reconstruire, le ruisseau des Hagiasmata (1, 32-45). [Procleusis] 
doit construire ἃ ses frais, sur ee bien, un monydrion dédié ἃ la Vierge Kécharitóméne el y 
faire commémorer, aux vépres el aux malines, les empereurs, les parents du donateur (le 
moine Gervais et la moniale Théodosia), Manuel, [Philanthrópenos] lui-méme, sa femme 
Marie et ses enfants, dont les noms seront inscrits sur les diptyques du monastére (1, 45-51), 
Dans Vacte de bail, il était stipulé que [Proéleusis] verse comme loyer (télos) 15 kokkia 
chaque année, au mois de novembre; [Philanthrópenos] abolit ce télesma dés ce jour; le bien 
sera libre de toute charge (τελεσματικὸν βάρος); [Proéleusis] aura le droit de jouir de ses 
revenus et «de lPaliéner (1, 51-58). Clauses de garantie: les deux parties doivent respecter cel 
accord; le contrevenant ne sera pas entendu [en justice], sera maudit et versera, sur sa propre 
fortune, une amende de 36 nomismata ἃ Pautre partie, et au fisc ce qui lui revient légale- 
ment, ces deux actes réciproques restant méme dans ce cas valables (1. 58-64). Mentlion du 
seribe, le clerc el tabullaire Déemetrios Chenaras; date; mention des témoins (1. 64-65). Signa- 
tures autographes de trois témoins el du scribe (1, 66-69). 


NoTEs. — Nous ne savons ni quand ni pourquoi cet acte est enbré dans les archives de 
Chilandar; les biens mentionnés n'apparaissent nulle part parmi les possessions du monastére, 
— L'acte a été établi ἃ Thessalonique. 


Prosopographie, Demeétrios Philanthrópenos (1. 1, 17, 23, 24, 50) et les membres de sa 
famille qui sont cités sont inconnus par ailleurs; sur les Philantbrópénoi, cf. une hibliographie 
dans Lavra 1Π|, p, 31. — Manuel Brachnos, clere (1. 2, 27, 68): un Théodore Brachnos est 
témoin d'une vente ἃ Thessalonique en 1320 (fviron MI, αὐ 78, 1, 7, 31). — Constantin 
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Phobénos (1. 2, 27) n'est pas cotinu, mais la famille est attestéo ἡ Thessalonique (cl. Lavra ΗΠ, 
π΄ 75,1. 60; fviron ΠῚ, πῇ 67,1. 9,89, et notes), — Sur le peintre Michel Proéleusis (1. 2, 27), 
voir la bibliographic dans PLP n” 23813. — Le elere el tabullaire Démétrios Chénaras (L. 64, 
69) écrit, en 1303, Pacto Xénophon n* 6, et fait écrire (ἐκ προτροπῆς), en 1306, l'acte Xéno- 
phon n* 7, qu'il signe (cf. PLP p* 30791). — Le prétre Xénos Ligyros, témoin (1, 67), signe 
Xénophon n* 9 (1, 52), ainsi que nos n% 31 οἱ 32, peut-étre aussi notre n” 30 (ef. les notes á ce 
document), 


Popographie, Sur Halmyros (1. 4, 30) el le monastére de Sainte-Paraskeué (1, 4, 6, 30, 
33), ef. Leronr, Chale. occ., p. 72-73 


Monasléres de Phessalonique, Sur Sainte-Théodora (1. 7, 35) cf. Jantn, Grands Centres, 
p. 411 (Saint-Etienne); P. MacpaLino, Some additions and corrections to the list af 
Byzantine churches and monasteries in Thessalonica, REB, 35, 1977, Pp. 280 et ἢ. 16 (biblio- 
graphie). Sur Exazénou (1. 10, 11, 40, 42), ¿bidem, p. 280-281, 


L, 10, 40, νερουγία: SOUTCE, οἵ, Xénophon, p. 92, 


Acte mentionng : Acte de bail (ekleptorika, 1. 18, 51-52; ef. 1, 3, 28: ἐκληπτορικῶς), par 
lequel les parents de Démétrios Philanthrópénos donnent en location leur bien ἃ Proéleusis 
contre une redevanco annuelle de 15 kokkia, bien avant 1304 (cf. 1. 3, 28): perdu. 


+ Alnuhrotos 5] Φιλ[ανθρωπηνὸς τὸ παρὸν μετὰ ἀντισυγγράφου ἐνυπόγραφον ἔγγραφον 
τίθημι καὶ ποιῶ ἑκουσίως, ἀδιάστως καὶ ἀμεταμελήτως], παρου[σία] τοῦ [θεοσεδεστάτου ἱε- 
ρ]ξ(ως) [Goy] xAno( [οὔ] Χυρ(οῦ) [Ἰωάννου τοῦ Κοκαλᾷ, [β τοῦ εὐλαθοῦς] κληρ(ωρ [οὔ χυ- 
ρίοῦ) Μανουὴλ τοῦ βραχνοῦ καὶ τοῦ Φοδηνοῦ xup(ob) Κωνσταντίνου, πρὸς σὲ τὸν ἐντιμότατον 
ζωγράφον χῦρ Μιχαὴλ τὸν] Πρρελεῦσιν (καὶ πρὸ(ς) ἅπαν τὸ μέρο(ς), T(odc) Ἀληρονόμ(ους) 
ἤτοι πάντ(ας) Grat) διαδ[όχους σου, $e ὧν IP δὴ ἀμοιδαίων ἐγγράφων, καὶ ἐπεὶ πρὸ χρόνων 
οὐκ ὀλίγων ἐξελάθου ἐκληπτορικῶς ἀπὸ τῶν οἰχομένων ἐχείνων) αφθ(εν)ζ(ῶν) (καὶ γεννὴ- 


JP μετὰ τοῦ ἐχεῖσε ῥύακο(() (καὶ) τ(ῆς) ὅσ(ης) (καὶ οἵας ὀρειν(ῆς) (καὶ) τραχεί(ας) γύ)ς) (καὶ 
πάντ(ων) τ(ῶν) δικαί(ων) (xal) προνομί(ων) αὐτ(ῆς), (ὡς) μὴδὲ βῆμα ποδὸ(ς) ἐκ ταύτ(ης) 
ἐκεῖσε ὑποχρατήσαντες, ἧς δὴ [καθέδρας] [ τὸ σχῆμα (καὶ) ὁ περιρρισμὸ(ς) ἔχει οὕτ(ως)" "Αρ- 
Ale) r(0) ἀπίὸ) τοῦ στ(αυγροπηγ(ῶου τίς) ὁδοῦ τ(ῆς) ἀπαγούσ(ης) ἐν τῇ εἰρημ(όγνη μον(ῇ) 
The) ᾿Αγ(ὰῷ) ΠΙαρασκευ(ῆφ), ἀνέρχ(ε)τί(α!) μέχρ() (ue) τ(ὴν) μικρ(ὴν) λαγχάδα τ(ῆς) αὐτ(ῆς) 
μον(ῆς)" εἶτα κλίν(ει) πρὸ(ς) ἀναγ(ο)λ(ὰς) | διαιρ(ὼν) τὰ δίκαια τ(ῆς) μον(ῆς), ἀριστ(ε)ρὰ τὸ 
περιοριζόμ(ε)ν(ον), ἀνέρχ(ε)τί(α)) ἕ(ως) τ(ὴν) Χοριφ(ὴν) (a) ἐκεῖσε τύμδ(ης) διαιρ(ὧν) τὰ δέ- 
xao τ(ἧς) ὁσιομυροδλίτ(")δο(ς) μ(ητ)ρ(ὸ)ς ἡμ(ῶν) Θε(ο)δ(ὠ)ρ(ας), ἀριστ(ε)ρὰ τὸ [8 περιοριζό- 
pLe)v(ov), κατέρχ(ε)τία) τ(ὸν) μέγα ῥύακα, εἶτα χαταλαμδάν(ε) τὸ δεξιὸν πλάγ(ιον) τοῦ 
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ῥύχκο(ς) τὰ ἀπαγόμ(ε)γν(ον) εἰς τ(ὸ) φρέαρ (καὶ) ἐπιλεγόμ(ε)ν(ον) τοῦ Βλάχρφυ, ἀνέρχ(ε)τίαι) 
τί(ὸν) αὐτ(ὸν) ῥύακα IP μέχρ(. (xal) τῆς κοριφ(ῆς) αὐτ(οῦ), ἀριστ(ε)ρὰ τὸ περιοριζόμ(ε)νίον), 
χλίν(ει) πρὸ(ς) ἀνατολ(ὰς) (καὶ) ἀγ[ἐρ]χ(ε)τία!) ἀπὸ τ(ὴν) κοριφ(ὴν) τοῦ ὄρ(ους), περᾶ τ(ὸν) 
ξτ(ε)ρίον) ῥύακα (καὶ) ἀνέρχ(ε) (αι) μέχρ(ι) τοῦ ὄρ(ους) οὗ ἔστι πέτρα λεγομ(θ) ν(}}} 1" ἡ Ko- 
ρακομον(ἡ)" εἶτα κλίν(ε)) πρὸ(ς) ἄρκτί(ον) οὗ περιορύζετί(α) ἡ αὐτὴ ΚΚορακομφν(ή), ἀριστ(ε)ρὰ 
τὸ περιοριζόμζ(ελν(ον), κατέρχ(ε)τίαι) τ(ὴν) ἐκεῖσε νερούγιαν διαιρ(ὧν) τὰ δώκαια T(%s) μονζ(ῆς) 
τοῦ Βιξαζην(οῦ), IM ἀριστ(ε)ρὰ τὸ περιοριζόμ(ε)ν(ον), (καὶ) κατέρχ(ε)τία) μέχρ(ῳ (καὶ) τῶν 
προπόδ(ων) t(%s) ἐχεῖσε τύμ[δης, ἤγουν] τ(ὸν) μέγα πρίν(ον) τ(ὸν) διαιροῦντ(α) τὰ δίκαια τοῦ 
ἁγιοσοφιτ(ικ)οῦ κλήρου (καὶ) τ(ἧς) σε(δασμλ)ί(ας) μον(ῆς) τοῦ ᾿πξαζην(οῦ)" [15 εἶτα bes) 
πρὸ(ς) δύ(σιν) τ(ὴν) πόδοσ(ιν) τ(ῆς) ἐκεῖσε τύμβ(ης), ἐν ἡ (καὶ) ὁ ναῤ(ς) τ(ἧς) ὑπερᾳ[γ](ίας) 
δεσποίν(ς) ἡμ(ῶν) Θ(εοτόγχκου ἤρξατο ἀνᾳκχτίζεσθαι, κάμπτει πρὸ(ς) ἄρκτ(ον) T(Av) ὄχθαν 
τοῦ ῥύακος II [ἔν]θᾳ (καὶ) ῥιζημαῖοι λίθοι ὁρῶντ(α.), περὰ τὸ τ(ῶν) ᾿Αγιαφσμάτ(ων) ὕδωρ, 
(καὶ) ἀκουμθίζει ἔνθα (καὶ) ἤρξατο εἰς τ(ὸ) ῥηθ(ὲν) στ(αυγροπήγ(ιον), ἀριστ(ε)ρὰ τὰ περιοριζό- 
glo). El [ τὸ δι᾿ οἰκεί(ων) ἐξόδ(ων) (καὶ) ἀναλωμάτ(ων) σου ἀνεγείρῃς ἐν τῇ τοιαύτη 
ὅση (καὶ) οἷα καθέδρα «μετὰ» (καὶ) τῶν ἐν αὐτῇ πάντ(ων) δυκαίᾷ(ων)]} (καὶ) προνομ(ίων) [puo- 
νύδριον εἰς ὄνομα] Il” τιμώμ(ε)ν(ον) τ(ἧς) πανυπεράγνου [δεσποίνης ἡμῶν] Θ(εοτόγκου τ(ἧς) 
Κεχαριτωμί(έ)νζης), (καὶ) μνημονεύζ(ειν) ἐθύμ(ως), προηγουμ(έγν(ως) μ(ὲν) τ(ῶν) κρατ(αιῶν) 
(καὶ) ἁγ(ίων) ἡμ(ῶν) αὐθ(εν)τ(ῶν) (καὶ) βασι[λέων εἴς] τε εσπεριν[ὰς καὶ ὀρθρινὰς] [5 δοξολο- 
Υ(ἰὰς) [τε καὶ ἱεροτελεστίας, ἔκτοτε δὲ καὶ τῶν ἀναγεγραμμέν] (ὧν) γ[εννητόρ|(ων) μου, ὧν τὰ 
ὀνόμ(αγτα ὀφείλουσι γενέσθαι ἀνάγραπτα ἐν τοῖς ἱερ[οἷς δ)υπτίχομς τῆς μονῆς}, [7 [ἤγουν 
Τερδασίου μοναχοῦ, Θεοδοσίας μοναχῆς, Μανουήλ, κἀμοῦ αὐτοῦ Δγημητρ(ίου), (As) συ(ζύ)γγου 
«μου» Μαρί(ας) σὺν τοῖς τέκνοις ἡμ(ῶν). | Ἐπεὶ (δὲ), ἐτάχθη γοῦν ἐν τοῖς δεδηλωμένοις] [ὃ 
ἐχληπτῳρ[κοῖς, ὅπως τελῆῇς ἀπεντεῦ]θ(εν) κ(α)τ(ὰ) Νοξίμδριον! μιῆγα χάριν τέλίους) αὐτ(ῶν) 
χαθ᾿ ἔκ(οα) στ(ον) χρόν(ον) κοχκ(κία) (ὑπερ) π(υγρ(ω)ὰ τε, ἤδη ἐλευθ(ε)ρῶ τὸ τοιοῦτον τέλεσμᾳ 
[ἀπὸ τοῦ νῦν] ὃ (καὶ) εἰς τοὺς [ἑξῆς ἅπαντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους] πρὸ(ς) σὲ (al) τὸ μέρο(ς) 
σου, μνήμ(ης) ὡς εἴρητία) ἕνεκα τ(ῶν) δεδηλωμ(έ)γν(ων) γεννητ(ὀγρ(ων) μου κἀμοῦ αὐτοῦ, τοῦ 
ὑπάρχ[ειν ἡ τοιαύτη] IP" καθέδρα ἐλευθέρᾳ (καὶ ἀχαταδούλῳ[τος] παντοί(ου) τελεσματικοῦ 
βάρρ(ους), τοῦ ἔχειν [ot] δὲ σὲ (καὶ) τὸ μέρο(ς) σου ἄδειαν πᾶσαν (καὶ) ἐξουσίαν ἐπὶ τῇ το{αὐ- 
τὴ καθέδρα] [5 (χᾳ}) τῇ ἀνεγερθεί(σ) παρὰ sob ἁγ(ία) τοῦ Θ(εο)ῦ ἐχχλη(σῶα, χαρίζειν, προι- 
χέζειν, λιγατεύειν (καὶ) πωλεῖν, (xal) τὴν ἐξ αὐτ(ῆς) πᾶ(σ)αν (καὶ) παντοίαν πρόσοδον 
ἀκενϊοτομήτως] [Ὁ (καὶ) ἀνακρωτῃηριάστ(ως) ἀποφέρεσθαι μετὰ (κοι) τοῦ μέρ(ους) σου. Mar) 
Δεκ(εμδ)ρ(ίω) (ἰνδικτιῶνος) Y. 


IP Σύγίνον) | Δημητρ(ώου 

[P + Ἣν ὀνόμ(ω)ἡ τί τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ς (καὶ) τοῦ υἱοῦ (καὶ) τοῦ dy(lov) πν(εύματο)ς. Δημής- 
rola ὁ Φιλαν(θρωπ)ινό(ς), ὁ στ(αυ)γρφτύπ(ως) ἐνταῦθᾳ προτάξας, [3 τὸ παρ(ὸν) μετὰ ἀντι- 
συγγρά(φ)ου ἐνυπόγραφον ἔγγραφί(ον) τίθημι (καὶ) ποιῶ ἐχουσί(ως), ἀδιάστί(ως) (xad) IP 
ἀμεταμελήτ(ως), παρουσία τοῦ θεοσε(δε)στ(άτ)ου ἱερξέίως) (καὶ) κληρ(υ)οῦ κυρ(οῦ) Ἰω(άνν)ου 
τοῦ Ἰζωκαλ(ᾷ), τοῦ εὐλαθοῦς |” κληρικοῦ κυρ(οὔ) Μαί(νουὴλ) τοῦ Βραχνοῦ καὶ τοῦ Φοθην(οῦ) 
xup(05) Kov(oravrijvov, πρὸ(ς) φὲ τ(ὸν) ἐντιμότ(α)τί(ον) ζωγρά(φον) κῦρ Μιχαὴλ τὸν Προελεύ- 
σιν (καὶ) πρὸ(ς) ἅπαν τὸ μέρο(ς), τ(οὺς) [8 χληρονόμ(ους) ἤτοι πάντ(ας) (καὶ) διαδάχ(ους) σου, 
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δι ὧν δὴ ἀμοιδαί(ων) ἐγγρά(φγων, καὶ ἐπεὶ πρὸ χρόν(ων) οὐκ δ γὼ) ἐξελάδου ἐφεν ἢ 
ρ'χ(ὦς) ἀπὸ τ( ὦν) [3 οἰχομ(έγνίων) ἐκείν(ων) αὐθεντ(ῶν) (καὶ γεννητ(ὀ)ρ(ων) He τοῦ τε Mn 
¿Ugo rob χυρ(οὔ) Γεωργ(ίου) (καὶ) τ(ἧς) μ(ητ)ρ(ό)ς μου (μονο)χ(ῆς) κυρ(ᾶς) ᾿Αθανασί(ας) 
Τζαινίσσ(ης) τίἧς) Τζιταπίν(ης), τὴν ἐν τῇ [το-]βποθεσία τοῦ ἈΑλμυροῦ (καὶ) πλη(σώον) 
τίς) ᾿Αγί(ας) παρθενομάρτ(υ)ρο(ς) Παρασκευ(ῆς) γονικοπροικἢ μαίαν τί δεδηλωμ(έ)ν(η) 
μ(ητγρίη)ς μου ὅσην (καὶ) οἵαν κα[θέδραν] [} τὴν ἐπιλεγομένην ἹΚορακομονὴν καὶ τοῦ Βλάχου 
μετὰ τοῦ ἐκεῖσε ῥύακος (xal) τίς) ὅσ(ης) (καὶ) οἵας ὀρειν(ῆς) (al) τραχεί(αῷ γῆς, [χαὶ] 
πάντων} 1 τῶν δικαί(ων) (καὴ προνομί(ων) αὐτ(ῆς), (ὡς) rte βῆμα ποδὸς ἐκ ταν τις) 
ἐχεῖσε ὑποχρχτήσαντες, ἧς δὴ καθέδρας τὸ σχ[ῆμα] 1 (καὶ) ὁ περκορισμὸς ἔχει οὕτ(ως)" ᾿Αρχε- 
(at) ἀπὸ τοῦ στ(αυ)ροπηγίου τ(ἧς) ὁδοῦ T(Ac) ἀπαγούσ(ης) ἐν τῇ εἰρημ(θνη μον(ῇ) τί(ηῷ) 
᾿Αγ(ίχς) Παρασχευής, dvépyer(ar) μέχρι [1 (καὶ) τὴν μικρὴν λαγκείδα τῆς αὐτ(ῆς) μον(ῆς)" ευτα 
κλίμ(ει) πρὸ(ς) ἀνατολ(ὰς) διαιρ(ὧν) τὰ δίκαια τῆς μον(ῆς), ἀριστερὰ τὸ περιοριζόμενον, |" 
ἀνέρχετία!) ἕως τὴν χοριφὴν τ(ἧς) ἐκεῖσε τύμδης διαιρ(ὼν) τὰ δίκαια τ(ῆς) ὁσιομυροδλέτιδος 
μ(ητ)ρ(ὸ)ς ἡμ(ῶν) Θεοδώρας, JP ἀριστερὰ τὸ περιοριζόμενον, κατέρχεται τὸν μέγα ῥύακα, εἶτα 
arañar e) τὸ δεξιὸν πλάγιον) τοῦ ῥύακος [87 τὸ ἀπαγόμ(ε)νζ(ον) εἰς τὸ φρέαρ τὸ ἐπιλεγό- 
μθ)ν(ον) τοῦ Βλάχου, dvépyer(as) τ(ὸν) αὐτὸν ῥύακα μέχρ() (καὶ) τῆς κοριφῆς αὐτοῦ, 1% ἀρι- 
στ(ε)ρὰ τὸ περιοριζόμ(ε)ν(ον), κλίν(ε)) πρὸ(ς) ἀνατωλ(ὰς) (καὶ) ἀνέρχετ(αι) ἀπὸ τὴν χοριφὴν 
τοῦ ὄρ(ους), περᾶ τὸν ἕτ(ε)ρίον) ῥύακα (καὶ ἀνέρχ(ε)τίαυ) [39 μέχρ() τοῦ ὄρ(ους) οὗ ἔστι πέτρα 
λεγομένη ἡ Κορακομονή' εἶτα χλίν(ει) πρὸ(ς) ἄρκτον οὗ περιορίζε τία!) ἡ αὐτὴ Kopaxop.ov(A), 
ἀριστ(εγρὰ {9 τὸ περιοριζόμ(ε)γ(ον), κατέρχετ(α!) τὴν ἐκεῖσε νερούγιαν διαιρ(ὼν) τὰ δύκαια τῆς 
μηνῆς τοῦ ᾿Βξαζηνοῦ, ἀριστ(ε)ρὰ τὸ περι Ποριζόμ(ε)ν(ον), (καὶ "εαατέρχ(εγτί(αι) μέχρ( (καὶ) 
τῶν προπόδ(ων) τ(ἧς) ἐκεῖσε τύμδης, ἤγ(ουν) τ(ὸν) μέγα πρίνον τί(ὸν) διαιροῦντα τὰ δύκαια 
τοῦ NE ἁγιοσοφιτ(υ)οῦ χλήρου καὶ τῆς σε(θασμ)ί(ας) μον(ἧῆς) τοῦ ᾿Βξαζηνοῦ' εἶτα κλίνη πρὸς 
δύσιν τὴν πόδοσιν τ(ἧς) ἐχεῖσε [63 τύμδης, ἐν % (καὶ ὁ ναὸς τίς) ὑπεραγ(ίχῳ) δεσποίν(ης) 
ἡμ(ῶν) Θιεοτόγκου ἤρξασῦθε ἀνακτίζεσθαι, χάμπτει πρὸ(ς) ἄρκτον {{Π| τὴν ὄχϑην τοῦ ῥύακος ἔν- 
Ux καὶ ἰρ)ριζημαῖοι λίθοι ὁρῶνται, περᾷ τὸ τῶν ᾿Αγιασμάτ(ων) ὕδωρ, "5 καὶ ἀκουμβίζει ἔνθα 
καὶ ἤρξατο εἰς τὸ ῥηθὲν στ(αυ)ροπήγιον, ἀριστ(ε)ρὰ τὸ περιοριζόμ(ε)γν(ον). Enl τὸ δι᾽ οἰκεί(ων) 
Jl ἐτύλιων) δ: ἀναλωμάτ(ων) σου ἀνεγείρης, ἐν τῇ δεδηλωμ(όνη ὅση (καὶ) ola καθέδρα «με- 
τὰ» (ext) τῶν ἐν αὐτῇ ἁπάντ(ων) δικαί(ων) (xl) 47 προνομί(ων), povibprov εἰς ὄνομα. τιμώ- 
lemas τ) πανυπεράγνου δεσποίν(ης) ἡμ(ῶν) β(εοτόγκου (Ae) Κεχαριτωμέν(ης), (καὶ 
τ τ bale προηγουμέν(ως) les) μον χραται(ῶν) (καὶ) ἀγ(ίων) ἡμ(ῶν) αὐὖ- 
αἰ αν po ss ΟΕ lados (val) ὀρθρινᾶς δοξολογί(αρ) τὲ καὶ II" ἱεροτελε-- 
da E pe ἀναγεγραμμέν(ων) γεννητόρ(ων) βου, ὧν τὰ ὀνόμ(α)τα (καὶ) 
Ln, eafunílaz) τ ἡ, Πὰν ἃ " ἝΝ ti IAE) ἦγο ὃν Τερδασίου (μονα)- 
ὧν Malo LS, Μα(νουΐ)λ, χἀμοῦ αὐτοῦ Δημγτρί ἕου) Il (καὴ τῆς συ(ζύγγου 
: ὃν τοῖς εἰρημένοις ἐχλη-β'πτωρικοῖς (καὺ 

) μετὰ (καὴ τοῦ μέρ(ους) σου Χ(α)τὰ Νοέ(μδ)ρ(ιον) μῆνα χάριν τέ- 

στίον) χρόνον E? orto (ὑπερ) π(υ)ρ(ι»κὴ ἀ πεντεκαίδεκα, ἤδη ἀπὸ 
σεν O τοῦ νῶν {δ΄ (καὶ) εἰς τοὺς ¿E (ño) 
A PO(S) σὲ (καὶ) ὅπαν τὸ μερο(ς) σου, μνίμ(ης) (ὡς) elpn- 
καθέδρα Det e ; Μ΄ γεννητ(ὀ)ρ(ων) μου χάμου αὐτοῦ, τοῦ ὑπάρχειν ἢ τοιαύτη 
βάρρ(ους), ἔχειν δὲ σὲ 


rd tus) TEA (hz) ἀπεντεῦθ(εν 
Meg) αὐτ(ῶν) καθ᾽ ἔχ(α) 
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oa τῇ IP" ἐκ βάθρ(ων) ἀνεγερθήσει παρὰ σοῦ, χαρίζειν, προικχίζειν, λεγατεύειν (καὶ) πωλεῖν, 
(καὶ) τὴν ἐξ αὐτ(ῆς) πᾶσαν (καὶ) [58 παντοίαν πρόσωδ(ον) ἀχκενωτομήτ(ως) (cal) ἀνακρωτη- 
priori wc) ἀποφέρεσθαι μετὰ (χα) τοῦ μέρ(ους) σου, Οὕτ(ως) οὖν (καὶ) ἐπὶ τοιαύτ(η) [55 συμ- 
διθάσί(ει!) (καὶ) συμφων(ῶα τὰ παρόντα ἀμοιδαῖα ἔγγρα(φ)α πρὸ(ς) ἀλλήλ(ους) ἑκουσιοθ(ε)λ(ῶς) 
ἐκθέμενοι, κατατιθέμεθα [1 φιλάξαι τ(ὴν) τούτ(ων) περίλη(ψιν) βεβαίαν, ἀναλλοίωτί(ον) (καὶ) 
ἀμετάτρεπτ(ον)" οἷο(ς) (δὲ) ἐξ ἡμ(ῶν) πρὸ(ς) ἀνατροπ(ὴν) τούτ(ων) χωρῇ [σ]αι 9 βουληθῇ, οὐ 
μέν(ον) ἵνα μὴ εἰσακούητί(αι) ἐφ᾽ οἷς ἔχοι λέγ(ειν), ἀλλὰ προηγουμέν(ως) lev) ἐπισπᾷτ(αῳ εἰς 
ἑαυτὸν τὰς [ἢ τ(ὧν) ἀπ᾽ αἰῶνο(ς) Θ(ε)ῶ εὐαρεστησάντ(ων) ἁγ(ίων) ἀρ(άς), (χαὺ δώσῃ προστί- 
μου ὑποκείσ(ε)τία!) πρὸ(ς) τ(ὸν) στέργοντ(α) (νομισμάτων) (ὑπερ)π(ύ)ρ(ων) τριακονταξξ, Ι" 
πρὸ(ς) (δὲ) τ(ὸν) δημόσί(ιον) τὸ κ(ο)τ(ὰ) νόμ(ους), (o) τ(ἧς) περιουσ(ίαφ) αὐτοῦ πά(σης) 
(καὶ) ὑποστά(σεως), σὺν τῶ (καὶ) οὕτ(ως) ἐρρῶσθαι τὰ παρόντα (% ἀμοιδαία ἰσότυπα ἔγγρα- 
(φ)α, τὰ (καὶ) γρᾳ(φέν)τα χειρὶ Δημητρ(ίου) κληρ(ικοῦ) (καὶ) ταδουλλ(αγρ(έου) τοῦ Χην(α)ρ(δ). 
μη(ν}) Δεκίεμδ)ρ(ίω) (ἰνδυκτιῶνος) y IP ἔτους κ(ζωιγ, ἐνώπ(ιον) τ(ῶν) ὑπ(ογραψάντων) μίαρ- 
τύρίων) + 

[Ὁ + Ἰω(άννης) ἱερεὺς κ(αὶ) κληρικὸ(ς) ὁ Κάλὴς τῶ ἐγγράφω παρ(ὼν) x(al) μίαρτυ)ρ(ῶν) 
ὑπί(ἐλ γίραψα) 

[E + Ξένο(ς) ἱερε(ὺς) καὶ κληρικὸ(ς) ὁ Λιγυρὸ(ς) τῷ ἐγγράφω παρώ(ν) καὶ μ(αρτυγρ(ῶν) 
ὑπί(έγραψα) 

1 + Μανουὴλ κληρικὸ(ς) ὁ Βραχνὸ(ς) τῶ ἐγγρά(φ)γω παρὼν καὶ μίαρτυγρ(ῶν) ἱμίαρ- 
τυγρ(ῶν)} ὑπ(ἐγ)ρ(αψα) 

[+ Δημήτριος κληρικὸς (καὶ) ταδουλλ(ά)ρ()ο(ς) ὁ Χηναρ(ᾶς) βεδαιῶν | (καὶ) μίαρ- 
uo) ὑπ(έγραφ)α + + 


Lo. 14, 46 ἀνεγείρης: pro ἀνεγεῖραι [| 1, 21, 58 lege ἀκαινοτομήτως ἢ 1, 43 ἤρξασθε: lege ἤρξατο, el. 
1. 12 1 1. 50 lego ἱεροῖς Sireriyoss || 1. 57 ἀνεγερθείση || 1. 62 δόσει. 
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ὁρισμὸς (1. 7) mars, indiction 3 
πρόσταγμα (1. 11) [1305 ou 1320] 


L'empereur Michel IX confirme aux moínes du monastére de Saint-Nicolas 
prés de Serrós leurs droits sur l'ensemble de leurs biens. 


Le Texre. — Original (archives de Chilandar). Papier, 200 x 313 mun, Deux anciens plis 

horizontaux, Lrois plis verlicaux, Le document a été cousu en haut et en bas á deux aulres 
τι. : an? ΤῊ o Law Es Y An 

documents el le tout a 6té collé sur une toile, cf. notre π΄ 13, Le texte. Conservation 
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médiocre: trous le long des plis verticaux, qui afíectent le texte, 1. 5 4 7, Encre marron pour 
le texte, rouge pour le ménologe, Tilde sous trois mots congus comme un seul (1. 7) — 
Album: pl. XXIb, 


Editions: PeErrr, Chilandar y? 22; DóLaER, Facsimiles n* 49 (1320). 
Nous éditons d'aprés notre Photographic, 


Bibliographie: DóLaer, Regesten, n* 2642 (1320). Most, Kalinik, p. 121 n. 12 (1320). 


ANALYSE. — Les moines du monastére impérial de Saint-Nicolas sis prés de Serrés ont 
tapporté ἃ Pempercur [Michel IX] que leur monastére détient des vignes, des champs et des 
moulins, acquis par donation et par achat, á propos desquels Jean Panarétos, qui a fait le 
'ecensement de la région, a établi un acte (sigilliódés gramma), et le pére de l'empereur, 
[Andronic 11], a promulgué une ordonnance. Les moines détiennent jusqu'ici ces biens sans 
¿tre inquiétés, mais pour plus de súreté, ils ont demandé ἃ obtenir une ordonnance [de Michel 
IX] (L 1-6). L'empereur, agréant á leur demande, délivre la présente ordonnance, par laquelle 
il preserit que les moines détiennent á Pavenir ces biens sans contestation, en vertu de 


lordonnance [d'Andronic ΠῚ et de leurs autres actes relatifs ἃ ces biens (1. 6-10), Conclusion 
(l. 10-11). Ménologe (1. 11-19), 


ΝΌΤΕΒ, — Le monaslére de Saint-Nicolas (1. 1-2) est celui dit de Kaménikaia dans notre 
n* 13 (ef, les notes ἃ ee documen!). On notera quí 


l est ici qualifié de monastére impérial. 
Dale. Le présent acte ost postérieur ἃ notre n* 13, puisquil le mentionne, el antéricur ἡ 
septembre 1323, puisqu'á cette dale Saint-Nicolas devient une possession de Chilandar 
(Perrr, Chilandar n? 94). Au début du x1v? siécle, un acte da á un empereur dont le pére 
est lui-méme empercur en exercice (1. 5) ne peut en principe étre attribué qu'a Michel IX. Le 
présent acte a jusquiici été daté de 1390 (cf. Bibliographie), en particulicr d'aprés ce qu'on a 
admis sur la carrióre de Jean Panarétos, qui a effectué le recensement de la région de Serrés 
avant la délivrance du présent document (cf. L 4). On pense généralement que Pacte de 
Vatopédi, daté Pune indiction 10 et signé par Jean Panarétos (éd. Arkadios Vatopédinos 
dans Grég. Pal., 3, 1919, πϑ 25), est de 1312, et que Pacte Prodrome n* 6, daté d'une indiction 
11 et adressó ἃ Panarétos lui-méme, est de 1313, Mais, Panarétos étant déjá recenseur vers 
1300 (Marimi monachi Planudis Epistulae, 6d, M. Trru, Breslau, 1890, n* 14, el p. 206: 
lettre datée de 1299), rien ne semble empécher, dans 1'ét 
dater de quinze ans plus tó les actos que nous venons d 
1305, Des deux dates qui sont possibles, 1305 et 1 
probable, le contenu de Pacto Perir, Chilandar p* 
qu'un certain lemps se soit écoulé depuis Vétablisse 


at actuel de notre Information, de 
e mentionner, et le présent acte de 
320, la premiére est peut-étre la plus 
64, de juin 1321, impliquant selon nous 
ment du présent document. 


Sur Jean Panarétos, voir PLP n” 21641, en tenant compte des remarques ci-dessus. 
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Acles mentionnés: 1) Requéte (ef. 1, 2: ἀνέφερον, 1. 5: ἐδεήθησαν) des moines de Saint- 
Nicolas ἃ [Michel IX], visant ἃ obtenir la présente ordonnance: perdue. 2) Acles de donation 
et de vente (cf. 1. 3: προσενέξεως, ἀγορασίας; cf. 1. 9: δικανώματα) relatifs aux biens du monas- 
tere: perdus, 3) Acte (σιγιλλιῶδες γράμμα, 1, 3-4) de Jean Panarétos sur les biens du monas- 
lére: perdu. 4) Ordonnance (prostagma, 1. δ, 8) [d'Andronic 11] = notre n* 13. 


+ 'Errel ol μοναχοὶ τῆς περὶ τ(ὰς) Σέρρας διακειμ(ένγης σεδασμέ(ας) μον[ἧς] τ(ἧς) βασι- 
λ(είας) μου τῆς εἰς ὄνομα τιμωμ(έν)η[ς τοῇ]ῦ ἁγίου καὶ θαυματουργοῦ [" Νικολάου ἀνέφερον τῇ 
βασιλεία μου ὡς κέκτηται ἡ κατ᾽ αὐτί οὺς] τοιαύτη σεδασμία μονὴ περὶ τ(ὸν) αὐ[τὸν] τόπον 
ἀμπέλια τινά, Y χωράφια καὶ μύλωνας, περιελθόντα αὐτῇ ἀπὸ προσενέξε(ως) [τινῶν (καὶ) ἐξ 
ἀγορασί(ας), ἐν οἷς ἐγεγ[όνει) (καὶ) σιγιλλιῶδες ll γράμμα τοῦ ποιησαμ(έν)ου [τὴν] ἀπογραφι- 
χὴν ἀποκατάστασί(ιν) πε[ρὶ τὸν] αὐτὸν] τόπον ᾿Ιω(άνν)ου τοῦ Παναρέτ(ου), πρ[ο]έθη δὲ ἐπὶ 
τούτοις (καὶ) [δ πρόσταγμα τοῦ αὐθ(ἐένγτίου) καὶ π(ατ)ρ(ὸ)ς τ(ἧς) βασιλ(είας) μου τοῦ βασι- 
λίέως) (xd) κατέχου[σι] ταῦτα μέχρ() τοῦ νῦν ἀνενοχλήτ(ως), ἐδεήθησαν δὲ] τυχί(εῖϊν) (καὶ) 
προστάγμί(αγτο(ς) [" τὴς βασιλ(είας) μου διὰ πλείονᾳ αὐτῶν βεδαίωσί(ιν) καὶ ἀσφάλειαν, [τὴν 
δέησιν αἸἰὐτῶν ἐπακούσασα ἡ βασιλ(εδα pos [ἐπιχ]͵ορηγεῖ αὐτοῖς τὸν [7 παρόντα ὁρισμί(όν), δι᾿ 
οὗ χαὶ διορίζεται κατέχειν τὴν κατ᾽ αὐτοὺς τα] Κτ(ην) σεθασμίαν μονὴν (καὶ) εἰς τὸ εξῇϊ[ς τὰ 
εἰρηχμ(ένλα ἀμπέλια, [8 χωράφια, ἔτι δὲ (καὶ) τοὺς μύλωνας, ἀνενοχλήτ(ως) πάντί(η) καὶ [ἀδια- 
σείστίως) κ(α)τ(ὰ) τ(ὰς) περιλήψεις τοῦ τε εἰρημένου προσ]τάγματος τοῦ Ι" αὐθ(ἐένγτίου) (καὶ 
πίατ)ρ(ὸὴς τ(ἣφ) βασιλ(είας) μου τοῦ βασιλ(έως) (καὶ) τῶν λοιπῶν δικαιωμί(α)τί(ων) ὧν χέκτην- 
ται ἐπὶ τούτοις, ἔτι δὲ (καὶ) ὡς κατέχουσι ταῦτα (καὶ) μέχρ() τοῦ νῦν, II" (καὶ) μὴ εὑρίσκίειν) 
ἐπ᾿ αὐτοῖς παρά τινος τὴν τυχοῦσαν καταδυναστεία ν] καὶ διεγόχλῃσ(ιν). Ἰὰπὶ τοὐτί(ω) γὰρ 
ἐγεγόν(ε) (καὶ) [τὸ παρ)]ὸν τ(ἧῇς) βασιλεί(ας) μου [} πρόσταγμα (καὶ) ἐπεδό[θη] αὐτοῖς εἰς 
τὴν περὶ todr(ov) ἀσφάλειαν + 


MH(NÍ) MAPT(O) {12 ἀΝΔΙΚΤΙΩ͂ΝΟΣ) Γ' τ 


24, ACTE DE VENTE 
(πρατήριον) σταυρικὸν γράμμα (1. 15) avril, indiction 6 
a.m. 6815 (sic) (13087) 


Lébounés et sa famille vendent aux moines de Chilandar un champ voisin de 
leur moulin, prés du Strymon. 


Le TeExTE. — Original (archives de Chilandar). Parchemin fin, 280 x 190 mm. Trou 
d'origine colmaté avant la rédaction du document, 1. 21. Plis horizontaux peu marqués; un 
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ruban de parchemin a été fixé au milicu du bord inféricur, sans doute pour mainlenir lo 
document fermé. Assez bonne conservation; petits trous le long de certains plis; vastos 
trous dans la partic inférieure, qui n'affectent pas le texte. Encre marron pour le texto el 
la signature. Deux aceents sur ἐπεὶ, 1. 12, Au début de la 1. 7, Pespace pour le nombre de 
nomismata a été laissé en blanc, — Au verso, notice slave ancienne: Za nivu préd” vodénicom” 


Minzanjim” na Marmaré (pour un champ devant le moulin de Mounzianis ἃ Marmarion) — 
Album: pl. XXXII. 


Edition: Perrr, Chilandar n* 24, 
Nous éditons d'apris notre photographie, 


ÁANALYSE, — Signa des vendeurs, Invocation trinitaire (L. 1-2), [Lébounés, sa femme 
Marie et lewr fils Constantin Kalégopoulos], qui ont tracé ci-dessus de leur main le signe de 
la Croix, vendent aux moines du grand monaslére impérial de Chilandar leur champ de 15 
modioi, qui est voisin du moulin [des moines] prés du Strymon, pour une somme de vacal 
homismala, qui a été versée en especes el quwiils ont recue en mains propres (1. 2-7). [Les 
vendeurs] renoncent á leurs droits sur ce champ et le remettent aux moines, quí le détion- 
dront en toute propriété (1. 7-9). Formules de garantie, clauses pénales: si [les vendeurs] οἱ 
leurs ayants droit revenatent sur cette décision, ¡ls ne seraient pas entendus [en justice], on 
prendrait [une somme] sur leur fortune et ¡ls seraient mis au ban des chrétiens (1. 10-15). Cel 
acte de vente a été établi en présence de témoins (trois noms); mention du grand économe 
[de Pévéche d'Ezoba] el d'autres témoins (1. 15-17), Adresse au monastére de Chilandar, dale 
(1. 17-20). Signature aulographe de Calliste, évéque d'Éziba et de Stéphaniana (], 20-22). 


NOTES, — Diplomalique el dale, Malgré certaines anomalies, rien ne permet de mettre en 
doute P'authenticité du document, Le prix (1. 7) a 6té laissé en blanc au moment de la rédaction 
el le seribe a omis de 'ajouter aprés la transaction (οἵ, H. Sarani, Le notarial byzantin du IX" 
au xv" siecles, Athéenes, 1991, p. 170 el n, 742); dans la date, 1. 19-20, Pan du monde ne 
concorde pas avec l'indiction (il faut sans doute corriger 'an du monde, 6815, en 6816). Nous 
pensons que notre document est un original: il est signé par Pévéque d'Ezoba, comme notre 
ἢ" 15, acte de vente de 1295, Va été par Pévéque d'Hiérissos. Les témoins n'ont pas signé le 
document, mais on notera que leur signature n'est pas annoncée, et que les témoins de notre 
n” 25, dont la signature est pourtant annoncée (1, 22, 45), "ont, eux non plus, pas signé, — 


Lacte est qualifié de σταυρικὸν γράμμα, expression que Von trouve en 1355 dans Pacto 
Prerrr, Chitandar n* 144, 1. 42, établi ἡ Melnik (σταυρικὸν ἔγγραφον). 


Prosopographic. Le témoin Lépendrénos (1, 16; Lépertrinos): on ne peut ni affirmer ni 
exclure qu'il s'agisse de Lépendrénos, pronoiaire ἡ Choudéna en 1334 (Perir, Chilandar 
n “45 et 46; PLP πὸ 14741), — Kalygopaulos (1. 1): un autre Kalygopoulos, Théodore, 
primicier des tabullaires, est attesló 4 Serrós au début du xry* siécle (PLP n* 10336). 

L, 5, le moulin de Chilandar est localisé par 


la notice du verso ἢ Mounzianis, prés de 
Marmarion. Parmi les biens de Chilandar en 1300 


» Notre Appendice II ne mentionne pas de 
moulin ἃ Mounzianis, mais, prós de ce village, six moulins d'hiver ἃ Kastrin (1, 241-249). 
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L, 20-21, la signature fournit la premiére altestation de la titulature « évéque d'Ezoba et 
de Stéphaniana ». L'évéché d'Ezoba est attesté depuis 1062 (Zviron 11, n* 35; el. DArrouzÉS, 
Noliliae, p. 366: suflragant de Serrés). Sur Ezoba, aujouwrd'hui Daphne, cf. Paysages, p. 147. 


Σ ύγν(ον) Λεδούνη 


Ziyv(ov) | Μαριας 
τῆς yo | ναικὸς αὐτ(οῦ) 


Σίγγον Ἰζω(ν)στ(α)ν(τώνου τοῦ Καληγοπί(οὐύ)λ(ου) 
τοῦ UL ' οὔ αὐτῶν 


IP -- Ἔν ὀνόματι τοῦ πί(ατ)ρ(ὸ)ς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πν(εύματο)ς. Ἡμεῖς οἱ ἄνωθεν 
τοῦ παρόντος ὕφους IP τοὺς τιμίους καὶ ζωοποιοὺς στ(αυγροῦς οἰκειοχείρος ἐνχαράξαντες, δια- 
πράσκχομί(εν) lí πρὸς τοὺς σεδασμιωτάτους καὶ θειοτ(ἀ)τ(ους) π(ατέ)ρας ἡμῶν τῆς σε(δασμίας) 
μεγ(ά)λ(ης) βασιλικῆς μονῆς IP τῆς οὕτω λεγομένης τῶν Χελενταρίων, τὸ χωράφιον ἡμῶν τὸ 
καὶ πλησίον τοῦ μύλωνος αὐτ(ῶν) Il? τοῦ εἰς τὸν Στρυμμῶνα, ὁποίον καὶ ὅσον ἐστίν, ἤγουν μο- 
δίων δεκαπέντε, εἰς νομίσμ(α)τα [7 vacal, ἃ καὶ λαθόντες ἀπ᾿ αὐτῶν χειροδώτως ἅμα καὶ με- 
τριτῶς, ἐξηστάμεθα τῆς Ii δεσποτεί(ας) τοῦ χωραφίου ἀπὸ τὴν σήμερον καὶ παρὰδήδωμ(εν) 
τοῦτο πρὸς τὸ μέρος τῆς δηλω-βθήσις μονῆς, τοῦ ἔχειν αὐτὸ κυρίως, αὐθεντωκῶς, ἰδυκῶς καὶ 
κατὰ λόγον γονιχότητος. [Ὅθεν ἀπὸ τοῦ νῦν μὴ ἔχοντες ἄδιαν ἡμεῖς ἢ τίς τοῦ μέρ(ους) ἡμῶν 
ἔπάγην πρὸς τὸ μέρος [!! τῆς διαλειφθήσης σε(δασμίας) μονῆς τὴν τυχοῦσαν διενόχλησιν, ἢ πρό- 
φασιν δυναστεί(ας), Y ἀνάγγης, [12 ἢ βί(ας), ἐπεὶ οἰκεία βουλὴ καὶ γνώμη πεπράκαμίεν) τὸ 
δηλωθὲν χωράφιον, ᾿Αλλ᾽ εἰ βουχηθώμεν 11 ποιῆσαι ἀνατροπὴν Y τίς τοῦ μέρους ἡμῶν, ἵνα μὴ 
εἰσακουώμεθα ἐφ᾽ οἷς ἂν λέγειν ἔχωμ(εν), [ ἀλλὰ καὶ ἀφερούμεθα τοῦ βίου ἡμῶν, καὶ ἐπετέμιον 
Mpbdvop(ev) παρ«ὰ» πᾶσι χριστιανοῖς, ὡς ἀθετῆταὶ [5 τοῦ στ(αυ)γρυκοῦ ἡμῶν γράμμ(αγτος. 
"Eyeydver δὲ τὸ ἡμέτερον πρατήριον στ(αυ)γρικὸν γράμμα χατενόπιον 11'" κυρ(οῦ) Ἰω(άννου) τοῦ 
Μελιτά, τοῦ ἀδελφοῦ αὐτ(οῦ), τοῦ Σχολάρι ἀπὸ τὴν ᾿Εζιθᾶν, κατενόποιον τοῦ Λεπερτρινοῦ Il!” 
(xal) κατενώπιον τοῦ μεγ(άγλ(ου) οἰκονόμονος χαὶ ἑτέρων πολλ(ῶν)" χαὶ γεγονὸς ἐπεδόθη τῆς 
διαλειφθήσῃ σεδασ- βμιωτί(ά)τοις καὶ θειοτ(ά)τοις πατράσιν ἡμ(ῶν) τῆς δηλωθήσης σεδασμί(ας) 
καὶ ἱερᾶς μονῇς τῷν ΧΙ[ε]λανταριων 11% εἰς ἀσφάλει(αν) καὶ ἀνενοχλησί(αν) αὐτῶν, ἐν ἔτη εξα- 
κησχιλιωστῷ ὀκτακοσιωστῶ 1, μηνὶ IP ᾿Απριλλίω ἰνδυκτιῶνος ἔχτης + 


+ Ὁ ταπεινὸς ἐπίσκοπος [ Εζιδῶν καὶ Στεφανιαζα)νῶν Κάλλιστος 11” 


βεδαιὼν ὑπ(ό- 
γίρα)ψα + | 


L. 3 lege διαπιπράσκομεν || 1. 7 ἐξιστάμεθα [| 1. 13 οἷς: o0- post corr. supra ἧς 111, 15 γράμματος: τὸς 
post corr, || πρατήριον: π- post corr, supra στο [| 1. 16 lege Λεπενδρηνοῦ || 1 17 τοῖς διαληφθεῖσι, 
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25. ACTE DE VENTE 


πρατήριον ἔγγραφρον (1, 28, 37, 42) 21 janvier, indielion 7 
a.m. 6817 (1309) 


Jean Andrónas et sa famille vendent au monastére de la Vierge, dit de Sainte- 
Jérusalem, trois maisons sises ἃ Thessalonique. 


Le TexTE. — Original (archives de Chilandar). Parchemin fin, 705 x 270 mm au centre, 
240 mm en haut el en bas. Bonne conservation; le début des trois premiéres lignes est effacé, 
Enere marron, verdie pour le texte, ocre pour la seconde signature, Tilde sur certains pré- 
noms (l. 1, 3, 6, etc.). Un espace vide a été laissé entre le texte et la signature du seribe (cf. 
Diplomatique). — Au Verso, une notice slave ancienne: Sija kniga za dvor Andronin (ce 
document [est] pour la cour d'Andrónas). — Album: p!, XXXIV, 


Edition: Prrrrr, Chilandar n* 95, 

Nous éditons d'aprés notre photographie; nous signalons en apparat une lecture diver- 

gente de L, Petit (P). 
ANALYSE. — Résumé initial (1. 1-7). Signa ( 


croix seules autographes) des vendeurs (1. 8). 
Invocation trinitaire (1. 9). Jean Andrón 


as el sa femme Ámne, ainsi que Georges Euphémianos 
et sa femme Marie, qui ont tracé ci-dessus de leur propre main le signe de la Croix, vendent, 
avec toutes les garanties prévues par la loi, au monastére de la Vierge nommé Jérusalem, 
[appartenant] au gendre de 'empereur [Andronic II), le roi [Milutin], trois maisons qui leur 
appartiennent, situées dans le quarlier de Saint-Paramonos, imbriquées (ἀνακεκοινωμένως) 
avec les biens de ce monastére: cos maisons ont un toil á une seule pente, sont construiles 
en pierre et en brique et [recouvertes] de tuiles; le bien vendu comprend une cour détenue en 
commun avec l'église de Sainte-Jérusalem, un puils et un porche au sud; il est grevé d'une 
redevance annuelle (télos) de 6 kokkia dus á la métropole de Thessalonique (1. 9-21), [Les 
vendewrs] ont recu la somme de 54 nomismala hyperpyra en mains propres devanl les témoins 
qui ont signé el en présence de quatre notables de Thessalonique dont les noms sont donnés 
(1, 21-24). Le monastére el sos ayants droit auront désormais la pleine propriété de ces 
immoubles, Formules de garantice: si [les vendeurs] revenaient sur leur acte, ou ne déflen- 


daient pas les droits [de Pacheteur], ¡ls ne seraient pas entendus [en justice], verseraient aux 
Moines du monastére le double de la somme perque, les frais éventuellement engagés pour 
Pamélioration du bien et 36 nomismata d' 


amende, plus [ce qui revient] légalement au fise, 
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le présent acte de vente restant méme dans ce cas valable (1. 24-43). Mention du seribe, 
Théodore Pélagés, quí agil sur ordre de Basile Béaskos, deuléros skeuophylax ct tabullaire 
de Péglise de Saint-Démétrius; date; mention des témoins (1. 43-45), Signatures autographes 
du scribe el du tabullaire (1, 46-48). 


Notes. — Sainte-Jérusalem, monastére appartenant ἃ Milutin, et les biens aehctés par le 
présent document ont été acquis par Chilandar avant 1322, ee qui explique la présence du 
document dans les archives (cf. Introduction, p. 48). — Sur la description des maisons 
vendues, el. Zivosinoviá dans Studies in Honor of Speros Vryonis, Jr. 1, New York, 1993, 
p. 465-467. 


Diplomalique, On notera que les témoins ont pas apposé leur signature (annoncée 
1, 22, 45) dans Pespace laissé blanc par le scribe. 


Prosopographie. La denomination des freres Kalos cl Manuel Hexapterygoi (1, 6-7, 23-24) 
pourrait ¿tre mise en relation avec celle du monaslére tón Hexaptérygón, cf. Xénophon, 
p. 113. — Georges Marmaras (1. 7, 24): le méme ou un homonyme est chef de chanticr (próto- 
maistór tón otkodomón) entre 1322 et 1327: ef, Fviron TI, p, 299 (PLP n* 17100 et 17102). — 
Le scribe Théodore Pélages (1. 43, 46): on connait, en 1264 ἃ Thessalonique, Georges Pélages, 
protonotaire de la métropole ct tabullaire, el Jean Pélages, clere et seribe (fetron ΠῚ, n* 60). 
— Basile Béaskos (1. 44, 47-48), deutéros skeuophylax et tabullaire de Saint-Démélrius, esl 
altesté en mai 1295 (Xeropolamon π΄ 12: clerc el tabullaire) el en juin 1314 (Lviron MI, 
n* 73: idem); el. PLP vn” 2539. — Les autres personnes mentionnées ne sont pas connues. 


1. 3, 16: sur le quarlicr de Saint-Paramonos ἡ Thessalonique, ef. Iviron IV, Ὁ), 34-35, 

L. 4, 18, ξηροκέραμα οἰκήματα: maisons couvertes de tuiles assemblées sans joint; cf, 
Iviron TIL, p. 106. 

L. 5-6, 21: la redevance (télos) due ἃ la métropole de Thessalonique indique que les 
maisons vendues étaienl construites sur un terrain appartenant ἃ la métropole. 

L. 33, ὑπερθεματισμός, ἀναργυρία: cf. les notes ἃ notre n” 16. 

L. 44, δευτέρου σχευοφύλακος : on peul comprendre que le tabullaire Basile Béaskos ¿tail 
deuléreuón et skenophylax de Saint-Démétrius, ou bien second skeuophylax. 


[+ Ἰωάννης] ὁ ᾿Αγδρωνᾶς (καὶ) “Avya ἡ τούτου φύ(ζυγ)ος, ἔτι δ(ὲ) Γεζώργιος] ὁ ὐφημια- 
νὸ(ς) (καὶ) Μαρία ἡ τούτ(ου) σύ(ζυγ)ος, πιπράσκομ(εν) ἑκουσί(ως), ἀδιάστ(ως) (καὶ) ἀμετ[α- 
μ|ελήτ(ως) πρὸ(ς) τ(ὴν) σε(θασμ)ίί(αν) μεγάλ(ην) μονὴν [2 [τῆς ὑπεράγνου ἡμῶν Θεομήτορος] 
τοῦ περιποθήτ(ου) γαμδροῳῦ τοῦ κρατ(αιοῦ) (καὶ) ἁγ(ίου) ἡμῶν αὐθέντ(ου) (καὶ βασιλ(έως) τοῦ 
πανυψηλοτάτου χράλη (καὶ) οὕτω τ(ὴν) Ἰη(ρουσο)λ(ὴ))μ ἐπικεκλημέν(ην), (καὶ) δι᾿ αὐτ(ῇς) 
πρὸ(ς) τ(οὐς) ἐν αὐτῇ ll ἅἄπαγγας ὁσί(ους) μοναχ(οὺς) (καὶ) πρὸ(ς) ἅπαν τὸ μέρο(ς) αὐτ(ῆς), 
τὰ ἐν τῇ yerrov(ta) τοῦ ᾿Αγ(ώυ) Παραμόνου, πλησί(ον) (καὶ) ἀνᾳκεκοινωμέν(ως) μετὰ τῶν ὑπο- 
λοίπ(ων) δικαί(ων) τ(ἧς) τοιαύτ(ης) μον(ῇς) δεσποτικ(ῶς) προσόντα [li ἡμῖν τρία μονόρρυτα λι- 
θοπλινθόκτιστα ἐστεγασμένα (καὶ) ξηροκέραμα οἰκήματα. Πεπράκαμ(εν) οὖν τὰ τοιαῦτα 
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ἀκίνητο, πρὸ(φ) τὴν δηλιυθεῖσαν σεδασμίζαν) por( ἢν) μετά γε |? (He) oo ras AO 
τίς) σε(δασμ)ί(ας) ἐκκλησί(ας) (a “Αγ(ίας) “Τη(ρουσαγλ(ἦ)μ, τοῦ ἐν αὐτοῖς φρέατο(ῷ), τ(ἧς) 
πρὸ(ς) μεσημδρί(αν) θυρικ(ῆς) εἰσοδοεξόδ(ου), (καὶ) ἁπλ(ῶς) τὴν ἣν ἔχομίεν) δεσποτείαν (καὶ) 
κυριότητα, τέλει ἐτησίῳ ὑπο- κείμενα ἐγ τῇ ἁγιωτάτη μ(γτ)ροπόλει Θεσσαλονύκ(ς) κοχκ(ία) 
C, ἐπὶ τιμήμ(α)γτ() (νομισμάτων) (ὑπερ)π(ὑ)ρίων) πεντηκοντατεσσάρ(ων), χειροδότ(ως), ἐνώ- 
πίον) τοῦ Πριμμωκηροπούλ(ου) κυ(ροῦ) Ἰω(άννου), τοῦ Εξαπτερύγ(ου) κυ(ροῦ) Ἰζαλοῦ, IP τοῦ 
ἑτέρου “ξαπτερύγου κυ(ροῦ) Μανουὴλ (καὶ τοῦ Μαρμαρᾷ χυ(ροῦ) Γε(ωγρ(γίου), μεη(νὴ ᾿ἴαν- 
νουαρ(ίω) καὶ (ἰνδικτιῶνος) Y + 


[β Σίγίνον) | Ἰωάννου Σίγ(νον) | "Άννης 
τοῦ 'Av| δρωνᾷ τῆς συζύγου αὐτοῦ 


Σύγίνον. | εωργίου Σύγ( νον} Μαρίας 
τοῦ ἰυ φημι) ανοῦ τί)ς) συζύγου αὐτοῦ 


β΄ + Ἐν ὀνόματι τοῦ π(ατ)ρ(ὁ)ὴς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγ(ίου) πν(εύματο)ς. Ἰωάννης ὁ 
᾿Ανδρωνᾷς καὶ "Ἄννα ἡ τούτου σύ(ζυγ)ος, ἔτι δὲ Γεώργιος IP" ὁ Εὐφημιανὸς καὶ Μαρία ἡ τούτου 
αὐ(ζυγ)ος, οἱ τοὺς τιμίους καὶ ζωοποιοὺς στ(αυ)γροὺς ἰδιοχείρως ἐνταῦθα ποιήσαντες, (1! πεπρά- 
χάμεν, ἀποδεδῴώχαμεν (καὶ) σωματωκῶς ἀπεντεῦθεν καὶ ἐξ αὐτ(ῆς) τῆς σήμερον παραδεδώκα- 
μεν) ἑκουσί(ως) 2 πάντη, ἀδιάστί(ως), ἀμεταμελήτ(ως) καὶ ἐκτὸ(ς) τινὸ(ς) αἰτίας ἀπειρ- 
γομένης παρὰ τῶν νόμων, μετὰ καθολικοῦ δεφενσίωνο(ς) [$ καὶ πάσ(ης) ἄλλης vos ἀσφα- 
λείας (καὶ) ἐπερωτήσ(εως), πρὸς τὴν σεδασμίαν μεγάλην μονὴν τ(ῆς) ὑπεράγνου ἡμῶν Pl Θεο- 
μ(ήτογρ(ο)ς τοῦ περιποθήτου γαμθροῦ τοῦ κρατ(αιοῦ) (καὶ ἁγ(ίου) ἡμῶν αὐθέντου καὶ 
βασιλ(έως) τοῦ πανυψηλοτάτου κράλη (καὶ) οὕτω τὴν ᾿Τη(ρουσα)λ(ὴ)μ em κεκλημένην, καὶ 
δι᾿ αὐτ(ἧς) πρὸς τοὺς ἐν αὐτὴ ἅπαντας δαίους μοναχοὺς καὶ πρὸς ἅπαν τὸ μέρο(ς), τοὺς κληρο- 
νόμους {5 ἤτοι πάντας (καὶ) διαδόχους αὐτῆς, τὰ ἐν τῇ γευτονία τοῦ 'Ay(tou) Παραμόνου, TAR" 
σίον χαὶ ἀνογιεκοινωμρένως μετὰ τῶν bros) olmo δικαί(ων) τῆς τοιαύτης) μονῆς, δεσποτικῶς 
προσόντα ἡμῖν τρία μονόρρυτα λιθοπλινθόκτιστα ἐστεγασμένα [8 καὶ ξηροκέραμα οἰκήματα. 
Πεπράκαμεν οὖν τὰ τοιαῦτα οἰκήματα πρὸς τὴν δηλωθεῖσαν σεδασμίαν μονὴν [ὃ μετά γε τῆς 
κοινῆς taurino) αὐλῆς τῆς osbaculas ἐκκλησίας τῆς ᾿Αγίας Ἰη(ρουσα)λ(ή)μ, τοῦ ἐν αὐτοῖς 
φρέατο(ς), τῆς πρὸς IP μεσημδρίαν πυλωνικῆς εἰσοδοεξόδου, καὶ ἀπλῶς πᾶσαν τὴν ἣν ἐκεῖσε 
κεκτήμεθα δεσποτείαν (καὶ) κυριότητα, |? τέλει ἐτησίω ὑποκείμενα ἐν τῇ ἁγιωτάτη μ(ητ)ροπό- 
λει Θεσσαλονύκςης κοκκίο, ἕξ, καὶ ἐλάδομ(εν) dp ὑμῶν ὑπὲρ τελείας [2 τιμῆς αὐτῶν, καθὼς 
ἀμφότ(εγρίου) ἠρέσθημί(εν), (νομίσμαγτα (ὑπέρ)π(υγρα πεντηκοντατέσσαρα ἀπαραλείπτως (xat) 
χειροδότίως) ἐνώπιον τ(ὥν) ὑπίογραψάν)τ(ων) [3 μ(α)ρ(τύρων) καὶ παρουσία τοῦ μεγαλοδοξο- 
τάτου xu(pod) ᾿Ιωάννου τοῦ Πριμμικηροπούλου, τοῦ Elarrrepdyov κυ(ροῦ) Καλοῦ, τοῦ ἑτέρου 
P"Esdarrepóyou κυ(ροῦ) Μανουὴλ καὶ τοῦ Μαρμαρᾷ κυ(ροῦ) Γεωργίου. Λοιπί(ὸν) καὶ ὀφείλει ἡ 
τοιαύτη μονῇ ἀπάρτι (καὶ) εἰς τὸ ἑξ(ῆς) [Ὁ κατέχειν τὰ τοιαῦτα ἀκίνητα μετὰ παντὸ(ς) τοῦ 
μέρους καὶ τῶν κληρονόμων πάντων (καὶ) διαδόχων αὐτῆς, δεσποτ(ωκῶς), [30 ἐξουσιωδῶς, κυ- 
ρίως (καὶ) ἀναφαιρέτ(ως), ἄδειαν ἔχουσσ, macia ἐπ᾽ αὐτοῖς πόντα τὰ δοχοῦντα αὐτὴ, ἡμῶν τῶν 
IP διαπεπρακότων αὐτῇ ταῦτα μεταμέλεσθαι ἀπάρτι ὅλως μὴ ἰσχυόντων κατά τινὰ πρόφασιν ἢ 
ἀφορμήν, ἀλλ᾽ ὀτ ᾽ φειλόντων μᾶλλον στοιχεῖν διόλου πάση τῇ τοῦ παρόντο(ς) πρατηρίου ἐγγρά- 
φοῦ περιλήψει, καὶ ποιεῖν σοι καὶ τῶ [3 μέρει (Po) σεδασμίας μονῆς μετὰ παντὸ(ς) τοῦ μέρους 
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ἡμῶν καὶ τὸν καθολικ(ὸν) δεφενσίωνα τῶν ἀκινήτων 1 νομίμως, (καὶ) διατηρεῖν ὑμᾶς ἀκατα- 
ζητήτους, ἀζημίους (καὶ) πάντη ἀνενοχλήτους. Ὅθεν καὶ ἀποτασσόμ(ε)νοι [5 ἑκουσιοθελῶς 
κοινῶς μὲν σὺν τῶ μεταμέλω, τῇ πλάνη, τῇ βία, τῇ ἀνάγκη, τῇ δυναστεία, τῇ συναρπαγῇ 
(καὶ) ἀπάτη, [3 τῇ περιγραφῇ (καὶ) παραγραφῇ, τῇ ἐγγράφω καὶ ἀγράφω ὑποσχέσει, τῇ τοῦ 
νόμου καὶ φάκτου ἀγνοία, τῇ χλεύη, [ἢ τῷ δελεασμῶ, τῇ ἰδεωτεία (καὶ) ἀγροικία, τῷ ὑπερῦε- 
ματισμῶ καὶ ὑπερδιπλασιασμῶ τῆς τιμ(ῆς), τῇ ἀναργυρία, [} τῇ ῥαδιουργέα, καὶ πάση καὶ παν- 
τοία δικαιολογία τὲ καὶ προφάσει, ἰδίως δὲ ἡμεῖς αἱ γυναῖκ(ες) τῇ γυναυκεία [3 ἁπλότητι, τῇ 
ἀνδρώα ὑπεξουσιότητι (καὶ) τῶ βελιανείω δόγματι, τῶ ταῖς ἀπατωμέναις (καὶ) οὐ ταῖς πανούρ- 
γοις [PU προσδοηθοῦντι γυναιξίν, ἐπερωτώμεθα τῇ τοιαύτη μονῇ, ὡς, ἐὰν πρὸς ἀθέτησιν μερωκὴν 
ἢ ὁλικὴν τοῦ παρόντο(ς) [57 πρατηρίου ἐγγράφου πειραθῶμεν γενέσθαι, καὶ οὐ μᾷλλον ποιῶμί(εν) 
ὑμῖν καὶ τὸν καθολικ(ὸν) δεφενσίωνα τῶν ἀκινήτ(ων) [ἢ νομίμ(ως), οὐ μόνον ἵνα μὴ εἰσακουώ- 
μεθα ἐφ᾽ οἷς Exoplev) λέγειν, ἀλλὰ σὺν τῇ διπλασίονι ἀντιστροφῇ τῶν τοῦ τιμήμ(α)το(ς) [1% 
πεντηκοντατεσσάρων (ὑπερ)π(ύ)γρίων) (νομισμάτων), τῇ δόσει τὲ τῶν μοναχῶν καὶ τοῦ μέρους 
τῆς σεδασμίας μον(ῆς) ἐπὶ τοῖς ἀκινήτοις [7 καταδληθησομένων πασῶν ἐξόδων ἐπὶ βελτιώσει 
καὶ συστάσει τούτων παντοία, ἀπαιτώμεθα (καὶ) λόγω [{|ὀπροστύμου ἐξ ἐπερωτήσίεως) καὶ 
ὁμολογίας ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς καὶ ἅπαν τὸ μέρο(ς) ὑμῶν (νομίσμα)τα (ὑπέρ) π(υ)γρὰ τριακονταὲξ 
(καὶ τῷ [P δημοσίω τὸ κ(α)τ(ὰ) νόμους, σὺν τῶ (καὶ) οὕτως ἐρρῶσθαι τὸ παρὸν πρατήριον 
ἔγγραφον, ἰσχύειν ὀφεῖλον (καὶ) ὡς πρακχτικ(ὸν) [" σωματικῆς (καὶ) τοπικῆς παραδόσ(εως), 
ὅπερ καὶ ἐγράφη διὰ χειρὸς Θεοδώρου τοῦ Πελάγη ἐκ προτροττῆς τοῦ πανεντιμο- Πτάτου “Ayio- 
δημητρίτου δευτέρου σχευοφύλακο(ς) καὶ ταδουλλαρίου κυ(ροῦ) Βασιλείου τοῦ Βεάσκου, μηνὶ 
Ἰαννουαρέω 1 εἰκοστῇ πρώτη, (ivBuerióvos) ἑδδόμ(ης), ἔτους ¿Cuil, ἐνώπιον τῶν ὑπίογρα- 
Ψψάνγτ(ων) μ(α)ρ(τύρων) + 

E +0 γραφεὺς Θεόδωρο(ς) συμμί(α)ρ(τυρῶν) ὑπ(έγραψ)α + 

[7 + Βασίλ(ε)ο(ς) ᾿Αγιοδημητρίτ(ης) δεύτ(ε)ρ(ος) σκευοφύλαξ [ἢ (καὶ) ταδουλλ(άγρ( ο(ς) 


ὁ Βεάσκχο(ς) βεδαιῶν ὑπ(έγραψ)α + 


L. 43 Πελάγη: Πεγάδη P. 
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χρυσόδουλλον σιγίλλιον (1, 12, 21) 
ypuodbovkdov (1, 20) [avant 1281] 


L'empereur Michel VIII confirme au prétre Modénos et ἃ son gendre Michel 
Borkénos la propriété de leurs terres ἃ Zdrabikion et les exemptions dont elles 
jovissent. 


Le Texte. — Copie établie en 1597 (ef, notice 2 au verso; archives de Chilandar). 
Parchemin épais, irrégulicr ἃ droite, 440 x 315 mm. Deux plis verticaux et un horizontal. 
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Bonne conservation. Encre marron, Au recto, notice au bas du document: Τὸ ἐπέληπαν ἦτον 
τὸ πρωτότυπον σεσαθρομί(έν)ον καὶ οὐκ ἠδυνήθημ(εν) ἀναγνῶναι, Le ménologe n'a pas Cté 
copié. — Au verso, le copiste a commencé ἃ transcrire notre n* 27 jusquíá la 1, 6 (ἱερέα τὸν), 
On y trouve aussi trois nolices, deux slaves et une grecque; 1) + Bljudi hiis(o)v(mP /zlat(o)- 
peé(a)tnii/ stari ν᾿ tom' zavien da ne zaginet (conserve cel ancien chrysobulle ainsi enveloppé, 
afin qu'il ne se dégrade pas). 2) + Hrusovul” e(a)rja Andronika za mésto na [Zdra/vikju popa 
Modina, prépisan ol staroga hrisovula Grigoriem” igumenom', ν᾿ lét(o) 7105, fev(ruara) 22 
indikt(a) 10-go, (chrysobulle de 'empereur Andronic (sic) pour la terre du prétre Modénos ἡ 
Zdrabiki, copié sur Pancien chrysobulle par 'higouméne Grégoire, lannée 7105, le 22 février 
de la 105 indiction [1597]). 3) "loo τοῦ χρυσοδούλλου, 


Edition: Perr, Chilandar n* 14 (Andronic 11; vers 1300). 
Nous donnons une édition critique du texte, Le copiste n'ayant pas pu lire la fin de 
Pacte (cf. ci-dessus), nous restituons deux formules finales d'aprés notre n* 27 (cf. apparal). 


Bibliographie: DóOLGER, Regesten, n* 2331 (Andronic 11; septembre 1311). 


ANALYSE, — Le prétre Modénos a rapporté [ἃ Michel VII] qu'en vertu d'ordonnances 
de Vempercur οἱ de Pacte de mise en possession établi par feu Kalothétos, il posséede une terre 
(slasis) exemptec ἃ Sdrabikén, dont il a été récemment mis en possession par Manuel 
Batrachónités, pansébaste sébaste, grand adnoumiastés et familier de Pempercur; il a prié 
Vempereur de lui confirmer par ehrysobulle la possession de cette terre (hyposlasis) exemplée 
de toute charge fiscale (βάρος παροικικὸν), avec le droit de la transmettre ἃ ses descendants, 
qui la détiendront de la méme facon; il a aussi prié Pempereur que son gendre, le prótre 
Michel Borkinos, qui est lui aussi exempté de toute charge fiscale (παροικία, δημοσιακὸν 
τέλος), bénéficie ἃ 'avenir de la méme exemption (1. 1-11). L'empereur, accueillant favorable- 
ment cette requéto, délivre le présent chrysobulle, par lequel $1 confirme tous les privilégos 
mentionnés ci-dessus pour Modénos et pour son gendre, et la terre de ce dernier (1, 11-20). 
Conclusion, adresse au prétre Modenos (1, 20-22), [Le ménologe manquel, 


ΝΟΤΈΒ, -— Le présent document, de méme que notre n* 27, est entré dans les archives de 
Chilandar lorsque Basile, fils du prótre Modénos, et les autres héritiers ont cédé á Chilandar 
leurs biens ἃ Zdrabikion, des février 1320 (Perrr, Chilandar n* 58). 


Date el attribulion. Le présent acte est antérienr á notre n* 27, qui le mentionne (1. 1-2, 
16-17), el que nous proposons de dater de novembre 1281. Quelques différences entre ces 
deux chrysobulles (Madénos, prátre dans le présent aete, est hiéromoine dans le n? 213 la 
un gendre dans le présent acte, deux dans le n* 27) suggérent qu'an certain temps s'étail 


écoulé entre Pétablissement du présent acte et celui de notre un” 27. Sur Vattribution ἃ 
Michel VI, ef. Corrigenda, p. 304, 


15 


20 
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Prosepographie. Sur le prétre Modénos (1. 1, 13, 21), mort avant 1320 (cf. Perrr, 
Chilandar τὰ 52), voir, d'apres notre dossier, PLP n* 19219. — Le grand adunoumiastés 
Manuel Batrachónités (1. 4-5) est également connu en 1270 par un acte de Vatopédi daté de 
février, indiction 13 (Goupas, Valopédi, π΄ 7, acte daté de 1315 par DóLcer dans BZ, 39, 
1939, p.332; PLP vn” 2529). Sur la fonction du grand adnoumiastés, el. ODB, s.b, 
adnoumiastes; BarTUSIS, Byzantine Army, Ὁ. 246; OIKkONOMIDES dans TM, 8, 1981, p. 361 
n. 51. — Le prétre Michel Borkénos (1. 10) est également mentionné dans notre n* 27 (1. 6), 
ef. PLP τ 2994 (d'apres ces deux actes), — Le recenseur Kalothétos (1. 2) est inconnu. 


Sur Zdrabikion, cf. Zrvoyinovié dans ZRVI, 20, 1981, p. 85-98, et Introduction, p. 07. 


L. 7, 10: on nolera que les charges fiscales dont sont exempltées la terre (stasis, 1. 3, 
hypostasis, 1. 7) du prétre Modeénos et celle de son gendre sont assimilées ἃ celles dues par 
des paréques, 


Aeles mentionnés: 1) Ordonnances (horismoi, l. 2, 5, 15) de Vempereur [Michel VII] 
octroyant au prétre Modénos une tenure ἃ Zdrabikion; cf. DórLarEr, Regeslen, n* 2329 (Andro- 
nic 11): perdues. 2) Acte de mise en possession (apokatastasis, 1. 2; cf. l. 14: ἀποκατέστη) de la 
terre de Zdrabikion, établi par Kalothétos: perdu. 3) Acte de mise en possession (ef. 1, 3: 
παρεδόθη, 1.14: ἀποκατέστη) de cette tenure, établi par Manuel Batrachónites: perdu, 
4) Requéte (paraklesis, 1, 11-12; cf. 1. 1: ἀνέφερεν; 1, 6: παρεκλήτευσε; 1, 9: ἐδεήθη) du prótre- 
Modénos auprés de l'empereur [Michel VI] visant ἃ Pobtention du présent document: 
perdue, 


+ Ἐπεὶ ὁ παπᾶς Μοδηνὸς ἀναδραμὼν πρὸς τὴν βασιλείαν μου ἀνέφερεν αὐτῇ, ὡς κέκτηται 
δι᾿ ὁρισμῶν τῆς βασιλείας μου καὶ δι᾿ ἀποκαταστάσεως τοῦ Ἰζαλοθέτου ἐχείνου τὴν εἰς τὸ 
Σδραδώκην στάσιν αὐτοῦ ἐλευθέραν πάντη καὶ ἀκαταδούλωτον, παρεδόθη δὲ πρὸς αὐτὸν ἀρτίως 
καὶ παρὰ τοῦ πανσεθάστου σεδαστοῦ οἰκείου τῇ βασιλεία μου μεγάλου ἀδνουμιαστοῦ κυροῦ Νία- 
νουὴλ τοῦ Βατραχωνίτου κατὰ τὴν περίληψιν τῶν προσόντων αὐτῶ τῆς βασιλείας μου ὁρισμῶν, 
παρεκλήτευσε δὲ τὴν βασιλείαν μου χρυσοθδούλλου σιγιλλίου ταύτης τυχεῖν, διοριζομένου κατέ- 
χειν αὐτὸν τὴν τοιαύτην ὑπόστασιν ἐλευθέραν καὶ βάρους ἐκτὸς παροικικοῦ παντός, διαδαίνειν 
δὴ ταύτην καὶ εἰς τοὺς ἐξ ὀσφύος παῖδας αὐτοῦ, καὶ κατέχειν τούτους τὴν τοιαύτην ὑπόστασιν 
κατὰ τὸν αὐτὸν καὶ ὅμοιον τρόπον’ πρὸς τούτοις δὲ ἐδεήθη, τῆς βασιλείας μου, ἵνα καὶ ὁ yapbpós 
αὐτοῦ Μιχαὴλ ἱερεὺς ὁ ορκινός, ὃς μέχρι τοῦ νῦν διατηρεῖται ἐκτὸς πάσης παροικίας καὶ παν- 
τὸς δημοσιακοῦ τέλους ἐλεύθερος, ἐπαπολαύει τῆς αὐτῆς ἐξκουσίας. *H βασιλεία μου τὴν παρά- 
κλῆσιν αὐτοῦ εὐμενῶς προσηκαμένη, τὸ παρὸν χρυσόδουλλον σιγίλλιον αὐτῆς ἐπορέγει τῷ 
διαληφθέντι ἱερεῖ τῷ Μοδηνῶ, δι᾿ 00 καὶ διορίζεται κατέχειν αὐτὸν τὴν τοιαύτην ὑπόστασιν ἐ- 
χτὸς βάρους καὶ τέλους δημοσιακοῦ παντός, καθὼς κατεῖχε μέχρι τοῦ νῦν καὶ καθὼς ἀποκατέ- 
στὴ nara τὰς περιλήψεις τῶν προσόντων αὐτῶ ὁρισμῶν τῆς βασιλείας μου, καὶ ἔχειν ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἐξουσίαν ποιεῖν ὅσα ἄρα καὶ βούλεται ὡς γνήσιος δεσπότης αὐτῆς, ἐπανέρχεσθαι δὲ ταύτην καὶ 
εἰς τοὺς παῖδας καὶ διαδόχους αὐτοῦ, καὶ τούτους ὀφείλοντας κατέχειν αὐτὴν ἐπ᾽ ἴσης τῶ πατρὶ 
αὐτῶν τῆς αὐτῆς δὲ ἐξκουσίας ἐπαπολαύειν καὶ τὸν δηλωθέντα γαμδρὸν αὐτοῦ σὺν τῇ ὑποστά- 
ges αὐτοῦ, καὶ διατηρεῖσθαι καὶ τοῦτον ἐκτὸς πάσης παροικίας, καθὼς διετηρεῖτο μέχρι τοῦ νῦν, 
τῇ ἐμφανεία τοῦ παρόντος χρυσοθούλλου τῆς βασιλείας μου. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐγεγόνει καὶ τὸ πα- 
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ρὸν χρυσόδουλλον σιγίλλιον τῆς βασιλείας βου καὶ ἐπεδόθη τῶ διαληφθέντι ἱερεῖ τῷ Μοδηνῷ ἐπὶ 
τῷ προσεῖναι αὐτῶ εἰς ἀσφάλειαν. ᾿ 


L. d παρὰ τοῦ πανσεβάστου; περὶ τοῦ πανσέπτου ex. [ 1. 6 διοριζομένου: δι᾽ ὁρισμοῦ ex. {1,7 δια- 
βένειν ex. {1.10 Μιχαὴλ: Μίχων ex. ef, πο 27,1. 6 1,11 ἐξκουσίας; ἐξουσίας ex. || 1, 12 σιγίλλιον; vacal 
ex. [1 1. 17 post αὐτοῦ: ἵνα ex. 1. 20-21 καὶ τὸ παρὸν χρυσόθουλλον σιγίλλιον τῆς βασιλείας μου; secun- 
dum n* 27, 1. 39-31 IL 21-22 ἐπὶ τῷ προσεῖναι αὐτῷ εἰς ἀσφάλειαν: secundum n? 27, 1 83, 


27. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC 11 PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλον σιγίλλιον 


novembre, indiction 10 
(1, 9, 31) 


[1281] 


Michel Borkéónos et Jean Porianités la Propriété de leurs terres A Zdrabikion et 
los exemptions dont elles jouissent, 


Le Texte. — A ) Original (archives de Chilandar). Papier, 390 x 250 mm, Onze plis 
horizontaux (roulcau aplati). Conservation médiocre: échancrures et déchirures sur les cólés 
ἃ Pendroil des plis; quelques taches et trous; le bas du document est mutilé; seule la partie 
supérienre du ménologe est Cconservée, et la bulle a disparu. Encre marron pour le texte, 
rouge pour le mot sigillion (1. 9, 31) et pour le ménologe. Tilde sur les prénoms (1. 6, 26) et 
sous des mols concus comme un seul (1, 11, 13). Tiret en début de ligne dans un mot coupé 
(1. 19). Dans la marge gauche, face ἃ la 1. 13, notice slave: + Hrisovo]' Moldina]. — Album: 
pl. XXXvV, 

B) Copie établie en 1597 (ef. notice 2 an verso; archives de Chilandar)., Papier, 430 x 315 
mm. Plusiewrs plis horizontaux. Bonne conservation; nombreuses laches. Encre marron. Les 
termes de récognilion el le ménologe n'ont pas été copiés, — Au verso, deux notices slaves: 
1) + Bljudi hris(o)vul” stari¡ zlat(o)p[elé(a)tnii y” tom” zavien da ne zaginct (conserve cel 
ancien chrysobulle ainsi enveloppé, afin quwil ne se dégrade pas). 2) + LéLt(o) 7105, indikt(a) 
10-g0, fev(ruara) 22 d'n, prépisan ot starago hris(o)vula zlat(o)petatnago c(ajrja Mihaila 
s(iin(a) slarago c(a)rja Andronika, za mésto na. Dravikju Modina ierom(onaha); prépis(a)n” 
igumenom' Grigoric[m?] (année 7105, indiction 10, 22 février [1 
sobulle de Pempereur Michel (sic), fills de Pancien cmpereur 
Phiéromoine Modénos ἃ Zdrabiki ὁ copié par l'higouméne Grégoir 


$97], copié sur l'ancien chry- 
Andronic, pour la terre de 
e). 
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C) Copie partielle par le méme copiste, cf. notre n” 26, Le texte, 


Editions: Perrr, Chilandar n* 15 (vers 1300); DóLarr, Sehafzkammer, n* 15 (février 1297 
ou 1312). 
Nous éditons l'original d'apres notre photographie. 


Bibliographie: DÓLGER dans BZ, 39, 1939, p. 331 πὶ 2 (Michel IX; septembre indiction 
10, 1296 ou 1311); Ip., Regesten, πῇ 2628 (Michel IX; février 1312 plutót que 1297); 
B. FErRJANCIC, Mihallo IX Palcolog (1277-1320), ZFF, XO/1, 1974, p. 349 ἡ, 86 (probable- 
ment 1312). 


ANALYSE. — L'hiéromoine Modénos posséde un chrysobulle du pére de Pempereur, 
[Michel VOI], ordonnant qu'il détienne sa terre (slasis) ἃ Sdrabiken libre de toute charge, 
comme il la possédail en vertu d'ordonnances el de divers actes de recensement (ἀπογραφι- 
καὶ ἀποκαταστάσεις); de méme son gendre, le prétre Michel Borkénos, doit ¿tre exempte de 
toute charge fiscale (τέλος δημοσιακόν, παροικία). [Modéenos] a demandé que Pempereur 
[Andronic 11] lui délivre un chrysobulle pour plus de súrete (1. 1-8), L'empercur, aceucillant 
favorablement sa demande, lui délivre le présent chirysoboullon sigillion, par lequel il lui donne 
satisfaction; [Modénos] aura la pleine propriété de cette terre (hypostasis) el le droit de la 
transmeltre á ses enfants el héritiers, qui la posséderont de la méme fagon; son gendre 
[Michel Borkénos] jouira des mémes priviléges sur sa terre (hypostasis), conformément au 
chrysobulle [de Michel VHT] (1, 8-24). [Modénos] a rapporté «αὐ ἢ avait depuis lors un second 
gendre par une autre de ses filles, Jean Porianites, lui aussi exempté de charges; cette exemp- 
tion est confirmée (1. 24-30), Conclusion, adresse ἃ Phiéromoine Modénos (1. 30-33). Ménologe 
(1. 34). 


Notes, — Date el allribution, Le présent document, comme il est de régle powr un chry- 
soboullon sigillion (DOLGER-KARAYANNOPULOS, Urkundentehre, p. 125), West daté que par le 
ménologe. On a vu (cf, Le texte) que ce dernier est mal conservé, Cependant, il nous semble 
sír que le chiffre de Pindiction est 10, ce que Dólger a déja noté. Pour le mois, Dólger a 
d'abord proposé septembre, puis février plutót que novembre (cf. Editions el Bibliographio), 
mais ce qui subsiste, sur la ligne, du nom du mois nous semble devoir ὄχτο lu vo plalót que ῳ 
(οἷ. planche XXXV), d'oú notre choix du mois de novembre, L'auteur de Pacte, qui 
mentionne notre ἢ 26 comme émanant de son pére Pempercur (1. 2, 17), doil étre Andro- 
nic 11, Sur Pattribution ἃ Ándronic 11 et sur la date, οἵ, Corrigenda, p. 304, 


Cf. les notes ἃ notre π΄ 26, Jean Porianités (1, 26), second gendre de Phiéromoine 
Modénos, n'est connu que par le présent document, 


Actes mentionnés: 1) Chrysobulle (1. 1, 16, 24) de 'empereur [Michel VIII] = notre n* 26, 
2) Ordonnances (prostagmala, 1. 4, Rhorismoi, 1, 14) octroyant ἃ Modénos une terre á 
Zdrabikion; cf. notre n” 26, Actes mentionnés, n” 1. 3) Actes de mise en possession 
(ἀπογραφικαὶ ἀποκαταστάσεις, 1. 5, 15) de cette terre; ef. notre n* 26, Actes menlionnés, 
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n* 2 et 3, 4) Requéte (déesis, 1. 9; el. 1. 7: ἐδεήθη, 1. 25; ἀνέφερε) de Modénos ἃ Pempereur, 
visant ἃ Yobtention du présent ehrysobulle: perduc. 


+ Ἐπεὶ πρύσεστι τῷ ἱερομονάχω Μοδηνῶ χρυσόδουλλον τοῦ βασιλέ(ως) ll” τοῦ αὐθ(ένγ)του 
(καὶ) πί(ατ)ρ(ὸ)ς τῆς βασιλείας μου, διοριζόμενον κατέχειν Thy εἰς [ὃ τὸ Σδραδώκην στάσιν αὐτοῦ 
ἐλευθέραν πάντη καὶ ἀκαταδούλωτον, ll καθὼς κατεῖχε ταύτην διὰ προσταγμάτων ἀλλὰ δὴ καὶ 
διὰ διαφόρων | ἀπογραφυκῶν ἀποχαταστάσεων, ὡσαύτ(ωφ) διαμένειν καὶ τὸν γαμδρὸν [{ αὐτοῦ 
Μιχαὴλ ἱερέα τὸν Βορκηνὸν ἐλεύθερον παντὸς τέλους δημοσιακοῦ |” (καὶ) ἐχτὸς πάσης πᾶροι- 
κίας, ἐδεήθη δὲ τυχεῖν (καὶ) χρυσοδούλλου τῆς βασιλ(είας) μου IP? εἰς πλείονα ἐπιστηριγμὸν (καὺ 
ἀσφάλειαν, ἡ βασιλεία μου τῆς ll? δεήσεως αὐτοῦ ἐπακούσασα, τὸ παρὸν χρυσόδουλλον ALPIA- 
ACTION) [1% ἐπορέγει αὐτῶ, οὗ τῇ δυνάμει καὶ ἰσχύι καθέξει ὁ διαληφθεὶς [ ἱερομόναχος δίοδη- 
νὸς (καὶ) εἰς vo εξῆῇς τὴν εἰς τὸ Σδραδύκην τοιαύτην [5 ὑπόστασιν αὐτοῦ ἐκτὸς βάρους (καὶ) 
τέλους δημοσιακοῦ παντάς, [5 καθὼς εὑρίσκεται κατέχων ταύτην μέχρι του νῦν, (καὶ κατὰ 
τὰς ME περυνήψεις τῶν προσόντων αὐτῶ ἐπὶ ταύτη ὁρισμῶν καὶ τῶν O διαφόρων ἀπογραφοιῶν 
ἀποκαταστάσεων, ἀλλὰ δὴ καὶ κατὰ ||! τὴν περίληψιν τοῦ ἐπιγεγονότος αὐτῶ χρυσοδούλλου τοῦ 
θασιλέως |? τοῦ αὐθέντου καὶ πίατ)ρ(ὸ)ς τῆς βασιλείας μου, καὶ ἔξει ἄδειαν ποιεῖν ἢ ἐπ᾽ αὐτῇ 
ὅσα ἄρα καὶ βούλεται ὡς γνήσιος δεσπότης αὐτῆς, ἐπανε-] "λεύσεται δὲ καὶ εἰς τοὺς παῖδας καὶ 
διαδόχους αὐτοῦ, (καὶ) καθέξουσι καὶ II?" οὗτοι αὐτὴν ἐπίσης τῶ τοιούτω πίατ)ρὶ αὐτῶν’ 
ὡσαύτ(ως) ἐπαπολαύσει [β' τῆς αὐτῆς ἐξχκουσείας καὶ ὁ δηλωθεὶς γαμόρὸς αὐτοῦ σὺν τῇ [P 
ὑποστάσει αὐτοῦ καὶ διατηρηθήσεται καὶ οὗτος ἐκτὸς Il πάσης παροικίας, καθὼς διετηρεῖτο 
μέχρι vou νῦν, (xal) καθὼς [53 διαλαμδάνει xal περὶ τούτου τὸ τοιοῦτον χρυσόδουλλον. ᾿[ὑπεὶ δὲ 
PP ἀνέφερε (καὶ) ὅτι ἀπῇρε pera ταῦτα (καὶ) ἐφ᾽ ἑτέρα θυγατρὶ αὐτοῦ [8 γαμδρὸν Ἰωάννην τὸν 
Ἡοριανέτην λεγόμενον, εὑρισκόμενον (καὶ) [127 τοῦτον ἐλεύθερον μέχρι του νῦν, ὀφείλει ἀπολαύειν 
(καὶ) ὁ τοιοῦτος ἢ} ὃ γαμθρὸς αὐτοῦ φ[ύν! αὐτοῖς τῆς αὐτῆς ἐξκουσείας [13 καὶ διατηρ[ εἴ!σθαι [εἰς 
τ]ὴν αὐτὴν ἐλευθερίαν εἰς ἣν IP" [διεϊτη[ρεῖτο! καὶ μέχρι του νῦν, Ἐπὶ τούτω γὰρ ἐγεγόνει καὶ τὸ 
IP παρὸν χρυσόδ[ουλλον] SITÍAA(DON τῆς βα[σιλείας μου] IP? [καὶ] ἐδόθη τῶ διαληφθέντι 
ἱερομονάχω διοδηνῷ |" (ἐπὶ! τῷ προσεῖναι αὐτῶ εἰς ἀσφάλειαν + 


(* MIHNI NOE(B)PÍ0) (INAIKTIÓNO?) 1 + 


53.» 


L. 20 ἐπίσης: lego ἐπ᾽ ἴσοις || 1. 25 ἀπῆρε: pro ἐπῇρε, 
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28. ACTE DU PRÓTOS THÉOPHANE 


ἐκδοτήριον γράμμα (1, 17, 22) aoíit, indiction 10 
am. 6820 (1312) 


Le prótos Théophane et le Conseil de 1'Athos remettent ἃ lermitage de Saint- 
Sabas a Karyés un établissement voisin, qui est en ruine, 


LE TEXTE. — Original (archives de Chilandar). Papier, 375 x 320 mm. Dix plis horizon- 
taux (rouleau aplati), Bonne conservation; déchiruros ἃ gauche et ἃ droite, ἃ Pencroit des 
plis. Encre marron pour le texte el pour les signatures. Tilde sur un prénom (1. 18) et sur 
les chiffres (1. 21, 23); Lilde sous un mot composé (l, 1). — Áu verso, une notice slave ancienne 
el une grecque, récente: 1) + Za keliju nad” nasom” kelieju (sur le kellion quí est au-dessus de 
notre kellion); dans le prolongement, d'une autre main; Troica (Sainte-Trinité). 2) “To παρόν 
yvodua διαλαμδάνη Ina κάπηῳ χελλήδρηον ἥγουν κέλη εἰς τὰς Καριὰς ὁποὺ λέγομεν τήν 
σήμερον" τό κελλι αὑτό εἵναι ὁπού τὸ ἐχὴ ὁ παπί(ᾶς) Θασίτης κοντὰ δὲ τό Τ ηπικαρίον' περι 
αὐτὸ διαλαμθάνζει). — Album: pl. XXXVI. 


fidition: Chil. Suppl. n* 3 
Nous éditons d'apres notre pholographic. 


ANALYSE, — Attendu que les prótoi précédents, qui ont regu leur pouvoir des empe- 
recurs, “avaient le droit de códer ἃ un monastere de PAthos des kellgdria appartenant ἃ la 
Mése, te prótos [Théophane], avec l'accord des higouménes, a jugé bon lui aussi de remettre 
an monastére de Saint-Sabas un ancien kellydrion, voisin el tombé en yuine, avec une 
parcelle de terre ct ses autres droits, afin quíil le détienne comme bien propre el en dispose 
ἃ Pavenir (1. 1-9). Le kathigouméne de Chilandar, lhiéromoine Nicodéme, dont on connait la 
bienveillance ἃ Pégard de tous les moines [de l'Athos], a fail avec insistance cette requéle [au 
Conseil] et celui-ci a trouvé bon d'y accéder (1, 9-14). Pour cette raison, [le prótos el le 
Conseil] ont cédé le kellydrion susmentionné au monydrion de Saint-Sabas, quí doit le détenir 
et Poceuper comme les autres monastéres [détiennent] leurs kellydria. Ainsi, en accord avec 
les higoumenes qui ont signé, [le prótos] a délivré Je présent acte ἃ Phiéromoine Théodoulos, 
qui est actuellement ἃ la léte [de Saint-Sabas] (1, 14-18). Malédictions au contrevenant (1. 19- 
22). Adresse, date (1. 22-23). Signatures autographes du prótos, d'un hiéromoine, d'un ΘΟ. 
méne el de Pecelésiarque de Karyés (1. 24-28). 
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Notes. — Sur Permilage de Saint-Sabas ἃ Karyés, désigné dans notre document comme 
monastére (1. 7, 18; 1, 15, monydrion), ef. Introduction, p. 55. 


Sur la cession temporaire ou definitivo «Pétablissements alhoniles ἃ des moines ou á des 
monastéres par le Prótaton, ef. Prólaton, p. 122, el Zivosinovic, ¿Celije, p, 69 sq. 


Prosopograplue. Sur Nicodéme (1. 10), higouméne de Chilandar, ct sur Phiéromoine 
Théodoulos (1. 18, 23), ἃ la ἰδία du kellion de Saint-Sabas, cf, Introduction, p. 40-41, — Sur 
Théophane (1, 24), prátos de 1310 ἃ 1313 ou 1314, cf. Prótalon, p. 135, v” 51, et PLP 
ἡ 7612, — Sur Malachias (1. 25), hiéromoine de Kutlumus (1312, 1313 ou 1314), οἵ, 
Kullumus, p. 309, n 30, el PEP v” 16469, — Sur Théodose (1. 26-27), higouméne de 
Rabdouchou (1310-1316), ef. Kullumus, p. 335, et PLP n* 7113. — Sur Hiérothéos (1. 28), 
ecelésiarque de IKaryés (1312, 1313 ou 1314), cf. ParPacHrRYSSANTHOU, Monachismos, p. 418, 
et PLP n* 8122, 


+ Ἐπεὶ ol ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ἁγιωνυμουμένω "Oper εὑρισκόμ(εν)οι κατὰ καιροὺς ὁσιώτ(α)τοι 
πρῶτοι en” ἀδί(ας) εἴχων ἐκεῖνοι ll ἐκ τῶν ἡμετέρων κελλιδρίων, τ(ῆς) Μέσ(ης) φημῖ, κἀκ 
τοὐτ(ων) πρός τινὰ σε(δασμῶαν μονὴν ἐξ ὧν τῶ καθ᾽ ἡμ(ᾶς) ᾿Αγίω "Oper" ἐντὸ(ς) κἐκτητίαι), 
μὴδ(ἐν) παρά τινος τὸν τυχώτα εὑρικότ(ες) ἐμποδισμόν, ποιεῖν δὲ μάλλον ὅσα καὶ βούλιντω [" 
καθὰ δὴ (καὶ) πρώτοι τυγχάνωντί(ες) καὶ τὴν ἐξουσίαν παρὰ τῶν κρατίστων καὶ ἁγ(ίων) ἡμ(ῶν) 
αὐθ(εν)τ(ῶν) (καὶ) βασιλέων καλ(ῶς) l' εἰλιρώτί(ες), ἔδοξε κἀμοί, τῷ τὴν ἀρχὴν τοῦ δηλοβέν- 
τίος) πρωτέου θεοχυθδερνήτ(ως) διετώντι, σπουδὴ (καὶ) εὐεργία ll καὶ συνδρομὴ (καὶ) τ(ῶν) μετ᾽ 
ἐμαῦ εὐρισκομέν(ων) τιμιωτ(άγτίων) χαθηγουμέν(ων), ἐκ τ(ῶὥν) διαληφθέντ(ων) κελλιδρίων ἐκ- 
δοῦναι {7 χαὶ προσθεῖναι πρὸ(ς) τ(ὴν) μον(ἣν) τοῦ ᾿Αγ(ίου) Σάδα τῶ πλησίον αὐτὴν εὑρισκόμε- 
νον, πεπαλαιωμένον (καὶ) κατεστραμ- μένον $ τι χρόνων πολλ(ῶν) κελλίδριον μετὰ (mal) τοῦ 
εὑρισκομένου αὐτοῦ γηδίου καὶ τ(ὥν) ἄλλων δικαιωμάτ(ων) αὐτοῦ, ἔχ(ειν) τὲ [Pl καὶ νέμεσθαν 
αὐτῷ ὡς ἴδιον ἀπὸ τὴν σήμερον εἰς τ(οὺς) ἐξοῖς ἅπαντας καὶ διεινεκοῖς χρόνους. “Errel ἐδεήθει 
᾿ al ὕπερ τούτου ἡμί(δς) τὰ πολλὰ ὁ ὁσιώτ(α)τ(ος) ἐν ἱερομονάχοις ἀδελφός ἡμ(ῶν) κῦρης 
Νικόδημος καὶ καθηγούμενος τῆς [} καθ᾽ ἡμ(ᾶς) σε(δασμίας) μον(ῆς) τοῦ Χελανταρέου, ὡς 
(καὶ) δίκαιον εἴη ἡ τούτου ἠσακουστείναι ζήτισ(ης) καὶ πέρας Abe κατὰ [2 τὸ δυνατ(όν) — 
καὶ γὰρ ὁποῖος ἐστὶν ὁ ανὴρ καὶ οἵαν πρὸς ἡμᾶς ἅπαντ(ας) καλλοκαγαθίαν ἐνδύκνειται, II!” εἴς τε 
τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς pmp (καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ἐν Χ(ριστ)ῶ ἀδελφοῖς, οἶμαι (καὶ) ὑμεῖς 
ἐπίστασθαι [[ περὶ τούτου —, ὅθ(εν) (καὶ) τὸ ἄνωθ(εν) διαχηφθὲν κελλίδριον ἀπὸδεδ καμίεν) 
ἀπὸ τ(ὴν) σήμερον ἐκουσί(ως) πόντι (καὶ) ἁδιάστ(ως) ME πρὸς τὸ ῥηθὲν μονύδριον τοῦ ᾿Αγζίου) 
Σόάδα' ὀφείλει γοῦν κατέχ(ειν) αὐτῷ καὶ νέμεσθε χαθ(ὼς) (καὺ αἱ λοιπαὶ {Π μοναὶ τὰ κατὰ καὶ 
podg προστιθέντ(ο) αὐτοῖς χελλίδρια, (Kad) ἡμεῖς μ(ἐν) χοινῆ σκέψει καὶ προαιρέσει [7 τῶν χά- 
τοθίεν) ὑπογραψάντ(ων) τιμιωτάτ(ων) καθηγουμέν(ων) τὸ παρὸν πεποιήκαμ(εν) ἐκδοτέριον 
γράμμα χαὶ dre δόκαμί(εν) πρὸς τ(ὴν) ῥηθήσαν μονήν, ἐπικρατοῦντος αὐτοῖς τοῦ εὐλαθοὺς ἐν 
ἱερομονάχοις κυρ(οῦ) Θεοδοῦλου, 1P El τ(ις) δὲ τῶν per ἐμοῦ τὴν ἀρχὴν τοῦ πρωτίου διαδεξα- 
μένου ἢ ἐκ τῶν καθηγουμένων τίς) θελήσει |P τοῦτο ἀνατρέψαι ἢ τὸ σύνολλον διασίσαι ἢ πα- 
ρασαλεῦσαι μικρόν, ὁποῖος ἄρα (καὶ) εἴη, ἐχέτω ὑποδίκους ll?! ἐν τῇ φοδερὰ ἡμέρα τ(ἧς) κρίσεως 
τί(ὰς) ἀρὰς τῶν Ti (καὶ) ἡ θεοφόρων π(ατέγρων τ(ῶν) ἐν Νικαία διαλαμ- ξϑψαάντ(ων), Διὰ γὰρ 
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τοῦτο ἐγεγόν(ει:) (καὶ) τὸ παρ(ὸν) ἡμέτερον ἐκδοτήριον γράμμα καὶ ἐπεδόθει τῶ δηλοθὲν«τι» [ἢ 
ἱξρομονάχω κυρ(ῷ) Θεοδοῦλω δι᾽ ἀσφάλ(ειαν), μηνὶ Αὐγούστω (ἰνδιυκτιῶνος) E ἐν ¿Qu + 
ΟΡ «Ὁ εὐτε(λὴς) ἱερομόναχος καὶ πρῶτο(ς) τοῦ ᾿Αγ(ίου) "Ορ(ους) Θεοφάν(ηῷρ + 
[P + Μαλαχίας ἱερο(μόνα)χ(ος) του Ἰζουτλουμουσι 
[PS + Θεοδόσ(ιος) «ἱρερομοναχος καὶ οἴγουμενος τῆς | 
P8 + Ἱερομόναχος ᾿ερόθεος καὶ ἐκκλησιάρχης τῶν Καρέων + 


᾿ 


Ραυδοῦχου μονῆς 


L. 8 κέκτηται corrigendum: forlasse ἐπιδίδειν || lego τυχόντα εὑρίσκοντες [βούλοιντο ἢ 1. 5 εἰληφότες 
] διαιτῶντι 1] 1. ἢ διηνεκεῖς {Π, 10 κῦρης: -υ- post corr. [| 1. 11 lege εἰσακουσθῆναι ζήτησις {{1. 12 ἐνδεύκνυ- 
ται | 1. 13 ὑμεῖς: v- post corr, || lege ἐπέστασθε || 1. 15 νέμεσθαι {Π, 16 σκέψει: -e post corr. || 1. 18 αὐτοῖς; 
tego αὐτῆς l| l. 19 ἐμοῦ: lego ἐμὲ [|ππρωτείου διαδεξαμένων, 


29. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC ἢ PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος octobre, indiction 12 
(1. 153, 170-171, 173) a.m. 6822 (1313) 


A la demande du roi Milutin, lempereur Andronic 11 accorde á Chilandar le 
village de Koutzé, sur le Strymon. 


Le TEXTE. — 4) Original (archives de Chilandar), Quatre piéces de parchemin fin 
collces haul sur bas, 2 590 (750 + 730 + 650 + 460) x 335 mm (en haul), 330 (en bas). Bonne 
conservation. Encre marron clair pour le texte; encre rouge pour les termes de récognilion el 
pour la signature, Deux accents sur ἂν, 1. 9, 11, 17 et sur μὲν, 1, 54, — Une bulle, mal 
conservéc ἡ l'avers (diamétre: 33 mm), est appendue au document par un cordon de soic 
bleue qui ἃ Porígine traversail par cinq trous le double repli du parchemin (il passe actuelle- 
ment par un seul trou). A Pavers, au pourtour, cercle de grénetis; au centre le Christ debout 
devant le tróne, bénissant de la main droite, tenant PÉvangile de la main gaucho; de part 
et d'autre, IC ΧΟ, Au revers, cercle de grenetis; 'empereur debout tenant de sceptre eruci- 
gére de la main droite el Pakakia de la main gauche; en haut, ἃ droite, la main de Dieu 
sortant des nuages; de part el d'autre, inseription: AJNA|PO|NIK|OCEN|XwA €| CroT|HC 
O[m|aj AA OA] Or|O|C: ᾿Ανδρόνικος ἐν Χ(ριστὴὥ δεσπότης ὁ Παλαιολόγος. La ligature MO 
dans le mot δεσπότης, ainsi que le € de Παλαιολόγος, en forme de Γ΄, sont typiques des bulles 
d'Andronic 11 (communication de N. Oikonomidés). — Au verso, outre la notice διὰ τοῦ sur 
les kollémata, que nous éditons á la suite du texte, trois notices récentes, deux slaves el une 
grecque: 1) + Flrisovul' za Kucovo, 2) Sei hrisovul” c(a)ra Andronika piset? kako su emu Serhi 
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bili upomod” protis” Persian?; za πα i zastugi priloziP Hiillendaru Strumetki seli o[t] Miréana 
(9), Kué”, Kastri i procije. Za ladu(?) da se ne opil (ce chrysobulle de Pempereur Andronic 
écrit comment les Serbes l'ont aidé contre les Perses; pour [leur] peine et pour [lcurs| mérites 
[1] a offert ἃ Chilandar des villages [dans la région] du Strymon: [une partie] de Moruuzianis 
(2), Koutzé, Kastrin el autres). 3) Πρῶτον χρισόδουλον τοῦ Δοῦκα ᾿Αγγέλου᾽ ἐδόθη δια τὸ 
χορίον ζοῦτζη καὶ ἕτερα χορια διὰ τὸν κόπον ὁπου τοὺς ἐδοήθησαν εἰς τὸν πόλεμον. — Album: 
pl. XAXXVIEXXXVI!; kollemata, pl. LXV; bulle, pl. LXVII. 

B) Copie dans le manuscrit Paris. gr. 2105, 1” 296*-300", du xrv* siécle, manuscrit conle- 
nant des convres de Nicéphore Choumnos, La copie, compléte sauf pour la date et la signa- 
ture, porte le lilre: + Λόγος χρυσόθουλλος ἀποδοθεὶς πρὸς τὸν ὑψηλότατον κράλην Σιερ-δίας, 

C) Copie fígurée, moderne (archives de Chilandar). Quatre feuilles de papier, collécs haul 
sur bas, 1 690 (740 + 110 + 450 + 390) x 350 mm. Filigrane sur la premiére, la troisiéme cl la 
cquatrieme feuille: trois demi-lunes avec contremarque F. €. IMPERIAL (ef. NIKOLAEY, 
n* 612: 1779), Encre noire pour le texte, rouge pour les termes de récognition et la signature. 
Dans Vangle supérieur gauche, empreinte du secan de Chilandar portant le texte: Si petal 
velikic lavri Fiilandara V'vedenia pres(ve)tie B(ogorodi)ce i2e ν᾿ S(ve)tie Gori (ce seean [est 
celui] de la grande laure de Chilandar, [dédice] á la Présentation de la trés sainte Vierge, «ui 
[se trouve] sur la Sainte Montagne). A droite de Pempreinte: Ἶσον ἀπαράλλακτον τοῦ ἐν τῇ 
μεμδράνα. En-dessous de la signalure, deux notices: 1) Ἔν τούτῳ τῷ τῆς μεμδράνας μέρει 
ἐστὶν ὁ χρυσόδουλλος δεδεμένος. 2) Eypdpdn δὲ ὑπὸ χειρὸς τοῦ ἐν ἱεροδιοικόνοις κυρίου χὺρ 
[ζυπριανοῦ, διδασκάλου τῆς σχολῆς τοῦ ᾿Αγίου "Ὄρους, Sur Pécole de la Sainte Montagne dile 
Athónias, fondée vers 1750, el sur le copiste, l'hiérodiacre IKyprianos de Créte (il est aussi le 
copiste de D), qui á partir de 1782 fut, pendant une vingtaine d'années, didaskalos dans celte 
école, ef. Th. Démaras, Ἢ Σχολὴ τοῦ ᾿Αγίου "Ὄρους στὰ 1800, Hellenika, 15, 1957, 
p. 141-171; A. Acarou, Τὸ χρονικὸ τῆς ᾿Αθωνιάδας, Νέα Hestia, Noél 1963, p. 84-105; 
1.P. Mamanakes, Τὸ Ἅγιον Ὅρος (Ἄθως) διὰ μέσου τῶν αἰώνων, Thessalonique, 1971, p. 387 
309. Sur PAthónias, voir aussi SmYrNaKEs, Hagion Oros, p. 442. — Au verso, lo soribe 4 
reproduil la notice διὰ τοῦ de l'original. 

D) Autre copie figurée, moderne (archives de Chilandar). Quatre feuilles de papier 
collécs haut sur bas, 1 620 (400 + 380 + 500 + 340) x 350 mm, Filigrane identique ἃ celui de 


C, el móme maín que dans €. Méme usage de Venere rouge el mémes notices au recto el au 
verso que dans €. 


Editions: Purrr, Chilandar n 26, daprés Poriginal; J, Fr. BorssonaneE, Anecdola Gracca, 
IL, Paris, 1830, p. 63-69, cd*apres B; cette édition a 6lé reproduite par ZacHariaB, Jus 1, 
p. 647-651 = Zéros, Jus 1 p. 549-551, 


Nous éditons Voriginal d'apres notre photographie, sans tenir compte des éditions précé- 
dentes. 


Bibliographie: Y. DóLcen, Byzantinische Diplomatik, Ettal, 1956, p. 65 n. 301 (considéré 
comme faux); Ip,, Regesten, n* 2348 (remarque rectiliéc). 
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ANALYSE. — Préambule (1 1-135): L'empercur [Andronic τ satisfait ἃ une juste 
demande faite par le roi serbe [Milutin], son « fils » et gendre, en témoignage de sa recomnais- 
sance (1, 1-32). En efíet, une importante armée [burque, ef. notes] est passée en Thrace en y 
faisant des incursions; bientót elle a été renforcce par d'autres soldats [Lturcs] (1. 33-54). 
L'empercur a rassemblé des troupes, a organisé la riposte, οἵ, avec Paide d'une armée serbe 
envoyée [par Milutin], il a massacré [les Turcs] (1. 54-109). Ensuite, les armées [byzantinos], 
secondées par une autre armée serbe, sont passtes en terriloire ennemi (1, 109-127). Pour 
remercier Dicu des succes remportés, [Milutin] a voulu faire un don au monastére serbe [de 
- Chilandar] a PVAthos (1. 127-135). Il a demandé el obtenu de Pempercur le village dit de 
Koutzé sur le Strymon et Pl'a consacré au monastére, se proposant de verser en contrepartie 
une somme «(Pargent, ce que Pempereur s'est refusé ἃ accepter, étant donnée importance de 
Paide accordée [par l'armée serbe] (1. 136-150). L'empereur délivre le présent chrysabulle en 
faveur de Chilandar: le monastére deliendra pour toujours σαὶ} village avec tout son terr- 
toire; ce village restera ἃ Y'abri des agents du fisc el des recenseurs; les amélioralions éven- 
tuelles seront détenues par le monaslére de la méme facon (1, 151-172). Conclusion, adresse au 
monastére, date (173-180). Signature de l'empereur Andronie [11] Paléologue (1. 180-183). Au 
verso, nolice διὰ τοῦ de Nicéphore Choumnos, épi tou kanikleiou. 


Nores. — Le long prooimion (1. 1-135) rédigé par Nicéphore Choumnos (cf. Hunaen, 
Prooimion, p. 37 et 73 et πα, 87) fait allusion ἃ des événements rapportés en particulier par 
Grégoras, Muntaner el Danilo; cf, A, Larou, Constantinople and {πὸ Latins, Cambridge, Mass,, 
1972, p. 232-233; Cinxoviá dans VIINJ, VI, p. 184-187, αν 61-65; Barrusis, Byzantine 
Army, p. 82-83; N. OIKONOMIDES, The Turks in Europe (1305-13) and Lhc Serbs in Asia 
Minor (1313) dans The Olloman Emirale (1300-1389), cd. E. Zachariadou, Réthiymnon, 
1993, p. 159-168, Des mercenaires tures, quí étaient dirigés par un certaíu Halil el élaient 
au service des Galalans, se séparérent de ces dernicrs οὐ pillerent la Thrace pendant presque 
deux ans. Andronic 11 envoya contre eux une arméc dirigéc par Philés Paléologue el fil appel 
á Paide de Milutin, qui envoya en renfort un corps de 2 000 cavaliers. Les alliés massacrérent 
de nombreux Turcs, et, avec lPaide de Génois, en empéchérent d'autres, munis d'un riche 
butin, de traverscr les Dardanelles, Selon Danilo (Vie de Milutin, p. 147-148) et le présent 
chrysobulle, un second contingent envoyé par Milutin débarqua en Ásie pour y porter la 
guerre, mais cet épisode, que Grégoras ne mentionne pas, semble n'avoir eu aucune consé- 
quence. Ces événements se produisirent en 1312/13. — Sur Nicéphore Chownnos (nolice διὰ 
τοῦ au verso), voir les notes ἃ notre n* 15, 


Sur le village de Koutze (1. 138), cf. Introduction, p. 66, 


- Ἢ μὲν δὴ τοῦ παρόντος λόγου πρόθεσις προς ll? αἴτησιν ἀπαντᾷ καὶ ταύτην εὐθὺς συμ- 
[Preepadves, ἣν ὁ ὑψηλότατος κράλης Σερδίας [[} καὶ φίλτατος υἱὸς ἐμοὶ καὶ γαμδρὸς οὐχὶ |? δι- 
χκαίαν μόνον, καὶ πάνυ τι δικαίαν, [δ ἀλλὰ καὶ μικρὰν δή τινα ταύτην ἐπὶ ll? μεγάλω καὶ μεγίστω 
προυθδάλετο πράγματι’ καὶ μὴ ὅτι γε παραιτησαμένους ll? ἡμᾶς οὐδεὶς ἂν οὐκ ἂν ἀφῆκεν αἰτίας 
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PO ὀρθῶς λογιζόμενος, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ {Π τετελεσμένην ταύτην πάντες ἂν φαῖεν {13 μηδὲν ἄξιον 
εἶναι, μήτε πρὸς [[} χάριν τοῦ προδαλλομένου (καὶ) δεδεγμένου, || μήτ᾽ αὐτῆς εἵνεκα τῆς ὑπο- 
θέσεως, IP ὑφ᾽ ἧς αὐτῶ καὶ δέδοκται προδαλέσθαι 1" τὴν ζήτησιν" καὶ tolvuy οὐ τοῦτο YE σπου- 
δαστέον [7 ἡμῖν ἂν εἴη, δεῖξαι δηλονότι ὡς εὔλογον {8 τὸ πεπραγμένον καὶ οὐχ ὑπερθαῖνον τὸ 11? 
δύκαιον, ἀλλ᾽ ὅτι γε μὴ τοσοῦτον μόνον ||? ἡμεῖς εἰκὸς εἶναι νομίσαντες, τοσοῦτον Pal ἀπο- 
δεδώχαμεν, ἀλλ᾽ ὅσον ἔδοξε τῶ [2 εἰληφότι, τοῦτ᾽ αὐτῷ καὶ παρ᾽ ἡμῶν κατὰ [IP γνώμην γεγέ- 
vato. Οὐ μὴν ἀλλὰ πρὶν ἢ [A τοῦτο, βούλομαι μικρὸν προδιαλαβεῖν [β καὶ τῶ μέλλοντι χρόνω 
θαῦμα Θ(εο)ῦ μέγα [2 περὶ ἐμὲ καὶ τὴν ἐκείνου τεταγμένην [7 ὑπ᾽ ἐμοὶ κληρονομίαν διήγημα 
θέσθαι IP πρὸς ἀνθομολόγησιν αὐτοῦ, χοινὴν δὴ [5 λέγω παρὰ πάντων ἀν(θρώπ)ων τῶν εὐσεβεῖν 
"Ὁ ἑλομένων. ἐντεῦθεν γὰρ καὶ ὁ πᾶς [β! σχοπὸς τοῦ παρόντος λόγου σαφὴς [52 γένοιτο καὶ δῆλος 
τοῖς μαθεῖν βουλομένοις). [Pi ᾿Αθροίζεται μὲν γὰρ ἐξ ἑώας στρατιᾶς [8 περσικῆς πλῆθος, καὶ ἐς 
μέγα καὶ πλεῖστον [3 ἀθροίζεται" εἶτ᾽ εἰς Θράκην διαδαίνει, [86 ταύτην δὴ τὴν ὑφ᾽ ἡμ(ν) λέγω 
χαὶ ἡμετέραν, (καὶ) [197 πανταχόθεν αὐτοῖς δύναμις συγκροτεῖται, [88 καὶ γίνονται πολέμιοι κατὰ 
τῶν ἡμετέρων, Y μεγάλα δή τινα καὶ φρονοῦντες (καὶ) μελετῶντες" 11% καὶ συχνοὶ τούτοις ἐκ 
τῶν ὁμογενῶν προσρέ:['ουσιν αὖθις, (καὶ) oda αὖθ(ις), (καὶ) ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις 12 ἀεὶ γινο- 
μένων (καὶ) πλειόνων ἐπὶ πολλ(οῖς), ἐς μέγα ἦρτο IP τὸ κατ᾽ αὐτούς, καὶ δεινὸν οἷον καὶ χαλε- 
πὸν ἐνενόμιστο, ||“ μήπω τῶν ἡμετ(ἐ)ρ(ων) συντεταγμένων καὶ αὐτοῖς δὴ {Π τούτοις 
ἀντεπεξιόντων' (καὶ) γοῦν ἀδεί(ας) ἐπειλημμένοι [6 καὶ θράσους ὑπ᾽ αὐτῆς πλησθέντες, ἐδόκουν 
IP ἀνυπάστατοί τινες εἶναι (καὶ) ἀκατάσχετοι τὴν 18 ὁρμ(ήν), καὶ ἧσαν πολλῶ τινι τῶ φρυάγ- 
μία)τι ἐπηρ- “μένοι χαὶ ῥέοντες πανταχόθι ταῖς ἐκδρομαῖς" [50 εἴτ᾽ αὖθ(ις) εἰς ἔν συνιόντες ἐπὶ 
τοῖς πλήθεσιν [Pl ὑπερφρονοῦσι, καὶ δεινὸν μὲν παθεῖν οὐδ(ἐν) εἰς [Ρ2 νοῦν βάλλουσιν, οὐδ᾽ ἔσε- 
σθαι ποθὲν αὐτ(οἷς) οὐδ᾽ ἀπαν-} τῆσαι, πάντα δ᾽ αὐτ(οὐς) δρᾶσαι μᾶλλον (καὺ καταπράξασθαι 
IP δεδυνῆσθαι" (καὶ) οἱ μὲν οὕτως. Ἡμεῖς δ᾽ αὖθ(ις), ἐπὶ Θ(εὸὴ)ν βλέ-[ββποντες καὶ τὴν αὐτοῦ 
μίητέγρα, παρεταττόμεθα ἐξ εἰ] δύναντίας (καὶ) τοίνυν τῶν ἡμετέρ(ων) συνιόντων ὑπὸ Θ(ε)ῶ 
IP στρατευμάτων, καὶ λαμπρ(ῶν) δὴ καὶ τούτ(ων) (καὶ) γενναίων [38 ὄντων (ad) σφόδρ᾽ ἀμύ- 
νεσθαι δεδυνημένων, οὐκ ἐπὶ τούτ(οις) [5 ἡμεῖς δεῖν ἔγνωμεν θαρρεῖν, οὐδ᾽ ἐπὶ τῇ ῥομφαία [Ὁ 
καὶ τοῖς τόξοις ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐξ οὐ(ρα)νοῦ τὰ βάλλοντα 1" τοὺς ἐχθρ(οὺς) ἀνεμένομί(εν) βέλη" καὶ 
τὸ ἐκεῖ μὲν [8 ἐντεινόμενον τόξον μόνον οὐχ ἑωρῶμ(εν) καὶ [53 τὰ ἐν αὐτῶ ἑτοιμαζόμενα σκεύη 
θανάτου, [4 ἐλπίζοντες δ᾽ ἦμεν, καὶ poda τι ἐπὶ τούτοις [1% ἐλπίζοντες καὶ θαρροῦντες, (καὶ) 
ἥκιστα οὐδαμὴ [18 ἐψεύσθημεν τῶν ἐλπίδων. ᾿Αλλὰ τί δὴ (καὶ) γίνεται; [9 Σφάττει μὲν τοὺς πολε- 
μοῦντας ἡ τοῦ Θ(εο)ῦ [| μάχαιρα καὶ μεθύεται πλ 
δ᾽ αὐτῶν πάντα τόξα, καὶ ἣν [70 ῥομφαίαν ἀνέσεισαν qa! ἠπείλησ(αν) καθ᾽ ἡμῶν Pl στρέφεται καὶ 
εἰσελαύνει τὰς αὐτῶν καρδίας" [73 καὶ πίπτουσι μ(ὲν) πάντες, οὐκ ἐν ταυτῷ, πάντες δ᾽ [3 ὅμως’ 
φεύγει δὲ τούτων οὐδεὶς οὐδαμοῦ οὔτε [7 γῆς οὔτε θαλάττης τὴν ἄνωθ(εν) ἰοῦσ(αν) καὶ χτεί- 
Πνουσον αὐτοὺς καὶ ἀπολλῦσί(αν) πληγήν" (καὶ) τοίνυν [Ὁ ἵσταται τοῦτο περιφανὲς καὶ μέγα 
καὶ παμμέ- Ἴγεθες τρόπαιον καθ᾽ ἧς ἔφημ(εν) τῶν ἀσεδούντων [78 ἐπάρσεως" (καὶ) πολλοὶ δή 
τινὲς (καὶ) παμπληθεῖς [Ὁ ὄντες, χτεινόμενοι καὶ ἁλισκόμενοι πλείους IP ἔδοξαν ἢ τῆς σφαγῆς 
χαὶ τῆς συντριθ(ἧς) ἐχτὸς Il ὄντες: καὶ γοῦν πάνθ᾽ ὅσα νομίσαντες καὶ θαρρή- σαντες καθ᾽ 
ἡμῶν ἦσαν, παντ' ἐπὶ τὰς σφῶν IP αὐτῶν χεφαλὰς τρέπει Θ(εό)ς, ὃς καὶ ἐν ἰσχύι li δεδόξασται 
(πὸ τῷ βραχίονι αὐτοῦ οὐτ᾽ ἀντερίζει 8 οὔτ᾽ ἔστιν ἀντέχων οὐδείς" (xal) τὸ (ev) τῶν ἀσεδῶν 
IP καὶ πολεμίων τέλος τοιοῦτον, τοιοῦτον (καὶ) 87 τὸ κατ' αὐτῶν ὑπὲρ τῶν εὐσεδούντων ἡμῶν 1 
τρόπαιον ὑπὸ Θ(ε)ῶ πολεμούντων χαὶ παρατα- δ ττομένων. Τοῖς δ’ ἡμετέροις τότε στρατεύμασιν 
IP οὐ μικρὰ δήπουθεν ἔστιν ἐν οἷς καὶ συνήρατο (al) [δ᾿ συνέπραξε καὶ ἡ σερδικὴ δύναμις, ἰσχυ- 


ἡσθεῖσα τῶν ἐξ αὐτῶν [Ὁ αἱμάτων, συντρίδεται 
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pá lis) [55 καὶ αὕτη καὶ γενναία, ὁμόσε τοῖς πολεμίοις |"" χωροῦσα καὶ κατ᾽ αὐτῶν προθύμως ἐς 


ὅ τι ["΄ πλεῖστον συρρηγνυμένη. Exdéyes (καὶ) γὰρ [Ὁ ταύτην ἐκ τῶν ἑαυτοῦ ὁ ἐμὸς οὗτος φίλτα- 
τος IP παῖς, καὶ καθοπλίζει οὐ τὰ σώματα μόνον [57 αὐτῶν ὅπλοις χαλκοῖς, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τὰς 
ψυχάς, [β᾽ προτρεπτικοῖς λόγοις θήξας καὶ repara ϑτικοῖς' καὶ τοῦτον δὴ τὸν τρόπον καὶ ταῖς 


po 110] 110) 2 


τοιαύταις παρασκευαῖς ἐνίησι θάρσος | 
¡108 


αὐτοῖς, καὶ ἐρρωμένως ἀντεπεξιέναι τοῖς [155 ἐπιοῦ- 
καὶ καρτερεῖν καὶ πείθει καὶ παρασκευάζει PM καὶ 
[Ὁ καὶ οὐκ ἐπελάθοντο οὐδὲ ἠμνημόνησαν ἐπὶ [Ὁ 
τῶν ἀγώνων καὶ τῆς ἐπὶ τοὺς πολεμίους 11” παρεμδολῆς᾽ εἶτα ví; Τῶν ἐχθρῶν ἐκείνων [18 ὁμοῦ 
πάντων παντάπασι καὶ πεσόντων (καὶ) 1" ἀπολωλότων, καὶ θορύδου δή τινος μεγάλου IM" κατὰ 
τῆς Περσίδος πάσης καταρραγέντος {{Π|άπανταχῆ, διαδαίνει τὰ ἡμέτερα στρατεύματα [1 καὶ 
χατ᾽ ἐκείνων ἐν αὐτῇ γέ που τῇ πολεμία, [7 συνδιαδαίνει καὶ τῶν Σέρδων αὐτ(ῶν) σύμμαχος 
ΠῚ αὖθις ἑτέρα δύναμις οὐκ ἀγεννής" καὶ οὐκ ἀνέ- yeras ὁ φίλτατος οὗτος ἐμοὶ καὶ τὴν ἀρχὴν 
ἔχων 119 αὐτῶν μὴ ὅποι δὴ πολέμιοι, ὅποι δὲ καὶ [7 παρατάξεις ἡμέτεραι κατ᾽ αὐτῶν, μὴ (καὺ 
αὐτὸς WU ἀνταίρειν καὶ συμδάλλειν κατα ταυτόν' καὶ {}} βούλεται μ(ὲν) δὴ καὶ τῷ σώματι παὰ- 
ρεῖναι, καὶ [129 μάλα βούλεται καὶ προτεθύμηται" ἐπεί δὲ 11% τοῦτο μὴ ἔστιν αὐτῷ --- οὐδὲ γὰρ 
ἀπαίρειν μὴδὲ [122 μεθίστασθαι τῶν οἰκείων οὔμενουν ἀσφαλὲς 12 σφίσιν αὐτοῖς — ὃ δὴ δεύτερον 
οὐκ ἀναίνεται, [12 ἀλλὰ καὶ τοῦτο δίδωσι προθύμως ἐς ὅσον [55 δυνατὸν ἐς πλεῖστον, [Καὶ τοίνυν 
ἀντὶ τούτων, 1 ἀλλ᾽ οἷον γε καὶ τοῦτο, καὶ πάρεστιν ἤδη σκοπεῖν 11 β[ο]υλομένοις τὸ τῆς 
γνώμης αὐτοῦ’ ὑπὲρ γὰρ [38 τῶν εἰρημένων πράξεων τῶν ἐκ Θ(εο)ῦ καθ᾽ ὧν 115 ἔφημεν ἐχθρῶν 
δεδωρημένων ἡμῖν, βούλεται 11" αὐτῷ Θ(ςε) ὦ ἀνάθημά τι προσαναθεῖναι καὶ [3 χαριστήριον, καὶ 
τῇ ἐν τῶ ὄρει τοῦ Ἄθω [32 σεδασμία σερδικῇ μονὴ τῆς πανυπεράγνου [7 μ(ητ)ρ(ὸ)ς αὐτοῦ 
Χ(ριστο)ῦ τοῦ Θ(εο)ῦ προσενεγκεῖν καὶ προσαρ-}} ἵμόσαι, δια παντὸς δήπου παραμένον καὶ {135 
μήποτε ταύτης μήτ᾽ ἐκπίπτον μήτ᾽ ἐκλυόμενον. [Koi πρῶτον γοῦν αἰτεῖται καὶ παρὰ τῆς ἐμῆς 
IP βασιλείας λαμβάνει τὸ περὶ τὸν Στρυμμοόνα 11 χωρίον τὸ καὶ ὠνομασμένον τοῦ [ζούτζη 11 
καὶ ἀνατίθησι τῇ σεδασμία ταύτη μονῆ" 110 νῦν δὲ καὶ χρήματα μελετᾷ καταθέσθαι, καὶ [Π| ἀντὶ 
τούτων εἶνοι τὸ χωρίον ἐωνημένον ὥσπερ 11? καὶ ἀποδεδομένον τῇ μονῇ. Kal ὁ μὲν Il οὕτως" 
ποῦ δ᾽ ἦν εἰκὸς ἡμᾶς ἐπὶ χρήματα μὲν PM ἰδεῖν ταῦτα, παριδεῖν δ᾽ ἅπερ ἔφημεν ὑπὲρ τῶν [11 
ἡμετέρων τούτου σπουδάσματα καὶ τὴν ἄγαν [4 βούλησ(ιν) καὶ προθυμίαν αὐτοῦ; Μὴ ὅτι γε 
[ET ἐφ᾽ οὕτω σμικρᾶ χάριτι καὶ ἀντιδόσει, ἀλλ᾽ εἴ τι γε IB καὶ οἷον πολλοῦ τινος ἦν ὄξιον καὶ 
[15 εἴτ᾽ ἣν αὐτῶ βουλομένω τόνδε δὴ τὸν τρόπον [6% ἢ ἕτερον ἡμᾶς ἐπὶ τούτω τὸ δο- 
κοῦν αὐτῷ repo. [15] Τοίνυν καὶ ὃ δὴ μᾶλλον ἡμεῖς δεῖγ ἔγνωμεν [153 πεπραχέναι, τοῦτ᾽ ἤδη καὶ 
πράττομίεν)" ἔστι δὲ τύ 19" Τὸν παρόντα χρυσόδουλλον Λόγον }!5 ἐμκθέντες, αὐτῇ δὴ ταύτη τῇ 


σιν ἐχθροῖς καὶ συμπλέκεσθαι τούτοις | 
ἦσαν οὗτοι τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ μεμνημί(έν)οι, | 


[0 


πλείστου, 


πανυπεράγνω 11% μ(ητ)ρὶ τοῦ Θ(εο)ῦ καὶ διὰ ταύτην τῇ ρηθείση (PP σεθασμίο, ἀπονέμομεν μονῇ, 
δι᾿ οὗ δῆτα [[57 καὶ καθέξει μὲν δια παντὸς ἐσαεὶ τὸ λεχθ(ἐν) [155 χωρίον, καθέξει δ᾽ ὀχλήσεως 
πάσης [9 μηδεμιᾶς αὐτῇ οὐδαμόθεν προσγιγνομ(ένης), {Ὁ οὔτ᾽ ἐξ οὐδενὸς τῶν τὰ δημόσια 


por 


πραττόντων | pps 


τὰ ner” αὐτήν, ἀλλ᾽ ἀπκέ- 
15 ὃν καὶ ἡρμοσμένον 
po ἥξει, τὸν αὐτὸν 


οὔτ᾽ ἐκ χειρὸς ἀπογραφούσ(ης) καὶ ψηλαφώσ(ης) | 
[155 τουτὶ τὸ κτῆμα, κατὰ πᾶν ὅριον τὸ καὶ νῦν μέρος | 
αὐτῶ" καὶ εἴ τι δ᾽ ἐν τούτω IP παρὰ τῶν μοναχῶν βελτιωθὲν ἐπὶ τὸ κρεῖττον | 
ἔσται τρόπον κατεχόμενον ὑπὸ [57 τῆς μονῆς, μηδενὸς τῶν δυκαίων ὄντων ἐξ αὐτοῦ [8 μήθ᾽ 
ὑποτεμνομένου μήτ᾽ ἀπδλλοϊριθυμίεγγού καὶ [1 μεταπίπτοντος μηδαμῶς ἥκιστα ὑπ᾽ οὐδενός, 
1170 Ἰζαὶ τοίνυν τῇ a τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου |" AÓTOY ταῦθ᾽ οὕτως ἔσται, καθὼς 
δὴ [72 ταῦτα καὶ προστάσσον ἐστὶν ἤδη καὶ διοριζόμζ(εν)ον, [173 ᾿Τὐπεὶ καὶ τούτου χάριν ὁ παρὼν 


χρυσόδουλλο(ς) ΛΟΙΓῸΣ (1% γεγονὼς ἐδραδεύθη τῇ τοιαύτη σεδασμία [Ὁ μονῆ, ἀπολυθεὶς 


parov ἐσεῖται ταύτη | 
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κί(α)τ(ὰ) μῆνα 'OKT ὥβριεον) τ(ῆς) ἐνισταμένης pur AQAEK(Á)T(H2) ἰνδικτιῶνος τοῦ ἐξα- 
κισχιλιοστοῦ 117 ὀχτακοσιοστοῦ EIKOETOY AEYT(É)POY ἔτους, {78 ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον 
εὐσεδὲς [175 καὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημήνατο [5 κράτος. 


+"ANAPÓNIKOZ ὮΝ X(PIEDÓ τῷ OB)Ó πιστὸς BAXIAEYE καὶ AY Τῶν 


KPÁTOQP Ῥω- 2 MAÍ(ON) AOYKAX ἌΓΓΕΛΟΣ KOMN HNOX [18 0] TAAATOAÓ- 
ΓΟΣ + 


Au verso, sur les kollemala: 


+ Διὰ τοῦ ἐπὶ τοῦ κανικλ(εθου Νικηφόρου || τοῦ Χούμνου + 


L. 59-60: ef. Ps, 43 (44) 6 11. 63: ef. Ps. 7, 1211. 67-69: el. 7s. 34, 5-6 111. 69-70: ef. Ps. 36, 15 "1. 
82-83: cf. Ps, 7, 16 11 1, 83-84: ef. Exod. 15, 6. 


30. TESTAMENT DE THEODORE KARABAS 


ἐπιτελεύτιον (ἐνυπόγραφον) 
ἔγγραφον (1, 14, 99, 105, 108, mai, indietion 12 


109, 110, 111, 112) amm, 68822 (1314) 
ἔγγραφον (1. 22) 


Théodore Karabas légue ses biens ἃ sa famille et ἃ ses proches, ἃ des prétres 
et au monastóre de la Péribleptos ἃ Thessalonique. 


Le TEXTE. — Original (archives de Chilandar). Trois feuilles de papier collées haul sur 
bas, 1290 (120 + 470 + 400) x 310 mm. Filigrane: sur la feuville centrale, groupe de qualre 
lettres difficilement lisibles, proches de Mosin-TrarLJié, Filigranes, n*% 5682, 5683 el 5684 
(1312-1313). Nombreux plis horizontaux (rouleau aplati). Conservation médiocre; le haut du 
document a disparu, ce qui a entrainé la perte du début du résumé initial. De plus, le haut de 
la partie conservóe du document est mutilé ἃ gauche et ἃ droite, ce qui afíecte la fin du 
résumé initial et a entrainé la perte du signon. Le début des cinq premiéres lignes du lexle 
a également dispara. La ligne 97, ἃ Pendroit d'un kolléma, est presque ¡Misible, Quelques 
taches, Encre marron pour le texle et pour les signatures. Tildes sur les prénoms (1. 13, 17, 
18, ete.) el sous des mots composés ou congus comme un seul (1. 26, 32, 33, etc.); ¡ota 
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souscrit (1, 25); deux accents sur ἂν (1. 77, 100, 103). — Au verso, sur les kollemala, nolico 
autlenlifiant leur caractére original (éditee á la suite du texte); une notice slave ancienne: + 
Diataksi Karavina. — Album: pl. XXXIX-XLI1. 


Edition: Perrr, Chilandar v? 27. 
Nous éditons d'aprés notre photographie. 


ANALYSE. τς Résumé initial [le début manque] (1. 1-12), [Signon du testataire]. Invoca- 
lion trinitaire (1. 13). Théodore Karabas, qui a tracé ci-dessus le signe de la Croix, quí 08} 
- pourvu de toute sa lucidilé, mais qui souffre d'une grave maladic, établit son testament de 
son pleln gré, en présence de [dix-huit] témoins (liste: sept prétres, deux moines, des elercs el 
des laics; 1. 13-22). Inventaire de ses biens, fail sous serment: [á Thessalonique], dans le quar- 
tier de Saint-Ménas, six maisons sur une cour en commun avec son neveu Jean Altalciótes 
(description); prés de ces [maisons), á Pest, une maison ἃ étage, diviséc en trois, sur une cour 
privée (μονομερά), achelée ἃ la partie de Monénos (description); á Pouest de la premiére 
[cour], deux maisons sur une cour en commun avec son novea Demélrios Malakes el le mari 
de sa fílleule, Léon; dans le méme quartier, pres du marché tou Stauriou, une maison 
(description) sur une cour en commun avee des biens du monastére de la Péribleptos (1. 22- 
20), [Environs de Thessalonique]: sur le territoire du village de Rabda, au lieu-dil Bartai, 
une vigne labourable (kamateron) de 6 modioi impériaux; une autre vigne au lien-dit 
Palaiampéla, de 8 modioi; au méme endroit, [une vigne] de 3 modioi en deux parcelles; á 
Lóróton, une vigne de 3 modioi; ἃ Kastriou, une vigne de 4 modioi; ἃ Piasmala, une vigne 
de 13 modioi en trois parcelles; ἃ Bakai, une vigne de 13 modioi; une vigne ἃ Gabrobinikeia, 
de 9 modioi, dont une parcelle de 5 modioi, provenant de la dot de sa premitre femme 
conformément au contral de maríage, a été donnéc par écrit en hóritage malernel ἃ son fils 
Jean, qu'il a ensuite vendue ἃ Démétrios ISalographos, el qui est revenue [ἃ Karabas] en 
vertu d'une procédure d'éviction (eknikesis); [Karabas] posséde 300 mesures de vin, 30 fétertia 
de blé et 10 Létartia de millet (1. 29-36). A Βαράδ, un baul avec lensemencement correspon- 
dant, une vache et deux maisons, en commun avec Constantin Kouroupés. A Kanópos, un 
ensemencement en blé de 10 stremmata; ἃ Drimyglaba, 2 tétartia de blé ensemencés en 
commun avec le neveu de Michel Berroiótes (1. 36-39). [Fortune mobiliére]: 7 tonncaux, 5 
jarres, un instrument de portage (koubalelérion), 2 barriques, 3 bassins, 3 marmites, 2 autres 
plus petites, 2 eruches en cuivre, 2 autres cruches, 3 vases ἃ rafraichir l'eau, 4 chaudrons, 3 
colfílres (kassélai, sindoukion), 3 couettes en coton οὐ 1 en soie, 2 cruches ἃ vin, 2 calecons en 
colon, 2 vétements (lzochai) usagés, 52 ducats (ef, notes), 2 pendentifs en argent, 2 bagues en 
or pesant 4 exagia, 2 autres bagues en argent, 1 ceinture en argent plaqué or, une valcur de 
8 hyperpres, et 1 ἂπο (1, 39-44), Créances: on doil [ἃ Karabas] des cércales et des raisins, dont 
la quantité est inscrite dans ses comptes (kalasticha), Detles: comme il l'a reconnu dans un 
acte, [Karabas] doit au chrysépilektes Georges Spastrikos 15 exagia d'hyperpres d'or et 7 
hyperpres en ducats, á raison de 1 hyperpre pour 12 ducats (cf. notes); [il doit] ἃ la nonne 
Mélane 2 hyperpres (1. 44-46). La totalité de la dot regue de son premier mariage a été 
données aux denx enfants issus de ce marriage, [feue] sa fille marite ἃ feu Kolokynthas et 
son fils Jean, comme l'indiquent les regus qu'ils lui ont délivrés; sur sa propre fortune, au 
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titre de la part paternelle, [Karabas] a donné ἃ ses enfants de nombreux biens meubles (prag- 
mala), quí figurent dans leurs contrals de mariage, comme Pindiquent les regus. lla en outre 
donné á Jean de nombreux biens meubles, quí ne figurent pas dans les documents. Karabas 
assure que rien ne leur est dá, ni du cóté malewnel, ni du cóté paternel (1. 47-54). Comme rien 
ne subsiste de la dot, inscrite dans le contrat de mariage, de sa seconde femme, Anne, 
[Karabas] lui légue en contrepartie de ses maisons [ἃ elle], qu'il a vendues, les maisons 
susmentionntes achetées ἡ la partic de Monénos, avec tous leurs droits; en contrepartie de 
sa vigne, elle regoil la moitié de la vigne de 13 modioi, situce ἃ Bakai, et Pautre moitié de 
cetle méme vigne pour la commémoraison de Karabas (1. 94-61). — Il légue ἃ son fils Jean 
une des deux maisons Sur la cour commune avec Malakés, la vigne de 9 modioi sise ἡ 
Gabrobinikeia et 6 tétartia de blé, Legs aux enfants de sa fille: A Marie, femme de Nicolas 
Agoulakés, 10 hyperpres; au frére de cette derniére, Manuel, 5 hyperpres; á chacun de sus 
nevenx, 1 hyperpre, A son filleul Nicolas, une des deux maisons en commun avec Malakós, 
la vigne de 6 modioi sise au lieu-dit Baréai et 10 hyperpres. A son filleul Atónciatées, la plus 
méridionale des maisons menlionnées en premier lieu [dans le présent testament] et une 


parcelle de 2,5 modioi de la vigne sise au lien-dil Palaiampéla, achetéc á Arétos. A son filleul 


Déemétrios, une parcelle de deux modioi de vigne ἃ Piasmata el trois hyperpres. A sa filleule 


Ámnc, une parcelle de 2 modioi prés de la méme vigne el 10 hyperpres. A Iréne, la fille de sa 
filleule, la vigne de 3 modioi sise a Lóróton, un vélement (tzocha) d'une valeur de 4 hyper- 
pres, qu'il lui avajt promis (1. 61-72), Legs aux prétres susmen tionnés (liste) et en particulier ἃ 
Mentónés, qui détient Péglise de l'Archistratego [Michel], pour Vensevelissement et la mémoire 
[de Karabas], qui souhaite élre enterré dans cette église (1, 72-76). 11 légue au monastére de la 
Vierge Péribleptos sa maison sise prés du marché [οι] Stauriou, afin qwil la détienne en Loute 
propriété el que les noms de [Karabas], de sa femme, de [six personnes dont un moine el une 
nonne, liste] soient inscrits dans les diptyques (1. 76-80). 1] lógue ἡ sa femme [Anne] les 9 
autres modioi de la vigne sise ἡ Piasmata, el si quelque chose manque encore de sa dot, on 
le prendra intégralement sur le reste de la fortune [de Karabas], aprés déduction des dettes et 
des dépenses pour sa tonsure, son ensevelissement, les commémoraisons coutumiéres et des 
denations pour le salut de son áme (1, 80-86). — 1] institue sa 
volonlés οἱ lui confie le soin de son áme en prévo 
le pardon de ses néchés. Sa femme ne pourra éb 


femme exécutrice de ses 
yant de larges donations aux pauvres pour 
Ὁ importunée Par personne et la propriété des 
biens qu'il lui légue ne pourra lui élre contestáe, [ICarabas] assure quil ma pas d'autre dette 
que celles qu'il a moentionnées, quiil ya pas d'autres créances, quil n'a rien laissé ni regu en 
dépól (1, 86-94). 1] lógue 3 trachéa ἡ chacun de ses parents, Voeux de longue vie ἡ Pempereur 
(94-96). Si Anne négligc [ses volontés], elle en rendra compte au jour du Jugement. 
[Karabas] veut que le présent document, lorsqw'il sera produit, ait valeur de testamen!t 
(1. 96-102), Malédictions ἃ celui cui portera alteinte aux stipulations [du testament] (1. 102- 
105). Mention du scribe, Jean Pyrros, agissant sur Pord 
Diabaséméres; date; mention des témoins quí vont signer 
de sept Lémoins (deux prétres, Péconome des Asom 
chiés, le scribe el le tabullaire, 1, 108-114), 


re du elerc el tabullaire Démétrios 
(L. 105-107), Signatures autographes 
ates, un médecin et clerc, un prólokanonar- 
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Notes. — Diplomatique. Le présent acte a été établi a Thessalonique sous la responsa- 
bilité du tabullaire Demetrios Diabasémérés. Il est qualifió α᾿ ἐπιτελεύτιον ἔγγραφον, comme le 
testament de Théodore Saranténos (1325; ἃ, THtocnarInEs, Mía διαθήκη καὶ pla δίκῃ βυξαν- 
τινή, Thessalonique, 1982, p. 28); cf. l'expression ἐπιτελεύτιον γράμμα dans le testament de 
Skaranos (vers 1270-1274; Xeropolamou n* 9 B, 1, 4). Le formulaire final (1. 97-102) ressemble 
a celui du testament de Saranténos (op. cit, p. 27, 1. 193-194). — On notera que les témoins 
des derniéres volontés de Karabas, des personnes de son entourago, sont différents de ceux 
quí sienent le testament, dont certains sont connus comme témoins signalaires dans (autres 
documents (cf. ci-dessous, Prosopographic). 


Théodore Itarabas, sa famille el ses proches. Théodore Karabas appartenail aux milicux 
ajsés de Thessalonique, comme Je montrent sa fortune et le nombre des témoins qui ont 
assisté á la rédaction du testament. Il ne dit rien de ses parents; il mentionne sa sour 
(1. 24) el Pon sait qu'il avait deux neveux: Jean Allalciótes (1, 24, le fils de sa sour) el 
Demeétrios Malakés (1. 28, 62, 66). — D'un premier mariage, [Carabas avait eu deux enfants, 
Jean (temoin, 1. 21; 1. 6, 11, 35, 49, 52, 61), et une fille de prénom inconnu, quí ἄνα" épousé 
Kolokynthas et dont on connait deux enfants, Marie οἱ Manuel (1. 63-64); elle-méme οἱ 
Kolokynthas moururent avant 1314 (ef, 1, 49). — Karabas épousa en secondes noces Ánne 
(1. 55), dont il n'eul apparemment pas Penfant, — Le testataire avail qualre filleuls, Nicolas 
(1, 65), Atóneiates (1. 67), Demétrios (1. 70) et Anne (1. 70-71), Ti sembie qu'Anne ait ¿té 
mariéte ἃ Léon (cf, 1, 28), et elle avait une fille, Irene (cf, 1, 71). — Karabas, quí était malade 
en mai 1314 (1, 16), mourut en cette méme année el son fils Jean, devenu le moinc lóbanés, 
ΠῚ aussiltól don ἃ Chilandar des biens qu'il avait hérité de son pere (ef, Perir, Chtlandar 
n” 85, 1.23: «neul ans » avant novembre 1322, en fait un peu plus de huit ans; voir aussi 
notre n* 34, 1, 167-169), 


La fortune de Karabas. Le testament nous apporte quelques informations sur Phiístoire de 
la fortune de IKarabas. — Parece que huit des maisons que le testataire possédait ἃ 
Thessalonique donnaient sur des cours détenues en commun avec ses neveux (cf, 1, 24, 27), on 
peut penser qu'il les avail héritécs de ses parents, Il en est peut-étre de méme d'une autre 
maison, qui étail située sur une cour commune avec des biens du monastére de la Péribleptos 
(ef. l, 28-29), monastére οὐ lui-méme, sa femme el sans doute des membres de sa famille 
devaient étre commémorés (1. 78-80). En tout cas, pour ce qui est des maisons, un senl achal 
est mentionné:; celui d'une cour comportant trois maisons (1. 3, 26, 58). — Lors de son 
premier mariage, Karabas avail regu, comme dol de sa femme, des biens dont nous ignorons 
Pimportance; on sait seulement qu'ils comprenaient une vigne de 5 modioi ἃ Gabrobinikcia 
(l. 33-34); aprés Ja mort de sa femme, IKSarabas donna intégralement les biens venus ('elle á 
leur fils Jean el ἃ leur fille (1. 47-50), au titre de « l'héritage maternel » (1. 35). Jean, qui avait 
regu la vigne de Gabrobinikcia, la vendit, mais Karabas la racheta, au terme une procéduro 
WVéviction (1, 35-36), pour laquelle il avait sans doute allégué son droit de voisinage (Karabas 
détenait en effet une aulre vigne, de 4 modioi, ἃ Gabrobinikcia, cf, 1. 33), — A Poccasion du 
mariage de ses enfants, Karabas les dota semble-t-11 en biens meubles pris sur sa propre 
fortune, au titre de « l'héritage paternel » (1. 50-52; ef. 1, 11). En une autre occasion, Iarabas 
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donna á son fils autres biens (1. 52-53). Les deux enfants de Karabas auraient aimsi regu ce 
qui leur revenait légalement (1. 53-54). — Lors de son second mariage, Karabas avail requ 
comme dot de sa femme Anne des maisons ἃ Thessalonique (1, 57) el une vigne (1. 59), mais 
ces hiens furent ensuite vendus (1. 54-56). — Enfin, on sail qu'en 1296, Karabas avait achelé 
une vigne de 4 modíoi (notre n* 16) et, á une date inconnue, une autre de 2,5 macdioi (le 
présent document, 1, 5, 69). 

Telle qu'elle était en 1314, la fortune de Karabas témoigne de Paisance du testataire, Ses 
biens immeubles étaient situés ἃ Thessalonique el aux environs. — ἃ Thessalonique, Karabas 
détenait, nous y avons fait allusion, douze maisons, toutes situéés dans le quartier de Saint- 
Ménas (1, 23-29). Ul est probable que Karabas résidait dans la cour qu'il avait achelée dans ce 
quartier el qwil légue ἃ sa femme Anne (1. 57-58): elle comportait une maison ἃ élage diviste 
en trois piéces, el deux autres maisons (1. 25-26). C'est probablement lá que Karabas stockait 
le produil de ses récoltes, 300 mesures de vin, 30 tétartia de blé et 10 de millet en mai 1314 
(1. 36), ct que se trouvaient Váne, les tonneaux, le mobilier (ustensiles), les objets (vétements, 
picces de tissu, bijonx), parmi lesquels les plus précicux étaient conservés dans des collres, el 
le numéraire inventoriés 1. 39-44. — Aux environs de Thessalonique, Karabas possédail en 
sept endroits différents au total 61 modioí de vigne (1, 30-33). A Rabda, il détenail deux 
maisons et une vache en eommaun avec un nommé Constantin Kouroupés, et un beeulf (1. 36- 
38). — Par ailleurs, sur des lerrains dont il rétait pas lui-méme propriétaire, et en fonction 
de contrats que nous ne connaissons pas, IKarabas procédait á des ensemencements de blé el 
de miilet en trois endroits différents (1, 36-39). — Karabas possédail également quelques 
eréances en nature: céréales οἱ raisins, et il avait quelques dettes: un peu plus de 17 hyper- 
pres (1, 44-46). Compte tenu de ces éléments, C. Morrisson évalue la valeur totale du patri- 
moine de Théodore Karabas ἃ environ 1 000 hyperpres (Economical History of Byzantium, €d, 
A. Laiou, ἃ paraitre). 

D'aprés ce qui précéde, on peut penser que les revenus de Karabas résultaient du loyecr 


de neuf maisons á Thessalonique et du produit de ses vignes et ensemencements aux environs 
de la ville. 


Les legs, Anne, la seconde femme de Karabas, recoit, en compensation partielle de sa 
dot, qui, nous Pavons vu, avait été venduc, la cour de Thessalonique et unc vigne de 
13 modioi dont elle percevra ἃ Pavenir la moitié des revenus, Pautre moitié devant ébre 
dépensée par elle pour la commémoraison de larabas (1. 57-61; ef. 1 3-4). ISarabas lui legue 
aussi 9 modioi de vigne et, si quelque chose manque encore ἃ Péquivalent de sa dot, il sera 
pris sur le reste de sa fortune ἃ lui (. 80-83; cf. 1. 8). — Jean, le fils de Karabas, qui avail 
dejá obtenu sa part légale, regoit de plus une maison ἃ Thessalonique, une vigne de 9 modioi 
et 6 tétartia de blé (1. 61-63; ef. 1, 6). — Petits-enfants el neveux recoivent en tout 17 hyper- 
pres, si Karabas navait que deux neveux (1, 63-65), et chacun des parents (syggéneis), Lrois 
trachéa (1, 94). — Les trais (illeuls de ICarabas, sa filleule et la fille de celle-ci bénéficient de 
legs importants: en tout deux maisons 4 Thessalonique, 15,5 modioi de vigne, 23 hyperpres el 
un vólement (tz0cha) valant 4. hyperpres (1. 65-72; el. 1, 6-7), — Des prétres, parmi lesquels 
celuí qui sera chargé d'officier lors de Venterrement (entaphiastikon) de ISarabas, regoivent en 
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tout 15 hyperpres (1, 72-76). — Le monastéere de la Péribleptos regoit une maison ἃ Thessa- 
lonique en échange de commémoraisons (1. 76-80). 

Pour ee quí est des biens immeubles, lensemble des legs s'éléve ἃ sept maisons (sur 
treize, dont douze ἃ Thessalonique et la moitié des deux maisons de Rabda) el á 46,5 modioi 
de vigne (sur 61); pour le numéraire, á plus de 55 hyperpres (sur environ 78). 

Outro les legs et les dépenses déjá mentionnées pour la cérémonie funébre et les commé- 
moraisons, d'autres dépenses sont prévues, pour la tonsure de Karabas, pour son ensevelisse- 
ment (l 85) et pour des donations aux pauvres (1. 88-89), qui pourraient n'étre pas 
négligeables, En effet, ces dépenses et ce qui restera éventuellement dá ἃ Anne représentent 
ane partie importante de la fortune de Karabas, une fois déduits les legs: six maisons, 
14,5 modioi de vigne et 23 hyperpres. 


Fopographie. — Thessalonique: le quartier de Saint-Ménas (1, 17, 23) étail situé au sud- 
oucst de la ville, prés du port; cf. Docheiariou, p. 80 et fig, 4 p. 79; Janis, Grands centres, 
p. 397. Le marché tou Stauriou (1, 28, 76) était situé dans le méme quartier, Sur le monasLére 
de la Péribleptos (1, 19, 29, 76), cf. ibídem, p. 386-388; RauTmMan dans REB, 49, 1991, p. 148- 
150, L"église de lArchistratege (1. 12, 75) n'est pas identifiée; elle est mentionnéc par SPIESER, 
Thessalonique, Ὁ. 116. Sur Péglise des Asomates (1. 110) οἵ, Janin, Grands centres, y. 395, — 
Environs de Thessalonique: sur Lóróton (1. 31, 72), Palalampéla (1. 30, 68), Rabda (1, 29, 30), 
Baréai (1. 30, 66), voir Lerorr, Chale. occ., p, 93-96, 112, 133-134, Kastriou (1. 32): le topo- 
nyme est peut-étre ἃ rapprocher de la dénomination de l'évéché Kastriou eloi Kampanias, cl. 
Darrouzés, Nofíliae, p. 317, 371, Sur Drimyglaba (1, 38), aujour'hui Drymos dans le bassin 
de Langada, cf. P, TukéonóniDES, Πίναχας τοπογραφίας τοῦ ἁγιορειτικοῦ παραγωγυκοῦ 
χώρου, ¡Stéronomia, 13/B, Thessalonique, 1981, p. 307; Paysages, p. 145, Piasmata (1. 5, 32, 
70, 81), Bakai (1, 33, 59), Gabrobinikeia (1. 6, 33, 62-63) et Kanópos (1. 38) ne sont pas loca- 
lisés, 


Prosopographie, Le clerc Georges Aggélos (1, 20) peut étre identifié au prétre signataire 
d'un acte de location en 1306 (Xénophon n* 7, 1, 30). — Sur Aarón Asklépios (1. 21), cl. Iviron 
III, p. 105, — Le prétre Xénos (1, 74) pourrait étre Xénos Ligyros, sur Jequel ef. les notes ἃ 
notre n* 22, — Le seribe Jean Pyrros (1. 105-106, 113) est signataire de nos ποῦ 31 el 32, 
Xénophon n* 10, 1. 40-41 el Docheiariou n* 13, 1. 14; PLP n* 23936; cf. aussi Iviron ΤΠ, 
p. 237. — Sur le tabullaire Démétrios Diabaséméres (1. 106, 114), qui est le scribe de nos 
πο 31 οἱ 32, cl. Xénophon, p. 102; Iviron 1, p. 283; PLP μὴ 5363. — Le prétre Démeétrios 
Mylénarés (1. 108; PLP n* 19843), Athanase Papadopoulos, Péconome de Péglise des 
Asomates ἃ Thessalonique (1, 110; PLP n* 21753), et le mégalonailés prótekanonarchés 
Démétrios Amoriatés (1. 112; PLP n* 797) signent un acte de vente en 1309 (Xérophon 
n” 8, 1, 54, 56, 63); Amoriatés signe également un acte de vente en 1310 (Xénophon n* 9, 
1. 53). — Les autres personnes mentionnées ne sont pas comnues, 


Vocabulaire des realia. L. 39, βουδίνα:: jarre (cl. Pr. KoukouLés, βυζαντινῷν Bloc καὶ 
ΠΠ]ολιτισμός, ΤΊ B, Athénes, 1948, p. 106; Cu. BaxirrzEs, Βυζαντινὰ τσουκαλολάγηνα, Alhénes, 
1989, p. 122); σιτλοεπιχυτάριον: bassin (el, Dochelariou, p. 282). — L. 40, ξεστίον:: cruche (cf. 
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Saint-Pantéléémón, Ὁ. 72); κρυωτήριον: vase ἃ rafraichir l'cau, en argile ou en mélal (ef. 
Docheiarion, p. 262; BaktrIzES, 0p, Cil,, p. 102 el n. 24); κουχούμιον, κούχκουμον : chaudron 
en métal (KouxouLts, op, cil, p. 105). — L. 41, ἐφαπλώματα βελεσικά : couvertures de coton 
molletonnées, couettes (cf. Saini-Pantéléémón, Ὁ. 68). — L. 42, 72, tíóxa: sorte de tissu 
monochrome, comportant de la laine (DEMETRAKOS, 8.0. τσόχα), dont on faisait des véte- 
ments (cl, πεφορημένας dans notre document), 


Les monnaies mentionnées. Karabas léguant au total plus de 55 hyperpres et ses deties 
s'élevant á un peu plus de 17 hyperpres, il devait disposer d'au moins 72 hyperpres. De la 
mention de 52 ducats dans lPinventaire des biens (1. 42), il résulte qu'il agil de ducats Var 
(vénitiens), puisque la somme indiquée équivaut ἃ 78 hyperpres environ (cf. T. BERTELE, 
Moneta veneziana e moneta bizantina (secoli ΧΙ-ΧΝ), dans Venezia e il Levante fino al secolo 
XV, l, Florenec, 1973, p, 39-40: 1 ducat = 18 gros; 12 gros = 1 hyperpre). En revanche, ἰ. 44, 
le terme de ducat se rapporte au ducal d'argent, puisque le texte précise que le dueal vaul ¡ci 
un douzieéme d'hyperpre. Sur le trachy (1. 94), piéce de cuivre valant ἃ cette ¿poque 1/38 
A'hyperpre, voir €, Morr:issow, Monnaie et finances dans Empire byzantin, x-xtv* sicele, 
Homunes el richesses ΠῚ, p. 293, 


L. 30, βασιλικὸς μόάδιος: cf, les notes ἃ notre n* 16. 

L. 35, eknikesis: procédure d'éviction, οἵ, foiron YI, Ὁ, 188, 

L. 36, métron: la contenance du θαλάσσιον μέτρον est d'environ 10 litres, cf. SCHILBACH, 
Metrologic, p. 112-113, 

L. 36, 38, félartion; wnité de capacité (environ 4,2 1.), οἵ, ibidem, p. 108, n. 4, 

L. 37, βοΐδιον E ἕν μετὰ τῆς κατασπορᾶς αὐτοῦ: cf. Panalyse. 

L. 43, 46, exagion: unité de poids (4,4 g), cf. ScuiLBacm, Metrologic, p. 183. 

L. 45, χρυσεπιλέκτης:: le terme est attesté sur un secan du xi” siécle; il s'agit probable- 
ment d'un fonctionnaire qui serait préposé ἃ examen, au choix et au contróle du mélal 
précienx destiné aux émissions monétaires (cf. V. Laurent, Le Corpus des sceaux de 
PEmpire b yzaniin, IL, E'Administralion cenfrale, Paris, 1981, n* 664 et p. 342-343). On pour- 
rait supposer qu'au début du x1v siécle, Georges Spastrikos travaillait ἃ Patelier monétaire 
de Thessalonique, auquel on attribue á cette date la frappe d' hyperpres (cf, M.F, HenNpyY, 
Studies in the Byzantine Monetary Economy c. 300-1450, Cambridge, 1985, p. 446 et n. 332). 

L. 54, νόμιμον μέρος: sur la part légitime de la fortune des parents qui revient aux 
enfants, cf. δον. J, 18, 1: jusqu'á quatre enfants, le tiers de la fortune. 


Actes mentionnés: 1) Acte VPachat (cf. 1, 3, 58: ἐξωνηθέντα, 1, 26: ἐξωνησάμην) par 
Karabas de maisons ἃ Monénos: perdu. 2) Acte d'achat (cf. 1. 5, 69: ¿Ecovnodp.qv) par 
Karabas d'une vigne ἃ Palaiampéla: perdu. 3) Contrat (symphónon, 1. 7, 72) pour Irénc, fille 
Uune filleule de Karabas: perdu. 4) Contrat de mariage (γαμήλιον σύμφωνον, 1, 34, 47-48) du 
premier mariage de Théodore Karabas: perdu. δ) Acte de donation (cl. 1, 85: ἐγγράφως 
παραδοθέν) de Théodore Karabas á son fils Jean, par lequel il lui remet 5 modioi de vigne á 
Gabrobinikeia: perdu. 6) Acte de vente (cf. 1, 35: διαπραθέν) de cette vigne par Jean A 
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Kalographos: perdu. 7) Carncl de comptes (kalasticha, 1. 44, 45) de Théodore [Sarabas: perdu, 
8) RBecomnaissance de dette (cf. 1. 45: χρεωστῶ ἐγγράφως) de Karabas en faveur de Georges 
Spastrikos: perdue. 9) Regus (ἀποδείξεις ἔγγραφοι, 1. 50, apodeízxeis, 1. 51; cf, 1, 53: eggrapha) 
établis par les enfants de ISarabas, attestant qu'ils ont obtenu en héritage la dol de leur mére 
et des biens venant de leur pére: perdus. 10) Contrats de mariage (γαμήλια σύμφωνα, 1, 51; 
ef. 1. 53: eggrapha) des enfants de Karabas: perdus. 11) Contral de mariage (γαμήλιον 
σύμφωνον, 1 55, 82) du second mariage de Théodore Iarabas: perdu, 12) Acte(s) de vente 
(εἴ, 1, 57: διεπώλησα) par Karabas des maisons de sa seconde femme: perdu(s). 


ων [I! ilisible [1 illisible [P [../.]..3.. θέλῳ +[oJivuy (καὶ) διοριζομαι! (5) εἴπερ συμϑδῇ μ[ε] 
ἀποθανίεῖν), ἵνα ἔχῃ ἢ ῥηθεῖσα κ(α)τ(ὰ) (δεύ)τ(ε)ρί(ον) γάμ(ον) [σύ]ζυγ[ς μου τὰ ἀπὸ] τοῦ 
Μονενοῦ ἐξωνηθέντᾳ μοι εἰρημ(έγνα οὐκήμ(α)τα e. 16 [λὴ. ἦς, [ἀμπελῶνοί(ς) τ(ῶν) vf μο- 


sere (O) ἕν τ(ῶν) β' τμ(γμ(ἀ)τί(ων) μοδ(ίων) β΄ (ἥμισυ) ὅπερ ἐξωνησφάμην. ἀπὸ τ(οῦ) ᾿Αρετοῦ' 
τῷ ἑτέρῳ μον πν(ευματ)ρεῶ vi ΔΑ) μ(η)τρ(ίω) ἀπὸ τ(ῶν) εἰς τὰ Πιάσμ(α) τ(α) ἀμπί(ε)λ(ώνων) 
τμῇμ[α] [....1} IP τῶ γνησίω vió pos κῦ(ρ) Ἰω(άννη) λῃγάτίου) χάριν, κληρον(ο)μ(ίας) (καὶ) 
μνήμ(ης) μὸν τ(ὸν) εἰς τὴν Ταδροδινίκει(αν) ἀμπελῶνα τ(ῶν) θ΄ μοδ(ίων) fat) τ(ὸ) εἰς τ(ὴν) 
ἀγακοίνωσιν τ(οῦ) Μαλάκ(η) ἕν οἴκῃμᾳ [.....]/: τῇ ἀπὸ [θ] υγί(α)τρὸ(ς) ἐγγόν(η) μου Μαρ(ίω) 
(ὑπέρ)[πίυγρ(α}] e τῇ θυ[γατρὶ ..1},.] IF [ἣ]ν ὑπεσχέθην αὐτ[ἢ] διὰ συμιφώγον ...... (ὑπέρ)πίυ)ρα εἰ 
τίοἷῖς) ἀνεψι(οἴς) μου ἅπα(σιν) ἀγὰ ἕν (ὑπέρ) π(υ)ρ(ον)" τ(οῖς) ἱερεῦσι τῷ [.....] II" [Δ] μος Ἰω(άν- 
va) (καὶ) τῷ πία) π(ἃ) Hévo ἀνὰ ἕν (ὑπέρ) π(υ)ρ(ον)" ἀπὸ (δὲ) τ(ὧν) ἐναπολειῳ[θέν]τ(ων) πραγ- 
μίάγτίων) ἵνα ἱκανωθῇ ἡ ῥηθεῖσα σύζυγός pay [εἴ] τί ἐλλείπ«ε»ι T(%o) προικὸς αὐτῆς ... [.....] 
PLA. τὰ (δὲ) ἐνῳπολειφθ(ἐν)τία) ἄἅπαντ(α) ἐξοδιᾳσθὴ παρ᾽ αὐτῆς (ὑπὲρ) (AO ψυχῆς μου 
[15 ιν TE) ἐκ θυ(γα)τ(ρὸς) [ἐγ]γ[ο]ν(. } 5. κιαὺὴ ὅλη y% (ὑπέρ)π(υ)ρα ἔξ «ἡ, 
Νίφω( ) οἷ II [.....] πρὸς τ(ὸν) δεδηλωμί(ένον) υἱόν μου [χῦ(ρ) ᾿Ιω(άννην) x(ol) πρὸς τ(ὴν) 
ἀδεί(λφὴν) αὐτοῦ! δέδωκα προλαδὼν οἴκοθ(εν) πράγμί(οα)τί(α) οὐκ ὀλίγ(α) ὅσφᾳ τε ἐν ríotc) 
συμφώνζ(οις) [..7.].%. ἐκτὸ(ῳ) IP... θέλω ἵνᾳ .... εἰς τ(ὴν) ἀγ(ίαν) ἐκκλη(σίαν) τοῦ ᾿Αρχι- 
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στρ(α)τ(ἡγγίου) οἷς ἱερέ( ) κῦ(ρ) ᾿Ιω(ἄνν ) τί ) [Με]γτών( ) .... 
[18 ΓΣύγνον Θεοδώρου τοῦ Kapaba 


+ Ἔν ὀνό]μ(α)τ(Ὁ) τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ὴς (καὶ) τοῦ υἱοῦ (καὶ). τοῦ ἁγ(ίου) πν(εύματο)ς, Θεόδωρος 
ὁ ἹΚαραδᾶς, ὁ στ(αυγροτύπως ἐνταῦθα καθὰ ὁρᾶται προτάξας, Il” [..ς, τὸ παρὸν τῆς ἐμῆς βου- 
λῆς (καὶ) διαταγῆς ἐπιτελεύτιον ἐνυπόγραφον ἔγγραφον τίθεμαι (καὶ) ποιῶ ἑκουσίως 1 [πάντη, 


so ἀδιάστως (καὶ) ἀμεταμελήτως, ἐρρωμένον ἔχων τὸν νοῦν (καὶ) τὴν γλῶτταν ἀνεμπόδιστον 


εἰς τὸ φθέγγεσθαι [Ὁ [..%,, λῆαν ὀδυνῃρῶς ἀπὸ τῆς ἐπισυμδάσης μοι δεινῆς νόσου (καὶ) ἀπευ- 
κταίας, παρουσία τῶν ἐξ ἡμετέρας [7 {πα]ρᾳκχλ[ σεως ἐϊγταυθοῖ συνεληλυθότ(ων) θεοσεδε- 
στάτων ἱερέων, τοῦ τε πρωτοπαπᾶ τῆς γειτονίας τοῦ μεγαλομ(ἀγρ(τυρ)ος ᾿Αγ(ίου) Μηνᾷ κυ(ροῦ) 
Θεοδώρου 111 τοῦ Κάταδα, τοῦ ζολοκυνθᾷ χυ(ροῦ) Ιζωνσταντίνου, τοῦ Maxpryvod κυ(ροῦ) An- 
μητρ(ίου), τοῦ Σ γουροπούλου κυ(ροῦ) Νικολάου, τοῦ Μεγτώνη κυ(ροῦ) Ἰω(άνν)ου, τοῦ Ιζαρμα- 
TE κυζροῦ) Γεωργίου (xad) Il? τοῦ ᾿Αγαλλιανοῦ κυ(ροῦ) Κωνσταντίνου, τῶν ἐντιμοτάτων 
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μοναχῶν, τοῦ ἀπὸ τῆς σε(δασρλί(ας) θεομητοριυκῇς μονῆς τῆς Περιδλέπτου xu(pod) [Γρηγορίου 
(καὶ) τοῦ Στραθο- Ῥζωναρίου κυ(ροῦ) Νίφωνος, ἔτι τὲ τῶν εὐλαθῶν κληρικῶν, τοῦ Χηναρᾶ χυ- 
(ροῦ) Θεοδώρου, τοῦ ᾿Αγγέλου κυ(ροῦ) Γεωργίου (καὶ) τοῦ Σγουροπούλου κυ(ροῦ) Χριστοφόρου 
(καὶ) 2! ἔτι τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ κυ(ροῦ) ᾿Ααρών, τοῦ ᾿Αθηνοπούλου κυ(ροῦ) Θεοφυλάκτου, τοῦ 
Ταθουλλαροπούλου χυ(ροῦ) Νικολάου, τοῦ γνησίου υἱοῦ μου κυ(ροῦ) Ἰω(άνν)ου τοῦ Ἰζαραδᾷ, 
PP? τοῦ Μεταξᾷ κυ(ροῦ) Γεωργίου (καὶ) τοῦ Μαγκαφᾷ κυ(ροῦ) Γεωργίου. Δι’ οὗ δὴ ἐγγράφου 
(xa) ποιῶ δῆλα πάντα τὰ εἰς περιουσίαν προσόντα μοι (χα ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς [5 μετὰ τὴν ἐμὴν 
ἀποθέωσιν γενέσθαι βούλομαι. "χω τοίνυν ἐπὶ Θ(ε)ῶ μάρτυρι ταῦτα᾽ ἐν τῇ yerrovia τοῦ μεγὰ- 
λομ(άγρίτυρ)ος ᾿Αγ(ῶυ) Μηνᾶ καὶ ἐν Y ἐπικοίνω αὐλῇ μετὰ τῶν δικαίων τοῦ ἐξ αὐταδέλφης 
γνησί(ας) ἀνεψιοῦ μου κυ(ροῦ) Te(dw)ov τοῦ ᾿Ατταλειώτου οἰκήμ(α)τα ἔξ, ἤγ(ουν) δίρρντα 
δύο, μετ(ὰ) PP τοξάτων, (καὶ) μονόρρυτα τέσσαρα" ἐγγὺς τούτ(ων) (καὶ) πρὸ(ς) ἀνατολὰς ἔτε- 
ρον οἴκημα ἀνωγεωκατώγε(ων), διῃρημένον εἰς τρία, (καὶ) μονόρρυτα δύο, [Ὁ ἅτινα ἐξωνησά- 
μὴν ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ Νιίονενοῦ, μετὰ μονομερᾷς αὐλῆς, φρέατός τε (καὶ) χοανάλου (καὶ 
πρὸ(ς) με(σημδρ)ί(αν) ἐπυκοίνου εἰσοδοεξόδου’ ἔτ(ε)ρα [7 οὐκήμ(α)τα δύο μονόρρυτα, μετὰ το- 
ξάτου τὸ ἕν, πρὸ(ς) δύσιν κείμενα τῶν πρώτ(ως) ῥηθέντ(ων) οὐκημ(ά)τ(ων), ἐν ἐπικοίνω αὐλῇ 
μετὰ τῶν δικαίων τοῦ τε ἀνεψιοῦ μου [PP κυ(ροῦ) Δημητρ(ίου) τοῦ Μαλάκη (καὶ) τοῦ ἐπὶ πνίευ- 
ματ)υκἢ θυ(ζγατρ)ὶ γα(μϑ)ρ(οῦ) pos κυ(ροῦ) Λέοντος’ ἐν τῇ αὐτῇ γειτονία κἀν τῷ φόρω τοῦ 
Συταυρίου ἐν imbrolvo αὐχῇ μετὰ τῶν δικαίων PP τῆς σε(δασμ)ί(ας) μονῆς τ(ῆς) Περιδλέπτου 
ἕτερον οἴκημα χαμαίγε(ζων) κουδούκλειον μετὰ προστώου. Ἔν τῇ περιοχῇ τοῦ χωρίου 'Ῥαδδᾷ 
κὰν τὴ τοποθεσία τῶν JP" Βαρεῶν ἀμπελῶνα καματηρ(ὸν) μοδ(ίων) βασιλυκῶν ἕξ’ ἕτερον ἀμ- 
πελῶνα εἰς τὴν τοποθεσίαν τῶν Παλαιαμπέλων μοδ(ίων) ὀκτώ’ ἕτερον [Pl εἰς τ(ὴν) αὐτὴν τοπο- 
θεσίαν ἐν δυσὶ τμήμα(σ)ι μοδ(έων) πέντε ἕτερον ἀμπελῶνα εἰς τὴν περιοχὴν τοῦ Λωρωτοῦ 
μοδ(ίων) τριῶν’ Erepoy ἀμπελῶνα [2 ἐν τῇ περιοχῇ τοῦ ζαστρίου μοδ(ίων) τεσσάρων’ ἕτερον 
ἀμπελῶνα ἐν τρισὶ τμήμα(σγιν εἰς τὰ Πιάσμ(αγτα μοδ(ίων) δεκατριῶν' ἕτερον ἀμπελῶνα 3} ἐν 
τῇ περιοχῇ τῶν Βακῶν μοδ(ίων) δεκατριῶν' (καὶ) ἕτερον ἀμπελῶνα ἐν τῇ περιοχῇ τῆς Γαθροῦι- 
νιχκεί(ας) μοδ(ίων) ἐννέα, ἀφ᾽ οὗ τμῆμα μοδ(ίων) πέντε [[ κατὰ πρῶτον γάμον διὰ γαμηλίου 
συμφώνου ἐκπρουκισθέν μοι (καὶ) παρ᾽ ἐμοῦ ὕστερον τῶ ἀπὸ πρώτου συνοικεσίου ἀποτεχθέντ() 
μοι ἀναγεγραμμ(έγνω P υἱῶ μου χυ(ρῶ) Ἰω(άνν)η εἰς κλῆρον μ(ητ)ρικ(ὁν) ἐγγράφως παραδο- 
θέν, εἶτα παρ᾽ αὐτοῦ πρὸ(φ) τί(ὸν) ζαλογράφον κῦ(ρ) Δημήτρί(ιον) διαπραθέν, κί) τ(ὰ) τρόπον 
ἐκνωκήσεως [5 αὖθις περιῆλθε por ἔτι χέκτημαι οἴνου μέτρα τριακόσια, σίτου τετάρτιο τριάχον- 
τα, χέγχρου τετάρτια δέκα’ εἰς τὸ χωρίον τοῦ “Pobla [P” βοΐδιον ἐν μετὰ τῆς κατασπορᾶς αὐτοῦ, 
ἀγελάδιον ἐπικοίνως μετὰ τοῦ Ἰζουρούπη [ζωνσταντ(ώνου, (καὶ) οὐκήμ(α)τα ἐχεῖσε δύο ἐπι- 
χοίν(ως) μετὰ τοῦ [ἢ τοιούτου ουρούπη᾽ εἰς τὸν Κάνωπον σίτου κατεσπαρμένου στρέμματα 
δέκα" εἰς τὴν Δριμύγκλαθαν σίτου ὁμοίου τετάρτια δύο IP κοινὰ μετὰ τοῦ ἀνεψιοῦ τοῦ Βερροιώ- 
τοῦ διιχαήλ' βαγένια ἑπτά, βουδίνας πέντε, χουδαλητήριον, βαρύλιο δύο, σιτλοεπιχυτάρ(ι)α pe 
τρία, κακάδια τρία, ἕτερα δύο μικρά, χαλκοστάμνια δύο, ξεστία δύο, κρυωτήρια τρία, κουκού- 
μια τρία, κούχουμον, | κασσέλας δύο ὧν ἡ plo μεγάλη, σινδούκιον, ἐφαπλώμί(α)γτα βελεσικὰ 
τρία, ἕτερον ἐφάπλωμα μεταξωτόν, olvo-I*ysia δύο, ἐσωκουρτζούδακα βελεσικὰ δύο, τζόχας 
δύο πεφορημ(έ)νίας), δουκ(ά)τα πεντηχονταδύο, ἐγκόλπια ἀργυρᾷ δύο, [1 δακτυλίδια χρυσᾶ 
ES ἰστοντα, ἐξάγ(ι)α τέσσαρα, ἕτερα δαχτυλίδια ἀργυρᾶ δύο, ζωνάριον ἀργυροεπίχρυσον τιμῆς 
[E (ὑπεργπζύγρ(ων) ὀκτώ, (καὶ ὀνικ(ὸν) ἕν. Χρεωστεῖται μοι παρά τινων γέννημα ὅσον διαλα- 
μθάνουσι τὰ κατάστιχά μου, (καὶ) σταφυλαὶ [* ὡσαύτ(ως) αἱ τοῖς αὐτοῖς καταστίχοις δηλούμε- 
ναι, Χρεωστῷῶ κἀγὼ τῷ μὲν χρυσεπιλέκτη κυ(ρῶ) Γεωργίω τῷ Σπαστρικῶ ἐγγράφως Il 
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(νομίσμα)γτα (Úrep)m(v)po χρυσᾶ ἐξάγ()α δεκαπέντε (καὶ) δουκ(άγτα (ὑπερ) π(ὐγρίων) ἑπτά, 
ἤτοι ἐφ᾽ ἑνὶ (ὑπερ) π(ύγρω δουκ(ά)τα 18, τῇ δὲ μοναχῇ κυ(ρᾷ) Μελάνηῃ (ὑπέρ)π(υ)γρα δύο' [7 
(καὶ) ταῦτα μὲν ἐν τούτοις, Τήν γε μὴν ἅπασαν προῖκα τῆς κ(α)τ(ὰ) πρῶτον συζευχθείσης μοι 
γάμον, ὅση δηλαδὴ διὰ γαμηλίου παρε-  “δόθη μοι φσυμφώνου, ἔφθασα δοῦναι κ(α)τ(ἀ) τὸ ἀπα- 
ράλειπτον πρὸ(ς) τοὺς ἐξ ἐκείνης ἀποτεχθέντας μοι δύο παῖδας, [ τὴν τε σύ(ζυγ)ον δηλαδὴ τοῦ 
ζολοχκυνθᾷ ἐκείνου (καὶ) τ(ὸν) περιόντα υἱόν μου Ἰωάννην, καθὼς διαλαμδάνουσιν αἱ παρ᾽ 
αὐτῶν [5 προεχτεθεῖσαι μοι ἀποδείξεις ἔγγραφοι' πρὸς οὗς δὴ παῖδας μου (καὶ) αὐτὸ(ς) οἴκοθεν 
προλαδὼν οὐκ ὀλίγα (καὶ) διάφορα | εἰς π(ατ)ρυκ(ὁν) κλῆρον παρέσχον πράγματα, ὅσά τε τοῖς 
γαμηλίοις αὐτῶν συμφώνοις (καὶ) ταῖς εἰρημέναις ἀποδείξεσι |" διαλαμδάνεται" ἰδίως δὲ αὖθις 
παρέσχον πρὸ(ς) τ(ὸν) ᾿Γω(άννγην (καὶ) ἕτερα πράγμ(ο)τα οὐκ ὀλίγα, ἐκτὸ(ς) ὄντα τῶν τοιούτων 
[δ' ἐγγράφ(ων)᾽ οἷς ὡς οὐδὲν ὀφείλων ἀπό τε τῶν μ(ητ)ρόθεν διαφερόντ(ων) αὐτοῖς, ἀπό τε τοῦ 
ἀπὸ τῆς ἡμετέρας περιουσίας |" ἀνήκοντο(ς) αὐτοῖς νομίμου μέρους, ἐπὶ μάρτυρι Θ(ε) ὦ ἐνταῦθα 
παραδηλῶ. "τι δῆλον ποιῶ (καὶ) ὅτι ἡ προὶξ ἅπασα [5 τῆς περιούσης κ(α)τ(ὰ) (δεύτεγ)ρ(ον) 
γάμον συ(ζύγ)ου μου κυ(ρᾶς) "άΆννης, ἥτις κατὰ μέρο(ς) δηλοῦται τῷ γαμηλίω αὐτῆς συμφώνω, 
χεκαινοτόμηται [δ (καὶ) οὐδὲν ἐξ αὐτῆς περισώζεται, Θέλω τοίνυν (καὶ) διορίζομαι, ὡς, εἴπερ 
συμθδῇ με ἀποθανεῖν (καὶ) τῇ γῆ τὸ δάνειον [7 διαλύσασθαι, ἵνα ἔχη y ῥδηθεῖσα κ(ο)τ(ὰ) (δεύτε)- 
ρί(ον) γάμον σύ(ζυγ) ός μου ἀνθ᾽ ὧν διεπώλησα οἰκημ(άδ)τίων) αὐτῆς τὰ ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ [PS 
Movevod ἐξωνηθέντα μοι ἀναγεγραμμένα ἅπαντα. οἰκήμ(αγτα pel” ὧν ἔχουσι πάντ(ων) δικαίων 
(καὶ) προνομέων, ἀντὶ δὲ τοῦ [ἢ ἀμπελῶνο(ς) αὐτῆς ἵνα ἔχη τὸ ἥμισυ τοῦ εἰς τὰς Βάκ(ας) ἀμ.- 
πελῶνο(ς) τῶν δεκατριῶν μοδ(ίων), ἔχη δὲ αὕτη (καὶ) τὸ λοιπὸν 11% ἥμισυ τοῦ τοιούτου ἀμ.- 
πελῶνο(ς), (καὶ) ro χάριν τούτου καθ᾽ ἕκαστον ἔτος, ἐν ἡ ἡμέρα συμθῆ pe ἀποθανεῖν, 
μνημόσυνον ὑπὲρ [5 τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, ὁποῖον διακρινεῖ, ᾿Αφέημι τῷ δεδηλωμένω γνησίω 
υἱῶ μου κυ(ρῶ) ᾿ξω(άννγη ληγάτου χάριν καὶ [52 μνήμης μου ἀπὸ τῶν εἰς τὴν ἀνακοίνωσιν τοῦ 
δΜίαλάκη δύο οἰκημ(α)τ(ων) μου τὸ ἕν τὸ ἄνευ τοῦ τοξάτου, τ(ὸν) εἰς τὴν Γαδροῦι-}  νύκειαν 
ἐννεαμοδιαῖον ἀμπελῶνα μου (καὶ) σίτου τετάρτια ἔξ’ τῇ ἀπὸ θυ(γατ)ρὸ(ς) ἐγγόνη μου κυ(ρδ) 
Magia τῇ συ(ζύγ)γω τοῦ ᾿Αγουλάκη 1 κυ(ροῦ) Νικολάου ληγάτου χάριν (καὶ) μνήμης μου 
(ὑπέρ)π(υ)ρα δέκα’ τῶ γνησίω αὐταδέλφω αὐτῆς Μαί(νου)λ (ὑπέρ) πίυ)ρα πέντε' πᾶσι τοῖς 
dve-[ roto μου ἀνὰ Ev (ὑπέρ) π(υ)ρον’ ἔτι ἀφίημι ψυχικῆς Evex(ev) σ(ωτη)ρί(ας) μου τῶ μὲν 
πνί(ευματ)ικῶ μου vio Νικολάω ἀπὸ τῶν εἰς τὴν ἀνακοίνωσ(ιν) [ἢ τοῦ Μαλάκη εἰρημέν(ων) 
δύο οἰκημ(άγτίων) τὸ dv τὸ μετὰ τοῦ τοξάτου, τὸ εἰς τὴν τοποθεσίαν τῶν Βαρεῶν ἐξαμοδιαῖον 
ἀμπέλιον [7 (καὶ) (ὑπέρ) πίυ)ρα δέκα' τῶ ἑτέρω πν(ευματ)κῶ υἱῷ μου ᾿Ατωνειάτη τ(ὸν) ὅμοιον 
τρόπον ἀπὸ τῶν πρὸ(ς) με(σημδρ)ί(αν) τῆς αὐλὴς τῶν κατα πρῶτον [8 γραφέντ(ων) οἰκη- 
μί(δγτίων) μου δύο φαλσωτῶν ἕν τὸ μεσημδρινώτ(ε)ρ(ον), (καὶ) ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν τοποθεσίαν 
τῶν Παλαιαμπέλων [8 ἐν δυσὶ τμήμα(σ)ι πενταμοδιαίου ἀμπελῶνο(ς) τὸ ἕν τμῆμα, μοδ(ίων) 
dy δύο (καὶ) ἡμίσεος, ὅπερ ἐξωνησάμην ἀπὸ τοῦ ᾿Αρετοῦ᾽ [7 τῷ ἑτέρω μοι πν(ευματ)εῶ υἱῶ 
Δημητρ(θω ἀπὸ τῶν εἰς τὰ Πιάσμ(α)τα ἀμπελών(ων) τμῆμα μοδ(ίων) δύο (καὶ) (ὑπέρ) (vu) pa 
τρία τῇ πν(ευματ)ικῇ μου [7 παιδὶ "Av πλησίον τοῦ αὐτοῦ ἀμπελῶνο(ς) τμῆμα μοδ(ίων) δύο 
(καὶ) (ὑπέρ)π(υ)γρα δέκα’ τῇ θυ(γατ)ρ(ῦ τῆς πν(ευματ)ικῆς μου πκαιδὸ(ς) Εἰρήνη IP τ(όν) εἰς τὸ 
Λωρωτὸν τριμοδιαῖον ἀμπελῶνα (καὶ) τζόχαν (ὑπερ)π(ύ)γρ(ων) τεσσάρων, ἣν διὰ συμφώνου 
προὐπεσχέθην αὐτῇ; τοῖς ἀνα- "γεγραμμένοις ἱερεῦσι, τῷ [ζάταδα (καὶ) τῶ Κολοχυνθᾶ, ἀνὰ 
(ὑπέρ) πίυ)ρα rola" ἑτέροις ἱερεῦσι, τῶ Σγουροπούλω φημί, τῶ Μεντώνη, [ἢ τῷ Καρματζῆ, τῷ 
Μακρηνῶ (καὶ τῶ παπᾷ Ξένω ἀνὰ ἕν (ὑπέρ)π(υ)ρον' (καὶ ἰδίως αὖθις τῷ Μεντώνη ἕτερα 
(ὑπέρ) πίῦ)ρα τέσσαρα |” ἕνεκ(εν) ἐνταφιαστικοῦ (καὶ μνήμης μου’ εἰς γὰρ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ κα- 
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τεχομένην ἀγ(ίαν) ἐκκλησίαν τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου ἐνσοριασθῆναι [9 βούλομαι τὸ ἐμὸν σῶμα. 
"Evo ἀφίημι (καὶ) pole) τὴν σε(δασμλ)ί(αν) θεομητορικὴν μονὴν τῆς Περιδλέπτου τὸ εἰς τ(ὸν) 
φόρον τοῦ Σιταυρίου |” κουξούκλειον οἴκημά μου, ὡσᾶν κατέχη μὲν αὐτὸ (καὶ) νέμηται εἰς 
T(0v) ἑξῆς χρόνον ὡς δεσπότις τελεία, ἐν δὲ τ(οἷς) ἱεροῖς [75 διπτύχοις αὐτῆς ἐγγράψασα τὰ 
ὀνόμ(ω)τα ἐμοῦ (καὴ τῆς συ(ζύγ)ου μου, ἔτι τὲ Λαυρεντίου μοναχοῦ, Μαρίας, "Hilo, Εὐφροσύ- 
νης, [9 Αἰκατερίνης (μονο)χ(ῆς) (καὶ) Μαρίας, ἀδιάλειπτον εἰς τ(ὸν) ἑξῆς χρόνον τὴν ἡμῶν μνή- 
μὴν ποιῆται ἐν πάσαις ταῖς mer” αὐτ(ὴν) τελουμ(έναις) [57 θείαις ἱεροτελεστίαις (καὶ) λοιπαῖς 
ὑμνωδίαις, ᾿Αφίημι πρὸ() τούτοις ληγάτου χάριν (καὶ μνήμης μου τῇ ἀναγεγραμ.βὶμένη συ- 
ζύγω μου τὸ ἐναπομεῖναν εἰς τὰ Πιάσμ(ω)τα ἐννεαμοδιαῖον ἀμπέλιον, ἥτις, (καὶ) ἄλλο εἴ τι αὐ- 
τῇ ἀπὸ τῆς IP διὰ γαμηλίου συμφώνου προικὸς αὐτῆς ἐποφείλεται, ὀφείλει ἱκανωθῆναι κ(α)τ(ὰ) 
τὸ ἀκέραιον ἀπὸ τῶν ἐναπολειφ-[ββθέντων πραγμ(ά)τίων) μου, ἐξ ὧν δοθήσονται (καὶ) τὰ 
(ὑπέρ) πίυ)ρα ὅσα χρεωστῶ" τὰ δὲ ὑπόλοιπα τῶν τοιούτ(ων) πραγμί(ά)τ(ων) (καὶ) ἄλλο [5] εἴ τι 
ἐναπελείφθη μοι εἰς περιουσίαν χ(α)τ(ὰ) μέρο(ς) ἐνταῦθα μὴ δηλωθέν, ὀφείλουσιν ἅπαντα παρὰ 
τῆς τοιαύτης [18 συ(ζύγ)ου μου ἐξοδιασθῆναι εἴς τε χουράν μου, εἰς κηδείαν τοῦ ἐμοῦ σκήνους, 
εἰς μνημόσυνά μου τὰ ἐξ ἔθους (κα) εἰς λοιπὰς |" ψυχικὰς διαδόσεις μου. Thy γὰρ τοιαύτην 
σύζυγόν μου ἐπίτροπον μὲν πάντων τῶν διατεταγμένων μοι, [8 οἰκονόμον δέ, κηδεμόνα (καὶ) 
φροντίστριαν τῆς ἐμῆς ψυχῆς χαβιστῶ, ἐντελλόμενο(ς) αὐτῇ πᾶσαν ὑπὲρ αὐτῆς συντεῖναι [15 
σπουδὴν (καὶ) μηδενὸς φείσασθαι τῶν ἐμῶν, ὥστέ μοι τὸ θεῖον διὰ τῆς τούτ(ων) πρὸ(ς) τοὺς 
πένητας διαδόσεως 1 ἐξιλεώσασθαι ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον’ ἥτις δὴ σύ(ζυγ) δός μου (καὶ) ἔσται ἀπὸ 
παντὸ(ς) προσώπου, τῶν τε παίδων μου (καὶ) λοιπῶν, [9 ἀνενόχλητος ἀεὶ (καὶ) ἀδιόσειστο(ς) 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἀνεθέμην αὐτῇ, (καὶ) οὐδεὶς τούτ(ων) ποτὲ ὡς δίκαιόν τι δῆθεν ἐπ᾽ 6} αὐτοῖς 
ἔχων, πειραθήσεται τὸ σύνολον λογαριασμῷ τινι (καὶ ἐρεύνη καθυποβαλεῖν αὐτὴν ἢ τί ἐξ αὐτῆς 


ἐμῶν (καὶ ἐκχπειράζειν αὐτήν. [δ᾽ Τινὶ τί οὐ χρεωστῶ πλὴν ὧν εἶπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρά τινος 
πλέον ὧν παρεδήλωσα χρεωστοῦμαι' φυλακῆς χάριν οὔτ᾽ αὐτός [9] τι ἔχω τινὸς οὔτ᾽ ἐμὸν τίς. 
Πᾶσι τοῖς καθ᾽ αἷμα συγγενέσι μου ἀνὰ τραχέα ἀφίημι τρία' τῷ δὲ 195 κραταιῷ (καὶ) ἁγί(θω 
ἡμῶν αὐθ(έν)τη καὶ βασιλεῖ ὁλοψύχως ἐπεύχομαι ζωὴν πρὸς Θ(εο)ῦ δωρεῖσθαι πολυετῇ (καὺ 
πᾶν ἄλλο χρηστ(ὸν) [98 (καὶ) σ(ωτή)ριον. 'Extrporoy δὲ καὶ οἰκονόμον ἐπὶ πᾶσιν οἷς διεταξάμην, 
ὡς ἔφην, ἐνίστημι τὴν δηλωθεῖσαγ |" σύζυγόν βου [ἥ]τις (καὶ)... τοῖς ἀνατεθεῖσιν αὐτῇ 2. 
16 ἀπὸ Θ(εο)ῦ σχεῖν βούλεται, ἐπεί τοι γε ἀμελῶς περὶ ταῦτα διατεθεῖσαν οὐκ ἐκφυγεῖν, οἶμαι, 
χατάχριμ[α ἀϊπὸ Θιεο)ῦ, ( καὶ) IP ἀπολογίαν ἐν ἡμέρα δικαιοκρισίας πρὸ(ς) τ(ὸν) δίκαια κρίνον- 
τα. Τό γε μὴν παρὸν ἐπιτελεώτιον ἔγγραφόν μου [119 θέλω ἰσχύειν, ἐφ᾽ ὧν ἂν προκομίζηται, ὡς 
ἔγγραφος (καὴ ἄγραφος βούλησις, ὡς φανερὰ (καὶ ἐσφραγισμένη 10! διαθήκη, ὡς μυστική, ὡς 
κωδύκελλος (καὶ) ὡς πᾶν ἄλλο ἐπιτελεύτιον ἔγγραφον νόμοις ἐγνωσμένον θείοις, 112 (καὶ) τὸ 
xUpo(c) ταῖς τῶν τελευτώντ(ων) βουλαῖς χαριζόμενον' (καὶ ὁ πειραθησόμενος πρὸ(ς) ῥῆξιν ἢ 
μέμψιν ἢ ἀκυρωσίαν (19 τούτου ὅλως χωρῆσαι, ὁποῖος ἂν καὶ εἴη, μὴ τύχοι ἐλέους ἐν τῇ φοδερᾷ 
ἡμέρα τῆς τοῦ Θι(εο)ῦ κρίσεως, [10 Χληρονομήσας εἰς ἑαυτὸν τὰς τῶν ἁγ(ίων) πάντ(ων) ἀρὰς 
. κἀμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, πρὸ(ς) τῷ (καὶ) αὖθις ἐρρῶσθαι [1105 τὸ παρὸν τῆς ἐμῆς βουλῆς (καὶ) 

διαταγῆς ἐπιτελεύτιον ἐγυπόγραφον ἔγγραφον, γραφὲν διὰ χειρὸς ᾿Ιω(άνν)ου κληρικοῦ [1105 τοῦ 
Πυρροῦ, ἐκ προτροπ(ῆς) τοῦ πανεντιμοτάτου κληρικοῦ (καὶ) ταδουλλ(α)ρ(ίου) κυ(ροῦ) Δημης- 
τρ(ίου) τοῦ Διαδασημ(έγρη, μη(ν)ὶ Μαΐω (ἰνδιυκτιῶνος) ιβ΄, [707 ἔτους ¿G ᾧ εἰκοστοῦ δευτέρου, 
ἐνώπιον τῶν ὑπογραψόντων μ(α)ρ(τύρων) + 
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[18 + Δημήτρ()ο(ς) ἱερεὺς o Μυληνάρης τῶ ςεπιτελευτείω ἐγγράφω παρῶν καί μ(α)ρ- 
τ(υρῶν) ὑπ(έγραψα) 

109 + Θεόδωρο(ς) ιερε(ὑς) καὶ κληρικὸ(ς) ὁ Περιδολῃνὸ(ς) τω ἐπιτελευτίω ἐγγρά(φγω 
παρῶν (καὶ) μί(α)ρ(τυρῶν) [ὑπ(έγραψα)! + 

"Ὁ +0 οἰκονόμος τ(ῶν) τιμί(ων) ᾿Ασωμί(άγτί(ων) ᾿Αθανάσιο(ς) ὁ Παπαδόπί(ου)λ(ος) τῶ 
ἐπιτελεὐτίω ἐγγράφω παρὼν κ(αὶ) μ(αγρ(τυρῶν) ὑπέγ(ραψα) + 

Π|᾿ + Ἰωάν(νης) ἰατρὸς (καὶ) κληρικὸ(ς) ὁ Χαλαζᾶς τῷ ἐπιτελευτίω ἐγγρά(φ)γω παρὼν 
(καὶ) μαρτ(υγρῶν ὑπ(έγραψα) + 

PP +0 μεγαλοναΐτ(ης) πρωτοκανονάρχ(ης) Δημήτρ(ιος) ὁ ἀμοριάτης τῶ [ἐπιτελευτίω! 
ἐγγράφω maple) (καὶ) μαρτ(υγρ(ὥν) ὑπ(έγραφψ)α + 

PB +0 γραφεὺς Ἰωάννης συμμί(αγρ(τυρ) ὧν ὑπ(έγραψ)α + 

[4 Δημήτρ(υ)ο(ς) κληρυκὸ(ς) καὶ ταδουλλ(άγρ()ος ὁ Διαδασημ(έγρίης) | + μ(α)ρ(τυργῶν 
(καὶ) βεδαιῶν ὑπ(έγραψ)α + 


Áu verso, sur les kollemata: 
+ Σεσημείωται ἐνταυθοῖ δι᾿ ἀσφάλειαν || μη(ν)ὶ (ἰνδυκτιῶν)ι (καὶ) ἔτει τοῖς ἐμπεριεχομίέ- 
ν0.ς} + 


31. ACTE DE VENTE 


πρᾶσις (1. 33) 5 aoút, indiction 12 
πρατήριον (ἐνυπόγραφον) ἔγγραφον a.m. 6822 (1314) 
dl. 39, 46, 54, 57-60) | 


Demeétrios Pyrros, son beau-fils et son fils vendent ἃ Chilandar deux parcelles 
de vigne sises á Ropalaia. 


Le TexTE. — Original (archives de Chilandar). Parchemin, 730 x 255 mm en haut el 230 
en has. Bonne conservation; quelques taches. Encre marron pour le texte et los signatures, 
pálie ἃ plusieurs endroits. Tilde sur les prénoms (1. 1, 2, 4, etc.) el sous des molts composés ou 
congus comme tels (1. 6, 14, 27, 32, 34, 41, 51, 52). Deux aceents sur μὲν (1, 15, 20, 23) el sur 
ἂν (1, 49). — Au verso, outre deux signatures que nous éditons ἃ la suite du texte, deux 
notices anciennes: 1) + T(%g) σε(θασμιίας) μον(ῇς) τῶν Σέρδων + 2) + Za vinograd Pirov”; 
une écriture récente: u Emnuhovo, — Album: pl, XLIT. 
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Édilion: Perrr, Chilendar τῇ 28. 
Nous éditons d'apres notre photographic. 


ANALYSE, — Résumé initial (1. 1-7). Signa (croix seules autographes) des vendeurs (]. 8). 
Invocation trinitaire (1. 9). Démétrios Pyrros, son beau-fils Constantin, fils de feu 
Théodóropoulos, et son fils Constantin, qui ont tracé ci-dessus le signe de la Croix, vendent, 
avec toules les garanties prévues par la loi, ἃ Uhiéromoine Nicodéme, kathigouméne du 
monastére des Serhes ἃ ]'Athos, dédié á la Vierge et dit Chilandar, et par lui ἃ son monastére, 
deux parcelles de vigne labourable, sises sur le territoire du village de Ropalaia, prés du 
métoque [de Chilandar] dédié au Prophéte Élie et pres des vignes qui viennent d'étre ache- 
tées par Chilandar A Théodore Mallokopos et ἃ son fils. L'une [des deux parcelles) Tail 2 1/2 
modioi impérianx moins 4 litres [2,4 modioi]; elle appartient ἃ Démeétrios [Pyrros], el le sol 
au clergé de Sainte-Sophie [de Thessalonique], auquel le monastére doit verser annucllement, 
contre regu, [un loyer de] 5 ducats; la seconde, de 3 modioi impériaux moins 5 1/2 litros [2,9 
modioi], appartient ἃ [Constantin] Théodóropoulos par héritage, et le sol ἃ Théodore 
Tzyriggés; le monastére doil verser ἃ celui-ci 5 ducats par an (1, 9-24). Ces deux parcelles de 
vigne sont vendues au monastére avec la récolte de Pannée en cours et tous leurs droits, pour 
le prix de 72 hyperpres courants (πραττόμενα); les vendeurs ont intégralement regu [cette 
sommme] en mains propres, en présence des témoins qui ont signé, et de cinq autres personnes 
(liste; parmi elles, le frére du vendeur); le dixieme du prix (dékatemorion) a été remis au 
représentant du clergé de Sainte-Sophic, le kanstrisios Georges Plagités, el 4 [Theodore] 
Tzyriggés, qui ont signé de leur main pour la súreté du monastére (1. 24-33). [Les moines de 
Chilandar] anront la pleine propriété de ces vignes, Les vendeurs s'engagent á respecter la 
vente el á défendre les droits [de Chilandar]; s'ils se dédisent, ils ne seront pas entendus [en 
justice], verseront [au monastére], sur leur propre fortune, le double du prix de vente, les 
frais d'éventuelles améliorations faites par le monastére el une amende de 36 hyperpres, el 
au fise ee qui lui revient (Papres la loi, le présent acte restant méme dans ce eas valable 
(1. 33-54), Mention du scribe, le clerc et tabullaire Démétrios Diabasémérés; date; mention 
des témoins (1. 54-56). Signatures autographes de quatre témoins, tous elercs, el du seribe 


(1, 57-61). Au verso, signatures autographes du représentant du clergé de Sainte-Sophie ct de 
Théodore Tzyrigges (1. 62-64). 


NoTEs. — Le présent acte et notre n” 32 sont des actes de vente relatifs ἃ des vignes 
voisines, sises ἃ Ropalaia, prés du métoque de Chilandar dédié ἃ Saint-Blie, et is ont été 
établis le méme jour, par le méme labullaire et devant les mémes témoins. Tls sont signés 
au verso par les propriétaires du sol. 


Sw le métoque de Saint-Elie (1. 3, 18), voir Introduction, p. 61, 


Sur le prix de la yigne aux χατ οἱ xtv" siécles, voir CHEYNET, MALAMUT, ΜΟΒΕΊΒΒΟΝ 
dans Hommes δὲ richesses 11, p. 348, 


Prosopographie. Les vendeurs, Démétrios Pyrros 0. 1, 4, 6, 8, 9, 11, 20, 29; n* 32, 1, 3, 
16), son fils Constantin:et son beau-fils Constantin Théodáropoulos (1. 1, 8, 10, 23), ainsi que 
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son frére Constantin, cilté comme témoin (1. 6, 29; n* 32, 1, 4, 24), ne sont pas connus par 
aílleurs, Le nom Pyrros est courant ἃ Thessalonique au x1v” sitcle (ef, Xénophon, p. 108; 
PLP τὸν 23931- 23939) — Sur l'higouméne de Chilandar Nicodéme (1, 2, 14; n* 32, 1, 1, 
11), voir Introduction, p. 40-41, — Théodore Mallokopos, quí est cité ici comme voisin ct 
témoin (1. 3, 6, 18, 29), est vendeur dans notre n* 32; PLP n* 16528. — Théodore Tzyriggés, 
fils de feu Joseph Tzyriggés (1. δ), propriétaire du sol d'une des vignes vendues (1, 24, 31) at 
signalalre au verso (1, 64): Théodore et son frére (?) Jean vendent des terres ἃ Chilandar 
avant juillet 1317 (voir nos πὸ 34, 1 161-162, et 35, 1. 50-51). La relation entre Constantin 
Tzyriggts (1. 7, 28; n* 32, 1. 4, 23) ct les autres Tzyriggés est inconnue. — Michel 
Chamaidrakón (1. 7, 28; η 32, 1. 4, 23), témoin: un Chamaidrakón (le méme?), dont le 
prénom v'est pas donné, est mentionné dans Xénophon n* 9, 1. 4, 18). — Jean Karphopétalas 
(4. 7, 28-29) est Lémoin aussi dans notre n* 32, 1. 4, 23, — Georgos Plagités, représentani du 
clergé de Sainte-Sophie, kanstrisios de la métropole de Thessalonique et diacre (1, 30-31, 62- 
63: signataire au verso; notre ἢ" 32, 1, 24-25, 57-58): PLP nv” 23288, — Sur le clerc el tabul- 
laire Demétrios Diabaséméres, scribe du document (1. 55, 61; n* 32, 1. 50, 56), voir les notes ἢ 
notre n* 30, — Démeétrios Maroulés, prétre (1. 57; n* 32, 1. 52): le nom était répandu ἃ Thes- 
salonique au xrv" siécle (cf. PLP n% 17148 sq); notons qu'un Sabas Maroulés, lui aussi 
prétre, signe, en 1314, Vacte Jviron TI, n* 73, 1. 30, — Sur le prétre Xénos Ligeros (1, 58; 
ἢ" 32, 1. 53), voir les notes ἃ notre n* 22. — Sur le clere Constantin Knépas (1. 59; n* 32, 
l, 54), voir Iviron TIL, p. 105. — Sur le clerc Jean Pyrros (1. 60; π΄ 32, 1, 55), voir les notes ἃ 
notre πῇ 80. 


L. 3, 17 (et πη 32, 1, 2, 14): sur le village de Ropalaia, οἵ, Lerorr, Chale, occ,, Ὁ. 136- 
138. | 
L. 3-4, 19, 22-23 (el n* 32, 1. 3, 18), βασιλικὸς μόδιος;; ef. les notes ἃ notre πῇ 16. 

L. 30 (et n* 32, 1. 24), dékatemorion: le dixiéme du prix, versé selon la coutume par le 
vendeur du bien au propriétaire du sol, cf. fviron UI, p. 299. 

E, 31, 62 (el n* 32, 1. 25, 57): sur la fonction de kanstrisios, cf. Du CANGE, 8.0,; 

Darrouzks, Offikta, Index s.p, 


Acte mentionné: Acte de vente ἃ Chilandar (cf. 1. 18; ἐξωνήσατο) de vignes par Théodore 
Mallokopos et son fils = notre n* 32. 


+ Δημήτρ(ιος) ὁ Πυρρό(ς), Kovoravilvos ὁ πρόγονος αὐτ(οῦ) ὁ υἱὸς τοῦ Θεοδωροπίού)- 
Mou) éxet(vou), (καὶ) Κωνσταντῖνος ὁ γνή(σιος) υἱὸς τ(οῦ) Πυρροῦ, πιπράσκομί(εν) ἀπεντεῦθ(εν) 
ἑκουσίζως) (καὶ) ἀμεταμελήτ(ως) πρὸ(ς) φὲ τ(ὸν) φεδασμιώτ(α) τίον) ἐν ἱερομ[ονάχοις] Il" κῦ(ρ) 
Νικόδημ(ον) κ(αὶ) καθηγούμ(ε)γ(ον) τ(ἧς) κ(α)τ(ὰ) τ(ὸ) ἄγί(ιον) betos) τ(οῦ) "Ἄθω σεί(δασ- 
μέας) μ(ογν(ἧς) τ(ῶν) Σέρδ(ων) τ(ἧς) ἐπ᾽ ὀνόμ(α)τ() τιμωμ(ἐ)ν(ης) τ(ἧς) παγυπεράγγί(ου) δεσ- 
ποίν(ης) ἡμ(ῶν) Θ(εοτό)κου τ(ῇς) Χελανταρην(ῆς), (καὶ) διὰ σοῦ πρὸξς) τὴν τοιαύτην μ(ο)ν( ἦν) 
τὰ ἐν τῇ περι(ο)χ(ῇ) [" τ(οῦ) χωρίου ἹΡοπαλαί(ας) (καὶ) πλησί(ον) τοῦ ἐκεῖ(σε) μετοχ(ίου) r(%e) 
κί(ο) τ(ὼ) σὲ μ(ογν(ς) τ(οῦ) ἐπ᾽ ὀνόμ(α)τ( τιμωμ(θνου τ(οῦ) y(Hov προφήτ(ου) ᾿Πλιοὺ [(xal) 
τίοῦ) Μαλ(λογχ(όπ)ου! προσόντα ἡμῖν δύο καματ(ηγρὰ ἀμπελωνικὰ τμήμ(ο)τα, ὧν τὸ ἕν μο- 
Sw) (ὃν} li ὑπάρχί(ον) βασιλικ(ῶν) δύο (καὶ) ἡμίσ(ξος) παρὰ λέτρ(ας) τέσσαρ(ας) εἰς ἔδαφος 
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ἐστὶ τοῦ εὐαγοῦς κλήρου τ(ἧς) ἐνυποστ(ἀ)τίου) τ(οῦ) Θ(εο)ῦ λόγ(ου) 'Ay(íac) Σοφί(ας) κἀμοὶ 
τῷ Δημητρ(ίω) διαφέρει, τ(ὸ) (δὲ) ἔτ(ε)ρί(ον), μοδ(ίων) ὑπάρχί(ον) τριῶν [" παρὰ λίτρ(ας) πέντε 
ἥμισυ, ἐμοὶ πρόσεστι τῷ Θεοδωροπί(οὐ)λ(ω), κἀν τῶ ἐδάφει κεϊτία!) τ(ῶν) παίδ(ων) τ(οῦ) Τζυ- 
ρίγγη ἐκεί(νου) κυ(ροῦ) ᾿Ιωσήφ. Πιπράσκομ(εν) δὲ τὰ τοιαῦτ(α) ἀμπ(έγλ(ια) pued” ἧς ἔχουσιν | 
ἀρτί(ως) τρύγ(ης) «tad ἐλάθομί(εν) ἀπὸ σοῦ (ὑπὲρ) τελεί(ας) τούτ(ων) τιμ(ῆς) (νομίσμα)τί(α) 
(ὑπέργπίογρα ἑδδομηχονταδύο χειροδότ(ως) ἐνώπί(ιον) τ(οὔῦ) αὐταδ(έλφου) ἐμ(οῦ) τί(οὔ) Δημης- 
τρ(ίου) κυ(ροῦ) [ζω(νσταντίνου) τ(αῦ) Πυρρ(οῦ), τί(οῦ) Μαλλοκόπ(ου) κυ(ροῦ) Θεο(δώρου), 
(καὶ) πρὸ(ς) τοὐτίοις) τοῦ {{ΙΚαρφοπετί(α)λᾷ κυ(ροῦ) Ἰω(άννου), τί(οῦ) Ὑζυρίγγί(η) χυ(ροῦ) 
Ko(varavrivou), τοῦ Χαμαιδράκ(οντος) κυ(ροῦ) Μιχ(αήλ), pene) Αὐγ(ού)γστ(ω) εἰ, (ἰνδιυκτιῶ- 
νος) (ιβ᾽ τ 


[ἡ Σέγ(νον) | Δημητρ(ώου) 
τοῦ | Πυρροῦ 
Σ ύγίνον)] [ζω(νσταντίνγ)ου 
τοῦ υἱοῦ τοῦ πππ το 
Σιύγ(νον) | Ko(votavriy) ou 

τοῦ γνησ(ίου» Ἰυΐοῦ τοῦ Δημιητρ(ίου) 

IP + Ἐν ὀνόμ(α)τ(). τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ς (καὶ) τοῦ υἱοῦ (καὶ) τοῦ ἀγ(ίου) πν(εύματο)ς. Δημή- 
τρί ο(ς) ὁ Πυρρό(ς), 1" ἹΚω(νσταντῖν)ο(ς) ὁ υἱὸς τοῦ Θεοδωροπί(ου)λ(ου) ἐκείνου (καὶ) πρόγο- 
νο(ς) αὐτοῦ, (καὶ) Keo(voravriv)o(s) ὁ γνήσιος [υἱὸς τοῦ Δημητρίου, οἱ στ(αυγῥοτύπ(ως) 
ἐνταῦθ(α) ὡς ὁρᾶται προτάξαντες, IP πιπράσκομ(εν) (καὶ) ἀποδιδόαμεν ἅμα δὲ (καὶ) σωμ(ο)- 
τί(ικῶς) ἀπεντεῦθεν (καὶ) ón αὐτῆς τῆς σήμερον παραδιδόαμ(εν) ἑκουσί(ως) πάντη, pa 
ἀδιάστως, ἀμεταμεχήτως (00d) ἐκτὸς τινὸ(ῳ)ὴ αἰτίας ἀπηγορευμ(έγνίης) παρὰ τῶν θεί(ων) (καὶ) 
φιλευσεδ(ὧν) νόμων, μετὰ χαθολυκοῦ τε δεφεν- ᾿σίωνο(ς) (καὶ) πάσης ἄλλ(ης) νομίμου ἀσφα- 
λεί(ας) (καὶ) ἐπερωτήσεως, πρὸ(ς) σὲ τ(ὸν) σεθασμιώτ(α)τ(ον) ἐν ἱερομονάχ(οις) κῦρ Νιωςόδημον 
καὶ [PP καθηγούμενον τῆς κ(α)τ(ὰ) τὸ ἄγ(ιον) ὄρο(ς) τοῦ "Abw σε(θασμίας) μον(ἧῇς) τῶν 
Σέρθ(ων), τῆς ἐπ᾽ ὀνόμ(α)τ() lev) τιμωμ(έγν(ης) τῆς πανυπεράγγου δεσποίν(ης) ἡμ(ῶν) pp 
O(eord)xow, Χελανταρηνῆς δ᾽ ἐπικεκλημ(έ)γν(ης), (καὶ) διὰ σοῦ πρὸς τὴν ὑπὸ σὲ ταύτην ἀγ(ίαν) 
μον(ὴν) (καὶ) τὸ μέρο(ς) ἅπαν αὐτῆς τὰ ἐν τῇ [77 περιοχὴ τοῦ χωρίου ῬΡοπαλαίας (καὶ) πλησίον 
κατὰ πάντα τοῦ ἐκεῖσε μετοχίου τῆς κ(α)τ(ὰ) σὲ ταύτης μον(ῇς) τοῦ ἐπ᾽ ὀνόμ(αγτ() τὰ- 
(uop(dvov τοῦ ἀγ(ίου) προφήτου ᾿λιοὺ (καὶ) ὧν ἀρτίως ἐξωνήσατο ἡ τοιαύτη μονὴ ἀμ- 
πελών(ων) ἀπὸ τοῦ ΝΜίαλλοκάπίου) Θεοδώρου PP" (καὶ) τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ προσόντα ἡμῖν δύο xapa- 
τηρὰ áureo na τρήμ(αγτα' ὧν τὸ ἕν μοδί(ων) ὑπάρχον βασιλικ(ῶν) PP δύο (καὶ) ἡμίσεο(ῷ) 
παρὰ λίτρας τέσσαρας ἐμοὶ μ(ὲν) διαφέρει τῷ Δημητρίω, εἰς ἔδαφο(ῷ δέ ἐστι τοῦ εὐαγοῦς κλή- 
ρου τῆς ll” ἐνυποστάτ(ου) τοῦ Θ(εο)ῦ λόγ(ου) ᾿Αγίας Σοφί(ας), ὑπὲρ οὗ (καὶ ὀφείλει ἡ κατὰ σὲ 
σε(δασμ)ία μονὴ καθ᾽ ἕκαστον ἔτο(ς) τελεῖν. πρὸς τ(ὸν) τοιοῦτον [32 κλῆρον δουκ(ά)γτα πέντε, 
εὐγνωμόν(ως) πάντη, καλοθελῶς τε (καὶ) μετὰ ἀποδείξεως" τὸ δὲ apo τμῆμα, μοδί(ων) [5 
ὑπάρχον βασιλικῶν τριῶν παρὰ λύτρας πέντε ἥμισυ, γονυκόθ(εν) μὲν πρόσεστιν ἐμοὶ τῷ Θεοδω- 


ροπ(ού)λω, εἰς ἔδαφο(ς) (δὲ) Petras τοῦ Ὑζυρίγγη κυ(ροῦ) Θεοδώρου, ἀνθ᾽ οὗ ὀφείλει ἡ μονὴ 
(καὶ) πρὸ(ς) τοῦτον τελ(εῖν) ἐτησί(ως) δουκ(ά)τα πέντε. Πιπράσκομ(εν) PP τοίνυν διὰ σοῦ 
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πρὸ(ς) τὴν ὑπὸ σὲ σεδασμίαν μονὴν τὰ εἰρημένα δύο ἀμπελων(υ)ὰ τμήμίοα)τα μεθ᾽ ἧς 
x(e«)r(a) τὸ παρζ(ὸν) [5 ἔτο(ς) ἐπιφέρονται πάσης τρύγης (καὶ) ὧν ἔχουσί πάντ(ων) δικαίων) 
(καὶ) προνομί(ων), ἐπὶ τιμήμ(ο) τ(ῷ (νομισμά)γτ(ων) (ὑπερ) π(ύγρ(ων) πραττομέν(ων) [Y (καὶ 
ἀψόγ(ων) ἐδδομηκονταδύο’ ἅπερ (καὶ) λαθόντες τὴν σήμερον ἀπὸ σοῦ χειροδότ(ως) xlo)r(d) 
τὸ πάντη ἀπαράλειπτ(ον) IP τῶν ὑπί(ογραψάν)τ(ων) μίαρτυ)ρίων) ἐνώπιον) (καὶ) παρουσία 
τοῦ Τζυρέγγη κυ(ροῦ) Kea(votayriv)ov, τοῦ Χαμαιδράκοντο(ς) κυ(ροῦ) Μιχαήλ, τοῦ Koppore- 
ταλᾶ [5 χυ(ροῦ) Ἰω(άνν)ου, τοῦ γνησίου αὐταδέλφου ἐμοῦ τοῦ Δημητρ(ίου) κυ(ροῦ) Ku(v- 
σταντίνγου τοῦ Πυρροῦ, (καὶ τοῦ εἰρημένου Μαλλοκόπί(ου), δεδώ:ἴκαμεν τὸ τούτ(ων) 
δεκατημόριον πρός τε τ(ὸν) τὰ δίκαια διενεργοῦντα τοῦ δεδηλωμ(έγνου ἁγιοσοφιτικοῦ κλήρου 
καὶ IP χανστρίσιον τῆς ἁγιωτ(ά)τίης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Θε(σσαλο)ν(ύκης) κῦ(ρ) Γεώργίιον) τὸν 
Πλαγύτην (καὶ) τ(ὸν) διαληφθέντα Τζυρέγγην, οἵτινες IP τὴν πρὸς τὴν ὑπὸ σὲ μον(ὴν) τῶν ἀμ- 
πελών(ων) διάπρασιν ἀποδεξάμ(ε)νοι, οἰκειοχείρ(οις) γράμμα(σ)ι τὴν παροῦσαν [[5} ἐπεσημήναν- 
τὸ πράσιν εἰς ἀσφάλει(αν) τῆς τοιαύτης μον(ἧῇς)" ἥτις (καὶ) ὀφείλει κατέχί(ειν) τὰ δια- 
πιπρασκόμζ(εγνα αὐτῇ παρ᾽ ἡμῶν [[ δύο ἀμπελων(ω)ὰ τμήμ(αγτί(α) (καὶ) νέμεσθαι (καὶ) δεσπό- 
ζίξιν) αὐτ(ῶν) τὸ ἀπὸ τοῦδε (καὶ) εἰς τ(οὑς) ἑξῆς ἅπαντί(ας) (καὶ) διηνεκεῖς χρόνους, [1% 
κ(α)τί(ὰ) τελεί(αν) δεσποτείαν (καὶ ἀναφαίρετον κυριότ(η)τία), ἔχουσα ἐξουσί(αν) πάντ(α) 
ποιεῖν (καὶ) πράσσίειν) ἐπ᾽ αὐτ(οῖς) (καὶ) τοῖς αὐτῶν IP δυκαί(οις) (καὶ) προνομί(οις) ὅσα τὲ 
αὐτῇ ἐστὶ πρὸ(ς) βουλῆς (καὶ) ὅσα ἐκ τῶν θεί(ων) (καὶ) φιλευσεδ(ὥν) νόμ(ων) ταύτη ἐφεῖται, 
οἷα τελεία αὐτ(ῶν) IP” (καὶ) ἀναμφιλέκτω δεσπότιδι, ἡμ(ὥν) τῶν διαπιπρασκόντ(ων) αὐτὰ με- 
ταμέλεσθαι ἀπάρτι ὅλως μὴ ἰσχυόντ(ων) ἐπὶ τῇ [8 παρούση καθαρᾶ (καὶ) ἀπεριέργω αὐτ(ῶν) 
διαπράσει, ἀλλ᾽ ὀφειλόντίων) μᾶλλον στοιχ(εῖν) διόλ(ου) πάση τῇ περιλήψει τοῦ παρόντος 1” 
πρατηρίου ἐγγράφου, τ(ὸν) καθολυκόν τε δεφενσίωνα τῇ τοιαύτη μονῇ τ(ῶν) διαπιπράσκο- 
μ(έγνζων) ἀμπελών(ων) νομίμ(ως) ποιεῖν, {ἢ (καὶ) ἀζήμιον ταύτην (καὶ) ἀνενόχλητί(ον) διατη- 
ρεῖν ἐκ σύμπαντο(ς) τοῦ ἴσως αὐτῇ περὶ αὐτ(ῶν) ἐνοχλήσοντο(ς). “Οθίεν) IM (καὶ 
ἀποτασσόμ(ε)νοι ἑκουσιοθελ(ῶς) σὺν τῶ μεταμέλω, τῇ πλάνη, τῇ βία, τῇ ἀνάγκη, τῇ δυνα- 
στεία, τὴ συναρπαγῇ καὶ Il ἀπάτη, τῇ περιγραφὴ (καὶ) παραγραφῇ, τῇ ἐγγράφω (καὶ) ἀγράφω 
ὑποσχέσει, τῇ τοῦ νόμου (καὶ) φάκτου ἀγνοία, τῇ 1% χλεύη, τῶ δελεασμῶ, τῇ ἰδιωτεία (xal) 
ἀγροικία, τῇ ῥαδιουργία, τῶ ὑπερθεματισμῶ (καὶ) διπλασιασμῶ [ (καὶ) ὑπερδιπλασιασμῶ 
τοῦ τιμήμ(α)το(ς), τῇ ἀναργυρία (καὶ) πάσῃ (καὶ) παντοία ἑτέρα νομικῇ δικαιολογίῶα τὲ (καὶ) 
προφάσει, 1 ἐπερωτώμεθα τῶ μέρει τῆς δεδηλωμζ(έγν(ης) μον(ῇς) ὡς, ἐὰν ἀπὸ τῆς ἄρτι, εἴτε 
ὡς ἐκ μεταμέλ(ου) τυχόν, εἴτε (καὶ) ἀπό τινο(ς) NC ἑτέρ(ας) νομικῆς ἰσχύος (καὶ) βοηθεί(ας), 
πειρασώμᾳ(ε)θ(α) ἀνατρέψαι τὸ παρὸν πρατήριον ἔγγραφον, (καὶ) οὐ μᾶλλ(ον) rompes [7 τῇ 
τοιαύτη μονῇ (καὶ) τ(ὸν) καθολικ(ὸν) δεφενσίωνα τῶν διαπιπρασκομ(ἐγν(ων) ἀμπελών(ων) νο- 
μίμ(ως), ὡς εἴρηται, (καὶ) διατηρῶμίεν) 15 αὐτὴν ἀζήμιόν τε (καὶ) ἀνενόχλητον ἐκ παντὸ(φ) 
προσώπί(ου) (καὶ) μέρ(ους) τοῦ ἴσως εἰς ἐκνώκησιν τούτζων) χωρήσοντο(ς) (καὶ) πάσης IP ἄλ- 
λ(ης) ἀναφυησομ(έ)ν(ης) αὐτῇ περὶ τούτ(ων) κατά τι ἀγωγῆς (καὶ) προφάσίεως), οὐ μόν(ον) ἵνα 
μὴ εἰσακουώμ(εγθᾳ ἐφ᾽ οἷς ἂν ἴσως [δῦ ἔχωμεν λέγειν), ἀλλὰ σὺν τῇ διπλασίονι ἀντιστρο(φ)ῆ 
τῶν τοῦ τιμήμ(ο)το(ς) τ(ὥν) διαπιπρασκομ(θν(ων) ἀμπελών(ων) ἀναγεγραμμ(θνίων) IP! ἐδδο- 
μηχονταδύο (ὑπερ)π(ύγρ(ων) (νομισμά)γτ(ων), τῇ δόσει τὲ τῶν παρὰ τῆς τοιαύτης μον(ῆς) κα- 
ταδληθησομ(έγνζων) ἴσως ἐπὶ βελτιώσει [553 τοὐύτί(ων) (καὶ) συστάσει πασῶν ἐξόδ(ων), 
ἀπαιτώμεθα (καὶ) (ὑπὲρ) προστίμου παρ᾽ αὐτῆς tv) (νομίσμα) τ(α) (ὑπέρ) π(υ)ρα τριακονταέξ, 
παρὰ δὲ 158 τοῦ δημοσ(ώου τὸ κ(α)τ(ὰ) νόμ(ους), ἀπὸ τῆς περιουσέζας) ἡμ(ῶν) πάσης (al) 
ὑποστάσεως, πρὸ(ς) τῶ (καὶ) ab) ἐρρῶσθαι τὸ παρὸν [5 πρατήριον ἐνυπόγραφον ἔγγραφον, 
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ἰσχύ(ειν) ὀφεῖλί(ον) (καὶ) ὡς πρακτ(υκὸν) σωμί(ο)τ(υεῆς) (καὶ) tormes παραδόσί(εως), ὅπερ val 
FS ἐγράφη διὰ χειρὸς Δημητρίὃ ου κχηρικοῦ (καὶ) ταδουλλί(αγρί(ϑου τοῦ Διαδασημ(έγρη, μη(ν)ὶ 
Αὐγούστω (ἰνδυκτιῶνος) δωδεκ(άγ)τίης) [δῇ ἔτίους) /S ὦ εἰκοστοῦ δευτέρου, ἐνώπίῴιον) τῶν 
ὑπί(ογραψάνγτ(ων) μίχαρτύγρ(ων) + 

P + Δημήτρ(ο(ῳ) ἱερε(ὺς) χαὶ χληρικὸς ὁ Μαρ(ούγλ(ης) τῶ rearme) ἐγγρά(φγῳ 
παρὼν (καὶ) μίαρτογρ(ῶν) ὑπ(έγραψγα + 

PP + Ξενοί(ς) ἱερε(ὺς) καὶ κληρικὸ(ς) ὁ Λυγηρὸ(ς) τῶ πρατ(ηγρ(ίω) ἐγγράφω aid) καὶ 
μίαρτῳ)μρ(ὥν) ὑπ(έγραψοῦ) + | 

(F2 + ἹΚωνσταντῖνο(ς), χχηρικὸ(ς) ὁ Κνηπὰς τῷ πρατηρίω ἐγγράφω παρὼν (καὶ) μίαρ- 
τυγρ(ῶν) ὑπ(έγραφψ)κ + 

[P + Ἰωάννης κληρυκὸ(ς) ἁ Πυρρὸς τῷ πρατηρίω ἐγγράφω παρὼν (καὶ) μί(αρτυγρῶν ὑπίέ- 
γραψ)α + 

[PU + Δημήτρ()ο(() κληρικὸς καὶ ταδουλλ(άγρ()ο(ς) ὁ Διαδασημ(έγρ(ης) | + βεδαιῶν ὑπίέ- 
γράψ)οι + 


Verso: 
[2 +0 διενεργῶν τὰ δίκαια τοῦ ἁγιοσοφιτικοῦ κλήρου (καὶ) κανστρίσιος τ(ἧς) ¡P ἁγιω- 


τ(ἀ)τί(ης) μ(ητ)ροπ(ὀγλίξφως) Θε(σσαλο)ν(ώκης) Γεώργιος διάκονος ὁ Πλαγίτ(ης) + 
[1% + Θεόδωρος ὁ Τζυρίγγης προΐταξα + 


32. ACTE DE VENTE 


πρᾶσις (1. 27) 5 aoñit, indietion 12 
πρατήριον (ἐνυπόγραφον) a.m. 6822 (1314) 
ἔγγραφον (1. 33, 41, 18-49, 52-55) 


Théodore Mallokopos et son fils vendent ἃ Chilandar deux parcelles de vigne 
sises ἃ Ropalaia, 


Lg TEXTE, — Original (archives de Chilanda»). Parchemin épais, 640 x 200 mm, Bonne 
conservation. ncre marron, pálic par endroits, La eroix du second signon Wa pas été tracée. 
Tilde sur les prénoms (1. 3, 6, 15, ete,) el sons des mots composés ou concus comme tels (L 4, 
11, 21, 26, 28, 35, 46, 47). Jota souserit, 1, 39, Deux accents sur μὲν (1. 12) el sur ἂν (1. 44). 
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Tirei en fin de ligne dans des mots coupés (1. 9, 14, 33, 37, 41, 45), — Au verso, outre la 
signature gue nous éditons ἃ la suite du texte, deux notices anciennes: 1) + Τ (ἣς) σε(δασμίας) 
μον(ἢς) τῶν Σιέρβ(ων) + 2) + Za vinograd Malokopov”. — Album: pl. XL IL. 


Edition: Prevrr, Chilandar n* 29. 
Nous éditons d'aprés notre photographie. 


ANALYSE. τον Résumé inilial (1. 1-4). Signa des vendeurs (1, 5; textes de la main du 
scribe). Invocation trinitaire (1. 6). Théodore Mallokopos el son fils Constantin, qui ont tracé 
ci-dessus le signe de la Croix, vendent, avec Loutes les garanties prévues par la doi, ἃ 
Phiéromoine Nicodéme, kathigouméne du monastére des Serbes ἃ PÁtlos, dédié ἃ la Vierge 
el dil Chilandar, et par lui ἃ son monastere, deux parcelles de vignes labourables de 5 modioi 
impériaux, qui avaient été plantées par Théodore [Mallokopos], avec la récolle de l'année en 
cours; [005 vignes], sises sur le terrítoire du village de Ropalaía, sont sur un sol qui appartient 
au clergé de Sainte-Sophie [de Thessalonique), pres du métoque [de Chilandar] dédié au 
prophtte Élic el des vignes qui viennent d'étre achetéos par le monastére ἃ Demélrios Pyrros 
et á ses enfants; pour ces vignes, le monastére doit verser annuellement au clergé [de Sainte- 
Sophie] 10 ducals contre regu (). 6-19). Ces vignes sont vendies, avec tous Jeurs droits el 
priviléges, pour 72 hyperpres courants, que [les vendeurs] ont intégralement regus en mains 
propres, en présencc des témoins quí ont signé ainsi que de quatre autres personnes (liste); le 
dixieme du prix (dékalémorion) a été remis au représentant du clergé de Sainte-Sophic, le 
kansirisios Georges Plagités, qui a signé le présent acte pour la súreté du monastére (1. 20- 
27). Celui-ci aura la pleine propriété de ces vignes; les vendeurs s'engagent A respecter la 
vente el á défendre les droits de Chilandar. Garantics des vendeurs:; 5118. se dédisent, ils ne 
seront pas entendus [en justice], verseront [ἃ Chilandar], sur leur propre fortune, le double du 
prix de vente, les frais d'éventuelles améliorations faites par le monaslére, une amende de 
36 hyperpres, el au fisc ce que les lojs prescrivent, le présent document restant méme dans 
ce cas valable (1, 27-49). Mention du seribe, le clerc et tabullaire Demétrios Diabasemérés, 
date, mention des lémoins (1. 49-51). Signatures autographes de quatre témoins, tous clercs, 
et du scríbe (!. 52-56). Au verso, signature autographe du représentant du clergé de Saínte- 
Sophie (1. 57-58). 


NoreEs, — Voir les notes á notre n* 31. 


Acte mentionné: Acte de vente ἃ Chilandar (cf. 1, 3, 16: ἐξωνήσατο) de vignes par 
Demétrios Pyrros et ses enfants = notre ἢ 31, 


+ Θε(όγδ(ωρος) ὁ Μαλλοκόπος [(καὶ) K(ovoravriv)o(s) o υἱὸς αὐτοῦ! πιπράσκω ἀπεντεῦ- 
O(ev) (καὶ) ἀπὸ τῆς σήμ(ε)ρ(ον) πρὸ(ς) σὲ (dy) σεδασμιώτ(α)[τ(ον}] ἐν ἱερο(μον) ἀχίοις) κῦ(ρ) 
Νικ(όδηγμ(ον) (καὶ) καθηγούμ(ενον) τ(ς) κί(ωτ(ὰ) τὸ ἅγ(ιον) ὄρος τοῦ "Λθω σε(θασμϑας Θεο- 
μητ(ο)γρ(μεῆς) μον(ῆς) τ(ῶν) Σέρδ(ων), To ἐπικεκλημ(ένης) Χελανταρην(ῆς) (καὶ) ll? πρὸ(ς) 
τ(ὁ) μερο(ς) αὐτῆς τὰ ἐν τῇ περιοχ( ἢ) τί(οὔ) χῳ(ρϑου ἹΡοπᾳλ(αίας) κἀν τῶ ἐδάφει τ(οῦ) εὐα- 
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γ(οῦς) κλήρ(ου) τ(ῆς) ἐνυπ(ο)στ(δ)τ(ου) (08) Θ(ςο)ῦ Ady(on) ᾿Αγζίας) Σοφί(ας) (καὶ) πλη(σίον) 
κίογ)τ(ὰ) πάντ(ο) τοῦ τε ἐκεῖ μετοχ(ίου) τῆς κ(α)τ(ὁ) σὲ μ(ογν(ῆς) τ(ἧῇς) ἐπ᾽ ὀνόμ(α)τ(ῳ Tue” 
μ(ένης) τίοὔ) ἁγίου προφήτί(ου) ᾿ΗΠλιοὺ x(ab) [ἢ ὧν ἀρτί(ως) ¿Eovwigar(o) ἀμπί(εγλ(ὠγνί(ων) 
ἀπί(ὸ) (00) Πυρρί(οῦ) Δημ(ηγτρ(ίου) (καὶ) τῶν) παίδ(ων) αὐτ(οῦ), παρ᾽ ἐμοῦ τ(οῦ) Θερ(δώρου) 
καταφυτευθέντί(α) Y καμ(α)τ(ηγρ(ὰ) ἀμπίε)λ(ω)ν(υκ)ὰ τμήμ(α)τία), μοδ(ίων) ὑπάρχοντί(ο) βα- 
σιλικ(ῶν) πέντε, μετὰ τῆς αὐτ(ῶν) τρύγ(ης)" κία!) ἐλάδο(μεν) ἀπί(ὸ) σοῦ εἰς τελ(είαν) τοὐτίων) 
τιμὴν |! (νομίσμο)τ(α) (ὑπέρ)π(υγ)ρα ἑδδομηκονταδύο χειροδ(ὀ)τίως) ἐνώπιον) τ(οῦ) Kappore- 
ταλᾷ κυ(ροῦ) Ἰω(άννου), τ(οῦ) Τζυρίγγ(η) κυ(ροῦ) ἹΚῳ(νσταντίνου), τίοῦ) “Καμαιδρ(ά)κ(ον)- 
τίος) χυ(ροῦ) Μ(χ(αὴλλ (καὶ) τ(οῦ) Πυρροῦ κυ(ροῦ) ἱζῳ(νσταντίνου), μηνὶ ΑΑὐγ(οὐύγφτ(ω) εἰ 
(ἰνδικτιῶνος) ιβ΄ + 


IP Σιύγζναν) | Θεοδώρου 
τοῦ τὸ ¿mó 1 νυμίον) ΝΜίαλλοχόπ(ου) 


Σιίγίνον) Ἰζω(νσταντίν)ου 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 


IP « Ἐν ὀνόμ(α)τ(") τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ς (καὶ) τοῦ υἱοῦ (καὶ) τοῦ ἁγ(ίου) πν(εύματο)ς, Θεόδω- 
ρο(ς) ὁ τὴν ἐπωνυμ(θαν |" Μαλλοκόπο(ς) (καὶ) ΚΚω(νσταντῖν)ο(ς) ὁ υἱὸ(ς) αὐτοῦ, οἱ ἐνταῦθ(α) 
ὡς ὁρᾶται στ(αυγροτύπί(ως) προτάξαντες, [8 πιπράσκομζ(εν) (καὶ) ἀποδιδόαμ(εν) ἅμα δὲ (καὴ 
σωματικ(ῷς) ἀπεντεῦθ(εν) καὶ [9 ἀπ’ αὐτῆς τῆς σήμερον παραδιδόαμεν ἑκουσίως πάντη, 
ἀβιάστως, ἀμεταμεχήτως, (καὶ ἐκτὸς τινὸ(ς) αἰτί(ας) ἀπηγο-ΠΠρευμένης παρὰ τῶν θεί(ων) 
(καὶ φιλευσεδ(ῶν) νόμ(ων), μετὰ χαθολυκοῦ τε δεφενσίωνο(ς) (καὶ) πάσης HANS) νομύμου ἀ- 
σφαλί(είας) PM (κα) ἐπερωτήσεως, πρὸς σὲ τ(ὸν) σεδασμιώτ(α) (ον) ἐν ἱερομονάχίοις) κῦ(ρ) Na 
κόδημον (καὶ) καθηγούμ(ε)ν(ον) τῆς κ(α)τ(ὰ) τὸ ἅγιον ὄρο(ς) τοῦ "2 ᾿Αθω σεδασμί(ας) μον(ἢς) 
τῶν Σέρδ(ων) τῆς ἐπ᾽ ὀνόμ(α)τ() μ(ὲν) τιμωμ(έγν(ης) τῆς πανυπεράγνου δεσποίν(ης) ἡμ(ῶν) 
Θ(εοτόγκου, Χελανταρην(ῆφ) δ᾽ [3 ἐπικεχλημένης, (al) διὰ σοῦ πρὸ(ς) τὴν ὑπὸ σὲ ταύτην 
ἁγίαν μονὴν (καὶ) τὸ μέρο(ς) ἅπαν αὐτῆς, τὰ ἐν τῇ περιοχ(ῆ) {΄ τοῦ χωρίου Ῥοπαλ(αίάς) κὰν 
τῷ ἐδάφει τοῦ εὐαγοῦς κλήρου τῆς ἐνυποστάτ(ου) τοῦ Θ(εο)ῦ λόγου ᾿Αγίας Σοφίας, πλησίον τὲ 
xao 5 πάντα τοῦ ἐκεῖσε μετοχίου τῆς κ(α)τ(ὰ) σὲ μον(ῆς) τοῦ ἐπ᾽ ὀνόμ(α)τ() τιμωμ(έγνου 
τοῦ ἀγ(ίου) προφήτ(ου) ᾿Ηλιοὺ (καὶ) ὧν ἀρτίως [1 ἐξωνήσατο ἡ τοιαύτη μονὴ ἀμπελών(ων) 
ἀπὸ τοῦ Πυρροῦ Δημητρ(ίου) (καὶ) τῶν παίδων αὐτοῦ, παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ Θεοδώρου (|? καταφυτευ- 
θέντα δύο καματηρὰ ἀμπελωνικὸ τρήμ(α)τα μεθ᾽ ἧς ἔχουσι κ(α)τ(ὰ) τὸ παρὸν ἔτος ἁπάσ(ης) 
τρύγης, NÓ μοδί(ων) ὑπάρχοντα βασιλικ(ὥν) πέντε, ὑπὲρ ὧν (al) ὀφείλει ἡ κατὰ σὲ σεδασμία 
μονὴ καθ᾽ ἕκαστον Ero(c) τελεῖν {5 πρὸς τὸν δεδηλωμ()νίον) εὐαγῇ κλῆρον εὐγνωμόν(ως) πάν- 
τὴ, χαλοθελῶς τε (καὶ) μετὰ ἀποδείξεως δουχ(ά)τα δέκα, |" Tlirpdoropev) οὖν διὰ σοῦ πρὸς 
τὴν ὑπὸ σὲ ταύτην ἁγίαν μονὴν τὰ τοιαῦτα δύο ἀμπελων(υ)ὰ τμήμ(α)τα μεθ᾽ PM ὧν ἔχουσι 
πάντ(ων) δικαί(ων) (καὶ) προνομί(ων) ἐπὶ τιμήμ(α) τ() (νομισμά)τ(ων) (ὑπερ) π(ύυ)ρ(ων) πρᾶτ- 
τομέν(ων) (καὶ) ἀψόγ(ων) ἑδδομηκονταδύο᾽ [33 ἄπερ (καὶ) λαδόντες τὴν σήμερον ἀπὸ σοῦ χειρο- 
δότ(ως) κ(α)τ(ὰ) τὸ πάντη ἀπαράλειπτον, τῶν ὑπ(ογραψάν)τ(ων) μ(α)ρ(τύρων) ἐνώπιον [δ᾽ 
(καὶ) παρουσία τοῦ Τζυρέγγη κυ(ροῦ) Κωνσταντ(ώνου, τοῦ Χαμαιδράκοντα(ς) κυ(ροῦ) Μιχαήλ, 

τοῦ Καρφοπεταλᾷ κυ(ροῦ) ᾿Ιω(άνν)ου (καὶ) τοῦ [51 Πυρροῦ κυ(ροῦ) Κωνσταντίνου, δεδώκαμίεν) 
᾿ τὸ τούτων δεκατημόριον πρὸς τ(ὸν) τὰ δίκαια διενεργοῦντα τοῦ εἰρημένου [3 ἁγιοσοφιτικοῦ 
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κλήρου (καὶ) κανστρίσιον τῆς ἀγιωτ(α)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Θε(σσαλο)ν(ύώκης) κῦ(ρ) Γεώργιον 
τ(ὸν) Πλαγίτην, ὃς τὴν πρὸ(ς) τὴν [ἢ ὑπὸ σὲ μονὴν τῶν ἀμπελών(ων) διάπρασιν ἀποδεξάμε- 
νο(ς) οἰκειοχείρ(οις) γράμμα(σ)ι τὴν παροῦσαν ἐπεσημή-ἥνατο πράσιν εἰς ἀσφάλει(αν) τῆς 
τοιαύτης μον(ῆς)" ἥτις (καὶ) ὀφείλει κατέχ(ειν) τὰ διαπιπρασκόμ(εγνα αὐτῇ παρ᾿ ἡμ(ῶν) δύο 
[ἢ ἀμπελωνικὰ τμήμ(α)τα (καὶ) νέμεσθαι καὶ δεσπόζί(ειν) αὐτῶν το απο τοῦδε (καὶ) εἰς τ(οὐς) 
ἑξῆς ὅπαντί(ας) (καὶ) διηνεκεῖς IP χρόν(ους) κ(α) τὰ τελείαν δεσποτείαν (καὶ) ἀναφαίρετον κυριό- 
τί(η)τία), ἔχουσα ἐξουσίαν πάντα ποι(εῖν) (καὶ) πράσσ(ειν) ἐπ᾿ αὐτοῖς (καὶ) τοῖς 1% αὐτῶν δι- 
καίϊζοις) καὶ προνομί(οις) ὅσα τὲ αὐτῇ ἐστὶ πρὸ(ς) βουλῆς (καὶ) ὅσα ἐκ τ(ῶν) θείων (mal) 
φιλευσεδ(ῶν) νόμ(ων) ταύτη ἐφεῖται, IP οἷα τελεία αὐτῶν (al) ἀναμφιλέκτω δεσπότιδι, ἡμ(ῶν) 
τί(ῶν) διαπιπρασκόντ(ων) αὐτὰ μεταμέλεσθαι ἀπάρτι 8009) [ἢ μὴ ἰσχυόντων ἐπὶ τῇ παρούση 
καθαρᾷ (καὶ) ἀπεριέργω αὐτ(ῶν) διαπράσει, ἀλλ᾽ ὀφειλόντ(ων) μᾶλλον στοιχ(εῖϊν) διόλου [5 πά- 
σὴ τῇ περιλήψει τοῦ παρόντο(ς) πρατηρίου ἐγγράφου, τὸν καθολυκόν τε δεφενσίων(α) τῇ τοιαύ- 
τὴ μονῇ τ(ῶν) armar (dro) ἀμπελών(ων) νομύμ(ως) ποι(εῖν), (καὶ) ἀζήμιον ταύτην 
(καὶ) ἀνενόχλητί(ον) διατηρεῖν ἐκ σύμπαντο(ς) τοῦ ἴσως αὐτῆ [5 περὶ αὐτῶν ἐνοχλήσοντο(ς), 
"Οὐ(εν) (καὶ) ἀποτασσόμ(ε)νοι ἑκουσιοθελῶς σὺν τῶ μεταμέλω, τῇ πλάνη, τῇ βία, τῇ ἀνάγκη, 
PP τῇ δυναστεία, τῇ συναρπαγὴ (καὶ ἀπάτῃ, τῇ περιγραφὴ (καὶ) παραγραφῇ, TA ἐγγράφω 
(καὶ) ἀγράφω ὑποσχέσει, 1" τῇ τοῦ νόμου (καὶ) φάκτου ἀγνοία, τῇ χλεύη, τῶ δελεασμῶ, τῇ 
ἰδιωτεία (καὶ) ἀγροικία, τῇ ῥαδιουργία, τῶ ὑπερ-" ϑθεματισμῶ (καὶ) διπλασιασμῶ (mal) ὑπερδι- 
πλασιασμῶ τοῦ τιμήμ(α)το(ς), τῇ ἀναργυρία (καὶ) πάση (καὶ) παντοίοι |” ἑτέρᾳ νομικῇ δικαιο- 
λογία τὲ (καὶ προφάσει, ἐπερωτώμεθα τῶ μέρει τῆς διειλημμίθνί 219) σε(δασμίας) μον(ἧῇς) ὡς, 
Y ἐὰν ἀπὸ τῆς ἄρτι εἴτε ὡς ἐκ μεταμέλ(ου) τυχόν, εἴτε (καὶ ἀπό τινο(ς) ἑτέρ(ας) νομικί 10) 
ἰσχύος (καὶ) βοηθεί(ας), πειρασώμεθ(α) 1% ἀνατρέψαι τὸ παρὸν πρατήριον ἔγγραφον, (καὶ) οὐ 
μᾶλλον τῇ τοιαύτη μονῇ ποιῶμί(εν) (καὶ) τ(ὸν) καθολικ(ὸν) δεφεν-} σίωνα τῶν διαπιπραάσχο- 
μ(θνίων) ἀμπελών(ων) νομίμ(ως), ὡς εἴρηται, (καὶ) διατηρῶμί(εν) αὐτὴν ἀζήμιόν τε (καὶ ἀνε- 
νόχλητ(ον) [Π ἐκ παντὸ(ς) προσώπί(ου) (καὶ) μέρ(ους) τοῦ ἴσως εἰς ἐκνῴκτησιν τούτ(ων) 
χωρήσοντο(ς) (καὶ) πάσ(ης) ἄλλ(ης) ἀναφυησομ(έ)ν(ης) αὐτῇ περὶ Ι΄ τούτων κατά τι ἀγωγῆς 
(καὶ) προφάσεως, οὐ μόν(ον) ἵνα μὴ εἰσακουώρ(ε)θ(α) ἐφ᾽ οἷς ἂν ἴσως ἔχωμί(εν) λέγίειν), ἀλλὰ 
IP σὺν τῇ διπλασίονι ἀντιστροφῇ τ(ῶν) τοῦ τιμήμ(α)το(ς) τ(ὥν) διαπιπρασκομ(ἐγνίων) ἀμ- 
πελών(ων) ἀναγεγραμμ(έ)ν(ων) ἑδδομηκον-ὅταδύο (rep) dol (νομισμά)γτ(ων), τῆ δόσει 
τὲ τῶν παρὰ τῆς τοιαύτης μον(ῆς) καταδληθησομ(ξνίων) ἴσως ἐπὶ βελτιώσει (καὶ) συστάσει 
τοὐύτ(ων) 11 πασῶν ἐξόδων, ἀπαιτώμεθα (καὶ (ὑπὲρ) προστύμου παρ᾽ αὐτῆς μ(ὲν) (νομίσμο)- 
τία) (ὑπέργπ(υ)γρα τριακονταέξ, παρὰ (δὲ) τοῦ δημοσ(ώου 1 τὸ κ(α)τ(ἀ) νόμ(ους), ἀπὸ τῆς 
περιουσί(ας) ἡμ(ῶν) πάσ(ης) (καὶ) ὑποστάσεως, πρὸ(ς) τῶ (καὶ) αὐθίις) ἐρρῶσθαι τὸ παρ(ὸν) 
πρατήριον [Ὁ ἐνυπόγραφον ἔγγραφον, ἰσχύειν ὀφεῖλον (καὶ) ὡς πρακτ(υκὸν) compa) ríe) (al) 
τοπικ( Ὦς) παραδόσεως, ὅπερ (καὶ) ἐγρά(φ)η [δῦ διὰ χειρὸς Δημητρ(θου κληρικαῦ (καὶ) ταθδουλ- 
λ(αγρ(ίου) τοῦ Διαβασημ(έ)ρη, μη(ν)ὲ Αὐγούστω (ἐνδωκτιῶνος) ¿POR ἔτζους) ¡€ ὦ A did 
p(ou), ἐνώπιον) A τῶν ὑπ(ογραψάν)τ(ων) μί(αγρ(τύρων) ++ + 


1 + Δημήτρ()ο(ς) ἱερε(ὺς) καὶ κληρικὸς ὁ Μαρί(ού)λ(ης) τῷ πρατ(ηγρί(θω ἐγγρά(φ)ω 
πορὼν (καὶ) μα(ρ)τ(υρὸν) ὑπίἐγράψ)α + 

IP? + Ἐένο(ς) ἱερε(ὺς) καὶ Amper) óla) ὁ Auyapito) τῷ πρατ(ηγρ(ῇω decias παρὸ(ν) καὶ 
μία)ρ(τυρῶν) ὑπ(έγραψα) + 
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4 Ιζωνοταντῖνο(ς) κληρικὸ(ς) ὁ Κνιπὰς τῷ πρατηρί(ω) ἐγγράφω παρῶν (καὶ) μ(α)ρ(τυρῶν) 
ὑπί(έγραψ)α + 

[P + Ἰωάννης κληρικὸ(ς) ὁ Πυρρὸς τῶ πρατηρίῳ ἐγγράφω παρὼν (καὶ) μ(α)ρ(τυργῶν 
ὑπ(έγραψ)α + 

9 + Δημήτρ(υ)ο(ς) κληρυκὸ(ς) x(al) ταδουλλ(άγρ()ο(ς) ὁ Διαδασημ(ἐγρίης) βεθαιῶν | 
ὑπ(έγραφ)α + 


Verso: 


[7 +0 διενεργῶν τὰ δίκαια τοῦ ἁγιοσοφιτικοῦ κλήρου (καὶ) κανστρίσιος τῆς "ῥ᾽ ἁγιὼ- 
dra μ(ητ)ροπ(όγλίεως) Θε(σσαλογν(ώτης) Γεώργιος διάκονος ὁ Πλαγύτ(ης) + 


L, 2 τῆς... τιμωμένης: lege τοῦ... τιμωμένου, 
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χρυσόῤδουλλος λόγος 


janvier, indiction [4 
(L. 37-38, 49, 54) 


a.m. 6824 (1316) 


L'empereur Andronic 11 confirme ἃ Chilandar le droit d'utiliser Vleau du 


Chortiatés pour son métoque á Thessalonique et la possession de biens acquis 
dans la ville et dans la région, 


Le texrg. — Original (archives de Chilandar). Parchemin, 815 mm ἃ gauche, 830 á 
droite x 330 mm. Les marges ont été tracées ἃ la pointe séche. Bonne conservation; quelques 
taches d'humidité dans la partic inféricure. Encre marron clair pour le texte, rouge foncé 
pour les termes de récognitton el rouge plus clair pour la signature. Tilde sur les prénoms 
(1. 20, 24, 26, 31) el sous trois mots congus comme un seul (1. 39). La bulle a disparu; le 
cordon, de soie violette, est en partie conservé; il traverse par cinq trous le repli du 
parchemin. — Áu verso, deux notices récentes: 1) + Za konak” u Solunu i za I£alamariju 
risovo?; Kalamarija pise ima 400 strema niva (chrysobulle pour le konak de Thessalonique 
el pour Kalamaria; il écrit que Kalamaria a 400 stremmata - sic - de champs). 2) Excoubebarol 
Sto τοὺς τόπους ¿go τοῦ ᾿Αγίου "Ὄρους, --- Album: pl. XLIV. 


Edition; ῬΈτιτ, Chilandar n* 31, 
Nous éditons d'apres notre photographic. 
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Bibliographie: DóLcuer, Regesten, n* 2376, 


ÁNALYSE, — ἢ y a un certain temps, 105 moines da monastére de la Vicrge de 
Chilandar, sis ἃ lY'Athos, ont rapporté [ἃ Pempercur Andronic 11] que leur métoque a 
Thessalonique n'avait pas P'eau pour Ventretien des moines qui s'y trouvent; ¡ls ont prié 
Pempereur d'ordonner quils utilisent eux aussi, comme d'autres, l'eau qui descend du 
Chortaités et pénétre dans la ville [de Thessalonique). L'empereur a délivré une ardonnance 
prescrivant que ledit métoque dispose d'une certaine quantité d'eau; en effet, ses moines en 
prennent sans empéchement jusqu'á ce jour (1. 1-15). De plus, 100 modioi de Lerre libre, 
appartenant au lisc pres de Thessalonique, ont été donnés par ordonnance [aux moines de 
Chilandar], pour qu'ils y plantent des vignes (1. 15-19). Par aillcurs, [les moines de Chilandar] 
détiennent le monydrion du Prophéte Elie ἃ Kalamaria avec ses biens, don de Jean 
Dragoumanos et de sa femme; une vigne de 7 modíoi, achetéc ἃ Dómétrios Pyrros; une autre 
vigne de 5 modioj el une troisjéme de 23/2 modioi, achetées ἃ Théodore Malokopos, 
Katharopsómas οἱ Hamaxarés; une terre de 10 modioi et une vigne de 1 modios, achettes ἃ 
Tzyrigkés; un terrain de 1 modios ἃ Vintéricur de Thessalonique, acheté á la femme de Léon 
Melagehrénos (1. 19-31). Tous [ces biens] sont exempts d'impót (éleuthéra) en vertu du clry- 
sobulle (chrysoboulla) délivré collectivement aux habitants de Thessalonique (1. 31-33). [Les 
moines] ont demandé un chrysobulle leur confirmant la possession incontestéc [de ces biens]. 
L'empereur accéde ἃ leur demande et délivre le présent chrysobulle, qui garantit au monas- 
tere Pusage de P'eau et la possession paisible de tous les biens énumérés ci-dessus, en vertu de 
ses titres de propriété, comme il les détient jusgu'a ce jour (1. 33-53). Conclusion, date (1. 53- 
63). Signature de l'empereur Andronic [11] Paléologue (1. 63-65). 


Notes. — Diplomatique, Le présent chrysobulle est le plus ancien document connu dans 
lequel Andronic IT utilise dans sa signature le seul nom de Paléologue; auparavant il signail, 
comme Michel VIII, Doukas Aggélos Komnénos Paléologue (cf. nos n“% 17, 19, 29). On 
remarque ἃ la méme époque le méme changement dans la signature de Michel IX (en 1310, 
Doukas Aggélos Komnénos Paléologue: Jviron MI, n* 72; en 1316, Paléologue: ΠῚ COGNAsso, 
Una crisobolla di Michele IX Paleologo per Teodoro 1 di Monferrato, Studi Bizantini, 2, 1927, 
p. 39-47, en particulier p. 46-47); par la suite, les empereurs de la dynastic n'utilisent que le 
nom de Paléologue. 


Prosopographie. Jean Dragoumanos (l. 20) est mentionné comme décéde, en 1328, dans 
Perrr, Chiilandar n* 117, 1, 24; PLP n* 5788. — Démétrios Pyrros (1. 24) et Théodore 
Mallokopos (1, 26-27) ont vendu des vignes ἃ Chilandar en 1314; voir nos n* 31 el 32, — 
Katharopsómas (1, 27): PLP πὸ 10144, — Hamaxarés (1. 27): PLP τὸ 742. — Tzyriglés 
(1. 29): cf. les notes ἃ notre n* 31. — Léon Mélagchrenos (1, 31; PLE αὐ 17633) et son frére 
Théodore sont mentionnés en 1295 dans fviron II, n* 67, 1, 10-11. Un Melagclrénos est 
connu comme ancien propriétaire ἡ Thessalonique en 1335 (Perrr, Chilandar n* 125, 1. 29), 


Sur les biens de Chilandar mentionnés dans le présent elhrysobulle, voir Introduction, 
p. 47. 


230 ACTES DE CHILANDAR 1 


L'acte fait allusion ἃ Vaqueduc qui amenait eau du Chortiatés ἃ Thessalonique, don! 
Pusage était réglementé (ef. 1. 9-10, 12-13, 15), Sur cel aqueduc, ef. Srreser, Thessalonique, 
p. 12-13. 


L. 34, ἀδιαστίκτως : sans contestation, ef. Lerort dans TM, 7, 1979, p. 474 n. 26; 
Iviron TI, p. 156, 


Acies mentionnés: 1) Requéte (cf, 1. 3: ἀνέφερον, 1. 6: παρεκλήτευσαν) des moines de 
Chilandar auprés d'Andronie ΤΊ, lui demandant de leur accorder VPutilisation de Pean du 
Chortiatés pour lenr métoque, [avant 1316]: perdue. 2) Ordomnance (prostagma, 1. 11, 13; cl. 
1. 40: ἐτάχθη) d'Andronie M, donnant satisfaction aux moines, [avant 1316]: perdue; ef. 
Dóncren, Regesten, n* 2370. 3) Ordomance (prostagma, 1. 16, 42) d'Andromic Y, par laquelle 
'empereur donne ἃ Chilandar une terre de 100 modioi pres de Thessalonique, [avant 1316]: 
perdue; ef. DóLoen, Regesten, n* 2371, 4) Acte de donation (ef. 1, 20: ἀπὸ προσενέξεως) ἡ 
Chilandar du monydrion du Prophcte Élie, faite par Jean Dragoumanos el sa femme, [avant 
1314] (cf. Introduction, p. 47): perdu, 5) Acte de vente (ef, 1, 23: ἐξ ἀγορασίας) une vigne ἡ 
Chilandar par Démétrios Pyrros = notre n* 31, 6) Acte de vente (ef. 1. 26: ἐξωνήσαντο) une 
vigne ἃ Chilandar par Théodore Mallokopos = notre n” 32. 7) Acte(s) de vente (οἵ, ἰ, 26: 
ἐξωνήσαντο) de vigne(s) par Katharopsómas οἱ Hamaxarés, [avant 1316]: perdu(s). 8) Acte 
de vente (cf, 1. 28: ἐξωνηθένταλ Vune terre et (Ὅλο vigne par Tayrigkés, [avant 1316]: perdu, 
9) Acte de vente (ef. 1. 30: ἐξωνήσαντο) ἀπ terrain ἃ Thessalonique par la femme de Léon 
Mélagehrénos, (avant 1316]: perdu. 10) Chrysobulle (chrysoboulla, 1. 33) commun aux habi- 
tants de Thessalonique, concernant Pexemption de leurs biens, [avant 1316]: perdu; cf. 
DóLaer, Regesten, n* 2369, 11) Requéte (déesis, 1, 36; el. l. 33: παρεκλήτευσαν) des moines 
de Chilandar ἃ Pempereur, demandant un chrysobulle de confirmation de leurs biens sis dans 
la région de Thessalonique, [avant janvier 1316]: peut-étre différent du n* 1 de la présente 
liste. — Ce sont probablement les actes n% 4-9 qui sont désignés, 1. 47, par le terme dikaió- 
mala. e 


+ Ἐπεὶ ol μοναχοὶ τῆς κατὰ τὸ "“Αγιον Ὄρος διακειμέν(ης) [5 σεθασμίας μονῆς τῆς εἰς Óvo- 
μα τιμωμένης τῆς |? ὑπέραγί(ας) Θ(εοτόγκου τοῦ Χελανταρίου ἀνέφερον πρὸ καιροῦ Il ὡς τὸ 
κ(α)τ(ἀ) τὴν θεόσωστον πόλιν Θεσσαλονύτην μετόχιον [ αὐτῶν οὐδ(ὲν) εἴχ(εν) ὕδωρ εἰς κυθέρ- 
νήσ(ιν) τῶν ἐν αὐτῷ |? εὑρισκομένων μοναχῶν, καὶ παρεκλήτευσ(αν) ἵνα διορίσητ(αι) {7 ἡ βασι- 
λεία μου (καὶ) ἐπάρωσι (καὶ) ἔχωσι καὶ αὐτοὶ ὕδωρ ἀπί(ὸ) [8 τοῦ κατερχομένου ὕδατος ἀπὸ τοῦ 
Χορταΐτου καὶ |" διερχομένου ἐντὸς τῆς εἰρημένης πόλεως, καθ(ὡὼς) (καὶ) οἱ {9 λοιποὶ οἴτινες 
ἔχουσ(ιν) ἐξ αὐτοῦ, κἀντεῦθεν) ὥρισεν ἡ [1 βασιλεία μου (καὶ) ἀπελύθη πρόσταγμα χάριν τού- 
του, (καὶ) 1? ἀποκατέστη ἔχειν καὶ τὸ δηλωθ(ἐν) μετόχιον ὕδωρ, ὅσον ||? διορίζεται τὸ τοιοῦτον 
πρόσταγμοι, ὃ δὴ (καὶ) λαμδάνουσ(ιν) }}} ἀκωλύτως μέχρι του νῦν οἱ ἐν τῶ εἰρημένω μετοχίω 
μοναχοὶ 1% ὡς (καὶ) οἱ λοιποὶ οἱ ἔχοντες ἀπὸ τούτου’ ὡσαύτως ἐδόθη II! πρὸς αὐτ(οὐς) (cal) διὰ 
προστάγματος τῆς βασιλεί(ας) μου περὶ 1" τὴν θεόσωστον πόλιν Θεσσαλονίκην, ἀπὸ ἐλευθέ- 

ρίας) καὶ PP δημοσιακ(ῆς) γῆς, γῇ μοδίων ἑκατόν, ἐπὶ τῷ χαταφυ-} 9τεῦσαι ἐν αὐτῇ ἀμπέλια 
(xal) χατέχειν and)" κέχτηνται δὲ καὶ IP" ἀπὸ προσενέξεως Ἰωάννου τοῦ Δραγουμάνου (xal) 
τίς) γυναικὸς [5 αὐτοῦ περὶ τὴν Ἰζαλαμαρίζαν) μονύδριον εἰς ὄνομα τιμώμί(εν)ον 1% τοῦ Tpo- 
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φήτου ᾿Πλιοὺ μετὰ τῶν προσόντων αὐτῷ 1 (καὶ) κατεχομένων δικαίως παρ᾽ αὐτοῦ ἀλλὰ δὴ 
(καὶ ἐξ ἀγορασί(ας) [3 dr) Mtov) μοδίων ἑπτὰ ἀπὸ Δημητρίου τοῦ Πυροῦ, ἕτερον E ἀμπέ- 
λιον μοδέων πέντε, ἕτερον ἀμπ(έ)λ(ιον) μοδίων δύο IP ἡμίσεων, ἅπερ ἐξωνήσαντο ἀπὸ Θεοδώ- 
ρου τοῦ Μαλο- “κόπου, τοῦ ἸΙζαθαροψωμᾷ (καὶ) τοῦ ᾿Αμαξάρη" ἀλλὰ δὴ (καὶ 1% γῆν μοδί(ων) 
δέκα (καὶ ἀμπ(έλ)λ(ιον) μοδίου ἑνός, ἐξωνηθέντα (καὶ) ταῦτα ἀπίὸ) IP τοῦ Τζυρίγχη; ἀλλὰ δὴ 
(xab) ἐντὸς τῆς θεοσώστου πόλ(εως) Θεσσαλον(ίκης) [5 τόπιον ὡσεὶ μοδέου ἑνός, ὅπερ ἐξωνή- 
σαντο ἀπί(ὸ) τῆς γυναικὸς |"! τοῦ Μελαγχρηνοῦ Λέοντος" ἅτινα δὴ πάντα εἰσ(ὶν) ἐλεύθερα IP? διὰ 
τῶν προσόντων κοιν(ῶς) τοῖς ἐπούκ(οις) τῆς θεοσώστου πόλ(εως) IP” Θεσσαλον(ἔτης) χρυ- 
σοδούλλων’ καὶ παρεκλήτευσ(αν) ἵνα, ἐπεὶ ἔχουσι [[ ταῦτα μέχρι του νῦν ἀδιαστίκτως, πο- 
ρἰσωντίαι) (καὶ Χρυσοθουλλίον) [3 τῆς βασιλεί(ας) μου εἰς ἐπικύρωσίιν) (καὶ) ἀσφάλ(ειαν) 
τῆς νομῆς αὐτ(ῶν). [5 Τὴν τοιαύτην δέησ(ιν) αὐτ(ῶν) προσηκαμένη ἢ ἡ βασιλ(εία) μου ἐπιχορη- 
γεῖ [7 (xa) ἐπιδραδεύει τῇ δηλωθείση σε(δασμῇα μονῇ τὸν παρόντα χρυσό-" ἤθουλλον AÓTON 
abr(Ao), δι᾿ οὗ προστάσσει (καὶ) διορίζεται 1" κατέχειν καὶ εἰς τὸ εξῆς αὐτὴν δὴ τὴν μονὴν τὰ 
ἀνωτέρω II κατὰ μέρος δηλωθ(έν)τα, ἤγουν τὸ Es ὅπερ ἐταχθὴ ἔχειν τὸ {} εἰρημένον μετό- 
χιον αὐτ(ῆς), τὴν τὰ τὴν Καλαμαρί(αν) γῆν IP τ(ῶν) ἑκατὸν μοδίων τὴν δοθεῖσ(αν) αὐτ(ἢ) διὰ 
προστάγμ(αγτος [5 τῆς βασιλεί(ας) μου ἐπὶ τῶ καταφυτευθῆναν ἐν αὐτί) ἀμπέλια, Il" 
ὡσαύτ(ως) (καὶ) τὸ μονύδριον τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ Προφήτου 1 ᾿Ηλιοὺ μετὰ πάσ(ης) 
τῆς περιοχ(ῆς) καὶ τ(ῶν) δικαίων) αὐτοῦ (καὶ) τὰ δηλωθ(ένγ)τα IP ἕτερα. μερικὰ ἀμπί(έ)λ() α 
καὶ τὴν γῆν, χ(ο)τ(ὰ) τὴν περίληψιν τ(ῶὥν) [7 προσόντ(ων) αὐτῇ ἐπὶ τούτοις Sao (A) rv), 
(καὶ) μὴ εὑρίσκειν ἐπ᾽ αὐτ(οῖς) IP παρά τινος τ(ῶν) ἁπάντ(ων) διενόχλησίιν) ἢ ἢ διασεισμ(ὸν) τὸν 
τυχόντα. [19 “Οθ(εν) (καὶ) τῇ εμφανεία τοῦ παρόντος χρυσοδούλλ(ου) AÓTOY Ὁ τῆς βασι- 
λείίας) μου καθέξουσι (xal) rindas ταῦτα ol τ(ἧς) δηλω-β'θείσ(ης) σε(δασμίας) μονῆς 
μοναχοὶ ἀναφαιρέτως, ἀναποσπάστως [2 (καὶ ἀνενοχλήτως, καθὼς δηλονότι χατέχουσι ταῦτα, 
(καῇ [δ᾽ μέχρι vou νῦν, πὶ τούτω γὰρ ἐγένετο xal ὁ παρὼν [δ΄ χρυσόθδουλλος ΛΟόΓΟΣ τῆς 
βασιλεί(ας) μου ἕνεκ(εν) | ἀσφαλεί(ας) καὶ ἀσαλεύτου καὶ ἀμεταποιήτου |" νομ(ἧῆς) τῶν 
τοιούτων καὶ τὸ ἄτρεπτον ἐχούσ(ης) |” (καὶ) πάσ(ης) πλεονεκτυκ( ἢς) xal ἐπηρεαστικ(ῆς) χειρὸς 
ἀνώτ(ε)ρί(ον), PS ἀπολυθεὶς κ(α)τ(ὰ) μῆνα TANNC( OYA) P(ON τῆς ἐνισταμέν(ης) [Ὁ ΙΔῸΘ ἐν 
δικτιῶνος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ [ ὀχτακοσιοστοῦ EIKOETOY ΤΕΤΆΡΤΟΥ ἔτους, 4 ἐν ὦ sal 
τὸ ἡμέτερον edoebes |” καὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημήνατο [ἢ χράτος, 


+”ANAPÓNIKOS ÉN ΧΟΙΣΊ)Ω Τῷ O(BÚ [Y ΠΙΣΤῸΣ ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ ΚΑΙ AYTO- 
KPÁTOP [P* *POMAÍ(QN) O] ΠΑΛΑΙΟΛΌΓΟΣ + 


L. 23 logo δικαίων | 1. 26 lege ἡμίσεος || 1. 31 πάντα: ace. post corr, 
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34. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC II PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος juillet, indiclion 15 
(1. 126, 199-200, 228) a.m, 6825 (1317) 


A la demande du roi Milutin, lempereur Andronic II confirme ἃ Chilandar la 
possession de ses biens. 


Le TE«xTE. — A) Original (archives de Chilandar). Quatre pitces de parchemin (in, 
collécs haut sur bas, 2 800 (765 + 785 + 780 + 470) x 294 mm. Le documenl est conservé 
roulé. Bonne conservation, Encre marron pour le texte, rouge pour les termes de récognition 
et pour la signature. Les marges on! été tractes ἃ la pointe séche. Jotas souscrits, 1. 37, 123, 
— La bulle d'or (diamétre: environ 35 mm) est attachée au document par le corden 
(Porigine, en soie ct de coulenr marron, qui traverse par cing trous les «leux replis du 
parchemin. Elle est identique ἃ celle de notre n% 29, — Au verso, une notice slave auciente 
et deux notices grecques récentes: 1) + Za metohie strumske <i> solunske, 2) 'O νεὸς Ανδρό- 
vio ἑποιδεδαιοί [τ]οὺς τόπους ὁπού ἐδωσεν ὁ πάπους του μετόχια, ἀμπελόνας εἰς τὴν Arpoú- 
μυτζὰ ποταμῶν, x(al) χοντὰ εἰς τὴν Θεσσαλονήκοι ὁπου λέγονται τὴν σύμερον τὰ 1 ζαήρια, 
ἔκοινα ἡταν μετόχιον, ὁ τόπος λέγεται θεοσόστου πόλεος, κ(αὶ) vo ἤρχοντα νερό ἀπὸ τὼ 
Χορτιάτη, 3) Διάλαμδάνη συμαχυκὴν ἐκστρατήαν Ῥομέὴ με τούς Σέρδους κατὰ τούς llépoor. 
— Album: pl XLV-XLVI, 

B) Copie figurée, xvuú αἰδοῖα (archives de Chilandar), écrite de la méme main que les 
copics € οἱ Ὁ de notre n* 29, Quatre feuilles de papier collécs haul sur bas, 2 185 (370 + 760 
+ 610 + 445) x 355 mm. Méme filigrane que dans notre ἢ“ 29, copies € et D. Enere marron. 
La signature et les termes de recognition sont á Venere rouge. Au-dessus du texte, de la main 
du copiste: Ἶσον ἀπαράλλακτον τοῦ ἐν τῇ μεμδράνα. En dessous de la signature de Pempereur, 
de la méme main, deux notices grecques: 1) + Ἐν τούτῳ τῷ μεμβράνας μέρει ἐστὶν ὁ 
χρυσόδουλλος δεδεμένος. 2) ᾿βδγράφθη δὲ ὑπὸ χειρὸς τοῦ ἐν ἱεροδιακόνοις κυρίου κὺρ Kurpravod 
διδασκάλου τῆς σχολῆς τοῦ ᾿Αγίου Ὄρους. On notera que le titre αἱ ces deux nolices offrent le 
méme texte que ceux des copies € et D de notre n* 29. Sur Kyprianos, scribe de la copie, cf. 
notre n* 29, Le texte, 

CG) Copie figurée, portant Pempreinte du sceau de Chilandar (archives de Chilandar), 
écrite de la méme main que B, Quatre fenilles de papier collées, 2 230 (490 + 580 + 580 + 
580) x 355 mm. Méme titre el mémes notices au bas du document que dans B. — Au uerso, 
une notice slave récente; + Za Kuéus i Kalamariju. 
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Edilion: Perrr, Chilandar n* 32, 
Nous édilons A d'aprés notre photographie. 


Dibliographie: DóLGER, Regesten, n* 2390. 


ANALYSE. τος Préambule (1. 1-117; identique ἃ celui de notre n” 29). [Le τοὶ de Serbie 
Milutin] a demandé [ὰ Vempereur Andronic 11] de délivrer [ἃ Chilandar] un chrysobulle 
confirmant la possession des biens que le monastére détient par chrysobulles el par ordon- 
nances, ainsi que par achat ou par donation (1. 117-122). L'empereur aceucille favorablement 
σοῖο requóle el délivre [ἃ Chilandar] le présent chrysobulle, par lequel il ordonne que le 
monaslere détienne de fagon inconlestée et pour toujours les hiens suivants: pres du 
Strymon, los villages de Kastrion el de Koutzé, remis au monastére plusieurs années aupara- 
vant par des chrysobulics et des ordonnances des empereurs [Andronic 11 et Michel IX; le 
droit Pusage de] Peau qui descend du Chortajlés dans le métoque [de Chilandar] construit á 
Thessalonique; le monydrion du Prophéte Élic ἃ Kalamaria avec tous ses droits, donné par 
Jean Dragoumanos et sa femme; une vigne de 7 modioi, vendue par Démétrios Pyrros; une 
vigne de 5 modioi el une autre de 2 1/2 modioi que le monastére a achetécs ἃ Mallokopos, 
Katharopsómas el Flamaxarés; une lerre de 10 modioi el une vigne de 1 modios vendues 
par Tzyrigkts; dans Thessalonique, un terrain de 1 modios vendu par la femme de Léon 
Mélagelrtnos; sur le territoire du village de Ropalaia, des vignes de 5 modioj en deux 
endroils, achelécs ἃ Théodore Mallokopos; une terre de 38 modioi située entre le village de 
Ropalaia el tón Phouskoullón, achetéc ἃ une certaine Sophie et ἃ ses enfants; trois champs 
libres [de redevances] de 27 1/2 modioi et une vigne de 2 1/2 modioi, achetés ἃ Thcodore el á 
Jcan Tryrigkós; une vigne de 5 1/2 modioi achetéc ἡ Dómétrios Pyrros; unc vigne de 4 
modioi achetéc ἢ Stamatés. La totalilé des biens patrimoniaux de Jean Karabas donnés [au 
monastére] par lni-méme et sa « fraternité », libre [de redeyances); une terre de 200 modioi 
sur le territoire de Ropalaia, donnée au monastére par une ordonnance de l'empercur; ἃ 
Ialamaria, pres du métoque du Prophéte Élie appartenant ἃ Chilandar, une terre de 100 
modioi, remise récemment au monastére en vertu d'une ordonnance de Pemperewr par les 
recenseurs de la région de Thessalonique, le sébaste Démeétrios Konténos et Léon Kalog- 
nómos, prokalhéménos de Drama; pres du Vardar, une terre de 200 modioí, remíse récemment 
an monastére en vertu d'une ordonnance de l'empereur par les recenseurs, le pansébaste 
sébaste οἱ familier [de Vempereur] Constantin Kounalés, le sébaste Démétrios Konténos el le 
prokathéménos de Drama, Léon Kalognómos; une terre de 200 modioi prés d'Apidéai, donnée 
au monaslére par Jean Ange, lamilier de Pempereur el grand adnoumiastés; dans la méme 
région, une autre terre de 100 modioi, offerte par le méme [Jean Ange]; une terre de 3 
zcugaria ἃ Koskina, donnée au monastére par une ordonnance du pére de l'empereur, 
[Michel VIA]; dans la région d'Apidéai, une terre de 100 modioi donnée par Georges Magkla- 
bites (1. 122-198). Le monastére [de Chilandar] aura la propriété incontestée de ces biens, en 
vertu du présent chrysobulle. Les moínes pourront y apporter des améliorations, qu'ils délien- 
dront dans les mémes conditions (1. 198-225). Conclusion, adresse au monastére, date (1. 225- 
235). Signature de Pempereur Andronic [11] Paléologue (1. 235-238). 
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Notes. -— Sur les biens de Chilandar, cf, Introduction. 


Prosopographie, — Sur Jean Dragoumanos (1. 140), Katharopsómas (1. 148), Hamaxaros 
(1. 149) et Léon Mélagehrenos (1. 153-154), cf. les notes ἃ notre n* 33, — Sur Démctrios 
Pyrros (1. 145, 164-165), Théodore Mallokopos (1. 148, 154-155), Tzyvigkes (1. 151), Théodore 
el Jean Tzyrigkés (1. 161-162), ef, les notes á notre n” 31. — Sur Jean Karabas (1, 167-168), 
ef. les noles ἃ notre n* 30. — Sur les recenseurs Démétrios IKonténos (1. 178-179 ct 180-187), 
Léon Kalognómos (l. 179-180 et 187-188) et Constantin Kounalés (1, 185-186), cf. PEP 


respectivement n*% 13048, 10529 et 13477, — Les autres personnes mentionnées ne sont pas 
connues., 


L. 168, ἀδελφάτης: il s'agit des filleuls de Théodore Karabas (cf. les notes ἃ notre n” 30), 
considérés comine fréres spirituels de son fils Jean. 


L. 182, παραδέδοται: le texte fail allusion ἃ notre n? 36, qui n/a été délivré que deux 
mois plus tard. 


Acles mentionnés: 1) Chrysobulles (1. 134) des empereurs Andronic 11 et Michel ΓΧ sur la 
donation du village de Kastrin = nos n”% 19 et 20, 2) Chrysobulle (cf, 1. 134) de l'empereur 
Andronic 1 sur la donation du village de Koutzé = notre n* 29, 3) Chrysobulle (cf. 1. 134) de 
Vempercur Michel TX, sur le méme sujet, [1313]: perdu; cf. DóLnaer, Regeslen, n” 2629, 
4) Ordonnances (proslagmata, 1. 135) sur la donation de Kastrin et de Koutzé: perducs, 
5) Acte de donation (ef, 1. 139-140; ἀπὸ προσενέξεως) de Jean Dragoumanos et de sa femme, 
par lequel ceux-ci remettent á Chilandar le monydrion du Prophéte Elie, [en 1314]: ef. notre 
n” 33, Actes mentionnés n* 4, 6) Acte de vente d'une vigne ἃ Chilandar par Demétrios Pyrros 
(εἴ, 1. 144: ἐξωνηθέν): perdu. 7) Acte(s) de vente de vigne(s) (cf. 1. 147: ἐξ ἀγορασίας) par 
Mallokopos, Katharapsómas el ἃ Hamaxarás, [avant 13161: perdu(s), οἵ, notre οὖ 33, Acles 
mentionnés ἢ 7, 8) Acte de vente (cf. 1, 150: ἐξωνηθέντα) d'une terre et d'une vigne par 
Tzyrigkés, [avant 1316]: perdu; cf, notre n” 33, Actes mentionnés ἢ“ 8, 9) Acte de venle 
(εἴ, 1, 152-153: ἐξωνηθέν) d'un terrain ἃ Thessalonique par la femme de Léon Mélagehrénos, 
[avant 1316]: perdu; ef. notre n” 33, Actes mentionnés n* 9, 10) Acte de vente (cl. L 154: ἐξ 
ἀγορασίας) de vignes dans la région de Ropalaia par Théodore Mallokopos = notre n” 32, 
11) Acte de vente (ci. 1. 157: ἐξ ἀγορασίας) d'une terre par une certaine Sophie el ses enfants, 
[avant juillet 1317]: perdu. 12) Acte de vente (el. 1. 160-161: ἐξ dyopaclas) de terres οὐ d'une 
vigne par Théodore et Jean Tayrigkés, [avant juillet 1317]: perdu. 13) Acte de vente (el. 
l, 164: ἐξ ἀγορασίας) d'une vigne par Démétrios Pyrros = notre n* 31, 14) Acte de vente (ef. 
l, 106: ἐξ ἀγορασίας) une vigne par Stamatés, [avant juillet 1317]: perdu, 15) Acte de dona- 
tion (ef, 1. 167: ἀπὸ προσενέξεως) de Jean Iarabas et de sa « fraternité », par lequel ¡ls re- 
metlent ἃ Chilandar leurs biens patrimoniaux, (1314, ef. les notes ἃ notre n* 30]: perdu. 
16) Ordonnance (prostagma, 1. 171) de Vempereur Andronic ΤΠ remettant ἃ Chilandar deux 
cents modioi de terre dans la région de Ropalaia, [avant juillet 1317]: perdue; cl. DÓLGER, 

Regeslen, n* 2386, 17) Ordonnance (horismos, 1, 175) de Pempereur Andronic ΠῚ aux recenscurs 
Demétrios Konténos et Léon Kalognómos leur prescrivant de remettre ἃ Chilandar une terre 
de cent madioi ἃ Kalamaria, (avant 1316]: perdue; ef. DóLaen, Regesten, n” 2385. 18) Acte 
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de mise en possession (ef, 1, 174-175: παραδεδομένη) de cette terre par les recensenrs susmen- 
tionnés, [peu avant juillet 1317]: perdu. 19) Ordonnance (horismos, 1. 181) de Pempercur 
Ándronic ΤΙ aux recenseurs Demétrios Konténos, Léon Kalognómos οἱ Constantin Kounalés 
leur prescrivant de remettre ἃ Chilandar une terre de 200 modioi dans la région du Vardar, 
[peu avant juillet 1317]: perdue; cf. DóLcen, Regesien, n” 2388. 20) Acte de mise en posses- 
sion (cf. 1. 182: παραδέδοται) de cette terre par les recenseurs susmentionnés = notre αὖ 36 (cf, 
les notes ἃ cel acte). 21) Acte(s) de donation (cf. 1. 189: ἀφιέρωται, 1. 189-190 οἱ 192: ἀπὸ 
προσενέξεως) du grand adnoumiastés Jean Ange ἃ Chilandar d'une terre de 200 modioi οἱ 
Inne autre de 100 modioi dans la région d'Apidéai, [avant juillet 1317]: perdu(s). 22) Ordon- 
nance (prostagma, ἔν 195) de [Michel VI] remettant ἃ Chilandar une terre de 3 zeugaria ἃ 
Koskina: perdue; cf. DóLaEn, Regeslen, n* 2066, 23) Acte de donation (cf, 1. 196: ἀπὸ προσε- 
νέξεως) par Georges Magklabilés d'une terre de 100 modioi dans la région d'Apidécai, [avant 
juillet 1317]: perdu. 


+“H μὲν δὴ τοῦ παρόντος λόγου πρόθεσις πρὸς [2 αἴτησιν ἀπαντὰ καὶ ταύτην εὐθὺς συμπε- 
ραίνει, IP ἣν ὁ ὑψηλότατος κράλης Eepólas καὶ φίλτατος [Π υἱὸς ἐμοὶ καὶ γαμθρὸς οὐχὶ δικαίαν 
μόνον, καὶ |" πάνυ τι δικαίαν, ἀλλὰ καὶ μικρὰν δή τινα ταύτην ἐπὶ ll! μεγάλω καὶ μεγίστω 
προυθάλετο πράγματι' καὶ μὴ [{Π ὅτι γε παραιτησαμένους ἡμᾶς οὐδεὶς ἂν οὐκ ἂν ἀφῆκεν ($ αἰτίας 
ὀρθῶς λογιζόμενος, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τετελεσμέν(ην) |" ταύτην πάντες ἂν φαῖεν μηδὲν ἄξιον εἶναι, 
μήτε [ἢ πρὸς χάριν τοῦ προδαλλομένου καὶ δεδεγμένου, |! μήτ᾽ αὐτῆς εἵνεκα τῆς ὑποθέσεως, 
ὑφ᾽ ἧς αὐτῷ καὶ δέ-" δοκται προδαλέσθαι τὴν ζήτησιν" καὶ τοίνυν οὐ τοῦτο ye 11? σπουδαστέον 
ἡμῖν ἂν εἴη, δεῖξαι, δηλονότι ὡς εὔλογον τὸ [1 πεπραγμένον καὶ οὐχ ὑπερδαῖνον τὸ δίκαιον, ἀλλ᾽ 
ὅτι γε [1P μὴ τοσοῦτον μόνον ἡμεῖς εἰκὸς εἶναι νομίσαντες, το-} 'σοῦτον καὶ ἀποδεδώκαμεν, ἀλλ᾽ 
ὅσον ἔδοξε τῷ εἰληφότι, 1” τοῦτ᾽ αὐτῶ καὶ παρ᾽ ἡμῶν κατὰ γνώμην γεγένηται, Οὐ μ(ὴν) 11% 
ἀλλὰ πρὶν ἣ τοῦτο, βούλομαι μικρὸν προδιαλαθεῖν καὶ [15 τῷ μέλλοντι χρόνω θαῦμα Θ(εο)γῦ μέγα 
περὶ ἐμὲ καὶ τὴν ἐκεί βνου τεταγμένην ὑπ᾽ ἐμοὶ κληρονομίαν διήγημα θέσθαι IP πρὸς ἀνθομο- 
λόγησιν αὐτοῦ, κοινὴν δὴ λέγω παρὰ πάντων [2 ἀνθρώπων τῶν εὐσεδεῖν ἑλομένων᾽ ἐντεῦθεν γὰρ 
IP καὶ ὁ πᾶς σκοπὸς τοῦ παρόντος λόγου σαφὴς γένοιτο IP” καὶ δῆλος τοῖς μαθεῖν βουλομένοις, 
᾿Αθροίζεται μ(ὲν) γ(ὰρ) [5 ἐξ ἑώας στρατιὰς περσικῆς πλῆθος, καὶ ἐς μέγα καὶ [3 πλεῖστον 
¿polleras εἶτ᾽ εἰς Θράκην διαθαίνει, ταύτ(ην) δὴ IP τὴν ὑφ᾽ ἡμῖν λέγω καὶ ἡμετέραν, καὶ πὰν- 
ταχόθεν αὐτ(οῖς) [25 δύναμις συγκροτεῖται, καὶ γίνονται πολέμιοι κατὰ τῶν [ἢ ἡμετέρων, μεγά- 
da δὴ τινὰ καὶ φρονοῦντες καὶ μελετῶντες" [ἢ καὶ συχνοὶ τούτοις ἐκ τῶν ὁμογενῶν προσρέουσιν 
αὖθις, [31 χαὶ μάλα αὖθις, καὶ ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἀεὶ γινομένων [52 καὶ πλειόνων ἐπὶ πολλοῖς, εἰς 
μέγα ἦρτο τὸ κατ᾽ αὐτούς, [3 καὶ δεινὸν οἷον καὶ χαλεπὸν ἐνενόμιστο, μήπω τῶν nue “τέρων 
συντεταγμένων καὶ αὐτοῖς δὴ τούτοις ἀντεπεξι- βῥόντων' καὶ γοῦν ἀδείας ἐπειλημμένοι καὶ θρά- 
σους IP ὑπ᾽ αὐτῆς πλησθέντες, ἐδόκουν ἀνυπόστατοί τινες εἶναι |" καὶ ἀκατάσχετοι τὴν ὁρμήν, 
val ἧσαν πολλῷ τινι τῷ |" φρυάγματι ἐπηρμένοι καὶ ῥέοντες πανταχόθι ταῖς [ἢ ἐκδρομαῖς" εἶτ᾽ 
αὖθις εἰς ἕν συνιόντες, ἐπὶ τοῖς 6 πλήθεσιν ὑπερφρονοῦσι, καὶ δεινὸν μὲν παθεῖν οὐδὲν [1 εἰς 
νοῦν βάλλουσιν, οὐδ᾽ ἔσεσθαι ποθὲν αὐτοῖς οὐδ᾽ |? ἀπαντῆσαι, πάντα δ' αὐτοὺς δρᾶσοι μᾶλλον 
καὶ καταπρά- ξασθαι δεδυνῆσθαι" καὶ οἱ μὲν οὕτως. Ἡμεῖς δ᾽ αὖθις, | ἐπὶ Θ(εὸ)ν βλέποντες 
χαὶ τὴν αὐτοῦ μ(ητέγρα, παρεταττό- μεθα ἐξ ἐναντίας καὶ τοίνυν τῶν ἡμετέρων συνιόντ(ων) 
15 ὑπὸ Θ(ε)ῶ στρατευμάτων, καὶ λαμπρῶν δὴ τούτων {Π7 καὶ γενναίων ὄντων καὶ σφόδρ᾽ ἀμύ- 


ss 


γεσῦαι δεδυνη- μένων, οὐκ ἐπὶ τούτοις ἡμεῖς δεῖν ἔγνωμεν θαρρεῖν, 1% οὐδ' ἐπὶ τῇ ῥομφαία καὶ 
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τοῖς τόξοις ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐξ [15 οὐ(ρα)νοῦ τὰ βάλλοντα τοὺς ἐχθροὺς ἀνεμένομεν βέλη“ [δ' καὶ τὸ 
ἐκεῖ μὲν ἐντεινόμενον τόξον μόνον οὐχ ἑωρῶμεν [2 καὶ τὰ ἐν αὐτῶ ἑτοιμαζόμενα σκεύη θανάτου, 
ἐλπίζον-[βῆτες δ᾽ ἦμεν, καὶ μάλα τι ἐπὶ τούτοις ἐλπίζοντες καὶ [5 θαρροῦντες, καὶ ἥκιστα οὐδα- 
μὴ ἐψεύσθημεν τῶν [ῥ᾽ ἐλπίδων. ᾿Αλλὰ τί δὴ καὶ γίνεται; Σφάττει μὲν τοὺς πο-Ι"λεμοῦντας ἡ 
τοῦ Θ(εο)ῦ μάχαιρα καὶ μεθύεται πκχησθεῖσα [67 τῶν ἐξ αὐτῶν αἱμάτων, συντρίδεται δ᾽ αὐτῶν PP 
πᾶντα τόξα, καὶ ἣν ῥομφαίαν ἀνέσεισαν καὶ ἠπείλησαν [ἢ καθ᾽ ἡμῶν στρέφεται καὶ εἰσελαύνει 
τὰς αὐτῶν καρδί(ας)" [65 καὶ πέπτουσι μὲν πάντες, οὐκ ἐν ταυτῶ, πάντες δ᾽ ὅμως: [δ᾽ φεύγει δὲ 
τούτων οὐδεὶς οὐδαμοῦ οὔτε γῆς οὔτε |? θαλάττης τὴν ἄνωθεν ἰοῦσαν καὶ κτείνουσαν αὐτοὺς [ἢ 
καὶ ἀπολλῦσαν πληγήν καὶ τοίνυν ἵσταται τοῦτο περι-[β' φανὲς καὶ μέγα καὶ παμμέγεθες τρό- 
παιον καθ᾽ ἧς 1 ἔφημεν τῶν ἀσεδούντων ἐπάρσεως᾽ καὶ πολλοὶ [ἢ δή τινες καὶ παμπληθεῖς 
ὄντες, χτεινόμενοι καὶ [7 ἁλισκόμενοι πλείους ἔδοξαν Y τῆς σφαγῆς καὶ τῆς IP συντριδῆς ἐχτὸς 
ὄντες" χαὶ γοῦν πάνθ᾽ ὅσα νομί σαντες καὶ θαρρήσαντες καθ᾽ ἡμῶν ἦσαν, πάντ᾽ ἐπὶ τὰς [1 
σφῶν κεφαλὰς τρέπει Oled)e, ὃς καὶ ἐν ἰσχύι δεδόξαστ(αι) | καὶ τῷ βραχίονι αὐτοῦ οὔτ᾽ ἀντε- 
olía οὔτ᾽ ἔστιν ἀντέχων [172 οὐδείς" καὶ τὸ μὲν τῶν ἀσεδῶν καὶ πολεμίων τέλος 1 τοιοῦτον, 
τοιοῦτον καὶ τὸ κατ᾽ αὐτῶν ὑπὲρ τῶν |" εὐσεδούντων ἡμῶν τρόπαιον ὑπὸ Θ(ε) ὦ πολεμούντ(ων) 
IP καὶ παραταττομένων, Τοῖς δ᾽ ἡμετέροις τότε στρατεύ-ὅμασιν οὐ μικρὰ δήπουθεν ἐστιν ἐν οἷς 
καὶ συνήρατο καὶ [77 συνέπραξε καὶ ἡ σερδικὴ δύναμις, ἰσχυρά τις καὶ [PP αὕτη καὶ γενναία, 
ὁμόσε τοῖς πολεμίοις χωροῦσα καὶ [9 κατ᾽ αὐτῶν προθύμως ἐς E τι πλεῖστον συρρηγνυ- "'μένη, 
Ἰωριέγεν καὶ γὰρ ταύτην ἐκ τῶν ἑαυτοῦ ὁ ἐμὸς οὗτος [8΄ φίλτατος παῖς, καὶ καθοπλίζει οὐ τὰ 
σώματα μιόνον IP αὐτῶν ὅπλοις χαλκοῖς, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τὰς ψυχάς, προτρε- δἰ πτικοῖς λόγοις θή- 
ἕας καὶ παρακλητικοῖς" καὶ τοῦτ(ον) [Y δὴ τὸν τρόπον καὶ ταῖς τοιαύταις παρασκευαῖς ἐνέἼδδησι 
θάρσος αὐτοῖς, καὶ ἐρρωμένως ἀντεπεξιέναι [8 τοῖς ἐπιοῦσιν ἐχθροῖς καὶ συμπλέκεσθαι τούτοις 
IE καὶ καρτερεῖν καὶ πείθει καὶ παρασχευάζει' καὶ ἦσαν [88 οὗτοι τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ μεμνημέ- 
9 ἐπελάθοντο οὐδὲ ἠμνημόνησαν ἐπὶ τῶν ἀγώνων καὶ (PO τῆς ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
παρεμβολῆς" εἶτα τί, Τῶν [6 ἐχθρῶν ἐκείνων ὁμοῦ πάντων παντάπασι καὶ πεσόντ(ων) [5 καὶ 
ἀπολωλότων, καὶ θορύθου δή τινος μεγάλου [53 κατὰ τῆς Περσίδος πάσης καταρραγέντος ἁπὰν- 
Tag, 1 διαθαίνει τὰ ἡμέτερα στρατεύματα καὶ κατ᾽ ἐχείνων [Ὁ ἐν αὐτῇ γέ που τῇ πολεμία, 
συνδιαδαίνει καὶ τ(ῶν) PP Σέρθων αὐτῶν σύμμαχος αὖθις ἑτέρα δύναμις |” οὐκ ἀγεννής" καὶ οὐκ 
ἀνέχεται ὁ φίλτατος οὗτος [ὃ ἐμοὶ καὶ τὴν ἀρχὴν ἔχων αὐτῶν μὴ ὅποι δὴ πολέμιοι, [58 ὅποι δὲ 
χαὶ παρατάξεις ἡμέτεραι κατ᾽ αὐτῶν, μὴ καὶ {Ὁ αὐτὸς ἀνταίρειν καὶ συμβάλλειν κατα ταυτόν' 
[ΠῚ χαὶ βούλεται μὲν δὴ καὶ τῶ σώματι παρεῖναι, καὶ (2 μάλα βούλεται καὶ προτεθύμηται" ἐπεὶ 
δὲ τοῦτο PP μὴ ἐστιν αὐτῶ --- οὐδὲ γὰρ ἀπαίρειν μὴδὲ μεθίστασθαι 1 τῶν οἰκείων οὔμενουν 
ἀσφαλὲς σφίσιν αὐ Οὐ τοῖς — ὃ δὴ δεύτερον οὐκ ἀναίνεται, ἀλλὰ καὶ τοῦτο [5 δίδωσι προ- 
θύμ(ως) ἐς ὅσον δυνατὸν ἐς πλεῖστον. Kad 1!” τοίνυν ἀντὶ τούτων, ἀλλ᾽ οἷον γε καὶ τοῦτο, καὶ 
᾿ πάρεστιν ἤδη σκοπεῖν βουλομένοις τὸ τῆς MP γνώμης αὐτοῦ' ὑπὲρ γὰρ τῶν εἰρημένων 111" 
πράξεων τῶν ἐκ Θ(εο)ῦ καθ᾽ ὧν ἔφημεν ἐχθρῶν I'M δεδωρημένων ἡμῖν, βούλεται αὐτῶ [11 
Θ(ε)ῶ ἀνάθημά τι προσαναθεῖναι καὶ χαριστήριον, [113 καὶ τῇ ἐν τῶ ὄρει τοῦ "Αθω σεδασμία 
asp Bue μονῇ τῆς πανυπεράγνου μ(ητ)ρ(ὸὴς αὐτοῦ Χ(ριστονγῦ [|5 τοῦ Θ(εο)ῦ προσενεγκεῖν 
καὶ προσαρμόσαι, δια παν-}}! τὸς δήπουθεν παραμένον καὶ μήποτε ταύτης [7 μήτ᾽ ἐκπίπτον 
μήτ᾽ ἐκλυόμενον, Kal γοῦν PP αἰτεῖται γεγονέναι τῇ μονὴ χρυσόθουλλον [4 ἐφ᾽ οἷς ἔχει κτήμα- 
σι διά τε χρυσοθούλλων 12 καὶ προσταγμάτων καὶ τοῖς λοιποῖς δὴ πᾶσι [2] τοῖς προσοῦσιν αὐτῆ 
ἐξ ἀγορασίας τὲ καὶ P2 προσενέξεως, καὶ μέντοι δὴ καὶ τυγχάνει. Ἢ γὰρ [3 βασιλεία μου 
ἀσμένως τε καὶ προθυμία πάσῃ 1% τὴν αἴτησιν αὐτοῦ προσίεται καὶ ἀπονέμει [35 κατὰ τὴν 


νοῦ, καὶ οὐκ | 
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αὐτοῦ ζήτησιν τῇ ῥηθείση σεδασμία [Ὁ μονῇ τὸν παρόντα χρυσόδουλλον Λόγον "3 αὐτῆς, Se 


οὗ δὴ καὶ κατέχειν αὐτὴν Sara βττεται ἀσάλευτα διὰ παντὸς τὰ αὐτίκα δὴ μάλα [19 ῥηθησό- 
peva κτήματα, ἅπερ ἔχουσιν ὧδε, Περὶ 1} τὸν ποταμὸν τὸν Στρυμμόνα χωρίον Καστρίον 11% 
λεγόμενον᾽ ἕτερον xl τοῦτο περὶ τὸν αὐτὸν {{{2 ποταμὸν οὕτω πως ὠνομοισμένον τοῦ (14 ΙΚοὐύτ- 
Ep, ἅττα γε δὴ προσήρμοσται τῇ μονῇ [3 πρὸ χρόνων διὰ χρυσοδούλλων τὲ (καὶ) [ἢ προστα- 
ἡμάτ(ων) τῆς βασιλείας ἡμῶν ὕδωρ II" καταρρέον ἀπὸ τοῦ Χορταΐτου εἰς τὸ μετό-ἤχιον τῆς 
ῥηθείσης σεδασμίας μονῆς, ὃ δὴ 11 μετόχιον ἀνεγηγερμένον ὁρᾶται ἐντὸς τῆς 11 θεοσώστου 
πόλεως Θεασσαλονύκης᾽ ἀπὸ repo σενέξεως Ἰωάννου τοῦ Δραγουμόνου καὶ τῆς { γυναικὸς 
αὐτοῦ περὶ τὴν [ζαλαμαρίαν μονύδρι(ον) [75 εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου Προφήτου [Ὁ 
Ἠλιοὺ μετὰ πάντων τῶν προσόντων αὐτῶ᾽ {|| ἀμπέλιον μοδίων ἑπτά, ἐξωνηθεν ἀπό τινος 11 
Δημητρίου τοῦ Πυρροῦ' ἕτερον ἀμπέλιον poll "δίων πέντε, ἕτερον ἀμπέλιον μοδίων δύο 11 ἡμί- 
0205, ἃ περιῆλθε τῇ μονῇ ἐξ ἀγορασίας 118 ἀπό τε τοῦ Μαλλοκόπου, τοῦ ζαθαροψωμᾷ 14 καὶ 
τοῦ ᾿ἀμαξάρη᾽ γῆ μοδίων δέκα καὶ dul "πέλιον μοδίου ἑνός, ἐξωνηθέντα ἀπὸ τοῦ 11" Τζυρίγκη: 
ἐντὸς τῆς θεοσώστου πόλεως 1 Θεσσαλονώκης τόπιον ὡσεὶ μοδίου ἑνός, ἐξω- 5 νηθὲν καὶ τοῦ- 
τὸ ἀπὸ τῆς γυναικὸς τοῦ Μελαγχρη-" νοῦ Λέοντος" ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ Θεοδώρου τοῦ {155 Ma?- 

λοκόπου ἐν τῇ περιοχῇ τοῦ χωρίου τῆς 'Ῥο-" ὐπαλαίας ἀμπέλια ἐν δυσὶ τόποις μοδίων πέντε" [7 

ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ γυναικὸς τινὸς Σοφίας Al  γομένης καὶ τῶν παίδων αὐτῆς γῆν] μοδίων (pene 
τριαχονταοκτώ, μέσον διακειμένη τοῦ χωρίου II!" ἹΡοπαλαίας καὶ τῶν PovoxodiAow ἐξ ἀγο- 
Porctas ἀπὸ Θεοδώρου καὶ Ἰωάννου τῶν {33 Τζυριγκίων χωράφια ἐλεύθερα. τρία μοδέων [18 
εἰκοσιεπτὰ ἡμίσεος καὶ ἀμπέλιον μοδίων 111" δύο ἡμίσεος" ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ Δημητρίου [119 
τοῦ Πυρροῦ ἀμπέλιον μοδίων πέντε ἡμίσεος" [1 ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ Σταμάτη ἀμπέλιον μο- 
δίων PM τεσσάρων' ἀπὸ προσενέξεως Ἰωάννου τοῦ |!" Ιζαραδᾷ καὶ τῆς ἀδελφότητος αὐτοῦ ἡ 
πίατ)ρυκὴ WM αὐτῶν πᾶσα ὑπόστασις, ἐλευθέρα οὖσα' γῆ ἐν IP" τῇ περιοχῇ τῆς Ῥοπαλαίας μο- 
δίων διακοσίων, {{Π| ἥτις προσεκληρώθη τῇ μονῇ διὰ προστάγματος [7 τῆς βασιλείας μου γῆ 
περὶ τὴν Ἰζαλαμαρίαν ran Πσίον τοῦ μετοχίου τῆς μονὴς τοῦ εἰς ὄνομα [7 τιμωμένου τοῦ 
ἁγίου Προφήτου ᾿Ηλιού, παρα} δεδομένη πρὸς αὐτὴν προ ολέγου ὁρισμῶ τῆς [7 βασιλείας 
μου παρὰ τῶν ποιουμένων τὴν deco γραφὴν ἐν τῇ χώρα τῆς θεοσώστου πόλεως Θεσσα-}" ὅλο- 
νύκης, τοῦ τε σεδαστοῦ κυρ(οῦ) Δημητρίου τοῦ Kov-révov καὶ τοῦ προκαθημένου Δράμας 
Λέοντος 11% τοῦ Καλογνώμου, μοδ(ίων) ἑκατί(όν)" ἑτέρα γῆ περὶ τὸν Βαρδάριον πο:-} δ' ταμὸν 
μοδίων διακοσίων, ἥτις δὴ ὁρισμῷ τῆς {82 βασιλείας μου παραδέδοται πρὸς αὐτὴν τὴν {{{5 μονὴν 
παρὰ τῶν ποιουμένων ἀρτίως τὴν 11% ἀπογραφὴν εἰς τὴν χώραν Θεσσαλονέκης, τοῦ τε 1!" παν- 
σεδάστου σε(δαστ)οῦ οἰκείου αὐτῇ κυρ(οῦ) [Κωνσταντίνου [15 τοῦ Κουνάλη καὶ τοῦ σεδαστοῦ 
κυρ(οῦ) Δημητρίου τοῦ {57 Kovrévov καὶ τοῦ προκαθημένου Δράμας Λέοντος τοῦ {5 Καλογνώ- 
μου" γἢ περὶ τὰς ᾿Απιδέας μοδίων dal ϑϑκοσίων, ἥτις ἀφιέρωται τῇ μονῇ ἀπὸ poc vé tens 
τοῦ οἰκείου τῇ βασιλεία μου μεγάλου [5] ἀδνουμιαστοῦ κυρ(οῦ) Ἰωάννου τοῦ ᾿Αγγέλου᾽ ὁμοίως 
FC ἀπὸ προσενέξεως τοῦ αὐτοῦ ἑτέρα γῇ μοδίων IM ἑκατὸν ἐν τῇ αὐτὴ τοποθεσία᾽ γῆ εἰς τοῦ 
Ιζοσκινᾷ 1% ζευγαρίων τριῶν, ἥτις δὴ γῇ κατέχεται παρὰ τῆς 1% μονῆς διὰ προστάγματος τοῦ 
π(απ) ρ(ὸὴ)ς τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλέως" ἀπὸ προσενέξεως Γεωρ᾿] " γίου τοῦ Μαγκλαδί- 
του ἐν τῇ περιοχῇ τῶν ᾿Απιδεῶν 111% γῇ postor ἑ ἑκατόν. Ταῦτα γε μὴν πάντα. τὰ ἀνω Ἱ “τέρω 
εἰρημένα τὴ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσο-Ὀβούλλου ΛΟΤΟΥ τῆς βασιλείας μου [Ὁ χαθέξει καὶ 
νεμιηθήσεται ἡ τοιαύτη σεδασμία [5 μονὴ ἀναφαιρέτως πάντη καὶ ἀναποσπάστως, [3 μηδενὸς 
τὸ παράπαν τ(ῶν) αὐτῆς«ς» δικαίων μήθ᾽ ὑποτε- " ίμνομένου μήτ᾽ ἀπαλλοτριουμένου ταύτης καὶ 
[55 μεταπίπτοντος ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν πάντων. [2 Ἰζαθέξει δ᾽ αὐτὰ καὶ πάσης ἐπηρείας καὶ δια- 
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σεισμοῦ [39] παντὸς κρείττω, ἀποτρεπομένου τὲ καὶ BreoxollBuévov παντὸς τοῦ πειρωμένου δῆ- 


θεν, εἴτε κατὰ [205 λόγον ἀπογραφυκῆς ἐξετάσεως, εἴτε πλεονεκτί(ι») ἢ [2 καὶ ἀδύκω γνώμη, 
ἐπιδαλεῖν τοῖς προσοῦσι τῇ IP! μονῇ δυνάστιν χεῖρα καὶ ἅρπαγα. "Ἔτι δ᾽ ἐξέσται τοῖς [55 ἐνα- 
σκουμένοις ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ συνιστᾶν τε (καὴ [ἢ βελτιοῦν τὰ προσηρμοσμένα τὲ καὶ προσόντα 
[PA ταῦτα πάντα ταύτη καὶ εἰς τὸ κρεῖττον προάγειν (καὶ) [3 μεταποιεῖν καὶ τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν 
προσόδους ἐπαύξ(ειν) IP ὡς ἂν βούλοιντό τε καὶ δύναιντο, μηδενὸς αὐτοῖς [27 προσισταμένου᾽ 
καὶ γὰρ ἣν ἂν ἐπ᾽ αὐτοῖς δυνηθεῖεν [5 καταστῆσαι βελτίωσιν, κἂν εἰς ὅσον ἐπιδόσεως [55 ἐξί- 
xro Si ἐπιμελείας καὶ σπουδῆς αὐτῶν, καὶ ταὐύτ(ην) δὴ 1% πᾶσαν τὸν ὅμοιον τρόπον καθέξει 
ἡ μονὴ καὶ νεμη-3΄᾿ θήσεται, ἐν ἀνενοχλησία πάση διατηρουμένην' καὶ [332 τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως 
ἔσται πάντα ὥσπερ δὴ καὶ προσ-β'τάττομεν δια παντὸς ἐσαεὶ τηρούμενα, βέθαιά τε [53 καὶ 
ἡδρασμένα καὶ μηδαμῶς ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν [33 πάντων μεταπίσετοντα: Elg γὰρ τὴν περὶ τούτων 
12 ἁπάντων βεδαίωσιν καὶ ἀσφάλειαν καὶ ἄτρεπτόν τε IPP καὶ διηνεκκῇ καὶ ἑδραίαν πάντη κα- 
τάστασιν καὶ ὁ παρὼν [8 χρυσόδουλλος ΛΌΓΟΣ τῆς βασιλείας [2% μου προδὰς ἀποδέδοται τῇ 
τοιαύτη sel a μονῇ, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα IOYACION), pu πῆς νῦν ληγούσ(ης) TEO 
ἰνδικτιῶνος 4% τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀχτακοσιοστοῦ ΕἸΚΟΣΤΟΥ͂ ΠΕΜΠΤΟΥ 18 ἔτους, ἐν ὦ 
καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεδὲς [31 χαὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημήνατο [ἢ κράτος. 


+ ANAPÓNIKOZ ἐν X(PIEDÁ Τῷ PP Θι) ΠΙΣΤῸΣ ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ ΚΑὶ AT- 
βητΟΚΡάτωρ POMAÍ(QN) Ο] ΠΑΛΑΙΡΒΟΛΟΓῸΣ + 


1». 221 lege διατηρουμένη I| 1. 229 ἀποδέδοται pro ἐπιδέδοται, 


35. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC III PALÉOLOGUE 


χρυσόθδουλλος λόγος juillet, indiction 15 
(1. 17-18, 81-82, 105) a.m. 6825 (131'7) 


A la demande du roi Milutin, lempereur Andronic 111 confirme á Chilandar la 
possession de ses biens. 


LE TEXTE. — Original (archives de Chilandar). Deux piéces de parchemin fin, collées 
haut sur bas, 1340 (765 + 585) x 2905 mm. Les marges ont été tracées ἃ la pointe stche. 
Bonne conservation. Encre marron foncé pour le texte, rouge pour les termes de récognition 
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et pour la signature. lotas souscrits (1, 7, 16, 19, ete.). Deux blanes correspondent ἃ un chan- 
gement de sujet (1. 21, 80), — Une bulle d'or (diamétre: 35 mm) est appendue au document 
par un cordon de soje blene qui braverse par cing trous le repli du parchemin. A l'avers: 16 
Christ debout devant le tróne orné de trois perles de chaque cóté, bénissant de la main 
droite el tenant Evangile de la main gauche; de part el d'autre: ΙΖ ΧΕ: Au revers: 
V'empereur debout, tenant le sceptre crucigére de la main droite οἱ lakakia de la main 
gaucho; dans le champ en haut ἃ drojte, la main de Dieu sortant des nuages; de part el 
Vautre; AJNA|PO|NIK|OCEN|XuAE|CmroT|He o|mA[ AA OAJOr]O]C (méme ligature 
HO et méme C en forme de Γ᾿ dans Παλαιολόγος que sur la hbulle de notre n* 29): ᾿Ανδρόνικος 
¿y Χ(ριστ)ῶ δεσπότης ὁ Παλαιολόγος, Au dessus de la téte de Pempereur, sur la bordure, 
ouverture circulaire de 2 mm; on remarque VPabsence de noend á la sortie du cordon. — Án 
verso, trois notices slaves donl deux anciennes; 1) (+] Flrisovul' mladoga c(ajra za Gríayde .. 
2) (Uune autre main) ... nize komu ..... 3) (récente, écrite sur une nolíce effacée) + Si 
irisovul” za Ku¿” [i] druge bastine manaslirske, — Album: pl. XLVIL; bulle, pl. LXVIL 


Edilions : Perrr, Chilandar n* 33; DóLaer, Sehatekammer, n* 7, 
Nous éditons d'aprés notre photographie. Nous signalons dans l'apparat trois lecturcs 
divergentes de Τῇ, Dólger (D). 


Bibliographie: DóLaen, Regeslen, n” 2649, 


ANALYSE. — Le τοὶ de Serbie [Milutin] a demandé aux empercurs [Andronic 11 et 
Michel 1X] de délivrer au monastére de la Vierge situé ἃ PALhos el dit de Chilandar des 
chrysobulles confirmant la possession des biens que le monastére détient par chrysobulles el 
par ordonnances, ainsi que par achat ou par donation, ce qu'il a obtenu; en outre, il a 
demandé ἃ PYempereur [Andronic 111] un chrysobulle de méme contenu (1. 1-14), L'empercur 
accucille favorablement cette requéte et délivre [ἃ Chilandar] le présent chrysobulle, par 
lequel il ordonne que [16 monastére] détienne de fagon incontestée et pour toujours les biens 
suivants (1. 15-21). La liste des biens, les formules finales et la date (1, 21-111) sont sembla- 
bles á celles de notre n* 34, 1, 129-235, Signature d'Androniec [MI] Paléologue (1. 111-113), 


NoTEs. — Andronic II signe ici (et dans nos n* 44 el 47) simplement comme βασιλεύς, 
et non comme βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ, titre que portaient seuls Andronic 11 et son pére, le 
ctoempereur Michel IX (cf. notre n* 20, 1, 39-40). En effet, sous les Paléologues, le Litre 
basileus kai autokratór, porté par lempereur principal, était conféré ἃ un seul coempereur, le 
successeur au tróne, les autres coempercurs se contentant du titre de basilens. ΟἿ, 
Pseuno-KoDINos, p. 252-253; DóLGER dans BZ, 36, 1936, p. 137; A. CHRISTOPHILOPOULOU, 
᾿Εκλογή, ἀναγόρευσις καὶ στέψις τοῦ Βυζαντινοῦ αὐτοκράτορος, Athénes, 1956, p. 187-188; ODB, 
s.D. Autokratoy, 


Voir les notes ἃ notre n* 34, 


Actes mentionnés: 1) Chrysobulle (1, 3) [d'Andronic 11] = notre n* 34. 2) Chrysobulle (1. 3) 
[de Michel TX, méme date el méme contenu que le précédent]: perdu; cf. DóLaEn, Regeslen, 
n” 2632. — Voir aussi notre ἢ 34, Actes mentionnés. 
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+ Ἐπεὶ ὁ ὑψηλότατος κράλης Σερθίας καὶ |” περιπόθητος θεῖος τῆς βασιλείας μου ἐζήτησεν 
[β ἵνα γένηται χρυσόδουλλον τοῦ ἁγίου μου αὐθέντου lí καὶ βασιλέως τοῦ πάππου τῆς βασιλείας 
μου καὶ [ τοῦ ἁγίου μου αὐθέντου καὶ βασιλέως τοῦ π(ατ)ρ(ὸ)ς |” τῆς βασιλείας μου τῇ ἐν τῶ 
ὄρει τοῦ "Ἄθω δια: κειμένη σεδασμία μονῆ τῇ εἰς ὄνομα τιμωμένῃ Il” τῆς ὑπεράγνου δεσποίνης 
καὶ Θεομήτορος καὶ ἐπι-"κεκλημένη τοῦ Χελανταρίου, ἐφ᾽ οἷς ἔχει ἡ τοιαύτη [5 μονὴ κτήμασι 
διά τε χρυσοδούλλων καὶ προσταγμάτων, ἔτι τὲ ἐξ ἀγορασίοιςς τὲ καὶ προσενέξεως, 1.2 καὶ 
ἐγένοντο ταῦτα καθὼς ἡτήσατο, καὶ ἐπὶ τού" τοις δὴ ἠθέλησε προδῆναι καὶ χρυσόδουλλον τῆς 
{:4 βασιλείας μου, κατὰ τὴν αὐτὴν καὶ ἴσην περίχηψ(νν), [1 ἡ βασιλεία μου τὴν τοιαύτην αὐτοῦ 
θέλησιν |!" ἀποδεχομένη καὶ ἀσμένως τὲ καὶ προθυμίᾳ πάσῃ II” πρὸς πέρας ἄγουσα, τὸν παρόν- 
τα χρυσόβουλλον 5 ΛΌΓΟΝ αὐτῆς ἐπιχορηγεῖ τῇ δηλωθείση IP σεδασμίᾳ μονῇ, δι᾿ οὗ δὴ καὶ 
κατέχειν αὐτὴν δια τάττεται ἀσάλευτα διὰ παντὸς τὰ αὐτίκα δὴ μάλα IP ῥηθησόμενα κτήμα- 
ταί, ἅπερ ἔχουσιν ὧδε. Περὶ τ(ὸν) | ποταμὸν τὸν Στρυμμόνα χωρίον Καστρίον λεγόμενον' |? 
ἕτερον καὶ τοῦτο περὶ τὸν αὐτὸν ποταμὸν οὕτω | πὼς ὠνομοισμένον τοῦ Ἰζούτζη, ἅττα ye δὴ 
προσήρ-Ιβὕμοσται τῇ μονῇ πρὸ χρόνων διὰ χρυσοδούλλων 1% τῶν ἁγίων μου αὐθεντων καὶ βασι- 
λέων, τοῦ πάππου [57 καὶ τοῦ πί(ατ)ρ(ὸ)ς τῆς βασιλείας μου’ ὕδωρ καταρρέον PP ἀπὸ τοῦ Νορ- 
ταΐτου εἰς τὸ μετόχιον τῆς ῥηθείσης IP σεδασμίας μονῆς, ὃ δὴ μετόχιον ἀνεγηγερμένον [ἢ 
ὁρᾶται ἐντὸς τῆς θεοσώστου πόλεως Θεσσαλονίκ(ης)" IP! ἀπὸ προσενέξεως ᾿Ιωάννου τοῦ Δρα- 
γουμάνου χαὶ [2 τῆς γυνανκὰς αὐτοῦ περὶ τὴν Ἰζαλαμαρίαν μονύδριον |" εἰς ὄνομα τιμώμενον 
τοῦ ἁγίου Προφήτου ᾿Ηλιού [΄ μετὰ πάντων τῶν προσόντων αὐτῶ’ ἀμπέλιον [PS μοδίων ἑπτά, 
ἐξωνηθὲν ἀπό τινος Δημητρίου τοῦ [[“ Πυρροῦ’ ἕτερον ἀμπέλιον μοδίων πέντε, ἕτερον [7 ἀμπέ- 
λιον μοδίων δύο ἡμίσεος, ἃ περιῆλθε τῇ [8 μονῆ ἐξ ἀγορασίας ἀπό τε τοῦ Μαλλοκόπου, τοῦ [Ὁ 
Καθαροψωμᾷ καὶ τοῦ ᾿Αμαξάρη γῆ μοδίων δέκα ll” καὶ ἀμπέλιον μοδίου ἑνός, ἐξωνηθέντα ἀπὸ 
τοῦ 1 Τζυρύγχη ἐντὸς τῆς θεοσώστου πόλεως Θεσσαλο- νύτης τόπιον ὡσεὶ μοδίου ἑνός, ἐξω- 
νηθὲν καὶ τοῦτο [ ἀπὸ τῆς γυναικὸς τοῦ Μελαγχρηνοῦ Λέοντος’ ἐξ | ἀγορασίας ἀπὸ Θεοδώ- 
ρου τοῦ Μαλλοκόπου ἐν τῇ II περιοχῇ τοῦ χωρίου τῆς Ροπαλαίας ἀμπέλια ἐν [Ὁ δυσὶ τόποις 
μοδίων πέντε' ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ γυναικὸς τινὸς Σοφίας λεγομένης καὶ τῶν παίδων αὐτ(ἧς) 
8. γῆν] μοδίων τριακονταοκτώ, μέσον διακειμένη 1% τοῦ χωρίου “Porradatas καὶ τῶν Φου- 
σχούλλων' ἐξ ἀ- γορασίας ἀπό τε Θεοδώρου καὶ Ἰωάννου τῶν Τζυρι  ᾽ γκίων χωράφια ἐλεύβε- 
pa τρία μοδίων εἰκοσιεπτὰ [ἢ ἡμίσεος, καὶ ἀμπέλιον μοδίων δύο ἡμίσεος" ἐξ [58 ἀγορασίας ἀπὸ 
Δημητρίου τοῦ Πυρροῦ ἀμπέλιον [δ΄ μοδίων πέντε ἡμίσεος" ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ [5 Σταμάτη 
ἀμπέλιον μοδίων τεσσάρων’ ἀπὸ προσε- vés Ἰωάννου τοῦ Ιζαραδᾶὰ καὶ τῆς ἀδελφότητος IF" 
αὐτοῦ ἡ π(ατ)ρικὴ αὐτῶν πᾶσα ὑπόστασις, ἐλευθέρα [FS οὖσα’ γῇ ἐν τῇ περιοχὴ τῆς “Porohatas 
μοδίων διαχκο- βίων, ἥτις προσεχνηρώθη πρότερον τῇ μονῇ διὰ [ἢ προστάγματος τοῦ ἁγίου 
μου αὐθέντου καὶ βασιλέ(ως) 11 τοῦ πάππου τῆς βασιλείας μου’ γῆ περὶ τὴν Καλαμαρί(αν) IP 
πλησίον τοῦ μετοχίου τῆς μονῆς τοῦ εἰς ὄνομα [ τιμωμένου τοῦ ἁγίου Προφήτου ᾿Ηλιού μο- 
δίων IP ἑκατόν, παραδεδομένη πρὸς αὐτὴν πρὸ ολίγου ὁρισμῶ [| τοῦ ἁγίου μου αὐθέντου καὶ 
βασιλέως τοῦ πάππου τ(ἧς) Il” βασιλείας μου παρὰ τῶν ποιουμένων τὴν ἀπογραφὴν {{ ἐν τῇ 
χώρα τῆς θεοσώστου πόλεως Θεσσαλονύκης, e τοῦ τε σε(θαστὴ οὔ κυρ(οὔ) Δημητρίου τοῦ Kow- 
τένου καὶ τοῦ προ] ϑχαθημένου Δράμας Λέοντος τοῦ Καλογνώμου' ἑτέρα [9 γὴ περὶ τὸν Bap- 
δάριον ποταμὸν μοδίων διακοσίων, {7} ὅτις δὴ γὴ τὸν αὐτὸν τρόπον προσκεκλήρωτ(αι») τῇ μονῇ’ 
[72 γῆ περὶ τὰς ᾿Απιδέας μοδέων διακοσίων, ἥτις ἀφιέρωτ(αι) [3 τῇ μονῇ ἀπὸ προσενέξεως τοῦ 
οἰκείου τῇ βασιλεία μου ["* μεγάλου ἀδνουμιαστοῦ κυρ(οῦὔ) Ἰωάννου τοῦ ᾿Αγγέλου' ὁμοί(ως) Il" 
ἀπὸ προσενέξεως τοῦ αὐτοῦ ἑτέρα γῆ μοδίων ἑκατὸν ἐν τῇ [5 αὐτῇ τοποθεσία' γῇ εἰς τοῦ Ko- 
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σκινᾷ ζευγαρίων τριῶν, {{77 ἥτις δὴ γῇ κατέχεται παρ᾽ αὐτῆς τῆς μονῆς διὰ προστάγμ(αγτος [8 
τοῦ ll τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλέως" [ ἀπὸ ds εγέξείως) Γεωργίου τοῦ May- 
yhabirov ἐν τῇ περιοχῇ [δ΄ τῶν ᾿Απιδεῶν γῆ μοδίων ἑκατόν, Ταῦτα γε μὴν πάντα τὰ ἀνὼ- 
ἡ τέρω εἰρημένα τῇ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοδούλλου 12 AÓTOY τῆς βασιλείας μου καθέξει 


[δ᾽ καὶ ἀναποσπάστ(ως), 


καὶ νεμη-" ἰθήσεται ἡ τοιαύτη σεδασμία μονὴ ἀναφαιρέτ(ως) πάντη | 
μηδενὸς τὸ παράπαν τ(ῶν) αὐτῆς«ς» δικαίων μήθ᾽ [38 ὑποτεμνομένου μήτ᾽ ἀπαλλοτριουμένου 
ταύτης καὶ IP μεταπέπτοντος ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν πάντων. Ιζαθέξει δ᾽ αὐτὰ [87 καὶ πάσης ἐπηρείας 
χαὶ διασεισμοῦ παντὸς κρείττω, 11% ἀποτρεπομένου τὲ καὶ διωκομένου παντὸς τοῦ πειρωμένου 
[P δῆθεν εἴτε κατὰ λόγον ἀπογραφικῆς ἐξετάσεως, εἴτε co νεκτυκῇ καὶ ἀδίκω γνώμη ἐπιθα- 
λεῖν τοῖς προσοῦσι τῇ [5] μονῇ δυνάστιν χεῖρα καὶ ἅρπαγα. “Er δ᾽ ἐξέσται τοῖς ἐνασκου-β μένοις 
ἐν τῇ αὐτῇ pov% συνιστᾶν τε καὶ βελτιοῦν τὰ προσὴρ-ἰμοσμένα τὲ καὶ προσόντα ταῦτα πάντα 
ταύτη καὶ IM εἰς τὸ κρεῖττον προάγειν καὶ μεταποιεῖν καὶ τὰς ἀπ᾿ αὐτ(ῶν) [ἢ προσόδους ἐπαύ- 
ξειν, ὡς ἂν βούλοιντό τε καὶ δύναιντο, μη-"βδενὸς αὐτοῖς προσισταμένου’ καὶ γὰρ ἣν ἂν ἐπ’ 
αὐτοῖς [57 δυνηθεῖεν καταστῆσαι βελτίωσιν, κἂν εἰς ὅσον ἐπιδόσείως) ἐξύκητίαι) 11 δι᾿ ἐπιμε- 
λείας καὶ σπουδῇς αὐτῶν, καὶ ταὐύτ(ην) δὴ πᾶσ(αν) τὸν ὅμοιον [5 τρόπον καθέξει ἡ μονὴ καὶ 
νεμηθήσεται ἐν ἀνενοχλησία πάση ἢ διατηρουμένην' καὶ τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτί(ως) ἔσταν πάντα 
ὥσπερ δὴ [ΠῚ καὶ προστάττομεν διὰ παντὸς ἐσαεὶ τηρούμενα, βέθαιά τε χαὶ [11 ἡδρασμένα καὶ 
μηδαμ(ῶς) ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν πάντων μεταπίπτοντα, [3 Τὶς γὰρ τὴν περὶ τούτων ἀπόάντ(ων) 
βεραιοδεν καὶ ἀσφάλειαν 111 καὶ ἄτρεπτόν τε καὶ διενεκῆ καὶ ἐδραίαν πάντη κατάστασιν [110 
καὶ ὃ παρὼν χρυσόθουλλος AOTOX τῆς βασιλείας μου προδὰς ἐπεχορηγήθη τῇ τοιαύτη 
σεδασμία μονῇ, 11% ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα IOYA(ION) τῆς νῦν ληγούσης [108 ΤΙ Ὁ ἐνδιυκτιῶνος 
τοῦ ἑξακισχι- ϑλιοστοῦ ὀκταχοσιοστοῦ ΕΙΚΟΣΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ͂ ἔτους, [[} ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέ- 
τερὸν εὐσεδὲς καὶ θεοπρόδλητίον) ὑπεσημήν(α)το [1] κράτος, 


+ ”ANAPÓNIKOZ ÉN X(PIEDÁÓ 12 ΤΩ CTO ΠΙΣΤῸΣ ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ pe Ol ITA- 
AAIOAOTOS + 


L. 64 «δι᾽» δρισμοῦ Ὁ | 1. 84 τ(ῇ) αὐτῇ Ὁ | 1 94. αὐτ(ῆς) D (11. 104 lege διηνεχῆ, 
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36. ACTE DES RECENSEURS KOUNALES, KONTÉNOS 
ET KALOGNÓMOS 


γράμμα (1. 30) septembre, indiclion 1 
[1317] 


Les recenseurs du théme de Thessalonique, Kounalés, Konténos et Kailo- 
gnómos, mettent Chilandar en possession d'une terre prés du Vardar. 


Le +exre. — Original (archives de Chilandar). Parchemin, 440 x 275 mm. Nombrenx 
plis horizontaux peu marqués (rouleau aplati). Bonne conservation; quelques petils Lrens. 
Encre marron foncé, Au-dessus du texte, début d'une rédaction abandonnée de ce mente 
document ou d'un autre acte (cl. notes): + ὔπεὶ ὡρίσθημ(εν) παρὰ τοῦ κραταιοῦ καὶ ἀγίου 
ἡμῶν αὐθέντου. L. 19, aprés βασιλικά, une autre main a ajoulé inulilement le mol δύκανα. 
— Au verso, trois notices slaves, la premiétre ancienne: 1) + Predanije za zembiju] qu 
[VarlJd[arli (tradition d'une terre sur le Vardar), 2) + Prédanije za zemilju na V(rdari. 
3) Za zemlju na Vardarju. — Albun: pl. XLVITI, 


Edition: Perrr, Chilandar n* 34, 
Nous éditons d'aprés notre photographic, en signalant dans Papparal une σοι diver- 
gente de L. Petit (P). 


ÁNALYSE, το Alors que (les recenseurs] procédaient au recensement du ihéme de 
Thessalonique, les moines du monastére de la Vierge sis ἃ "Athos el dit Chilandar leur ont 
apporté une ordonnance [d'Andronie ΠΠ] leur enjoignant de remettre [aux moines) une Lerre 
de 200 modioi du cóté du Vardar; en verta du pouvoir qui leur est conféré par Pempereur, ¿ls 
ont remis cette ἰόντα de 200 modioi, sise pres du zengólateion [de Chilandar] dit Néochórion 
(1. 1-8), Délimitation mesurée; sont mentionnés: les biens [de Chilandar], la roule qui vient 
[du zeugólateion] de Lykoponlos, celle venant du village (chórion) du monastére [Néochórion], 
tes Monobroulés, la roule vers Chénarou et des hiens impériaux; en tout 124 2/3 schoinia 
[exact], quí font une terre de 200 modioi [exactement 201 1 [Δ modioi, caleulés selon lt ἡμῖν 
et le sommet]. [Chilandar] détiendra [cette terre] et en percevra tout le revenu (L 8-21). 
Conctusion, adresse au monastére, date (1. 29-31). Signatures partiellement aulographes des 
recenseurs (1, 31-38). 


Norks. — Dale. Le présent acte est daté par le mois et Pindiction: septembre, indiction 
1. L”activité du college Kounalés - Konténos - Kalognómos étant altestée de 1317 ἃ 1319, la 
seule date possible est septembre 1317. On notera que la mise en possession effectuéc par le 
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présent acte apparait comme déjá faite dans notre πῇ 34, chrysobulle de juillet 1317 (1, 179- 
188). 


Diplomatique. La phrase inachevée au sommel du document (ef. Le texte) correspond 
aux formules initiales des praktika des mémes recenseurs (cf. Esphigménou n* 14, Iviron UL, 
a” 75) quí font allusion ἃ Vordonnance preserivant le recensement général du theme quí était 
en eomrs (cf, Panalysc), et non ἃ une ordonnance particuliére, comme c'est ici le cas (1. 4-5). 


Prosopographie. Lykopoulos (1. 10, 23), détenteur d'un zeugélateion, est aussi mentionné 
dans un acte de délimitation d'environ 1335, comme détenteur d'une terre du [56 située dans 
la méme région (ὁ, Lerorr, Chale, occ., p, 185, 1, 4-5), terre que nous identifions á ce Zeugo- 
lalcion. — Sur le college Kounalés - Konténos - Kalognómos (1. 31-33), voir les notes ἃ notre 
n” 34, 


Sur le bien de Chilandar, situé dans le delta du Vardar, el sur le lieu-dit Chénarou 
(1. 16), voir Introduction, p. 62. La mention ἃ trois reprises du terme μεσοχώραφα (1. 12, 18, 
21-22) mentre que tout le secteur oú se trouve la terre délimitee était alors voué ἃ la cérta- 
liculture, 


Acte mentionné: Ordonnance (prostagma, 1. 4) [VAndronic 11] adresséc aux recenseurs 
Kounalés, Konténos el Kalognómos, leur prescrivant de mettre Chilandar en possession 
Vune terre de 200 modioi dans la région du Vardar, [avant juillet 1317: ef. notre n* 34, Actes 
menlionnés n* 19]: perdue; ef. DóLnarr, Regeslen, n* 2388. 


+ "Excel ἐν τῶ ποι(εῖν) ἡμᾶς τὴν ἀπογραφικὴν ἀποκατάστασί(ιν) τοῦ θέματος τ(ῆς) θεοσώ- 
στου πόλεως Θεσσαλον(ύώκεης) |? διεκόμισαν πρὸς ἡμᾶς οἱ μοναχοὶ τῆς ἐν τῶ ἁγίω ὄρει τῶ Ade 
διακειμένης σεθασμί(ας) Il" μονῆς τῆς εἰς ὄνομα τιμωμένης τῆς ὑπεραγίας θΘίξοτό)κ ἢ καὶ ΠΣ 
κεκλημένης τοῦ [[Χιλανταρίου θεῖον καὶ προσχυνητὸν πρόσταγμα διοριζόμενον es νὰ ΩΝ 
ραδώτσομεν πρὸς αὐτοὺς περὶ τὸ μέρος τοῦ Βαρδαρείου γῆν μοδίων διακοσίων, I' ἤδη ἀπὸ 
τῆς πρὸ(ς) ἡμᾶς ἐλεημοσύνης τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου (καὶ) [7 [ual)) βασιλέως 
παραδεδώκαμεν τὴν τοιαύτην γῆν τῶν διακοσίων μοδί(ων) IP πλησίων τῶ es Pi 
τοῦ ἐπιλεγομένου Νιεοχ(ω)ρ(ίου), ἧς ὁ περιο-βρισμὸς ἔχει οὕτως' ἼΑρχεται ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ 
συνάρου τῶν δικαίων |!" τῆς τοιαύτης μονῆς τοῦ ἱσταμένου ἐν τῇ 080 τῇ ἐρχομένη ἀπὸ 09 
Λυκοπίοζλ(ου), IM ἀνέρχεται ὡς πρὸ(φ) ἄρκτον, περᾶ τὴν ἐκεῖσε Εν τὴν ἐρχομένην τ τοῦ 
¡2 αὐτοῦ χωρίου τῆς μονῆς, διέρχεται τὰ μεσοχώραφα, ἐῶν ἀριστερὰ τ προ cad peda 
δίκαια τῆς αὐτ(ῇς) μονῆς δεξιὰ τ(ὴν) περιοριζομένην γῆν, ἀπέρχετ(αρ { xo εὐθεῖαν Y Lp 
καὶ τοῦ μαρμαρ(ίνου) συνόρου τοῦ διαχωρίζοντος ποτὲ τὰ [7 τοιαῦτα δίκαια, τῆς a 
δηλονότι, μέχρι καὶ τῆς ὁδοῦ [5 τ(ἢς) εἰς τὴν Χηναροῦν ἀπερχομένης, exo ee e e 
κλίν(ει) {Π7 πρὸ(ς) ἀνατολάς, διέρχεται τ(ὴν) τοιαύτην ὁδόν, σχοινία ἑπτὰ o ἐν ea 
VS πρό(ς) μεσημδρί(αν), διέρχεται τὰ μεσοχώραφα, ἐῶν δεξιὰ τὰ παραδιδοῖ μενὰ ᾿ api, 
στερὰ τὰ βασιλικκά, ἀπέρχεται αὖθις (καὶ περᾷ τ(ὴν) δηλωθεϊσιαν) Ι ἐνὸν μι δ ἜΣ 
χωρίου τῆς αὐτῆς «μονῆς», ἐν ἧ κατὰ τὸ ἄκρον καὶ μαρμάριν(ον) IP! σύνορον ἐτέθη παρ ἡμῶν, 
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διέρχεται αὖθις κατ᾽ εὐθεῖαν τὰ eco ἤραφα, καὶ ἀπέρχεται καὶ ἀκουμθίζει εἰς τ(ὴν) προει- 
βημένην ὁδὸν [3 τ(ὴν) εἰς τοῦ Λυκοπούλ(ου) τὸ ζευγηλατεῖον ἀπερχομένην, ἐν ἦ (καὶ) λίθινον 
σύνορ(ον) [2 κατὰ τὸ ἄκρον ἐτέθη, σχοινία πεντηκονταπέντε' χάμπτει ἐκ τούτου 115 ὡς πρὸς 
δύσ(ιν), ἀπέρχεται τὴν τοιαύτην ὁδὸν καὶ ἀκουμδίζει [38 ἔνθα. καὶ ἤρξατο, σχοινία ἐπτά τρίτον. 
(Ὁμοῦ) σχοινία ἑκατὸν εἰκοσιτέ- βσσαρα δίμοιρον, ἅτινα συμψηφιζόμενα ποιοῦσι γῆν μοδίων [5 
διακοσί(ων), ἣν καὶ ὀφείλ(ει) κατέχί(ειν) (καὶ) νέμεσθ(αι) καὶ τὴν ἐξ αὐτῆς πᾶ(σαν) 1% ἀποφέ- 
ρεσθ(αι) πρόσοδον. Ἐπὶ τούτω Υ(ὰρ) ἐγεγόν(ει) καὶ τὸ παρὸν ἡμῶν IP γράμμα (καῇ ἐπεδόθη τῇ 
διαληφθείσ(η) σε(δασμί)α μονῇ εἰς ἀσφάλ(ειαν), μη(νὴ Σεπτε- "'δρίω (ἰνδικτιῶνος) αἱ 


+ Οἱ δοῦλοι τοῦ Χρατ(αιοῦ) (καὶ) ἁγ(ίου) ἡμ(ῶν) αὐθέντου (καὺ βασιλ(έως) σε(θαστὸὴς 
[Κωνσταντῖνος [32 ὁ ἰζουνάλ(ης) + σε(δαστὸ)ς Δημ(ἠ)τρ(ιος) ὁ ἰζόντενος + (καὶ) Λέων Καλόγνω- 
μος [15 ὁ προχαβήμ(ενγ)ος Δράμ(ας) + 


L. 8 ζευγηλατείω: -ὦ Torlasse post corr, supra τοῦ {], 10, 23 Λουκοπούλου Ρ, 
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χρυσόδουλλος λόγος janvier, indiction 1 
(1. 12-13, 20-21, 24) a.m, 6826 (1318) 


L'empereur Andronic 11 accorde des privilóges au bien patrimonial que 
Pposséde Manuel Garianos ἃ Chouniane. 


Le TEXTE, — Copie figuréc plutót que faux, xtv* siécle (cf. notes; archives de 
Chilandan). Parchemin, 470 x 250 mm. Plusicurs anciens plis horizontaux peu marqués, un 
pli vertical. Bonne conservation; le document est sali, Encre marron pour le texte, rouge 
pour les termes de récognilion et la signature; Venere du texte a verdi. Tilde sur les deux 
prénoms (1. 1 el 5), Quatre trous, peut-étre pour le cordon d'un sceau. — Áu verso, notice 
slave ancienne: + Si hrisovul” Garijanov na Zdravikju. — Album: pl. XLIX, 

Edilions: Prrrr, Chilandar n* 35 (faux); DóLaren, Schalzkammer, n* 50 (faux). 


Nous éditons d'aprés notre Photographic. Nous signalons dans Papparat une lecture 
divergente de L. Petit (P) et quatre de Tr, Dólger (D). 
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Bibliographie: DóLnaen, Regesten, n* 2399 (faux). 


ANALYSE. — L”hiéromoine Kallinikos a été envoyé ἃ Pempereur [Andronic H] comme 
émissaire du roi de Serbie [Milutin] et il se trouve au service de Pempereur. ll a demandé [á 
Pempercur] que Manuel Garianos, du grand allagion de Serrés, oblienne un chrysobulle pres- 
erivant que son bien (hyposlasis) patrimonial dans le village d'Euniane soit libre, dispensé de 
tout service, hors du montant de sa rente fiscale (oikonomida), exemplé de tout impot, el que 
[Garianos] le «détienne avec tous ses droits, y eompris celui d'y apporter des améliorations, el 
qu'il jouisse de tout son revenu sans aucun empéchement de la part du fisc ou de qui que ce 
soit (1. 1-11). Accédant ἃ la requéte [de Kallinikos], lemperewr délivre le présent chrysobulle, 
en vertu duquel Garianos possédera son bien patrimonial dans le village d'Euniant aux 
conditions susdites et ἃ titre héréditaire (1. 12-23). Conclusion, date (1, 23-27). Signature 
(l. 27-30). 


Notes. — Diplomatique, Les éditeurs précédenls (Perrr, Chilendar, p. 81-82 en note; 
DóLGER, Schalzkammer, p. 139) ont estimé que le présent acte ¿était un faux; ils ont remarqué 
que Pécriture névoque pas celle de la chancellerie impériale, que la signature, bien 
qu'adroiltement imilée, differe de celles d'Andronic TH, et ls ont souligné la présence de fantes 
Porthographe; Dólger, notant certaines ressemblances entre le présent document el un chry- 
sobulle d'Andronic 11 de septembre 1321 (Perrr, Chilandar τ 74), a estimé que le second a 
servi de modéle a la fabricalion du premier. Mais les ressemblances entre cos deux documents 
sont peu nombreuses, le présent document est écrit dans une langue correcte cui évoque celle 
de la chancellerie impériale, mentionne des personnes connues par ailleurs (cf. ci-dessous, 
Prosopographie) et le contenu n'a, selon nous, rien d'invraisemblable, ni de suspect. Sans 
exclure (qu'il s'agisse (d'un faux, nous pensons que notre document est une copie figurée ou 
un faux diplomatique (cf. un cas analogue: notre n* 12), L'*écriture est du xiv? siéclo, 

La présence de cel acte dans les archives de Chilandar peut s'expliquer; Garianos, 
gendre de Michel Modénos (Perrr, Chilandar n* 59), avait regu en dot une terre, limitrophe 
dPun bien de Modénos au sud de Zdrabikion (Perrr, Chilandar n* 53), qwil a vendue ἃ 
Chilandar avant aoút 1321 (Perrr, Chilandar v% 69); cette terre pourrail ¿tre Phypostesis 
que le présent document situe ἃ Chouniané et la notice du verso ἃ Zdrabikion (les deux 
villages étaient proches 'un de Vautre). 


Prosapographie, Sur VYhiéromoine serbe Kallinikos, émissaire de Milulin au service de 
Yempereur (notre document, 1, 1-3; Perrr, Chilandar n* 74), el. Mosrm, [αἰ πῆς, et PLP 
n” 10393, Sur Manuel Garianos, du grand allagion de Sertés (notre document, 1. 4-5, 20), cf. 
ei-dessus el PLP n* 3565, 


L, 5, allagion: contingent de cavalerie; ef. OrxonomIpEs dans TM, 5, 1973, p. 338 el 
n. 8; Marsimovic, Administration, p. 180-182; Bartusts, Byzantine Army, p. 192-196 et 
Index s.p. 
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L. 6 et 15, Euniane; forme du toponyme Chouniane, Cf., sur ce village, fuiron U, 
p. 205-206, Juiron ΠῚ, fig, 4 p. 193. L'acte fviron ΠῚ, n* 69, 1. 38-39, mentionne une horne 
situéc aux limites de Radolibos, Sémalton, Chounianeé (« Génniané ») el Zabernikcia. 


+ "Excel ὁ τιμιώτατος ἱερομόναχος κῦρις Καλλίνικος, ἀποσταλεὶς ἀποκρισιάρ(ιος) εἰς T(7v) 
IP βασιλείαν μου παρὰ τοῦ περιποθείτου υἱοῦ (καὶ) γαμδροῦ αὐτῆς τοῦ ὑψηλοτάτου κράλη Σερ- 
δεί(ας), καὶ [$ διὸ εὑρίσκεται ἐπυμελούμ(εν)ος καὶ ἐνεργῶν εἰς τὰς δουλεί(ας) τῆς βασιλεί(ας) 
μου καὶ ἔχων ll ἀναδοχὴν καὶ διάθεσιν παρ᾽ αὐτῆς, ἐζήτησε καὶ παρεκάλασί(εν) περὶ τοῦ ἀπὸ 
τοῦ Σερρι-βωτικοῦ μεγάλου ἀλλαγίου Μανουὴλ τοῦ Γαριάνου, ἵνα πορίσηται χρυσόδουλλον 
τ(ἧς) βασιλεί(ας) μου 1" καὶ κατέχη τὴν γονυκὴν αὐτοῦ ὑπόστα(σιν) εἰς τὸ χωρίον τὴν Πύνιανην 
ἐλευθέραν (καὶ) ἀκατα- δούλωτον, ἐκτὸ(ς) τοῦ ποσοῦ τῆς οἰκονομί(ας) αὐτοῦ, (καὶ) ἀνωτέραν 
παντὸ(ς) τέλους (καὶ) βάρους, [αὶ ἔτι τὲ ἀναθεορίτως, ἀνεπαυξίτως καὶ ἀνεμποδίστως μετὰ 
πάντ(ων) τῶν Suero) ro) [αὶ αὐτῆς, καὶ ἔχει ἐπ᾽ αδεί(ας) συνιστᾶν καὶ βελτιοῦν αὐτὰ κατὰ 
τὸν ἐγχωροῦντα κ(αΐ) δυνατ(ὸν) Il αὐτοῦ τρόπον καὶ πᾶσαν καὶ παντοίαν ἀποφέρεσθαι πρό- 
sudo, (rad) μὴ εὑρίσχῃ {παρά τινος τὴν τυχοῦσαν διενόχλησην, ἢ παρὰ τοῦ βέρους τοῦ δὴη- 
μοσίου ἢ παρ᾽ ἑτέρου τινός, Il? τὴν τοιαύτην παράκλησιν αὐτοῦ προσδεξαμένη % βασιλεία μου 
τὸν παρόντα. χϑυσθθονλλον 83 AÓPON ἐπιχωρηγὴ καὶ ἐπιδραδεύει αὐτῶ, δι᾿ οὗ κ(αὶ) διορίζο- 
ría) Io καὶ προστάσσει ἵνα κατέχῃ ὁ δηλωθεὶς Γαριάνος τὴν εἰρημ(ένην) γον(ικὴν) αὐτοῦ ὑπό- 
στα(σινὴ εἰς τὸ χ(ω)γρί(ίον) [{5. τὴν Ηὔνιανην ἐλευθέραν καὶ ἀκαταδούλωτον ἐκτὸ(ς) τοῦ ποσοῦ 
τῆς οἰκονομί(ας) αὐτοῦ (καὶ) Mi ἀνωτέραν παντὸ(ς) τέλους (καὶ) βάρους, ἔτι τὲ ἀναθεωρέτως, 
ἀνεπαυξύτ(ως) (καὶ) ἀνεμποδίστως [17 μετὰ πάντ(ων) τῶν δικαιωμ(αά)γτ(ων) αὐτῆς, (καὶ) ἔχειν 
ἐπ᾽ αδί(ας) συνιστᾶν (καὶ) βελτιεῖν αὐτῇ [5 καθῶς ἂν ἔχη δυνάμε(ως), καὶ πᾶσαν καὶ παντοίαν 
ἀποφαίρεται πρόσωδον, (καὶ) [9 μὴ εὑρίσκειν παρά τινος τὴν τυχοῦσαν διενόχλησιν, y παρὰ τοῦ 
μέρ(ους) τοῦ δημοσίου [5 ἢ παρ᾽ ἑτέρου τινός, Καθέξει ταῦτα ὁ εἰρημένος Γαριάνος διὰ τοῦ 
παρόντος χρυσοβούλλου |? ΛΟΓΟΥ͂ τῆς βασιλεί(ας) μου καὶ pves ἐπὶ τούτοις ἀνενόχλητος, 
ἀδιάσιστος [122 καὶ ἀνεμπόδιστος αὐτὸς τε (καὶ) οἱ ἐξ αὐτοῦ κατὰ διαδοχὴν παῖδες κ(αὶ) κληρο- 
νόμοι, [13 κατέχοντες καὶ οὗτοι ταῦτα κατὰ τὸν ἶσον (καὶ) ὅμοιον τρόπον. Eig γὰρ τ(ὴν) πέρι 
τούτου. ἀσφάλειαν [12 ἐγεγόνει (καὶ) ὁ παρὼν χρυσόδουλλος AÓTOZ τῆς Pacrhel(ac) μου, ἀπο- 
λυθεὶς | κατὰ μῆνα 'TANNOYÁP(1ON) τῆς νῦν τρεχούσης ΠΡΩΤῊΣ ἰνδικτιῶνος τοῦ ἑξα- 
᾿βκισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστου ἤΚΟΙΣΤΟΤΙ ἝΚΤΟΥ ἔτους, ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον [57 εὐσεδὲς 
καὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 


+ AN-IPAPÓNIKOS EN ΧΡΙΣΊ) TÁ QEÁ ΠΙΣΤῸΣ BASHPAEYE Καὶ ΑΥ- 
TOKPÁTOP “PQMAÍ(ON) [β' ὁ} ΠΑΛΑΙΟΛΌΓΟΣ + 


L. 4 toge παρεκάλεσεν | 1. 4-5 Σερριωτικοῦ: "Υερριωτικοῦ P, Ἱερριωτικοῦ D (11. 8, 17 δυκαιωμάτων: 
pro δικαίων 11.13 ἐπιχωρηγεῖ D |) 1. 17 pro βελτιοῦν βελτιοῖν Ὁ |] 1. 26 ἠκοστοῦ D. 
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38. ACTE DES RECENSEURS KOUNALES, KONTÉNOS 
ET KALOGNÓMOS 


παραδοτικὸν γράμμα (1. 16) maí, indiction 1 
[1348] Ὁ 


Les recenseurs du théme de Thessalonique, Kounalés, Konténos et Kalognó- 
mos, remettent ἃ Chilandar la pécherie tou Staurou sur le Vardar, 


Le tTexTE. — Copie authentifiée vers 1360 (cf, notes; archives de Chilandar). Papier, 446 
x 298 mm. Filigrane; « corne de chasse », proche de Mosin-TraLé, Filigranes, αὖ 4931 
(1360-1370) et de Briquer, Filigranes, n* 7756 (1871). Nombreux plis horizontaux peu 
marqués (rouleay aplati). Bonne conservation; quelques pelits trovs dans Ja partie inférienre, 
Le texte n'occupe que la moitié supérieure de la pitce, Encre marron, pálie par endroits. — 
Au verso, deux notices slaves: 1) (ancienne) + Perior” Vardarski. 2) (recente) + Za Vardar”. — 
Album: pl, L. 


Edition: Perrr, Chilandar n* 36. 
Nous éditons d'aprés notre photographie; nous signalons en apparat une lecture diver- 
gente de L, Petit (P). | 


AÁNALYSE. — Ayant recu une ordonnance de Pempereur [Andronic 11] leur enjoignant de 
remettre au monastére de la Vierge dit Chilandar, situé ἃ VA thos, la pécheric (ὀψαρατώκιον) 
tou Staurou sur le Vardar, [les recenseurs], en vertu des pouvoirs qui leur sont conférés par 
Vempereur, mettent le monastére en possession de la pécherie avec tous ses droits (1. 1-5). 
Délimitation; sont mentionnés: tou Michalitzé, les biens du monastére d'Akapniou, la borne 
dite ton Bonkélata, [16 lien-dit] Spelaja, les biens dn monastére de Chortajton, le fossé ton 
Bampaé [qui délimite] les biens de ce monastére, les biens de ISomnénoutzikos, le fleuve 
[Vardar], que la limite franchit, le Palaiobardarion, le zeugélateion de Chilandar (1. 5-14), 
Chilandar doit détenir [ce bien], avec tous ses droits el dans ses anciennes limites, en vertu 
de Pordonnance impériale (1, 14-16). Conclusion, adresse au monastére de Chilandar, date 
(1. 16-17). 

Mention des signatures des trois recenseurs du théme de A le sébaste 
Constantin IXounalés, le sébaste Démétrios Konténos et Léon Kalognómos, prokatheménos de 
Drama (1. 17-19). Formule d'authentification de la copie et signature autogr Bra de LA NEqDe 
d'Ardaméri Théodose (1. 20-21). | 
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NoTEs. — Date. A Vépoque du recensement de Kounalés, Konténos el Kalognómos (ef. 
les notes ἃ notre πῇ 36), les indications chronologiques données par le présent document (mai, 
indiction 1) ne peuvent correspondre qu'a Pannte 1318. La copie a été authenlifiéc dans les 
années 1360 par Pévéque d'Ardaméri Théodose (cf. ci-dessous). 


Prosopegraphie, Komnénoutzikos (1, 11, 12) pourrait étre le pronoiaire atlesté vers 1315- 
1316 (Docheiariou, p. 129), decédé avant mai 1337 (Dochetariou vw” 18, 1, 14), ef. ΡΠ} 
n” 12125, — Sur les recenseurs i<ounalés, Ionténos et Kalognómos (1. 18-19), cf, les notes á 
notre ἢ“ 34, — Sur Péveque ('Ardaméri Théodose, attesté en 1361, cf, Docheiarion, p. 206, eL 
PLP n” 91971. 


Topographie. Sur la pécherie tou Staurou (1, 3) el sur le zeugélateion de Chilandar (1. 13- 
14), qui doit étre identilié a Néochórion, cf, Introduction, p. 62-63, — Sur les monasléres 
d'Akapnion ct de Chortaitou, dont les biens étaient voisins de ceux de Chilandar sur le 
Vardar, cf, en dernicr licua ML, Raurman, Ignatius of Smolensk and the Late Byzantine 
Monasteries of Thessaloniki, REB, 49, 1991, p. 151-152 et 158-159, 


Acle mentionné: Ordonnance (prostagma, 1. 1, 15) de Pempereur [Andronic 11] adressée 
aux recenseurs Kounalés, Konténos et Kalognómos, leur prescrivant de remettre ἃ Chilandar 
la pécheric tou Staurou sur le Vardar, [peu avant mai 1318]: perdue; οἵ, DóLcER, Regeslen, 

Ú 
n” 2400, 


+ Ἐπεὶ ἐδεξάμεθα θεῖον (xal) προσκυνητ(ὸν) πρόσταγμα διοριζόμ(ενγον ἡμῖν ἵνα 
δώσωμ(εν) πρὸς τὴν ἐν τῶ ἁγίω ὄρει τοῦ "ADw [ διακειμένην σεθασμίαν μονὴν τὴν εἰς ὄνομα 
τιμωμένην τῆς ὑπεραγίας Θ(εοτό)κου (καὶ) ἐπικεκλημένην IP" τοῦ Χελανταρίου, τὸ εἰς τὸν ποτὰ- 
μὸν τὸν Βαρδάριον ὀψαρατώκιον τὸ λεγόμ(εν)ον τοῦ Στ(αυ)γροῦ, ἤδη ἀπὸ |" τῆς πρὸς ἡμᾶς ¿hen- 
μοσύνης τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἀγίου ἡμῶν αὐθ(ένγ)του (καὶ) βασιλ(έως) παραδιδόαμί(εν) πρὸς τὴν 
IP τοιαύτην μονὴν τὸ εἰρημένον ὀψαρατύκιον μετὰ πάσης τῆς νομῆς (καὶ) περιοχ(ῆς) δικαί(ος) 
αὐτοῦ, Ὃ δὲ ló περιορισμὸς αὐτοῦ ἔχει οὕτ(ως)" "Apyerar ἀπὸ τοῦ μαρμάρου τοῦ εἰς τοῦ Μιχα- 
λέτζῃ ἱσταμένου (καὶ) διαι-Προῦντος τὰ δίκαια τῆς σε(δασμίας) βασιλινκεῆς μονῆς τοῦ ᾿Ακαπνίου, 
κατέρχεται τὰ εἰρημένα δύκαια [δ τῆς μονῆς τοῦ ᾿Ακαπνίου εἰς τὸ σύνορον τὸ λεγόμενον τοῦ 
Βουκελάτα, (καὶ) ἔρχεται εἰς τὴν Σ πη βλαίαν, εἰς τὰ δίκαια τῆς σε(θασμίας) βασιλιγεῆς μονῆς 
τοῦ Χορταΐτου, (καὶ) ἀποδίδωσιν εἰς τὸν τέφρον }}ῦ τοῦ Βαμπαῆ ἤτοι εἰς τὰ δίκαια τῆς δηλω- 
Delon σε(δασμίας) μονῆς τοῦ Χορταΐτου, (καὶ) ἔρχεται εἰς τὰς δύο |! ἰτέας, (καῇ) ἀποδίδωσιν 
εἰς τί(ὸ) συκάδιον, εἰς τὰ δίκαια τοῦ Ἰζομνηνουτζίκου, περὰ τὸν ποταμ(ὸν) 11? ἐκ μέρους ἀνατο- 
λικοῦ, (xl) ἔρχεται τὸ Παλαιοδαρδ(ἀ)ρ(ιον) ἀπὸ τῶν δικαίων τοῦ ζομνηνουτζίκου, (καὶ) ἀ- 
1! κουμδίζει εἰς τ(ὸ) σύνορον τῆς μονῆς τοῦ Χορταΐτου, ὅπερ ἵσταται πλησίον τοῦ ζευγηλατείου 
τῆς Il σε(δασμίας) μονῆς τοῦ Χελανταρίου, (καὶ) ἀποδίδωσιν εἰς τὸ μάρμαρον ὅθ(εν) (καὶ) ἤρ- 
ἕατο, (Kad) ὀφείλει κατέχειν [5 αὐτὸ (καὶ) νέμεσθαι κ(α)τ(ὰ) τὴν περίληψιν τοῦ θείου (καὶ 
προσκυνητοῦ προστάγματος, εἰς τὴν ἔκπαλαι IP" δηλονότι νομ(ὴν) (καὶ) περιοχ(ήν). Ἐπὶ τούτω 
γίὰρ) (καὶ) τὸ παρὸν ἡμ(ῶν) παραδοτικ(ὸν) γράμμα γεγονὸς ἐπεδόθ(η) 1" τῇ διαληφθείση 
σε(δασμῆα μονῇ τοῦ Χελανταρίου δι᾽ ἀσφάλ(ειαν), μηνὶ Μαΐω (ἰνδικιτιῶνος) a, 
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+ Εἶχε (καὶ) ὑπο: ϑγραφάς Ol δοῦλοι τοῦ κρατί(αινοῦ) (καὶ) ἁγ(ίου) ἡμ(ῶν) αὐθ(έν)του 


(χα) βασιλ(έως) ἀπογραφεῖς τοῦ θέμ(α)τος Θεσσαλονίκης σε(δαστ)ὸς Kov(oroyrivoc) ὁ [ζουνά- 
Mad, {{ σε(δαστ)ὴὁς Δημήτρ(ιος) ὁ Κόντενος, (καὶ) Λέων [ζαλόγνωμος ὁ προκαθήμ(εν)ος Δρά- 
μὰς + 


[5 : Τὸ παρ(ὸν) ἴσον ἀντιδαλὸν καὶ ἐξίσάζον κ(α)τ(ἀ) πάντ(α) τὸ προτωτύπω υπεγράφει 
δι ἀσφάλ(ειαν) + 
[1 Ὁ εὐτελὴς ἐπίσκοπος ᾿Αρδαμέρεως Θεοδόσιος + 


L. 1 ὄρει: post corr, ἢ 1. 2 διακευμένην: δυ- post corr. 1. 8 Βουχολάτα P | 1. 9 Χορταΐτου: Χορταῖτ- 
post corr. fortasse supra ᾿Λκαπνίου || 1. 18 Θεσσαλονύκης: -ν- post corr, 
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παραδοτικὸν γράμμα (1, 126) septembre, indiction 2 
[1318] 


Michel Néokaisareités met Chilandar en possession du village de Malouka prés 
du Strymon, délimite la terre et dresse la liste des paysans de ce village. 


LE TexTE, — Original (archives de Chilandar). Deux piéces de parchemin épais, colltes 
haut sur bas, 1260 (600 + 660) x 260 mm. A la fin des 1. 69-72, trou d'orígine, qui a été 
colmaté, Bonne conservation; déchirnres el échancrures sur le bord droit, dans la partie supé- 
ricure, Quelques taches el quelques petits trous. Encre marron foncé pour le texte, verdic 
pour la partic autographe de la signature, Blanes correspondant á des changements de sujet, 
1. 10, 84, 91, 118. Tilde sous un mol composé, 1. 122. — An verso, deux notices slayes (lues 
sur place): 1) ancienne: + Perior” Malué'skyi. 2) plus récente: Za vivary u Handaku (sur le 
vivier de Chantax). — Album: pl. LI. 


Edition: Prrrr, Chilandar n* 37. 
Nous éditons d'aprés notre photographic. 


Bibliographie: P. BezoBrazov, Athonskye dokumenty, Vizantijskoe Obozrénie, 1, Jur'ev, 
1915, p. 53-54. (doutes sur la date de 1318); DóLaen, Regesten, n* 2402; Banisic, Chrysobulle, 
p. 17-19, 25 (1319). 
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ANALYSE, — Ayant regu de l'empercur [Andronic 1] Pordre de remettre au monaslére 
athonite de la Vierge dit Chilandar les villages prés du lac du Strymon qui lui ont été donnés 
par chrysobulle, parmi lesquels se trouve le village de Malouka, [Michel Néokaisareilés] mel 
[le monastére] en possession [de ce village], conformément ἃ Pordonnance impériale (1. 1-9). 
Délimitation; sont mentionnés: le jardin de Madarités, la route qui vient de Gorianis, lo 
sentier qui va á Kotzakion, les biens de Madarités, la route qui va d'Asdrabikion á Bénikeia, 
les biens de Kotzakion appartenant ἃ Iviron, une terre du territoire de Malouka récemment 
remise ἢ Tviron ἃ la suite d'un échange, la route allant de Malouka ἃ Kotzakion, une aulre 
route partant de Malouka, Pembouchure du Panax, les biens d'Asdrabikion, une route allant 
d'Asdrabikion ἃ Maloulka; la délimitation inclut la terre auparavant détenue par Iviron (1. 10- 
56). Cette terre, que le monastére [d'Iviron] possédait en vertu d'actes incontestables, part du 
village de Malouka et va vers le bas; elle a été mesurée el évaluéc ἃ 220 schoinia « géomé- 
triques ». Afin d'éviter los troubles pouvant survenir en raison du voisinage entre les deux 
monastéres, [Iviron et Chilandar], les moines de Chilandar ont regu cette terre quéils délien- 
dront avec le reste du territoire de Malouka, que [Néokaisareites] remet [ἃ Chilandar] (1. 57- 
68). En échange, en accord avec les moines [de Chilandar, Néokaisareites] a remis ἃ Lviron 
unc autre terre, située dans Pautre partie [du territoire] de Malouka, village donné 4 
Chilandar par un chrysobulle [d'Andronic 1J; la terre donnée ἃ lviron] est attenante ἃ 
Kotzakion, autre bien d'Fviron; [Néokaisarcites] a procédé ἃ la délimitalion de cetle 
terre; elle s'étend jusqu'au Panax et elle a été évalute elle aussi ἃ 220 schoinia, c'est-á-dire 
autant que la terre que les moines [d'lyiron] possédaient auparavant (1. 68-79). Iviron 
détiendra sans contestation la terre qu'il a regue en échange, dans les mémes conditions que 
la terre qui lui a été soustraite, Chilandar détiendra le village de Malouka avec son territoire, ἃ 
lPexception de la terre donnée par échange á Iviron (1. 79-88). Il détiendra aussi les paysans 
installés (proskatheménoi) dams le susdit village. Liste de vingt-cinqg chefs de famille, avec 
mention de parents (1, 89-118). Chilandar possédera en verta du chrysobulle [d'Andronic II] 
le village de Malouka, tel qu'il a été délimité et remis [au monastére par Néokaisarcites], et 
en jouira sans contestation, le bien ayant été remis ἃ la suite d'une enquéte exacte el véri- 
dique (1. 118-125). Conclusion, adresse au monastére, date (1, 125-127). Signature, autographe 
pour le patronyme, du recenseur (1, 128), 


Nores. — Date. Barisic (cf. Bibliographie), notant que notre n* 42, de mars 1319, chry- 
sobulle par lequel Andronie 11 accorde ἃ Chilandar plusicurs villages, était un chrysobulle de 
donation et non de confirmation, en a conclu que le présent acte el deux autres praktika de 
Néokaisarcites (nos n** 40 el 41), qui mettent Chilandar en possession de ces villages el quí 
sont tous trois datés de septembre indiction 2, lui étaient postéricurs, et il a proposé de dalter 
ces praktika de septembre 1319 en corrigeant en 3 le chiffre de Pindiction. Ces corrections ne 
nous semblent pas nécessaires, el nous proposons de dater les trois praktika, le présent acte el 
nos n” 40 el 41, de septembre 1318, Par ailleurs, Dólger (cl. Bibliographie) estimait que le 
chryscbulle mentiomné 1. 5, 70-71 et 121 du présent acte West pas notre τὸ 42, mais un acte 
antérienr, quí n'est pas conservé. Nous pensons que cette hypothése est inutile: les allusions ἃ 
un chrysobulle proviennent ἃ notre avis de Pordonnanee par laquelle Pemperenr demandail ἃ 


Néokaisarcités de remettre ces villages ἃ Chilandar, Le chrysobulle en question fut rédigé 
quelques mois plus tard, c'est notre n* 42, 
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P'affaire de Malouka, Nous proposons de reconstiluer ainsi l'affaire de Malouka : 

Avant δοῦ! 1310, Andronic 11 fait don ἃ Iviron par une ordonnanee (perdue) de 1 000 
modioi de terre ἃ Malouka [au sud du village], prisc sur celle que détenail feu Masgidas; ef, 
Iviron ΠῚ, n* 72, 1. 139-144; notre n* 42, 1. 150-152 (terre auparavant détenue par un soldat). 
— Iviron est mis en possession de celte terre par un acte (perdu) établi par le grand adnou- 
miastés Hyaléas; cf, Iviron MI, n? 72,1. 144-145. 

En acút 1310, Michel IX confirme par chrysobulle, en particulier, les droits d'Tviron sur 
cebte terre = Fuiron TIL, n* 72, 

Entre juillet 1317 (date de notre n* 84, qui ne mentionne pas Malouka parmi les biens 
de Chilandar) et septembre 1318 (date du présent acte), Andronic IL, sans doute á la 
demande des moines d'Iviron, décide de leur attribuer, en ¿change de la terre qu'ils possé- 
dajent au sud de Malouka, une terre équivalente, au nord de ce villago, voisine de lenr bien 
de ISotzakion (ef. Iviron UL, p. 43; notre n” 42, 1, 157: κυδερνῆσαι τοὺς ... Ἴδηρας). — 
Ándronic II adresse une ordonnance (perduc) ἃ Michel Néokaisareités, lui enjoignant de 
remettre ἃ Chilandar plusieurs villages, dont Malouka [en procédant ἃ Péchange)] = ci-dessous, 
Áctes mentionnés ἢ 1. — Néokaisareites délivre á Iviron un acte de misc en possession 
(perdu) de la terre située au nord de Malouka = ci-dessous, Actes mentionnés π΄ 3, 

En septembre 1318, par le présent acte, Chilandar est mis en possession de Malouka, y 
compris la terre de 1000 modioi situéc au sud du village ον, ἃ Iviron), moins la 
lerre situóe au nord (attribuée ἃ Iviron). 

En mars 1319, Andronic délivre notre n* 42, chrysobulle par lequel il fait don de 
plusicurs villages ἃ Chilandar, rappelant qu'Iviron avait oblenu une partie de Malouka 
(1. 151-153); que cette partio a été récemment affectée ἃ Chilandar, el qu'elle 1} est donnéc 
par ce clirysobulle (1, 153-156); enfin, que Pempereur a voulu dédommager Iviron en procé- 
dant á cet échange de terres (1, 156-159), 

Sur Péchange des terres de Malouka entre Chilandar et Iviron, voir aussi fuiron {Π| 
p. 18. 


Le présent acte et nos n” 40 el 41 contiennent la liste des feux dépendants de Chilandar 


dans les villages altribués au monastére. Le présent acte et notre n* 41, qui désignent les 
paysans de Malouka et de Zdrabikion comme proskalhéménoi, ne mentionnent ἃ leur sujet ni 
biens ni impóts, peut-étre parce qu'ils étaient pécheurs et que le droit de péche allail au fisc, 
cormne on lP'apprend par notre n* 42, 1, 92-95, et que certains d'entre ceux avaient été récem- 
ment installés dans le village. 


Prosopographie. — Sur Michel Néokaisareitós (1. 128), recenseur de 1318 (le présent acte) 
ἃ 1324, grand adnoumiastés en 1324, ef. PLP n* 20095 (1319-1324). 


Topographie, — Sur les biens de Chilandar, cf. Introduction, p. 67-68. — Sur Goriané 
(1. 14), voir Tereocnariés, Kalépanikia, p. 43-44, 88 (toponyme conservé: rulsseau Gkoria), 
el Introduction, p. 66 n. 567, — Sur Kotzakion (1. 15), cf. Iviron TI, p. 252, — Sur Bénikeia 
(1. 19-20), ef. Saini-Panléléemón, y. 98. 


L, 27-28, 32-33, ἀμμόπετρα: gres, cf. LBG, 5.0. 
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L. 60, σχοινέα γεωμετρικά; il sagit de la mesure du périmétre; sur le terme, voir 
ScuminBacH, Metrologie, p. 28. La terre de 220 schoinia « géométriques » anciennement ἃ 
Iviron faisait 1 000 modioi, cf. ci-dessus. 


Actes mentionnés: 1) Ordonnance (horismos, 1. 9; cf. 1 1: ὡρίσθην) de Pempereur 
¡Andronic 1] enjoignant ἡ [Michel Néokaisareites] de remettre ἃ Chilandar Malouka et les 
autres villages, [peu avant septembre 1318]: perdue; DóLcer, Regesten, W* 2401. 2) Tilres 
de propriété (δικαιώματα ἰσχυρά, 1, 58) en vertu desquels Iviron détenait une terre (Pun póri- 
métre de 220 schoinia ἃ Malouka: entre autres fviron ΠῚ, nv” 72 (1310). 3) Ácte de mise en 
possession par lequel [Michel Néokaisarcites] a remis (cf. 1. 81: δοθεῖσαν; 1. 29, 45: mapudo- 
θείσης) ἃ Iviron une terre de 220 schoinia dans le territoire de Malouka en échange (cf. 1, 31, 
68, 87-88) de la terre donnée ἃ Chilandar, [peu avant septembre 1318]: perdu. 


Ὁ Ἐπεὶ ὡρίσθην παρὰ τοῦ κρατ(αιοῦ) καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου (καὶ) IP βασιλέως παραδοῦ- 
var πρὸς τὴν χατὰ τὸ “Αγων "Ὅρος δια: "κειμένην σεδασμίαν μονὴν τὴν εἰς ὄνομα τιμωμένην Il 
τῆς ὑπεραγίας Θ(εοτόγκου καὶ ἐπικεκλημένην τοῦ Χελανταρίου Il? τὰ διὰ θείου καὶ προσχυνητοῦ 
σεπτοῦ χρυσοδούλλου δοθέντα |}" πρὸς αὐτὴν χωρία, τὰ περὶ τὴν λίμνην τοῦ Στρυμμόνος διά- 
ΠΠκείμενα, εὐρίσκεται δὲ ἐξ αὐτῶν δηλαδὴ τῶν χωρίων (καὶ) [δ τὰ χωρίον τοῦ Μάλουκα, παρε- 
δόθη χαὶ τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ χατὰ |" τὸν ὁρισμὸν τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντ(ου) (καὶ) 
βασιλέως, [ἢ ἔχον κατὰ τὴν περιοχὴν αὐτοῦ οὕτως "Αρχεται ἀπὸ ἢ) τοῦ ἀνατολικοῦ μέρους τοῦ 
αὐτοῦ χωρίου τοῦ Μίάλουκα καὶ [2 ἀπὸ τοῦ τράφου τοῦ κηπωρείου τοῦ Μαδαρίτου, ἔνθα καὶ [11% 
εὕρηται σύνορον λίθινον κείμενον, ὀρθοῖ πρὸς ἄρκτον τέμνων {Π| τὴν πλησίον ὁδὸν τὴν ἀπὸ τῆς 
Ῥόριανις ἐρχομένην, ἐπι- “λαμδάνεται τοῦ ἐκεῖ μονοπατίου τοῦ εἰς τὸ Ἰζοτζάκιον [1 ἀπερχομέ- 
νου κρατῶν τὸν ἀνατολικὸν ἀέρα καὶ ἐῶν [7 δεξιὰ μὲν τὰ δίκαια τοῦ Μαδαρέτου ἀριστερὰ τὸ 
περιορι  ζόμενον, ἀνέρχεται διὰ τοῦ αὐτοῦ μονοπατίου, εὑρίσκει |!" τὴν ὁδὸν τὴν ἐρχομένην 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ασδραδιυκίου εἰς τὴν Βενί ἡ ἤχειαν, καὶ τέμνων ταύτην ἀνέρχεται κατ᾽ εὐθεῖαν κρατῶν 
[2 τὸ μονοπάτιον τὸ ἀπερχόμενον εἰς τὸ Κοτζάκιον, καὶ εὑρίσκει [1 λίθινον παλαιὸν σύνορον, 
εἶτα διέρχεται πάλιν τὸ αὐτὸ μονο- [ϑπάτιον κατ᾽ εὐθεῖαν, καὶ εὑρίσκει ἕτερον λίθινον σύνορον 
ἀρι στερὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ χεύμενον' εἴθ᾽ οὕτως χλίνει πρὸς δύσιν [25 κρατῶν τὸν ἀρχτικὸν ἀέ- 
ρα, ἐῶν δεξιὰ μὲν τὰ δύκαια [35 τοῦ Ιζοτζακίου ἤτοι τῆς σεδασμίας μονῆς τῶν Ἰδήρων, [57 καὶ 
κρατῶν τὸν αὐτὸν ἀρχτικὸν ἀέρα χαταντᾶ εἰς ἀμμό- Ῥπετραν' ἐκεῖθεν κλίνει πρὸς μεσημδρίαν, 
ἐῶν δεξιὰ pls) | τὰ δίκαια τῆς γῆς τῆς παραδοθείσης ἀρτίως ἀπὸ τῆς περιοχῆς τοῦ αὐτοῦ 
χωρίου τοῦ Μάλουκα πρὸς τὴν σεδασμί(αν) [ μονὴν τῶν Ἰδήρων ἐξ ἀνταλλαγῆῇς, ὡς προϊόντες 
ἐροῦμί(εν), [53 ἀριστερὰ τὸ περιοριζόμενον, καταντᾷ εἰς ἑτέραν dd ἥπετραν' εἶτα κλίνει πρὸς 
δύσιν, διαδαίνει κατ᾽ εὐθεῖαν [3 ἑτέραν πέτραν, εὑρίσκει τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν ἀπὰ [ἢ τοῦ 
Μάλουκα εἰς τὸ Κοτζάκιον, τέμνει τὴν αὐτὴν ὁδόν, [Pé καὶ διέρχεται κατ᾽ εὐθεῖαν, ἐπιλαμθάνεται 
τῆς πλησίον [87 ἑτέρας ὁδοῦ, τῆς καταδαινούσης καὶ αὐτῆς ἀπὸ τοῦ Μάλουκα, |”? κρατεῖ τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν ἐπ᾽ ολύγον, εὑρίσκει ἑτέραν πέτραν [1 ἐν τῇ αὐτῇ ὁδῶ κειμένην, ἀφίησι τὴν ὁδόν, 
κλίνει ἀριστερά, [5 διέρχεται τὴν πλησίον τῆς ὁδοῦ ὀξεῖαν πέτραν καὶ τὴν κατ᾽ [{| εὐθεῖαν μαρ- 
μαὰρόπετραν, διέρχεται τὸ στρογγῦλον μάρμαρον |? τὸ πλησίον τοῦ βάλτου καὶ τὴν μετ᾽ αὐτὴν 
ἑτέραν στρογγύλην [7 πέτραν, καὶ καταντᾷ κατ᾽ εὐθεῖαν εἰς τὸ στρογγῦλον μάρμαρον [[ τὸ 
τεθὲν εἰς τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ τοῦ Πάνακος, ἔνθα περατοῦνται [5 τὰ μεσημδρηνὰ δίκαια τῆς 
παραδοθείσης ἀρτίως ὡς εἴρηται 1% γῆς πρὸς τὴν σεδασμίαν μονὴν τῶν ᾿δήρων᾽ εἶτα κλίνει [14 
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πρὸς μεσημϑρίαν κρατῶν τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ, καὶ καταντᾷ [5 μέχρι τῆς πέτρος τῆς κειμένης 
εἰς τὸ αὐτὸ χεῖλος τοῦ αὐτοῦ [ἢ ποταμοῦ, ἀφ᾽ ἧς ἄρχονται τὰ δίκαια τοῦ ᾿Ασδραθικίου" εἶτα IP 
κλίνει πρὸς ἀνατολάς, καὶ διέρχεται κατ᾽ εὐθεῖαν τὰ σύνορα |" τοῦ ᾿Ασδραδικίου ἐῶν αὐτὰ δεξιά, 
ἀριστερὰ τὸ περιοριζόμ(εν)ον, [52 καὶ ἀνέρχεται μέχρι τῆς ἀνωτάτης ὁδοῦ τῆς ἐρχομένης [δ ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ασδραδικίου εἰς τοῦ Μάλουκα᾽ εἶτα κλίνει πρὸς ἄρκτον, [δ΄ καὶ καταντᾷ εἰς τὴν πέτραν τὴν 
χειμένην εἰς τὸν τάφρον τοῦ [ἡ κηπτωρείου τοῦ Μαδαρείτον ὅθεν καὶ ἤρξατο, συμπεριλαμδάνων 
[PS ἐντὸς χαὶ τὴν γῆν ἣν κατεῖχεν ἡ σεδασμία μονὴ τ(ῶν) Ἰδήρων. |” Kal γὰρ εὕρομεν τὴν 
τοιαύτην σεδασμίαν μονὴν κατέχουσ(αν) [8 μετὰ δικοιωμάτων ἰσχυρῶν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χωρίου 
τοῦ Μάλουκα |"? γῆν ἀρχομένην ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ χωρίου καὶ κατιοῦσαν κάτω, [ἢ μετρηθεῖσαν 
καὶ ποσωθεῖσαν εἰς σχοινία γεωμετρικὰ δια-[ δ᾿ κόσια εἴκοσι, Kal ἐπεὶ ἔμελλον συμδαΐνειν διὰ τὸν 
πλησιοισμ(ὸν) II? ὀχλήσεις γειτονικαὶ καὶ σκάνδαλα καὶ ταραχαὶ ἀναμέσον [|| τῶν δύο μοναστη- 
pitos, δια τοῦτο συμπαρελήφθη καὶ ἡ τοιαύτη [ γῆ παρὰ τῶν εἰρημένων μοναχῶν τῆς σεθα- 
σμίας μονῆς II" τοῦ Χελανταρίου, ὡσᾶν κατέχωσι καὶ ταύτην τὴν γῆν | μετὰ τῆς ἑτέρας νομῆς 
καὶ διαχρατήσεως τοῦ |" χωρίου τοῦ Μάλουκα, καθὼς παρεδόθη καὶ παρ᾽ [ἢ ἐμοῦ πρὸς τὴν 
τοιαύτην μονήν: ἀντηλλάγη δὲ καὶ [9 ἀντεδόθη ἀπὸ τῆς ἑτέρας περιοχῆς τοῦ αὐτοῦ χωρίου IP 
τοῦ δίάλουχα, τοῦ διὰ θείου xal προσκυνητοῦ σεπτοῦ χρυσο- 7 δούλλου δοθέντος πρὸς τὴν 
σεθασμίαν μονὴν τοῦ Χελαν-Πταρίου, μετὰ συμβιθάσεως τῶν ἐν αὐτῇ μοναχῶν, 1” πρὸς τὴν 
σεθασμίαν μονὴν τῶν Ἰδήρων γῇ ἑτέρα, ἡ [7΄ πλησίον διαχειμένη καὶ συνηνωμένη μετὰ τῶν συ- 
νόρων IP τοῦ Ἰζοτζακίου, ἤτοι τοῦ ἑτέρου κτήματος τῆς σεδασμίας [175 μονῆς τῶν ᾿Ιδήρων, ἄνω- 
θεν διήκουσα κατ᾿ εὐθεῖαν μέχρι [77 τοῦ ἸΤάνακος, συνορισθεῖσο. παρ᾽ ἡμῶν καὶ ποσωθεῖσα εἰς |]? 
σχοινία, διακόσια εἴκοσι (καὶ) αὕτη, ὅσα δηλονότι εἶχε καὶ ἡ ἑτέρα [75 γῇ ἡ προκατεχομένη παρ᾽ 
αὐτῶν, Kal ὀφείλει ἡ σεδασμία [5 μονὴ τῶν ᾿Ιδήρων κατέχειν καὶ νέμεσθαι τὴν διαληφθεῖσ(αν) 
"ἢ γῆν τὴν δοθεῖσαν ἐξ ἀνταλλαγωγῆς ἀρτίως πρὸς αὐτήν, ἀνε βῇνοχλήτ(ως) πάντη καὶ ἀδιώ- 
σείστως, ὥσπερ εἶχε καὶ τὴν γῆν 1% τὴν προκατεχομένην παρ᾽ αὐτῆς, ἀφαιρεθεῖσαν δὲ ἀρτίως 
ι΄ ὡς εἴρηται, Ἢ δὲ σεδασμία μονὴ τοῦ Χελανταρίου | ὀφείλει κατέχειν καὶ νέμεσθαι τὸ 
χωρίον τοῦ Μάλουκα μετὰ [δ᾽ τῆς νομῆς καὶ διακρατήσεως καὶ περιοχῆἧς αὐτῆς, πλὴν μ(έν)τοι 
[7 (καὶ) ἄνευ καὶ χωρὶς τῆς ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χωρίου δοθείσης γῆς ἐξ dora "λλαγωγῆς ὡς εἴρηται 
πρὸς τὴν σεδασμίαν μονὴν τῶν Ἰδήρων. IP Ἔτι τε ὀφείλει κατέχειν ἡ τοιαύτη σεδασμία μονὴ 
τοῦ Χελαν- ταρίου καὶ τοὺς προσκαθημένους ἐν τῶ τοιούτω χωρίω τοῦ IP" Μιάλουκα, οἵτινες 
εἰαὶν οὗτοι: Ὃ Μαλουκιώτ(ης), ἔχει υἱ(ὸν) [92 Kovoraviivov, νύμφην ἐπ᾽ αὐτῷ Εἰρήνην, υἱὸν 
Ἰωάννην. |" Ἰζαλὴ χήρα ἡ θυγάτηρ τοῦ Μαλουκιώτ(ου). Νυκήτας ὁ Μάξαρις, [5΄ ἔχει γυναῖχα 
Εἰρήνην, ἀδελφὸν Δημήτριον, ἕτερον ἀδελφ(ὸν) |" Σπηλαιώτην, Ἰωάννης τοῦ Βασιλείου ὁ υἱός, 
ἔχει γυναῖχα Magia), [9 υἱ(ὸν) Μιχαήλ, O Θεοδωρόπουλος, ἔχει γυναῖκα Εἰρήνην, θυγατέρα 
Εἴ Ἰζαλήν. Μανουὴλ ὁ Παραπολίτης, ἔχει γυναῖκα "Ανναν. Ὁ [9 Ιζάνωπος, ἔχει γυναῖκα Kad, 
υἱ(ὃν) Μιχαήλ, Ζωὴ ἡ Κλαδέσα, |" ἔχει υἱ(ὸν) Θεόδωρον, νύμφην ἐπ᾽ αὐτῶ Εἰρήνην, ᾿Ιωάννης ὃ 
Ὁ Μακεδών, ἔχει γυναῖχα Kovorovrá, θυγατέρας δύο, Πἰρήνην [5] καὶ Θεοδώραν. "DO Δράζης, 
ἔχει γυναῖκα Εἰρήνην, υἱ(ὸν) Ἰζωνσταν-} Στῖνον, θυγατέρα Μαρίαν. Ἰζωνσταντῖνος ὁ Ἰζαλαμᾶνος, 
ἔχει γυναῖκα [108 Μαρίαν, υἱοὺς τρεῖς, Θεόδωρον, Γεώργιον (κα Μανουήλ, Ἡ ᾿Ανδρο-" νυκέα, 
ἔχει υἱὸν ᾿Ανδρόνικον, θυγατέρα Μαρίαν, γαμδρὸν [55 ἐπ᾿ αὐτῇ Ἰωάννην. Χήρα ἡ Σγούραινα, 
ἔχει ἀδελφὸν Ἰωάννην. [6 Ἰωάννης ὁ ᾿Αναπλᾶς, ἔχει γυναῖκα. Mapíav, υἱοὺς τρεῖς, Γεώργιον, 
"ΠΕ Ἰωάννην καὶ Κωνσταντῖνον, Κωνσταντῖνος ὁ Κώνωπος, ἔχει θυγατ(έ)ρα 8 Μαρίαν. Τεώρ-᾿ 
γιος ὁ Βουρούκλης, ἔχει γυναῖκα Μαρίαν, θυγατέρα {9 "Ανναν. Θεοδώρα + τοῦ ᾿αθᾷ θυγάτηρ. 
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Χήρα Μαρία ἡ 11" Βλαχιώτισσα, ἔχει υἱ(ὸν) Μιχαήλ. Χήρα ἡ Βλάχα, ἔχει παῖδας 1" τέσσαρας, 
Γεώργιον, Νικόλαον, Θεόδωρον καὶ θυγατέρα {2 Μαρίαν. Γεώργιος ὁ Βάραχος, ἔχει θυγατέρας 
τρεῖς, Εὐδοχ(ίον), [13 Θεοδώρον καὶ ΚΚαλήν, Νικόλαος ὁ Ξηρόάδης, ἔχει γυναῖκα {{Π|Καλήν, καὶ 
θυγατέρα Εἰρήνην. Μανουὴλ ὁ Θεοδωρόπουλος, |!" ἔχει γυναῖκα Μαρίαν. 'O Τζερνάτος, ἔχει 
γυναῖκα Μαρίαν. [5 Ὃ ΙΚοντός, ἔχει γυναῖκα Εἰρήνην, υἱ(ὸν) Κωνσταντῖνον (καὶ) θυγατέρα [7 
ἤΆνναν. Κωνσταντῖνος ὁ Μαγνάδης, ἔχει γυναῖκα Μαρίαν, [1}5 υἱὸν Tleravóv. To γοῦν τοιοῦτον 
χωρίον τοῦ Μάλουχα [}" ὀφείλει κατέχειν καὶ νέμεσθαι ἡ τοιαύτη σεδασμία μονὴ [5 τοῦ Χε- 
λανταρίου κατὰ τὴν δύναμιν (xal) περύνηψιν τοῦ θείου Pal προσκυνητοῦ χρυσοδούλλ(ου), 
καθὼς συνωρίσθη (καὶ παρεδόθη [[[33 παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ ὑφίστασθαι παρά τινος οἰανδήτινα κα- 
θαρπαγὴν [112% ἢ διενόχλησιν, ἀλλὰ διαμένειν (καὶ) συντηρεῖσθαι ἀνενόχλητος πάντη [13 (καὶ 
ἀδιάσειστος, ὡς μετὰ ἀκριθοῦς ἐξετάσεως (καὶ) ἀληθείας παραδοθέντος {55 τούτου πρὸς τ(ὴν) 
εἰρημέν(ην) σεθασμί(αν) μον(ὴν) τοῦ Χελανταρίου. Τούτου γὰρ χάριν [135 ἐγένετο (καὶ) τὸ πα- 
plóv) quér(e)pos παραδοτ(ικὸν) γράμμα (καὶ ἐπεδόθη τῇ εἰρημ(ένγη 117 σεόασμία μονῇ εἰς ἀ- 
σφάλει(αν), μηνὶ Σεπτεύρίω ἰνδικτιῶνος δευτέρας. 


[1238... Ὁ δοῦλος τοῦ κρατ(αιοῦ) (καὶ) ἁγ(ύου ἡμ(ῶν) αὐθ(ένγτον (καὶ) βασιλ(έως) Μιχ(αὴ)λ 
ὁ Νεοκαισαφείτ(ης) + 


Ι.. 42 αὐτὴν: lege αὐτὸ | 1. 86 αὐτῆς; lege αὐτοῦ, 


40. PRAKTIKON DE MICHEL NÉOKAISAREITES 


παραδοτικὸν γράμμα septembre, indiction 2 
(1. 138-139) | [1318] 


Michel Néokaisareitós met Chilandar en possession des villages d'Eunouchou 
et de Leipsochórion, délimite la terre et dresse la liste des paysans de ces villages. 


1.Ὲ texTE. — Original (archives de Chilandar). Deux piéces de parchemin épais, collées 
hant sur bas, 1350 (660 + 690) x 275 mm. Bonne conservation; échancrures sur le bord droit 
en has du document, Encre marron foncé pour le texte, verdie pour la partie autographe de 
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la signature. Blancs devant la délimitation d'Eunouchou (1. 7), la liste des paréques de ce 
village (1. 42), la délimitation de Leipsochórion (1. 77) et la partie finale du document 
(1. 131). Tilde sous un mot composé (1. 135). Au-dessous de la derniére ligne, notice récente: 
+ Hrisovol' evnuhovskyj za Litru nyvu (chrysobulle d'Eunouchou pour le champ de Litra). 
— Au verso, trois notices slaves, la premiére ancienne: 1) (lue sur place) + Perior” lipsohoriski 
ι jevnuhov'sky 2) + Hrisovul' emnuhovskie 3) Za Evnuhovo. — Albun: pl. LIL 


Edition: Perrr, Chilandar τ" 38. 
Nous éditons d'aprés notre photographie; nous signalons en apparat deux lecturos diver- 
gentes de L, Petit (P). 


Bibliographie: Outre la bibliographic citée dans notre n* 39, voir OstroGorskY, Péoda- 
lite, p. 273, 


ANALYSE. — Ayant recu de P'empereur [Andronic 11] Yordre de remettre au monaslére 
alhonite de la Vierge dit Chilandar les villages prés du lac du Strymon qui lui ont été donnés 
par chrysobulle, parmi lesquels se trouvent ceux d'Euncuchou οἵ de Leíipsochórion, (le recen- 
seur] mel. [le monaslére] en possession [de ces villages], conformément ἃ Pordonnance impé- 
riale [qu'il a reque] (1. 1-7). Village d'Eunouchou. Délimitation; sont mentionnés: les biens de 
Marabintzin, la route de Leipsochórion ἃ Marabintzin, les biens de Leipsochórion, la route de 
Leipsochórion ἃ Koutzé, les biens de Koutzé, la route de Koutzé ἃ Eunouchou, celle de 
Chantax ἃ Eunouchou, les biens de Gorianis, la créte dite Litra, la route de Nébolianis A 
Libra, une route vers Nébolianis, les biens de Choudena, ceux du dogariastes les aulés, la route 
de Choudéna ἃ Eunouchou, le lac [du Strymon], le four de Broulochárion (1. 7-42). Descrip- 
tion et imposition de 21 tenures [au total, 53 1/3 nomismata] (1, 42-75). Biens en déshérence 
ayant appartenu ἃ six paysans (liste), et un moulin (1, 76-77). 

Village de Leipsochórion, Délimitation; sont mentionnés: la route d'Eunouchou ἃ 
Prékleista, les biens de Koutzé, Kalamitzin, le four de Kounsoulatos, les biens de Prékleista, 
le carrefour d'une route publique et de celle menant de Koutzé ἃ Fypatou, le champ de 
Saint-Nicolas, le ruisseau de Kalamitzin, les biens d'Hypatou, la route d'Hypatou ἃ 
Mélitzianis, Véglise abandonnée de Saint-Élic, les biens d'Iviron, coux de Marabintzin, Palaion 
Leipsochórion, la route de Marabintzin ἃ Leipsochórion (1, 77-108), Description et imposition 
de 11 tenures [au total, 182/3 hyperpres] (1. 108-127), Biens en déshérence ayant appartenu ἃ 
denx paysans, un moulin permanent, la moitié [des droits] sur la foire de Saint-Elie — l'aulre 
moitié revient au monastére impérial de Chortaitou —, 20 noyers (1. 127-131). 

Le monastére [de Chilandar] doit détenir ces villages avec tous leurs droits en vertu du 
chrysobulle [déja mentionné] et ne subir aucune vexation de la part des voisins ni de qui que 
ce soit; en effet, [ces villages] ont été remis ἃ la suite d'une enquéte exacte et véridique 
(1, 131-138). Conclusion, adresse ἃ Chilandar, date (1. 138-141). Signature, autographe pour 
le patronyme, de Michel Néokaisarcités (1. 141). 
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NoTEs. — Sur la date du présent acte et sur le recenseur Michel Néokaisareités, voir les 
notes ἃ notre n* 39. 


Rédaction du praktikon. On notera absence d'uniformité dans la rédaction du praktikon, 
qui pourtant est tout entier de la méme main. Pour les paréques d'Eunouchou, l'impól est 
exprimé en nomismata, et il Pest en hyperpres pour ceux de Leipsochórion; dans la liste des 
paysans de Leipsochórion on trouve plusieurs vacal, aucun dans celle des habitants 
d'Eunouchou. Les abréviations usuelles sont de régle dans la liste d'Eunouchon, et elles sont 
quasiment absentes dans celle de Leipsochórion. Certains au moins de ces faits s'expliquent 
sans doute par le recours á deux documents primaires (copiés dans un registre?) dus á des 
rédacteurs différents. Signalons par ailleurs que le seribe a omis un membre de phrase au 
début du document (el. 1, 4 et apparat), et qu'il écrit ὑπότοπον pour ὑπόποτον (1, 44, 47, 49, 
etc.). — Deux impositions sont exprimées en ducats, 1. 66 et 125: il agil vraisemblablement 
de basilika, valant 1/12 d'hyperpre, cf. €. Monrisson, Les noms de monnailes sous les Paléo- 
logues, dans Geschichte und I<ultur der Palaiologenzeil, éd. W. Seibt, Vienne, 1996, p. 151-162, 


Fopographie, Sur les biens de Chilandar, les villages d"Eunouchou, de Leipsochórion (1. 5 
et passim), de Koutzé (1. 19, 22, 23, 81, 87), ef, Introduction, p. 66-67, — Sur Marabintzin 
(1. 9, 13, 14-15, 99, 102-103), cf. fviron ΤΙ, p, 53-54 οἱ n. 100, -— Sur Chantax (1. 25), voir 
THÉocHariDESs, HKalépanikia, p, 45-46, 90; Pantocrator, p. 31 et n. 31. — Sur Gorianis 
(1. 26, 27), cf. Introduction, p. 66, note 567. — Sur Nébolianis (1. 29, 33), aujourd'hui 
Bambakia, Tuéocmarines, Kalépanitia, p. 84; Paysages, p. 216. — Sur Choudéna (1. 3d, 
35), Xeropotamou, p. 139, et fviron IL, p. 128, Notre Appendice 1 nous apprend qu'en 1227 
il y avait un monastere dans ce village. — Broulochórion (1. 40) est uniquement connu par 
notre document; voir Tnéocnantts, Kalépanikia, p. 84. — Sur Préklista (1. 78, 85, 107), ef. 
fviron Τ|, p. 145. — Sur le village tou Hypatou (1. 88, 95, 96), οἵ, THkEocnanIDESs, 
Kalépantkia, p. 84. — Sur Mélintziane (1. 96), voir Iviron 1, p. 87-89 et fig. ὃ p. 88. 


L. 34, le λογαριαστὴς τῆς αὐλῆς mentionné comme voisin ἃ Eunouchon doit étre 
Kassandrénos, ancicn détenteur de ce village, cf. notre n* 42, 1. 87-88. 
L. 37, ἀνακαψίς: fossé; οἵ, LBG, 8. υ, 


Acte mentionné: Ordonnance (horismos, 1. 6; ef. 1. 1: ὡρίσθην) [d”Andronic 11] enjoignanl 
au recenseur de remettre ἃ Chilandar Eunouchou, Leipsochórion et les autres villages: 
perdue; cf. notre πῇ 39, Actes mentionnés ἢ 1. 


Ἐπεὶ ὡρίσθην παρὰ τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἀγζ(ίου) ἡμῶν αὐθ(ένγτου (καὺ) βασιλέως παρα- 
δοῦναι πρὸς ll? τὴν κατὰ τὸ “Αγιον Ὄρος διακειμένην σεδασμί(αν) μονὴν τὴν εἰς ὄνομα τιμωμ(έ- 
ν)ην [βὶ τῆς ὑπεραγίας Θ(εοτόγκου καὶ ἐπικεκλημένην τοῦ Χελανταρίου τὰ διὰ θείου (mad) ll 
προσκυνητοῦ σεπτοῦ χρυσοδούλλ(ου) «δοθέντα πρὸς αὐτὴν χωρία τὰ» περὶ τὴν λίμνην τοῦ 
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Στρυμμόνος διακείμενα, ll” εὑρίσκεται δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τὰ δύο χωρία, τό τε τοῦ Εὐνούχου καὶ τὸ 
Λειψοχώριον, ἢ" ἤδη παραδίδωμι καὶ ταῦτα κατὰ τὸν ὁρισμὸν τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμ(ῶν) 
αὐθ(ἐνγ)τ(ου) [1 καὶ βασιλέως, ἔχοντα κατὰ τὴν περιοχὴν αὐτῶν οὕτ(ως). 

Χωρίον ταῦ Εὐνούχου. [δ "Ἄρχεται ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πλησίον τοῦ μυλωνοαυλακίον καὶ τῆς 
διαιρέσεως IP τῶν δικαίων τοῦ Μαροθδιντζίου, ἔνθα καὶ λίθινον σύνορον ἵστατίαι), ὀρθοῖ πρὸς [|| 
δύσιν, κρατεῖ τὸν ἀρκτικὸν ἀέρα, πορεύεται τὰ ἐν ὀρδίνω λίθινα σύνορα καὶ lll! τὸν τάφρον, ἀνέρ- 
χεται τὸν ῥάχωνα, κατέρχεται εἰς τὸ πλησίον τοῦ ῥύακος μελανὸν {2 λαθράτον, περᾷ τὸ ῥυάκιον, 
διέρχεται τὸ ἕτερον σύνορον, ἀπέρχεται εἰς [15 τὴν ὁδὸν τὴν ἀπὸ τοῦ Λειψοχωρέου εἰς τὸ Μα- 
ραδίντζιν, εἰς ἣν ἐν βάτω {λίθινον σύνορόν ἐστι’ νεύει πρὸς μεσημθδρίαν, ἐῶν τὰ δίκαια τοῦ 
Μαρο- Ῥδιντζίου, ἑνοῦται τοῖς δικαίοις τοῦ Λειψοχωρίου, πορεύεται τὴν αὐτὴν 1!" ὁδόν, ἀφέησι 
ταύτην δεξιά, διέρχεται τὸ ξηρορρυάκιον, περᾷ τὸν ποταμόν, II” καὶ ἀπέρχεται μέχρι καὶ τῆς 
ὁδοῦ εἰς τὸ παρ᾽ ἡμῶν τεθὲν λίθινον σύνορον' [5 κλίνει δυτυκομεσημδρινώτερον, καὶ ἔρχεται 
τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπὸ τοῦ Λειψο- χωρίου εἰς τοῦ ἰζούτζη ἀπερχομένης" στρέφεται πρὸς ἀνατολάς, 
χρατεῖ τὸν [55 μεσημδρινὸν ἀέρα, καὶ ἀπέρχεται μετὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ, ἐν Y καὶ λίθινον PP! σύνο-- 
ρόν ἐστιν, ἀφίησι μετὰ τῆς ὁδοῦ τὰ δίκαια τοῦ Λειψοχωρίου δεξιά, ἑἐνοῦται [55 τοῖς δικαίοις τοῦ 
Κούτζη, ἀπέρχεται εἰς τὴν ἐκεῖσε ῥᾶχιν, καὶ φθάνει τὴν ὁδ(ὸν) [2 τὴν ἀπὸ τοῦ Κούτζη εἰς τοῦ 
Ebvodxov ἀπάγουσαν, ἐν ἡ καὶ λίθινον ἄσπρον εὕρηται [3 σύνορον, τέμνει τὴν ὁδόν, ἀπέρχεται 
εἰς ἑτέραν παλαιὰν ὁδόν, καὶ ἀπέρχετί(αι) PP μέχρι καὶ τῆς ἀπὸ τοῦ Χόντακος εἰς τοῦ Εὐνούχου 
ἀπάγουσαν" νάει καὶ αὖθις [Ὁ πρὸς μεσημδρίαν, πορεύεται τὴν ὁδὸν μέχρι τὰ δύκαια τῆς Γόρια- 
νις, [5] κάμπτει πρὸς ἄρχτον, Ema avaro τῶν δικαίων τῆς Τόριανις, ἀπέρχετ(αι IP εἰς τὴν 
ῥᾶχιν τὴν λεγομένην Λύτραν, διέρχεται τὰ ῥυάκια μέχρι τῆς ὁδοῦ IP? τῆς ἀπὸ τῆς Νεθόλιανις εἰς 
τὴν Λίύτραν διερχομένην᾽ γαμματίζει πρὸς δύσιν, |” πορεύεται τὴν τοιαύτην ὁδὸν μέχρι τοῦ λι- 
θίνου συνόρου, καὶ πάλιν πρὸς ἄρκτον [9] διέρχεται κατ᾽ εὐθεῖαν ἐν ὀρδίνω λίθινα σύνορα, καὶ 
φθάνει τὸ παλαιὸν μέγα {2 λαδράτον καὶ τὴν ἐκεῖσε ὁδὸν τὴν μετ᾽ αὐτῶν’ στρέφεται πάλιν πρὸς 
ἀνατολάς, PP πορεύεται τὴν ὁδὸν τὴν πρὸς τὴν Νεδόλιανιν ἀπάγουσαν, κλίνει αὖθις πρὸς [P* ἄρ- 
«Toy, ἐπιλαμδάνεται τῶν δικαίων τῶν Χουδενῶν καὶ τοῦ λογαριαστοῦ τῆς αὐλῆς, IP” ἀπέρχεται 
τὴν ὁδὸν τὴν ἀπὸ τῶν Χουδηνῶν εἰς τοῦ Εὐνούχου ἀπάγουσαν, ἔνθα καὶ [9 λίθινον σύνορον εὕ- 
pros, τέμνει ταύτην καὶ τὴν ἑτέραν, εἰσέρχεται εἰς τὸν λάκκον, [57 πορεύεται μετ᾽ αὐτοῦ, διέρ- 
χεται τὴν ληγέαν, τὴν ἀνακαψίδα, ἀπέρχεται τὸν [Y ἀγελόδρομον, καὶ λήγει εἰς τὴν λίμνην' 
κλίνει πρὸς δύσιν, διέρχεται τὸ παρα- θλίμνιον μέχρι καὶ τῆς ποτὲ ἰτέας, νεύει πρὸς μεσημδρώαν, 
διέρχεται [Ὁ τοῦ Βρουλοχωρίου τὸ φουρνοτόπιον, περᾷ τὸν ποταμόν, εἰσέρχεται εἰς τὸ ἀγελο- 
[Γ᾿ δρόμιον καὶ εἰς τὸ ἐκεῖσε μυλαγώγιον, καὶ ἔρχεται καὶ ἀποδίδωσιν εἰς τὸ [2 λίθινον σύνορον 
ἔνθα καὶ ἤρξατο. Χωρίον τοῦ Εὐνούχου, ἐν ὦ" Δημήτριος [$ ὁ Ράπτης, Exe) (γυναῖκα) Μα- 
ρ(ίαν), υἱ(ζὸν) Θε(όδωρον), βοΐδ(ιον) dl, ἀργ(ὸν) ἕν, χοίρ(ους) β΄, ἀμπ(έγλ(ιον) ἐν διαφόροις τμή- 
μασι 1 μοδ(ίων) €, καρυαν α΄, χερσάμπί(ε)λ(ον) μοδ(ίου) a, κηπωρεῖον ὑπότοπον μοδ(ίου) dl, 
(νομέίσματ)α β' }" Θεοφάνης ὁ ᾿Αλδουδίνος, ἔχ(ει) (γυναῖκα) Ιζαλήν, υἱ(οὺς) Μαυρόπ(ου)λίον) 
καὶ Σαροακην(όν), νύ(μφην) ἐπὶ τῶ Μαυροπ(ούγλω Μαρ(ίαν) [ἢ καὶ ἐπὶ τῷ Σαρακηνῶ Εὐνο- 
στίαν, ζε(υγάγρ(ια) B, ἀργ(ὰ) E, φοράδ(ια) β΄, χοίρ(ους) κ, πρόδ(α)τί(α) px, {7 ἀμπ(ύλ(ιον) ἐν 
διαφόροις τόποις μοδ(ίων) δέκα, κηπωρεῖον ὑπότοπον μοδ(ίου) οἰ, (νομέίσματ)α ἑπτά, [ὃ Τεώρ- 
Y(105) ὁ ᾿Αλδουδῖνος, Ey(er) (γυναῦκα) "Ανν(αν), υἱ(ὸν) Ἰω(άννην), θυ(γατέρο) Ἰζαλ(ήν), ζε(υγά)- 
ρίιον) a, ἀργ(ὰ) δ᾽, χοίρζ(ους) 8, ἀμπ(έ)λί(ωον) ἐν διαφόρί(οις) 11? τόποις μοδ(έων) B, xapuay a, 
κηπωρεῖον ὑπότοπον μοδ(ίου) α΄, (νομέσματ)α β' (ἥμισυ). ᾿Αλδουδῖνος [Ὁ ὁ ἐξάδελφος αὐτῶν, 
ἔχ(ε) (γυναῖκα) Ἰζαλήν, ζε(υγάγρ(ιον) αἰ, ἀργ(ὰ) δ, χοίρ(ους) E, πρόδ(α)τίο) Y, ἀμπ(έγλ(ιον) ἐν 
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διαφόρίοις) [δ΄ τμήμασι μοδ(ίων) δ, καρύ(ας) Y, κηπωρεῖον ὑπότοπον μοδ(ίων) P, (νομίσματ)α 
Y. Xola) Ἐϊρήνη (6? ἡ τοῦ Θεριανοῦ, ἔχει υἱ(ὸν) Θεριαν(όν), νύ(μιῳην) ἐπ᾽ αὐτῶ Χαλακτην(ήν), 
θυ(γατέρα) Μαρί(ίαν), ya(pópov) ἐπ᾽ αὐτῇ Etapa, ζε(υγάγρ(ια) β, ἀργ(ὰ) E χοίρ(ους) 
γί, λογίῳ) Y, ἀμπί(έγλ(ον) ἐν διαφόροις τρήμασι μοδ(ίων) ἡ, καρύ(ας) [δ΄ β΄, χηπωρεῖον ὑπότο- 
πον μοδ(ίου) e, (νομίσματγα β, Χήρ(ο) ἡ Ἰζασιανή, ἔχεν υἱ(ὸν) Μα(νουήλ), θυ(γατέρα) Εἰρή- 
vn), IP ἀμπί(έγλ(ιον) μοδ(ίων) β, καρύ(αν) el, (νόμισμ)α ἕν. Δημίήτρ(ιος) ὁ Ἰζουτζομύτ(ης), 
ἔχ(ε) (γυναῖκα) ἰζολήν, θυ(γατέρα) "Ανναν, βοϊδ(ιον) οἱ, [56 ἀργ(ὸν) al, ἀμπ(εγλ(ιον) μοδ(ίου) al 
(ἡμίσεος), καρύ(αν) αἱ, κηπωρεῖον, (νόμισμ)α ἕν. Δημήτρ(ιος) ὁ ΠΠόπνης, ἔχ(ε) (γυναῦκου δία- 
olía), {{7 υἱζὸν) Στρατήγ(ιον), ζε(υγάγρ(ιον) αἰ, ἀργ(ὸν) αἰ, ἀμπ(έγλ(ων) μοδ(ίων) ζ, καρύ(ας) 
8, κηπωρεῖον, (νομίσματ)α Y. Νιυκόλ(αος) ὁ [(8 γα(μδρ)ὰ(ς) τοῦ παπᾶ Decopy(tov), ἔχ(ει) (γυναῖ- 
yo) Νίαρ(ίαν), υἱζ(ὸν) Τ᾽ εζώργωον), ζε(υγόγρ(ιον) οἱ, ἀργ(ὸν) αἱ, ἀμπ(έγλ(ιον) ἐν διαφάροις τμιήμασι 
μοδ(ίων Ly [55 κυημκωρεῖον, (νομιίσματ)α Y, Χήρ(ο) ἡ Κοδρέσα, ἔχει θυ(γατέρα) Μαρ(ίαν), γα(μ- 
δρὰν) ἐπ᾽ αὐτ(ῦ) Νικόλ(αον), ἐγγαν(ὴν) “Arta, 1% ἀν(ωκὸν) al, ἀργ(ὸν) αἰ, ἀμπ(έγλ(ιον) ἐν δυσὶ 
ripear μοδ(ίων) β΄, χερσάμπ(ε)λ(ον) μοδ(ίου) α΄ ἐν ὦ καρύαι 8, [5! κηπωρεῖον, (νόμισμ)α ἕν 
(ἥμισυ). Δημήτρ(ιος) ὁ Ῥίλλος, Ey(e) (γυναῖκα) "Αννίαν), vi(ow) ζων(σταντῖνον), θυ(γατέρα) 
᾿Αναστασ(ίαν), βοΐδ(ιον) αἱ, [[5 ἀργ(ὸν) a, χοίρ(ους) Y, ἀμπ(έγλ(ιον) μοδ(ίου) αἱ (ἡμίσεος), κα- 
ο(ύαν) al, ἐσωκηποπερίθολον, (νόμισμ)α ἕν (ἥμισυ). Δημήτρ(ιος) ὁ ll τοῦ Πέτρου, Ex (er) (γυ- 
ναϊχα) "Ανν(αν), υἱ(οὐς) Γε(ώργιον) (καὶ) Ἰω(άννην), νύ(μφην) ἐπὶ τῶ Ἰω(άννη) Θεοδ(ὠώγρί(αν), 
βοΐδ(ια) Y, ἀργ(ὰ) E, χοίρ(ους) {, ἀμπ(έγλ(ιον) μοδ(ίων) |" η, ἐσωκηποπερίδολον, (νομέσματ)α 
δ, Ὃ Παναγιώτ(ης), ἔχ(ει) (γυναῖκα) Ξανθήν, υἱ(όν), βοϊδ(ια) y, ἀργ(ὰ) Y, χοίρ(ους) [1% e, ἀμ- 
πίϑγλ(ιον) μοδ(έων) ἡ, (νομίσματ)α δ, Χ(ήρα) ἡ Δομπρομηρία, ἔχει υἱ(ὸν) Γε(ώ)ρ(γιον), θυ(γα- 
τέρα) Εἰρήνην, ἀμπί(έ) λ(ιον) μοδ(ίων) β΄, 11 δουκ(ώ)τ(α) δ, Χ(ήρα) + Τραυλοθά, ἔχει υἱ(οὐς) 
Γε(ώργιον) (καὶ) Ἰω(άννην), νύ(μφην) ἐπὶ τῶ Γεί(ωργύω Map(tav), ζε(υγάγρ(ιον) a, ἀργί(ὸν) 
a, πρόδ(α)τί(α) 1” x, χοίρ(ους) Y, ἀμπ(έγλ(ιον) ἐν διαφόρ(οις) τόποις μοδ(ίων) E, καρ(ύας) B, 
κηπωρεῖον ὑπότοπον μοδ(ίου) al (ἡμίσεος), IP (νομίσματ)α y. Μαῦρος ὁ τοῦ ᾿Αμαξᾷ, ἔχ(ει) (γυ- 
ναϊκα) Σοφίαν, υἱ(ὸν) ἹΚων(σταντῖνον), θυ(γατέρα) ᾿Ανν(αν), ζε(υγάγρ(ιον) al, χοίρ(ους) γί, ἀμ- 
now) [55 ἐν διαφόρζ(οις) τμήμασι μοδ(ίων) δ, καρύ(ας) PB, ἀπιδέ(ας) B, (νομίσματ)α Y. 
᾿Ανδρόνικος ὁ γα(μόρ)ὸς τοῦ [79 Μαύρου, ἔχειν θυ(γατέρα) Καλήν, ζε(υγάγρί(ιον) αἱ, χοίρ(ους) E, 
ἀμπί(έ)λ(ιον) μοδ(έων) β΄ (ἡμίσεος), καρ(ύαν) a, (νομίσματ)α Y. Δημήτρ(ιος) ὁ IP Προυσηνός, 
ἔχ(ε) (γυναῖκα) Εἰρήνην, ζε(υγάγ)ρῴ(ιον) αἱ, ἀργ(ὰ) β, χοίρ(ους) e, ἀμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) E St 
μοιρον, κηπωρεῖον ὑπό- 2omov μοδ(ίου) οἱ, καρ(ύας) C, (νομίσματ)α y. Λιθδέρης ὁ Προυσηνός, 
Exle) (γυναῖκα) "Avv(av), υἱ(ὸν) Kov(oravrivov), ζε(υγάγρ(ιον) αἱ, ἀργ(ὸν) αἱ, IP χοίρ(ους) E, 
ἀμπίἐγλ(ιον) μοδ(ίων) 3, χερσάμπ(ε)λ(ον) μοδ(έων) PB, κηπωρεῖον μοδ(ίου) al, καρ(ύας) E, (vo- 
μἰσματὴα Y. Μιχί(αὴλ) ὁ Ζερδός, IP" Ex(e) (γυναῖκα) ἸΚαλ(ήν), γυναικάδε(λφον) Βασίέλ(ειον), 
βοΐδί(ιον) al, χοίρ(ους) β΄, καρ(ύας) δ, ἀμπζ(έγλ(ιον) μοδ(ίων) €, περιδόλ(ιον) μοδ(ίου) αἱ, [75 κηπω- 
ρεῖον μοδί(ίων) E, (νομίσματ)α β΄, Μιχ(α "}) ὁ Λημναῖος, Ex(e) (γυναῖκα) Μαρζ(ίαν), ἀμπ(έγλί(ιον) 
μοδ(ίων) Y (ἡμίσεος), (νόμισμ)α (ἥμισυ). [5 ᾿Εξαλείμματα Μιχ(αὴλ) τοῦ ᾿Αμαξᾶ, τοῦ Ἐὐρυπιώ- 
τίου), Θε(οδώρου) τοῦ Κλίκωτα, τοῦ Βεργῇ, τοῦ |" παπᾷ Λέοντος, τοῦ Παστατᾶ, (καὶ ὁ 
μελῶν, 

Χωρίον τὸ Λειψοχώριον, 'P"Apyeras ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπὸ τ(οὔ) χωρίου τοῦ Εὐνούχου εἰς 
τὴν Πρεκχλείστίαν) ἀπαγούσης, [5 ἐν ἢ καὶ λίθινον ἐν τῇ βάτω σύνορον τέθειται, ὀρθοῖ πρὸς 
μεσημδρίαν, πορεύετ(αι) [ἢ τὴν αὐτὴν ὁδὸν μέχρι καὶ τῆς ἑτέρας ὁδοῦ" στρέφεται πρὸς ἀνατο- 
λάς, IP! πορεύεται τὴν ὁδὸν ἕως τῶν δικαίων τοῦ Ἰζούτζη, ἀφίησι τὴν ὁδὸν ἀριστερά, 12 ἀνέρχε- 
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Tas εἰς τὸ Ἰζαλαμίτζιν, κλίνει μεσημθρινοανατολικώτερον, κατέρχεται II εἰς τὸ φουρνοτόπιον 


τοῦ Ἰζουνσουλάτου καὶ εἰς τὸ ἐκεῖσε λίθινον σύνορον᾽ εἶτα IP κάμπτει πρὸς δύσιν, κρατεῖ τὸν 
μεσημδρινὸν ἀέρα, ἀνέρχεται τὸν λάκκον, [8 διέρχεται τὰ δίκαια. χωρίου τῆς Πρεκλείστης, ἀνέρ- 
χεται τὴν ῥᾶχιν, διέρχετίαι) 1 τὴν παλιρέαν ἕως τῆς λιθοσωρείας᾽ κάμπτει πρὸς μεσημδρίαν, 
διέρχεται [8] τὴν δημοσίαν ὁδὸν μέχρι καὶ τῆς σταυρώσ(εως) τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπὸ τοῦ [Κούτζη εἰς 
τοῦ | Ὕπάτου ἀπερχομένης" γαμματίζει πρὸς δύσιν, πορεύεται τὴν τοιαύτην [8 ὁδὸν μέχρι καὶ 
τοῦ σταυροδρόμου καὶ τῆς ἐκεῖσε λιθοσωρείας᾽ εἶτα κάμπτει [9 πρὸς ἄρκτον, περιπατεῖ τὴν 
ὁδὸν μέχρι τοῦ χωραφίου τοῦ ᾿Αγίου Νικολάου, [5 στρέφεται πρὸς δύσιν, ἀφίησι τὴν ὁδὸν δεξιά, 
διαπερᾷ τὸν ἐκεῖσε |” λάκκον, ἀνέρχεται τὸ πλάγιον, εἰσέρχεται εἰς τὸ ῥυάκιον τοῦ ζαλαμι- 
[PrZtou, ἀνέρχεται εἰς τὴν ῥᾶχιν, διέρχεται τὴν τροχαλέαν, ἀπέρχεται [9 εἰς τὸ παλαιὸν λουτρόν, 
εἰς τὸν βηρόν, περᾶ τὸν ποταμόν, ἐπιλαμδάνεται [Ὁ τῶν δικαίων τῶν “Ὑπατιανῶν, διέρχεται τὴν 
βάτον, τὴν ἀπιδέαν, |” καὶ ἀπέρχεται εἰς τὴν ὁδὸν τὴν ἀπὸ τοῦ Ὑπάτου εἰς τὴν Μελίτζιανιν, [7 
ἀνέρχεται εἰς τὴν παλαιοκλισίαν τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ηλιοὺ πρὸς ἄρκτον ὁρῶν, [38 διέρχεται τὰ ἐν ὀρδίνω 
λίθινα σύνορα μετὰ τῶν δικαίων τῶν Ἰδήρων, | ἑνοῦται τοῖς δικαίοις τοῦ Μαραθιντζίου, εἰσέρ- 
χεται εἰς τὸν λάκκον, Supero τὰς δύο λιθοσωρέας, εἰσέρχεται εἰς τὸν λάκκον τοῦ παλαιοῦ 
Λειψοχωρίου, IU πορεύεται τὸν αὐτὸν λάκκον ἀνατολικομεσημδρινώτερον, καὶ κατέρ- 3 ἔχεται 
μετ᾽ αὐτοῦ καθὼς χκυχλεύει μέχρι καὶ τῆς ὁδοῦ τὴς ἀπὸ τοῦ Μαρα-}}} Ῥδιντζίου εἰς τὸ Λειψοχώ- 
ριον ἀπαγούσης, ἔνθα καὶ λίθινον ἵσταται σύνορον' PU ἀφίησι ταῦτα, κάμπτει πρὸς μεσημδρίαν 
μέχρι τοῦ λάκκου, καὶ πάλιν {3 πρὸς ἀνατολάς, περᾷ τὸν ποταμόν, ἀπέρχεται κατ᾽ εὐθεῖαν, 
διέρχετίαρ {05 τὴν μικρὰν ἀπιδέαν καὶ τὴν ἐκεῖσε καρύαν, καὶ ἀποδίδωσιν εἰς τ(ὴν) 11% προει- 
ρημένην ὁδὸν τὴν ἀπὸ τοῦ Εὐνούχου εἰς τὴν Πρεκλείσταν, ἔνθα καὶ ἐν τῇ [Ὁ βάτω λίθινον τέ- 
θειται σύνορον, ἔνθα καὶ ἤρξατο. Ev 3: Γεώργιος ὁ Ζιγνι-}" ϑώτης, ἔχει γυναῖκα "Ανναν, υἱὸν 
Θεόδωρον καὶ Δημήτριον καὶ Σταυρηνόν, 1!" ζευγάρια δύο, ἀργὰ δύο, ἀμπέλιον ἐν διαφόροις 
τόποις μοδίων τεσσάρων, 1!!! ἀμπελοπεριδόλιον μοδίων δύο, (ὑπέργπ(υ)ρα τέσσαρα, Ἰωάννης ὁ 
υἱὸς abríob), [1}2 ἔχει γυναῖκα Ιζαλήν, βοΐδια τρία, ἀργὰ δύο, χοίρους πέντε, ἀμπέλιον [!!9 μο- 
δίων τριῶν, (ὑπέρ)π(υγρία) δύο, Κωνσταντῖνος ὁ Γρηγόριος, ἔχει γυναῖκα [1 Ξένην, υἱοὺς 
Γεώργιον καὶ ᾿ΙΓωάννην, ζευγάρια δύο, ἀργὰ τέσσαρα, [15 ὀνυκὸν ἕν, ἀμπέλιον μοδίων τεασάρων, 
(ὑπέργπ(υ)ρ(α) τέσσαρα. Γρηγόριος 111!" ὁ ἹΚυριακόπουλος, ἔχει γυναῖκα Μαρίαν, θυγατέρα "Ay- 
vay, ζευγάρια δύο, {{Π7 ἀργὰ δύο, ἀμπέλιον μοδίων τριῶν, (ὑπέρ) π(υ)ρία) τρία. Mixtoma) ὁ 
Picos, ἔχει (11% γυναῖκα vacal, βοΐδιον ἕν, ἀμπέλιον μοδίων δύο, (ὑπέρ)πί(υ)ρίον) ἕν. PY Θεόδω- 
ρος ὁ Τοξαρᾶς, ἔχει γυναῖκα vacal, ζευγάριον ἕν, ἀργὸν ἕν, ἀμπέ- ἤὕλιον μοδίων τριῶν, (ὑπέρ)- 
π(υ)ρίον) ἕν. Γεώργιος ὁ Κρασάκης, ἔχει γυναῖκα [2] ΚΚαλήν, υἱὸν vacal, ζευγάριον ἕν, ἀργὰ 
δύο, ἀμπέλιον μοδίων τριῶν, [323 (ὑπέρ) π(υ)ρ(ον) ἕν. Ἰωάννης ὁ Λιθαδάριας, ἔχει γυναῖκα vacal, 
ζευγάριον ἕν, [133 ἀργὰ δύο, ἀμπέλιον μοδίων δύο, (ὑπέρ) π(υ)ρ(ον) ἕν, Ὁ Γερίλας, ἔχει 112 γυ- 
vai vacal, βοΐδιον ἕν, ἀργὸν Ev, ἀμπέλιον μοδίων vacal, [[3. δουκάτα ὀκτώ, Ὁ Λιπαρός, ἔχει 
γυναῖκα vacal, θυγατέρα Ξένην, {28 ζευγάριον ἕν, ὑπερπύρου τὸ ἥμισυ, Θεόδωρος ὁ Ῥιαθᾶς, 
ἔχει γυναῖκα 112 vacal, βοΐδιον ἕν, ἀργὰ δύο, ὑπερπύρου τὸ ἥμισυ. ᾿ξαλεί Buuera τοῦ Μακρῇ, 
τοῦ Νυκηφόρου, μύλωνα ὁλοκαιρινόν, τὴν ἡμέ {{{Ξϑσειαν πανήγυριν τοῦ ἀγίου ᾿Ηλιού, ὡς τῆς ἐτέ- 
pas ἡμισείας 111% χατεχομένης παρὰ τῆς σεδασμίας βασιλικῆς μονῆς τοῦ Χορτα-  ἔτου, καρύας 
εἴκοσι, 

Τὰ γοῦν τοιαῦτα χωρία ὀφείλει κατέχειν {32 καὶ νέμεσθαι ἡ τοιαύτη σεδασμία μονὴ μετὰ 
πάντων τῶν ἀνη-} ϑβκόντων αὐτοῖς δικαίων, κατὰ τὴν δύναμιν καὶ περίληψιν τοῦ 119% θείου καὶ 
προσκυνητοῦ σεπταοῦ χρυσοδούλλ(ου), (καὶ μὴ ὑφίστασθαι παρά τινος, [115 ἢ τῶν γειτονούντων 


260 ACTES DE CHILANDAR 1 “ 


ὦ “᾿ ) 
αὐτοῖς ἢ ἑτέρου τινὸς τὴν οἱανδήτινα καθαρ." raya ἢ διενόχλησιν, ἀλλὰ διαμένειν καὶ συντὴ- 


ρεῖσθαι ἀνενόχλητα, [7 ὡς μετὰ ἀκριθοῦς ἐξετάσεως καὶ ἀληθείας παραδοθέντος τούτου 11" 
πρὸς αὐτήν. Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο καὶ τὸ παρὸν ἡμέτερον παρα." δοτικὸν γράμμα καὶ 
ἐπεδόθη τῶ μέρει τῆς σεδασμίας μονῆς 1" τοῦ Χελανταρίου εἰς ἀσφάλειαν, μηνὶ Σεπτεδρίω 
ἰνδικτιῶνος [19 δευτέρας. 


Ὁ Ὁ δοῦλος τοῦ κρατ(αιοῦ) (καὶ) ἁγ(ίου) ἡμ(ῶν) αὐθ(ἐν)τίου) (καὶ) βασιλ(έως) ὁ Νεοκαι- 
σαρείτ(ης) + 


L. 4. δοθέντα - τὰ: secundum n” 39,1. 5-6 ]] 1, 25 lege ἀπαγούσης |) νάει; νεύει |] 1. 29 διερχομένης [| 1. 


43 Θεόδωρον: Γεώργιον P ||, 44, 47, 49, ete. lege ὑπόποτον ll 1. 52 Χαλακτηνήν: pro Dodaxriváv? | 1. 76 


Θεοδώρου: Γεωργίου P | L 100 lege υἱοὺς | 1, 137 παραδοθέντων τούτων. 


41. PRAKTIKON DE MICHEL NÉOKAISAREITES 


παραδοτικὸν γράμμα (1. 86) septembre, indiction 2 
[1318] 


Michel Néokaisareitós met Chilandar en possession du village de Zdrabikion 
prés du Strymon, délimite la terre et dresse la liste des paysans de ce village, 


Le texte. — Copie, seconde moilié du xrv” siécle Papres Pécriture (archives de 
Chilandar). Parchemin ¿pais, ivrégulicr en bas el présentanl une encoche d'origine en haut ἡ 
drojte, 740 x 260 mm, Conservation médiocre: plusieurs mols sont cllacés au milicu des 1. H- 
11; quelques taches. Encre marron, par endroits pálie. Tilde sur certains prénoms (1, 62, 64, 
66, cte.). Deux initiales sont dessinées, 1, 59 οἱ 81. Le seribe va á la ligne lorsquiil change de 
sujet, 1. 58 el 86, L'aceentuation el Porlhographe sont défectueuses (ef. notes); dans un mel 
oú deux voyelles se suivent, le seribe place souvent un espril, ou un esprit et un accent sur Ja 
seconde voyelle. En has du document, notice de la main du seribe, que nous éditons ἃ la suite 
du texte; dans Pangle inféricur gauche, notice slave rácente: + Hrisovul za nivé Zdravikskie. 
— Album: pl. LIN, 


Edition: Pertr, Chilandar τ" 39, 
Nous édilons d'aprés notre photographie. 
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Bibliographie: Voir notre n* 39, 


ANALYSE. — Ayant regu de Vempereur [Andronic ΠῚ VPordre de remettre au monastére 
athonite de la Vierge dil Chilandar les villages pres du lac du Strymon, qui lui ont éLé donnés 
par chrysobulle, parmi lesquels se trouve [le village de] Zdrabikion, [le recenseur] met [le 
monastére] en possession [de ce village], conformément ἃ Pordonnance impériale [qu'il a 
recue] (1. 1-6). Délimitation; sent mentionnés: la route menant ἃ Doxompous, les biens de 
Pévéché de Kaisaropolis, la route vers Marmarion, les biens de Lavra, la route de Zdrabiki 
á Dékalista, le lieu-dil Kleisóra, les biens de Vatopédi, la route vers Radolibous, les nouvelles 
routes vers Zabarnikeia el vers Zégna, celle de Zabarnikeia ἃ Zdrabikion, les biens de Markos, 
ceux de Modinos, la route vers Saint-Élie, celle qui va du Panax ἃ Zdrabikion, celle qui va 
vers Saint-Nicolas, la route du fleuve [Panax] au lac [du Strymon]J, la route vers Malouka, 
celle vers Gorianc, les biens de Malouka auparavant ἃ (ἤτοι) Iviron, la route menant ἃ Béni- 
kaia, celle quí va de Malouka vers le moulin el le gué, le lieu-dit Lokouba, le moulin récem- 
ment donné aun monastére, Harménopégadon, la route venant de Kaisaropolis — n'est pas 
inclus [dans le bien délimité] le lien-dit Malathra, détenu par Pévéché de Iaisaropolis —, la 
roule de Doxompous aux moulins, celle venant de Zdrabikion, le lieu-dit Diplampélos (1, 6- 
57) Liste de 34 paysans (cf, notes; proskatheménol), avec mention de parents (1, 58-81). Le 
monaslére [de Chilandar] doit détenir cc village avec tous ses droits en verta du ehrysobulle 
[deja mentionné], el sans aucune contestation, car ce village a été remis [au monastére] ἃ la 
suite d'une enquéte exacte el véridique (1. 81-85). Conclusion, adresse ἃ Chilandar, date (1. 86- 
87). Signature du recenseur (seul le prénom a été copié, 1, 88). 


Notes. — Le patronyme du recensewr, qui s'appelail Michel (1, 88), n/a pas été copié; le 
formulaire étant semblable ἃ celui de nos n” 39 et 40 et les ¿léments de datation ¿tant iden- 
tiques, on peut affírmer que Pautewr du présent acte est Michel Néokaisareites, sur lequel voir 
les notes ἃ notre n* 39, — Sur la date de ces documents, voir ibidem, 


Diplomatique, Le présent document est une copie apparemment fidéle de Voriginal 
perdu. L. 56, un vacal un tíers de ligne indique probablement que cet endroít était abimé 
sur original. Dans la copie, Porthographe tres mauvaise el l'omission fréquente des esprits el 
des accents suggérent que le texte de Poriginal a été dicté ἃ un seribe peu lettré. On notera 
que celui-ci utilisc, dans la notice finale, le terme τὸ χρυσόθουλλον τὸ καθολρκόν, probable- 
ment pour désigner lPoríginal de Pacte. L'abréviation pour ¿y(e) (yuveixa), quí n'a pas été 
reconmue, est rendue par un simple ἔχει, Dans la signature, le patronyme Néokaisareilós, sans 
doute écrit en monocondyle sur original comme sur nos n* 39 el 40, n'a apparemment pas 
été déchiffré. L. 72, le scribe signale la bévue qu'il a commise (ik enregistre deux fois deux 
paysans), en placant le passage ἃ éliminer entre deux croix (O Σταμάτης - ὐδογχήα); cette 
bévue résulte d'un saut du méme au méme (νύμφην Kad, 1. 68 et 72). La signification de 
deux autres croix, 1. 60 et 75, nous échappe. 


Topographie. Sur les biens de Chilandar, Zdrabikion (1. 4-5 et passim) el Malouka (. 35, 
37, 38, 41, 43, 45), voir Introduction, p. 67-68. — Sur Doxompous (1. 6, 33, 57), aujowd”hui 
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Myrkinos, voir Iviron ΠῚ, p. 192, — Sur Kaisaropolis (1. 7-8, 51, 52, 56), voir Sr. Kyrraxinks, 
Byzantinai Mélétai, Y, Thessalonique, 1939, p. 528-532; THÉOCHARIDES, ICalépanikia, p. 41, 
90; Leuenue, Phiúlippes, p. 263, 265-267. — Sur Marmarion (1. 9, 11), voir Thkoctanimés, 
Kalépanikia, p. 42 et ἢ, 2, 91; Pantocrator, p. 33-34 el fig. 4 p. 32, — Sur Dékalista (1. 15), 
cf, ΤΗΞΟΘΠΑΒΙΟ 5, Katépanikia, p. 88; Pantocrator, p. 113 (toponyme conservé comme lieu- 
dit). — Radolibos (1. 19): voir Ioiron ΤΙ, p. 56-59 et fig, 6 p. 252, — Sur Zabamnikeia (1. 20, 
22), el. Iviron ΤΠ, p. 62 (Loponyme conservé: ruisseau Tsabarniki réma). — Sur Zégna (1. 20), 
Trkocuartoks, Katépanikia, p. 88 (toponyme conservé: ruissean Zégna). — Sur Saint-Elie 
(1. 27), ibidem, p. 9. — Sur Goriané (1. 36) et sur Bénikeia (1. 42), voir les notes á notre 
n” 39, 


L. 18, ἀνακακαδαία: sorte de lotus, cf. LBG, «εν, 

L, 41, σπαραγγαία: asparagus, cl. Du Canaz, 5.0, TAPA Y Ys. 

L. 44, πόρος: 1] s'agit du gué de Malouka (cf. notre n* 42, 1, 93-94), par lequel passait la 
route reliant Serrés ἃ la Via Egnatia. 

L. 49, αὐλάκια; aménagements pour la péche, vraisemblablement des bordigues; cf, 


G. Dagron dans C. Manco - ἃ. Dacrnon, Constantinople and is Hinterland, Alderschot, 
1995, p. 60. 


Acle mentionné: Ordonnance (horismos, 1. 5; ef, 1.1; ὡρίσθην) [d'Andronic 11] enjoignant 


an recenseur de mettre Chilandar en possession de Zdrabikion et des autres villages: perdue; 
ef. notre n* 39, Actes mentionnés n* 1. 


+ "Exe ὁρίσθ(ην) παρὰ τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγιου ἡμ(ῶν) αὐθ(ένγτ(ου) καὶ βασιλέως παρα- 
δούναι πρὸς τ(ὴν) κατ(ὰ) τὸ “Ἅγιον ὍὌρως διακειμέ- νην σεδασμίαν μονὴν τὴν εἰς ὀνομὰ τιμω- 
μένην τῆς ὑπὲραγίας Θ(εοτόγκου καὶ ἐπικαικλγμένην τοῦ Χελα(ν)- }"ταριου τὰ διὰ θείου καὶ 
σεπτοῦ προσχυνητοῦ χρυσοδούλου δοθέντα πρὸς αὐτὴν χωρία τὰ περὶ τὴν | λύμνην τοῦ ποτα- 
μοῦ Στρυμμόνος διακείμενα, εὑρίσκεται (δὲ) ἐξ αὐτῆς δηλαδὴ τῶν χωρίων καὶ τὸ ἀρα- βόυκιον, 


Patos, ἔχων κατα τὴν περιοχὴν αὐτοῦ οὕτως "A 
Δοξομπους, [7 ἔνθα καὶ λίθεινος ὄρως ἐτέθη παρ᾽ 
τῆς ἐπισχοπῆς ἸΚαισαροποιίβλεως ἀριστερὰ τὸ περιόριζόμενον, κρατῇ τὴν ὁδὸν αὐτὴν, καὶ 
ἀκουμδίζην εἰς τ(ὴν) ὁδὸν τὴν απτάγουσαιν ll εἰς τὸ Μαρμάριον, ἔνθα καὶ παλαιὸν λα[δράτον] 
εὕρομί(εν) κείμενον, ἐτέθη (δὲ) καὶ παρ᾽ ἡμῶν ἕτερον συν αὐτῶ’ [0 εἶ 


εἶτα κάμπτη πρὸς ἀνατολάς, 
[ἐῶν δεξιὰ μὲν τὰ δίκαια 71% σεδασμίας βεγάλης μονῆς τῆς Λαύρας ἀριστερὰ τὸ περιόριζό- 


μενον, ἀφίησι, .1".] τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπαγούσης εἰς τὸ Μαρμάριον, καὶ ἀπέρ- !χεται καὶ ἀκουμβίζει 
εἰς ἕτερον παλαιὸν λαυράτον κύμενον μέσον δρυνοτοπίου, διέρχεται τὸν ἀ-Πνατολικὸν ἀέρα καὶ 
τὰ ἐκεῖ ἱστόμενα παλαιὰ λίθηνα συνορα, καὶ ἀκουμόίζει εἰς ἕτερον σύνορον λίθινον), [11 ἅπερ 
ἐτέθη ἀρτίως παρ’ ἡμ(ῶν), διέρχεται κατ᾽ εὐθεῖαν, χαὶ χαταντὰ εἰς τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν 
año τὸ Ζρα-}"} δύκην εἰς τὴν Δεκαλίσταν, ἔνθα παρατοῦνται τὰ δίκαια τὴς Λαύρας, ὅπου καὶ 


mu ma 7 hd 
ἡμῶν, ἐῶν δεξιὰ μ(ὲν) τα δίκαια τῆς ἁγιωτά- 
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λίθυνον ὅριον ἐτέθη [5 παρ᾽ ημ(ῶν), οἴτοι εἰς τὸν τόπον τὸν ὀνομαζομένων Kierodpar, ἔνθα καὶ 
παλαιὸν μεγάλω λαδράτων κεῖται’ |” εἶτα κλίνη πρὸς ἄρκτον, ἐῶν δεξιὰ μ(ὲν) τὰ δικάια τοῦ 
Βατοπαιδίου ἀριστερὰ τὸ περιόριζόμενον, [8 διέρχεται τὰς ἐκεισε χαμοσικαίας δι, τὰς χαθεξῇς 
κειμένας, καὶ τὴν ἀνακακαδαίαν, ἀφίησι τ(ὴν) [ ὁδὸν τὴν ἀκάγουσαν εἰς τὴν Ραδολιδους δεξιά, 
καὶ λήγει καὶ καταντὰ εἰς τὰς κάτω νέας ὁδοὺς τὰς εἰς τ(ὴν) 1 Ζαδαρνύκαιαν καὶ τὴν Ζέγναν 
ἀπιούσας, ἔνθα τρεὶς λιθοσορίαι παλαιαΐ τριγωνοείδῶς κείνται, ὅ-Ξ΄ που καὶ τὰ δύκαια παρατουν- 
ται τῆς σεθασμίας μονῆς τοῦ Βατοπαιδίου' ἐκείθεν κάμπτη πρὸς δύσι(ν) ἢ 2 κρατῶν τῶν ἀρ- 
κτικῶν ἀέρα καὶ τὴν ὁδὸν τὴν amayovoay ἀπὸ τὴν Ζαδαρνικαιαν εἰς τὸ Ζραθύκιον, IP εῶν δεξιὰ 
μ(ἐν) τὰ δύκαια τοῦ Μίαρκου ἀριστερὰ τὸ περιοριζόμενον, τεμνει τὴν αὐτὴν ὁδόν, καὶ ἀνέρχεται 
IP ἐπάνω τοῦ Exel πυλορυγίου, ἔνθα καὶ μαρμάρινον ἵσταται παλαιὸν ὅριον, ἐῶν δεξιὰ μ(ὲν) τα 
δίκαια | τοῦ Μίαρκου ἀριστερὰ τὸ περιοριζόμενον, διέρχεται εἰς ἕτερον παλαιὸν λαδράτον, ἐῶν 
δεξιὰ [3 τὰ δύκαια τοῦ Μοδινοῦ, καὶ ἀκουμθίζι εἰς τὸ πεαρράστρατον, ἔνθα καὶ μαρμάρινον 
ὄριον στρογγύλον |" ὕσταται παλαιόν, ἐπιλαμδάνεται τῆς κατ᾽ ευθεῖαν ὁδοῦ τῆς ἁἀπαγούσης εἰς 
τὸν Ἅγιον “Ἡλίαν, [8 κρατῇ τ(ὴν) αὐτὴν ὁδὸν καὶ τὴν ὀφρὴν τοῦ τόπου" ἦτα τεμνῶν τ(ὴν) αὐτὴν 
ὁδὸν καὶ εῶν αὐτὴν δεξιὰ [9 χαμπτη πρὸς μεσυμθϑρίαν καὶ ἀκουμθίζει εἰς ἕτερον ὅριον λιθομαρ- 
μάρινον’ ἐκεῖθεν καταντᾷ εἰς [P τ(ὴν) ριζιμαίαν μεγάλην πέτραν τὴν εὑρισκομένην εἰς τὴν ὁδὸν 
τὴν ἐρχομενὴν ἄπο του ποταμοῦ ll"! τοῦ Πάνακος εἰς το Ζραδύκιον' ἦτα κάμπτη πρὸς δύσιν καὶ 
τὸν ποταμὸν καὶ κρατεὶ τὴν αυτὴν ὁδόν, [5 ἐῶν δεξιὰ μ(ὲν) τὰ δώκαια τοῦ Μοδινοῦ ἀριστερὰ τὸ 
περιοριζόμενον, ἀφοιησοι τὴν αυτὴν ὁδόν, ἐπι-[ϑλαμδάνεται τῆς ἑτέρας τῆς εἰς το βάλτον καὶ 
τὸν “Ἅγιον Νικόλαον ἀπαγουσὴς, κρατεὶ τὴν ἀριστερ(ὰν) [5 ὁδὸν εἰς πλησίον παλαιὸν ἥσταται 
ὁριον, τεμνι τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ εἰς τὴν [Ὁ λίμνην, εὐρίσκη τὴν ἑτέραν 
ὁδόν, καὶ ἐπιλαμθανεται τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπερχομένης εἰς τοῦ Μαάλουκ(α), IP ¿vda καὶ λιθυνον 
ὅριον ετεθὴ παρ᾽ ἡμ(ῶν), ἀφίησοι τ(ὴν) ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν εἰς τὴν Γόριανην, καὶ κρατῶν [5 
τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν εἰς τοῦ Μαλουκα, ἔνθα καὶ λίθινον σύνορον εὐρίσκεται παλαιόν, κάμπτι 
al πρὸς δύσιν, ἐῶν δεξιὰ τὰ δίκαια τοῦ Μάλουκα otro. τὸν ᾿Ἡθερον' ἧτα ἀφοιησοι τὴν 
αὐτὴν ὁδόν, [8 κλίνει ὀλίγον δεξιώτερον, ἔνθα καὶ λίθηνον σύνορον ἐτέθη παρ᾽ ἡμῶν, καὶ κρατῶν 
τὸν αὐτὸν ἀρκτικῶν [ἢ ἀέρα καὶ τὰ τεθέντα παρ᾽ ἡμ(ῶν) σύνορα καταντᾷ εἰς ἕτερον σύνορον, ἐν 
ὦ ἥστανται ἐν ταυτῶ δύο [[} λίθη μαρμάροινι καὶ πέτρα μεσον σπαραγγεὰς, ἐῶν δεξιὰ μὲν τὰ 
δίκαια τοῦ Μάλουκα ἀριστερὰ τὸ {2 περιόριζόμενον, διέρχεται τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν εἰς τὴν 
Βενύκαιαν, ὅπου ἥσταται καὶ ἀχλάδα IP καὶ τὸ λίθυνον μαρμάρινον μ(έγγα σύνορον, τέμνει τ(ὴν) 
ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν ἀπο τοῦ Μάλουκα εἰς τὸν μύ-λωναν καὶ εἰς τὸν πάρον, διέρχεται ἕτερον 
λίθυνον συνορον, καὶ καταντὰ εἰς τὸν τόπον τὸν λε-} ὑγόμενον Λόκουδα, ἔνθα καὶ ὁριον ἐτέθη 
παρ᾽ ἡμ(ῶν), ἐῶν δεξιὰ μὲν τὰ δίκαια τοῦ Μάλουκα ἀριστερὰ τὸ περιόριζομενον, κρατεὶ τὸν 
αὐτὸν μεσημδρυνὸν ἀέρα, καὶ ἀκουμδίζει εἰς τὸν ποταμὸν τ(ὸν) |? Πάνακα' ἐκεῖθεν κρατῶν τὸ 
χείλος τοῦ ποταμοῦ κλίνη πρὸς μεσιμδρίαν, διέρχεται καὶ περιλαμ-᾿ βδάνει εντὸς καὶ τὸν ἐκεῖ 
μίλωνα τὸν δοθεντα καὶ αὐτὸν ἀρ[κ)τίως πρὸς την μονήν, καὶ καταντα εἰς [ἢ τὴν λυμνὴν τοῦ 
Στρυμμώνος, περιλαμβάνων ἐντὸς καὶ τὰ αὐλάκια ἐχεῖθεν κάμπτι πρὸς avaro rte, κρατῶν τὸ 
αὐτὸ χείλος τῆς λήμνης, διέρχεται τὸ βάλτον καταντικρὺ εἰς το ᾿Αρμενοπήγαδί(ον) IP! καὶ εἰς τὴν 
ὁδὸν τὴν ἐρχομένην ἀπὸ τῆς Καισαροπόλεως, ἄνευ «καὶ» χωρὴς τοῦ τόπου τοῦ λεγομένου Ma- 
Phcded, τοῦ κατεχομένου παρὰ τῆς ἁγιωτάτης ἐπισκοπῆς Καὶσαροπόλεος, διέρχεται καὶ xa- 
᾿δταντὰ εἰς τ(ὴν) ὁδὸν τοῦ aro τοῦ Δοξόμπους ἐρχομενὴν εἰς τοῦς μύλωνας, καὶ ἀκουμδίζει 
εἰς τ(ὴν) IP" ὁδὸν τὴν ἐρχομένην ἀπὸ τὸ Ζραδύκιον, καὶ κρατῶν τὴν αὐτὴν ὁδὸν περιόρίζη ἀρι- 
στερὰ τὸν [δῦ τόπον τὸν λεγόμενον Διπλαμπελον καὶ τα δίκαια τῆς εἰρημένης ἁγιώτατ(ης) ἐπι- 
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σχοπ(ὴρ) [ἢ Ιζαισαροπολεως, διαδαύνοι τὴν ριζωμαίαν πέτραν, καὶ nov vacal IP” «χα» τὰἀντὸ elo 
τὴν ὁδὸν πάχην τὴν ἀπάγουσα εἰς τοῦ Δοξομπους, ἔνθα καὶ οἴρξατο, 

18 + Οἱ ev τούτο τὸ χωρί(ων) πρὸσκαθήμενον" Μιχαὴλ ὁ Χαρσάνης, ἔχοι Ἰζαλήν, θυγατέρα 
Magia), υἱὸν [38 Γεώργιον. Γεώργιος ὁ Ἴατροπουλος, ἔχι Elpivav. Θεὔδορος ὁ Φωτινός, ἔχι 
Μαρίαν, υἱὸν Φωτιν(όν). 155 + Ol Edgoruta, ἔχι θυγατέρα Ἤρηνη, γαμϑρὸν Μιχαήλ, υἱὸν Μα- 
νουήλ, Καλῇ ἡ Κάλουδα, [1] ἔχοι θυγατέραν Μαριάν, γαμθρον Kovozavrivov. "Y Πεπανῇ, ἔχοι 
Νοικώλαον. Γεώργιος ὁ 1 Ῥάπτης, ἔχοι Θεωδόρα, υἱὸν Ιωἄννη, θυγατεραν Δῶνα. Τωάνης ὁ 
Καθαρός, ἔχοι Ποθητ(ήν). 1% Μιχαῆλ ὁ Μαρουλας, ἔχι Καλήν, ἀδελφῇ Καλῇ, γαμδρὸν Τστα- 
θιον, θυγατ(ἐγρία) Ἐἰρήνη(ν). [05 Ἰωάννης ὁ Τζουρούγιανης, ἔχι ΚΚαλῆν, Τωάνης ὁ ᾿Ακοτεινιώτης, 
ἔχει Μαρίαν, [65 υἱὸν Διμίτρ(ιον). [ζονσταντινος ὁ Παντεχνής, ἔχι Ἄναν, θυγ(αγτέρ(α) ᾿Ωθηανήν, 
ἁδελφὴν [06 Ἡ ρήνην, γυμδρὸν Μιχαήλ, Νηκήτας ὁ Euyevás, ἔχοι ᾿Πρήνην, υἱὸν Τεώργιον, θυγα- 
τ(θρ(ω) [6] Μαρίαν, γυναικαδελφὸν Τωάνη, Γεῶώργ(ιος) ὁ γαμδρὸς τῆς Φεγγοῦς, ἔχι Magias, 1 
υἱὸν ᾿Γωᾶἄννην, νύμφην Ἰζαλήν, Ὃ Συταμάτης, ἔχοι "ἌΆναν, Ἰωάνης ὁ ΚΚυρια-"χός, ἔχι Μαρίαν. 
Ἰζωνσταντίνος ὁ ᾿Αγριώτης, Ey” Ava, θυγατέραν ᾿ ρήνην. ἢ Νηκυφόρος ὁ γαυρὸς τοῦ ᾿Αγριὼ- 
του, ἔχει Μαρίαν, θυγατ(ἐ)ρία) Μαρίαν. Keovoravrivos IP! ὁ Ὑφαντής, ἔχει Ἰζαλήν, θυγατέραν 
Μαρίαν, γαμϑρὸν Γεώργιον, υἱὸν Ἰωᾶνη, 1? νύμφην Καλήν.  Ὃ Σταμάτ(ης), Ey (er) Αναν, Ἰωδ- 
vas ὁ Ἰζυριάκός, ἔχι Εὐδοκήα, + Θεώ δορος ὁ Καλός, Ey: Εὐδοκία, Ἰωἄνης ὁ Σταυράς, ἔχι 
Εὐφροσύνην, θυγατέραν Ἄναν. [7’ Μιυχαῆλ ὁ Ἰζυριάκός, ἔχι Μαρίαν, θυγατέρ(α) "Αναν. Θεῶδορος 
ὁ Σταυράκης, ἔχι Μαρίαν. [PP + Μανουὴλ ὁ υἱὸς τῆς Φεγγούς, ἔχι Εὐδοκία, θυγατέραν “Ἄναν. 
Γεώργιος ὁ Γενημάτ(ης), {7 ἔχι “Ava, Ὁ Γαδιῶτης, ἔχι Μαρίαν, υἱὸν Διμέτρ(ιον), θυγατέρα 
Φεγγοῦν, [Y Ἰζωνσταντίνος ὁ Χρυσάνοις, ἔχι Μαρίαν. [ωἄννη ὁ Τζαγγάρης, ἔχι Μαρίαν. Χείρα 
ἢ Μαρμη-[[ϑγγοῦ, ἔχι υἱὸν Διμέτρ(ιον), θυγατ(έγ)ρ(α) "Αννα, Οἱ παίδες τοῦ Λέοντος, Θεῶδορος, 
Διμέτριος, Παναγιώτιρ, καὶ Γεώργ(ρος). [79 Μυχαὴλ ὁ Προτοζευγῆς, ἔχι Ἄννα, θυγατέραν Εὲ- 
ρήνη. Μιχαὴλ ὁ Mundos), [50 Exa θυγατέραν Χρυσί, Τωἄννης ὁ Σχουταριώτί(ης), ἔχι Εὐφρο- 
σύνη. Φωτινὸς ὁ Μιυλιῶτης, [β΄ ἔχι Ἐδοκία, 

Τὸ γουν τιοὔτω χωρίων ὀφίλην καταίχην καὶ νέμεσθαι οἱ τοιαῦτι σεδασμια μονῆ [52 μετὰ 
τῶν ἀνοικόντων αὑτῶ δικαίων, κατα τ(ὴν) περίλυψιν τοῦ θείου καὶ σεπτοῦ προσκυνητοῦ ἢ" χρυ- 
σοδούλου, καὶ μοι ὑφήστασθαι παρά τοινος τὴν ἠἀνίτοιναν καθαρπαγὴν ἢ eva βίχλυσιν, ἀλὰν 
ἱτὴν} διάμένην καὶ συντυρύσθαι ἀναινόχλητον, καὶ pera ἀκριθοῦς ἐ-ξετάσεως καὶ ἀληθοῦς πα- 
ραδοθέντος τούτω πρὸς αὐτήν. [504 Τούτου γὰρ χάρην eyévero καὶ τὸ παρὸν ἡμέτερον παρᾶδο- 
τικὸν γρᾶμμα καὶ ἐπεδό-βθη τῆς τηαὕτης μονῆς τοῦ Χυλιαντ(α)γρ(θου εἰς ἀσφάλιαν, μὴνι 
Σεπταιδρίω (ἰνδικτιῶνος) β΄ 


[5 Ὃ δούλος τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμ(ῶν) αὐθέντου χαὶ βασιλέως Μιχαηλ. 


Notice de la main du seribe: 


+ Τοῦτο γοῦν ἐγένετο τὸ ὕσον dro τὸ χρυσόδουλον τὸ καθοληκὸν καὶ μετεγράφη + 


ἴω ἡ αὐτῆς: lego αὐτῶν | 1. $ τοῦτον; pra τοῦτο ἢ 1, 6 lege ἔχον |) 1. 14 ὅπερ ἢ 1. 15, 21 περατοῦνται ἡ 
l, 16 ἥτοι | 1, 28 ὀφρὺν | 1, 32, 38 ἀφίησι (| 1, 34 εἰς! ἧς | 1. 38 ἤτοι τῶν Ἰδήρων |) 1. 53 τοῦ": τὴν ἢ. 1. 81 


κατέχειν l 1. 83 μοι; μὴ l οἰανδήτιναι [| 1. 83-84 διενόχλησιν {{1. 8d ἀλλὰ διαμένειν χαὶ συντηρεῖσθαι || L. 85 
τούτω: τούτου || 1, 87 τῇ τοιαύτη μονῇ. 
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42. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC 11 PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος (1, 74, 176, 188) mars, indiction 2 
χρυσόδουλλον (1. 155) a.m. 6827 (1319) 


A la demande du τοὶ Milutin, Pempereur Andronic 11 fait don ἃ Chilandar de 
cing villages dans la région du Strymon, de páturages ἃ Melnik et ἃ Kassandra, et 
11 confirme les droits du monastóre sur ses autres biens. 


LE TEXTE. — Original (archives de Chilandar). Trois piéces de parchemin autrefois 
collées haut sur bas, aujourd'hui cousues, 2110 mm á droite (800 + 580 + 730; 2120 A 
gauche) x 280 mm. Bonne conservation; quelques taches. Encre marron pour le texte, rouge 
pour los termes de récognition et pour la signature. Tildes sur deux prénoms (1. 172), Deux 
accents sur ἂν (1, 4, 8, 15, etc,). La bulle n'est pas conservée, Le cordon, bleu indigo, traverse 
par cing trous le repli du parchemin. — Au verso, traces de cinabre. Outre la notice sur les 
kollemata, que nous éditons á la suite du texte, denx notices slaves, lues sur place: 
1) (ancienne) + Flrusovul” starago c(a)ra. 2) (récente) + Si hrisovwl za planinu Maciéta. — 
Album: pl. LIV-LV, 


Edition: Prrtr, Chilandar n* 41. 
Nous éditons d'aprés notre photographie. 


Bibliographie: DóLaen, Regesten, πὸ 2416; BariSic, Chrysobulle, 


ÁNALYsSkE. — Préambule: de nombreuses raisons conduisent l'empcercur ἃ secourir les 
moines afin que ceux-ci puissent se consacrer sans trouble ἃ leur vie spirituello, et ἃ montrer 
sa gónérosité ἃ ceux qui lui sont chers, surtout lorsqu'ils s"acquitlent de leurs devoirs envers 
lenrs parents et manifestent leurs bonnes intentions (1. 1-28), Le « fils » οὔ gendre de Pempe- 
reur [(Andronic 111, le τοί de Serbie [Milutin], a accompli pendant de nombreuses années des 
actions louables en faveur de 'empereur, il Pla aidé en partículier á Poceasion de guerres, et il 
montrera ἃ Pavenir le méme zéle en combattant au cóté de Pempereur contre tout ennemi 
(1, 28-48), [Milutin] a présenté une requéte ἃ Vempercur: il a demandé que VYempereur 
accorde, pour les besoins des moines, certains villages au monastére [de Chilandar), sis ἃ 
l'Athos, que ses ancétres les rois de Serbie ont fondé et que lui-méme a amélioré; en contre- 
partie, [Milutin] fait don ἃ Pempire romain de plusieurs vastes territoires situés prés des fron- 
lióres. L'empereur agrée ἃ sa demande et fait don des villages qui ont paru [ἡ Milutin] ¿tre le 
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plus favorablement situés; il lui délivre de plus le présent chrysobulle, qui prescrit que le 
monaslére athonite de la Vierge dit Chilandar posséde les villages suivants, situés prés du lne 
du Strymon (1, 48-83). [Le village] dit tou Géórgéla avec Pagridion dit tes Apidéas; [le village] 
dit tou Eunouchou avec le zeugélateion [dit] de Goréantzé, qui avait été détenu par le pan- 
sébaste sébaste Kassandrénos, logariastés tes aulés et familier de lempereur; [le villagej dit 
Leipsochórion; sur Pautre rive du lac, le zeugélateion de Malaka et [le village] d'Osdrabikion. 
es villages doivent ¿tre détenus par le monastére ἃ Pexception du droit de péche (halela) οἱ 
du péage (poros) du village de Malaka, qui appartiennent au fisc et dont les revenus vont ἢ 
Etat, En dehors [de ces droits], lempereur ordonne que le monastére détienne intégralement 
ces villages et jonisse de toutes leurs redevances ((élesmala), de leurs revenus (cisodemata) el 
en particulier des droits de páture (ennomion) du village de Géórgela. Tous ceux quí utilisent 
les páburages de ce village, quels qu'ils soient, parents de l'empereur, archontes, soldals, 
ecclésiastiques et moincs, devront verser au monastére ce qui est dí á ce titre (1, 83-115). 
Le monastére a l'autorisation d'améliorer ces villages autant qu'il le peut et d'en augmenler 
librement les revenus. [Milutin] a aussi demandé ἃ Pempereur que les paysans « étrangers », 
inconnus du fise, non inscrits dans les praktika [d'autrui], qui viendront s'installer sur lesdits 
domaines nen soient empéchés par qui que ce soit; P'empereur ordorne que ceux qui 
s'installeront sur ces domaines comme éleuthéroi ne rencontrent aucune opposition de la parl 
des agents du fisc ni de quí que ce soit, el que (les moines] soient leurs maítres (1. 115-134), 
L'empereur ordonne en outre que le monastére détienne le páturage d'été (planene) du fisc dil 
Matzista pres de Melnik, avec celui dit de Saint-Démétrius Plérótos, ainsi que le pálurago 
VPhiver ἃ Kassandreia dit de la Sainte-Trinité, pour Ventretien de son bétail. Persenne ne 
pourra inquiéter le monastere au sujet de ces páturages, el il les détiendra librement, hors 
de toute exaction el réclamation du fisc (1, 134-149). Par aillcurs, les moines du monaslére 
d'Iviron avaient regu une terre dans le susdit zengélateion de Malaka, qui était détenu 
auparavant par un soldat; il a été récemment décidé de Pattribuer 4 Chilandar, et elle luí est 
donnée par le présent chrysobulle, L'empereur a eu raison d'agir ainsi; mais voulant satisíaire 
les moines ibéres, il leur a donnt, ἃ la place de cette terre, une terre située ἃ Vintérieur de ce 
zeugélalcion, pres de Pendroit οὐ les Ibéres ont une terre. L'empereur ordonne aux Ibéres de 
ne jamais importuner les moines de Chilandar au sujet de la terre quíils détenaient aupara- 
vant et qui a été donnée ἃ Chilandar (1. 149-165). De plus, Pempereur ordonne que la pé- 
cherie sur le Vardar dite tou Stauwrou, qui a été donnée [ἃ Chilandar] par ordonnance, soil 
détenue sans empéchement; le pansébaste sébaste Constantin ICounalés, familier de 
VDempereur, le sébaste Demétrios IConténos et le prokatheménos de Drama Kalognámos, qui 
ont récemment effectué le recensement de la région (chóra) de Thessalonique, ont délivré 
lau monastére] un acte de mise en possession [pour cette pécherie] (1. 166-174). L'empereur 
ordonne que les villages ci-dessus et tous ceux que le monastére détient en vertu du ehryso- 
bulle qu'il lui a précédemment délivré restent ἃ Vabri de toute charge fiscale (liste; 1. 175- 
186). Conclusion, date (1. 186-194). Signature d'Andronic [11] Paléclogue (1, 194-196). 


Notes. — Sur cet acto, οἵ, les notes ἃ notre n* 39, — Sur les biens concédés ἃ 
Chilandar, οἵ, Introduction. 
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Prosopographie, Sur Kassandrénos, logariastes lés aulés entre 1317 el 1320 (1, 87-88), cf. 
PLP n* 11313 οἱ Iviron ΠῚ, p. 216, — Sur les recenseurs Kounalés, Konténos el Kalognómos 
(1. 172-173), cf, les notes ἃ notre n” 84, 


L. 28-48: sur laide militaire accordéc par Milutin ἃ Pempereur byzantin, ἃ laquelle il est 
fait allusion, cf. les notes ἃ notre n* 29, 

L. 60-63: sur les territoires restitués par Milutin ἃ Byzance, cf. Introduction, p. 45. 

L, 115-134: on soulignera que Chilandar a Pintention de mecttre en valeur les biens 
donnés, choisis par Milutin dans une région considérée par lui comme favorable (1. 71-73); le 
monastére obtient une exemplion fiscale pour les amélioralions projelées, 


Actes mentionnés, 1) Actes par lesquels les moines d'Iviron ont regu (cf. 1. 152: ἀνεδέξαν- 
To) une terre sur le territoire de Malouka, [avant aoút 1310, ef. Fotron TIL, n* 72, 1. 139-145 el 
Actes mentionnés n*% 12 et 13]: perdus. 2) Acte par lequel a été remise (cf. 1. 158: δέδωκε) 
aux moines d'[viron, en échange, une autre terre sise dans la délimitation de Malouka, [peu 
avant septembre 1318]; perdu. 3) Ordonnance (prostagma, 1, 169) de Pempercur [Andronic 11], 
enjoignant aux recenseurs Kounalés, Konténos el Kalognómos de remettre ἃ Chilandar la 
pécheric ton Staurou, [avant mai 1318]: perdue; cf. notre n* 38, Acte mentionné, 4) Ácte 
de mise en possession (ἀποκαταστατικὸν γράμμα, 1. 170) par ecs recenseurs de la pécherie Lon 
Staurou = notre πη“ 38, 5) Chrysobulle (1. 179) de Pempercur [Andronie 11], confirmant 
les biens de Chilandar = notre n? 34, 


+ Πολλοὶ μὲν ol τὴν ἡμετέραν βασιλεί(αν) κινοῦντες {2 λόγοι πρὸς τόνδε νῦν τὸν Tpoxelue- 
νὸν αὐτὴ σκοπόν, [ πολὺ δὲ καὶ τὸ εἰκὸς μάλιστα πρὸς αὐτὸν πάντοθεν || ἔχοντες, ὡς ὁρᾶν 
ἔξεστιν’ ἐμαυτῷ τε γὰρ ἂν ἀξιοίην [" νῦν ἐν τούτω πρῶτον χαρίζεσθαι καὶ τἀμαυτοῦ [[} στέργειν 
τὲ καὶ πράττειν, εἰ ἄρα δήποτε καὶ νῦν εἶναι, [7 ἀρετῇ τὲ συμμαχῶν καὶ μοναχοῖς ἀνδράσι κατ᾽ 
ἔθος |" ἡμέτερον αὐτοῦ χεῖρα διδούς, ὡς ἂν ἀμέλει τῶν |? ἔξωθεν εὐπόρως ἔχοντες καὶ τῆς ἀναγ- 
καστῆς κατὰ [ σῶμα χρείας, ἔπειτ᾽ εὖ μάλ᾽ ἀτυρθάστως τὲ καὶ ἀνεπι- [᾿ στρόφως τῆς προκει- 
μένης ἔχοιντο καὶ πρὸς τὴν [2 ὑψηλὴν αὐτοῖς πρόθεσιν ἀνύτειν ἀσείστως παντά- ἥπασιν ἔχοιεν' 
ἀλλὰ καὶ φιλτάτοις νῦν ἐστὶν ἐν [΄ τούτοις χαρίζεσθαι κἀνταῦθα πλεῖστον ὅσον τὸ IP κατὰ φύσιν 
εἰκάς, καὶ πάντες ἂν οἶμαι συμφαῖεν 8 καὶ ὁ κοινὸς τῆς φύσεως ὅρος καὶ νόμος οὕτω |” μάλι- 
ova θεσμοθετεῖ" εἰ δὲ καὶ φιλτάτοις ἐστὶ [3 χαρίζεσθαι, οἷς μάλισθ᾽ ἡ χάρις ἔστι καὶ ὀφειλὴ [ὃ 
Ex τε πολλῶν τῶν προλαδόντων, ἐξ ὧν κάλλιστ᾽ [1 ἐδείχθησαν ἢ μᾶλλον ἐρεῖν ἐπεδείξαντο πρὸς 
ἢ τὰ δίκαια τῇ φύσει καὶ πατράσιν εὐγενῶς ἀπαν-[ὥτήσαντες καὶ ἐξ ὧν νῦν εὖ μάλα προτίθεν- 
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ται, ἢ πῶς οὐκ ἐνταῦθα λοιπὸν ἡμῖν σπουδαστέον, [3 καὶ πῶς οὐκ ἄν τις τῶν νοῦν ὅλως 
ἐχόντων 11% καὶ κρινόντων ὀρθῶς δύκαια ποιεῖν ἂν ἡμᾶς 1% ἀξιώσειε πάντα ποιοῦντας ἐνταῦθα 


καὶ φιλι  τάτοις οὕτω χαριζομένους; ᾿Αλλ᾽ εἰς τί δή μοι ταῦτα (PP καὶ λέλεκται; Ὃ περιπόθητος 
υἱὸς (καὶ) γαμδρὸς IP τῆς βασιλείας μου ὁ ὑψηλότατος κράλης Σερδίας [5 φθάνει μὲν ἐν χρόνοις 
οὐχ ὀλίγοις τοῖς προ-[β'λαθοῦσι πολλὰ τῇ βασιλεία μου πρόθυμος ἐπέ-βἤραστα διαπραξάμενος 
καὶ ὅλη προθέσει ψυχῆς καὶ [PP φρονήματος ὁρμῆ, φυσικῇ τε φιλοστοργία καὶ γνώ βίμης ἐξα- 
᾿πτομένου θερμότητι, συνδραμὼν 1" ἐμοὶ (καὶ) συναράμενος τοῖς κοινοῖς πράγμασι, IP τοῦτο μὲν 
ἐν ἄλλαις αἴστισιν ἄρα χρείαις, τοῦτο δ᾽ [7 ἐν καιροῖς ἄρεος καὶ μάχης καὶ πολέμων ἔργοις IP 
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γεννικῶς (καὶ γνώμη καὶ χειρὶ συμπαραστὰς (καὶ) συγκατα- "πραξάμενος ἡμῖν κάλλιστ᾽ ἔργα 
καὶ περιφανῆ, ἐξ ὧν δὴ [1% καὶ δῆλος ἐστὶ κἀν τοῖς ἑξῆς ἔπειτ᾽ ἴσως χρόνοις ll" ἑτοίμως ἂν ταυτά 
τε καὶ παραπλήσια δράσων, [2 καιροῦ καλοῦντος, καὶ τὴν ἴσην προθυμίαν ἐπιδειξό- ἥμενος 
(καὶ) κατ᾽ ἐχθρῶν ἁπάντων ἡμῖν συναγωνισό- μενος καὶ στρατεύμασι καὶ παντοίαις ἐργασίαις 
τὲ [" χαὶ ἐπιχειρήσεσι. Πολύ δ᾽ οὖν τὸ ἐντεῦθεν θάρρος [ὃ ἔχων καὶ μάλιστα τῆς ἡμετέρας 
φιλοκάλου γνώμης 1? ἀνεμεσήτως ἐρεῖν καὶ πρὸς εὐγενεῖς ἐργασίας ἑτοι- “μότητος, αἴτησίν τι- 
νὰ ταύτην ἄρα προσάγει τῇ [5 βασιλεία μου, θεοφιλῇ τὲ καὶ ὄντως εὖ μάλα ταύτην IF” ἐμοί τε 
καὶ αὐτῶ προσήκουσαν. Τίς δὲ ἡ αἴτησις; [δ' Τῇ κατὰ τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "Aldo σεδασμία μονῆ, 
ἣν [Ρ2 οἱ πρόγονοι μὲν αὐτοῦ ῥῆγες Σερδίας ἀνωχοδόμησάν τε [Pl τὴν ἀρχὴν καὶ συνεστήσαντο, 
αὐτός δ᾽ εἰς πλεῖστον IP" ὅσον ἔρωτι καλλίστω καὶ θέρμη γνώμης ἀκαμάτω [ἢ προήγαγέ τε καὶ 
᾿ἐδελτίωσεν, ἐξαιτεῖται τὴν [PS βασιλεί(αν) μου χωρίά τινὰ προσνεῖμαι καὶ ἐπιδαψι-λεύσασθαι 
τοῖς ἐν αὐτῇ μοναχοῖς τὰς πρὸς τὸ ζῆν καὶ Pé τὰς σωματικὰς χρείας εὐπορίας καὶ χορηγίας. [ἢ 
Πράττεται μέν γε καὶ τόδε γεννικῶς ὡς εἰπεῖν καὶ μεγα- λοψύχως, (καὶ) ἀντιδίδωσι τῶ καθ᾽ 
ἡμᾶς τῶδε τῶν [5] Ρωμαίων λάχει καὶ τῇ ἡγεμονία καὶ χώρας ὅλας [55 οὐκ ὀλίγας οὐδ᾽ εὐπερι- 
φρονήτους ἐν ἄκροις τοῖς [63 χαθ᾽ ἡμᾶς ὅροις, χαὶ προεισφέρει τῆς ζητουμένης [ χάριτος 
ἀμοιδὰς καὶ συναλλάγματ᾽ εὐπραξίας |" ὡς εἰπεῖν καὶ ὥσπέρ τιν᾽ ἐράνων ἀνταπόδοσιν, [δ΄ οὐ 
μᾶλλον γε τῶν δώρων καὶ τῶν χαρισμάτων αὐτῶν [7 ἢ τῆς μεγαλοψύχου προαιρέσεως. Kat 
τοίνυν [PS ἑτοιμότατα καὶ ἥδιστα τὰ τῆς αἰτήσε(ως) ταύτης αὐτοῦ [85 κατὰ τὰ εἰκὸς ἡ βασιλεία 
μου προσδεξαμένη, πρὸς [7 πέρας ταύτην ἄγει (καὶ) ἀποχαρίζεται κατὰ τὴν αὐτοῦ [7 ζήτησιν 
τὰ χωρία, καὶ μὴν ἔτι καὶ πρὸς αὐτῇ τῇ τοπο-} θεσία ἢ ἔδοξεν αὐτῶ πρὸς τὸν σκοπὸν προσή- 
χουσα [ἢ μάλιστα καὶ λυσιτελεστέρα, καὶ μὴν ἐπὶ τούτοις ἔτι καὶ [7 τὸν παρόντα χρυσόδουλλον 
AOTON αὐτῆς 1% ἐπιχορηγεῖ, δι᾿ οὗ καὶ προστάσσει καὶ διορίζεται [70 κατέχεσθαι εἰς οἰκείαν 
ζωάρχειάν τε καὶ χορηγίαν |" παρὰ τῆς σεδασμί(ας) μονῆς τοῦ αὐτοῦ περιποθήτου υἱοῦ "ἢ καὶ 
γαμδροῦ τῆς βασιλεί(ας) μου τοῦ ὑψηλοτάτου χράλη [9 Σερδί(ας), τῆς κ(α)τ(ἀ) τὸ ἅγιον ὄρος 
τοῦ Άθω διακειμένης, [Pl τῆς ἐπ᾽ ὀνόματι τετιμημένης τῆς ὑπερενδόξου ὑπεραγί(ίας) [5΄ Θεομή- 
τορος καὶ ἐπικεκλημένης τοῦ Χελανταρίου, τὰ περὶ [55 τὴν τοῦ Στρυμμόνος ποταμοῦ λίμνην δια- 
κείμενα χωρία [δ ταῦτα, τό τε τοῦ Γεωργηλᾶ λεγόμενον μετὰ τοῦ συντεταγ-βμένου αὐτῷ 
ἀγριδίου τοῦ τῆς ᾿Απιδέας καλουμένου, [| καὶ τὸ τοῦ Εὐνούχου ἐπονομαζόμενον σὺν τῶ ζευγη- 
λατείω [88 τῇ Γορεαντζῇ, καθὼς προκατείχετο τοῦτο παρὰ τοῦ [$ πανσεδάστου σεθαστοῦ οἱ- 
κείου τῇ βασιλεία μου λογαριαστοῦ IP τῆς αὐλῆς τοῦ Κασανδρηνοῦ, ἔτι δὲ καὶ τὸ οὕτω πως [ἢ 
καλούμενον Λειψοχώριον, σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ τὰ περὶ [ῦ τὸ ἕτερον μέρος τῆς αὐτῆς λίμνης, τὸ 
τοῦ Μάλακα ζευγη-β' λατεῖον καὶ τὸ Ὀσδραδίκιον, καὶ κατέχεσθαι ταῦτα |? παρὰ τῆς τοιαύτης 
μονῆς, ἄνευ τῆς ἐν αὐτοῖς μόνης [8 ἁλείας (xal) τοῦ ἐν τῶ δηλωθέντι χωρίω τῷ τοῦ Μάλακα [ἢ 
πόρου ἡ γὰρ τοιαύτη ἁλεία καὶ ὁ πόρος καθόλου γε [85 ἀποκεκλήρωνται εἶναι δημοσιακὰ καὶ τῇ 
κοινῇ [5 συντελοῦντα συνεισφορᾷ" καὶ ἄνευ δὴ τούτων τῶν εἰρη) μένων, ἔχει θέλημα ἡ βασιυ- 
λεία μου καὶ διορίζεται [8 κατέχεσθαι τὰ τοιαῦτα χωρία ὁλοκλήρως παρὰ 1% τῆς αὐτῆς σεδα- 
σμί(ας) μονῆς καὶ τὰς παρ᾽ αὐτῶν πρεο»σό- Sou: ἁπάσας καὶ παντοίας ἀποκερδαΐίνειν ταύτην 
Y ἀνενοχλήτως παντάπασιν, ἀδιασείστως τὲ καὶ ἀνα-"  φραιρέτως, τά τε ἐν αὐτῇ τελέσματα 
καὶ τὰ ἄλλα παντοῖα 1 εἰσοδήματα, καὶ μάλιστά γε τὰ τοῦ ἐννομίου ἀνήκοντα 10% Soma τῶ 
εἰρημένω χωρίω τοῦ Γεωργηλᾶ, Οὐδὲ γὰρ eden loe παρά τινος τῶν ἁπάντων τὸ μέρος τῆς 
αὐτῆς [Ὁ σεδασμίας μονῆς εἰς τὰ ἀνήκοντα τῷ τοιούτω {07 χωρίω ὡς εἴρηται πάντα δίκαια 
ἐναντιότητα. καὶ {78 δυναστεί(αν) τινά, ὀφειλόντων (καὶ) πάντων τῶν εἰσαγόντων τὰ {9 ζῶα 
αὐτῶν εἰς τοὺς νομαδιαίους τόπους τοῦ τοιούτου [35 χωρίου ἀποδιδόναι τὸ προσῆκον ὑπὲρ τού- 
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vou I'M δύκαιον τῶ μέρει τῆς τοιαύτης σε(θασμίας) μονῆς, εἴ τινες ἂν (11? ἄρα καὶ ὦσιν, εἴτε 


ἄρχοντες προσγενεῖς τῆς βασιλεί(ας) μου, IM εἴτε ἄλλοι ἄρχοντες, εἴτε στρατιῶται, εἴτε ἄλλοι 
πάντ(ες) PU κοσμυκοί, σὺν τούτοις δὲ εἴτε τοῦ μέρους τῶν boda σιαστικ(ῶν) ἢ τῶν μονα- 
στηριακῶν, (Kad) μὴν ἔτι πρὸς τούτοις [15 ἕξει (καὶ) πᾶσ(αν) ἄδει(αν) τὸ μέρος τῆς τοιαύτης 
μονῆς καὶ [57 συνιστᾶν καὶ βελτιοῦν ταῦτα δὴ τὰ χωρία εἰς ὅσον ἂν δύ-[ Ἔνηται, καὶ προάγειν 
καὶ αὔξειν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν πρόσοδον [119 ἀνενοχλήτως, ὡσαύτως καὶ ἀδιασείστως καὶ ἀναφαι- 
ρέτ(ως). PP ᾿Επεὶ δὲ ὁ εἰρημένος περυπόθητος υἱὸς καὶ γαμδρὸ(ς) re) βασιλ(είας) μου PY ὁ 
ὑψηλότατος κράλης Σερδί(ας) ἐξητήσατο τ(ὴν) βασιλ(είαν) μου [23 χαὶ ἵνα ὅσοι ἄνί(θρωπ)οι ξέ- 
vor καὶ ἀνεπίγνωστοι τῶ δημοσίω [1% (καὺ μὴ ἐν πρακχτικοῖς τισὶ καταγεγραμμένοι θελήσουσιν 
1% ἀπελθεῖν (καὶ) προσχαθίσαι εἰς τ(ὰ) δηλωθέντα κτήματα καὶ 1% εὑρίσκεσθαι ἐν αὐτοῖς, οὐ- 
δ(ἐν) εὕρωσιν εἰς τοῦτο ἐμ-  3ὐποδισμὸν παρά τινος τῶν ἁπάντων, ἔχει θέλημα 19 ἡ βασιλεία 
μου (καὶ) διορίζεται ἵνα γένηται τοῦτο (καὶ οὐδ(ὲν) [11 εὕρωσιν οὗτοι οἱ ἄν(θρωπ)οι, οἵτινες 
δηλονότι μέλλουσιν ὡς 11% ἐλεύθεροι παντελῶς κ(α)τ(ὰ) τὸν δηλωθέντα τρόπον {3 προσκαθέσαι 
εἰς τὰ εἰρημένα κτήματα, ἐμποδισμὸν [43] ἢ διενόχλησιν τὴν τυχοῦσ(αν), οὔτε ἀπὸ δημοσιακ(ῶν) 
ἐνόχων, [132 οὔτε μὴν ἀφ᾽ ἑτέρου τινός, ἀλλὰ ἀκωλύτως πάντη καὶ (11 ἀδιασείστως προσκαθέσω- 
σι (χα) εὑρίσκωνται εἰς αὐτ(ὰ) δεσπο-} "ζόμενοι παρὰ τοῦ μέρους αὐτ(ῆς). ΩὩσαύτως ἔχει θέ- 
λημα 1% χαὶ διορίζεται ἡ βασιλεία μου, ἵνα κατέχηται παρὰ τῆς [3 δηλωθείσης σεδασμίας 
μονῆς τοῦ Χελανταρίου καὶ ἡ 11% περὶ τὸν Μελενύκον δημοσιακὴ πλανηνὴ ἡ Μάτζιστα 11% σὺν 
τῇ τοῦ ᾿Αγέου Δημητρίου τοῦ Πτερωτοῦ καλουμένη, 1% ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ εἰς τὸν τόπον τῆς [Κα- 
οανδρεί(ας) χειμαδεῖον 1% τὸ καλούμενον τῆς ᾿Αγί(ας) Τριάδος εἰς νομὴν καὶ κυ-"  Πδέρνησιν 
τῶν ζώων τῆς αὐτῆς μονῆς, καὶ οὐδ(ὲν) εὕρη [112 οὔτε ἐπὶ τῶ τοιούτω χειμαδείω, οὔτε ἐπὶ τῇ 
πλανηνῇ, PP διενόχλησ(ιν) ὅλως ἢ διασεισμὸν τὸν τυχόντα, οὔτε ἀπό 111 τινος τῶν ἀρχόντων 
τῶν προσγενῶν τῆς βασιλείας μου 1% (καὶ) τῶν λοιπ(ῶν) ἀρχόντων, οὔτε ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ 
δημοσίου, 1% οὔτε ἀπὸ μοναστηρίου τινός, οὔτε μὴν ἀφ᾽ ἑτέρου τ(ὥν) ἁπάντ(ων) 1!" τινός, 
ἀλλὰ κατέχωνται ταῦτα παρ᾽ αὐτῆς, ὡς εἴρηται, IMP ἐκτὸς ἐπηρεί(ας) καὶ ἀπαιτήσεως δημοσια- 
κῆς καὶ 19 παντελῶς ἐλεύθερα. “Errel δὲ ἀπὸ τοῦ ἀνωτέρω δηλωθί(έν)τος PP ζευγηλατείου τοῦ 
Μιίάλαμκα, κατεχομένου τούτου πρότ(ε)ρῴ(ον) [5] παρὰ στρατιώτου, ἔφθασ(αν) ol μοναχοὶ τῆς κα- 
τὰ τὸ “Ἅγιον {532 "Ὅρος σεδααμί(ας) μονῆς τῶν Ἰδήρων (καὶ ἀνεδέξαντο γῆν 119 τινά, ἥτις (xa) 
ἐχρατήθη ἀρτίως παρὰ τοῦ μέρους τῆς 1% εἰρημένης σεδασμί(ας) μονῆς τοῦ Χελανταρίου, 
χαθὼς [155 διὰ τοῦ παρόντος χρυσοδούλλ(ου) τῆς βασιλεί(ας) μου ἐδόθη πρὸ(ς) 11 αὐτήν, (καὶ 
εἶχε δύκαιον ἵνα ποιήση τοῦτο, τῷ λόγω δὲ ὅμως 119 ὅτι ἠθέλησε κυβδερνῆσαι τοὺς δηλωθέντας 
Ἴθηρας 158 μοναχούς, ἀντὶ τῆς τοιαύτης γῆς δέδωκε πρὸς αὐτ(οὺς) PU? ἑτέρ(αν) γῆν εἰς τὸν 
περιορισμὸν τοῦ τοιούτου ζευγηλατ(είου), PU ἔνθα ἔχουσι (καὶ) αὐτοὶ οἱ ἤἼδηρες (καὺ ἑτέρ(αν) 
γῆν, διορίζετίαὐρ 111% ἡ βασιλεία μου ἵνα οὔτε νῦν οὔτε εἰς το μετέπειτα [152 εὕρωσιν οἱ μοναχοὶ 
τῆς σε(δασμίας) μονῆς τοῦ Χελαντ(α)ρ(ίου) εἰς τὴν ἀπ(ὸ) PG τοῦ εἰρημένου ζευγηλατείου γῆν 
τὴν δοθεῖσ(αν) ὡς εἴρηται MS πρὸς αὐτοὺς διενόχλησιν ὅλως παρὰ τῶν δήρων 5 μοναχ(ῶν), 
διὸ προκατείχετο παρ᾽ αὐτ(ῶν) κ(ο)τ(ὰ) τὸν δηλωθέντα τρόπον. [5 'Ωσαύτως ἔχει θέλημα ἢ 
βασιλεία μου (καὶ) διορίζεται ἵνα 1! τὸ περὶ τὸν Βαρδάρειον ποταμὸν ὀψαρατίκιον τὸ τοῦ {ἢ 
Στ(αυ)ροῦ ἐπιλεγόμενον, ὅπερ ἐδόθη πρὸς τὴν τοιαύτην μονὴν [3 διὰ προστάγματος τῆς βασι- 
λεί(ας) μου, ἐγένετο δὲ αὐτῇ (καὺ |" ἀποκαταστατ(υκὸν) γράμμα παρὰ τῶν ἀρτίως ποιουμένων 
τὴν ἀπο-} γραφὴν εἰς τὴν χώρ(αν) τῆς θεοσώστ(ου) πόλ(εως) Θεσσαλονίκ(ης), τοῦ τε πὰν- 
σε(δάστ)ου [172 σε(δαστ)οῦ οἰκείου τῇ βασιλεία μου κυρ(οῦ) Κω(νσγτ(αντῶνί(ου) τοῦ Ἰζουνάλη, 
τοῦ σε(δαστοῦ) κυρ(οῦ) Δημητρ(ώου) 1" τοῦ Kovralvov (καὶ) τοῦ προκαθημένου Δράμας τοῦ 
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Ἰζαλογνώμου, [17 χατέχητίαῦ (wal) τοῦτο παρ᾽ αὐτῆς ἀνενοχλή τως πόντη (xad) ἀδιασείστ(ως), 
[5 Βούλεται γὰρ ἡ βασιλεία μου. (ol) διορίζεται διὰ τοῦ παρόντος [170 χρυσοδούλλου AOTOY 
αὐτῆς, μὴ μόνον ἀνενόχλητα {{77 εἶναι καθόλου ἀπὸ πάντ(ων) τὰ δηλωθ(ένγτα χωρία χαὶ τὰ ἄλλα 
[178 πάντα χωρία, ἃ κατέχει ἡ τοιαύτ(η) σε(δασμία) μονὴ διὰ τοῦ προγεγονό- 17ὅτος αὐτ(ἢ) χρυ- 
σοθούλλ(ου) τῆς βοασιυλ(είας) μου, ἀλλὰ (καὶ) ἀνώτ(ε)ρία) (καὶ) ἐλεύθ(εγρα 111 συντηρεῖσθαν ἀπὸ 
πάσης κατατριδῇς (καὶ) ἐπηρεί(ας), ἔτι δὲ $! (καὶ) πάσ(ης) δημοσιακῆς συζητήσ(εως), ἤτοι 
τοῦ κεφαλαίου, τίς) σιταρχί(ας), 2 τς) καστροκτισί(ας), τῆς ὀρυκῇς, ἔτι δὲ (κα!) τοῦ παρὰ 
τῶν κεφα!8λατικευόντων ἐν ταῖς ἐκεῖσε χώραις μιτάτου, (καὶ) καθόλ(ου) ye [{5΄ πασ(ὥν) ἀπαι- 
τήσεων (καὶ) ὀχλήσε(ων), (καὶ) οὐ τολμήσει τις ὅλως χεῖρα II πλεονεκτυκὴν ἐπιθαλεῖν ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς ἢ ἐπίθεσιν τινὰ ἢ [155 χαινοτομί(αν) (al) ζημίαν ὅλως τινά, Elo γὰρ τὴν περὶ τούτων [119 
βεδαίωσιν (καὶ ἀσφάλειαν) πάντων (καὺ ὁ ἀποτροπὴν πάσ(ης) πάντων PP διενοχλήσ(εως) (καὶ 
ἐπιθέσεί(ωρ (καὴ ὁ ποιρὼν χρυσόδουλλος AOTOZ μὰ τῆς βασιλ(είας) μου προέδη, ἀπολυθεὶς 
κατὰ μῆνα 11P MÁPTION τ(ῆς) ἐνισταμ(ένης) AEYT(É)P(AX) ἰνδικτιῶνος τοῦ 1.3) ἑξακισχι- 
λιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ EÍKOXTOTY E|BAÓMOY [133 ἔτους, ἐν ὦ καὶ το ἡμέτερον (11% εὐσεδὲς 
(καὶ) θεοπρόδλητον ὑπεσημήνατο [5 κράτος. 


+"ANAPÓNIKOY ÉN X(PIET)Ó TÁ O(Á ΠΙΣΤῸΣ ΒΑΣΙΛΕῪΣ ΚΑῚ ΑΥ̓ΤΟ- 
κράτωρ 'POQMAÍ(QN) [ 0] ΠΑΛΑΙΟΛΟΓῸΣ + 


Áu verso, sur les kollémala (lu sur place): 
"Eyeydves κατὰ μῆνα | Μάρτιον τῆς P% ἰνδικτιῶνος. 


L. 111 lege οἵτινες. 


43. CHRYSOBULLE DE MICHEL IX PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος (l. 18-19, 32-33, 73) mars, indiction 2 
χρυσόδουλλον (1. 55) | a.m, 6827 (1319) 


L'empereur Michel IX confirme ἃ Chilandar ses droits sur les biens 
mentionnés dans le chrysobulle d'Andronic ΤΊ, 


Lu Texre. -— Original (archives de Chilanday). Deux piéces de parchemin collées haut 
sur bas, 1050 (670 + 380) x 315 mm. Bonne conservation, Encre marron clair pour le texte, 
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rouge pour les termes de récognition et la signature, Deux aceents sur ἂν (1, 27). — Une bulle 
WV'or (diamétre: 32 mm) est appendue au document par un cordon de soie bleue indigo qui Lbra- 
verse par cing trous le repli du parchemin, A Pavers:; cercle de grénetis; le Christ debout devant 
un tróne sans dossier, bénissant de la main droite et tenant PEvangile de la main gauche, De 
part el d'autre, IC ΧΟ, Au revers: Vempereur debout tenant le sceptre crucigére de la main 
droite ct Pakakia de la main gauche. De part el d'autre, AYTOKPATOP OCPOMHAIMÓN: Αὐτο- 
κράτορος Ῥωμαίων (léegende inhabituelle, que 'on retrouve sur la bulle de notre n” 46). — An 
verso, outre la notice portée sur le kolléma, que nous éditons ἃ la suite du texte, deux notices 
récentes, une slave el une grecque; 1) + Sai risovul” za Strumicu na pola, za sela i metohe (ce 
chrysobulle [est] pour la plaine du Strymon, les villages et les métoques). 2) Exosóuio! τὰ 
ἄλλα χρυσόδουλα διὰ τοὺς τόπους ἕξωθεν, --- Album: pl LVI-LVII; kolléma, pl. LXV; bulle, 
pl EXVIIL 


Edition: Perrr, Chilandar n* 42, 
Nous éditons dapres notre photographie. 


Bibliographie: DóLaen, Regeslen, n* 2634, 


ÁNALYSE, — L'empereur [Andronic 11], póre [de Michel 1X], ἃ la demande de son 
« fíls » et gendre, le roi de Serbie [Milutinf, a fait don au monastére athonite dódi¿ ἃ la 
Vicrge et dit Chilandar de villages situés pres du lac du Strymon: Géórgéla avec l'agridion 
("Apidéa, Eunouchou, avec le zcugélateion de Goréantzc, quí avait ¿té détenn par le logarias- 
tés les aules Kassandrénos, pansébaste sébaste ct familier de empereur, Leipsechórion, et, sur 
Vautre rive du lac, le zeugélateion de Malaka el Osdrabikion; un chrysobulle [d'Andronie 11] 
ayant été délivré pour ces biens, lempereur [Michel 1X] délivre lui aussi le présent chryso- 
bue, par Jequel il ordonne que le monastére détienne ces villages intégralement et quíil en 
pergoive tous les revenus sans empéchement, selon les stipulations du chrysobulle [d'Andronic 
ΠῚ; le monastére powra y faire librement des amélioralions el scra ἃ Pabri, pour ces villages 
et pour tous ceux qu'il détient en verta du chrysobulle [d'Andronic 11], de toute vexation el 
réclamalion du fisc (liste d'exemptions) (1. 1-46). A la demande [de Milutin, Andronic 11] a 
fait don ἃ Chilandar du páturage d'été (planéne) du fisc [dit] Matzista pres de Melnik avec 
celni dit de Saint-Démétrius Ptérótos, et ἃ Kassandreia du páturage αἶνον dit de la Sainte- 
Trinité, [Michel TX] ordonne par le présent chrysobulle que Chilandar délienne également ces 
hiens sans empéchement, selon les stipulations du chrysobulle [d'Andronic 11] (. 46-60). 
[Chilandar] détiendra également sans empéchement [les paysans] « ¿trangers » et inconnus du 
lisc qui viendraient s'installer sur ces biens (klémata). Toul ce qui est stipulé dans le elryso- 
bulle [d'Andronic II] est intangible (1, 60-71). Conclusion, date (1, 71-79). Signature de 
Michel [IX] Paléologue (1. 79-81). 


Notks. τος Diplomatique. On notera que Yéecriture du présent acte ressemble ἃ celle du 
chrysobulle n* 44, et que la notice sur le kolléma se rapproche beancoup de celles des chryso- 
bulles πῇ 44, 45 et 47; cf. pl. LXVI. 
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Le présent chrysobulle reprend en partie les stipulations de notre n” 42, chrysobulte 
d'Andronie 11 du méme mois, Mais certaines clauses sont absentes: celle relative aux revenus 
fiscaux de Malouka (haleía et poros), les précisions données sur les droits de páture 4 
Gcórgéla, tout le passage concernant Péchange avec Iviron d'une terre ἃ Malouka et la confir- 
mation des droits du monastére sur la pécherie tou Staurou. On ne peut que faire des hypo- 
théses sur la raison de ces omissions. Notre n* 44, d'Andronic II, lui aussi de mars 13109, 
reproduit le present chrysobulle. 


Actes mentionnés: 1) Chrysobulle [d'Andronic 11] (1, 16-17, 24-25, 49-50, 59-60, 68-69): = 
notre ἢ" 42. 2) Chrysobulle [d”Andronic 1] confirmant les biens de Chilandar (1. 36-37) = 
notre n* 34, 


+ Ἐπεὶ ὁ ἅγιός μου αὐθέντης καὶ βασιλεὺς ὁ π(ατ)ὴρ τῆς βασιλεί(ας) μου, IP ἀπὸ αἰτήσεως 
τοῦ περιποθήτου υἱοῦ καὶ γαμθροῦ τῆς ἁγί(ας) βασιλ(είας) [ αὐτοῦ τοῦ ὑψηλοτάτου κράλη 
Σερδίας (καὶ) περιποθήτου γαμδροῦ lí τῆς βασιλείας μου, ἔφθασε καὶ ἀπεχαρίσατο πρὸς τὴν 
κατὰ [" τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "Alw διακειμένην σεδασμίαν μονὴν [15 τὴν εἰς ὄνομα τιμωμένην τῆς 
ὑπεραγίας Θ(εοτόγκου καὶ ἐπικεκλη: μένην τοῦ Χελανταρίου τὰ περὶ τὴν τοῦ Στρυμμόνος πο- 
ταμοῦ $ λίμνην διακείμενα χωρία, ἤγουν τὸ τοῦ Γεωργηλᾷ λεγόμενον [ μετὰ τοῦ συντεταγμέ- 
νοῦ αὐτῶ ἀγριδίου τοῦ τῆς ᾿Αππιδέας [| καλουμένου, καὶ τὸ τοῦ Eúvodyov ἐπονομαζόμενον σὺν 
τῷ II! ζευγηλατείω τῇ Γορεαντζῇ, καθὼς mpoxarelyero τοῦτο [2 παρὰ τοῦ πανσεθάστου σεδα- 
στοῦ οἰκείου τῇ βασιλεία μου [5 λογαριαστοῦ τῆς αὐλῆς τοῦ Κασανδρηνοῦ, ἔτι δὲ (καὶ) τὸ οὕτω 
πὼς [΄ καλούμενον Λειψοχώριον, σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ τὰ περὶ τὰ ἕτερον IP μέρος τῆς λέμνης, τὸ 
τοῦ Μάλακα ζευγηλατεῖον καὶ τὸ Ὀσδραδιύ Πὕκιον, γεγονότος ἐπὶ τοῖς τοιούτοις καὶ χρυσοδούλ- 
λου τοῦ |” ἁγίου μου αὐθέντου (καὶ πί(ατ) ρ(ὸὴς τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλέ(ῳφ), {8 ἀπολύει 
καὶ ἡ βασιλεία μου τὸν παρόντα χρυσόθουλλον ||!” AÓTON αὐτῆς, δι᾿ οὗ προστάσσει καὶ διορί- 
ζεται IP κατέχεσθαι τὰ τοιαῦτα χωρία ὁλοχλήρως παρὰ τῆς εἰρημ(ένγης [5] σεδασμίας μονῆς καὶ 
τὰς παρ᾽ αὐτῶν προσόδους ἁπάσας [2 (καὶ παντοίας ἀποκερδαίνειν ταύτην ἀνενοχλήτως παν- 
τάπασι, [3 ἀδιασείστως καὶ ἀναφαιρέτως, χατὰ πᾶσαν τὴν δύναμιν Pol περίχηψιν τοῦ χρυ- 
σοδούλλου τοῦ ἁγίου μου αὐθέντου [5 (καὶ π(ατ)ρ(ὸὴς τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλέως. Eder δὲ 
[PP χαὶ πᾶσαν ἄδειον τὸ μέρος τῆς τοιαύτης μονῆς (καὶ) συνιστᾶν |" (καὶ) βελτιοῦν ταῦτα δὴ τὰ 
χωρία εἰς ὅσον ἂν δύνηται, (καὶ) [38 προάγειν καὶ αὔξειν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν πρόσοδον ἀνενοχλήτως 
[ἢ ὡσαύτως, ἀδιασείστως καὶ ἀναφαιρέτως, μηδεμίαν [8ῇ ἐναντίωσιν εὑρίσκον ἐπ᾽ αὐτοῖς μήτε 
παρὰ τοῦ μέρους IP" τοῦ δημοσίου, μήτε παρά τινος τῶν ἁπάντων. Βούλεται γὰρ [82 ἡ βασιλεία 
pov xul διορίζεται διὰ τοῦ παρόντος χρυσοθούλλου [38 ΛΟΤΟΥ αὐτῆς, μὴ μόνον ἀνενόχλητα 
εἶναι [ καθόλου ἀπὸ πάντων τὰ τοιαῦτα χωρία καὶ τὰ ἄλλα πάντα [8 χωρία, ἃ κατέχει ἡ τοιαύ- 
τὴ σεδασμία μονὴ διὰ τοῦ |" προγεγονότος αὐτῇ χρυσοδούλλου τοῦ ἁγίου μου αὐϑεντου |? καὶ 
πίατ)ρ(ὸ)ς τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ καὶ [88 ἀνώτερα. καὶ ἐλεύθερα συντηρεῖσθαι 
ἀπὸ πάσης II κατατριβῆς ral ἐπηρείας, ἔτι δὲ καὶ πάσης δημοσιακῆς 11" συζητήσεως, Aro. τοῦ 
χεφαλαίου, τῆς σιταρχίας, τῆς Il χαστροχτισίας καὶ τῆς ὀρικῆς, ἔτι δὲ καὶ τοῦ παρὰ τῶν [ἢ 
χεφαλατικευόντων ἐν ταῖς ἐκεῖσε χώραις μιτάτου, καὶ [3 καθόλου γε πασῶν ἀπαιτήσεων καὶ 
ὀχλήσεων᾽ καὶ οὐ 1“ τολμήσει τίς ὅλως χεῖρα πλεονεκτικὴν ἐπιβαλεῖν [15 ἐπ᾿ αὐτοῖς ἢ ἐπίθεσιν 
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τινὰ Y καινοτομίαν καὶ ζημίαν [ἢ ὅλως τὴν τυχοῦσαν. Errel δὲ ἀπὸ αἰτήσεως τοῦ δηλω- θέντος 


περιποθήτου γαμθροῦ τῆς βασιλείας μου τοῦ [ὃ ὑψηλοτάτου κράλη Σερδίας προσεκυρώθη τῇ 
εἰρημένη [5 σεδασμία μονὴ τοῦ Χελανταρίου διὰ χρυσοθούλλου IF” τοῦ ἁγίου μου αὐθέντου καὶ 
πίατ)ρ(ὸ)ς τῆς βασιλείας μου τοῦ [δ' βασιλέως καὶ ἡ περὶ τὸν Μελενώκον δημοσιακὴ πλανηνὴ [52 
ἡ Μάτζιστα σὺν τῇ τοῦ ᾿Αγίου Δημητρίου τοῦ Πτερωτοῦ |? καλουμένη, ἀλλὰ δὴ καὶ εἰς τὸν 
τόπον τῆς ἱΚασανδρείας [΄ χειμαδεῖον καλούμενον τῆς ᾿Αγίας Τριάδος, διορίζεται [5 ἡ βασιλεία 
μου διὰ τοῦ παρόντος χρυσοδούλλου [ἢ αὐτῆς, ἵνα κατέχωνται (καὶ) ταῦτα παρὰ τῆς δηλωθεί- 
σης IP? μονῆς τοῦ Χελανταρίου ἀνενοχλήτ(ως) παντάπασι 1? καὶ ἀδιασείστίως), κατὰ πᾶσαν τὴν 
περίληψιν τοῦ εἰρημένου |" χρυσοδούλλου τοῦ ἁγίου μου αὐθέντου καὶ πί(ατ)ρ(ὸ)ς τῆς [5 βασι- 
λείας μου τοῦ βασιλέως. Ὡσαύτως ἵνα κατέχωνται ora? αὐτῆς τῆς μονῆς ἀδιασείστως καὶ 
ἀνενοχλήτως [Y καὶ ὅσοι ξένοι καὶ τῶ δημοσίω ἀνεπίγνωστοι |" προσκαθίσουσιν εἰς τὰ δηλω- 
θέντα κτήματα Il αὐτ(ῆς), καὶ οὐδὲν εὕρη ἐπὶ τούτοις ἐμποδισμὸν [5 τινά, οὔτε ἀπὸ δημο- 
σιακῶν ἐνόχων, οὔτε μὴν [ἢ ἀφ᾽ ἑτέρου τινός. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν θέλημα [1 ἔχει ἡ βασιλεία 
βου ἵνα, εἴ τι διαλαμδάνεται κατὰ μέρος IP ἐν τῷ διαληφθέντι χρυσοδούλλω τοῦ ἁγίου μου αὖ- 
θέντου [Ὁ (καὶ) πίατ)ρ(ὸὴς τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλέως, συντηρῆται [Ὁ τοῦτο παντελῶς 
ἀπαρασάλευτον εἰς τοὺς ἑξῆς (καὺ διηνεκεῖς χρόνους. Elo γὰρ τὴν περὶ τούτων βεδαίωσιν 
χαὶ ἀσφάλειαν πάντων καὶ ἀποτροπὴν πάσης πάντων διενοχλή- σεως καὶ ἐπιθέσεως καὶ ὁ 
παρὼν χρυσόθουλλος ΛΟόΓΟΣ Ir τῆς βασιλείας μου προέθη, ἀπολυθεὶς κ(ο)τ(ὰ) μῆνα [73 MÁP- 
TION τῆς ἐνισταμένης AEYTÉP(AZ) [75 ἰνδυκτιῶνος τοῦ ἐξξαικισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ JN 
EIKOETOY EJBAÓMOY ¿ ἔτους, ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον |" εὐσεδὲς καὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημή- 
varo [1 κράτος. 


+ MIXAHA ὮΝ X(PIEDÓ TÓ Ἢ Θι) ὦ πιστὸσ ΒΑΣΙΛΕῪΣ ΚΑΙ AYTO- 
[PRPATOP POMAÍ(ON) ΟΙ ΠΑΛΑΙΟΛΟΓῸΣ + 


Áu verso, sur le kollema: 


+ "Eyeyóver κ(α)τὰ μῆνα Μάρτιον τ(ῆῇς) PGS (ἰνδυκτιῶν)ος. 
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44, CHRYSOBULLE D'ANDRONIC ΠῚ PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος (1. 21, 35, 72) mars, indiction 2 
χρυσόδουλλον (1, 58) | a.m, 6827 (1319) 


L'empereur Andronic ΠῚ confirme ἃ Chilandar ses droits sur les biens 
mentionnés dans le chrysobulle d'Andronic 11 et dans celui de Michel IX, 


LE TEXTE. — Original (archives de Chilandar). Deux piétces de parchemin collécs hau! 
sur bas, 1030 mm á gauche (620 + 410) x 310 mm. Les marges ont été tracées á la pointe 
séche. Anciens plis horizontaux peu marqués (rouleau aplati). Bonne conservation. Encre 
marron clair pour le texte, rouge pour les termes de récognition et pour la signature, Deux 
accents sur ἂν, 1. 29. La bulle a disparu. Le cordon de soic, pourpre, traverse par cinq trous le 
repli du parchemin. — Au verso, outre la notice portée sur le kolléema, que nous éditons ἃ la 
suite du texte, deux notices slaves dont la premitre est ancienne, et une grecque, récente, 
1) (lue sur place) + Hrisovul' mladago c(a)ra za sela strumska i za Macista .... da se ... (chry- 
sobulle du jeune empereur pour les villages du Strymon et pour Maéiéta ...). 2) Hrisovul 
mlad(a)go c(a)ra za sela strumska i za planinu Madista. 3) Νέος ᾿Ανδρόν(υκος) ἑποίδεδαιώνει 
abra τὸ παλεὸν χρισόθουλον ὅπου εἴταν δια τὰ ¿do μετόχια εἰς τὰ Deppas καὶ εἰς τό Ν ηλένωιω 


τόπος λεγόμεγος Μάτζιστοα διὰ τὰ πράματα" ἔδοσκων καλοκέρη. — Album: pl. ἘΛΙΠΠ; kolléma, 
pl. LKVL 


Edition: Purrr, Chilandar n* 43. 
Nous éditons d'aprés notre photographic. 


Bibliographie: DóLaER, Regeslen, n* 2650, 
ANALYSE. — Voir analyse de notre n* 43.. 


Notes. — Diplomalique, Le seribe du présent document semble étre le méme que celui 
de notre n* 43. — Sur la signature d'Andronie TIT, ef. les notes ἃ notre n* 35, 


Sur ee document, voir les notes ἡ notre n* 43. 


Actes mentionnés: 1) Chrysobulle [d'Andronic ΠῚ] (1. 17-18, 51-52): = notre n* 42. 2) Chry- 
sobulle [de Michel IX] (1. 19-20, 53-54) τὸ notre n* 43, Ces deux documents sont mentionnés 
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ensemble 1, 27, 61, 68. 3) Chrysobulle [d'Andronic 11] confirmant les biens de Chilandar (1. 38- 
40) = notre n* 34, 


+ Ἐπεὶ ὁ ἅγιός μου αὐθέντης καὶ βασιλεὺς ὁ πάππος τῆς Il” βασιλείας μου, ἀπὸ αἰτήσεως 
τοῦ περιποθήτου υἱοῦ καὶ [" γαμδροῦ τῆς ἁγίας βασιλείας αὐτοῦ τοῦ ὑψηλοτάτου κράλη Ml Σερ- 
δίας καὶ περιποθήτου θείου τῆς βασιλείας μου, ἔφθασε |" (κα) ἀπεχαρίσατο πρὸς τὴν κατὰ τὸ 
ἅγιον ὄρος τοῦ "Αθω διακειμένην [" σεδασμίαν μονὴν τὴν εἰς ὄνομα τιμωμένην τῆς ὑπεραγί(ας) Y 
O(eoró)xov καὶ ἐπικεκλημένην τοῦ Χελανταρίου τὰ περὶ τὴν τοῦ Σιτρυμ- βμόνος ποταμοῦ λίμνην 
διακείμενα χωρία, ἤγουν τὸ τοῦ |? Γεωργηλᾷ λεγόμενον μετὰ τοῦ συντεταγμένου αὐτῷ {5 ἀγρι- 

δίου τοῦ τῆς ᾿Αππιδέας καλουμένου, (καὶ) τὸ τοῦ Ebvouxov II!! ἐπονομαζόμενον σὺν τῶ ζευγης- 
λατείω τῇ Γορεαντζῇ, καθ(ὡὼς) [13 προκατείχετο παρὰ τοῦ πανσεδάστου σεδοαστοῦ οἰκείου [13 τῇ 
βασιλεία μου λογαριαστοῦ τῆς αὐλῆς τοῦ Κασανδρηνοῦ, [1 ἔτι δὲ καὶ τὸ οὕτω πῶς καλούμενον 
Λειψοχώριον, σὺν IP αὐτοῖς δὲ καὶ τὰ περὶ τὸ ἕτερον μέρος τῆς λίμνης, τὸ [1 τοῦ Μάλακα 
ζευγηλατεῖον καὶ τὸ Ὀσδραδύκιον, γεγονότος |!” ἐπὶ τοῖς τοιούτοις καὶ χρυσοδούλλου τοῦ ἁγίου 
μου αὐθέντου {8 καὶ πάππου τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλέως, ἔτι δὲ [8 (καὶ) τοῦ dylov μου 
αὐθέντου καὶ π(ατ)ρ(ὸ)ς τῆς βασιλείας μου [Ὁ τοῦ βασιλέως, ἀπολύει! (καὶ) ἡ βασιλεία μου τὸν 
παρόντα. 1% χρυσόδουλλον ΛΟΙΓῸΝ αὐτῆς, δι᾿ οὗ προστάσσει [25 καὶ διορίζεται κατέχεσθαι τὰ 
τοιαῦτα χωρία ὅλο:  χλήρως παρὰ τῆς εἰρημένης σεδασμίας μονῆς (mod) τὰς rap” αὐτῶν 
προσόδους ἁπάσας xl παντοίας ἀποκερδαί ἥἕνειν ταύτην ἀνενοχλήτως παντάπασιν, ἀδια- 
σείστως [ἢ καὶ ἀναφαιρέτως, κατὰ πᾶσαν τὴν δύναμιν καὶ [37 περίληψιν τῶν εἰρημένων χρυ- 
σοδούλλων. Ἕξει δὲ [8 καὶ πᾶσαν ἄδειαν τὸ μέρος τῆς τοιαύτης μονῆς (καὶ [9 συνιστᾶν καὶ 
βελτιοῦν ταῦτα δὴ τὰ χωρία εἰς ὅσον ἂν IP" δύνηται, (καὶ προάγειν καὶ αὔξειν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν 
πρόσοδον [5 ἀνενοχλήτως ὡσαύτως, ἀδιασείστως (καὶ) ἀναφαιρέτ(ως), 1? μηδεμίαν ἐναντίωσιν 
εὑρίσκον ἐπ᾽ αὐτοῖς μήτε [53 παρὰ τοῦ μέρους τοῦ δημοσέου μήτε παρά τινος Prov ἁπάντων. 
Βούλεται γὰρ ἡ βασιλεία μου (καὶ) διορίζεται διὰ τοῦ παρόντος χγρυσοδούλλου ΛΌΓΟΥ [38 
αὐτῆς, μὴ μόνον ἀνενόχλητα εἶναι καθόλου ἀπὸ πάντ(ων) [7 τὰ τοιαῦτα χωρία καὶ τὰ ἄλλα 
πάντοι χωρία, ἃ [E κατέχει ἡ τοιαύτη σεδασμία μονὴ διὰ τοῦ προγεγο- “νότος αὐτῇ χρυσοδούλ- 
λου τοῦ ἁγίου μου αὐθέντου καὶ [4 πάππου τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ (καὶ) ἀνώτε- 
pa [[᾿ καὶ ἐλεύθερα συντηρεῖσθαι ἀπὸ πάσης κατατριδῆς καὶ {42 ἐπηρείας, ἔτι δὲ καὶ πάσης 
δημοσιακῆῇς συζητήσεως, {3 ἤτοι τοῦ κεφαλαίου, τῆς ασιταρκίας, τῆς καστροχτισίας καὶ τῆς [Ὁ 
ὀρικῆς, ἔτι δὲ (καὶ) τοῦ παρὰ τῶν κεφαλατικευόντων ἐν ταῖς ἐχεῖσε {ἢ χώραις μιτάτου, καὶ 
καθόλου γε πασῶν ἀπαιτήσεων [ἡ καὶ ὀχλήσεων" (καὶ) οὐ τολμιήσει τίς ὅλως χεῖρα πλεονεκτι- 
κὴν [| ἐπιδαλεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς Y ἐπίθεσιν τινὰ ἢ καινοτομίαν καὶ [68 ζημίαν ὅλως τὴν τυχοῦσαν. 
“Enel δὲ ἀπὸ αἰτήσεως τοῦ 1" δηλωθέντος περιποθήτου θείου τῆς βασιλείας μου τοῦ [5 ὑψηλο- 
τάτου κράλη Σιερδίας προσεκυρώθη τῇ εἰρημένη |! σεδασμία mov τοῦ Χελανταρίου διὰ χρυ- 
σοδούλλου τοῦ [52 ἁγίου μου αὐθέντου καὶ πάππου τῆς βασιλείας μου τοῦ βασιλ(έως), {5 ἔτι δὲ 
xal διὰ χρυσοδούλλου τοῦ ἁγίου μου αὐθέντου (καὶ) πί(ατ)ρ(ὸ)ς [[΄ τῆς βασιλείας μου τοῦ βασι- 
λέως (καὶ) ἡ περὶ τὸν Μελενίχκον [Y δημοσιακὴ πλανηνὴ Y Μίάτζιστα σὺν τῇ τοῦ ᾿Αγίου Δημη- 
τρίου [δ΄ τοῦ Πτερωτοῦ καλουμένη, ἀλλὰ δὴ καὶ εἰς τὸν τόπον τῆς [7 ζασανδρεί(ας) χειμαδεῖον 
καλούμενον τῆς ᾿Αγίας Τριάδος, διορί-βέζεται (καὶ) ἡ “βασιλεία μου διὰ τοῦ παρόντος χρυ- 
σοθούλλου [5 αὐτῆς ἵνα κατέχωνται (καὶ) ταῦτα παρὰ τῆς δηλωθείσης [Ὁ μονῆς τοῦ Χελαντα- 
plov ἀνενοχλήτως παντάπασι (καὶ) ἀδιασείστ(ως), Pl κατὰ πᾶσαν τὴν περίληψιν τῶν εἰρημένων 
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χρυσοθούλλων. [15 Ωσαύτως ἵνα κατέχωνται map” αὐτῆς τῆς μονῆς ἀδιασείστ(ως) [3 (ad) ἀνε- 
νοχλήτως (καὶ) ὅσοι ξένοι καὶ τῶ δημοσίω ἀνεπίγνωστοι [IM προσκαθέσουσιν εἰς τὰ δηλωθέντα 
κτήματα αὐτ(ἧς), (ol) οὐδὲν If εὕρη ἐπὶ τούτοις ἐμποδισμὸν τινά, οὔτε ἀπὸ δημοσιακῶν 1 
ἐνόχων, οὔτε μὴν ἀφ᾽ ἑτέρου τινός. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν θέλημα II" ἔχει ἡ βασιλεία μου ἵνα, εἴ τι 
διαλαμδάνεται κατὰ μέρος [8 ἐν τοῖς διαληφθεῖσι χρυσοδούλλοις, συντηρῆται τοῦτο [8 παντελῶς 
ἀπαρασάλευτον εἰς τοὺς ἑξῆς (καὶ διηνεκεῖς χρόνους, [PP Εἰς γὰρ τὴν περι τούτων βεδαίωσιν 
(et) ἀσφάλειαν πάντων καὶ IP" ἀποτροπὴν πάσης πάντων διενοχλήσεως καὶ ἐπιθέσεως |” καὶ 
ὁ παρὼν χρυσόδουλλος AÓTOZ τῆς βασιλεί(ας) μου [73 προέθη, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα MÁP- 
TION 1” <(%5o) ἐνισταμ(έν)ης AEYTÉP(AY) ἰνδικτιῶνος τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ PP ὀκτακοσιο- 
στοῦ ΕΙΚΟΣΤΟΥ͂ E[BAÓMOY ¿ ἔτους, [7 ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεδὲς [77 καὶ θεοπρόδλητον 
ὑπεσημήνατο [ὃ χράτος + 


+ ἈΝΔΡΌΝΙΚΟΣ EN ΧΟΙΣΊ)Ω [9 τῷ θα) ΠΙΣΤὸΣ ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ [P O| MA- 
AAIOAÓTOS + 


Au verso, sur le kollema: 


+ Ἐγεγόνει χ(α)τὰ μῆνα Maor()ov τ(ῆς) B4? (ἐνδικτιῶνος), 


45. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC II PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος 
(l. 68-69, 86, 113) 
χρυσόδουλλαον (1. 43-49) 


octobre, indiction 3 
a.m, 6828 (1319) 


L'empereur Andronic II confirme ἃ Chilandar tous les biens qu'il lui a précé- 
dermment accordés, 


LE TEXTE. — Original (archives de Chilandar). Deux piéces de parchemin collées haut 
sur bas, 1260 (730 + 530) x 285 mm. Plusieurs plis horizontaux peu marqués. Bonne conser- 
vation. Encre marron foncé pour le texte; les termes de récognition et la signature sont au 
cinabre, Deux accents sur μὲν (1. 8), δὲ (1, 8), ἂν (1. 32, 57, 59, etc,). — La bulle d'or (diamé- 
tre: 30 mm), bien conservée, était attachée ἃ un cordon de soie vert, qui traversait par cinq 
trous le double repli du parchemin, Elle est actuellement détachée. A Pavers: dans un cercle 
de grénetis, le Christ debout devant un tróne sans dossier, bénissant de la main droite et 


45. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC 11 PALÉOLOGUB (1319) 217 


tenant 'Evangile de la main gauche; inscription de part et Pautre: TE ΧΟ, Au rovers, dans 
un cercle de grénetis, Vempereur debout tenant un long sceptre erucigére de la main droite et 
Pakakia de la main gauche; en haut á droite, la main de Dieu sortant d'un nuage; inscription 
de part el d'autre: AJNA]PO|NIK|OCEN|XwA€|CrOT|HC O| ΠΑ] AAIOA|Or]O|C: *AvSpd- 
vinos ἐν Χ(ριστ) ὦ δεσπότης ὁ Παλαιολόγος. --- Au verso, notice sur le kolléma, que nous édi- 
tons ἃ la sujte du texte, Traces de cinabre. Notice slave récente: + Si hrisovul nad vasemi 
hrisovul[i] (ce chrysobulle [a force] sur tous les [autres] chrysobulles). Deux autres noticcs 
slaves et deux grecques presque ¡llisibles, — Album: pl. LIX; kolléma, pl. LXWI; bule, 
pl. ΠΆΨΗΙ. 


Edition: Prwrrr, Chilandar n? 48. 
Nous éditons d'aprés notre photographie, 


Bibliographie: Dótaer, Regesten, n* 2432. 


AÁNALYSE. — A la demande de son « fils » et gendre, le τοὶ de Serbic [Milutin], 
Pempereur [Andronic 11] a déjá émis des ehrysobulles relatifs aux biens el aux revenus du 
monastére athonite «de la Vierge dit Chilandar. [Le monasttre posséde certains biens] en vertu 
de donatíons de l'empereur, et d'autres par achat; par ces chrysobulles, Pempereur a confirmé 
Vintangibilité de la possession de ces biens οἱ de leurs revenus (1. 1-13). [Andronic II] a consi- 
déré qu'il était convenable d'agir comme il la fait, non seulement en raison de sa bienveil- 
lance envers (Milutin], mais aussi parce que celui-ci Pa souvent aidé en des moments de 
nécessité, personnellement, en lui envoyant des armées, et d'autres fagons en fonction des 
circonstances (1. 13-23). En outre, [Milutin] a bien voulu céder ἃ l'empereur des régions el 
des forteresses pour P'aceroissement de son Éltat, faisant toujours preuve d'affection envers 
lui, el promettant qu'il aurait toujours la méme attitude ἃ son égard, qui est celle d'un vrai 
fils envers un vrai pere (1, 23-32). 11 aurait été injuste et déraisonnable de ne pas lui mani- 
fester de reconnaissance pour la bienvejllance qu'il a montrée. C*est pour cette raison que 
Pempereur a déjá accordé au monastére [de Chilandar] lesdits chrysobulles (1. 32-44). Voyant 
que [Milutin] fait toujours preuve de la méme bienveíllance, l'empereur a décidé de délivrer le 
présent chrysobulle au monastére de Chilandar, pour garantir intangible possession de ses 
biens et de ses revenus, qui sont énumérés en détail dans les chrysobuwlles mentionnés, afin 
que les empereurs ἃ venir préservent les bieng du monastére, et qu'ils ressaient d'aucune 
facon de retirer quoi que ce soit de ses biens et de ses revenus (1. 45-65). Dans ce but, 
Pempereur délivre au monastére le présent chrysobulle, par lequel il ordonne que les futurs 
empereurs et héritiers de 'Etat romain garantissent les possessions et les revenus attribués ἡ 
ce monastére par des donations de Pempereur et par des achats, qu'ils n'exigent pas les 
impóts (képhalaia) qui sont ou qui seront prélevés [dans 'Empire], bref qu'ils agissent confor- 
mément aux chrysobulles antéricurement délivrés par Pempereur (1. 65-85), Clause commina- 
toire;: par le présent chrysobulle, lempereur, confiant dans le Christ, menace ses suceesseurs: 
s'ils tentent d'enlever méme la plus petite partie des biens de Chilandar et de leurs revenus, 
lls seront condamnés á Venfer le jour du Jugement et seront considérés comme parjures el 
ennemis de la vérité et de la justice. Pour qu'ils n'encourent pas une telle condamnation, ¡ls 
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doivent respecter les chrysobulles de Pempercur [Andronic 1] précédemment délivrés au 
monastére (1. 85-111). Conclusion, date (1. 111-120). Signature de Pempereur Andronic [11] 
Paléologue (1. 120-122). 


Nores. — Ce chrysobulle, comme les deux suivants, n'a apparemment pas d'autre but 
que de tenter de garantir pour lavenir les droits de Chilandar sur ses biens, 

Les donations de Milutin ἃ Pempereur (1. 24-25) sont déja mentionnées dans notre n* 42 
(1, 60-63); voir Introduction, p. 45, 


Nos n*% 46 et 47, chrysobulles de Michel TX et d'Andronic II, portent quasiment te 
méme texte que le présent document, mises á part les relations de parenté entre les divers 
souveralns. 


Actes mentionnés:; 1) Chrysobulles (1. 3, 9, 44, 56, 84, 109; οἵ, dóréai, 1. 8, 73) de Pempe- 
reur [Andronic 11] en faveur de Chilandar = nos n* 17, 19, 29, 33, 34 el 42. 2) Actes d'achal 
(agorasiai, 1. 9, 74) de biens par les moines de Chilandar: parmi d'autres nos n* 31 οἱ 32; voir 
aussi les actes mentionnés de nos n* 33 el 34, 


+ Φθάνει μ(ἐν) ἡ βασιλεία μου ἀπὸ ζητήσε(ως) τοῦ περιποθ(ή)του [2 υἱοῦ (καὶ) γαμόροῦ 
αὐτῆς τοῦ ὑψηλοτάτου χράλη Σερθδί(ας) IP χρυσοδουλλὰα αὐτῆς ἐπιχορηγήσασα εἰς ἅπερ Il χέ- 
κτηται ἡ κατὰ τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ “Ala δια βχειμένη σεδασμία μονὴ ἡ εἰς ὄνομα τιμωμένη IP 
τῆς ὑπεραγίας Θ(εξοτό)κου καὶ ἐπικεκχημένη τοῦ Χελαν-[Πταρίου κτήματα διάφορα καὶ προσο- 
δήματα, [$ τὰ μ(ὲν) ἀπὸ δωρεῶν τῆς βασιλείας μου, τὰ δὲ καὶ [9 ἀπὸ ἀγορασιῶν, δι’ ὧν δὴ 
χρυσοθουλλων τὸ ἀμετά- δλητον καὶ ἀδιάσειστον κατὰ πάντα τῆς κατοχῆς Ml! καὶ νομῆς τῶν 
τοιούτων κτημάτων καὶ προ- Ξσοδημάτων καθαρῶς δηλοποιεῖ καὶ διορίζετ(αι) [ἢ ἡ βασιλεία 
μου (κα γὰρ δὴ καὶ προσῆκον τοῦτο καὶ ἁρμόδιον καὶ ἐλογίσατο καὶ λογίζεται ἡ βασιλεία 
μου, iva PP ἐνεργήση ὅσον εἴρηται, οὐ μόνον δι᾿ ἣν κέκτηται κατὰ [5 τὸ τῆς φύσεως δύκαϊον 
φιλοστοργίαν καὶ σπλαγχνι-} χὴν καὶ γλυκυτάτην π(ατ)ρωυκὴν διάθεσιν εἰς αὐτόν, }}5 ἀλλ᾽ ὅτι 
(κα πολλάκις (καὶ) πολυτρόπως καὶ σφόδρα 1 προθύμως καὶ ὁλοψύχως συνεμάχησε καὶ "ἢ 
ἐθοήθησε τῇ βασιλεία μου ἐν καιρῷ χρείας, καὶ IP διὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ (καὶ) διὰ φοσσάτων 
αὐτοῦ (nal) PP” διὰ πάσης ἄλλης συνεργί(ας) καὶ βοηθεί(ας), ἣν κατὰ [38 καιροὺς ἀπήτει τὰ 


πράγματα. Οὐ μόνον δὲ [Π΄ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χώρας καὶ χάστρα προθύμως [85 καὶ ἡδέως προ- 


σήνεγκε τῇ βασιλεία μου εἰς ἐπαύ-βἤξησιν (καὶ) πλατυσμὸν τοῦ κράτους αὐτῆς, διατελεῖ (δὲ) [7 
καὶ ἀεὶ καθαρωτάτην τρέφων τὴν ἀγάπην καὶ [38 τὴν σχέσιν εἰς τὴν βασιλείαν μου καὶ εἰς τὸ 
συμφέρον [P καὶ τὴν τιμὴν αὐτῆς, καὶ ἀεὶ τρέφειν διὰ πάσ(ης) [βῇ ζωῆς ἐπαγγελλόμενος, ὀρθο- 
τάτη καὶ καθαρωτ(ά)τ(η) [δ] γνώμη καὶ προσηκούσῃ ἀπὸ γνησιωτάτου υἱοῦ [82 πρὸς γνησιώτα- 
τον π(ατέ)ρα. "Αδικον γὰρ ἂν ἦν καὶ |? παντάπασιν ἔξω τοῦ προσήκοντος λόγου καὶ [8 τῆς 
ἡμετέρ(ας) γνώμης ἀλλότριον, ἐκεῖνον μ(ὲν) [PE τοιαύτην τὴν οἰκείαν γνώμην ὑπὲρ τ(ῆς) βασι- 
λ(είας) μου IS καὶ τοῦ συμφέροντος (καὶ) τῆς τιμῆς αὐτ(ῆς) παντὶ τρόπω [7 καὶ πράγμασι {καὶ 
λόγοις δεικνύειν, τὴν δὲ βασιλ(είαν) μου [8 μὴ τὰς ἀξίας ἀνταποδιδόναι χάριτας [139 αὐτῶ, καὶ 
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μάλιστα ἐν ἔργοις οὕτω θεοφιλέσι {5 (καὶ) μισθὸν κοινὸν προξενοῦσι (καὶ) ψυχικὰς ἀγαθ(ὰς) {1} 


ἐλπίδας οὐ μόνον αὐτῶ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον καὶ [{2 τῇ βασιλεία μου. Δια ταῦτα δὴ καὶ ὡς εἴρηται 
IP φθάνει μ(ὲν) ἐπιχορηγήσασα τῇ εἰρημένη σεδασμία [1 μονῇ τὰ δηλωθέντα αὐτῆς χρυσόδουλ- 
λα. ἢ βασιλ(εία) μου. 1 *Errel δὲ καὶ ἔτι τῆς αὐτῆς ἐχόμενον αὐτὸν γνώμ(ης) 11 (καὶ τῆς ἐπαγ- 
γελί(ας) καὶ τοῦ σκοποῦ καθορᾷ ἡ βασιλ(εία) μου [7 καὶ προσδοκᾷ (καὶ) βεθαίως ἐλπίζει τοῦτο 
διὰ Ὁ τῶν προλαδόντων, καὶ ἕτερον τόδε χρυσό-δουλλον διέγνω ἐκθέσθαι καὶ ἐπιχορηγῆσαι 
τῇ [δ᾿ δηλωθείση σεδασμία μονὴ τοῦ Χελανταρίου ἡ [δ' βασιλεία μου, κατὰ πάντα τρόπον ἐξα- 
σφαλιζο-βἐμένη (κα κατοχυροῦσα (καὶ) στερεοῦσα τὴν dera ᾿ὅλητον καὶ ἀδιάσειστον καὶ 
ἀμετάτρεπτον κατοχὴν [΄ τῇ ῥηθείση σεδασμία μονὴ τῶν προσόντων [5 αὐτῇ κτημάτων καὶ 
παντοίων προσόδων, | αἱ (καὶ) κατα μέρος ἐν τ(οἷς) εἰρημέν(οις) χρυσοδούλλ(οις) [57 διαλαμθδά- 
νονται, ὡσἂν δὴ καὶ οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς PC εἰς τοὺς ἑξῆς ἅπαντας χρόνους βασιλεῖς, [Ὁ εἶεν δ᾽ ἂν 
ἐρασταὶ (καὶ) σπουδασταὶ τοῦ καλοῦ, 1 συντηρῶσι (καὶ) φυλάττωσι κατὰ τὸ εἰκὸς τὸ [5] ἀχκλό- 
νῆτον καὶ ἀσάλευτον καὶ βέδαιον τῆς [2 κατοχῆῇς (καὶ) νομῆς τῶν κτημάτων τῆς τοιαύτ(ης) 
σε(δασμιίας) [Ὁ μονῆς, καὶ οὐδόλως ἐπιχειρήσωσ(ιν) ἀποσπάσαι 1 (καὶ) ἀποκόψαι τί (καὶ) τὸ 
βραχύτατον τῶν τοιούτων κτη-βῬμάτων καὶ προσοδημάτων αὐτῆς, Mera γὰρ τοῦ IP εἰρημένου 
σκοποῦ καὶ τῆς προθέσε(ως) ἀπολύει |" ἡ βασιλεία μου καὶ ἐπιχορηγεῖ τῶ μέρει τῆς διαλης- 
Podeis ἧς σε(δασμίας) μονῆς (καὶ τὸν παρόντα χρυσόδουλλον [14 ΛΟΓῸΝ αὐτῆς, καὶ θεσπίζει 
καὶ δηλοποιεῖ [79 δι᾿ αὐτοῦ, ὡσᾶν ἅπαντες ol μεθ᾽ ἡμᾶς βασιλεῖς [7] καὶ κληρονόμοι τῆς ἡμετέ- 
ρίας) ἀρχῆς καὶ τοῦ κράτους [72 τῶν Ρωμαίων διατηρήσωσι καὶ διαφυλό- ξωσι τὰ προσκε- 
κυρωμένα διὰ δωρεῶν τῆς |” βασιλείας μου καὶ ἀγορασιῶν κτήματα καὶ [79 προσοδήματα τῇ 
τοιαύτη σεθδασμία μονῇ {7 ἀδιάσειστα, ἀναφαίρετα, ἀναπόσπαστα παντελ(ῶς) [77 ἀπ᾽ αὐτῆς, 
εἰς πᾶσ(αν) ἐλευθερί(αν) καὶ ἀνενοχλησί(αν) 1% (καὶ πᾶσ(αν) ἀπαίτησ(ν) ἁπάντων δηλονότι xe- 
φαλαΐίον 79 τῶν ἀπαιτουμένων ἐν τῇ χώρα τῶν Ρωμαί(ων), IP (al) νῦν τὲ ἐνεργουμένων καὶ 
εἰς τὸ εξῆς μελλόντων ($! ἐνεργηθῆναι, (el) ἁπλ(ῶς) εἰπεῖν στέρξωσι ταῦτα {2 πάντα τῶ μέρει 
τῆς εἰρημένης σεθασμίας IP μονῆς, κατὰ τὰς περιλήψεις ἃς κατὰ μέρος IP διαλαμθάνουσι τὰ 
προγεγονότα. χρυσόθουλλα Ι5! τῆς βασιλείας μου, Ercel τοῦτο βούλλεται (καὶ) διὰ [IP τοῦ παρόν- 
τὸς χρυσοδουλλου AÓTOY [57 αὐτῆς ἢ βασιλεία μου, si (καὶ) ἐπανατεί- νεται (ot) 
προεπαγγέλλει φόθον, τῇ χάριτι τοῦ Χ(ριστο)ῦ [3 θαρροῦσα, ὡς εὐλόγως (καὶ) δικαίως ποιεῖ 
IP" ὅσον ποιεῖ, ὅτι ἐὰν αὐτοὶ οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς βασιλεῖς Pl ἐπιχειρήσωσιν ἀφελεῖν τί καὶ ἀποσπάσαι 
(καὺ [55 τὸ ἐλάχιστον ἀπὸ πάντων τῶν κτημάτων καὶ [[38. λοιπῶν προσοδημάτων τῆς δηλωθεύσης 
IP σεθασμίας μονῆς τοῦ Χελανταρίου, ἔσονται |" χατάχριτοι ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ βήματος τοῦ [1% 
δεσποτικοῦ ἐν τῶ καιρῶ τῆς κρίσεως, καὶ |" παραπεμφθήσονται εἰς τὴν αἰωνίαν ἐκείνην [58 κό- 
λασ(!ν) (καὶ) καταδύκην, (καὶ) συνταχθήσονται μετὰ τ(ῶν) [88 ἐπιορκησάντων, μετὰ τῶν 
τολμώντων κατα λύειν θεοφιλῆ καὶ θεάρεστα ἔργα, (καὶ καθόλου γε I'M εἰπεῖν μετ᾽ αὐτῶν 
τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας 12 καὶ τῆς δικαιοσύνης καὶ τοῦ καλοῦ, μᾶλλον (δὲ) 11 αὐτοῦ τοῦ 
παναγάθου καὶ παντοδυνάμου [5 Θ(εογῦ. Ὡσὰν γοῦν μὴ ταύτην τὴν καταδύκην κατα- [ῦδι- 
κασθῶσιν ἐν τῶ φοδερῶ ἐκείνω τοῦ δεσπό- του Σ(ωτῆγρ(ο)ς Χ(ριστο)ῦ χριτηρίω, δηλοποιοῦ- 
μεν καὶ 1 παρεγγυώμεθα ἵνα μηδόλως ὁρμήσωσιν [108 ἐπ᾽ ἀνατροπῆ τινὶ τῶν διαλαμδανομένων 
MO κατὰ μέρος ἐν τοῖς γεγονόσι πρότερον χρυσοδούλλ(οιῷ) 1 τῆς βασιλεί(ας) μου πρὸς τὰ μέ- 
ρος τῆς δηλωθείσ(ης) [1 σεδασμίας μονῆς. Τῆς γὰρ ἀσφαλεί(αρ (al) συντηρήσ(εωρ) PL καὶ 
βεθαιώσεως αὐτ(ῶν) Evex(ev) προέβη (καὶ) ἐγένετο ['" καὶ ὁ παρὼν χρυσόδουλλος AÓTOZ pu 
τῆς βασιλείας μου, ἀπολυθεὶς κατὰ {5 μῆνα ὈΚΤΙΩΒ)Ρ(ΠΟΝ τ(ῆς) ἐνισταμένης ΤΡΙΤΩΣ). 
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ES ES τὰ ΗΝ Σ e 2 , " a 
PS Ἰνδυκτιῶνος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ [17 ΕἸ ΚΟΣΤΟΥ͂ OTAOOQY ἕτους, IM ἐν ὦ 
καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεθὲς [119 καὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημήνατο {53 κράτος. 


+"ANAPÓNIKOZ ἦν X(PIEDIÓ TÓ OÍ | ΠΙΣΤῸΣ ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ Καὶ AYTO- 
KPÁTOP |? POMAÍ(ON) O] ΠΑΛΑΙΟΛΟΓῸΣ + 


Au verso, sur le kollema: 


+ "Eyeyóver x(a)7ó μῆνα ὀχτ(ὠθδ)ρί)ον τ(ἧς) τρίτ(ης) (ἰνδιυκιτιῶνγος + 


46. CHRYSOBULLE DE MICHEL ΙΧ PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος octobre, indiction 3 


(l. 53-54, 66, 84) a.m. 6828 (1319) 
χρυσόδουλλον (1. 40) 


L'empereur Michel IX confirme ἃ Chilandar les biens qu'Andronic 11 a 
accordés au monastére. 


LE TEXTE. — A) Original (archives de Chilandar). Deux piéces de parchemin épais, 
collées haut sur bas, 1110 (685 + 425) x 275 mm. Conservation médiocre: deux profondes 
échancrures en bas ἃ droite ont entrainé la disparition de quelques mots du texte et de la 
signature; la marge droite est abimée, surtout vers le bas. Encre marron foncé pour le texte; 
les termes de récognition et la signature sont au cinabre (saul le nom du mois, qui est de la 
main du scribe). lota souscrit, 1, 21, Tilde sous trois mots congus comme un seul, 1, 62. Deux 
accents sur μὲν (1, 8), δὲ (1. 9), ἂν (1, 28, 45, 46, etc.). Au-dessous de la signature, notice: + Sii 
hrisovol blagoé”stivago c(a)ra Mihaila nad vsemi hrisovoli (ce chrysobulle du pícux empereur 
Michel est au dessus de tous les chwysobulles). — Une bulle d'or (diamétre: 32 mm) était 
appendue au document au moyen d'un cordon verdátre, qui traversait par cinq trous le triple 
repli du parchemin. Actuellement elle est attachée au document au moyen du méme cordon, 
quí passe par trois trous. Les deux extrémités du canal sont endommagées. La bulle est prati- 
quement identique ἃ celle de notre n* 43. — Au verso, décharge de mots ἃ Pencre rouge. Pas 
de trace d'écriture sur le kolléma. Deux notices récentes: 1) [XpuJod[Soviov Μιυχ]αῃλ τοῦ 
βασιλέως Παλεωλόγου’ διαλαμθάνι ἀπάνω εἰς ὦλα τὰ χρισωδουλα. 2) To παρὸν εἶναι τοῦ 
Μιχαὴλ βασιλέως" σειστήνει» τοὺς προχατοχούς τοῦ (sic) δια ν᾿ ἀγαποὺν τήν μονὴν ταύτην 
pe κάθε λογεὶς τρόπους" aro λέγει πολλά, --- Album: pl. LX; bulle, pl. LXVIIL 
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HB) Gopie ancienne mutilée (archives de Chilandar). Papier, colé sur papicr de renfort, 
530 x 300 mm. Filigrane: poire, Mosin-TraLJiG, Filigranes, ἢ“ 4409 (1309). Ce qui subsiste 
est la piéce centrale d'un document composé ἃ Vorigine de trois feuilles. En haut et en bas, 
des fragments des deux autres feuilles sont conservés, Le texte porté sur la pitee centrale 
correspond aux 1. 41 ἃ 83 de Poriginal. La feuille du bas, dont la partic gauche manque, a 
été recollée bord ἃ bord; elle portait sur cinq lignes la fin du chrysobulle, Le texte est suivi 
de; Εἶχε καὶ δι᾽ ερειθρῶν γραμμάτ(ων) τό, La suite manque. Dans le texte, deux aceents sur 
ἂν (1. 45, 46, 54 el 77 de Poriginal) et tilde sous trois mots congus comme un seul (1, 62 de 
Voriginal). La copic est fidéele. — Album: pl. LXI. 


Edition: Prrrr, Chilandar n* 49. 
Nous éditons original d'apres notre photographic. 


Bibliographie: DóLcer, Regeslen, n* 2639, 
Analyse et notes: voir celles de notre n* 45, 


Acles mentionnés: 1) Chrysobulle (1, 4 et 9) = probablement notre n* 42, 2) Chrysobulle 
(1, 37, 45, 65, 81) de Michel IX = notre n* 43, 3) Actes de donation (dóréai, 1 8, 57) des 
empereurs en faveur de Chilandar: entre autres, pour Andronic 11, nos n% 19 ef 29; pour 
Michel IX, an moins notre ἢ“ 20; voir aussi notre ἢ" 34, Actes mentionnés π΄ 3. 4) Actes 
d'achat (egorasiai, 1, 9, 57) de biens par les moines de Chilandar: voir notre n* 45, Actes 
mentionnés n” 2, 


+ Φθάνει μὲν ὁ ἅγιός μου αὐθέντης καὶ βασιλεὺς ὁ πίατ)ὴρ τῆς βασι λείας μου καὶ ἢ 
βασιλεία μου ἀπὸ ζητήσεως τοῦ ὑψηλοτάτου [5 κράλη Σερδίας καὶ περιποϑήτου ἀδελφοῦ καὶ 
γαμδροῦ αὐτῆς ll χρυσόδουλλον αὐτῆς ἐπιχορηγῆσαι εἰς ἅπερ κέκτηται ἡ κία)τὰ [5 τὸ ἅγιον 
ὄρος τοῦ ἔλθω διακειμένη σεδασμία μονὴ ἡ εἰς [[) ὄνομα τιμωμένη τῆς πανυπεράγνου δεσποίνης 
(καὶ) Θεομήτ(ο)ρίος) [7 (καὶ) ἐπικεκλημένη τοῦ Χελανταρίου κτήματα διάφορα (καὶ) [ προσο- 
δόματα, τὰ μὲν ἀπὸ δωρεῶν τῆς βασιλεί(ας) ἡμῶν, Pl τὰ δὲ καὶ ἀπὸ ἀγορασιῶν, δι᾿ οὗ δὴ χρυ- 
σοθδούλλου τὸ [0 ἀμετάδλητον καὶ ἀδιάσειστον κατὰ πάντα τῆς κατοχῆς I'll καὶ νομῆς τῶν 
τοιούτων χτημάτ(ων) καὶ προσοδημάτων {2 καθαρῶς δηλοποιεῖ καὶ διορίζεται ἡ βασιλεία ἡμῶν' 
[5 καὶ γὰρ δὴ καὶ προσῆχον τοῦτο καὶ ἁρμόδιον ἐλογίσατο ||" καὶ λογίζεταν καὶ ἡ βασιλεία μου, 
ἵνα ἐνεργήση ὅσον εἴρηται, [15 οὐ μόνον δι’ ἣν κέκτηται κατὰ τὸ τῆς φύσεως δίκαιον φιλοστορ- 
vé) [5 καὶ σπλαγχνωκὴν καὶ γλυκυτάτην ἀδελφικὴν διάθεσί(ιν) εἰς αὐτόν, IP" ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πολ- 
λάκις (καὶ) πολυτρόπως καὶ σφόδρα προθύμως 8 καὶ ὁλοψύχως συνεμάχησε καὶ ἐθοήθησε τῇ 
βασιλεία 1? ἡμῶν ἐν καιρῶ χρείας, καὶ διὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ (καὶ) διὰ [9 φοσσάτ(ων) αὐτοῦ 
καὶ διὰ πάσης ἄλλης συνεργί(ας) καὶ βοηθείας, |? ἣν κατὰ καιροὺς ἀπήτει τὰ πράγματοι.. Οὐ 
μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι [32 (καὶ) χώρας καὶ κάστρα προθύμως καὶ ἡδέως προσήνεγκε τῇ βασι- 
Asia [53 ἡμῶν εἰς ἐπαύξησιν (καὶ) πλατυσμὸν τοῦ κράτους αὐτῆς, διατελεῖ δὲ PP καὶ ἀεὶ χαθαρω- 
τάτην τρέφων τὴν ἀγάπην καὶ τὴν σχέσιν εἰς τὴν [[5 βασιλείαν ἡμῶν καὶ εἰς τὸ συμφέρον καὶ 
τὴν τιμὴν αὐτῆς, (καὺ) ἀεὶ [PP τρέφειν διὰ πάσης ζωῆς ἐπαγγελλόμενος, ὀρθοτάτη (καὶ καθαρω- 
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τάτη 1? γνώμη (xd) προσηκούσῃ ἀπὸ γνησιωτάτου ἀδελφοῦ πρὸς γνησιώτ(α)τον [13 ἀδελφόν, 
"Ἄδυκον γὰρ ὃν ἦν καὶ παντάπασιν ἔξω τοῦ προσήκοντος [9 λόγου καὶ τῆς ἡμετέρας γνώμης 
ὀλλότριον, ἐκεῖνον pe) τοιαύτην [0 τὴν οἰκείαν γνώμην ὑπὲρ τῆς βασιλείας ἡμῶν καὶ τοῦ συμ- 
φέροντος [} καὶ τῆς τιμῆς αὐτῆς παντὶ τρόπω καὶ πράγμασι χαὶ λόγοις δεικνύειν, [53 τὴν δὲ 
βασιλείαν ἡμῶν μὴ τὰς ἀξίας ἀνταποδιδόναι χάριτας [33 αὐτῶ, (καὶ) μάλιστα ἐν ἔργοις οὕτω 
θεοφιλέσι (καὶ) μισθὸν κοινὸν [δ᾽ προξενοῦσι καὶ ψυχικὰς ἀγαθὰς ἐλπίδας οὐ μόνον αὐτῶ, ἀλλ᾽ 
οὐδ(ἐν) [8 ἧττον (καὶ) τῇ βασιλεία ἡμῶν. Διὰ ταῦτα δὴ καὶ ὡς εἴρηται φθάνει prev) [ἢ ἐπιχο- 
ρηγῆσαι τῇ τοιαύτη σεθασμία μονῇ τὸ εἰρημένον αὐτῆς [7 χρυσόδουλλον (καὶ) ἡ βασιλεία μου, 
Ἐπεὶ δὲ καὶ ἔτι τίς) αὐτ(ῆς) ἐχόμενον IP αὐτὸν γνώμης (at) τῆς ἐπαγγελίας (καὶ) τοῦ σκοποῦ 
καθορᾷ (καὶ) + βασιλεία μου 1% καὶ προσδοκᾷ (καὶ) βεθαίως ἐλπίζει τοῦτο διὰ τῶν προ- 
λαβόντων, καὶ "Ὁ ἕτερον τόδε χρυσόθουλλον διέγνω ἐκθέσθαι καὶ ἐπιχορηγῆσαι τὴ μονὴ IM ἡ 
βασιλεία μου, κατὰ πάντα τρόπον ἐξασφαλιζομένη (καὶ) κατοχυροῦσα |? καὶ στερεοῦσα τὴν 
ἀμετάθδλητον καὶ ἀδιάσειστον (καὶ) ἀμετάτρεπτον (1% κατοχὴν (καὶ) νομὴν τῇ τοιαύτη σεδασμία 
μονῇ τῶν προσόντων {{΄ αὐτῇ χτημάτ(ων) καὶ παντοίων προσόδων, αἱ (κα κατὰ μέρας ἐν τῷ 
[9 εἰρημένω χρυσοθούλλω διαλαμθάνονται, ὡσᾶἂν δὴ (καὶ οἱ μεθ᾽ ἡμ(ᾶς) [6 εἰς τ(οὺς) ἑξῆς 
ἅπαντας χρόνους βασιλεῖς, εἶεν δ᾽ ἂν ἐρασταὶ (καὶ) σπουδασταὶ 1" τοῦ καλοῦ, συντηρῶσι (καὶ) 
φυλάττωσι κατὰ τὸ εἰκὸς τὸ ἀχλόνητον [$ καὶ ἀσάλευτον καὶ βέθαιον τῆς κατοχῆς (καὶ) νομῆς 
τῶν χτημάτων [ἢ τῆς τοιαύτης μονῆς, (καὶ) οὐδόλως βουληθῶσιν ἢ ἐπιχειρήσωσί(ιν) ἀπο- 
"σπάσαι (καῇ ἀποκόψαι τὲ τὸ βραχύτατον τῶν τοιούτ(ων) κτημάτων καὶ [ἢ προσοδημάτων 
τῆς μονῆς. Νίετὰ γὰρ τοῦ εἰρημένου σχοποῦ καὶ τῆς [62 προθέσεως ἀπολύει καὶ ἡ βασιλεία μου 
(καὶ) ἐπιχορηγεῖ τῶ 9 μέρει τῆς δηλωθείσης σεδασμί(ας) μονῆς (καὶ) τὸν παρόντα χρυσόδουλ- 
λον |P* AOTON αὐτῆς, καὶ θεσπίζει (καὶ) δηλοποιεῖ δι᾿ αὐτοῦ, ὡσὰν PP ἅπαντες οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς 
βασιλεῖς καὶ κληρονόμοι τῆς ἡμετέρ(ας) ἀρχῆς IP καὶ τοῦ κράτους τῶν Ρωμαίων διατηρήσωσι 
(καὺ διαφυλάξωσι [$ τὰ προσκεκυρωμένα διὰ δωρεῶν τῆς βασιλείας ἡμῶν (καὶ) ἀγορασιῶν IP 
χτήματα καὶ προσοδήματα τῇ τοιαύτη μονὴ ἀδιάσειστα, |" ἀναφαίρετα, ἀναπόσπαστα πὰν- 
τελῶς ἀπ᾽ αὐτῆς, εἰς πᾶσ(αν) ἐλευθερί(αν) [ἢ καὶ ἀνενοχλησί(αν) καὶ πᾶσ(αν) ἀπαίτησί(ιν) 
ἁπᾶντ(ων) κεφαλαίων τῶν [δ΄ ἀπαιτουμένων ἐν τῇ χώρα τῶν Ρωμαίων, (al) νῦν τὲ ἐνεργου- 
μένων 15 καὶ εἰς τὸ εξῆς μελλόντων ἐνεργηθῆναι, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν | στέρξαι ταῦτα πάντα τῶ 
μέρει τῆς αὐτῆς σεδασμί(ας) μονῆς, κ(ο)τὰ [δ΄ τὰς περιλήψεις ἃς κατὰ μέρος διαλαμδάνει τὸ 
προγεγονὸς [ὃ χρυσόδουλλον τῆς βασιλείας μου, Enel τοῦτο βούλεται (καὶ) διὰ τοῦ IP” παρόντος 
χρυσοδούλλου ΛΟΡΟΥ͂ αὐτῆς (καὶ) ἡ βασιλ(είο) μου, δηλοποιεῖ {7 (καὶ) ἐπανατείνεται καὶ προ- 
επαγγέλλει φόδον, τῇ χάριτι τοῦ Χ(ριστο)ῦ [8 θαρροῦσα, ὡς εὐλόγως (καὶ) δικαίως ποιεῖ ὅσον 
ποιεῖ, ὅτι ἐὰν αὐτοὶ "Ὁ οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς βασιλεῖς ἐπιχειρήσωσιν ἀφελεῖν τί (καὶ) ἀποσπάσαι IP? (καὶ) 
τὸ ἐλάχιστον ἀπὸ πάντίων) τῶν χτημάτ(ων) (καὶ) λοιπῶν προσοδημάτων Il”! τῆς τοιαύτης μο- 
νῆς, ἔσονται κατάκριτοι ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ βήματος [2 τοῦ δεσποτικοῦ ἐν τῷ καιρῷ τῆς κρίσεως 
(καὶ) παραπεμφθήσονται {73 εἰς τ(ὴν) αἰωνί(αν) ἐχεύνην κόλασιν καὶ χαταδύκην, (xa) συνταχθή- 
σονται 1% μετὰ τῶν ἐπιορκησάντ(ων), μετὰ τῶν τολμώντ(ων) καταλύειν Deopo [75 (καὶ) θεά- 
ρεστα ἔργα, (κα καθόλου γε εἰπεῖν per αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν τῆς 175 ἀληθεί(ας) καὶ τῆς 
δικαιοσύνης (καὶ) τοῦ καλοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτοῦ τοῦ παναγάθου [77 (καὶ) παντοδυνάμου Θ(εογῦ. 
Ὡσὰν γοῦν μὴ ταύτην τὴν aras [8 καταδικασθῶσιν ἐν τῶ φοβδερῷ ἐκείνω τοῦ δεσπότου 
Σ(ωτῆ)ρ(ο)ς Χ(ριστογῦ [9 κριτηρίω, δηλοποιοῦμεν (καὶ) παρεγγυώμεθα ἵνα μηδόλως [89 ὁρ- 
μήσωσιν ἐπ᾽ ἀνατροπῇ τινὶ τῶν διαλαμδανομέν(ων) κατὰ μέρος [8 ἐν τῶ γεγονότι πρότερον 
χρυσοδούλλω τῆς βασιλείας μου πρὸς | τὸ μέρος τῆς δηλωθείσης σεδασμίας μονῆς, Τῆς γὰρ 
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hopodcles) [Pal συντηρήσεως καὶ βεδαιώσεως αὐτῶν ἕνεκεν προέδη | καὶ ἐγένετο καὶ ὁ 
παρὼν χρυσόδουλλος ΛΟΓῸΣ τῆς 1 βασιλείας μου, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα ᾿Οχτ(ὠδριον) τῆς 
γῦν po > ρεχούσης TPÍT(H2) Πν)διυκτιῶν]ος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσι- βϑ!οστοῦ ΕἾΚΟ- 
ΣΤΟΥ͂ ὀγδόου ἔτους, ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον [58 εὐσεδὲς καὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημή[νατο κρά- 
τοῦ]. 


+ MIXAHA ÉN X[(PIEDÓ ΤΩ] [0 θι) ΠΙΣΤὸΣ ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ ΚΑῚ | AYTO- 
κράτωρ 'PQMAÍ(QN) [2 0] ΠΑΛΑΙΟΛΟΓῸΣ + 


47. CHRYSOBULLE D'ANDRONIC MI PALÉOLOGUE 


χρυσόδουλλος λόγος octobre, indiction 3 
(1. 63-64, 79-80, 105) a.m, 6828 (1319) 


L'empereur Andronic 111 confirme ἃ Chilandar les biens qu'Andronic II a 
accordés au monastére,. 


LE TEXTE. — A) Original (archives de Chilandar). Deux pitces de parchemin épais, 
collécs haul sur bas, 1180 (740 + 440) x 285 mm. Bonne conservation. Encre marron clair 
pour le iexte; 365. termes de récognilion el la signature son! au cinabre, Deux accenís sur μὲν 
(1. 8), δὲ (1. 9), ἂν (1. 29, 53, 54, etc.). Au-dessous de la signature, deux notices slaves récentes: 
1) + Napis(n' ot” indikta 3-go [lelJo 6828 ([ce chrysobulle] a été éerit durant Pindiction 3, 
année 6828). 2) 420 g(odina) odkako socincta (420 années depuis sa rédaction). — Une bulle 
d'or rapportée (diamétre: environ 30 mm) est attachée au document par un eordon de soie 
mauve, qui traverse par cinq trous le double repli du parchemin. L'avers est mal conservé: 
dans un cercle de grénetis, le Christ debout devant un tróne sans dossicr; bres haut dans le 
champ, on distingue ἃ droite les lettres: ΧΟ, Au revers: dans un cercle de grénetis, 'em- 
pereur debout, tenant le labarum; inscription de part el d'autre: + ΜΙΔΕΟΙΠΟΙΤΙ[α | 
TIA| AEO|AOT,: M(9)y(aña) δεσπότης [ὁ] Παλεολόγ(ος). Étant donné le texte, et vu que la 
bulle est sensiblement plus lourde que celles de Pépoque d'Andronie 11, on peut penser qu'il 
s'agit d'une bulle de Michel VIII, — Au verso, outre la notice sur le kolléema, que nous éditons 
ἃ la suite du texte, notice slave récente: + Si hris(o)vul c(a)rja Andronika na vse hris(o)vule 
gto imat monastir” Hilandar' i unutra i na dvor”; ν᾿ nem piset veliku i stragnu klelyu kotorí 
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ke dosaditi ili piraziti mesto ili metoh {ΠῚ keliju hilandarsku;z t” hris(o)vul nosi s' inémi 
hr(s(o)vuli na parnicu i pr "vec njega ¿"ti (ce chrysobulle de Pempereur Andronic [a force] 
sur tous 105 [autres] chrysobulles [au sujet de] ec qu'a le monastére de Chilandar á Pintéricur 
οἱ á Pextérieur [de PA thos]; il contient une grande el terrible malédiction [contre] celui qui 
causera un dommage á un domaine, méloque ou kellion de Ghilandar; ec chrysobulle est 
porté avec les autres chrysobulles lors d'un procés el quíl 5010 lu en premier). — Album: 
pl, LXIT; kolléma, pl. LXVI; bulle, pl. LAVIA, 

B) Copie authentificc (xrv" sitele; archives de Chilandar). Deux pitces de parchemin, 
collées haut sur bas, 700 (445 + 255) x 305 mm. Bonne conservation. Enere marron pálie, 
Cette copie est fidéle. — Au verso, trois notices, la premiére ancienne: 1) (ἃ peine lisille) 
+ T'kmina hrisovolu. 2) Méme texte, 3) Rusovul' na vase rusovule da ne ima <s>sora zaradi 
pre élana ere pión stari risuvoli (ce chrysobulle est au dessus de Llous les chrysobulles, afin 
Véviler tout differend; cest pourquoi il est [lu] en premier, car [il contient ce qui] est éerit 
dans les anciens chrysobulles). — Album: pl, LX. 


Edition: Prrrr, Chilandar n* 50, 
Nous éditons Poriginal 'aprés notre photographie, 


Bibliographie: Dórcer, Regeslen, n* 2651. 


Voir Panalyse el les notes de notre n* 45, el, sur la signature d'Andronic ΠῚ, les notes á 
notre n” 35, 


Sur Pévéque d'Hiérissos el Athos Théodose, qui authentifie la copie 1}, cf 
PAaPACHRYSSANTIOU, Πρ διό, p. 394-395, n* 19, 


Acles mentiormés: 1) Chrysobulle (1, 4, 9, 40, 53, 78, 101) [d'Andronie 11] = notre n” 42, 
2) Cirysobalte (1, 48) du méme empereur = notre n* 45. 3) Chrysobulle (l. 4, 9, 40, 53, 78, 
101) [de Michel YX] = notre n* 43, 4) Chrysobulle (1. 48) du méme emperewr = notre n* 46, 5) 
Chrysobulle (1, 4, 9, 40, 53, 78, 101) [UAndroniec 11] = notre n” 44, 6) Actes de donation 
(dó6réai, 1. 8, 68) des empercurs en faveur de Chilandar, 7) Actes d'achat (agorasia, 1. 9, agort- 
siai, 1, 68) de biens par les mojnes de Chilandar, — Voir aussi notre ἢ" 45, Actes mentionnés. 


+ Φθάνει ley) ὁ ἅγιός μου αὐθ(ἐνγτ(ης) καὶ βασιλεὺς ὁ πάππος τῆς βασιλ(είας) μου |? χαὶ 
ὁ ἅγιός μου αὐθ(ένγτ(ης) (ταῦ βασιλεὺς ὁ πίατ)ὴρ τῆς βασιλεί(αφ) μου, ἔτι δὲ καὶ ἡ [' βασιλεία 
μου ἀπὸ ζητήσεως τοῦ περιποθήτου θείου αὐτῆς τοῦ | ὑψηλοτάτου κράλη Eepót(os) ἐπιχορηγῆ- 
σαι χρυσάβουλλα, εἰς ἅπερ [P χέκτηται ἢ κατὰ τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ "λθω διακειμένη σεδασή μία 
μονὴ ἡ εἰς ὄνομα τιμωμένη τῆς ὑπεραγίας Θ(εοτόγχου [7 καὶ ἐπικεχλημένη τοῦ Χελανταρίου 
χτήματα διάφορα, IF καὶ προσοδήματα, τα μὲν ἀπὸ δωρεῶν τῆς βασιλείας JP ἡμῶν, τὰ δὲ καὶ 
ἀπὸ ἀγορασίας, δι᾿ ὧν δὴ χρυσοθούλλ(ων) 10 τὸ ἀμετάδλητον καὶ ἀδιάσειστον κατα πόντα τῆς 
xao ys καὶ νομῆς τῶν ταιούτων χτημάτων (καὺ προσοδημ(άγτ(ων) IP καθαρῶς δηλοκόιοι 
καὶ διορίζεται ἡ βασιλεία ἡμῶν' [1% καὶ γὰρ δὴ (καὺ προσῆκον τοῦτο χαὶ ἁρμόδιον καὶ ἐλογίσα- 
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da 


τὸ 1 καὶ λογίζεται ἡ βασιλεία ἡμῶν, ἵνα ἐνεργήση ὅσον εἴρηται, 1" οὐ μόνον δι᾿ ἣν κέχτηται 
κατὰ τὸ τῆς φύσεως δίκαιον [ἢ φιλοστοργίαν καὶ σπλαγχνικὴν (καὶ) γλυκυτάτην διάθεσιν |” εἰς 
αὐτόν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πολλάκις καὶ πολυτρόπως (καὶ) [δ σφόδρᾳ προθύμως καὶ ὁλοψύχως συνε- 
μάχησς καὶ 1" ἐδοήθησε τῇ βασιλεία ἡμῶν ἐν καιρῶ χρείας, καὶ [ἢ διὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ καὶ 
διὰ φοσσάτου αὐτοῦ καὶ διὰ [3} πάσης ἄλλης συνεργίας καὶ βοηθεί(ας), ἣν κατὰ καιρ(οὐς) ἀπή- 
Pre τὰ πράγματα, Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χώρ(ας) [33 καὶ κάστρα προθύμως καὶ 
ἡδέως προσήνεγκε τῇ [“΄ βασιλεία ἡμ(ῶν) εἰς ἐπαύξησ(ιν) (al) πλατυσμὸν τοῦ κράταυς [5 αὖ- 
τῆς, διοτελεῖ δὲ καὶ ἀεὶ καθαρωτάτην τρέφων τὴν [ἢ ἀγάπην καὶ τὴν σχέσιν εἰς τὴν βασιλεί(αν) 
ἡμῶν καὶ εἰς τὸ IP” συμφέρον καὶ τὴν τιμὴν αὐτῆς καὶ ἀεὶ τρέφειν διὰ PE πάσης ζωῆς ἐπαγγελ- 
Apevos ὀρθοτάτη καὶ καθαρωτ(ά)τη [3 γνώμη. ΓΆδυκον γὰρ ἂν ἦν καὶ παντάπασ(ιν) ἔξω τοῦ 
apoco ὕκοντος λόγου καὶ τῆς ἡμετέρ(ας) γνώμης ἀλλότριον, ἐκεῖ- voy μὲν τοιαύτην τὴν οἷ- 
χεΐαν γνώμην ὑπὲρ τῆς [2 βασιλείας ἡμ(ῶν) καὶ τοῦ συμφέροντος καὶ τῆς τιμῆς IP αὐτῆς παντὶ 
τρόπῳ καὶ πράγμασι καὶ λόγοις [1 δεικνύειν, τὴν δὲ βασιλείαν ἡμῶν μὴ τὰς ἀξίας [3" ἀνταποδι- 
δόναι χάριτας αὐτῶ, καὶ μάλιστα ἐν ἔργοις 1% οὕτω θεοφιλέσι χαὶ μισθὸν κοινὸν προξενοῦσι καὶ 
[5 ψυχικὰς ἀγαθὰς ἐλπίδας) οὐ μόνον αὐτῶ, ἀλλ᾽ οὐδ(ὲν) ἧττον [ἢ καὶ τῇ βασιλεία ἡμ(ῶν). Ata, 
ταῦτα δὴ (καὶ ὡς εἴρηται [3 φθάνει μὲν ἐπιχορηγήσασα τῇ εἰρημένη σεδασμία μονῆ [0 τὰ 
δηλωθέντα αὐτῆς χρυσόθουλλα ἡ βασιλεία ἡμῶν. [᾿ Tercel δὲ καὶ ἔτι τῆς αὐτῆς αὐτὸν ἐχόμενον 
γνώμης (καὶ) [12 τῆς ἐπαγγελίας καὶ τοῦ σκοποῦ καθορᾷ ἢ βασιλεία BP ἡμ(ῶν) καὶ προσδοκᾷ 
καὶ βεδαίως ἐλπίζει τοῦτο [7 διὰ τῶν προλαδόντων, διὰ τοῦτο (καὶ) διέγνω ὁ ἅγιός μου [ἢ αὖ- 
θέντης (καὶ βασιλεὺς ὁ πάππος τῆς βασιλείας μου (καὶ) ὁ E ἅγιός μου αὐθέντης (καὶ) βασιλεὺς 
ó πίατγὴρ τῆς βασιλείας μου 11" καὶ ἐξέθεντο καὶ ἐπεχορήγησαν τῇ δηλωθείση σεδασμία [8 μονῆ 
καὶ ἕτερα χρυσόδουλλα, κατὰ πάντα τρόπον [1% ἐξασφαλιζόμενα (καὶ) κατοχυροῦντα τὴν ἀμε- 
τάθλητον 1 καὶ ἀδιάσειστον καὶ ἀμετάτρεπτον κατοχὴν τῇ εἰρημένη Y σεδασμία μονῇ τῶν 
προσόντων αὐτῇ χτημάτων (καὶ) παντοί(ων) [52 προσόδων, al χατὰ μέρος ἐν τοῖς προγεγονόσιν 
ὡς εἴρητίαρ) [53 χρυσοδούλλοις διαλαμβάνονται, ὡσὰν δὴ (καὶ) οἱ μεθ᾽ ἡμ(ᾶς) IP εἰς τοὺς ἑξῆς 
ἄπαντας χρόνους βασιλεῖς, εἶεν δ᾽ ἂν |" ἐρασταὶ (καὶ) σπουδασταὶ τοῦ καλοῦ, συντηρῶσι (xal) 
φυλάττωσι [[ῇ κατὰ τὸ εἰκὸς τὸ ἀχλόνητον καὶ ἀσάλευτον (καὶ) βέθδαιον [7 τῆς κατοχῆς (καὶ 
νομῆς τῶν κτημάτων τῆς τοιαύτης σε(θασμίας) IP? μονῆς, καὶ οὐδόλως ἐπιχειρήσωσιν ἀποσπά- 
σαι [8 καὶ ἀποκόψαι τί καὶ τὸ βραχύτατον τῶν τοιούτων IP κτημάτων (καὶ) προσοδημάτων 
euro). ᾿Αλλ᾽ ἄρα δὴ κατὰ ll τὸ εἰκὸς μετὰ τοῦ αὐτοῦ σκοποῦ καὶ τῆς προθέσί(εωῷ IP χαὶ ἡ 
βασιλεία μου ἐπιχορηγεῖ τῶ μέρει τῆς διαληφθείσ(ης) [δ σεδασμίας μονῆς (καὶ τὸν παρόντα 
χρυσόβουλλον 4% AOTON αὐτῆς, (καὶ) θεσπίζει (καὶ) δηλοποιεῖ Se” αὐτοῦ, |" ὡσἂν ἅπαντες ol 
μεθ᾽ ἡμᾶς βασιλεῖς (καὶ) κληρονόμοι [β τῆς ἡμετέρ(ας) ἀρχῆς (καὶ) τοῦ κράτους τῶν “Ῥωμαίων 
" διατηρήσωσι (καὶ διαφυλάξωσι τὰ προσκεκυρωμίέν)α [68 διὰ δωρεῶν τῆς βασιλείας ἡμ(ῶν) 
καὶ ἀγορασιῶν κτήμ(ο)τα 11% καὶ προσοδήματα τῇ τοιαύτη σεδασμία μονῇ ¿e ὕσειστα, ἀνα- 
φαίρετα, ἀνασπόσπαστα παντελῶς ἀπ᾽ αὐτ(ῆς), εἰς {Π| πᾶσαν ἐλευθερίαν καὶ ἀνενοχλχησί(αν) καὶ 
πᾶσ(αν) ἀπαί- ΠΞτησίν) ἁπάντων δηλονότι χεφαλαίων ἀπαιτουμενων [73 ἐν τῇ χώρα τῶν 
Ῥωμαίων, καὶ νῦν τὲ ἐνεργουμένων [77 καὶ εἰς το εξῆῇς μελλόντων ἐνεργηθῆναι, καὶ ros) ll” 
εἰπεῖν στέρξωσι ταῦτα πάντα τῶ μέρει τῆς εἰρη- μένης σεδασμί(ας) μονῆς, κατὰ τὰς περιλή- 
ψεις {77 ἃς κατὰ pepos διαλαμδάνουσι τὰ προγεγονότα FP χρυσόδουλλα τῆς βασιλείας ἡμῶν. 
"Emel τοῦτο [79 βούλεται χαὶ διὰ τοῦ παρόντος αὐτῆς χρυσο-δούλλου AOTOY ἡ βασιλεία 
μου, δηλο- δ᾽ ποιεῖ καὶ ἐπανατείνεται (καὶ) προεπαγγέλλει. φόδον, [82 τῇ χάριτι τοῦ Χ(ριστο)ῦ 
θαρροῦσα, ὡς εὐλόγως (καὶ δυκαί(ως) IP ποιεῖ ὅσον ποιεῖ, ὅτι ἐὰν αὐτοὶ οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς βασιλεῖς 
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[5 ἐπιχειρήσωσιν ἀφελεῖν τί καὶ ἀποσπάσαι καὶ τὸ [8 ἐλάχιστον ἀπὸ πάντων τῶν κτημάτων καὶ 
λοιπῶν [5 προσοδημάτων τῆς δηλωθείσης σεδασμίας [87] μονῆς τοῦ Χελανταρίου, ἔσονται κατά- 
κριτον ἐπὶ τοῦ [5 φοδεροῦ βήματος τοῦ δεσποτικοῦ ἐν τῷ καιρῶ τῆς PP κρίσεως καὶ παραπεμ- 
φθήσονται εἰς τὴν [Ὁ αἰωνίαν ἐκείνην κόλασιν (καὶ) καταδύκην, καὶ [9] συνταχθήσονται μετὰ τῶν 
ἐπιορκησάντων, μετὰ [2 τ(ῶν) τολμώντων καταλύειν θεοφιλῆ καὶ θεάρεστα ἔργα, |" καὶ καθό- 
λου γε εἰπεῖν μετ΄ αὐτῶν τῶν ἐχθρ(ῶν) τῆς ἀληθεί(ας) 1 καὶ τῆς δικαιοσύνης (καὶ) τοῦ καλοῦ, 
μᾶλλον δὲ αὐτοῦ [PP τοῦ παναγάθου καὶ παντοδυνάμου Θ(εογ)ῦ. Ὡσὰν γοῦν [5 μὴ ταύτην τὴν 
καταδίκην καταδικασθῶσιν ἐν [7 τῷ φοδερῷ ἐκείνω τοῦ δεσπότου Σι(ωτῇ)γρ(ο)ς Χ(ριστο)ῦ κρι- 
της ϑρίω, δηλοποιοῦμ(εν) καὶ παρεγγυώμεθα ἵνα [99 μηδόλως ὁρμιήσωσιν ἐπ᾽ ἀνατροπῇ τινὶ τῶν 
[Ὁ χατὰ μέρος διαλαμδανομένων ἐν τοῖς γεγονόσι, [1 πρότερον χρυαοθούλλοις τῆς βασιλείας 
ἡμῶν {52 πρὸς τὸ μέρος τῆς δηλωθείσης σεδασμί(ας) μονῆς {05 χοῦ Χελανταρίου. Τῆς γὰρ ἀ- 
σφαλεί(ας) (καὶ) συντηρήσ(εως) N% χαὶ βεδαιώσ(εως) αὐτῶν Evex(ev) podr (ua) ἐγένετο 
(καὴ (pes ὁ παρὼν χρυσόδουλλος AÓTOZ Ne [1196 βασιλείας μου, ἀπολυθεὶς χατὰ [117 μῆνα 
'OKT(ÓB)P(DON (Ae) ἐνισταμ(όνης TPÍT(HE) P% ἰνδικτιῶνος τοῦ ἑξαχισ χιλιοστοῦ ὀκτα- 
βθχοσιοστοῦ ELKOETOY ὀΓΔΟΟΥ ἔ ἔτους, 11 ἐν ὦ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεδὲς [[!!! καὶ θεοπρόδ- 
λήτον ὑπεσυημινήνατο 112 κράτος. 

(ua 


'ANAPÓNIKOE ÉN X(PIEDIÓ [TÁ ΘΟ) ΠΙΣΤῸΣ BAZIAEYZ POMAÍ- 
PON O| ΠΑΛΑΙΟΛΟΤῸΣ + 


Verso: 
+ γεγόνει κ(α)τὰ μῆνα ᾿ΟἰἈτ(ὠδ)ρί)ον τ(ῆς) τρίτ(ης) (ἰνδικτιῶν)ος + 
Aprés κράτος, B porte: 


+0 ταπεινὸς ἐπέσκοπος Ἱερισσοῦ (καὶ) ᾿Αγίου "Ὄρους Θεοδόσιος 


APPENDICE 1 


TRADUCTION SLAVE D'UN ACTE DE DONATION 


pisanije (1. 33) 11 avril, indiction 5 (sic) 
a.m, 6735 (1227 Ὁ) 


Sur Vordre d'Andronic Doukas Pétraliphas, son subordonné Mandouka remet 
á Chilandar divers biens prés du Strymon, dont le village de Mounzianis. 


Le document grec a disparu. Nous connaissons le texte de Pacte par une traduction 
slave ancienne (archives de Chilandar). Parchemin, 590 x* 231 mm. Trois plis verlicaux, 
Bonne conservation; quelques trous, — Au verso, notice slave ancienne: + Perior” strumsky 
staraago Pelralita (délimitation sur le Strymon du vieux Pétraliphas). 


Editions: GrUJIG, Povelje, p. 4-5; SoLovJEv, Inventaire, y. 46-47, 


TRADUCTION LIBRE. — Signa de dix témoins! (1. 1-2). « Le trés grand Comnéne », kyr 
Andronic Doukas Pétraliphas, m'a ordonné de faire un don au monastére de Chilandar, pour 
le salut de Páme de ses parents, ἃ savoir de la terre en déshérence dépendante de Koutzé: le 
village (seliste) de Mounzianis et [des biens] limitrophes [de biens] du monastére de Chilandar 
4, 3-2), Pour celte raison, nous avons convoqué des paysans, habilanis de village de Iontz0, 
voisins (?surod'nici) de cet endroit (Michel le forgeron, Mirko, Dinat, le prétre Vlata), du 
village d'Eunouchon (Théodore Prousinos, Klikota, Christodule, Théodore Aninar), Phigou- 
méne de Choudéna Théophane et le diacre Jean Mosko, qui ont tracé de leur main ci-dessus 
le signe de la Croix, pour confirmer et témoigner de cette remise au monastere de Chilandar 
Vun don fait pour le salut de 'áme [des parents d'Andronic]. Pour cette raison, je remets 
cette terre ἃ lhigonméne Nicodéme et ἃ tous les moines de Chilandar (1. 7-15). 


(1) Le scribe a partout écrit le mot surodnik* (parent), peut-élre parce qu'il a interprété comme συγ- 
γενής le mot σίγνον. 
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Village Mounzianis: il s'étend du bord du marais jusqu'á la route et au marais et jusqu'á 
Pendroit de la foire, lá οὐ se trouve [Péglise] de Tous-les-Saints, voisine de la terre du 
métoque de Monnzianis (1. 16-18). Autre champ, en dessus de la route qui passe ἃ cóté de 
Suhodol, sur le versant, jusqu'au-dessus du métoque. Autre champ en haut, au-dessus de la 
route impériale, voisin de Suhodol, longeant les monticules (homatovunja), voisin du méloque 
de Chilandar, Autre champ, derriére les collines broussailleuses (hamolkladovunja), prés de la 
route impériale, jusqu'au lac. Autre champ, voisin de la route, du lac et de la colline, De 
VPautre cóté des monticules, des champs quí s'étendent jusqu'aux limites [d'Andronic 
Pétraliphas], jusqu'au milieu de Dubentara, au-dessus de la route, jusqu'aux vignes de 
Gorianis, el pres de la route quí méne aux vignes de Koutzé. Ces champs sont voisins des 
biens de Chilandar (1. 18-27). Ainsi a été donnée la terre mentionnée par le tres honoré 
Andronic Doukas Pétraliphas pour le salut de l'áme [de ses parents]; je la remets aujowd'hui 
ἃ la tros sainte Vierge de Chilandar, an monastére sexbe, afin qu'il Pait en sa possession pour 
toujours, ἃ partir de ce jour, ni mon seigneur Andronic Doukas Pétraliphas, ni qui que ce 
soil des siens, ni de ses successeurs, n%a le droit de réclamer quoi que ee soit, ni d'enfreindre 
cc document (pisanije). Si jamais quelqu'un de sa partie réclame cette terre, qu'il soit maudit 
par les 318 péres de Nicéc (1. 27-36). Le 11 avril, indiction δ, année 6735 (1. 30-38), 

Signature: Manduka, responsable (vladal'c”) de la region du Strymon, ἃ Eunouchou, 
dikaios de mon scigneur Andronic Doukas Pétraliphas, j'ai fait tradition de cette terre offerte 
pour le salut de l'áme (1. 38-40). 


ΝΌΤΕΒ. — La présente traduction daterail du xr siécle d'aprés Grujié (cf. Editions), 
mais P'écriture semble étre du x1v*, On notera que V'an du monde, 6735, ne concorde pas aves 
'lindiction 5 (il correspond á une indiction 15); si Pon supposail que le chiffre de Pindiction a 
été mal lu, le document grec daterait de 1227, ce qui a été admis par les éditeurs précédents, 
La traduction slave parait élre 4 plusieurs endroits imprécise, ce qui empéche d'aller trés loin 
dans le commentaire, mais le contenu de Pacte est vraisemblable. On sait en tout cas, par 
notre Y” 17 (1. 80), que Chilandar détenait en 1299 le métoque de Mounzianis, cui est 
mentionné dans le présent acte, 

Aucune des personnes mentionnées n'est connue par ailleurs. — Vers 1200, le sébasto- 
crator Nicéphore Pétraliphas administrait de facon autonome une épiskepsis dans la région 
d'Hiérissos (cf. Xeropolamon n* 8). On peut penser que le Pétraliphas de notre document, 
quí disposait des exaleimmata de Kontzé et dont les ordres étaient exécutés par son dikaios, 
jouissait de droits semblables dans la valléc du Strymon au début du xu1r” siécle (ef. DJ, 
PoLemis, The Doukai, Londres, 1968, n* 161). Sur la famille Pétraliphas, cf. D.M. NicoL, 
The Despolate of Epirus, Oxford, 1957, p. 215-216; B, Fersandió, Plemstvo u epirskoj drzavi 
prve polovine xr veka (1204-1261), Glas SANU, 343, Odeljenje istorijskih nauka, knj. 5, 
1986, p. 139-146, R. Ranié, Oblasni gospodari u Vizantiji, ZRVI, 24/25, 1986, p. 257-261. 

Sur les biens de Chilandar, ef. Introduction, p. 64-66, Sur le village de Choudéna (1. 1, 
11), dans lequel le présent document nous apprend qu'il y avait un monastére, οἵ, Iviron IT, 
p. 123, Sur Gorianis (1, 25), voir Introduction, p. 66, note 567, La foire de Tous-les-Saints ἃ 
Mounzianis (1. 17) est ¿galement mentionnée dans notre Appendice Π, 1. 250-251. 


APPENDICE Il 


TRADUCTION SLAVE D'UN PRAKTIKON 
[DE DEMETRIOS APELMENE] 


prab'tik' (1. 266-267) novembre, indiction 14 
11300] 


Le recenseur du théme de Thessalonique, Démétrios Apelméné, dresse la liste 
des paréques et des biens de Chilandar dans le théme, et il établit le montant de la 
rente fiscale du monastére. 


L'original grec est perdu, Nous connaissons lPacte par une ancienne traduction slave 
(archives de Chilandar). Cinq piéces de parchemin collées, 3200 x 280 mm, Bounce conserva- 
tion. Le texte a été écril par deux mains différentes. A la fin, lá οὐ Pon attendrail la signa- 
Lure du recenseur, le second scribe a noté «t”k'mina prahtiku » (copie d'un praktikon). En 
bas, nolice ancienne: Prahtik? vséh metohii, — Au verso, deux notices slaves récentes: 1) Sei 
hrisovul' ili katastig' ot selam” monastirskim” po Serbiju sugtim” ¡ $Lo e uzimal' monastir” na 
ovi sela na pol” goda po 5 hiliada i 80 perpera ἢ} dukata na septemvia ina marta dva puta 
na godina. 1 to e kako tevter” uzakoneno carskim” zakonom” naret”(?) vse (ec chrysobulle ou 
katastichon sur les villages du monastére se trouvant en Serbie (sic) el [les sommes] que le 
monastére en retirait par semestre, 5080 hyperpres ou ducats, en septembre el en mars, deux 
fois par an; el ceci est comme un defter, légitimé par une loi impériale, et décril Lout). 2) + Si 
briso<vu>l ὅϊο su uzimale ot vase sela monastirski<h> po 7080 perper na pola godina + to e 
kako telter suret” (ce ehrysobulle [fait état] de ce que [les moines] retiraient de tous les 
villages du monastére, soit 7080 hyperpres par semestre; ceci est conslitué comme un defter), 


Editions: Tu. 1. Ὀβρένβκι, Malterialg dlja istorii zemtdevladenija ν᾽ XtV veke, Odessa, 
1883, p. 3-22 (1346 ou 1361); τὴ STOJANOVIG, Svetogorski akti, Spomenik, 3, 1890, p. 40-46 
(xy* s.; p. X, 1358); Chil, sl, n* 86 (xv* s,); Mosrn, Akti, p. 205-217 (novembre Li Edition 
partielle: SoLoviev, Odabrani spomenici, p, 161-165 (1357 ou 18372). 
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Bibliographie: Mosrs, Akti, p. 204-205; Ib., Das Datum des Praktikon von Chilandar, 
BNJ, 14, 1937/38, p. 104-118 (1300 ou 1315); OsrroconsxY, Féodalilé, p. 271-273 (1300). 


Nous donnons de ce document une traduction libre, d'apres nos photographies; nous 
renvoyons aux lignes du document. 


TRADUCTION LIBRE. — Ayant regu de Pempereur Pordre de procéder au recensement el 
ἃ Vétablissement du montant (u'k'menije) de la rente fiscale dans le théóme (dr 'Zzeva) de 
Thessalonique el de remettre ἃ chacun ce qui lni revient, le recenseur a trouvé que, parmi 
d'antres, le monastére impérial de la Vierge de Chilandar, sis ἃ VAthos, détient dans co 
théme, en vertu d'un chrysobulle, une rente fiscale décrite dans la seconde partie du prakti- 
kon, et il la lui remet (1. 1-7). 

Katépanikion (upa) du Strymon, village de Kastrin (Gradee”), [Deseription el imposi- 
tion de 71 tenures]. — Tenures auparavant détenues par Vardan: Georges, fils adoptif (post- 
nenik*) de Nicolas Komnénoutzikos, a une femme Kale, fils Jean et Théodore, fille Annc, 
1 attelage, 4 vaches, 2 pores, ὃ modioi de vigne dans laquelle il y a 6 poiriers, el 100 modioi 
de terre, impót (dan') 5 hyperpres. Basile Apostat a une femme Zoé, fils Jean et Théodore, 
files Chrysé et Marie, mére Dragana, 1 attelage, 4 vaches!, 20 moutons, 1 jument avec son 
poulain, 20 porcs, 4 modioi de vigne en divers endroits (?Y?, 100 modioi de terre, impót 
4 hyperpres. Michel son frére a une femme Marje, fils Jean, 1 attelage, 4 vaches, 4 modioi 
de vigne, 100 modioi de terre, impót 4 hyperpres. Kuman, fils de Jean Apostat, a une femme 
Théodora, freres Théodore et Démétrios, 1 attelage, 3 vaches, 20 moutons, 10 pores, 6 modioi 
de vigne, 100 modioi de terre, impót 3 hyperpres. La veuve Marie, femme du forgeron 
Demeétrios, a un fils Constantin, fille Irene, neveu Georges, niéce I£alé, 1 baul, 2 vaches, 
15 moutons, 4 pores, 7 modioi de vigne, 50 modioi de terre, impót 3 hyperpres, Michel 
Limijanín a un frére Jean, sccur Marie, 1 attelage, 7 modioi de vigne, 100 modioi de terre, 
impót 3 hyperpres, Jean, fils de Christodule Je Franc, a une femme lalé, fille Zoé, 1 attelage, 
2 vaches, 10 moutons, 3 ruches, vigne de 3 modioi provenant de la tenure patermnelle dans 
laquelle 1l y a 2 poiriers, 1 1/2 modios de jardin, une autre vigne regue en dot de 1 1/2 mo- 
dios ἃ uculati, et on lui a donné une terre de 70 modioi, impól 2 1/2 hyperpres. Constantin 
son frére a une femme Phóteint, fille Zoé, 1 attelage, 3 vaches, 10 moutons, ὃ pores, 
Ὁ ruches, une vigne patrimoniale de 2 1/2 modioi, 2 poiriers, 70 modioi de terre, impót 
2 1/2 hyperpres. Dobrota son frére a deux enfants, 1 attelage, 4 vaches, 10 moutons, 
5 ruches, 4. pores, une vigne palrimoniale de 3 modioi, 2 poiriers, 70 modioji de terre, impáól 
2 1/2 hyperpres. La veuve Théotokia, fille de Romain Akrités, a un fils Jean, filles Kalé οἱ 
Eumorphia, 1 attelage, 3 vaches, 3 modioi de vigne, 50 modioi de terre, impót 2 hyperpres. 
Constantin V*zmié, frere de Nicolas Akritinos, a une femme Pépane, fils Jean, fille Kale, 
l attelage, 4 vaches, 1 1/2 modios de vigne, 50 modioi de terre, impót 2 hyperpres. La veuve 
Ánnc, femme du muletier Akritinos, a deux fils Constantin et Théodore, filles Marie, I<alé et 
Chryse, gendre Jean, petite-fille Marie, 1 attelage, 5 vaches, 6 pores, 4 modioi de vigne, 


(1) Le terme employé dans cette traduction, govedo, « bovin », équivaut ἃ notre avis á ἀργόν, 
0) Littéeralement: na meste éu2din, «sur le terrain ἀἰ μα ΓΕ », 
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50 modioi de terre, impót 2 1/2 hyperpres. Georges le Macédonien, fils de Théoctiste, a une 
Jemme Stana, qui a trois fils, Constantin, Jean el Théodore, 4 pores, 3 modioi de vigne, im- 
pót 1 hyperpre. Jcan, fils de Christodule, a une femme Marie, fils Dobromir, Georges et 
Théodore, fille Constance, 1 attelage, 2 modioi de vigne, un jardin irrigué de 1/2 modios, 
50 modioi de terre, impót 3 hyperpres, Georges son gendre a une femme Iréne, fils Jean, 
1 altelage, 2 vaches, une vigne regue en dot de 1/2 modios, 50 modioi de terre, impót 2 hy- 
perpres, Jean Morovundin, remplacant (namésinik') de Constantin Bastat de Kuculot, a une 
lemme Kale, fille Zoé, gendre Théodore, petits-fils Jean et Demetrios, leurs scenrs Xéne et 
Marie, 1 attelage, 3 vaches, 15 moutons, 4 pores, 3 1/2 modioi de vigne, une autre vigne qui 
provient de Kozar de 1 1/2 modios, impót 2 hyperpres, La veuve Ánne, femme de Georges 
Baítat, a deux fils Jean et Théodore, 1 boeuf, 2 vaches, 4 pores, 3 modioi de vigne, 50 modioi 
de Lerre, impót 2 hyperpres. Michel le forgeron son gendre a une femme Zoé, fils Georges, 
1 baul, une vigne regue en dot de 1/2 modios, impót 2/3 d'hyperpre. Constantin, fils de 
Nicolas Bastal, a une femme Stana, fils Georges, Jean οἱ Cyriaque, filles Théodora et Marie, 
1 Βα", 2 vaches, 3 pores, une vigne de 1 modios, une autre vigne ἃ ISoutze, ἃ Podav'e”, de 
1 1/2 modios, 50 modioi de terre, impót 1 1/2 hyperpre. Constantin, fils de Kukulel, a une 
femme Jeanne, fils Georges el Michel, fille Iréne, bru par Georges Marie, 1 attelage, 3 vaches, 
4 pores, 4 modioi de vigne, 100 modioi de terre, impót 4 hyperpres. Jean son autre fils a une 
femme Zoé, fils Démetrios et Georges, 1 altelage, une vigne patrimoniale regue en dot de 
1/2 modios, 25 modioi de terre, impót 1 hyperpre, Le prétre Georges Vurikla a un fils 
Démetrios, 1 altelage, 2 vaches, 4 pores, 4 modioi de vigne, 50 modioi de terre, impót 
2 1/2 hyperpres. Jean son fils a une femme Ζού, fils Nicolas, 1 bocuf, 1 modios de vigne, im- 
pót 1 hyperpre. La veuve Anne Argyre, fille de Constantin Skulakje, a des fils Constantin et 
Michel, fille KCalé, 3 pores, 1 1/2 modios de vigne, impót 1/2 hyperpre. La veuve Zoé, femme 
du forgeron Romain, a un fils Nicolas forgeron, bru Anne, 1 Ῥω, 2 vaches, 4 pores, 
1 1/2 modios de vigne, une aulre vigne regue en dot ἃ Podav*e* de 1/2 madios, 50 modioi de 
terre, impót 2 hyperpres, Cyriaque Civiskiot a une femme Zoé, fiis Stamatés, fille Irene, 1 al- 
telage, 4 vaches, 3 pores, 1 modios de vigne, impót 1 hyperpre (1. 7-76). — Dans le méme 
village, provenant de la pronoia de Manuel Débeltzénos: la veuve Théodora, femme de 
Théodore Kopil, a des fils Kuman el Panagiótés, 1 οι, 1 Ane, 5 porcs, 3 modioi de vigne, 
une autre vigne ἃ Koutzé, ἃ Podav*c”, de 1 1/2 modios, une autre vigne ἃ Irusevo regue en 
dot de 1 modios, 50 modioi de terre, impót 2 hyperpres. Le meunier Constantin son gendre a 
une femme Marie, fille Iréne, 1 modios de vigne, impót 1/2 hyperpre. Georges, fils de Nicolas 
Akritinos, a une femme Zoé, fils Théotokios, fille Anne, 1 attelage, 3 vaches, 1 áne, 6 pores, 
3 modioi de vigne, 30 moutons, une autre vigne ἃ Koutzé, ἃ Podav'c”, de 1/2 modios, 
100 modioi de terre, impót 4 hyperpres, Démeétrios son frére a une femme Iréne, fils Jcan, 
fílles Kale ct Anne, 1 attelage, 2 vaches, 20 moutons, 1 áne, 6 pores, 3 modioi de vigne, 
100 modioi de terre, impót 4 hyperpres. Cyriaque son gendre a une femme Marie, 1 baul, 
1 modios de vigne, 50 modioi de terre, impót 1 hyperpre. Théodore Akritinos a une femme 
Marie, fréres Michel et Basile, 1 attelage, 3 vaches, 50 moutons, 1 cheval, 1 áne, 20 pores, 
4 modioi de vigne, 100 modioi de terre, impót 5 hyperpres. Constantin, fils de Michel Kuku- 
lel, a une femme Stanoula, fils Michel, fille Iréne, fróre Jean, belle-soeeur Anne, 1 σῇ, 
2 vaches, 2 1/2 modioi de vigne, 50 modioi de terre, impóL 1 1/2 hyperpre (1. 76-92), — Dans 
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le méme village, provenant de la pronoia de Gazés Syrgiannés: Manuel, fils de Basile Kukulel, a 
une femme lréne, fils Démeétrios, Theodore et Jean, 1 attelage, 3 vaches, une vigne-verger de 
1 1/2 modios, 50 modioi de terre, impót 2 1/2 hyperpres. La veuve Zoé Parabouniótissa 
Tuluéica a une fille Iréne, gendre Georges, petit-fils Démétrios, 1 boeuf, 3 pores, 4 modioi de 
vigne, 1 modios de verger, 25 modioi de terre, impót 1 1/2 hyperpre. Constantin, fils de Jean 
Grébéniskiótes, a une femme Iréne, fils Loukités el Marc, 1 baeuf, 2 vaches, 4 porcs, 2 modioi 
de vigne, 50 modioi de terre, impót 2 hyperpres, Le tailleur Constantin a une femme Anne, 
fils Michel el Théodore, fille Iréne, 1 boeuf, impót 1/2 hyperpre. La veuve Iréne, femme de 
Georges Pyrros, a un fils Michel, fille Zoé, gendre Basile, niéce Iréne, 1 attelage, 2 vaches, 
4 pores, 4 modioi de vigne, autre vigne ἃ Koutzé, ἃ Podav'e”, de 1 1/2 modios, 50 modioi de 
terre, impót 2 hyperpres, Jean Vlkona a une femme Marie, filles Théotokó, Dimula et 
Dimitrija, 4 porcs, impát 1/2 hyperpre. Georges Fucin a une femme Chrysc, fils Jean, 4 pores, 
impót 1/2 hyperpre, Nicolas, fils de Théodore K”bhl, a des fils Georges et Michel, 1 bczuf, im- 
pót 1/2 hyperpre, Constantin Papilas son frére a une femme Anne, 1 bocuf, on lui a donné 
une terre de 25 modioi, impót 1 hyperpre (1, 92-109), — Dans le méme village, provenant de 
la pronoia de Nicéphore Chrysos; Basile, fils de Théodore Kalín, a une femme Sasija, somurs 
Iréne el Stamatiké, beau-frére par Stamatike Jean, 1 attelage, 5 vaches, 8 ruches, 10 pores, 
4 modioi de vigne, une autre vigne ἃ Koutze, ἃ Podav*e”, de 2 modioi, un verger de 2 modioi 
el une terre de 125 modioi, impót 5 hyperpres (1. 109-114). — Dans le méme village, prove- 
nant de la pronoia de Georges Kapsokabades: le forgeron Georges, fils de Nicolas (fils de?) 
Christodule, a une femme Marie, fils Démetrios, fille Kale, soeeur Anne, 1 bauf, 4 modioi de 
vigne, 50 modioi de terre, impót 2 hyperpres (1. 114-117). — Dans le méme village, provenant 
de la pronoia de Nicolas Philomatés: Damien, fils d'Akritinos, a une femme Zoé, fils Michel, 
Jean οἱ Basile, fille Irene, 1 attelage, 3 vaches, 6 pores, 4 modioi de vigne, impót 2 hyperpres 
(. 117-119). — Dans le méme village, provenant de la pronoila des enfants de Cypricn: 
Georges Sakoulés a une femme Chrysé, frére Théodore, belle-soeur IXale, niéce Stamalike, 
1 attelage, 4 porcs, 1 modios de vigne recu en dot, une autre vigne ἃ Irusevo, ἃ Podav'e', 
de 1/2 modios, impót 1 hyperpre, Michel Limijanin a un fils Déemétrios, 1 bouf, impót 
1/2 hyperpre. Constantin son fils a une femme Marie, fils Alexandre, 1 attelage, 2 vaches, 
2 modioi de vigne, impót 1 1/2 hyperpre. Léon, fils de Limijanin, a une femme Marie, fils 
Georges, fille Kalé, 1 attelage, impót 1 hyperpre. Basile Kleptouhi a une femme Kale, fils 
Michel et Démétrios, 10 moutons, impót 1/2 hyperpre. Ianakés Lémnaios a une femme 
Anne, fils Jean, fille Mélagchréné, 1 attelage, 2 vaches, 2 pores, impót 1 hyperpre. La veuve 
Marie, scsur de Rudar, a une fille Anne, 2 vaches, impót 1/3 d'hyperpre. La veuve du prétre 
Makédón a un fils Michel, fille Kalé, gendre Hadrien, 1 attelage, 1 modios de vigne, impót 
1 hyperpre, Démétrios Korialités a une femme Sophie, fils Michel, fille Iréne, 1 attelage, im- 
pót 1 hyperpre. Georges, gendre de Parabouniótés, a une femme Marie, filles Iréne et Zoé, 
l boeuf, 1 modios de vigne, 1 modios de verger, impót 1 hyperpre, Theodore, fils du potier, 
a une femme lréne, fille Anne, 1 attelage, impót 1 hyperpre. Le potier Michel a une femme 
Chionó, fils Jean, fille lréne, 1 attelage, 1 áne, impót 1 hyperpre. Théodore son fils a une 
femme Iréne, 1 baul, impót 1/2 hyperpre. Marie, veuve de Basile, a deux fils Basile el Jean, 
fille Kale, 1 attelage, 2 vaches, impót 1 hyperpre. Démétrios Skaman'dra a une femme Anne, 
lils Théotokios, 1 boeul, impót 1/2 hyperpre. Démétrios Kukulel a une femme Marie, fls 
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Georges et Michel, fille Kalé, 1 attelage, 2 vaches, 2 modioi de vigne, impát 2 hyperpres. 
Constantin Katótikos a une femme Marie, 1 attelage, impót 1/2 hyperpre. Démetrios le 
muleticr a une femme Enphrosyne, fille Marie, 1 attelage, 2 vaches, 4 pores, impót 1 hyperpre. 
Démétrios le Franc a une femme Anne, fils Basile et Jean, files Kalé ct Marie, 1 attelage, 
1 1/2 modios de vigne, une autre vigne de 3 modioi ἃ Koutzé, impót 1 1/2 hyperpre (1. 119- 
143). — Eleuthéroi: Constantin Gjeric a une femme Marie, fils Théodore, fille Kalé, 1 baul, 
impót 1/2 hyperpre. Constantin Gamal a une femme Kalé, impót 1/4 d'hyperpre. Georges 
lóanniniótes a une femme Marie, fils Démétrios, impót 1/3 d'hyperpre. Nicéphore 
Kragopoulos a une femme Marie, impót 1/3 d'hyperpre. Kalé Radova a un fils, impót 
1 1/2 dinar (cf. notes). Georges Branas a une femme Phóteine, fils Constantin, fille Marie, 
1 baul, impo! 1/2 hyperpre. Demétrios Geril a une femme Kale, fille lróne, 1 attelage, 1 áne, 
impót 1 hyperpre. Au total pour ce village 120 hyperpres [exactement 119 13/24] (1, 143-149). 

Dans les mémes theme et région, village de Mounzianis. [Description et imposition de 
9 tenures], Michel Akritinos a une femme Ialé, fils Nicolas et Georges, filles Marie et 
Zoranna, 1 attelage, 2 vaches, 30 moutons, 2 1/2 modioi de vigne ἃ Koutze, ἃ Podav'e”, 
100 modioi de terre, impót 3 hyperpres. Jean son gendre a une femme Kalé, fils Theodore, 
belle-fille Marie, 1 attelage, 4 vaches, 100 modioi de terre, impót 3 hyperpres, André Para- 
papas, gendre de Michel, a une femme Zoé, fils Basile, fille Anne, impót 2/3 d'hyperpre. 
Basile, [rére de Jean Theplouh, a une femme Aréte, fils Constantin et Jean, fille Théodora, 
1 attelage, 25 moutons, 1 1/2 modios de vigne ἃ Koutzé, ἃ Podav'e”, 50 modioi de terre, 
impót 3 hyperpres (1. 149-157). — Eleuthéroi: Constantin Kumitanin a des fils, Jean, 
Démetrios et Georges, fille Iréne, 1 attelage, 50 modioi de terre, impót 2 hyperpres, Georges, 
fils de Smolan, a une femme Zoé, fille Théologia, impót 1/4 hyperpre. Bélo a une femme 
Negaja, fille Stana, impól 1/2 hyperpre. Manuel a une femme Théodora, impót 1/4 d'hy- 
perpre. Georges Paschalés a une femme Marie, fille Kale, 1 boeul, impót 1/2 hyperpre, Total 
de ce village: 13 hyperpres [exactement 13 5/12] (1. 157-162). 

Dans les mémes théme et région, ἃ ἀπὸ Lozikion (Gorni Luz*c”, agridion [deseríption et 
imposition de Y tenures]: Basile Veridar a une femme Marie, fils Théodore et Jean, une fille, 
1 altelage, 2 vaches, 4 porcs, 20 ruches, 1 modios de vigne, 50 modioi de terre, impót 
2 1/2 hyperpres. Démetrios, fils de Jean Kleptakés, a une femme Géórgia, fils Nicolas el 
Georges, 1 attelage, 12 vaches*, 1 cheval, 25 ruches, 10 pores, 3 1/2 modioi de vigne, 50 mo- 
dioi de terre, impót 2 1/2 hyperpres. Michel son frére a une femme Zoranna, fils Démétrios cl 
Nicolas, fille Kalé, 1 attelage, 20 pores, 20 ruches, 3 1/2 modioi de vigne, 50 modioi de terre, 
impót 2 1/2 hyperpres. Basile son gendre a une femme Marie, 1 οι, 30 moutons, 59 modioi 
de terre, impót 1 1/2 hyperpre (1, 163-171). — Eleuthéroi: Nicolas Rozan a une femme Iréne, 
1 bocuf, 2 vaches, impót 1/2 hyperpre. Georges Achladas a une femme Marie, fils Béljan, 
1 μα, 1 vache, 1 áne, 30 modioi de terre, impól 1 hyperpre. Nicolas Serbopoulos, gendre 
de Kleptakés, a une femme Iréne, 1 boeuf, 6 porcs, impót 1/2 hyperpre. Jean, fils de Marc, a 
une femme Marie, fils Nicolas ct Georges, 25 moutons, 1 áne, impót 1/2 hyperpre. Michel 
Limijanín a une femme Xénia, 2 enfants, impót 1/2 hyperpre, “Total pour cet agridion: 
14 1/2 hyperpres [exactement 12] (1. 171-178). 


(3) Le nombre de 12 vaches nous semble excessif, au vu du montant de Vimpót. 
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Dans le village de Kaména (Kamenica) [description et imposition de 18 Lenurcs], 
Georges le forgeron, fils du forgeron Nicolas, a une sceur, 1 bocuf, 2 modioi de vigne, 
1 modios de verger, 1 noyer, 1 olivier, impót 1 hyperpre. Le prétre Nicolas Srbin a une 
femme Irene, 1 bouf, 2 chevaux, 1 modios de vigne, impót 1/2 hyperpre. Le prétre Demetrios 
son fils a une femme lIréne, fils Nicolas, fille Marie, 1 attelage, 28 moutons, 1 Ane, 4 pores, 
d modioi de vigne, 1 verger-vigne, 2 noyers, impót 1 1/2 hyperpre. Georges Kukuroy, 
remplagant de Michel Kaminar, a un beau-fils Jean, sa sceur Marie, 1 boeuf, 4 modioi de: 
vigne, impót 1 hyperpre. Manuel, gendre de la veuve Sproula, a une femme Théodora, fillo 
Marie, 15 moutons, impót 1/2 hyperpre. Jean, gendre de Sméd'ko, a une femme Silignó, fils 
Théotokios, Déemétrios el Nicolas, 1 bouf, 2 vaches, 1/2 modios de vigne, impót 1/2 hyperpre, 
Jean, gendre de Kucurub, a une femme Marie, fils Nicolas, fille Roza, 1 becuf, 1 áne, 4 pores, 
impót 1/2 hyperpre. Jean le chapelier, gendre de Nicolas fils d'Andronic, a une femme 
Eudocie, fils Stamatés, filles Kelija (Kale?) el Dimitrija, 1 attelage, 1 ἄπο, 4 modioi de vigne, 
impót 1 1/2 hyperpre. Jean [Koubaras, cordonnier, gendre de Kopan, a une femme Ánne, fille 
Daphne, 1 modios de vigne, impót 1/2 hyperpre. Constantin, fils de Jean Virov, a une femme 
Dimitrija, fils Nicolas, 3 modioi de vigne, impót 2/3 d'hyperpre. La veuve Iréne, femme du 
macon Michel, a fils Georges el Nicolas, 1 modios de vigne et de verger, impál 1/2 hyperpre, 
La veuve Silignó, fille de Phóteiné Bitolan'ka, a une fille Marie, impót 1/4 d*hyperpre. 
Smédko Gerov, fils de Linaras, a une femme Théodora, fils Smédan et Jean, fille Jeanne, 
l attelage, impót 1 hyperpre. La veuve Silignó, femme de Jean Maurikios, a un fils, fille 
Marie, 4 porcs, 1 modios de vigne, impól 1/3 d'hyperpre, Théodore, gendre du tailleur Demé- 
trios Hypatios, a une femme Annc, fils Jean, 1 bocuf, 2 vaches, impót 1 hyperpre. Constantin 
Linaras a une femme Marie, un fils, fille Anne, 6 modioi de vigne neréz'*, 4. oliviers, impól 
1/2 hyperpre (1, 178-201). — Eleuthéroi: la veuve Paraskeué a des fils, Démétrios el 
Mélagechrénos, frere Jean, soeur veuve Xéné, impót 1/3 d'hyperpre. Jean Paspalas a une fille 
Théotoká, impót 1/3 d'hyperpre. Au total: 14 hyperpres [exactement 12 5/12] (1. 201- 204). 

Dans le village de Kontogrikou (Kondogrica), retirés de la pronoia de Skorés sur ordre 
de Pempereur, [Description et imposition de 5 tenures]. La veuve Anne, fille de Jean 
Partzalas Biblographos, a une fille Xéne, 1 boeuf, 2 vaches, 4 porcs, impót 1 hyperpre. Basile 
son beau-frére par sa sceur a une femme Théodote, fils Michel el Nicolas, 1 vache, 3 modioi 
de vigne, 1 moulin d'hiver, 3 modioi de verger avec des chénes sur lesquels grimpent des 
vignes, « remplagant *, impót 1 1/2 hyperpre. Démétrios Partzalas, fils de Jean Biblographos, 
a une femme Kalé, [118 Michel, Jean el Georges, fille Marie, bru par Jean Jeanne, 1 attelage, 
20 moutons, 4 pores, 2 modioi de vigne, 13 modioi de champs, impót 2 hyperpres. Nicolas, 
fils de Sóphronios, avec ses neveux, a une femme Phóteiné (Potinija), fils Jean et Georges, 
fille Marie, 4 porcs, 1 1/2 modios de vigne, impót 1 hyperpre. Gr'dan, fils de Partzalas, a une 
femme Anne, fills Basile et Georges, filles Xéné el Marie, bru par Basile Zoé, 1 οι, 2 porcs, 
2 modioi de vigue, 1/2 modios de verger, impót 1 hyperpre, Total: 6 1/2 hyperpres [exact] 
(1. 205-217). 


(4) Le terme « nerez » stem 
Srbiji, Belgrade, 1973, p, 143, 
(5) « namést'nik” »: terme probablement mal lu sur Poriginal grec. 


ploie ἃ propos d'une treille: ef, M. Bracosevit, Zemijoradnja u srednjovelkopnoj 
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Dans le village de Komélissa (Kumica) [description el imposition de 15 tenures]. 
Nicéphore, gendre de Jean Bagianos, a une femme Anne, 1 boeul, 20 moutons, 2 1/2 madioi 
de vigne, impót 1 1/2 hyperpre. La veuve Zoé, femme de Démetrios Basilitzes, a des fils, 
Jean et Constantin, bru par Jean Zoé, 1 baeuf, 2 modioi de vigne, impót 1 hyperpre. Georges 
Kak'lipod, fils de Jean Dragoé, a une femme lale, 1 áne, impót 1/2 hyperpre. Nicolas, Írére 
de sa femme, a une femme Maric, fille Jeanne, 1 boenf, impól 1f2 hyperpre. Theodore, gendre 
de Xénos Dragof, a une femme Kale, fille Jeanne, 1 baul, 1 áne, 1 1/2 modios de vigne, 
impót 1 hyperpre. Jean, fils de Mpourés, a une femme Anne, fils Michel et Cyriaque, 1 bouf, 
2 vaches, 1 modios de vigne, impót 1 hyperpre, Théodore, gendre de Michel Rusin, a une 
femme Stamatike, 1 μα, impót 1/2 hyperpre. Georges le Bulgare a une femme 
Théodora, impót 1/2 hyperpre. Jean Zerbos, pécheur, a une femme Maric, fils Démetrios el 
Jean, impót 1/2 hyperpre. Bogdan son gendre a une femme Anne, trois enfants, 1 ánc, 
20 moutons, impót 2/3 d'hyperpre. Zelijan son autre gendre a une femme Théodora, deux 
enfants, 1 ἄπο, impót 2/3 d'hyperpre. Komíanos son autre gendre a une femme Kalé, filles 
Marie cl Anne, 10 moutons, impól 2/3 d'hyperpre. Demétrios son autre gendre a une femme 
Eudocie, un fils, impót 1/3 d'hyperpre. Nicolas, fils d'Akakios, a une femme Irene, un Fils, 
20 moutons, impót 1/2 hyperpre. La veuve Kastania a un fls Jean, fille Anne, 1 bocuf, impót 
1/2 hyperpre. Total: 10 hyperpres [exactement 10 1/3] (1. 217-234). 

Le total de tous les villages se monte á 178 hyperpres [exact d'aprés les totaux partiels 
indiqués]. Au titre de P'óphéleia, 18 hyperpres, adr 18 hyperpres, choirodékateia 30 hyperpres. 
Ceux qui ἢ pas de moutons paient au titre de la dime sur les abeillos et les porcs 
15 hyperpres* (1. 234-237), 

Pour la terre de « 800000 » modioi [8000, cf, noLes] du village de Kastrin, en dehors des 
tenures des paréques, 160 hyperpres, Au méme endroit, tenure en déshérence de Nehtén quí 
comporte 3 1/2 modioi de vigne el 100 modioi de terre, impót 3 hyperpres. Dans le méme 
village, pour 6 moulins d'hiver, 4 hyperpres. Pour les vignes louées par des xénoparéques, 
2 hyperpres. Pour Pennomion el le balanistron du territoire de ce village, par tous ceux qui 
Putilisent sans contestalion, 6 hyperpres (l. 237-245), Pour la terre de Mounzianis, 
1800 modioi en dehors des tenures des paréques, 36 hyperpres. Pour la terre limitrophe de 
600 modioi, qui a été attribuéec au monastére par fen Métretopoulos et confirmée par une 
ordonnance, 12 hyperpres, Ennomion de ce village, 2 hyperpres. Pour la vigne de 25 modioi 
ἃ Padiste, 5 hyperpres, Pour la foire de Tous-les-Saints, 2 hyperpres, Pour le rouissoir, 
1 hyperpre (1. 245-251). Pour la terre de 2 000 modioi de Lozikion, 40 hyperpres. Powr la 
vigne «ἃ Pauest ”, 2 hyperpres. Au méme endroit, « ἃ Pouest », pour le moulin αἶνον, 
2 hyperpres (1, 251-254). Dans le village de Kaména, pour la terre de 200 modioi au lieu-dil 
Slano, 4 hyperpres. Dans le méme village, pour la vigne «á Ponest », 2 hyperpres (1, 254-256). 
ἃ Préaulaka (Prévlaka), pour la terre, «avec le supplément », de 300 modioi, ὃ hyperpres. Á 
cet endroit, «4 Pouest », pour la vigne de 18 modioi, 4 hyperpres (1, 256-258), Sur le Paleo- 
vardar, ἃ Apidéai (KKrusice), pour la terre de 800 modioi, 16 hyperpres (1. 258-259), 


(6) Le texte de cette phrase nous parait fautif, : 
(> ici et plus bas, le texte est évidemment fautif. Peut-étre le scribe a-t-il interprété comme δυτωτὸν le 
mat ἰδιόκτητον, 
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Le total [impóts annexes el impóts sur les biens du monastére] se monte ἃ 402 hyperpres 
[exactement 390]. En Lont, le montan! est de «5080 » hyperpres [580 par rapport aux deux 
totaux précédemment donnés]. Le monastére doit jouir de toul le revenu de ces biens el 
percevoir le montant de Pimpót en deux versements, en septembre et en mars; ponr 
Poikomodion de ccux qui ont des tenures, 1 modios (de blé) pour 3 hyperpres; pour 
Poinométrion (merentno vin'no), une mesure (de vin) par hyperpre; douze journces de corvée 
et les trois kaniskia (poklont) contumiers (1. 259-265), Ainsi a ὁπό établi mon praktikon, validé 
par le sccau de plomb et remis au monastére impérial des Serbes pour sa garantice. Mois de 
novembre, indiction 14 (1. 266-270), 


Nores. — Dale el allribution, Le présent document semble dater, pour des raisons paléo- 
graphiques, de la seconde moilié du x1v" siécle, Le traducteur n/a pas copié le nom du recen- 
seur. Le document porte la date « novembre, indiction 14 ». Mosin (dans BN, 14, 1937-1038, 
p. 111) a montré que, d'apres les biens de Chilandar mentionnés, deux dates seulement 
peuvent convenir, 1300 el 1315; en cffet, le village de KSastrin, qui est recensé dans le présent 
document, a été donné ἃ Chilandar en juin 1300 (ef, notre n” 19); d'autre part, les villagos de 
Malouka, Eunouchou, Leipsochórion et Zdrabikion, quí ont été donnts au monastere cn 1318 
(nos n* 39, 40, 41), ne figurenl pas dans ce praktikon, Au début et ἃ la fin, le formulaire, 
parfois maladroitement traduit, ressemble ἃ celui de praktika d'Apclméné; voir en particulicr 
Zographou n* 15; cf. aussi Esphigménou n” 8, Iviron 1, n* 70, Xéropolamou v” 18 A. A juste 
litre, Mosin (ΑΚ, p. 198) a attribué le présent document ἃ Apelméné, el Ostrogorsky Pa 
correctement daté de 1300 (cf. Bibliographic). Sur les dates (VPaclivité d'Apelméné (1300- 
1302), cf. les notes ἃ notre ἢ“ 21. 


Particularités de la traduction, Le traducteur a translittéré un certain nombre de termes 
administratils grecs (par exemple jeljevteri, l. 143, alevtero, 1, 157, jelevteri, 1. 172, pour ἐλεύ- 
θεροι), et il en a traduit d'autres (par exemple drzava, 1. 1, 5, 163, pour thémo). ll a conservé 
des mots grecs conrants, dont certains pourraient étre des emprunts (par exemple anepsej, 
1, 22, anepsi, 1. 212, pour ἀνεψιός, ordunar, 1, 41, 140, pour βορδωνάρης, perivol, 1, 113 el 
passim, pour περιδόλιον, abelopahta, Ll. 242, pour ἀμπελόπακτον). [1 a transcril, en les slavi- 
sant, les noms et surnoms de Poriginal grec, mais il a systémaliquement traduil les noms de 
méticer (par exemple kovad powr χαλκεύς, mlinar” pour μυλωνᾶς, So'e” pour ῥάπτης). Le 
traducteur ra pas reconnu l'abréviation pour Ex(e) (γυναῖκα), et il rend celte expression 
par ima, ἔχει. -— Voir aussi les notes ἃ notre traduction et cclles de l'édition Mosin du présent 
document. 

Nous ajouterons trois remarques, — Dans la partie introductive, l'allusion ἃ la seconde 
partie du praktikon (1. 5-6) ressemble á un commentaire plus qu'á une traduction; il powrrail 
en étre de méme pour quelques autres passages qui n'ont guére d'équivalent dans les praktika. 
— Le terme dinar” est utilisé une fois (1. 147) pour rendre ce qui dans Poriginal exprimait une 
fraction d'hyperpre, peut-étre des kokkia. Le dinar est une monnaie serbe équivalant au gros 
vénitien el valant 1/12 d'hyperpre (ef. D. M, MercaLr, Coinage in South-Eastern Europe, 820- 
1396, Londres, 1979, p. 212-213). — Enfin, deux nombres ont été mal copiés: 800000 pour 
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8000 modioi (superficie de Kastrin), et 5080 pour 580 hyperpres (total de la rente fiscale; ef. 
cidessus); il s'agit d'étourderies el non de falsifications. Un autre nombre fait difficultó: la 
donation de Métretopoulos est ici de 600 modioi (1. 248-249), alors qu'elle est de 700 modioi 
dans notre πῇ 17, 


Popographie. Sur les biens de Chilandar, el. Plntroduction. — Kuculat (1, 28): Pacte 
Chil. sl, v” 34 suggére que ce village était pres de Gajdarohor”, aujourd'hui Aédonochórion, 
ἃ 4 km au sud-ouest de Koutzé (auj. Eukarpia). — Podav'c' apparait dans notre document 


comme un microtoponyme de la région de IToutze (1. 61, 74, 79, 83, 104, 113, 151, 156; 
1. 122, ἃ Krusevo, qui est proche de Koutzt). — Krusevo (1. 79, 122): I£rousobos dans les 
documents grees; site aujourd'hui abandonné prés de Néa Kerdylia, cf. Esphigirénou, p. 61- 
62, 


Prosopographie, Toutes les personnes mentionnées sont inconnues, ἃ deux exceptions: 
Manuel Débeltzénos (1, 76-77) peut étre identifié A Manuel Dobeltzenos, tzeonsios de grand 
allagion de Thessalonique en 1301 (Zviron UL, αὐ 70, 1, 452-453; cf. PEP n* 5174); voir 
N, OIKONOMIDES, The Property of the Deblitzenoi in the Fourteenth and Fifteenth Centurics, 
Charanis Studies, Rutgers Univ. Press, 1980, p. 177, — Métrótopoulos (1. 247), quí ἀν δὲ} fail 
une donation ἃ Chilandar, est mentionné dans notre n* 17 (logothéte du drome), cf. les notes 
á cel acte. 


L. 178, Kamenica; il Sagit du village de K£aména, dont la terre est mentionnée ), 254, οἱ 
non de Kaménikaia, que Chilandar ne possédait pas ἃ cette date (ef, les notes á notre n* 13). 
Notons qu'on trouve jej un certain nombre de noms ou surnoms de paysans conmus ἃ 
Kaména par «autres documents; par exemple, Smédko (1, 196, ef, 1. 187; ef. Georges 
Smatkos en 1301, Iviron ΠῚ, πὴ 70, 1, 90-91); Demeétrios Hypatios (1. 200; οἵ, Théodore 
Hypatos vers 1300, Lavra U, n* 911,1, 2; Théodore Hypatios en 1321, Lavora TE, n% 109, 
1. 524); Jean Paspalas (1, 203, ¿lenthéros; cf, le cordonnier Jean Paspalas en 1321, Lavra 1], 
n” 109, 1,636); le prétre Nicolas Srbin (1. 180), pourrait avoir un rapport avec le papas 
Serbos, dont on connait deux fils en 1301 (Iviron ΤΠ, n* 70, 1. 87 Basile, el 88 EtienneF”. 


¿Letes mentionnés: 1) Chrysobulle (1. 6) [d'Andronic ΠῚ confirmant les biens de Chilandar 
en Macédoine: imprécis. 2) Acte de donation de Métretopoulos (ef, 1. 247): perdu; ef. notre 
n” 17, Actes mentionnés ἢ“ 4. 3) Ordonnance (1. 248: orizmo) [de Michel VI] confirmant 
celte donation: perdue; cf. notre n* 17, Actes mentionnés ἢ" 5, 


(8) Cf. aussi Phóteiné Bitolan'ka (1. 195, de Bitola = Pélagonia) ct la veuve de Michel Pélagonités vers 
1300 (Labra IM, n* 91 TIL, 1. 61-62). Signalons enfin que parmi les paréques de Chilandar figure le chapelicr 
Jean (1. 189-190; en grec σχιαδᾶς), et qu'on connait plusienrs chapeliers ἃ ISaména au début du xiw* siécle 
(vers 1300: Michel skiadas, Labra ΤΙ, n* 91 111, 1, 30; Nicolas skiadas, ibidem 1, 1. 59, peut-étre le méme que 
'homonyme de 1321, Labra Il, n” 109, 1. 526; en 1321: Manuel skiadas, ¿bidem, 1. 552; Nicolas Kryosidéres, 
skiadas, ¿bidem, 1. 600; Nicolas Tomachés, skiadas, ¿bidem, 1. 620, etc.). 


APPENDICE III 


TRADUCTION SLAVE D'UN 
CHRYSOBULLE D'ANDRONIC II PALEOLOGUE 


hrisovul' (1, 22, 24, 28) mai, indiction 6 
a.m. 6816 (1308) 


A la demande de Milutin, lempereur Andronic 11 attribue ἃ la Tour de Chrysé 
le monastére de Saint-Nicétas prés de Skopje avec ses biens. 


Le document grec a disparu. 1] nous est connu par une traduction slave établie semble- 
til vers le milieu du xrv* sitele (archives de Chilandar). Parchemin, 270 x 330 mm. Plusieurs 
plis horizontaux, Assez bonne conservation; deux trous et une échancrure sur le bord droil 
afíectent légérement le texte; quelques taches, Encre noire. Dans la marge gauchc, on lil les 
leltres: 1015, — Au verso, deux notices: 1) (ancienne) Hrisovul' c(ajra kyr? Andronika za - 
polozenie s(ve)l(a)go Nikile jeze k* Pirgu (chrysobulle de Pempereur Andronic sur les rapports 
entre Saint-Nicétas et la Towr [de Chryse]). 2) (récente) Hrisovul” carja Andronika za 
s(vejtago Nikita u Skopija radi monastir” nas” (chrysobulle de l'empereur Andronic au sujet 
de Saint-Nicétas ἃ Skopje, concernant notre monastére). 


Editions: Grusté, Povelje, p. 24-26; Spomenici 1, Ὁ. 317-323 (avec fac-similé; V. ΜΟΞΙΝ: 
faux); édilion partielle: Chil. sl, n* 15, 


Bibliographie: DóLoun, Regesten, n* 2313, 


ANALYSE. -— ἃ la demande du roi [Milutin], « fils » el gendre [d'Andronic 11], Pempercur 
a promulgué un chrysobulle relatif ἃ Pattribution de métoques ἃ VPéglise Saint-Nicétas prés de 
Skopje (1. 1-2), Liste des biens [de Saint-Nicétas]: ἃ Skopje, une église sous le vocable de la 
Vierge Borisiéina, avec des hommes, des champs et des vignes; une autre église, de Saint- 
Jean-Baptiste, construile par [6 τοί lui-méme, D'autres métoques, villages et terres: le village 
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Banjane, qui est une pronoía, avec Lous ses droits; la terre dite PrébuzZda, [qui s'étend] depuis 
la route de Banjane, en allant vers le kastron (grad') de Skopje, le licu-dil Cesto Mramorije, 
jusqu'á la riviére Lepen'e, la source Goligevo et le licu-dit Zelézno, avec ses vergers, ses 
moulins et autres droits; [ce bien] était auparavant détenu par un certain Zegr Radomir et 
ses [réres (1, 2-6); le village de Nerasta ἃ Polog, avec sos droits; le terrain dit Radéjevo, avec 
des vignes, des moulins el une cour (dvor”), qu'avait détenu un certain Vralislav; J'églisc de 
Saint-Nicolas sise dans la région de Ljubéni, avec des vignes, des moulins et de la terre; le 
terrain Dobri Dol, qui va jusqu'a Radugta, avec des champs de 50 ureten” (cf. notes) achetés 
par Borigica; le terrain Vinista jusqu'á la colline de Selkovo; le terrain dit Dol'njaja Órmnica 
jusqu'au puits; le terrain dit Dolneje Kuékovo, avec ses droits; le terrain dit Apokavkovo 
jusqgu'a la croix; en outre, pres du marais ἃ Lisiée, quelques champs, voisins des biens de 
Kalomen, et deux vignes, l'une ἃ Pobuzda Pautre ἃ Dol Turesey (1. 7-12), D'autres villagos, 
quí ont été donnés ἃ cette église [de Saint-Nicétas] par [le pere de Milutin, Uros 15, ἃ savoir: 
le village dit Lopusani, avec ses droits; la moitié du village de KlP'éoviste; un village {Καί μη") 
de Valaques; le village dit Izmira ἃ Morava; quatre páturages «Vété (plenine): ἃ Ljubotén, 
Plas el deux autres, dits Sostne; ἃ Skopje, les droits annuels de la eouronne (carina) sur brois 
marchés, pour le Jominaire de la féte de léglise (1. 13-16). [Milutin] a de nouveau prié 
[Andronic 11] de délivrer un chrysobulle stipulant que Péglisc de Saint-Nicótas avec tous ses 
biens soit possédée comme métoque par lVéglisc athonite du Christ Sauveur construite [par 
Milatin], quí est dans la tour ἃ Pendroit appelé Hrisija (1, 17-19). En outre, cette église [de 
Saint-Nicétas] doit avoir les villages suivants, donnés [par Milutin]: le village dit Blal'ce au- 
dessus de Saint-Nicélas, avec tous ses droits; le village Glusi au-dessous de Péglise [de Saint- 
Nicétas], avec ses moulins el ses autres droits, ainsi que le soldat Georges Répanas qui s'y 
lrouve (1. 19-22), A la demande [de Milutin], l'empercur délivre le présenl chrysobulle el 
ordonne que léglise de Saint-Nicétas avec ses droils 5010 soumise ἃ léglise du Christ Sauveur 
qui se trouve ἃ PAthos, dans la Tour de Hrisija; qu'un seul higouméne administre los églises, 
les villages, les métoques, avec tous [leurs] revenus (1, 22-24). En vertu du présent chiyso- 
bulle, Péglise de Saint-Nicélas sera soumise ἢ Péglise se trouvant ἃ 1'Athos, dans la tour, avec 
tous ses droits, ses métoques et ses villages. Ccux-ci seront libres de toute corvée et de toute 
redevance; personne n'aura le droit de réclamer [quoi que ce soit ἃ Saint-Nicétas], ni de 
porter atteinte aux biens que (Saint-Nicétas] posséde depuis le début, ni ἃ ceux que [Milutin] 
vient de lui donner. Conclusion (1. 24-28), Date (1, 28). 


Nores. — Le présent acte évoque pour commencer un echrysobulle d'Andronic 11 relatif 
aux biens de Saint-Nicétas prés de Skopje; ce ehrysobulle est perdu, mais nous en connais- 
sons le contenu par notre n* 18 (chrysobulle de Michel IX de 1299/1300; cf. Actes mentionnés 
n” 1). La liste des biens de Saint-Nicétas dans ce document est identique ἃ celle qu'on trouve 
dans notre acte. ἃ la demande de Milutin, lempereur stipule que Sainl-Nicétas el ses posses- 
sions — auxquelles le roji ajoute deux nouveaux biens — appartiennent ἃ la Tour de Chryst, 
L'higouméne dont il est question 1, 24 est vraisemblablement le supérieur de Chrysé, qui est 
nommé higouméne dans Pacte Perrr, Chilandar n*% 121 et 122. 

A notre avis, rien dans cette traduction n'inspire la méfiance. En 1324, Pacte Perrr, 
Cliilandar v* 101 distingue en effel clairement administration des biens de Chilandar et celle 
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des biens de la Tour, Les arguments de Y, Mosin contre Vauthenticité de Pacte ne nous 
semblent pas convaincants: la premiére phrase serait librement empruntée ἃ notre ἢ" 18; la 
donation de Saint-Nicétas ἃ la Tour de Chrysé serait une interpolation dans le texte 
emprunté au ehrysobulle perdu d'Andronic 11; le starec de la Tour de Chrysé ne serait jamais 
nommé higouméne, et l'higoumeéne mentionné ici serait celui de Chilandar; la dale de 1308 
ferait difficulte. 


Sur la Tour de Chrysé, Saint-Nicétas et les biens mentionnés, cf, Introduction, p. 42-43 
et 69-70, 


L. 9: sur le terme orelen”, qui correspond ἡ stremmata dans notre n” 18, 1. 33, cf. 
M. VLAJINAC, Reénik nasih siarih mera, Ú, Belgrade, 1964, s.b, 

L, 21-22, le soidat Georges Répanas: sur les militaires vassaux des monastéres en Serbie, 
volr BLAaGOJEVIG dans SNSS, p. 157-164, 


Actes menfionnés: 1) Chrysobulle (1. 1) de Pempereur [Andronic 11]: perdu; ef, notre 
n” 18, Actes mentionnés n” 1. 2) Acte d'achat (cf. 1, 9: kupila) de 50 vreten” de champs par 
Borisica: perdu; cf. notre ἢ“ 18, Acltes mentionnés n* 3, 3) Acte(s) de donation (podanie, 1. 13) 
[PUros 151: perdu(s); ef. notre ἢ" 18, Actes mentionnés n” 2. 4) Acte de donation (ef. 1. 20: 
darovania) de deux villages [par Milutin], favant mai 1308]: perdu. 5) Requéte (molenije, 
1, 22; ef. 1, 17: umoli) [de Milutin] demandant [ἃ Andronic 11] de confirmer les droits de la 
Tour de Chrysé sur Saint-Nicótas, [avant mai 1308]: perdue. 


APPENDICE IV 


FAUX: LIMITES ENTRE CHILANDAR 
ET ESPHIGMENOU 


Piéce établie au xrv” siecle semble-t-il, Parchemin, 440 x 315 mm, partiellement collé 
sur papier, portant un texte slave, puis le méme en grec (archives de Chilandar). Huit plis 
horizontaux, Bonne conservation, saul dans la partie supéricure á droile, οὐ un trou affecte 
les cinqg premiéres lignes du texte slave. Dans la marge gauche en haut, on lit les lettres 
eyrilliques: ispu. — Áu verso, une nolice grecque tres abimée el deux notices slaves: 1) Pro- 
stagme q uze igun'n” k'dy poide k” e(a)ru ('higouméne a pris quatre prostagmata lorsqu'il se 
rendil auprés de Pempercur). 2) Neoudober”. — Album: pl, LXIV. 

ll existe dans les archives de Chilandar une autre version slave de ce texto, sur parche- 
min, 410 x 245 mm. Bonne conservation, Ecriture du xvi" sitcle. 


La plus ancienne des versions slaves a été éditée par SoLovJEv, Inventaire, ἢ, 45-46. 
Le lexte grec est inédit; nous Péditons Vapres notre photographie. 


ANALYSE. — Limites du monastére de Chilandar des Serbes; sont mentionnés: le rivage 
de la mer, [Péglise] de Saint-Georges, une vigne d'Esphigménon, la colline en dessus de 
Stéphanitzés, Chrisiostomitzés, un champ d'Esphigménou, Kakon Ryakin, Péglise de Tzainou, 
[16 lieu-dit] Kalos (1, 1-8). Signatures du prótos el de 23 higouménes, dont deux épilévétes de 
'Athos (1. 9-19). 


NoTEs. — Le texte grec est selon nous la traduction du texte slave qui figure en haul de 
la piéce; en effet, á deux endroits, le texte slave fait du sens, contrajrement an texte grec; 
1.5, τὸ χαλκὸν τὸ ἀλώνιν pour kovadevo gumno (Vaire du forgeron); 1. 6, γελάδα pour selava 
(σελάδα, col). Le texle grec est mal orthographié et comporte au moins une forme récente, 
Σφιμένου (1. 3, 6, 7, 9) pour Esphigménou. — Le fait que les signatures mises au bas des deux 
versions solent les mémes (avec une omission en grec et deux en slave) que celles de notre 
n” 3, de 1198, et quelles se présentent, ἃ une exception pres, dans le méme ordre, montre 
quíelles ont été empruntées ἃ ce document, ce quí est un indice incontestable de fausscte, 
La présente piéce, qui décrit les limites entre Chilandar et Esphigménou aux environs de 
ces monastéres, a probablement été fabriquée ἃ Poccasion du long litige «qui a opposé 
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Chilandar et Esphigménou au sujet du leu-dit Kakos Ryax; ce conflil est mentionné powr la 
premiére fois en 1322 (Perrr, Chilandar n* 77) et sest terminé par un accord en 1882 (cf. 
M. Zrvoyinovié, Najstariji perior manastira Hilandara i njegovi prepisi, HZ, 8, 1991, p. 7- 
17, ef. p. 11-14). Signalons que l'/nventaire mentionne sous le ἢ" 48 un « périorismos du mo- 
nastére autonr du monastére ». Le rapport entre ce document perdu, antéricur ἃ 1300, el la 
présente piéce n'est pas clair. . 


Sur les biens de Chilandar dans cette région et sur certains des toponymes cilés, cf, 
Introduction, p. 33. 


L. 17, Paulou, et 1. 18, Irakliou, sont sans doute des fautes pour Politou et Kochliara, 
que l'on trouve ἃ cel endroit dans notre n* 3, 1. 26 οἱ 27; lc texte slave porte Petale pour 
Politou mais a bien Kochliara; il porte aussi Proh(o)ra pour Trochala (1. 16 du texte grec). 


+"Eorw δὲ ὁ περίορος καὶ τὰ σύνορα τῆς μονῆς τοῦ Χελανταρίου τῶν Σερδῶν’ ἀπὸ τὸν 
γιαλῶν ἕως τί(ὸν) ἀρμυρὸν ὀρθᾷ (καὴ παρὰ κάτου Il πρὸ(ς) τ(ὸν) στ(αυγρὸν εἰς τὴν στράταν, 
χαὶ απὸ τὸν στ(αυ)ρὸν το βουνῆν, ὀρθὰ εἰς τό βίμαν τοῦ Αγ(ίου) Γεωργίου εἰς τὸ λιδάδην, 
(καὶ) ἀπὸ τὸν Αγζιον) Γεώργζιον) εἰς τὸ [ἢ ἀμπέλιν του Σφιμένου, (καὶ) ἀπὸ τὸ ἀμπέλιν ορθᾷ 
τ(ὴν) στράταν ἕως τὸ λεύκος" καὶ ἀπ᾽ αὐτ(ὸ) τὸ βουνῆν ἕως τὸ δίστρατ(ον) εἰς τ(ὸν) στ(αυ)ρὸν 
συν τὸ δέντρ(ον), [΄ (καὶ) ἀπ᾽ αὐτοῦ πάλ(ιν) τὸ βουνὴν ἄνωθ(εν) τοῦ Σιτεφανήτζ(η), ὀρθᾷ εἰς 
τοῦς λάκους ὅπου κήτοντε κάτοθ(εν) τοῦ Χρισιοστομίτζ(η), (καὶ) ar” αὐτ(οῦὔ) ὀρθᾷ τὸ βουνῆν 
ΙΡ ἕως το χαλκὸν τὸ ἁλόνιν, (xal) ἀπ᾿ αὐτ(οὔ) εἰς τὴν πλάκαν ὅπου στέκη ὁ στ(αυγρὸς πλυησίων 
τοῦ δέντρ(ου), (καῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν λούστραν' ὀρθᾷ εἰς τ(ὸν) πρίνων, IS εἰς τὰς γερανοπέ- 
τρίας) εἰς τὴν γελάδ(α), κάθη (καὶ) βλεπει πρὸς τὸν ἀγρὸν Σφημένου εἰς τὸ Κακὸν 'Ῥιάκην, 
(καὶ) ἀπ᾽ αὐτ(οὔ) πρὸς τ(ὸν) στ(αυγρόν' καὶ ἀπ᾽ αὐτ(οῦ) [7 ὀρθᾷ τὴν ράχην ἕως οὐ κυλίετε ἡ 
πέτρ(α) πρὸς του Σφιμ(έ)ν(ου) καὶ τὸ Κακὸν Ῥυάκην εἰς τὴν κοριμφήν ὄπιςσ»θ(εν) τίν) ἐκλης- 
σί(αν) τοῦ Τζαίνου, [8 (καὶ) ἀπ᾽ αὐτ(οὔ) τὸ ἀνόφορον ορθᾷ εἰς τὸν Ἰζαλόν. 


IP Αἱ ἀπόγραφαί' “O εὐτ(ε)λ(ὴφ) (μοναγχ(ὸς) Γεράσιμος (καὶ) πρῶτος τοῦ Αγ(ώυ) "Ὄρους 
᾿Νιεύφητος τερο(μόνα)χ(ος) (καὶ) καθηγούμᾳ(ε)ν(ος) τ(ἧς) σεδασμί(ας) μονῆς του Σιφιμ(έ)- 
ν(ου) 
Ματθέος [1% ιερο(μόναγχί(ος) (xa) χαθηγούμ(εγν(ος) To) μονῆς τοῦ Δοχιαριου μαρ- 
τ(υ)ρ(ὥν) ὑπέγραψίεν) 
'O τῆς τοῦ Ξεροποτάμου μονῆς Δοσίθεος μοναχὸς υπέγραψάεν) 
O τῆς τοῦ Δωρο-} θέου μονῆς πρωέστὸς (μονα)χ(ὸς) Γριγόριος ὑυπέγραψίεν) 
O v(%o) τοῦ Γομάτου μοναχὸς Γριγόριος πρωἑστὸς ὑπέγραψίεν) 
"O τῆς τοῦ Ξενόφοντος μονῆς πρωἑστὸς Κοσμί(δς) 111? ἱερο(μόνα)χ(ος) ὑπέγραψίεν) 
Σύγν(ον) μοναχοῦ Λουκᾷ καὶ καθηγουμ(ἔ)γν(ου) τ(ἧς) Βλητζιδ(ῆς) 
Ὃ τῆς Καλῆς ᾿Λγρᾳς ἡγούμ(ε)ν(ίος) (μονα)χ(ὸς) Θεόδουλος ὑπέγραψίεν) 
Ὁ τῆς του Δομέτου πρωξστὸς Καλί-  ἥνικος ἱερο(μόνα)χ(ος) υπέγραψίεν) 
. Θεοδώριτος μοναχος (καὶ) ηγουμ(ε)ν(ος) τοῦ ᾿Αριστοδούλου ὑπέγραψίεν) 
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Κλήμης μοναχὸς (καὶ καθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ῆς) Πλάκ(ας) ὑπέγραψίεν) 

O τῆς τοῦ IM Φιλαδέλ(φ)ου μονῆς πρωεστὸς Διονισιος (καὶ) ἐπυτηριτὴς τ(ἧς) Kapé(as) 
ὑπέγραψίεν) 

O τῆς τοῦ κυρ(οῦὔ) Πέτρ(ου) μονῆς πρωέστὸς μοναχὸς Γεράσιμος υπέγραψίεν) 

IP Μοναχὸς Νικόδημος καθηγούμ(ε)ν(ος) τῆς μονῆς του ΙΚαλέτζ(η) ὑπέγραψεν) 

Ἰερο(μόναγχ(ος) Μάρκος (καὶ) καθηγουμ(ε)ν(ος) τοῦ Παπίδη (καὶ) επιτηριτ(ὴς) τῆς Μίεσης 
υπέγραψίεν) 

INS Ἱερο(μόνα)χ(ος) καὶ καθηγούμ(ε)ν(ος) τῶν Σχορπίων Γεράσιμος υπέγραψίεν) 

Σιύγν(ον) Θεοδωσίου μοναχοῦ καὶ καθηγουμ(έ)νίου) τ(ἧς) μονῆς τοῦ Τροχ(α)λ(ᾶ) 

Ἰζοσμ(δς) tepo(puova) (os) [17 καὶ καθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ῆς) μονῆς τοῦ Παύλ(ου) ὑπεγραψίεν) 

Ἱερο(μόνα)χ(ος) Ιζάλουνικος (καὶ) καθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ἧς) μονῆς τοῦ Ἰζυνόποδί(ος) 

Θεοδώσιος καὶ καθηγούμ(ε)ν(ος) τοῦ [18 Ιρακλίου υπέγραψίεν) 

ἱερο(μόνα)χ(ος) καὶ καθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ἧς) μονῆς τοῦ ἀγ(ίου) πρωφήτου [λιοῦ 

“O (μονα)χ(ὸς) Ιλάριων καὶ καθηγούμ(ε)ν(ος) τ(ἧς) μονῆς τοῦ Νεακήτί(ου) ὑπέγραψεν) 

[15 Θεοδώρητος καθηγούμ(ε)ν(ος) To μονῆς τ(ῶν) Αγ(ίάων) ΑἈποστόλ(ων) ὑπεγραψίεν) 


Lege: 1. 1 γιαλόν {Π]. 1-8 ὀρθᾷ: ὀρθοῖ [{1. 2 βῆμα || 1. 4 κείτονται [{1. 6 ye Sa: σελάδα, ef. mot. || On: 
καθὰ 11. 7 ἕως 001 1. 9 ὑπογραφαΐί | 1. 13 τοῦ Πλακᾷ ef. n* 3,1. 22 [1 15 Παπαδῇ el. n* 3,1, 2411, 17 
Παύλου: Πολύτου ef. ποι, | 1. 18 TpaxAtov: ΙΚοχλιαρᾷ cf. not. 
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CORRIGENDA 


N* 26, p. 195-198 et π΄ 27, p. 198-200, 

Alors que ee volume était sous presse, nous nous sommes rendu compte, en préparanl 
Pédition des Actes de Vatopédi, que notre n? 26 (chrysoboullon sigillion connu par une copie 
sur laquelle le ménologe manque) devait étre attribué ἃ Michel VIT, plutót qu'á Andronic 1, 
comme il a élé admis jusquiici (cf. p. 196). En effet, la mention de Phigouméne de Vatopédi 
Mamas (attesté de 1257 ἃ 1270) dans Pacte Goubas, Valopédi, n* 5 (copie ancienne; indiction 
Y), lettre qui est adressée par un empereur ἃ cet higouméne, oblige selon nous ἃ dater cel 
acte de Vatopédi de novembre 1265 el ἃ Pattribuer ἃ Michel VIT, et non ἃ Andronic Il, 
comme il a été admis; par conséquent, Pacte Goupas, Valopédi, n* 7 (copie ancienne), ordon- 
nance du méme empereur (indiclion 13) relative ἃ la méme affaire, doit étre daté de février 
1270; il est adressé au grand adnoumiastes Michel Batrachónites, oikeios de Pempercur, pan- 
sébaste sébaste. Or celui-ci est mentionné, avec les mémes litres et fonctions, dans notre 
n” 26, Il nous semble done que ce dernier acte doit étre lui aussi attribué á Michel VIT 
Puisque notre π΄ 26 est antérieur au n* 27 (cf. p. 196), nous proposons maintenant de le 
daler: avant 1281 (et non plus: avant 1311). 

Notre πῇ 27 (original, chrysoboullon sigillion, indiction 10) émane du fils de Pempercur qui a 
délivré Pacte n* 26; il doit par conséquent étre attribué ἃ Andronic II, et non ἃ Michel ΙΧ 
comme il a été admis (ef. p. 199), L'auteur de Pacte ne mentionnant pas son pére comme décéde, 
et Andronic 1 étant coempereur depuis 1272, nous proposons de le dater: novembre 1281 (el 
non plus: 1311 plutól que 1296). 

Nous avons pu procéder aux corrections indispensables dans le volume de texte, mais 
pas dans Palbum, qui était déja imprimé, 
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Les chiffros gras renvoient aux numéros des actes, les chiffres ordinaires aux lignes, les 
chiffres en italiques aux pages. Les traductions ou analyses des documents slaves que nous 
donnons en Appendice ne sont que partiellement indexées, Pour les mots slaves, nous avons 
classé ἃ ta les letlres e, é el ὁ, ἃ ou la lettre u, ἃ y la lettre h, ct la lettre j aprés «, 

Sont cités en abrégé: app. = apparal; App. = Appendice; Chale. = Chalcidique; Chil = 
Chilandar; CP = Constantinople; Do = Docheiariou; Es = Esphigménou; Iv = Iviron; Kar = 
Karakala; Kas = Kastamonitou; (kat)hig, = (kab)higouméne; Ku τὸ Kutlumus; La = Lavra; Mac, 
= Macédoine; n,= note en bas de page; not, = nolice ou notes au document; occ. = occidenlale; 
or. = orientale; SPant = Saint-Pantéléémón; Thess, = Thessalonique; Va = Vatopédi; Xén = 


Xénophon; Xér = Xéropotamon; Zo = Zographou. 


᾿Ααρών, el. ᾿Ασχληπιός. 

ἀδιάστως, 7, 7; 16, 7; 22, 1, 25; 25, 1, 12; 
28, 14; 30, 15; 31, 13; 32, 9, 

᾿Αγαλλιανός (Κωνσταντῖνος), prétre, témoin 
(1314), 30, 19. 

ἀγανάκτησις, 5, 43; 14, 1d. 

ἀγάπη, 6, 5, 7; 15, 10; 45, 27 (καθαρω- 
τόάότη); 46, 24 (id.); 47, 25-26 (id). 

ἀγγελικός, cl. σχῆμα. 

λγγελος {Γεώργιος), clerc, témoin (1314), 
30 not., 20, 

Ἄγγελος (Ἰωάννης ὁ), grand adnoumiastés, 
repost (av. 1317), 48, 51; 34, 191; 35, 

"Ἄγγελος, el. ᾿Αλέξιος [HI], 'AvSpóvixos [UI], 
᾿Ισαάκιος [11], Μιχαήλ [ΠΧ]. 

᾿Αγγύτης (= Πάναξ), riviére, 67, 68 et Πρ, 7. 

ἀγελάδιον, 30, 37, 

ἀγελόδρομος, ἀγελοδρόμιον, 40, 38, 40-41, 


᾿“Αγία Mapíva, église pres de Chil, 53 et 


n. 250. 

᾿Αγία Παρασκευή (Sveta Petka), kellion pres 
de Skopje, bien de Chil, 7, 37, 44, 50, 52, 
69 


᾿Αγία Σοφία, ἃ Thess,, 47 πη, 403; 31, 4, 21; 


32, 2, 14, 

“Ayla Τριάς, skite pres de Chil, 55 οἱ n. 453, 

'Ayla Τριάς, kellydrion ἃ ICaryés, bien de 
Hagios Sabas, 46 n. 392; 28 ποῖ, (Troica). 

“Ayía Τριάς, village á Kassandra, 61 πὶ 026, 
73 fig. 10. 

[Ayiac] Θεοδώρας (τῆς), monastére ἡ 
Thess., 22 not., 7, 35. 

᾿Αγίίῴάς “Ἱερουσαλήμ (τῆς), Mmonaslére ἃ 
Thess. dédié ἃ la Vierge, appartenant ἃ 
Milutin, puis ἃ Chil, 48, 51, 61-62; 25 
not., 1-2 (μονὴν τῆς ... Θεομήτορος ... 
τὴν Ἰηρουσαλήμ), 5 (Ay. “Imp), 13-14 
(μονὴν τῆς ... Oeop. ... τὴν Ing), 19 
(ΑΥ. Trp.). | | 

᾿Αγίας Παρασκευῆς (μονὴ τῆς), en Chale, 
occ., 22 ποῖ., 4, 6, 30, 33, 

᾿Αγίας Τριάδος (τῆς), páturage á Kassandra, 
bien de Chil, 47, 61]; 42, 140; 43, 54; 44, 
57. | 

'Ayidapuora, ruisscau en Chale. occ,, 22, 13, 
44, 

᾿Αγιοδημητρίτης, οἵ, Βεάσκος, Πυρρός (1). 

Ἅγιοι ᾿Αρχάγγελοι, chapelle ἃ Chil, 28 fig. 1, 
78, 
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Ἅγιον Ὄρος, 1 a, 33; 2, 2; 3, 17; 5, 11; 6, 
557,88, 3,9, 7; 10, 1, 4, 12, 23; 11, 
34; 14, 46; 17, 58, 69, 106, 107; 19, 7; 
20, 6-7; 28, 2, 24; 33, 1; 39, 2; 40, 2; 
41, 1; 42, 151-152, — cf. Άθως, "Opos. 

ἅγιος, cl. ἐκκλησία, σχῆμα, 

Ἅγιος Βασίλειος, lieu-dit pres de V'Alhos, 1 
not., e, 12; 14, 13, 21, 30. 

Ἅγιος Βασίλειος, cl. Hdpyos τῆς Xpuons. 

Ἅγιος Γεώργιος, monastére pres de Chil, 16, 

1 Ἅγιος Fempyros, église pres de Chil, 53 et 
n. 447; App. IV, 2, 

2 Ἅγιος Γεώργιος, éplise pres de Roudaba, 
bien de Chil, 61; 9, 89, 

Ἅγιος Γεώργιος, hauteur en Chale, or. (nom 
actuel), 60 lig. 4, 6£. 

Ἅγιος Δημήτριος, églisc du métoque de Chil 
á Lozikion, 36, 63; 7, 2, 19; 17, 79 (mé- 
loque). - 

Ἅγιος Δημήτριος, lieu-dit pres de PAthos, 1 

-nat., e, 12; 14, 21, 30, 

“Ἅγιος Δημήτριος Πτερωτός, páturage de 
Chil pres de Mélénikon, 49-50, 69; 42, 
138; 43, 52; 44, 55-56. 

Ἅγιος Ἤλίας, église pres de Mélintziane, δ 
fig. 6, 66 el n.071. 

"Ἅγιος Ἠλίας, lieu-dit dans la valléc du Stry- 
mon, 41 nol., 27. 

Ἅγιος Νικόλαος, égliso ἃ Loumpéanind, bien 
de Hagiou NikéLla, 18, 28; App. ΠΙ, 299. 

1 Ἅγως Νικόλαος, pres de Leipsochórion, 
40, 90. 

2 Ἅγιος Νυκόλαος, prés de Zdrabikion, 41, 
39, ᾿ 

Ἅγιος Σάθας, ermitage de Chil ἃ Karyés, $, 

9, 10, 11, 18, 29 et n.222, 32 el n.261, 
34, 40, 41 et n.340, 43 el n.374, 46, 55 
el n.465 466; 6, 40; 17, 65 (τοῦ Σαάδα); 
28, 7 (μονὴ τοῦ 'Ayiou 2404), 15 (μονύ- 
δριον τοῦ “Ay, 2.) $ 4 Θεόδουλος. 

Ἅγιος Συμεὼν Θεοδέκτωρ, monastére ἃ Pro- 
sphori, 24 n, 187, 

᾿᾿Αγιοστεφανίτου {μονὴ τοῦ), 11 not. dd $ 

DOY, 

᾿Αγίου Γεωργίου (τοῦ), monastére, 20 (= Ha- 
gios Gcórgios?), 26, 45 (agros); 17, 63. 

᾿Αγίου Γεωργίου (τοῦ), métoque de Chil á 

Thess., 15, 35 el n.295, £8, 51, 61; 17, 
80. ᾿ 

᾿Αγίου Γεωργίου (τοῦ), tour ἃ Chil, 19, 28 
Lig. 1, 34, 49. 


1 ᾿Αγίου Δημητρίου (τοῦ), monastére, 2 ποῖ, 
37 91 Γρηγόριος. 

2 ᾿Αγίου Δημητρίου (μονὴ rob), 6 nal, 10, 

᾿Αγίου ... ᾿Ηλιού (τοῦ), monydrion en Chale, 
occ., bien de Chil, 47, 61; 31, 3, 183; 32, 
2, 15; 33, 22 (τοῦ Προφήτου ᾿Ηλιού), 41- 
45 (id.); 34, 142-143, 174; 38, 33, 63, 

᾿Αγίου ᾿Ηλιού (τοῦ), église en ruine prés de 
Leipsochórion, 40, 97. 

᾿Αγίου *Hatos, ef. Ζυγοῦ. 

᾿Αγίου Θεοδοσίου (τοῦ), monaslére, 21, 53, 
54 fig. 2 9 1 Βασίλειος. 

᾿Αγίου Κωνσταντίνου (μονὴ τοῦ), dit τοῦ 
Ζεδύτου, 20; 2, 5-6, 21 11 Νεύφυτος. 

᾿Αγίου Μηνᾶ (τοῦ), quartier de Thess,, 30 
noti, 17, 28, 

᾿Αγίου Νυκήτα (μονὴ τοῦ), pres de Skopje, 
bien du Pyrgos [ὁ8 Chryses, 9, 43, 52, (9 
el fig. 8, 70; 18 nol., 5, 11; App. UL, 298, 
299, 300, 

᾿Αγίου Nuengógon, cl. Ξηροποτάμου, 

1 ᾿Αγίου Νικολάου (τοῦ), monastére, 20, 26, 
55; 17, 61. 

2 ᾿Αγίου Νικολάου (τοῦ), monastére prés de 
Roudaba, 21. 

1 ᾿Αγίου Νικολάου (τοῦ), métoque de Chil A 
Mounzianis, 64, 66 lg. 6; 17, 81. 

2 “Ayiov Νικολάου (τοῦ), métoque de Chil ἡ 
Préaulaka, 57 el n. 2484 (e tour des 
Serbes »); 17, 73. 

᾿Αγίου Νικολάου τῆς Kopevxolos 
(μονὴ τοῦ), pres de δοντὸβ, 13 nol., 2-3; 
23 not., 1-2 (Aylou ... Νικολάου, monas- 
tere imperial). 

“Ayíou Νικολάσυ τοῦ Μακροῦ (μονὴ τοῦ), 1 
not. a, 34 (τοῦ Maxpod); 11 ποῖ., 18, 39 
(τοῦ Μακροῦ); 14, B 42 11 Κοσμᾶς, 1 
Νύμφων, 

'Ayiou Παντελεήμονος (μονὴ τοῦ), 23 οἱ 
ῃ. 177, 40 n.327, 45; 12 not. 

'Ayíou Παραμόνου (τοῦ), quartier de Tlress., 
48 n. 420 421, 62; 25 not., 3, 16. 

'Ayiov Σάθα (τοῦ), lour ἃ Chil, 27, 28 fig. l, 
42, 43 ἡ. 807. 

᾿Αγίου Στεφάνου τοῦ Βερροιώτου (μονὴ ταῦ). 
2 μοῖ., 84 $ 1 Ἰζαλλίνικος. 

'Ayiov Φιλίππου (τοῦ), monastére, 54 fig. 2, 

᾿Αγίων ᾿Αποστόλων (μονὴ τῶν), 3 ποι, 29-30 
$ 2 Θεοδώρητος. 

᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, οἵ. ζαρακάλα. 

᾿Αγίων Ὁμολογητῶν (τῶν), monasleére, 260, 
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26, 85 (agros); 17, 64 5 2 PeWpytoc, 1 An- 
μήτριος, 1 Ἰάκωδος, 2 Νίφων. 

᾿Αγέων Τεσσαράκοντα, Cl. Ξηροποτάμου. 

ἁγιωνυμούμενος, εἰ. ἤΟρος, τόπος, 

ἀγορασία, 13, 4d; 17, 74, 87; 18, 33-34; 23, 
ὃ; 343, 23; 34, 121, 147, 154, 157, 160- 
161, 164, 166; 35, 11, 38, 44, 46, 49-50, 
53, 94; 45, 9, 74; 46, 9, 57; 47, 9, 68. 

᾿Αγουλάχης (Νικόλαος), époux de la petile- 
fille de Karabas Th. (1314), 30, 63-64, 

ἄγραφος, cl. βούλησις. 

ἀγρίδιον, 42, 84; 43, 9; 44, 10, 

᾿Αγριώτης (Κωνσταντῖνος ὁ), paréque de 
Chil ἃ Zdrabikion (1318), 41, 69. — 
Αννα, femme de, ibid. — Ἡϊρήνη, fille 
de, ¿bid. 

᾿Αγριώτης, el, O Nirnpópos. 

ἀγρός, 17, 63; App. IV, 6. 

ἀγωγή, 16, 26; 31, 49; 32, 44, 

ἄδεια, 1 4, 20; 4, 27; 11, 20 (δεσποτικὴ); 
14, 26; 19, 21; 20, 19; 22, 20, 56; 24, 
10; 25, 26; 27, 17; 42, 116; 43, 26; 44, 
28. — ἐπ᾿ ἀδείας Ex to, 12, 15; 28, 1; 37, 
9, 17, 

ἀδελφή, 30, 11; 41, 63, 65. 

ἀδελφάς, 18, 1, 46, 59; 20, 1, 13, 32; 24, 16; 
39, 94, 105; 46, 3, 27 (γνησιώτατος), 27- 
98 (id.). 

ἀδελφός, au sens spirituel, 6, 5, 6, 27; 11, 
17, 25; 14, 39; 28, 10. 

ἀδελφός, moine, 6, 3; 15, 17; 28, 13. 

ἀδελφότης, 34 nol., 168; 35, 56. 

ἀδιάλειπτος, Cl. μνήμη. 

ἀδιάσειστον (τὸ), 45, 10; 46, 10; 47, 10, 

ἀδιάσειστος, 10, 7; 30, 90; 37, 21; 39, 124; 
45, 76; 46, 58; 47, 69-70; οἵ, κατοχή. 

ἀδιχασείστως, 6, 37; 8, 11, 16; 10, 20; 13, 
12, 17; 14, 37, 40; 23, 8; 39, 82; 42, 
101, 119, 133, 174; 43, 23, 29, 58, 61; 
44, 25, 31, 60, 62, 

ἀδιαστέκτως, sans contestation, 33 not., 34. 

ἀδύκημα, 9, 29, 

ἀδικία, 13, 20; 19, 29; 20, 26. 

ἄδικος, οἵ, γνώμη, χείρ. 

ἀδικῶ, 1 ὑ, 86; 9, 30, 46, 61; 14, 1. 

ἀζήμιος, 5, 3d; 16, 24; 25, 30; 31, 40, 48; 
32, 34, 42, 

ἀήρ, impót, App. IL, 298, 

᾿Αθανασία, cf. Τζιταπίνη. 

᾿Αθανάσιος, hig. de Mylóna (1018), 1 not., a, 
5, 28; 14, 17. 


᾿Αθανάσιος, el, Παπαδόπουλος. 

ἀθέτησις, 6, 45-40; 7, 23; 25, 86 (μερικὴ ἢ 
ὁλικὴ). 

ἀθετητής, 24, 14. 

ἀθετῶ, 16, 27; 17, 113, 

᾿Αθηνόπουλος (Θεοφύλακτος), témoin (1314), 
30, 21. 

᾿Αθωνιάς, σχολὴ τοῦ 'Ayiov”Opoug, fondéc y. 
1750, 29 not.; 34 not. 

ἤλθως, 3, 2; not. (τοῦ "ΑΘ, μονή), 5, 7, 21, 
29, 32; 5,5; 17, 97; 29, 131; 31, 2, 15; 
32, 1, 11-12; 34, 113; 35, 6; 36, 2; 38, 1; 
42, 51, 79; 43, 5; ἀξ, δ; 45, 4; 46, ὃ; 47, 
5; App. 11, 290; App. UL 299. — cf. 
Ἅγιον "Ὅρος, "Opos. 

αἰγιαλός, 5, 28; 17, 71; App. 1V, 1 (γιαλός), 

Αἰκατερίνη, moniale, parente de Karabas 
Th. (v. 1314), 30, 79. 

αἱρετοῦμαι, 19, 16; 20, 10. 

αἴτησις, 3, 13; 4, 12, 20, 24, 40; 5, 10, 20; 
6, 6, 7; 10, 18; 17, 42; 29, 2; 34, 2, 124; 
ἀξ, 48, 50, 08; 43, 2, 46; 44, 2, 18. 

αἰτῶ, -οὔμαι, 3, 9; 8, 2; 17, 38, 45; 29, 186; 
34, 118; 35, 12. 

αἰωνίζουσα, οἵ, ἀσφάλεια. 

ἀκαϊινοτομήτως, 22, 21, 58, 

᾿Αχαπνίου (μονὴ τοῦ), ἃ Thess., 38 not., 7, 8. 

ἀχκαταδούλωτος, 22, 20, 55; 26, 3; 27, 3; 
37, 6-7, 15, 

ἀχαταζήτητος, 16, 25; 25, 30. 

ἀχατέγκλητος, 16, 25, 

ἀκέραιος ; κατὰ τὸ ἀκέραιον, 30, 82, 

ἀκίνητα, biens immeubles, 7, 1; 11, 3; 25, 
4, 25, 29, 37, 39, 

ἀχλόνητον (τὸ), 45, 61; 46, 47; 47, δῦ, 

᾿Ακοτεινιώτης (Ἰωόννης δ), pareque de Chil 
ἃ Zdrabikion (1318), 41, 64. — Μαρία, 
femme de, ibid. — Δημήτριος, fils de, 
41, 65. 

ἀχρίδειοα, 9, 21, 70. 

ἀχριθής, cl. ἐξέτασις. 

ἀχριδῶς, 9, 53, 90: 16, 89. 

᾿Αχροπολίέτης (Pempyios 6), grand logothéte 
(1255-1282), 10 nof., 27. 

ἀχτουάριος, 16 nol., 2, 3, 11, 12, 16, 40 $ 
Καδάσιλας. 

ἀχυρωσία, 30, 102, 

ἀκωλύτως, 33, 14; 42, 132, 

᾿Αλδουδῖνος, paréque de Chil ἃ Eunouchou 
(1318), 40, 49, — Kad, femme de, 40, 
50, 
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᾿Αλδουδῖνος (Γεώργιος δ), pareque de Chil ἃ 
Eunouchon (1318), 40, 48. — Αννα, 
femme de, ἐδί(. --- [ωάννης, fils de, ibid, 
— Καλή, fille de, ibid, 

᾿Αλδουθῖνος (Θεοφάνης 6), pareque de Chil ἃ 
Runouchou (1318), 40, 45. — Kuax, 
femme de, ibid. — Μαυρόπουλος, fils de, 
ibid. — Xaporynvós, fils de, 40, 45, 40, — 
Μαρία, bru de, 40, 45. — Eóvootia, hru 
de, 40, 46. 

deta, droit de péche, 42, 93, θ4, 

᾿Αλέξιος [MU ”Ayyeros, 4, ὅ, 13, 14, 18, 21, 
28, 25, 27, 28, 33, 51; 4 nol., 48-50 (AA, 

, ὁ Κομνηνός), B (d.); 5 nol.; 10, 3 
CA» ὁ Κομνηνός), 14 (Ἀλέξιος), 
᾿Αλέξιος, cl, ᾿Αμνών, Σθλάδος CAA). 

ἀλήθεια, 9, 5, 40; 14, 13, 32; 17, 22; 39, 
124; 40, 137; 41, 85 el app.; 45, 101; 
46, 76; 47, 93, 

ἀληθές (τὸ), 9, 39. 

ἀχηθής, cl. δεσπότης, μαρτυρία. 

ἀλλάγιον, contingent de cavaleric, 37 nol.; 
μέγα ἀλλ. de Serrés, 37, 5, 

ἀλλοίωσις, 5, 15. 

᾿Αλμυρός, lien-dit en Chalc. occ,, 22 not., 4, 
30. 

ἄλογον, 40, 53. 

ἀλογοπραγήτως, 6, 39, 

᾿Αλυάτης (Ἰωάννης), de la chancelleric im- 
périale (1198, 1199), 4 not., 52, B; 5, 45, 
Á verso. 

᾿Αλυπίου (μονὴ τοῦ), 60 el n.510; 11, 38 
CAlkorod); 14, 9, 50 (Αλωποῦ), B 41 
(id) Y 1 Ἰωσήφ, 3 Νίατθαϊῖος. 

ἁλώνιον, La, 15; 14, 23, 44; App. IV not,, 
Ὁ, 

᾿Αλωποῦ (τοῦ), torrent pres de Roudaba, 9, 
95. . 

᾿Αλωποῦ, οἵ, ᾿Αλυπίώου, 

᾿Αμαλφηνῶν (μονὴ τῶν), le monastére des 
Amalfitains, 25, 26; 3 not., 11; 4, 17, 31. 

“Αμαξάρης, vendeur (av. 1316), 47; 33 not,, 
27, 34, 149; 35, 39, 

ἁμαξᾶς, οἵ, Mañpos, 6 Μιχαήλ, 

ἁμαρτάνω, 30, 89, 

¿perdbAntov (τὸ), 45, 9-10; 46, 10; 47, 10, 

ἀμετάδλητος, Cl, κατοχή, 

ἀμετάθετος, 17, 110, 

ἀμετακίνητος, 17, 111. 

ἀμεταμέλητος, el. δωρεά, 

ἀμεταμελήτως, 7, 8; 16, 7; 22, 1, 26; 25, 1, 


12; 30, 15; 31, 1, 13; 32, 9. 

ἀμεταποίητον (τὸ), 8, 6, 13, 

ἀμεταποίητος, Cl, νομή. 

ἀμετάτρεπτος, 22, 60; cl. κατοχή. 

ἀμετόχως, 9, 32, 47. 

ἀμιμιατυκόν, laxe maritime, 5 not., 29, 

ἀμμόπετρα, 39 not., 27-28, 32-33. 

᾿Αμνών (Αλέξιος), recensenr (v, 1279), 10. 

ἀμοιθαῖος, cl. ἔγγραφον, 

ἀμοιδή, 42, θ4. 

᾿Αμοριάτης (Δημήτριος 6), mégalonaites pró- 
tokanonarches, témoin (1314), 30 not, 
112, 

ἀμπέλιον, 6, 13, 25, 32, 39; 11, 8, 11; 13, 4, 
16; 17, 60, 66, 73, 77, 87; 18, 9, 26, 30, 
42; 23, 2, 7; 30, 66, 81; 31, 5; 33, 19, 94, 
25, 28, 43, 46; 34, 144, 145, 146, 149-150, 
156, 163, 165, 166; 35, 34, 38, 37, 40, 45, 
32, 53, 55; 40, 43, 47, 48 et passim; App. 
IV, 3, 

ἀμπελοπεριδόλιον, 40, 111. 

ἀμπελών, 6, 4, 35, 36; 14, 32, 33, 37, 40; 
15, 12; 16, 2, 11, 13, 17, 18; 17, 82; 30, 
4, 5, 6, 30 (καματηρὸς) el passim; 31, 18, 
32, 39, 47, 50; 32, 3, 16, 26, 34, 42, d5. 

ἀμπελωνικός, Cl. τμῆμα. 

ἀμφιθδολία, 14, 8 (φιλύνεικοι), 30, 

1 ᾿Αμφιλόχιος, grand économe de Chil (av. 
1290), 41 et n. 345, 76. 

2 ᾿Αμφιλόχιος, parccclósiarque de Chil 
(1316), 41, 75. 

ἀμφίμαχος, Cl. τόπος. 

ἀναγιγνώσκω, 1 a, 30; 14, 15, 

ἀναγνώστης, 7, 29 13 Γεώργιος, 

ἀνάγραπτος, 22, 16, 49-50. 

ἀναγράφω, 6, 27, 42; 16, 22; 22, 16, 49; 30, 
34, 58, 72-73, 80-81; 31, 50; 32, 45, 

ἀναδέχομαι, 3, 9, 13; 42, 152, 

ἀναδοχή, 37, d, 

ἀναθεωρήτως, 37, 8, 16. 

ἀναθεωρῶ, 14, 3. 

ἀνάθημα, 29, 130; 34, 112, 

ἀναίρεσις, 11, 25, 

ἀναχκαινίζω, 4, 15, 

ἀνακακαβαίο, 41 not., 18. 

ἀναχκαλοῦμαι, 16, 33, 

ἀνακαψίς, fossé, 40 not., 37. 

ἀνακεκοινωμένως, 25, 3, 16, 

ἀνακοίνωσις, 30, 6, 62, 65. 

ἀνόχρισις, 10, 4, 6; 17, 107, 

ἀνακρωτηριάστως, 11, 28; 22, 22, 58, 
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ónamriCo, 5, 8; 22, 12, 43. 

ἀναλλοέωτος, 22, 60. 

ἀναλογία, le fait de revenir sur sa parole, 15 
nat., 14, 

ἀνάλωμα, 22, 14, 46. 

ἀναμφίλεκτος, Cl. δεσπότης, δεσπότις. 

ἀνανεύω, 4, 22; 5, 20, 

᾿ἀναπαυσᾷ (μονὴ τοῦ), 2 not, 40 $ 1 
Κωναταντῖνος, 

᾿Αναπλᾶς (Ἰωάννης 6), paréque de Chil á Ma- 
louka (1318), 39, 100, — Μαρία, femme 
de, ibid. — Γεώργιος, fils de, ibid. — 
Ἰωάννης, Κωνσταντῖνος, fils de, 39, 107, 

ἀναπόσπαστος, 45, 76; 46, 59; 47, 70. 

ἀναποσπόστως, 17, 55; 18, 70; 19, 19; 20, 
18; 33, 51; 34, 202; 35, 84. 

ἀναπόταμον, 12, 9. 

ἀναργυρία, 16 not., 23; 25, 33; 31, 44; 32, 
38. 


᾿Αναστασία, οἴ, Vídoc. 

ἀνατίθημι, 5, 6, 12; 29, 130; 30, 90, 97. 

ἀνατρέπω, 1 a, 21, 23; 14, 26, 27; 16, 26; 
28, 20; 31, 46; 32, 41, 

ἀνατρέχω, 4, 20; 26, 1. 

ἀνατροπή, 5, 15; 6, 42, 46; 11, 24; 22, 60; 
2%, 13; 45, 108; 46, 80; 47, 99. 

ἀναφαΐίρετος, 17, 94; 45, 76; 46, 59; 47, 70; 
οἵ, κυριότης. 

ἀναφαιρέτως, 16, 19; 17, 55; 18, 70; 19, 19; 
20, 18; 25, 26; 33, 51; 34, 202; 35, 83; 
42, 101-102, 119; 43, 23, 29; 44, 26, 31. 

ἀναφέρω, de, 18; 13, 3; 17, 57, 75; 26, 1; 
27, 25: 33, 3. 

᾿Ανδρέας, hig. de Kyrou Paulou (1076), 2, 
33 


᾿Ανδρέας, cl. ΣΙθλάθος (Ay). 

᾿Ανδρονικέα, paréque de Chil ἃ Malouka 
(1313), 39, 103-104. — ᾿Ανδρόνικος, fils 
de, 39, 104, — Μαρία, fille de, ibid, — 
᾿Ιωάννης, gendre de, 39, 105. 

᾿Ανδρόνικος [1] ὁ Παλαιολόγος, 7, 8, 9, 14, 
15, 39, 42, 48, 44 ct n.378 379 382, 45, 
ἐδ, 47, 48, 49, 80, 51, 52; 12 not., 27-29; 
13 not,; 17 bulle, not,, 121-124 (Ay... 
Δούκας "Ayyehos Kouvnvós ὁ TI); 19 
not., 40-42 (id,); 26 nol.; 27 not.; 29 
bulte, 180-183 (Av.... Δούκας "Αγγελος 
Κομνηνὸς ὁ Π.); 33 not., 63-65; 34, 235- 
238; 35 not.; 37 not,, 27-30; 39 not.; 42, 
194-196; 45 bulle, 120-122; App. II, 298, 
299, — el. Corrigenda. 


᾿Ανδρόνικος [MI] ὁ Παλαιολόγος, 40; 38 
bulle, nol., 111-113; 44, 78-80; 47, 118- 
118, 

᾿Ανδρόνικος ὁ γαμδρὸς τοῦ Madpos, paréque 
de Chil ἃ Eunouchou (1318), 40, 69-70. 
— Καλή, fille de, 40, 70, 

'Av8póvixos, Cl, ᾿Ανδρονικέα, Πετραλίφας 
CAv. Δ... 

᾿Ανδρωνᾷς (Γωάννης 6), vendeur (1309), 25 
not., 1, 8, 9. 

ἀνεγείρω, 2, 13; 3, 15; 4, 33, 34, 38; 6, 31, 
41; 7, 2; 13, 5; 18, 12; 22, 14, 21, 46, 
57; 34, 138; 35, 29. 

ἀνέγερσις, 4, 12, 

ἀνεμπόδιστος, 30, 15; 37, 22. 

ἀνεμποδίστως, 37, 8, 10. 

ἀνενοχλησία, 8, 20; 13, 22; 17, 103; 24, 19; 
34, 221; 35, 99; 45, 77; 46, 60; 47, 71. 

ἀνενόχλητος, 10, 14; 16, 25; 17, 94; 25, 30; 
30, 90; 31, 40, 48; 32, 34, 42; 37, 21; 39, 
123; 40, 136; 41, 84; 42, 176; 43, 33; 44, 
30. 

ἀνενοχλήτως, 6, 37; 8, 10; 10, 19; 11, 28; 
13, 12, 17; 18, 71; 19, 20; 20, 19; 23, 5, 
8; 33, 52; 39, 81-82; 42, 101, 119, 174; 
43, 22, 28, 57, 61; ἀξ, 25, 31, 60, 63, 

ἀνεπαυξήτως, 37, 8, 16. 

ἀνεπηρέαστος, 5, 3d; 10, 14, 

ἀνεπηρεάστως, 10, 20. 

ἀνεπίγνωστος τῷ δημοσίῳ, 13, 9; 42, 122; 
43, 02; 44, 03, 

ἀνεψιός, 30, 7, 24, 27, 39, 64-65, 

ἀνήρ, 28, 12. 

ἄνθρωπος, 2, 8; 11, 4, 19; 16, 8 (οἰκεῖος); 
18, 9; 29, 29; 34, 22; 42, 129, 128. 

1 “Ava, fille de Michel VIII (1268/69-ca 
1282), 8 noLl. 

2”Avva, femme d'Andrónas (1309), 25, 1, $, 
0, 

3”Avva, femme de I£arabas Th. (1314), 16 
nol. (Karavina Zena); 30, 55, 

4”Avva, filleule de Iarabas Th, (1314), 30, 
71. 

"Αννα, cl. ᾿Αγριώτης, ᾿Αλδουδῖνος (1), Bov- 
ρούκλης, Γενημάτης, 12 Δημήτριος, 
Ζιγνιώτης, Κοδρέσα, Ἰζοντός, Κουτζομί- 
τῆς, Κυριακόπουλος, Κυριακός (M.), 4 
Μανουήλ, Μαρμηγγοῦ, Μαῦρος, Havre- 
χνής, Παραπολίτης,  Tipovanyós (A), 
Πρωτοζευγής, 2 Σταμάτης, Σταυράς,. 
Finos. ᾿ : 
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ἀνοικοδομῶ, 2, 18-19; 4, 16; 42, 52, 

ἀνορθῶ, 4, 10. 

ἀνταλλαγή, 9, 23, 66; 39, 31, 

ἀνταλλαγωγή, 39, 81, 87-88, 

ἀνταλλάττω, 12, 15; 16, 19; 39, 68. 

ἀνταποδίδωμι, 45, 38; 46, 32; 47, 35. 

ἀνταπόδοσις, 42, 05. 

ἀντιβδάλλω, collationner, 1 a, 31; 5, 48; 9, 
111; 38, 20. 

ἀντιδίδωμι, 39, 69; 42, 60. 

ἀντίδοσις, 29, 147. 

ἀντίναυλος, 5, 30, 

ἀντιστρέφω, 2, 25; 5, 41; 9, 28, 

ἀντιστροφή, 16, 29; 25, 38; 31, 50; 32, 45. 

ἀντισύγγραφον, 22, 1, 25, 

᾿Αντρόνης, ef. 1 Μιχαήλ. 

᾿Αντώνιος, moine de Kochliara (1076), 2, 33. 

ἀνωγεωκατώγεως, εἴ, οὔκημα. 

ἀνώμαλον (τὸ), 2, 9. 

ἀνώφορον, App. IV, 8. 

ἀξιόπιστος, CÍ. μάρτυς, 

ἀξιῶ, 4, 35. 

ἀξίωσις, 6, 6, 8. 

ἀοίδιμος, 10, 2, 13; 17, 24, 

ἄοικος, 5, 19, 

ἀπαγορεύω, 16, 8; 31, 13; 32, 9-10. 

ἀπαίτησις, 47, 101; 42, 148 (δημοσιακὴ), 
184; 43, 43; 44, 45; 45, 78; 46, 60; 47, 
71-72, 

ἀπαιτῶ, -οὔμαι, 2, 23; 16, 30; 25, 40; 30, 
91; 31, 52; 32, 47; 45, 23, 79; 46, 21, 
61, 47, 21-22, 72, 

ἀπαλλοτριῶ, 29, 168; 34, 204; 35, 85, 

ἀπαξιῶ, 10, 10, 

ἀπαράθραυστον (τὸ), 5, 15; 8, 18. 

ἀπαράλειπτος: κατὰ τὸ ἀπαράλειπτον, 30, 
48; 31, 27; 32, 22, 

ἀπαραλείπτως, 16, 3, 15; 25, 22. 

ἀπαρασάλευτος, 43, 70; 44, 69, 

ἀπαρηγόρητον (τὸ), 2, 9. 

ἀπαρτίζω, 6, 35, 

ἀπειλῶ, 12, 3, . 

ἀπείργω, 25, 12; 30, 92. 

᾿Απελμενέ (Δημήτριος ὁ), sébasle, recenseur 
(1300-1302), 15, 16, 49, 57, 64; 21 not., 
19; App. IL, 296, 

ἀπερίεργος, cl. διάπρασις. 

ἀπεριόριστος, non délimité, 1 a, 7; 14, 18. 

ἀπευκταῖος, οἵ, νόσος, 

ἀπιδέα, 40, 69, 95, 106 (μικρὰν. 

᾿Απιδέα, licu-dit prós de Thess., 48, 62; 17, 


89; 34, 188 (Amé), 197 (id); 35, 79 
(id.), 80 (id); App. IL, 295 (Krusica). 

᾿Απιδέα (ἀγρίδιον), ἃ Gébrecla, bien de Chil, 
49, 67; 42, 84; 43, 9; 44, 10. 

ἄπλαστον (τὸ), 5, 1. 

ἄπλαστος, simple, 5 not. 

ἁπλοῦς, cl. δωρεά, 

ἀποδίωσις, 30, 23, 

ἀπογραφεύς, 21, 19; 38, 18 Φ᾿Αμνών, ᾿Απελ- 
μενέ, ΚΚαλόγνωμος, KadóDeros, Καμπανός, 
Kóvrevos, ἰζουνάλης, Νεοκαισαρείτης, 
Πανάρετος, Σπαρτηνός (Δ.), Τζιμπέας. 

ἀπογραφή, 34, 176-177, 184; 35, 06; 42, 
170-171, 

ἀπογραφικός, οἷ, ἀποκατάστασις, ἐξέτασις. 

ἀπογράφω, 29, 101. 

ἀποδείκνυμι, 9, 39, 43, 49, 98. 

ἀπόδειξις, regu, 30, 50 (ἔγγραφος), 51; 31, 
22; 32, 19. 

ἀποδέχομαι, 31, 32; 32, 26; 35, 16, 

ἀποδίδωμι, 11, 19; 14, 35; 16, 6; 20, 16; 
25, 11; 28, 14, 17-18; 29, 21, 142; 31, 
12; 32, 8; 34, 16; 42, 110, 

ἀποιχόμενος, 7, 5. 

ἀποκαθίστημι, 4, 10, 16, 28; 5, 10; 9, 4, 63; 
26, 14; 33, 12, 

ἀποκατάστασις, 23, 4 (ἀπογραφικὴ); 26, 2; 
27, 5 (ἀπογρ.), 15 (id); 36, 1 (1d). 

ἀποχαταστατικός, οἷ, γράμμα. 

᾿Αποχαύκου (τόπος ... τοῦ), Apokavkovo, 
bien de Flagiou Nikéta en Mac. occ,, 70 
n. 606; 18 not., 39; App. IL, 299, 

ἀποχερδαίνω, 42, 100; 43, 22; 44, 24-25, 

ἀποκλείω, 12, 11. 

eroxAnpó, 1 a, 18, 23; 14, 25, 28; 42, 95. 

ἀποχκόπτω, 45, 6d; 46, 50; 47, 59, 

ἀποχρισιάριος, 37, 1. 

ἀπολαμβάνω, 9, 18. 

ἀπολαύω, 4, 33, 34, 37; 5, 36; 17, 39; 27, 
27. 

ἀπολέγομαι, choisir, 9, 18, 

ἀπόλλυμι, 9, 40, 

ἀπολύω, délivrer un document, 12, 24; 17, 
118; 19, 35; 20, 34; 29, 175; 33, 11, 58; 
34, 230; 35, 107; 37, 24; 42, 189; 43, 18, 
74; 44, 20, 73; 45, 06, 114; 46, 52, 89; 
47, 106. 

ἀπονέμω, 4, 31; 29, 156; 34, 124, 

ἀποπέμπω, - opa, 10, 19; 19, 26; 20, 24, 

ἀπορία, 11, 5. 

ἄπορος, B, 22, 
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ἀποσπῶ, 12, 5; 45, 63, 91; 46, 49-50, 69; 
47, 58, 84, 

ἀποστέλλω, 9, 60; 14, 2; 37, 1. 

ἀποστερῶ, 4, 14. 

ἀποσφαλίζω, 12, 12. 

ἀπότισις, 5, 43. 

ἀποτρέπω, 19, 25; 20, 23; 34, 207; 35, 88. 

ἀποτροπὴ, 42, 187; 43, 72; 44, 71. 

ἀπόφασις, 14, 38, 

ἀποχαρίζομαι, 2, 15; 4, 37; 19, 3, 10; 20, 3, 
ld; 42, 70; 43, 4; 44, 5. 

ἀπρακτῶ, 4, 42; 5, 39, 

ἀπροστάτευτος, 2, 7. 

ἀπροφασίστως, 11, 28. 

ἀπώλεια, 3, 6 (τελεία). 

Arbel, vendeur (1% moitic du Χαμ" s.), E 

ἀρά, 6, 48, 44; 14, 14; 15, 15; 22, 62; 
21; 30, 104, 

ἀργία, , 23 (παντελὴς). 

ἀργόν, 40, 43, 46, 48 el passim. 

ἀργυροεπύχρυσος, cl. ζωνάριον. 

ἀργυροῦς, οἵ, δακτυλίδιον, ἐγκόλπιον. 

᾿Αρδαμέρεως (ἐπίσκοπος), 38, 21 Y 7 Θεοδό- 
σιος. 

ἀρέσκεια, ὁ a, 20, 23; 14, 26, 27, 39. 

ἀρέσκομαι, 25, 22. 

᾿Αρετός, vendeur (av. 1314), 30, 5, 69. 

᾿Αριστοδούλου (τοῦ), monastére, 3 not. 

᾿Αριστοδούλου (τοῦ), monastére, 3 not., 22 
(= Aristoboulou?) $ 1 Θεοδώρητος, 

᾿Αρκάδιος, trapézarios de Chil (1316), 41, 75, 

᾿Αρμενοπήγαδον, lieu-dit pres de Zdrabikion, 
41, 50, 

ἁρμόδιος, 45, 13-14; 46, 13; 47, 13. 

ἅρπαξ, ef. χείρ. 

ἀρραγές (τὸ), 4, 44. 

ἀρραγής, οἵ, δωρεά. 

1 ᾿Αρσένιος, hiéromoine, archeyéque de Ser- 
bie (1233/34-1263/64), 32. 

2 Apoévioc, hig. de Chil (1304/1305), 39, 40 
n. $21, 75. 

3 ᾿Αρσένιος, pére spirituel de Chil (1316), 41, 
6 


ἀρχαῖος, cl. διακράτησις, παλαιόχωρον, συ- 
γήθεια. 

ἀρχή, 5, 4 (πατρικὴ); 17, 86, 

ἀρχιεπέσχοπος, 5, 49; 6, 1. 

ἀρχιερεύς, 6, 45, 

PAgyuorearhyov (τοῦ), église ἃ Thess., 30 
not., 12, 75, 

ἄρχοντες, 42, 112, 113, 144, 145. 


ἄρχων τῶν κοντακίων, 7 ποῖ, 
(Γ.. 

ἀσάλευτον (τὸ), 45, 61; 46, 48; 47, 56, 

ἀσάλευτος, 34, 128; 35, 20; cf. νομή, 


26 Y Πυρρός 


᾿Ασδραδίύκιον, οἴ, Ζδραθέκιον, 


ἀσεδῶ, 29, 77; 34, 65, 

ἀσείστως, 42, 12, 

Asen (Jcan 11), tsar bulgare (1218-1241), 7 
οἱ n.31, 32, 

ἀσχκητικός, el. cal 

᾿Ασχληπιός (Δαρὼν), 
not., 21. 

ἀσμενίζω, 1 a, 21; 14, 26. 

ἀσμένως, 35, 16. 

ἄσπρος, οἴ, σύνορον, 

ἀσφάλεια, 1 α, 25; 2, 28 et app.; 5, 42; 7, 7 
(νόμιμος); 8, 20; Y, 107; 10, 25 (αἰωνύ- 
ζουσα); 11, 31; 12, 23 (μόνιμος καὶ 
βεδαία καὶ διηνεκὴς): 13, 22; 14, 28, 45; 
45, 17; 18, 60; 23, 6, 11; 24, 19; 25, 13 
(νομικὴ); 26, 99; 27, 8, 33; 28, 23; 30, 
verso; 31, 14 (νόμιμος), : 33; 32, 10 (νόμι- 
μος), 27; 33, 35, 55; 34, 226; 35, 103; 
36, 30; 37, 23; 38, 17, 20; 39, 127; 40, 
140; 41, 87; 42, 187; 43, 71-72; 44, 70; 
45, 111; 46, 82; 47, 1083, 

ἀσφαλές (τὸ), €, ὃ. 

ἀσφαλίζομαι, 9, 77, 


témoin (1814), 30 


᾿Ασωμάτων (τῶν τιμίων), église ἃ Thess., 30 


not., 110 4 Παπαδόπουλος, 
ἀτάραχον (τὸ), 9, 12. 
ἀτιμάζω, 6, 8. 
ἄτρεπτον (τὸ), 33, 56. 


᾿Ατταλειώτης (Ἰωάννης 6), neveu de Kara- 


has Th, (1314), 30, 24. 
ἀτυρθάστως, 42, 10. 


᾿Ατωνειάτης, filleul de [arabas Th, (1314), 


30, 67, 

αὐθεντεύω, 2, 18, 

αὐθέντης, 7, 1, 9, 17; 15, 7; 16, 40; 22, 3, 
29; 23, 5, 9; 27, 2, 17; 43, 17, 24, 36, 50, 
59, 68; 44, 17, 19, 39, 52, 53. 

αὐθέντης, cf. βασιλεύς. 

αὐθεντικῶς, 9, 27; 24, 9, 

αὐλάκια, bordigues, 41 not, 49. 

αὐλή, 18, 26; 25 not. (dvor), 5 (κοινὴ), 19 
(íd.); 30, 24 (ἐπύώκοινος), 26 (μονομερὰ), 
27 (ἐπίκοινος), 28 (id.), 67. 

αὐταδέλφη, 30, 24 (yvnola). 

αὐτάδελφος, 7, 5; 8, 6, 14; 18, 23; 30, 61 
(γνήσιος); 31, 6, 29 (γνήσιος). 
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αὐτεξούσιος, ἃ propos «d'un monasltre, 29 
n.219; 4, 30. 

αὐτοδέσποταος, á propos d'un monaslére, 29 
n.279; 4, 30; 10 not., 13; 17, 105, 

αὐτοκράτωρ Ῥωμαίων, 43 bulle. — ef. Bact- 
λεύς, 

ἀφαιρῶ, 5, 43; 9, 16, 47; 14, 34, 38; 24, 14; 
39, 83; 45, 91; 46, 69; 47, 84. 

ἀφανίζω, 2, 8; 3, 7; 9, 47. 

ἀφανισμός, 3, 6; 4, 9; 5, 7, 8. 

ἀφαρπάζω, 14, 32. 

ἀφιερῶ, 7, 1, 14d; 8, 9; 11, 29; 12, 15; 34 
189; 35, 72. 

ἀφιέρωσις, ἡ 7, 28, 

ἀφιερωτήριον, 7, 1; el. ἔγγραφον. 

ἀφορισμός, 9, 37 (ἔγγραφος). 

ἀφορμή, 11, 23; 25, 27. 

ἀφοσιῶ, 8, 15, 

”Agoroc, village á Kassandra, 62, 

ἀχλάδα, 41, 42. 

᾿Αχράδος (τῆς). terre en Chale, or. ὅ7 

n. 492. 

loros sans défaut, ἃ propos de monnaies, 

16 not., 14; cf. νόμισμα. 


Βαγενᾶς (Mugaia 6), témoin (1267, 1274), 9 
nol., 57. 

βαγένιον, 30, 39, 

βαγενίτζιον, 2, 23-24, 

βάθρον: ἐκ βάθρων, depuis les fondations, 2, 
13; 6, 41; 22, 57. 

Ba00 “Puéxev, ruissean pres de ' Athos, 56; 1 
a, 19; 14 nol., 25, 41 (Βαθὺς Ῥύαξ), 

Βάκαι, lieu-cdit pros de Thess,, 16 not., 2, 
11; 30, 33, 59. | 

βαλάνιστρον, redevance, 64; App. IL 295, 

βάλτος, 18, 40 (τὸ βάλτον) ; 39, 42; 41, 33, 
50. 
Βαμδακιά, village (nom actuel) dans la val- 
lée du Strymon (= Néholianis), 40 nol. 
Bara (τοῦ), fossé pres de Staurou, 38, 
10. 

Βάνιτζα, region ἃ PAthos, 56; 5 not. (T64- 
νιτζο). 

Banjane, ef. Μίῆπάνιανις, 

Banjska, évéché en Serbie, 40, 73 fig, 10, 

Βάραχος (Γεώργιος ὁ), paréque de Chil á 
Malouka (1318), 39, 112. — Εὐδοκία, fille 
de, ibid. — Θεοδώρα, Καλή, filles de, 39, 
113, 

Βαρδάνης, ancien détenteur de Lenures A 


ICastrion (1300), 49; App. IL 290, 

Βαρδάριος, 48, 49, 51, 62 el n.526 533, 63 
fig. 5, 69 el fig. 8; 17, 88; 34, 180; 35, 
70; 36 not., 5; 38, 3; 42, 167, 

Βαρδαρίου (ἐπίσκοπος), 4, B; 5, Ο 5. 8. Ἰωόν- 
νης. 

Βαρέαι, lieu-dil pres de Thess., 30 not., 30, 
δῦ, 

1 Βαρθολομαῖος, moine de Chana (1076), 2 
37, 

2 Βαρθολομαῖος, hiéromoine, kathig. de Kas 
(1287, 1294), 14 nol., ὃ, 10, 

1. Βαρνάδας, moine de Gyreulon (1287, 
1288), 11 nol., 42. 

2 Βαρνάδας, ouvricr (début de xivf 5,}), 42, 

Βαρναθδέτζη (μονὴ τοῦ), 11 not. dd Td Me- 
AÉTLOG. 

βάρος, 22, 20 a 05-56 (1d); 
28, 7 (maponaxov), 1d; 27, 12; 37, 7, 16. 

Βαρσανούφιος, kathig. dPlsidórou (1198), 3, 
28, 

βαρύλιον, 30, 39. 

βασιλεία, de lempereur, 3, 1,3, 5, 9, 10, 12, 
13, 16; 4, 1, 10, 20, 24, 35, 37, 39, 40, 3; 
5, 2,7, 8 el passim; 8, 2,3, 5, 7, 11, $, 
18, 20; 10, 9, 15, 16, 18, 25; 12, 1,3, ἡ, 
6, 7, 13, 21; 13, 3, 10, 13, 21; 17, 34, 15, 
50, 93, 116; 18, 2, 3, 45, 47, 59, 61, 83, 
65, 73, 75; 19, 2, 3, 10, 13, 22, 32, 3d; 
20, 2, 3, 11, 13, 21, 30, 32123, 1,2 5, 
6, 9, 10; 26, 1,2, 4, 5, 6, 9, 11, 15, 20, 
21; 27, 2, 7, 8, 17, 31; 29, 137; 33, 7, 
11, 16, 35, 36, 43, 50, 54; 34, 123, 135, 
172, 176, 182, 190, 193-196, 200, 228; 
35, 2, 4, 6 el passim; 37, 2,3, 5, 12, 21, 
24; 42, 1, 29, 31 el passim; 43, 1, 2 
(ἁγία), d el passim; 4, 2, 3 (ἁγίαν, 4 el 
passim; 45, 1, 8, 13 οὐ passim; 46, 1-2, 2, 
8 el passim; 47, 1, 2, 3 et passim. 

Βασίλειος [1], 19. 

1 Βασίλειος, hig, de Hagion Théodosiou 
(991, 996), 21. 

2 Βασίλειος, grand économe de Chil (1290), 
41, 75, 

Βασίλειος, cf. Bedoxos, Γλυχύς, 3 Δημή- 
τριος, Ζερθός (M.), 12 ᾿Ιωάννης, HKaxo- 
μούσης, [ζαματηρός, ΜΝίετρητόπουλος, 
Πολλυδοδάς, Πονηρός, 

βασιλεύς, 3, 7-8 (ἀοίδιμου), 12; 4, B; 5. nol.; 
10, 2 (ἀοίδιμος), 13 (1d.); 17, 24-25 ((d.); 
23, 5, 9; 27, 1, 16; 34, 196; 35 naot,, 78, 
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112; 43, 17, 25, 37, 51, 60, 69; 44, 18, 20, 
40, 52, 54, 79; 45, 58, 70, 90; 46, 46, 55, 
69; 47, 54, 65, 83; αὐθέντης καὶ β., 7, 4, 
17; 9, 6-7, 14, 64, 110; 15, 6; 18, 61, 72; 
20, 10; 21, 19; 22, 15, 48; 25, 2, 14; 28, 
4; 30, 95; 35, 3-4, 5, 26, 60, 65; 36, 6-7, 
31; 38, 4, 18; 39, 1-2, 9, 128; 40, 1, 6-7, 
141; 41, 1, 5-6, 88; 43, 1; 44, 1; 46, 1; 
47, 1, 2, 45, 46; B. καὶ αὐτοκράτωρ 
“Ῥωμαίων, 4, 19-50, B; 12, 28-29; 17, 
122-123; 19, 11-42; 20, 39-40; 29, 181- 
182; 33, 64-65; 34, 236-237; 37, 28-29; 
42, 195; 43, 80-81; 45, 121-122; 46, 90- 
91; 8. Ῥωμαίων, 47, 114-115, — el, βασι- 
λεία, δεσπότης, κράτος. 

βασιλεύω, 17, 26. 

βασιυλικός, οἵ, δίκαια, δρόμος, δωρεά, θέσπι- 
Oo, μόδιος, μονή, ὁδός, ὁρισμός, χείρ. 

βάσταξ, 6, 20, 21; 21, 11, 12, 13, 

bastina, bien patrimonial, 7. 

ΠΒατάτζης, el. ᾿Γωάννης (1. 

Βατοπεδίου (μονὴ τοῦ), 10, 12, 14, 17, 88 el 
n. 177, 24 el n.181 187, 25 ct n.192, 26, 
30, 32, 46, 56, 67,3,2,3,5,6,7;4, 11, 
13, 18, 25, 30, 39; 14, 11, 47 (σεδασμία 
βασιλικὴ μονή); 41, 17, 21 $ 1 Θεοστήρι- 
Ἀτος, 3 Ἰλαρίων, Κασσιανός. 

βάτος, 40, 13, 79, 95, 108, 

Βατραχωνίτης (Μανουὴλ ὁ), grand adnou- 
miastes (1270, av, 1281), 26 not., 4-5. 
— ef. Corrigenda. 

Βεάσκος (Βασίλειος ᾿Αγιοδημητρίτης ὃ), 
skeuophylax, tabullaire á Thess. (1295- 
1314), 25 not., 44, 47-48, 

βέθαιον (τὸ), 4, 44: 14, 8; 45, 61; 46, 48; 
47, 56. 

βέδαιος, cl. ἀσφάλεια, δωρεά. 

βεδαιῶ, 7, 31; 9, 114; 11, 34, 35; 16, 38; 
22, 69; 24, 22; 25, 48; 30, 114; 31, 61; 
32, 56. 

Bible, 11, 31, 37; 23, 6; 34, 228; 35, 
103; 42, 187; 43, 71; 44, 70; 45, 112; 
46, 83; 47, 104, 

βελεσικός, οἵ, ἐσωκχουρτζούθακον, ἐφάπλω- 


μα, 

Beli Drim, riviére en Serbie, 71 fig, 9, 72 el 
n. 613. 

Velika (Ξ le Vardar), 7. 

Bélitista, village en Serbie, bien de Chil, ὅ, 
7, 38, 72 n. 613, 

βελτιῶ, 9, 33-34; 16, 19; 29, 165; 34, 213; 


35, 92; 37, 9, 17; 42, δῦ, 117; 43, 27; 44%, 
29, 

βελτίωσις, 14, 34, 30, 37, 38; 25, 10; 31, 
51; 32, 46; 34, 218; 35, 97, 

Βενύκεια, village dans la valléc du Strymon, 
39 nol., 19-20; 41, 42, 

Βεργῆς, ancien détenteur Pun bien á Eu- 
nonchou (1318), 40, 76. 

Βεριδάρης (Ξένος 6), paréque ἃ Lozikion 
(1265), 7, 16. 

Βερροιώτης (Διιχαὴλ, 1314), 30, 39. 

Βερροιώτου (μονὴ τοῦ), 2 nol,, 36 $2 Axu- 
pÉVTLOG. 

Βερροιώτου (τοῦ), ef. ᾿Αγίου Στεφάνου τοῦ B, 

βεστιάριον: βασιλικὸν β,, 18, 15, 

βεστιαρίτης, 4 nol., 39; 5, 25 Y Πεπαγωμέ- 
νος (A.), Σιναΐτης. 

βῆμα, abside d'une église, App. IV, 2. 

βηρός, mare, 40, 94, 

pido, 15, 5 οἵ app. 

βιδλιδάριον, 2, 24, 

Βιδλοδόντης (Μανουὴλ δ), magon, vendeur 
(1296), 16 not., 1, 4, 5. 

Vidéné, village en Serbie, bien de Chil, á, 7, 
38, 71 fig. 9, 72 n.613, 

Biluía, village en Serhic, 6, ὅθ, 71 n,612 el 
fig. 9, 

Bívica, Vinióta (tóroc), en Mac. oce,, bien 
de Hagiou Nikcta, 69 fig. 8, 70 n.605; 
18, 34; App. II, 299, 

βίος, 2, 10 (μοχθηρὸφ 4, 1 (κατὰ σάρκα), 
8-4 (uovipno); 7, 12. 17, 37 ἐβούρθθιος 
καὶ ἡσύχιος). 

βίος, ressources, 24, 14, 

βιοτή, 4, 5 (κατὰ Θεὸν μονήρης). 

βλχωερός, 12, 19, 

βλάδη, 12, 3 (μεγάλη). 

Vladislay (Etienne), τοὶ de Serbie (1238/94 
1243), 5, 32, 37, 

Blal'ce, village en Mac. oce,, bien de Hagiou 
Nikéta, 69 fig. 8, 70 1.605; App. II, 299. 

Βλάχα, veuve, paréque de Chil ἃ Malouka 
(1318), 39, 110, — Γεώργιος, Νικόλαος, 
Θεόδωρος, fils de, 39, 111. — Μαρία, fille 
de, 39, 112. 

βλαχικός, El. κατούνα. 

Ἠλαχιώτισσα. (Maplía 7), venve, partque de 
Chil ἃ Malouka (1318), 39, 109-110. — 
Μιχαήλ, fils de, 39, 110. 

Βλάχοι, Valaques, 4, 6, 7, δ, 37, 50; 12, 5; 
App. III, 299, 
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Bhéxov (τοῦ), nom d'un bien et Pun puils 
en Ghale, occ., 22, 4, 8, 31, 37. 

βλεφαρίς, rebord d'un versant, 21, ὃ, 

Βλιτζιδῇ (μονὴ τοῦ), 3, 20; ef. Διηλίζοντος 
$ 1 Λουκᾶς. 

Bogata, páturage en Serbie, bien de Chil, 4, 
22 1.617, 

βοήθεια (νομικὴ), 16, 28, 

βοΐδιον, 30, 37; 40, 43, 55, 61 et passim. 

Bodepod, Στρυμόνος καὶ θΘεσσαλονύεης 
(θέμα), 5, 27-28, 32, 33-3d, 

Βολεροῦ καὶ Στρυμόνος (θέμα), 17, 99, 

Vorase, village pres de Skopje, 7, 

Βορισίνα, donatrice (av. 1299/1300), 18 nal., 
8, 34; App. 11, 299 (Borisita). 

Βορισίνης (τῆς), οἵ. Θεομήτορος. 

Βορκηνός (Μιχαὴλ δ), prétre, gendre de 
Modénos (av, 1281), 26, 10; 27, 6, 

Βοροσχόπου (μονὴ τοῦ), 20-21, 53, 54 lig, 2 
$ 1 Θεόκτιστος, 

Boudtya, jarre, 30 not., 39. 

Βουκελότα (τοῦ). borne ἃ Staurou, 38, 8, 

βουλή, 11, 18 (διεσκεμμένη), 24; 14, 39; 24, 
12; 30, 14, 102, 105; 31, 36; 32, 30. 

βούλησις, 9, 35; 30, 100 (ἔγγραφος καὶ 
ἄγραφος). 

Βουλχκαρέα, terre de La en Chale. οὐ,, 57 οἱ 
n. 488. 

βούλλα, 4, B (χρυσῇ ἀπῃωρημένη); 5, 44 
(συνήθης κηρίνη), 45 (χρυσῇ). 

βουνίν, App. TV, 2, 3, 4, 

βουνός, 6, 9; ὑψηλὸς B., 1 a, 13; 14, 21, 30, 
de. 

Βουρούκλης (Γεώργιος δ), paréque de Chil ἃ 
Malouka (1318), 39, 108, — Μαρία, 
femme de, ibid, —*Ayya, Fille de, 39, 109, 

Βούχαλος (Στέφανος ὁ), témoin (1274), 9, 58. 

βῥαδεύω, 29, 174. 

VYraniki (Gornji, Donji), village double en 
Serbie, bien de Chil, 5, 7, 37 el n.312, 
48, 72 n.618, 

Bourisdhabos, ancien détenteur de Radéa 
(1299/1300), 18, 27; App. ΠΙ, 299 (Vrati- 
slav). 

Βραχνός (Θεόδωρος ὁ), lémoin (1320), 22 
not. 

Βραχνός (Μανουὴλ ὁ), clerc, témoin (1304), 
22, 2, 27, 68. 

Brézova, village en Serbie, bien de Chil, 7, 
38, 72, 73 fig. 10, 

vrelen,, mesure de superficie, App. IN, 299, 


300. 

Βρουλοχώριον, village(?) dans la vallée du 
Strymon, 40 not., 40. 

βρώσιμος, ef. εἶδος. 

βρῶσις, 5, 28, 

Bytun, village en Serbie, bien de Chil, 8, 38, 
72 n, 613. 


Pabovapns (Ἰωάννης ὁ), témoin (1295), 15, 
18, 


Γαδιώτης, pareque de Chil ἃ Zdrabikion 
(1318), 41, 76. — Μαρία, femme de, ibid. 
— Δημήτριος, fills de, ibid. — Φεγγοῦ, 
fille de, ibid, 

Γαδροδινίκεια, lien-dit pres de Thess,, 30, 6, 
33, 62-63, 

Pafñs Συργιάννης, ancien pronoiaire á Kas- 
trion (1300), 49; App. 11, 292. 

γαληνότης, de Pempereur, 17, 43-44 (εὖ- 
cebo). 

γαμθράς, 18, 2, 47, 59; 19, 2, 13, 34; 20, 2, 
13, 32; 25, 2, 14; 26, 9, 18; 27, 5, 21, 26, 
28; 29, 4; 30, 28; 34, 4; 37, 2; 39, 104; 
40, 52, 58, 59, 69; 41, 60, 61, 03, 66, 67, 
70, 71; 42, 28, 78, 120; 43, 2, 3, 47; 44, 
ὃ, 45, 2, 46, 3, 

γαμήλιος, οἷ, σύμφωνον. 

γάμος, 30, 3, 34, 47, 55, 57, 

Γαριάνος (Μανουὴλ ὁ), du grand allagion de 
Serrés (1318), 37 naf., 5, 14, 20, 

γειτνιάζω, 2, 11-12; 6, 32, 

γειτονία, quarlicr d'une ville, 25, 3, 16; 30, 
17, 23, 28. 

γειτονοῦντες (οἷ), 13, 19; 40, 135. 

Γεμάτου, εἴ, Γομάτου. 

Γενημάτης (Γεώργιος ὁ), paréque de Chil á 
Zdrabikion (1318), 41, 75. — ἤλννα, 
femme de, 41, 76, 

γέννημα, 30, 44, 

γεννήτορες, 22, 3, 16, 19, 29, 40, 55, 

γένος, 4, 16 (σερδικὸν), 28 (id.); 5, 4, 9; 17, 

Γεραχοφωλιά, cours (Peau ἃ PAlhos (nom 
actuel), 18, 53, δά lig. 2. 

γερανόπετρα, App. IV, 6, 

1 Γεράσιμος, hig. de Chélandariou (116), 
19, 

2 Γεράσιμος, prólos (1194-1198), 25; 3 not, 
17; 4 not. 

3 Τεράσιμος, hig. de Kyrou Pétrou (1198), 
3, 24, 
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4 Γεράσιμος, hiéromoine, kathig. de Skor- 
pion (1198), 3, 25. 

1 Γερδάσιος, moine, parent de Philanthró- 
pénos D). (av, 1304), 22, 17, 50 (= Philan- 
lrópenos (, Ὁ). 

ἃ Tepóxotos, ρυδίτα, grand économe de Chil 
(1310), 42, 75. 

3 Γερθάσιος, hig. de Chil (1317-1335/36), 41, 
75 (= ἃ Tepódotos?). 

Pepídas, paréque de Chil á Leipsochórion 
(1318), 40, 123. 

γέροντες, moines notables, 1 a, 26; 3, 8; 14, 
3, 29, 

γέροντες, notables, 1 b, 38; 9, 26, 37, 99; 
14, 7, 11 

γερουσία, 6, 3, 

γέρων, moine notable, 2, 6. 

Γεωργηλᾶ (χωρίον), dans la vallée du Stry- 
mon, bien de Chil, 45, 49, 50, 52, 64, 67 
el n.579, 73 fig. 10; 42, 83, 104; 43, 8; 
ἀξ, 9, 

1 Γεώργιος Χελανδάρις, moine (fin du X” s.), 
19. 

2 Γεώργιος, Πίρ. de Hagión Homologétón 
(11089, 90. 

3 Γεώργιος ὁ τοῦ Μοσυνοπολίτου, ana- 
gnóstes (1265), 7, 29, 

4 Γεώργιος, prótee, témoin (1274), 9, 58. 

5 Γεώργιος ὁ Τζαγκάρης, paysan ἃ Rouda- 
ba (1274), 9, 68-69. 

ὃ Γεώργιος, fils de Léón, paréque de Chil á 
Zdrabikion (1318), 41, 78, 

1 Γεώργιος ὁ γαμδρὸς τῆς Φεγγοῦς, paréque 
de Chil ἃ Zdrabikion (1318), 41, 67. — 
Masía, femme de, ibid. — Ἰωάννης, fils 
do, 41, 68. — Kad, bru de, ibid. 

8 Γεώργιος ὁ Parras, pareque de Chil ἃ 
Zdrabikion (1318), 41, 61-62. — Oeo- 
Sapa, femme de, 41, 62. — Ἰωάννης, fils 
de, ibid, — Ava, fille de, ibid. 

Γεώργιος, el. "Ayyetoc, ᾿Ακροπολίτης, ᾿Αλ- 
δουδῖνος (TD), ᾿Αναπλᾶς, Βάραχος, Βλάχα, 
Βουρούκλης, Γενημάτης, 12 Δημήτριος, 
Δομπρομηρία, Εὐγενής,Ἠ Εὐφημιανός, 
Ζιγνιώτης, ᾿Ιατρόπουλος, [Ιζαλαμᾶνος, 
Καρματζῆς, Καψοκαδάδης, Κουτρούλης, 
Ἰζρασάκης, 10 Κωνσταντῖνος, 11 Kuv- 
σταντῖνος, Λυκομάτης, Μαγκαφᾶς, Μαγ- 
κλαδύτης, Μᾶαρμαρᾶς, Μεταξᾶς, 7 
Νικόλαος, Πελάγης (D,), Πλαγίτης, Πυρ- 
pús (1), Ῥεπανᾶς, Σπαστρικός, 2 Στέφα- 


νος, Τραυλοδά, 
Χαρσάνης. 

Γεωργουλᾷς, licu-cdit (nom actuel) dans la 
valléc du Strymon (= Géórgéla), 67, 

γῆ, 2, 12; 7, 1, 2, 18; 9, 48, 51, 53, 60, 67; 
12, 5, 8, 14; 17, 82, 89; 21, 1, 17; 22, 5 
(ὀρεινὴ καὶ τραχεῖα), 31 (td.); 30, 10, 56; 
33, 17-18 (ἐλευθέρα καὶ δημοσιακὴ), 28, 
41, 46; 34, 149, 158, 169, 172, 180, 188, 
192, 193, 194, 198; 35, 39, 48, 58, 61, 70, 
71, 72, 79, 70, 77, 80, 36, 5, 7, 13, 27; 
39, 20, 46, 56, 59, 64, 65, 73, 79, 81, 82, 
87; 42, 152, 158, 159, 160, 163; xopa- 
pata γ., 7, 15; 9, 24-25, 65; 14, 33, 

γήδιον, 28, 8, 

Γίων (Μιχαὴλ ὁ), paréque de Chil ἃ Leipse- 
chórion (1318), 40, 117. 

Própix, ruisseau dans la vallée du Strymon 
(nom actuel), 39 not, 

Glusi, village en Mac. occ., bien de Fagiou 
Nikéta, 69 lig. 8, 70 n.608; App. ΠΙ, 299. 

Γλυκύς (Βασίλειος), métropolite de Thess, 
(ν, 1250), 5 not., 50 (Βασίλειος ἀρχιεπέ- 
σκοπὸς Θεσσαλονώκης), 

γλῶσσα, 3, 10-11. 

γνήσιος, Cl. ἀδελφός, αὐταδέλφη, αὐτάδελ- 
φος, δεσπότης, παῖς, πατήρ, υἱός. 

γνώμη, 7, 2 (ἀγαθὴ); 24, 12; 34, 209-210 
(πλεονεχτυκὴ καὶ ἄδικος); 35, 89-90 (id.); 
42, 33-34, 38, 46, 5d; 45, 30-31 (ὀρθοτάτη 
καὶ καθαρωτάτη), 34, 35, 45; 46, 26-27 
(ὀρθ. καὶ καθ.)}, 29, 30, 38; 47, 28-29 
(ὀρθ. καὶ καθ.), 30, 31, 41, 

γνώρισμα, 9, 44. 

Govin, village en Serbie, bien de Chil, ὅ, 7, 
88, 72 0.618. 

Golisevo, village en Serbiec, €, 72 1.617. 

Γολισέδθου (τοῦ), fontaine prés de Skopje, 
18, 20; App. ΠῚ, 299 (Golisevo). 

Golihovo, village (nom actuel) en Mac. occ, 
(= Glusi), 70 n. 606. 

Γομάτου (μονὴ τοῦ), 1 not, a, 5 (Γεμάτου) ; 
3, 19; 11, 18, 39; 14, 17 (Γεμάτου), 52, B 
45 9 4 Γρηγόριος, Edorpártos, 3 Θεόδου- 
λος, 3 Ἰωσήφ. 

Γομάτου, cf. Κάμενα. 

γονικόθεν, 31, 28. 

γονικοπροικιμαῖος, 22, 4, 80. 

γονικός, οἷ, ὑπόστασις, 

γονικότης: κατὰ λόγον γονικότητος, 24, 9, 

Gorni LuZe”, οἵ, Ἄνω Αοζώκιον. 


Φιλανθρωπηνός (P., 


318 ACTES DE CHILANDAR ] 


Goratevo, village en Serbie, bien de Chil, 72 
n. 613. 

Γορεαντζή (ζευγηλατεῖον), pres d'Eunou- 
chou, bien de Chil, 49, 66 el n. 567; 42, 
86; 43, 11; 44, 11. 

Τόριανη, village dans la vallée du Strymon, 
66 n. 567; 39 nol., 14; 41, 36, 

Γόριανις, village dans la vallée du Strymon, 
66 et n.567; 40, 26, 27; App. 1, 288. 

Γουλής (Δημήτριος ὁ), subordonné de Pa- 
zoudinos (1274), 16; 9 not., 19, 45, 60. 

guunenstina, taxe, 15, 44 n. 382. 

Gur'gevik, village en Serbie, bien de Chil, 5, 
7, 38, 71 fig, 9, 72 0.613. 

Gradace, Gradec', el. Ἰζαστρί(ο)ν. 

γράμμα, document, 1 not.; 11, 24 (ἐκδοτι- 
κὸν), 25, 31 (παραδοτικὸν); 14, 31; 15, 
16 (πρατηριῶδες); 23, 3-4 (σιγιλλιῶδες); 
24 not, (σταυρικὸν), 15 (id., πρατήριον 
σταυρικὸν); 28, 17 (ἐκδοτήριον), 22 (id.); 
30 not. (ἐπιτελεύτιον); 36, 30; 38, 16 
(mapadorixov); 39, 126 (id.); 40, 138-139 
(id); 41, 86 (id); 42, 170 (ἀποκαταστατι- 
κὸν). 

γράμματα, leltres, écriture, 16, 5; 31, 32 
(οἰχειόχειρα); 32, 26 (id.). — ἐρυθρὰ yo., 
4, B; 5, 43. 

γραφεύς, 1 a, 29; 2, 29, 32, 34; 7, 30; 16, 
37; 25, 46; 30, 113. 

γράφω, 1 a, 24, 25; 2, 27; 7, 26; 11, 31; 14, 
4, 28, 29, 45; 16, 34; 22, 64; 25, 43; 30, 
68, 105; 31, 55; 32, 49. 

Greb'nik, village en Serbie, bien de Chil, 5, 
7, 38, 71 lig. 9, 72 n.613. 

Grégoire, évéque de Rascie (1304/1305), 39, 

1 Γρηγόριος, hig. de 1 Παρίου Démétrion 
(1076), 2, 37. 

2 Τρηγόριος, moine ἃ Athos (1076), 2, 38, 

3 Γρηγόριος, hig. de Dórothécou (1198), 3, 
19. 


4 Γρηγόριος, Πρ. de Gomatou (1198), 3, 19. 

5 Γρηγόριος, hiéromoine, [hig.] de Ku 
(1287-1305 ou 1307), 11 not,, 38; 14, 10, 
51, B 40. 

6 Γρηγόριος, hig. de Chana (1294), 14, B 
43, 


7 Γρηγόριος, Moine de la Péribleptos, té- 
moin (1314), 30, 19. 

8 Γρηγόριος τοῦ Πεφλάγου, hig, de Skor- 
piou, 14 not. 

Γρηγόριος, οἵ, Κυριακόπουλος, 10 Kovoray> 


TIVOS. 

Grigorie, hig. de Chil (1597), 19 not.; 26 
not.; 27 nol. 

Τυμνοῦ (τοῦ), domaine de La ἃ Kassandra, 


γυναικάδελφος, 40, 74; 41, 67. 

γυνή, 25, 34, 36; 34, 157; 35, 46-47, 

γυνή, épouse, 24, 1; 33, 20, 30; 34, 141, 
153; 35, 32, 43; 39, 94, 95, 96 el passim; 
40, 43, 45, 18 et passim. 

Γυρευτοῦ (μονὴ rob), 11, 42 $ 1 Βαρνάβας, 


Dab'3or, village en Serbie, 4, 72 n.617, 

δακτυλίδιον, 30, 43 (χρυσᾶ, ἀργυρᾶ). 

Δαννήλ (Danilo), hig. de Chil (1307/08. 
ca 1310), puis archevéque de Serbie 
(1324-1337), 12, 13, 40 et n.324 327 330 
331, 75; 15 not. 

δαπάνη, le, 15. 

Δαυίδ, cl. Σπαρτηνός (Δ... 

Debar, ville en Mac. ὁ66., 44 π, 868, 73 lig. 
10, 

Δεδελίκεια, lieu-dit en Chale. or., bien de 
Chil ἃ Kaména, 59 ct n.503, 60 el fig. 4; 
9 not. 

Δεδελτζηνός (Μανουὴλ), ancien pronoiaire ἡ 
Kastrion (1300), 16, 49; App. IL, 29], 
297. 

δέησις, 5, 17; 10, 9; 13, 13; 17, 49; 23, ἢ; 
27, 9; 33, 36. 

δεινός, el. νόσος. 

δεῖξις, 9, 78, 

Δεκαλίστα, village dans la valléc du Stry- 
mon, 67 n.586, 68 lig. 7; 41 not., 15. 

δεκατεία, 5, 30; 11, 14, 

δεκατημόριον, 31 nol., 30; 32, 24, 

δένδρον, 6, 9; 9, 34; 11, 8 (¿Aauixca), 11 (id); 
17, 66 (ὀπωροφόρα), App. IV, 3 (δέν- 
Tpov),-5 (id.). 

δέομαι, 3, 1, 16; 4, 11; 10, ἃ; 13, 10; 23, 5; 
26, 9; 28, 9, 

δεσπόζω, 2, 18; 9, 44; 31, 34; 32, 28; 42, 
133-134. 

δεσποτεία, 6, 36; 7, 21 (τελεία); 10, 4; 24, 
8; 25, 5, 20; 31, 35 (τελεία); 32, 29 (td.). 

δεσπότης, 7, 22 (ἀληθεῖς); 9, 63; 12, 17; 16, 
21 (τέλειοι καὶ ἀναμφίλεκτου); 17, 02; 26, 
16 (γνήσιος); 27, 18 (id.). 

δεσπότης, Pempereur, 17 bulle; 20 bulle; 29 
bulle; 35 bulle; 45 bulle; 47 hule. — 
décrora, 3, 1, 13. 
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δεσπότης, despote, 8, 7, 14 $ 2 Δημήτριος, 
Παλαιολόγος, Σθλάδος CAL), 

δεσποτικός, el. ἄδεια. 

δεσποτικῶς, 16, 18; 25, 3, 17, 25. 

δεσπότις (ἢ), 30, 77 (τελεία); 31, 36-37 
(τελεία καὶ ἀναμφίλεκτος) ;; 32, 31 (2d.). 

Deéanski (Etienne), roi de Serbie (1321- 
1331), 9, 

δευτερεύων, 9, 74 ὅ 3 Ἰζωνσταντῖνος, 

, δεύτερος, 25 not., 44, 47, 

δεφενσίων (καθολικὸς), 16, 24; 25, 12, 29, 
37; 31, 13-14, 39, 47; 32, 10, 33, 41-42, 

δηλοποιῶ, 45, 12, 69, 87, 106; 46, 12, 54, 
66, 79; 47, 12, 64, 80-81, 98. 

1 Δημήτριος, moine de Hagión Homologé- 
lón (1066), 20. 

2 Δημήτριος, despote de Thess. (1244-1246), 
14, 16, 16, 33, 35. 

3 Δημήτριος τοῦ παπᾷ Βασιλείου, habitan! 
de Kométissa (peu aprés 1253), 1 ὑ, 38, 

4 Δημήτριος, fils de Jean Rouchas, ἃ Flié- 
rissos (1262), 15 not. 

9. Δημήτριος, joupan (1271), 8 nol., 2. 
Δημήτριος τοῦ Μιχαηλᾶ, témoin (1274), 9, 
7D. 

1 Anpráreros ὁ τοῦ Yrára, habitant de Rou- 
daba (1274), 9, 68. 

8 Δημήτριος, prétre d'Hiérissos, seribe (ca 
1290), 15 ποῖ. 

9 Δημήτριος τῆς Θεοφιλίνας, témoin (1295), 
15, 18, 


10 Δημήτριος, filleul de Karabas Th. (1314), 
30, 5, 70, 

11 Δημήτριος, fils de Léón, paréque de Chil 
á Zdrabikion (1318), 41, 78. 

12 Δημήτριος ὁ τοῦ Πέτρου, paréque de Chil 
ἃ Eunouchou (1318), 40, 62-63. —”Avva, 
femme de, 40, 63. — Γεώργιος, Ἰωάννης, 
fils de, ibid. — Θεοδώρα, bru de, ¿bid. 

13 Δημήτριος ὁ Ῥάπτης, paréque de Chil á 
Eunouchou (1318), 40, 42-43, — Μαρία, 
femme de, 40, 43. — Θεόδωρος, fils de, 
ibid, 

Δημήτριος, οἵ, ᾿Ακοτεινιώτης, ᾿Αμοριάτης, 
᾿Απελμενέ, Γαθδιώτης, Γουλής, Διαδασης- 
μέρης, Δομέτιος (A.), Ζιγνιώτης, Kodo- 
γράφος, Ἰζαλοειδᾶς, Κολοκυνθᾶς (Á.), 
Kdvrevoc, Κουτζομίτης, Μάζαρις, Μακρη- 
νός, Μίιαλάχκης (Δ.), Μαρμηγγοῦ, Μαρού- 
Anc (A.), Μυληνάρης, Πάπνης, Πρου- 
σηνός (A.), Πυρρός (4.), ῬῬουχᾶς (A.), 


Σπαρτηνός (A), Τορνύκης, Φιλανθρωπη- 
νός (A.), Χηναρᾶς (A), Pido. 

δημόσια (τὰ), les affaires du fisc, 29, 160, 

δημοσιαχός, 2, 95; οἵ, ἀπαύτησις, γῆ, πλα- 
νηνή, συζήτησις, τέλος. 

δημόσιος (ὁ), le [ἴ86, 7, 25; 13, 9; 16, 31; 
22, 63; 25, 42; 31, 53; 32, 47; 37, 11, 
19; 42, 145; 43, 31; 44, 33. — δημοσια- 
x06 ἔνοχος, agent du fisc, 42, 131; 43, 65; 
44, 65-66. 

δημόσιος, el, ὁδός, 

διαδαίνω, ¿tre transmis, á propos lun bien, 
26, 7. 

Διαδασημέρης (Δημήτριος ὁ), clerc, tabul- 
laire (1304-1339), 30 not., 106, 114; 31, 
55, 61; 32, 50, 56. 

Διαδρίππου, vruisseau en Chale. or., 57 et 
n. 487; 21, 7, ὃ, 

διαγιγνώσκω, 1 a, 2; 14, 16, 32; 45, 49; 46, 
40, 

διάγνωσις, 9, 18. 

διαγωγή, 4, 4 (κατὰ πνεῦμα), ὃ (ἀσκητωκὴ), 
11 (μοναχικὴ), 17 (4.), 28-29 (id.); 5, 10 
(id.). 

διαδέχομαι, 12, 22, 

διάδοσις, 30, 86 (ψυχικαὶ), 88. 

διαδοχή, 37, 22, 

διάδοχος, 16, 9, 18, 19; 22, 2, 28; 25, 16, 
25; 26, 17; 27, 19. 

διάθεσις, 37, 4; 45, 16-17 (σπλαγχνωκὴ καὶ 
γλυκυτάτη πατρωκὴ); 46, 16 (σπλ, καὶ 
γλυκ. ἀδελφωκοὴ);; 47, 16 (σπλ. καὶ yAvx.). 

διαθήκη, 30, 100-101 (φανερὰ καὶ ἐσφραγι- 
σμένη). 

διαιρῶ, 2, 21; 9, 98-99; 14, 41; 22, 7, 10, 
11, 34, 35, 40, 41; 38, 6-7. 

διακάτοχος, 2, 19, 

διακελεύομαι, 7, 23. 

διακομίζω, 5, 17; 36, 2, 

διάκονος, 7, 28, 31; 16, 38; 31, 08; 32, 58. 

διακοσμῶ, , 28, 

διακράτησις, 1 nol., a, 7-8 (ἀρχαία); 2, 17; 
5, 23; 14, 19 (ἀρχαία); 17, 78; 39, 66, 86. 

διακρίνω, 14, 34; 30, 61. 

διαλύω, 1 a, 2; 14, 16. 

διαμάχη, 6, 34. 

διαπιπράσκω, 16, 21; 24, 3 el app.; 25, 27; 
80, 35; 31, 33, 37, 39, 47, 50; 32, 27, úl, 
39-34, 42, 45, 

διαπλεόμενον, ἃ propos d'un rocher dans la 
mer, 56 οὐ n. 473; 14, 41. 
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διαπληκτίζομαι, 11, 12, 

διάπρασις, 16, 22 (καθαρὰ καὶ ἀπερίεργος), 
39; 31, 32, 38 (καθ. καὶ ἀπερ.); 32, 20, 
32 (καθ. καὶ drep.). 

duro, 30, 57, 

διασεισμός, 17, 115; 19, 24; 20, 22; 33, 48; 
34, 206; 35, 87; 42, 143. 

δισσείω, 10, 8: 28, 20, 

διασχίζω, 6, 12, 25. 

Διασωρίτης (Θεοδόσιος ὁ), diacre, clerc 
(1265), 7, 28. 

διαταγή, 30, 14, 105, 

διάταγμα, e, 40, 

διάταξις, 30 nol. (dialaksi). 

διατάσσομαι, prendre des dispositions testa- 
mentaires, 30, 86, 96, 

διατάττω, -ομαᾶν, Ordonner, 34, 127-128; 35, 
19-20, 

διατίθεμαι, prendre des dispositions Lesta- 
mentaires, 30, 92, 

διατρέφομαι, 2, 10. 

διαφέρω, appartenir, 2, 23; 6, 9; 9, 97; 11, 
8; 30, 53; 31, 4, 20, 

διαχωρίζω, 1 a, 7, 20, 22, 23; 14, 18, 26, 27, 
40, 45; 21, 2, 3, 12; 36, 14, 

διαχώρισις, 1 a, 1-2; 14, 16, 

διαχωρισμός, 1 a, 27, 28; 14, 4 (Eyypapos), 
15 (4), 29-30 (id.). 

διένεξις, 14, 40. 

διενεργῶ, 31, 30, 62; 32, 24, 57, 

διενόχλησις, 13, 20; 23, 10; 24, 11; 33, 48; 
37, 11, 19; 39, 123; 40, 136; 41, 83-84; 
42, 131, 143, 164, 188; 43, 72-73; 44, 71. 

διενοχλῶ, 30, 92, 

Διηλίζοντος (τοῦ), monastére, 1 not, (A., 
Βλιτζιδῇ), a, 5; 14, 18 $2 Λεόντιος. 

διηνεκής, Cl. ἀσφάλεια, 

δίκαια (τὰ), les biens, 1 4,3; 4, 31; δ, 24; 7, 
22; 9, 15-16, 27, 91, 92; 11, 22; 12, 12; 
13, 6, 8, 11; 14, 16; 16, 20; 17, 47, 60; 
18, 15, 22, 25, 38, 41, 48, 69; 49, 6, 15; 
20, 5, 15; 21, 2, 3, 7, 8, 9, 12, 15; 29, 5, 
7, 10, 11, 14, 32, 34, 35, 40, 41, 46; 28, 3, 
17; 29, 167; 30, 24, 27, 28, 58; 31, 26, 
30, 36, 62; 32, 21, 24, 30, 57; 33, 45: 
34, 203; 35, 84; 36, 9, 13, 15, 19; 38, 7, 
9, 10, 11, 12: 39, 17, 20, 20, 45, 49; 40, 
9, 14, 15 el passim; 41, 7, 10, 17 et pas- 
sim; 42, 107. — βααιλικὰ 8., 36, 19, 

δικαιολογία, 7, 23; 16, 28; 28, 34; 31, 44 
(νομικὴ); 32, 39 (id.). 


δίκαιον (τὸ), 3, 9; 6, 41: 9, 5, 18, 22; 16, 
12, 16, 32, 31; 30, 90; 42, 104, 111, 

δίκαιος, représentant, App. L 288. — δι- 
καίω, 9, 21; 16, 40, 

δικαιοσύνη, 17, 8; 45, 102; 46, 76; 47, Dd, 

δικαιοῦμαι, 6, 29, 

δικαιῶ, 1 b, 35-36; 9, 2-3, 12, 62, 

δικαίωμα, document, 9, 40, 98; 13, 18 (Ey- 
γραφο); 14 not. ὃ (χαρτῶαλ; 17, 48, Mi, 
95; 18, 57, 73; 23, 9; 33, 47; 39, 58 (ἰ- 
σχυρὸν. 

δικαίωμα, bien, 28, 8; 37, 8, 17. 

δικαίως, 33, 23; 45, 89; 46, 08, 

δικαίωσις, 9, 106-107. 

Δικράνης (Κωνσταντῖνος 6), témoin (1274), 
9, 76. 

dinar”, monnaic serbe, App. ἢ, 293, 296, 

Διομήδης, moine (1274), 9, 73-74, 

1 Διονύσιος, hiéromoine, hig. de Philadel- 
phou, épitéréte (1198), 3, 23, 

2 Διονύσιος, hiéromoine, kathig. de Iuli- 
graphou (1294), 14, B 48, 

διορίζομαι, 2, 22; 4, 40; 5, 13, 15, 21, 26; 
10, 11, 19; 12, 7; 13, 14; 17, 51, 110; 
18, 67; 23, 7; 26, 6, 13; 27, 2; 29, 172; 
30, 3, 56; 33, 6, 13, 38; 36, 4; 37, 13; 
38, 1; 42, 75, 97, 127, 135, 160, 166, 
175; 43, 19, 32, 54; 44, 22, 34-35, 57-38; 
45, 12; 46, 12; 47, 12. 

Διπλάμπελον, lieu-dit pres de Zdrabikion, 
41, 55, 

διπλασιασμός, doublement du prix de vente, 
16 nol., 23; 31, 43; 32, 38. 

δίπτυχα (ἱερὰ), 22, 16, 50; 30, 77-78, 

δίρρυτον, avec Loit ἃ double pente, 30, 2d, 

δίστρατον, App. TV, 3. 

διώκω, 1 a, 24; 14, 28; 34, 207-208; 35, 
88. 

Dobri Dal, cf. Τομιρόδολον. 

Dobri Doli, páturage en Serbie, bien de 
Ομ), 5, 7, 72 n.613, 

Dobrodoljani, village en Serbie, 7, 38, 71 
n. 611 et fig, 9, 

Dol Turesev, cf. Λάκκος τοῦ Τουρίση. 

Dolnjaja Crmnica, οἱ, Κάτω Τζερμενίτζα. 

DoP'c, village en Serbie, bien de Chil, 7, 38, 
71 fig. 9, 72 0.613. 

Dolneje Kuékovo, cl. Κάτω Κοσέκοθβον. 
Domentijan, hiéromoine, pére spirituel de 
Chil (1262/64), 11, 12, 34 et n.280, 75. 

Δομέτιος, prótos (1200), 27. 
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Δομέτιος (Δημήτριος), témoin (1267, 1274), 
9 nol., 56-57, 

Δομετίου (μονὴ τοῦ), 3 not., 21; 11, 44 92 
Καλλίνικος, 10 Κοσμᾶς. 

δομήτωρ, chef de chantier, 42, 

Δομπρομηρία, venve, paréque de Chil ἃ Eu- 
nouchou (1318), 40, 65. — Γεώργιος, fils 
de, ibid. — Etpgrwn, fille de, ibid, 

δοξολογία, 22, 15-16 (ἑσπεριναὶ καὶ ὀρθρι- 
ναὶ), 48 ([(1.); δοξολογία Θεοῦ, 5, 23. 

Δοξόμπους, village dans la vallée du Stry- 
mon, 67 et n.586, 68 lig. 7; 41 not., 6, 
53, 5%. 

Δοσίθεος, kathig. de Xcr (1198), 3 not., 18, 

δόσις, 17, 100; 22, 62 el app.; 25, 39; 31, 
51; 32, 46. 

Dosugc, village en Serbie, bien de Chil, 7, 
38, 72, 73 fig. 10. 

Dubotica, terre en Serbie, 22. 

Δούκας, εἴ, ᾿Ανδρόνικος [1], Ἰωάννης [1Π], 
Μιχαήλ [ΠΧ], Πετραλίφας CA. A). 

δουκάτον, 16 ποί,, 2, 14, 15, 29; 30 not., 42, 
46; 31, 22, 24; 32, 19; 40 notl., 66, 125. 

δουλεία, 12, 15; 37, 3. 

δουλεία τοῦ δημοσίου, 5, 33, 

δοῦλος, de Pempereur, 3, 1 (ἀνάξιοι), 10 
(id); 7, 4; 9, 110; 21, 18; 36, 31; 38, 
18; 39, 128; 40, 141; 41, 88, 

δούξ, 5, 32 5 Τρίξας, Φιλάρετος, 

duhoonik, pere spirituel, 11, 30; οἵ, μπαστᾶς, 

δοχενάριος, 80 et n. 240, 41 3 10 Ἰωάννης. 

Δοχειαρίου {μονὴ τοῦ»), 2, 1 (τοῦ Δοχειάρη); 
3,18 9 1 Ματθαῖος, 2 Παῦλος, 

DrsCnik, village en Serbic, bien de Chil, ὅ, 
7, 88, 71 Mig. 9, 72 n.613. 

Apbmoxos, village (nom actuel) dans la val- 
lée du Strymon (= Zdrabikion), 67. 

Δραγουμάνος (Ἰωάννης ὁ), donateur (1314), 
47, 51; 33 ποῖ,, 20; 34, 140; 35, 31. 

Dragutin (Etienne), τοὶ de Serbie (1276- 
1282), δ᾽ el n.16 18, 34 n.274 40, 

Δράζης, paréque de Chil ἃ Malouka (1318), 
39, 101. — Ἐϊρήνη, femme de, ibid. — 
Κωνσταντῖνος, fils de, 39, 101-102. — 
Μαρία, fille de, 39, 102, 

Δράμα, ville cn Mac. or., 34, 179, 187; 35, 
69; 36, 33; 38, 19; 42, 173. 

Δριμύγκλαβα, village dans la région des 
lacs, 30 not., 88, 

δρόμος, 9, 80-81 (βασιλικὰς), 85, 86 (πα- 
λαιὸς), 


δρυνοτόπιον, 41, 12, 

δρῦς, 14, 44. 

δύναμις, d'un document, 12, 13; 17, 92; 27, 
10; 29, 170; 34, 199; 35, 81; 39, 120; 40, 
133; 43, 23; 44, 26, 

δύναμις, armée, 29, 37, 91 (σερθικὴ), 114; 
34, 28, 77 (σερδικὴ), 90, 

oil, 9, 26; 42, 108, 

δυνάστης, el, χείρ. 

Dyrrachium, 44, 73 fig, 10, 

Δώνα, ef. 8 Ῥεώργιος, 

δωρεά, 2, 8-4 (ἔγγραφος, ἐνυπόγραφος, 
ἁπλῇ, ἀμεταμέλητος, βεδαία, πάγιος, ἀρ- 
ραγὴς), 26 (καθαρὰ); 5, 38; 7, 16 (βασιλι- 
xn); 18, 44; 45, 8, 73; 46, 8, 57; 47,8, 
08, 

Δωροθέου (μονὴ τοῦ), 3 not., 19; 11 not., 42 
1 3 Pornyóptos, 3 Λαυρέντιος. 

δῶρον, 7, 11; 14, 14; 42, 66, 

δωρῶ, -οῦμαι, 2, 15; 3, 3; 5, 26,7, 11, 14; 
10, 16; 16, 19; 17, 85; 29, 129; 30, 95; 
34, 111. 


ἐγγόνη, 30, 6, 63; 40, 59. 

ἔγγραφον, 7, 1, 23, 26; 22, 66, 67, 68; 30, 
22, 53; ἀφιερωτήριον Eyy., 7, 28, 29; πρα- 
τήριον Eyy., 16, 16, 27, 31, 36; 25, 28, 37, 
42; 31, 39, 46, 54 (mp. ἐνυπόγραφον), 57, 
58, 59, 60; 32, 33, 41, 48-49 (mp. ἐνυπόγρα- 
pov), 52, 53, 54, 55; ἐπιτελεύτιον Ey y., 30 
not., 14 (ἐπ, ἐνυπόγραφον), 99, 101, 105 
(ἐπ. ἐνυπόγραφον), 108, 109, 110, 111, 
112; ἀμοιδαῖα Eyy., 22, 3, 28, 59, 64 (ἀμ. 
ἰσότυπα); ἐνυπόγραφον ἔγγ,, 2, 26; 7, 7; 
22, 1, 25; σταυρικὸν ἔγγ. , 24 nol, 

ἔγγραφος, cl. ἀπόδειξις, ἀφορισμός, βούλη- 
σις, διαχωρισμός, δικαίωμα, δωρεά, ἐν- 
τολή, περιορισμός, συμφωνία. 

ἐγγράφω, 30, 78. 

ἐγγράφως, 9, 39, 77; 30, 35, 45, 

ἔγχλησις, 15, 6. 

ἐγκολάπτω, 6, 19. 

ἐγχόλπιον, 30, 42 (ἀργυρᾶ). 

ἐγχαράζω, 24, 3, 

ἐγχρονία, annéc, 9, 104, 

ἐγχώριοι (ot), 7, 20, 

ἔδαφος, 16, 1, 11; 31, 4, 5, 20, 23; 32, 2, 14. 

'Eliéóv καὶ Στεφανιανῶν (ἐπίσκοπος), 24 
not., 21 5 2 Κάλλιστος. ᾿ 

Ἔζοδά, Ἔζιθά, ville dans la eL du Sy 
mon, 24 not., 16, 
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᾿Εζοδᾶς (ἐπισκοπὴ), 24 nol. 

εἰδήμων, 14, 3, 7. 

εἴδησις, 5, 41. 

εἶδος, B, 28 (χρήσιμα), 30 (βρώσιμα, πόσι- 
μα); 17, 97-98 (βρώσιμον καὶ πόσιμον). 

Εἰρήνη, impératrice (1272/73-1316), 45 οἵ 
n. 389, 

1 Εἰρήνη, fille de la filieule de K£arabas Th. 
(1314), 30, 71. 

Εἰρήνη ἡ τοῦ Θεριανοῦ, venve, partque de 
Chil 4 Eunouchou (1318), 40, 51-52, — 
Θεριανός, fils de, 40, 52. — Χαλακτηνή, 
bru de, ibid, — Mapía, fille de, ibid, — 
Στειριώνης, gendre de, 40, 52-53. 

Εἰρήνη, el. ᾿Αγριώτης, Δομπρομηρία, Ápa- 
ζης, Diyevás, Εὐφημία, Θεοδωρόπουλος, 
Ἰατρόπουλος, Κασιανή, [(λαδέσα, Kovrós, 
Μάζαρις, Μακεδών, Μαλουκιώτης, Ma- 
ρουλᾶς, Ξηράδης, Παντεχνής, Προυσηνός 
(A), Πρωτοζευγής. 

εἰσαχκούω, 15, 10, 14; 16, 29; 22, 01; 24, 
13; 25, 88; 28, 11 cl app.; 31, 49; 32, 44, 

εἰσόδημα, 42, 103. 

εἰσοδοέξοδος, 25, 5 (θυρυκὴ), 20 (πυλωνικὴ); 
30, 26 (ἐπύκοινος). 

ἐχδλητύκιον, taxe maritimo, 5, 29; 17, 101. 

¿xdiówp., céder un bien, 28, 6. 

ἔκδοσις, location, 11 not., 23, 

ἐκδοτήριας, οἵ, γράμμα. 

ἐκδοτικός, οἵ, γράμμα. 

ἐκδρομή, incursion, 29, 40, 34, 30. 

ἐκκλησία, 7, 2 (ἀγία), 18 (1d); 9, 89 (πὰ- 
Mu); 10, 22; 11, 9; 22, 21 (ἁγία), 56 
(id); 28, 5, 19; 30, 12 (ἁγία), 75 (1d.); 
App. IV, 7, — καθολικὴ ἐκκλησία, Péglise 
de la Vierge ἡ Karyés, 6, 41. 

ἐκκλησία, PEglise, 17, 13, 

ἐκκλησιάρχης, 9, 54; 14, 12 76 Νικόλαος. 

ἐκχλησιάρχης, du Prótaton, 11, 37; 28, 28 
$ 2 Tepóbeos, 1 Máfyuos. 

ἐκκλησιαστυκός, 18, 13; 28, 13; 42, 114- 
115, 

ἐκληπτορυκόν, acte de bail, 22, 18, 51-52, 

ἐκληπτορικῶς, 22, 3, 28, 

ἐκνύκησις, procédure d'éviction, 30 ποι., 35; 
31, 48; 32, 43, 

ἑκουσιοθελῶς, 22, 59; 31, 41; 32, 35, 

ἐκπειράζω, 30, 92, | 

ἐκπίπτω, ἃ a, 23; 6, 43; 14, 28, 

ἐχπλήρωσις ἀγάπης, 15, 10, 

ἐχπροικίζω, 30, 34. 


ἐχτίθημι, ¿lablir un document, 7, 11, 93; 
20, 11; 22, 59; 29, 154; 45, 49; 46, 40; 
47, 47. 

ἐκφωνῶ, 5, 15; 14, 13, 

ἐκχωρῶ, 9, 34, 

ἐλαϊκός, οἵ, δένδρον, 

ἐλαιών, 17, 59, 71, 77, 

ἐλεημοσύνη, de Pemperenr, 36, 6; 38, 4, 

ἐλευθερία, 27, 20; 45, 77; 46, 59; 47, 71, 

ἐλευθερία, «lun monastére, 4, 14, 25, 33, 36, 
37; 10, 3 (παντελὴς). 

᾿Ιϑλευθέριος, hiéromoine, pere spirituel de 
Chil (1290, 1294), 41, 75; 14, 12. 

ἐλεύθερος, Á propos d'un monastére, B, 13, 
14; 10, 7, 12; 17, 105, 108. 

ἐλεύθερος, ἃ propos (un bien, 12, 14; 47, 
74; 22, 20, 55; 26, 3, 7, 11; 27, 3, 6, 97; 
33, 31; 34, 162, 169; 35, 51, 57; 37, 4, 
15; 42, 149, 179; 43, 38; 44, 41; cl. y, 

ἐλεύθερος, Á propos de paysans, 42, 129, 

ἐλευθερῶ, 4, 18; 9, 3; 22, 18, 53, 

ἐλπίς (ψυχικαὶ ἀγαθαὶ), 45, 40-41; 46, 84; 
47, 37, 

ἐμόλητύκιον, taxe maritime, 5, 29; 17, 101, 

ἐμποδίζω, 11, 21. 

ἐμποδισμός, 28, 3; 42, 125-126, 130; 43, 64; 
44, 05, 

ἐμπορεύομαι, 5, 28, 

ἐμφάνεια, 19, 21; 20, 20; 26, 20; 33, 40, 

ἐμφανίζω, 5, 18; 13, 20, 

ἐναντιότης, 42, 107. 

ἐναντιοῦμαι, l, 11; 5, 38, 

ἐναντίωσις, 43, 30; 44, 32. 

ἐνασχκοῦμαι, 7, 12; 34, 212; 35, 91-92. 

ἔνδικος, οἵ, κρίσις. 

ἐνεργῶ, 5, 32, 34; 45, 15. 

ἐνεργῶν, en charge d'une fonclion, 10, 20; 
37, 3, 

ἐννόμιον, droil de pálure, 64, 65 0,552, 07; 
42, 103; App. IL 2953. 

ἐνοχλῶ, 9, 11; 16, 25; 31, 40; 32, 35. 

ἐνσοριάζω, 30, 75. 

ἐνταφιαστικόν, 30, 75, 

ἐντέλλομαι, 30, 87. 

ἐντολή, 4, 20 (Eyypapos); 29, 104; 34, 88. 

ἐνυπόγραφος, οἵ, δωρεά, ἔγγραφον, συμφω- 
νία, 

ἐξάγιον, unitá de poids, 30 not, 43, 46. 

ἐξάδελφος, 8, 1; 40, 50, 

'Eé£alyvod (μονὴ rob), ἡ Thess,, 22 nol., 10, 
11, 40, 42. 
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ἐξαιτοῦμαι, 5, 8, 17; 18, 58; 20, 9; 42, 55, 
121, 

ἐξάλειμμα, 40, 76, 127-128. 

ἐξαλείφω, 2, 8; 5, 19, 

ἐξαποστέλλω, 14, 5, 

TZarrépuyos (Ἰζαλὸς), témoin (1809), 25 
not., 6, 23. 

'KEarrépuyos (Μανουὴλ), témoin (1309), 25 
not., 7, 24, 

TEesrrepdyov (τῶν), monastere ἃ Thess., 25 
nol, 

ἔξαρχος, 5, 50. 

ἐξασφαλίζομαι, 45, 51-52; 46, 41; 47, 49, 

ἐξαφανίζω, 5, 23. 

ἐξετάζω, 9, 9; 16, 39. 

ἐξέτασις, 14, 2; 34, 209 (ἀπογραφικὴ); 35, 
89 (id.); 39, 124 (ἀκριδὴς) ; 40, 137 (id.); 
41, 84-85 (id.). 

ἐξιλάσκομαι, ἄ, Y, 

ἐξιλεῶ, 30, 89. 

ἐξισάζω, étre conforme, 38, 20. 

ἐξκουσσεία, 5, 17, 27, 36, 38; 17, 103; 26, 
11, 18; 27, 21, 28. 

ἐξχουσσεύομαι, 5, 29; 17, 99, 

ἐξοδιάζω, 30, 9, 85. 

ἔξοδος, dépense, 16, 30; 22, 14, 46; 25, 40; 
31, 52; 32, 47, 

ἐξολοθρεύω, 2, 12, 

ἐξουσία, 4, 18, 26, 35, 42; 5, 11; 7, 22; 16, 
19; 22, 20; 26, 16; 28, 4; 31, 35; 32, 29. 

ἐξουσιαστικόν, bien, 15, 13. 

ἐξουσιωδῶς, 16, 18; 25, 26, 

ἐξώνησις, 15, 9; 16, 13, 17. 

ἐξωνοῦμαι, 30, 3, 5, 26, 58, 69; 31, 18; 32, 
3, 16; 33, 26, 28, 30; 34, 144, 150, 152- 
153; 35, 35, 40, 42. 

ἑορτή, 18, 56. 

ἐπαγγελία, 45, 16; 46, 38; 47, 42, 

ἐπαγγέλλομαι, 45, 30; 46, 26; 47, 28, 

ἐπακούω, 13, 13; 23, 6; 27, 9. 

ἐπαπολαύω, 26, 11, 18; 27, 20, 

ἐπαύξησις, 45, 25-26; 46, 23; 47, 24. 

ἐπεξουσίως, 2, 16, 20. 

ἐπερώτησις, 7, 7; 25, 13, 41; 31, 14; 32, 11. 

ἐπεύχομαι, 30, 95, 

ἐπηρεάζω, 5, 34; 10, 8. 

ἐπηρεαστικός, Cl. χείρ. 

ἐπήρεια, 10, 21; 12, 18; 19, 28; 20, 95; 34, 
206; 35, 87; 42, 148, 180; 43, 39; 44, 42, 

ἐπὶ τοῦ κανωκλείου, 4 not,; 15, 7; 29, verso 
ὁ Χοῦμνος. 


embapác, ἀ, 18. 

ἐπιδραδεύω, 3, 14; 4, 23, 44; 5, 11, 21, 41; 
8, 3; 10, 10; 12, 6, 21; 17, 117; 18, 6d; 
33, 37; 37, 13. 

ἐπιδαψιλεύομαι, 42, 56-57, 

ἐπιδίδωμι, délivrer un document, 1 a, 25; 2, 
28; 9, 108; 10, 25; 11, 31; 14, 28, 45 
(ἀπεδόθη) et app.; 15, 16; 19, 33; 20, 
30; 23, 11; 24, 17; 26, 21; 28, 22; 34, 
229 (ἀποδέδοται) et app.; 36, 30; 38, 16; 
39, 126; 40, 139; 41, 86-87. 

ἐπιδίδωμι, ceder un bien, 15, 11; 19, 6, — 
verser une somme dWPargent, 11, 27; 18, 
14, 

ἐπίδοσις, 34, 218; 35, 97. 

ἐπιζήμιος, 12, 20, 

ἐπιζητῶ, 16, 23. 

ἐπίθεσις, 12, 2; 19, 28; 20, 26; 42, 185, 
188; 43, 45, 73; 44, 47, 71. 

ἐπίκοινος, Cl. αὐλή, εἰσοδοέξοδος. 

ἐπικοίνως, 30, 37, 

ἐπικράτεια, 17, 36. 

ἐπικρατῶν, le supérienr de Hagios Sabas, 
43; 28, 18. 

ἐπικύρωσις, 33, 35. 

ἐπιμέλεια, 11, d; 34, 219; 35, 98, 

ἐπιμελοῦμαι, 4, 12; 37, 3. 

ἐπιορκῶ, 45, 99; 46, 74; 47, 91, 

ἐπισημαίνομαι, signcr, 31, 33; 32, 26-27, 

ἐπίσκεψις, enquéte, 9, 20, — inspection, 11, 
16, 

ἐπισχοπή, ¿véché, 15, 10; 41, 7, 52, 55, 

ἐπισκοπή, inspection, 11, 22. 

ἐπίσκοπος, +, 38, B; 5, 25, Ο; 9, 37; 15, 20; 
24, 20; 38, 21; 47, B. 

emoracia, 1 ὃ, 35 (τοπικὴ); 14, 2 (tdt, ), 5, 

ἐπιστηριγμός, 27, 8 

ἐπισφαλής, 12, 20, 

ἐπιτελεύτιος, οἵ, γράμμα, ἔγγραφον. 

ἐπιτελῶ, 11, 

ἐπιτηρητῆς, de la Mése, 3, 23, 24; 11, 41, 
44; 14, 6, 11, 50 5 1 Διονύσιος, 2 Ἢ σαΐας, 
5 Θεοδόσιος, 10 Ἰκοσμᾶς, 11 Ἰζοσμᾶς. 

ἐπιτίμιον, 24, 14, 

ἐπίτροπος, 30, 86, 96, 

ἐπιχορηγῶ, 8, 12; 12, 6, 21; 13, 13-14, 21; 
17, 29, 116-117; 18, 6d; 23, 6; 33, 36; 
35, 18, 106; 37, 13; 42, 75; 45, 3, 43, 
49, 67; 46, d, 36, 40, 52; 47, 4, 39, 47, 
62, | | 

ἔποικοι, 9, 71; 33, 32. 
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ἐπορέγω, remettre, 17, 51; 26, 12; 27, 10, 

ἐπωνυμία, 32, 6. 

ἐπώνυμον, 16, 6; 32, 5, 

ἐργάσιμος, οἵ, ξυλή. 

ἔρευνα, 9, 17 (τοπικὴ); 30, 91. 

ἐρευνῶ, 9, 22. 

ἐρημία, 4, 7 (παντελὴς), 

ἔρημος, á propos d'un monaslere, 2, 7-8. 

ἐρρωμένος, 30, 15, 

ἐρώτησις, 9, 38. 

ἑσπερινός, Cl. δοξολογία. 

᾿Εσφιγμένου (μονὴ τοῦ), 76, $0, 63 et n. 446 
450, 54 fig. 2, 65, 57 el n. 489; 1 ποῖ,, a, 
29 (μονὴ τοῦ Σωτῆρος τοῦ *Eop.); 3, 17; 
11 not., 13; 14, 48; 21, 8; App. IV not, 
3 (Σφιμένου), 6 (1d.), 7 (td.) 5.1 Ἰζλήμης, 2 
Νεύφυτος, 3 Σάδας., 

ἐσφραγισμένος, οἱ, διαθήκη, 

ἐσωκηποπερίδολον, 40, 62, 64, 

ἐσωκουρτζούδακον, 30, 42 (βελεσικὰ). 

ἐτήσιος, Cl. τέλος. 

1 Etienne Nemanjié, grand joupan, sébas- 
tocrator (1196-1217), puis τοὶ de Serbie 
(Et, le Protocouronné, 1217-1228), moine 
Simon, 4, 8, 7, $, 11, 23, 24, 26 οἱ 
n. 199, 27, 32 el ἡ, 260, 

2 Etienne Uros 1%, νοὶ de Serbie (1243- 
1276), 7, 8 (Urog), 33, 34 οἱ n.274 87, 
52; 8 not.; App. TI, 299, 

Etienne, ef. Vladislav, Dotanski, Dragutin, 
Nemanja. 

Etienne Uroá, οἵ, Milutin, 

ὐγενής (Νιυκήτας ὁ), paréque de Chil ἃ 
Zdrabikion (1318), 41, 66. — Εἰρήνη, 
femme de, ¡bid. — Γεώργιος, fils de, ibid, 
— Μαρία, fille de, 41, 67. — Tedvvng, 
hcan-Irére de, ibid, 

εὐγνωμόνως, 11, 29, 30; 31, 22; 32, 19. 

εὐγνωμοσύνη, 17, 32, 

Evidwns (Κωνσταντῖνος ὁ), prétre, témoin 
(1274), 9, 58. 

1 Εὐδοκέα, fille d'Alexis HI, épouse de 1 
Etienne (v, 1190), 23, 

2 liúdoxie, sour d'Andronic Π (1298), 44 
n. 376, 

Εὐδοκία, οἷ, Βάραχος, Καλός, 4 Μανουήλ, 

᾿ς Μιμλιώτης, 

εὐεργεσία, 17, 34, 

Edepyéndos (τῆς), monastére de la Vierge á 
CP, 10, 27 n.212, 30. 

εὐεργία, 28, 5. 


εὐθύτης, 9, 5. 

Εὐκαρπία, village (nom actuel) dans la val. 
léc du Strymon (= Koutlze), 64, 66, 

εὔκλεια, 4, 8. 

εὐλογία, 6, 29, 

εὐλόγως, 45, 89; 46, 68; 47, 82, 

εὐμενῶς, 8, 11; 12, 5; 17, 49; 26, 12, 

εὐμοιρῶ, 4, 14, 

Εὐνοστία, cf. ᾿Αλδουδῖνος (0.). 

Eúvodxov (χωρίον τοῦ), dans la vallée du 
Strymon, bien de Chil, 45, 49 el αν, 434, 
52, 64, 65 lig. 6, 66 el n.567, 67; 40, δ, 
7, 23, 25, 35, 42, 78, 107; 42, 85; 43, 10; 
4%, 10; App. 1, 287, 288. 

εὐποιΐα, 17, 27. 

εὐπορία, 42, δ8. 

εὐπραξία, 42, 6d. 

εὐπροθύμως, 16, 14. 

Ἰὐὐρυπιώτης, ancien détenteur d'un bien ἡ 
Eunouchou (1318), 40, 76, 

Ἰὐὐσέθιος, prólos (12299), 6 not,, 5. 

εὐσεδῶ, 29, 29, 87; 34, 22, 74. 

evaebina, 17, 9. 

1 Εὐστάθιος, hig. de Chélandarion (1015, 
1018), 19. 

2 Evorábioc, hig. de Chil (1262/53, 1265), 
11, 34 el Ὁ, 275 276, 75; 7, ὃ, 

Edotá0tos, el. Μαρουλᾶς, 

Eustache (11), archevégue de Serbie (1202. 
1309), 40 el n. 324, 

εὔσταθμος, de bon poids, ἃ propos de mon- 
naies, 16 nol., 14. 

Evorpários, [hig.] de Gomalou (1018, y. 
10309), 1 not., a, 5, 29; 14, 17. 

εὐτέλεια, 11, 2, 

Evgnpía, paréque de Chil á Zdrabíkion 
(1318), 41, 60, — Εἰρήνη, file de, ibid. 
— Μιχαήλ, gendre de, ibid. — Μανουήλ, 
fils de, td, 

Εὐφημιανός (Γεώργιος ὁ), vendeur (1309), 
25, 1, 8, 9-10 

Εὐφροσύνη, parente de Karabas Th. (v. 
1314), 30, 78, 

Ἰὐὐφροσύνη, el. Σκουταριώτης (CL), Σταυράς. 

εὐχετήριον (3), 6, 29, 

εὐχέτης, 3,1. 

ἐφάπλωμα, 30, 41 (μεταξωτὸν); ἐφ. βελεσι- 
χόν, σσποι!ο, 30 not., 41, 

1 "Eppaty, hiéromoine de Chil (1294), 14, 12. 

2 "Epa, paréconome de Chil (1316), 4£, 
76, 
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ἐχθροί, 12, 2; 29, 61, 102, 107, 129; 34, 50, 
86, 91, 110; 42, 43; 45, 101; 46, 75; 47, 
93. 


Z'horsko, village en Serbie, bien de Chil, 6, 
38, 72 0.6183. 

Zabapvixea, village dans la vallée du Stry- 
mon, 67 el ἢ. 587, 68 fig. 7; 41 not., 20, 22, 

Zachloumie, région en Serbie, 5, 23. 

Zaljug, village en Serbie, bien de Chil, 5, 38, 
72 n.018. 

Zapadna Morava, riviere en Serbie, 72 οἱ 
n. 616. 

Zahak, village en Serbie, bien de Chil, 7, 38, 
71 lig. 9, 72 n.613. 

L¿8pablurov, village dans la valléc du Stry- 
mon, bien de Chil, 46, 49 et ἢ, 434, $2, 
67 ct n.581 (παλαιὸν Z.) 582, 68 οἱ 
n.594 οἱ fig. 7; 26, 3 (Σδραδύκην); 27, 3 
(id.), 11 (íd.); 37 not,; 39 nol,, 19 (Ao- 
Spxbixiov), 49 (id,), 51 (id), 53 (ἃ); 41, 
4-5 (£Lpabíniov), 14-15 (Δραδύκιν), 22 
(Ζραδύκιον), 31 (id), 54 (íd.); 42, 91 
((Οσδραῤδέκιον); 43, 15-16 (id.); 44, 16 
(id.). 

Δεθύτου (τοῦ), cf. “Aytov Kwvoravrivos, 

Zéyva, village dans la vallée du Strymon, 
41 not, 20. 

Δέγρος ὁ Ῥαδομηρός, ancien délenteur de 
Mprempousda (1299/1300), 18, 22; App. 
ΠΠ, 299 (Zegr Radomir). 

ZeYtióta, village en Serbie, 7, 71 n.611 et 
fig. 9. 

Zelézno, οἱ, Σιδηρός. 

Zepbos (Ἰωάννης ὁ), témoin (1295), 15, 19, 

Ζερδός (Μιχαὴλ δ), paréque de Chil ἃ En- 
nouchou (1318), 40, 73, — Ἰζαλή, femme 
de, 40, 74. — Βασίλειος, beau-frére de, 
ibid. 

Zéta, région en Serbie, 4, 5, 7, 22, 27, 37, 
38, 72, 73 fig. 10, 


ζευγάριον, altelage, 40, 46, 48, 50 et passim. | 


ζευγάριον, quantité de terre, 7, 1, 15; 34, 
194; 35, 76, 

ζευγηλατεῖον, 36, 8, 23; 38, 13; 42, 85, 90- 
81, 150, 159, 163; 43, 11, 15; 44, 11, 16, 

ζημία, 12, 8, 17; 42, 186; 43, 45; 44, 48, 

ζημιῶ, 5, 34; 7, 25. 

ζήτημα, 5, 31. 

ζήτησις, 9, 15; 28, 11; 29, 16; 34, 12, 195; 
42, 71; 45, 1; 46, 2; 47, 3. 


ζητῶ, 9, 21; 12, 3; 18, 62; 19, 2, 15; 20, 2, 

, 163 35, 2,37, 4; 42, 63, 

Zivinjani, village en Serbie, bien de Chil, 50, 
71m. 612 et fig. 9. 

Ζιγνιώτης (Γεώργιος ὁ), paréque de Chil ἃ 
Leipsochórion (1318), 40, 108-109, --- 
"Αννα, femme de, 40, 109. — Θεόδωρος, 
Δημήτριος, Σταυρηνός, fils de, ἰδέᾳ, 

Zociste, village (nom actuel) en Serbic (+= 
Zeléiáta), 71 n. 611. 

ζουπάνος, 8, 2 9 5 Δημήτριος. 

Zpabixioy, cl. Φὺραθύκιον. 

ζυγός, montagne, 21, 4, 5, 

Zuyóc, lieu-dit pres de Athos, 46; 17, 70, 

Ζυγοῦ (μονὴ τοῦ), dédite a Saint-Llic, bien 
de Ghil, 27, 22 et n.160, 26, 27, 28 cl 
n.213 (mon. impérial), 35, 46, 66 et 
n. 469 470 471, 57, 59; 1 not, a, 1, 2, 8, 
9, 19; 0,35; 5 not., 18, 22, 38; 14 ποι, 1, 
4, 15, 16, 19, 25; 17, 70 (τοῦ “Aylou 
Ἠλιού) $ 2 Θεόδουλος, 2 ᾿Ιγνάτιος, 1 
Ἰωάννης, 2 Νικηφόρος, 4 Νικηφόρος, 1 
Nóxwv, 2 Νύκων, 1 Νίφων, 3 Νίφων, 

ζωάρκεια, 42, 76. 

ζωγράφος, 22, 2, 27 $ ἸΤροελεῦσις. 

Zoypápos (μονὴ τοῦ), 14, 16, 17, 46, 38 
n. 459, 57 et n.439, 58 el n.496, 64; 1 
not.; 9, 53; 21, 9 97 Kooks, 8 Κοσμᾶς, 
9 Κοσμᾶς, Ποιμήν. 

ζωή, 4, 4 (κατὰ σάρκα); 6, 39; 11, 2; 30, 
95; 45, 30; 46, 20; 47, 28, 

Za, οἵ, Κλαδέσα. 

ζωνάριον, 30, 43 (ἀργυροςεπέχρυσον). 

ζῶον, 42, 109, 141. 


ἡγεμονία, 42, 61. 

ἡγούμενος, 1 a, 25, 27, 29, 30, 34; 2, 2, 33- 
40; 3, 20, 21, 28; 6, 33; 11, 10, 14, 29, 
35, 41, 44; 14, 7, 29, 36; 15 not, 13; 
28, 26. 

1 *Hates, hig. de Méeléón (1015, 1018), 18, 

2 "Hato, hig. de Sikélou (1016, 1018), 1 
not., a, 4, 28 CHA. ... τοῦ Θεολόγου); 14, 
17. 

3 Ἤλίας, hig. de Chélandariou (1066), 19. 


4 Ἠλίας, parent de Karabas Th. (v, 1314), 


30, 78. 

1 Hoatoc, hiéromoine, économe d'Iv (1274), 
9, 72-73, 
2 Ἡσαΐας, kathig. de Plaka, épitérote de 
PAthos (1294, 1297), 14 not,, 6, 50, 
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ἡσυχαστήριον, 17, 65. 
ἡσύχιος, el. βίας. 
Ηὔνιανη, cf. Χούνιανη. 


θάλασσα, 1 1, 19; 14, 25, 41; 21, 2, 10, 

θαλάσσιος, οἵ, μέτρον. 

θαλάσσιος μόδιος, mesure de capacité, 5 not. 

θαρρῶ, 29, 59, 65, 81-82; 34, 48, 54, 69; 45, 
89; 46, 08; 47, 82. 

θάρσος, 29, 100; 34, 85. 

θεάρεστος, 45, 100; 46, 75; 47, 92; cl. 
πρᾶξις, 

θεῖον (τὸ), 4, 9. 

θεῖος, 35, 2; 4%, 4, 49; 47, 3. 

θεῖος, οἵ, ἱεροτελεστία, ναός, νόμος, ὁρισμός, 
πρόσταγμα, χείρ, χρυσόθουλλον. 

θέχημα, 3, 12; 4, 14, 18; 42, 97, 126, 134, 
166; 43, 66; 44, 66. 

θέλησις, 7, 26; 35, 15. 

θέμα, 5, 27, 32, 33; 17, 98; 19, 4; 20, 4; 21, 
19; 36, 1; 38, 18, — cf. Βολεροῦ Στρυμό- 
νος χαὶ Θεσσαλονίκης, Βολεροῦ καὶ Στρυ- 
μόνος, Θεσσαλονώκης. 

Θεοδέκτωρ, οἵ, Ἅγιος Συμεών. 

Θεοδοσία, moniale, parente de Philanthró- 
pénos D, (av, 1304), 22, 17, 50, 

1 Θεοδόσιος, hig. de Kyr Athanasiou (1059, 
1066), 19. 

ἃ Θεοδόσιος, hig. de Kalliagra (1198), 3, 21. 

3 Θεοδόσιος, hiéromoine, kathig. de Ko- 
chliara (1198), 3, 27. 

4 Θεοδόσιος, kathig. de Trochala (1198), 3, 
25. 

5 Θεοδόσιος, hig. de Sthlabandréou, épité- 
róte de PAthos (1294), 14 nol., 7, 11, 51. 

ἢ Θεοδόσιος, hieromoine, hig. de Rabdou- 
chou (1310-1316), 28 nal., 26. 

7 Θεοδόσιος, éveque d'Ardaméri (1361), 38 
not., 21, 

8 Θεοδόσιος, évéque d'Hiérissos ct Athos 

. {ΧΙ 5), 47 nol., B, 

Θεοδόσιος, el. Διασωρίτης. 

1 Θεόδουλος, kathig. de Kar (1076), 2, 30. 
— le méme?, 2, 31. 

2 Θεόδουλος, hig. de Zygou (1089), 22. 

3 Θεόϑουλος, hiéromoine, kathig. de Goma- 
ἴοι (1287, 1288), 11 not., 18, 39. 

ll Θεόδουλος, hiéromoine, supéricur de Fa- 
glos Sabas (1312, 1316), 41, 43 el n.374; 
28, 18,23, . 

Θεοδώρα ἡ τοῦ Pad θυγάτηρ, paréque de 


Chil ἃ Malouka (1318), 39, 109, 
Θεοδώρα, cf. Βάραχος, 8 Γεώργιος, 12 Δη- 
μήτριος, Μακεδών. 
1 Θεοδώρητος, hig. d'Aristodoulou (1198), 3, 
21. 


2 Θεοδώρητος, hiéromoine, kathig. de Fla- 
gión Apostolón, économe de la Mést 
(1198), 3, 29. 

Θεοδωρόπουλος, paréque de Chil ἃ Malouka 
(1318), 39, 96. — Εἰρήνη, femme de, ibid, 
— Καλή, fille de, 39, 97. 

Θεοδωρόπουλος (Μανουὴλ ὁ), paréque de 
Chil ἃ Malouka (1318), 39, 114. — Ma- 
οἷα, femme de, 39, 115, 

Θεοδωρόπουλος, ef. Y Κωνσταντῖνος. 

1 Θεόδωρος, hig. de Xén (décembre 1018), 1 
nol. 

2 Θεόδωρος, prólos (1253-1257), 1 ποῖ,, a, 
33 


3 Θεόδωρος, grammatik (1262/63), 84 οἱ 
n. 280. 

ἡ Θεόδωρος τοῦ ΚΚωνστῇ, témoin (1274), 9, 
71-72. 

5 Θεόδωρος ὁ Τζυκαλᾶς, témoin (1274), 9, 
70. 

6 Θεόδωρος, fils de Léón, pareque de Chil á 
Zdrabikion (1318), 41, 78. 

7 Θεόδωρος ὁ Φωτεινός, pareque de Chil 4 
Zdrabikion (1318) 41, 59. — Μαρία, 
femme de, ¿bid, — Θωτεινός, fils de, ibid, 

8 Θεόδωρος ὁ Ψιαθᾶς, pareque de Chil ἃ 
Leipsochórion (1318), 40, 126. 

Θεόδωρος, οἴ, Βλάχα, Βραχνός (0), 13 An- 
μήτριος, Ζιγνιώτης, [ζαλαμᾶνος, Ἰζαλός, 
ζαλυγόπουλος, Kapavrs (Θ.), Κάταδας, 
Ἰζλαδέσα, Ἰζλίκωτας, Ἰζόντρης, Μακρόπου- 
λος, Μαλάκης (0.), Μαλλοκόπος, Μετοχίύ- 
τῆς, Παζουδίνος, Πελάγης (0.), llepr- 
δοληνός, Σηχουντηνός, Σταυράκης, Τζυ- 
ρίγκης (Θ.), Τοξαρᾶς, Χηναρᾶς (0.). 

1 Θεύκτιστος, hig. de Boroskopou (10 15- 
1024), 21. 

2 Θεόχτιστος, prótos (1035-1037), 21. 

3 Θεύχτιστος, prótos (début du ΧΙ s.?), 6 
not., 14, 

θεοκυδερνήτως, 28, 5. 

Θεολόγου (μονὴ τοῦ), 1 a, 28 $ 2 Ἤλίας. — 
cf. Σικελοῦ, 

Θεομήτορος (τῆς), monydrion, dit τῆς Bopt- 
σίνης, bien de Hagiou Nikéta, 70; 18, 7- 
8; App. ΠΙ, 298 (Borisitina). 
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Θεομήτορος, Cl. ᾿Αγίας Ἱερουσαλήμ, Χελαν- 
ταρίου. 

1 Θεοστήρικτος, hig. de Va (fin du ΧΙ" 5.), 
23, 


2 Θεοστήρικτος, moine de Xystrée (1294), 
14, B 42. 

Θεοτόκου (τῆς ὑπεραγίας), métoque de Chil 
ἃ Roudaba, 17, 76. 

Θεοτόκου (τῆς), église ἃ FHalmyros, 22, 12, 
48, 

Θεοτόκου, Cf. Ἰζῦρ ᾿Αθανασίου, Χελανταρίου, 

Ι Θεοφάνης, hiéromoine (peu apres 1253), 1 
not., b, 39. 

2 Θεοφάνης, prótos (1310-1313 ou 1314), 28 
not., 24, 

Θεοφάνης, cf. ᾿Αλδουδῖνος (Θ.). 

θεοφιλής, 45, 39, 100; 46, 33, 74; 47, 36, 
92 


Θεοφιλίνα, el. 9 Δημήτριος, 

Θεοφύλαχτος, cf. ᾿Αθηνόπουλος. 

θεραπεία, 17, 89, 

θεραπεία Θεοῦ, 4, 8-9, 

Θεριανός, οἵ, 2 Ἐϊρήνη. 

θεσπίζω, 45, 69; 46, 54; 47, βά, 

Décricuo, 4, 40 (βασιλικόν τε καὶ νομικὸν). 

Θεσσαλονικαῖος, cf. 1 Λεόντιος, 

()εσσαλονύκη (πόλις), 32, 44, 48 οἱ ἡ, 416, 
ól, G1 et τὶ. 19, 62, 68 lig. 5, 73 fig. 10; 
15, 6; 17, 86; 19 not.; 30 not.; 33, 4, 17, 
29, 33; 34, 139, 152, 177-178, 184; 38, 
30, 41-42, 67; 42, 171. 

Θεσσαλονύκης (ἀρχιεπίσκοπος), 5, 49 $ Γλυ- 
κύς, ὦ 

Θεσσαλονίκης (θέμα), 17, 98-99; 19, 4; 20, 
+; 21, 19; 36, 1; 38, 18; App. IL, 290, — 
cf. Βολεροῦ. 

Θεσσαλονύκης (μητρόπολις), 7, 31; 16, 35; 
25, 6, 21; 31, 31, 63; 32, 25, 58. 

θλίψις, 14, 38. 

Θρῴκη, 45; 29 not., 35; 34, 26, 

θρίξ; κοσμυκὴ 0, 5, 6. 

θυγάτηρ, 27, 25; 30, 6, 10, 63, 71; 39, 93, 
96, 100 ct passim; 40, 48, 52, 54 et pas- 
sim; 41, 58, 60, 61 et passim. — πνευμα- 
τικὴ 0., 30, 28. 

θυμιῶ, 11, 8. 

θυρικός, cl. εἰσοδοέξοδος, 

Θωμᾶς, moine de Kalyka (1076), 2, 30, 


1 Ἰάκωθος, hig. de Hagión Homologétón 
(1047, 1049), 20. 


2 Ἰάκωδος, hiéromoine, hig. de La (1288), 
11 not., 35. 

3 Ἰάκωθος, métropolile d'Hiérissos el Alhos 
(1345-1365), 9 not., 116. 

ἀ Ἰάκωθος, hiéromoine, kalhig. de La (1351- 
1366), 9 ποῖ, (Ἰ. Τρωκανᾶς), 113. 

lasaP, ef. 4 Ἰωσήφ. 

᾿Ιατρόπουλος (Γεώργιος δ), pareque de Chil 
ἃ Zdrabikion (1318), 41, 59. — Εἰρήνη, 
femme de, ibid, 

ἰατρός, 30, 111 Y Χαλαζᾶς, 

Ἰθδάνιτζα, cf. Βάνιτζα. 

᾿Ιδήρων (μονὴ τῶν), 16, 21, 2d, 25, 26, 90, 
32, 49, 50, 57, $9, 60 el π. 510, 66, 67 ot 
n.590, 68; 3, 11; 4, 17, 30; 5, 14 (Ἰδηρι- 
κὴ μονὴ); 9, 73; 17, 107 (Ἰδηρυκὴ σεδα- 
opta μ.}; 39 nol,, 20, 31, 16, 56, 73, 76, 
80, 88; 40, 98; 41, 38; 42, 152, ---"Ἴθηρες 
(μοναχοὶ, 42, 157-158, 160, 164-165 $ 1 
"Hoxtac, 6 Ἰωάννης, Σεραπίων, 

1 Ἰγνάτιος, hig. ἃ PALhos (1076), 2, 39. 

2 ᾿Ιγνάτιος, moine de Zygou (1085), 22, — 
le méme?, hig. (1076), 2 not. 

ἰδιόκτητος, cf. πλοῖον. 

ἰδιοχείρως, 2, 3, 29, 30, 32, 33, 34; 25, 10, 

ἱερεύς, 1 ὑ, 38; 2, 14; 9, 57, 58, 74, 75; 14, 
11; 15, 19; 22, 1, 26, 66, 07; 26, 10, 13, 
21; 27, 6; 30, 7, 12, 17, 73, 108, 109; 31, 
57, 58; 32, 52, 59. 

Ἵερισσός, ville en Chale. or., 17, 18, 20, 22, 
47, 68 et fig. 3; 17, 72; 21, Ὁ, — lepio- 
σιῶται (ot), 9, 49. 

Ἱερισσοῦ (ἐπισκοπὴ), 15, 19, 

Ἱερισσοῦ (ἐπίσκοπος), 28; 4, 38; 5, 25 1 8 
Νικόλαος, 

Ἱερισσοῦ καὶ ᾿Αγίου "Ὅρους (ἐπίσκοπος), Y, 
37-38; 15, 20, 47, B 5 8 Θεοδόσιος, 1 
Ἱερόθεος, 

Ἱερισσοῦ καὶ ᾿Αγίου "ρους {(μητροπολέτης), 
9, 115-116 $ 3 ᾿Ιάκωθος, 

1 Ἰερόθεος, ¿véque «d'Hiérissos el Athos 
(1295), 15 not., 20. 

2 lepóleos, hiéromoine, ecclésiarque de Ia- 
ryés (1312, 1313 ou 1314), 28 nol., 28, 
ἱερομόναχος, 1 a, 33, 34, 36; b, 39; 3, 17, 

18, 20, 21, 23, 25, 26, 27, 29; 6, 1, 5, 14, 
45; 7, 8; 9, 55, 73, 113; 11, 17, 18, 34, 
35, 38, 39, 41, 45; 14, 6, 9, 10, 12, 47, 
50, 51, 52, B 40, B 41, B 43, B 43; 15 
not., 1; 27, 1, 11, 32; 28, 10, 18, 23, 24, 

25, 26, 28; 31, 1, 14; 32, 1, 11; 37, 1. 
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ἱερός, οἵ, δίπτυχα. 

ἱεροτελεστία, 22, 16, 49; 30, 80 (θεῖαι). 

ἑἱερωμένος, 9, 36-37. 

Izmira, cf. Mnpáva. 

hanikije, cf, 2 ᾿Ιωαννέκιος. 

ἑκανῶ, 30, 8, 82, 

1 Ἱλαρίων, Και Πρ. de Néakitou (1198), 3, 
29, 

2 λαρίων, cellérier de Chil (1290), 41, 75, 

3 ᾿λαρίων, économe de Va (1294), 14, 11, 

ioane, οἵ, 6 ᾿Ιωάννης. 

᾿Ἱπποδρομίου (τοῦ), lieu-dit en Chale. or, 
ὅδ 


᾿σαόκιος ΠΠ᾿ Ἄγγελος, 23; 4 not. 

ἰσάζω, ¿tre conforme, 1. a, 82. 

᾿Ισιδώρου (μονὴ τοῦ), 3 not., 28 € Βαρσανού- 
LOG. 

ἴσον, copie d'un document, 1 a, 31; 5, 48; 9, 
111, 114; 38, 20; 41 not, 

ἰσότυπος, οἷ. ἔγγραφον, 

ἰσχυρός, εἴ, δικαίωμα. 

ἰσχύς, d'un document, 8, 17; 12, 12; 17, 92; 
27, 10. 

ἰσχὺς καὶ βοήθεια, (νομυκὴ), 16, 26; 31, 46; 
32, 40. 

ἰσχύω, 14, 8; 16, 31; 25, 42; 30, 100; 31, 
37, 54; 32, 32, 49, 

ἰτέα, 38, 11; 40, 39. 

᾿Ιωακεύμ, hig. de Trochala (peu aprés 1253), 
1", 37, 

Ἰωάννης ΠΠ] Δούκας ὁ Βατάτζης, 14, 32, 
38; 7 not, 

1 ᾿Ιωάννης, hig. 
1056), 21. 

2 Ἰωάννης, hig. de IKaspakos (1076), 2, 38. 

3 Ἰωάννης, prétre, (1274), 9, 74, 

4 Ἰωάννης ὁ Τζυκαλῷς, témoin (1274), 9, 
71, 

5 bla prótos (1287, 1288), 16; 11 πρίν, 


de Zygou (1045, 1048, 


6 Lodwns, hiéromoine, hig. ST (1287, 
1288), 11 not., 36 (ioane). 

7 Ἰωάννης, prétre el nomikos de Pévéche 
d'Hiérissos (ca 1290-1800), 15 nol. (= 9 
ldannes?). 

8 Ἰωάννης, evéque du Vardar (1295), 4 not., 
B;5 not,, €. 

9 Ἰωάννης, prétre ea Clerc de Pévéché 
d'Fliérissos (1295), 15 not., 19. 

10 Ἰωάννης, docheiarios de Ghil (1316), 47, 
75, 


11 Ἰωάννης, fils de Zigniótes G., pareque de 
Chil ἃ Leipsochórion (1318), 40, 111. — 
Καλή, femme de, 40, 112, 

12 Ἰωάννης τοῦ Βασιλείου ὁ υἱός, paréque de 
Chil ἃ Malouka (1318), 39, 95. — Μαρία, 
femme de, ibid. — Μιχαήλ, fils de, 39, 
96, 

13 Ἰωάννης ὁ Tieyydpns, partque de Chil ἃ 
Zdrabikion (1318), 41, 77. — Μαρία, 
femme de, ibid. 

Ἰωάννης, οἵ, "άγγελος, ᾿Αχοτεινιώτης, ᾿Αλ- 
δουδῖνος (1..), ᾿Αλυάτης, ᾿Αναπλᾶς, ᾿Ανδρο- 
νικέα, ᾿Ανδρωνᾶς, ᾿Ατταλειώτης, [Γαδὰ- 
νάρης, 7 Γεώργιος, ὃ Γεώργιος, 12 
Δημήτριος, Δραγουμάνος, Eúyevic, Ζερ- 
θός (1), Καθαρός, Καλής, Καμύτζης, 
Καντακουζηνός, Καραδᾶς (1,), Kappore- 
ταλᾶς, Κοκκαλᾶς, [ζομνηνός, ἰζυριακός 
(TI), 10 Κωνσταντῖνος, 11 Κωνσταντῖνος, 
Λιβαδάριος, Μακεδών, Μαλουκιώτης, Me- 
λιτᾶς, Μεντώνης, Νίπούρης, Μυλωνᾶς, 
Παλαιολόγος, Πανάρετος, Πελάγης CI), 
Πεπαγωμένος (1.), Περδικάριος, Ποριανί- 
τῆς, [[ριμμυκηρόπουλος, Πυρρός CL), 
Σιγούραινα, Σκουταριώτης (1.), 1 Σπαρτη- 
vos (L), 2 Σπαρτηνός (1), Σταυράς, 
Στρατιωτικός, Στρυμδάκων, Σωτήριχος, 
Τζηρός, Τζουρούγιανης, Τζυρίγκης CL), 
Τραυλοδά, Χαλαζᾶς. 

1 Ἰωαννύκιος, hig. de Chil (aprés 1254), puis 
archevéque de Serbie (1272-1276), 33 el 
n.271, 84 el n.274, 76, 

2 Ἰωαννύκιος, prótos (1294-1300 ou 1302), 8 
(Janikije), 16; 14 not., 46, 

3 Ιωαννύκιος, hig. de Kaletzé (1294), 14, B 
43. 

ἸἸωδάνης, οἵ, Καραθᾶς (Ἰ.), 

Ἰωνᾷ (μονὴ τοῦ), 11 not,, 43 $ 2 Ἰωσήφ, 

Ἰωνᾶς, moine du monastére tou Christou 
(1076, 1080, 1081), 2 not.,, 35. 

1 Ἰωσήφ, moine d'Alypiou, grand économe 
du Prótaton (1287, 1288), 11 not., 17, 38. 

2 Ἰωσήφ, moine d'lóna (1287, 1288), 11 
not., 43, 

3. Ἰωσήφ, hiéromoine de Gomatou (1294), 
14, 52, B 45. 

ἡ Ἰωσήφ (lasaf), pere spirituel de Chil (av. 
1316), 47 et n. 344, 75. 

Ἰωσήφ, cl. Τζυρίγκης CL). 


Janje, lieu-dit sur le Strymon, 16. 
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Kb, = modios, 7, $. 
Kabdoidac, aktouarios (1282, 1296), 16 not,, 


11. 

Καθαρός (Ἰωάννης ὁ), paréque de Chil a 
Zdrabikion (1318), 41, 62, — Ποθητή, 
ferame de, ¿bid, 

χαθαρός, οἷ, ἀγάπη, γνώμη, διάπρασις, 
δωρεὰ, 

Ἰζαθαροψωμᾶς, vendeur (av. 1316), 47; 33 
not., 27; 34, 148; 35, 39, 

καθαρπαγή, 39, 122; 40, 135-136; 41, 83, 

χαθαρπάζω, 2, 23; 14, 33, 34. 

καθέδρα, 36; 7, 15; 22, 4, 5, 14, 20, 30, 32, 
46, 55. 

χαθηγήτωρ, 7, 12. 

χαθηγούμενος, 1 ῥ, 37; 2, 1, 5, 29, 30, 31, 
32; 3, 17, 18, 20 el passim; 4, 12, 13, 
19, 21-22, 30; 6, 6, 14, 28; 7, 8; 9, 53, 
113; 11, 17, 18, 21, 24, 26, 27, 31, 32; 
14, 5, 6, 9 et passim; 15, 3, 5, 9, 16; 28, 
6, 10, 17, 19; 31, 2, 15; 32, 1, 11; μεγά- 
λοι χαὶ μικροὶ X,, 14, 84, 

χαθολικός, οἷ, δεφενσίων, χρυσόδουλλον. 

χαθυπάγω, 4, 14, 42, 

χαινοτομία, 42, 186; 43, 45; 44, 47, 

χαινοτομῶ, 30, 55, 

αισαρόπολις, ville dans la vallée du Stry- 
mon, 67, 68 fig. 7; 41 not., 7-8, 51, 52, 
56. 

κακόδιον, 30, 40, 

καμκοδούλως, 11, 25. 

Κακομούσης (Βασίλειος), témoin (1274), 9, 
58-59, 

κακοπραγία, 1 a, 22; 14, 27. 

Κακὸς Ῥύαξ, lieu-dit ἃ PAthos, App. IV 
not,, 6 (Κακὸν “Puáxiw), 7 (id.). 

Ιζαλαμᾶνος (Κωνσταντῖνος ὁ), paréque de 
Chil ἃ Malouka (1318), 39, 102. — Μα- 
pla, femme de, 39, 103, — Θεόδωρος, 
DPempyiws, Μανουήλ, fills de, ibid. 

ζαλαμαρία, région en Chalc, occ,, 33, 21, 
41; 34, 141, 172; 35, 32, 61. 

καλόμιν, 1, 18; 14, 25. 

αλαμίτζιον, lieu-dit prés de Leipsochórion, 
65 ig. ὃ (Kodayutros), 67; 40, 82, 92-93, 

Καλετζῇ (μονὴ τοῦ), 1 not., db, 37 (Kade- 
oro); 3, 23; 9 not.; 11, 45 (τοῦ Ko- 
λεστῇ); 14, B 43 Y 3 Ἰωαννίκιος, 4 
Καλλίνικος, 1 Κάλλιστος, 1 Νικόδημος. 

ἴζαλὴ χήρα ἡ θυγάτηρ τοῦ Μαλουκιώτου, 
paréque de Chil ἃ Malouka (1818), 39, 93. 


Καλή, cl. ᾿Αλδουδῖνος, ᾿Αλδουδῖνος (T.), 'Añ- 
doubivos (0.), ᾿Ανδρόνικος, Βάραχος, 7 
Γεώργιος, Ζερδός (M.), Θεοδωρύπουλος, 
11 Ἰωάννης, ζάλουδα, Kovcoros, Κουτζο- 
μέτης, Ἱζρασόάχης, 11 Kovoravrivos, Ma- 
ρουλᾶς, Ξηράδης, Τζουρούγιανης, Χαρ- 
σάνης. 

Καλὴ Ἄγρα, el. αλλιάγρα, 

ΚΚαληγόπουλος (Κωνσταντῖνος 0), fils de Lé- 
bounés (13087), 24, 1. : 
Καλής (Ἰωάννης ὁ). prétre, témoin (1304), 

22, 66. 

Καλιούκα, cl. ζαλύκα. 

Ἰζαλλιάγρα, monastére, 3 not.,, 20 (Καλὴ 
"Aypa) $ 2 Θεοδύσιος. 

Καλλιγράφου (μονὴ τοῦ), 14 not., Β 43 $ 2 
Διονύσιος, 

καλλιεργῶ, 14, 33; 15, 12; 16, 19, 

1 Καλλύίνικος, hig. de Hagion Stéphanou tou 
Berroiótou (1076, 1080), 2 nol,, 84, 

2 KadMivixoc, hiéromoine, hig. de Dométiou 
(1198), 3, 21, 

3 Καλλίνικος, hiéromoine, kalhig. de Kyno- 
podos (1198), 3, 26. 

4 Ἰζαλλίνικος, hig, de Icaletzé (peo apres 
1253), 1 b, 37. 

5 Καλλώνκος, moine, témoin (1295), 15, 19. 

6 Καλλίνωκος, moine de Xér (début du 
XIV" s,?), 15 not. 

7 Καλλίνωκος, hiéromoine serbe (1318), 37 
not., 1, 

1 Ἰζάλλιστος, hiéromoine de Kaletzé (1288), 
11, 45. 

2 Ἰζάλλιστος, évéque PEziba et de Sté- 
phaniana (13087), 24, 21. 

Kalogjur'g, vendeur (1% moitié du ΧΙ] s.), 8. 

Καλόγνωμος (Λέων 6), prokathéeménos de 
Drama, recenseur (1317, 1318), 49; 34 
not., 179-180, 187-188; 35, 69; 36, 32; 
38, 19; 42, 173. 

Καλογράφος (Δημήτριος), achelecur (av. 
1314), 30, 35, | 

Kadocidóág (Δημήτριος ὁ), représentant de 
Paktouarios Kabasilas, témoin (1296), 16 
not., 3, 15, 40, 

καλοθελῶς, 31, 22; 32, 10. 

Καλόθετος, recenseur (av. 1281), 26, 2. 

Kalojan, οἱ, 1 Σπαρτηνός (1.). 

χαλοκαγαθία, 28, 12. 

Καλόμενος, détenteur de biens prés de 
Skopje (1289/1300), 18, 41; App. UL, 299. 


330 ACTES DE CHILANDAR I 


Καλός (Θεόδωρος ὁ), pareque de Chil ἃ 
Zdrabikion (1318), 41, 72-73. — Εὐδοκία, 
femme de, 41, 73. 

Ιζαλός, lieu-dit ἃ PAthos, App. ἘΝ, 8. 

Ἰζαλός, el. Ξξαπτέρυγος (K.), Φιλάρετος. 

Ιζάλουδοα (Καλὴ ὃ), pareque de Chil ἃ Zdra- 
bikion (1318), 41, 60. — Μαρία, fille de, 
41, 61. — Κωνσταντῖνος, gendre de, ibid. 

Ἰζαλυγόπουλος (Θεόδωρος), primicicr des La- 
bullaives ἃ Serrés (début du XIV" 5.), 24 
not, 

Καλύκα (μονὴ τοῦ), 20 el n. 134, 21, 53, δέ 
fig. 2; 2, 30 (τοῦ Kalodxa); 11 not, 
4 Θωμᾷς. 

Καματηρός (βασίλειος 6), témoin (1274), 9, 
72, 

καματηρός, εἴ, ἀμπελών, τμῆμα. 

Κάμενα, village en Chale. or., 22, 30, 47, δ], 
52, 59 (K., Kamenica); 9 not., 36; App. 
IL, 294 (Kamenica), 295, 297, — Τομά- 
του, 59 el n.508, 60; 9 nal, 

Koapevicaas, el. ᾿Αγίου Νικολάου. 

Kamenica, village en Serbie, 5, 7, 38, 72, 73 
fig. 10. 

Kamenica, ef. Kápeva. 

Καμίνιον, ruisseau en Chalc, or. 46, 56 
ῃ. 78, 

Ἰζαμπανός (Νυκόλαος δὺ), recensenr (1262), 
10, 36; 7 not. 

Καμύτζης (Ἰωάννης), grand hétairiarque 
(ΧΙ s.), 17, 

κῴναλος, 30, 26. 

κανέσκιον, App. IL, 296 (pokloni). 

xavortpístos, 31 nol.,, 31, 62; 32, 25, 57 
$ Πλαγίτης. 

Ἱζαντακουζηνός (Ἰωάννης Κομνηνὸς 6), ne- 
veu de Michel ΨΠΠ, 17; 10 not, 

Kavoros, paréque de Chil á Maloulka 
(1318), 39, 98. — Ιζαλή, femme de, ibid, 
— Μιχαήλ, fills de, ibid. 

Κάνωπος, licu-dit pres de Thess,, 30, 38, 

Κξαραδᾶς (Θεόδωρος ὁ), habitant de Thess. 
(11314), 48; 16, 1, 8, 33; 30 not,, 13, . 

Ιζαραδᾶς (Ἰωάννης ὁ), fils de Karabas Th., 
donateur (1314), moine Ἰωδάνης, 48; 30 
not,, 6, 11, 21, 35, 49, 52, 61; 34, 167- 
168; 35, 56. 

Kapoxdhe (μονὴ τοῦ), 31 n.253; 2, 30 (μ, 
τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων τοῦ K.) δ 1 Θεό- 
δουλος. 

Καράκαλα (τοῦ), vigne ἃ Méléai, bien de 





Chil, 15, 85, 53; 17, 60, 
ἵζαρέαι, Kopeat, cf. Kapuad. 
Kapuariñe (Γεώργιος), 

(1314), 30, 18, 74. 
καρπός, 9, 83. 
καρύα, 9, 82; 12, 8; 40, 44, 49, 51 οἱ pas- 

sim. 

Kapuai, ἃ PAthos, 9, 20, 89, 32, 84, 55; 6 
not, 40 (Καρεαῦ, 41 (íd.); 11, 37 (td.); 
17, 64 (Kapéa:), 67 (Kapeai); 28, 28 
(Καρέων). 

Καρφοπεταλᾶς (Ἰωάννης), lémoin (1314), 
31, 7, 28-29; 32, 4, 23. 

Κασιανή, veuve, paréque de Chil ἃ Eunou- 
chou (1318), 40, 54, — Μανουήλ, fils ce, 
ibid. — Eiphvn, fille de, ¿bid. 

Ἰζάσπακος (τοῦ), monastére, 2 not., 38 $ 2 
Ἰωάννης. 

Κασσάνδρα, presquile en Chalc., 45, 47, 60, 
51, 61; 42, 139 (Κασάνδρεια); 43, 53 
(id); 44, 57 (id.). 

Κασσανδρηνός, logariastes Lés aulós, ancien 
détenteur Eunonchou (1318), 49; 40 
not.; 42 not., 88; 43, 13; 44, 13, 

κασσέλα, 30, 41. 

Κζασσιανός, kathig. de Va (1294), 14 nol., 
47, 

Ἰζασταμονίτου (μονὴ τοῦ), 14, 6, 10, 49, 
B 42 9 2 Βαρθολομαῖος. 

καστανέα, 9, 89, 

κάστανον, 6, 34, 

ἰζαστρί(ογν, Gradas (χωρίον), dans la vallée 
du Strymon, bien de Chil, /4, 75, 36, 44, 
49, 50, 62, 64 el ἡ. $42 (Κ,, ζαστρέτζῳ, 
65 ct fig. ὃ; 8 not. (Gradac), 9, 15; 10 
nat, (Grade, 17; 19 not., 5, 14; 20, 5, 
15; 24 nol.; 34, 130; 35, 22; App. Il, 
290 (Gradec”), 2965, 296, 

Καστρίον, pres de Thess,, 30 not., 32. 

Καστρίτζι, el, ΚΚαστρί(ο)ν, 

χαστροκτισία, 42, 182; 43, 41; 44, 43. 

κάστρον, 12, 3; 18, 17; 45, 24; 46, 22; 47, 
23. 

Kárabas (Θεόδωρος ὁ), prótopapas du quar- 
tier de Flagiou Ména, témoin (1314), 30, 
17-18, 73, 

χατάγνωσις, 11, 14, ' 

χαταγράφω, 13, 10; 42, 128, 

χαταγώγιον, 4, 29, 

χαταδυναστεία, 13, 20; 17, 114; 19, 28; 20, 
26; 23, 10. 


prétre,  Lémoin 


A κακὰ καὶ 


ἜΝ νον 
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χκατάχαρπος, 11, 6, 

ματάχνριμα, 7, 25; 30, 98. 

γματάνριτος, 45, 95; 46, 71; 47, 87. 

Catalans, 40 et n. 327, 45; 29 not, 

καταμένω, 6, 31, 

καταμονή, 17, 68. 

καταξιῶ, 4, 26, 

ατασμοπὼ, 1 «, 6; 14, 18. 

ματασπορό, superficie ensemencée, 30 nol., 
97, 

κατάστιχα τῆς γεωμετρίας, 21 ποὶ,, 18. 

χατάστυχον, 30, 44, 45, 

καταστρώνω, 5, 41, — κατεστρώθη, 4, 52, 
53, 54, 55, B; 5, 45, 46, 47, A verso, 

ματατίθεμαι, sSengager ἃ, 6, 28; 22, 59, 

χατατριδή, 12, 17; 19, 27; 20, 25; 42, 180; 
43, 39; 44, 411. 

χαταφυτεύω, 6, d, 13, 30; 14, 32, 35; 16, 1, 
9, 10; 32, 3, 17: 33, 18-19, 43, 

χαταψηφίζομαι, 4, 24, 

νατελεῶ, 2, 13, 

ματεπάνω (0), 5, 32, 

κατεστραμμένος, 28, 7-8, 

χατοικῶ, 2, 9; 9, 41, 

κατούνα, 18, 49-50 (βλαχυκὴ); App. ΠῚ, 399. 

κατοχή, 6, 36; 13, 18; 19, 24; 20, 22; 45, 
10, 62, 46, 10, 48; 47, 10-11, 57; ἀμε- 
τάδλητος καὶ ἀδιάσειστος καὶ ἀμετάτρε- 
πτὸς X., 45, 52-03; 46, 42-43; 47, 40-δ0. 

κατοχυρῶ, 45, 52; 46, 41; 47, 49. 

Káro ζοσύκοθον (τόπος), Dolneje Kuékovo, 
cn Mac, ecc., bien de Hagiou Nikéta, 69 
fig. 8 (Kosikobon), 70 n.606; 18, 37-38; 
App. Π|, 292, 

Κάτω Τζερμενέτζα (τόπος),  Dolnjaja 
Címnica, en Mac, occ., bien de Hagiou 
Nikéta, 70 n.605; 18, 36; App. ΠῚ, 299. 

Κατωτικοῦ {τοῦ}, puits pres de Roudaba, 9, 
19, 

χαύσιμος, οἵ, ξυλή. 

Καψοχαδάδης (Γεώργιος), ancien pronoiaire 
á Kastrion (1300), 49; App. II, 292, 

χέγχρος, 30, 36. 

χείρομαι, 5, 8. 

κελλίον, 4, 32; 6, 40; 11, 6, 9, 10, 27; 17, 
57. 

χελλύδριον, 28, 2, 6,8, 14, 16. 

χεφόλαιον, impót, 42, 181; 43, 40; 44, 43; 
45, 78; 46, 60; 47, 72. 

χεφαλατικεύων, 42, 182-183; 43, 42; 44, 44. 

χεφαλή, une ville, 8 (kefalija); 15, 6. 


χεχαλασμένος, οἱ, πύργος. 

κηδεία, 30, 85, 

κηδεμών, 30, 87. 

κηπωρεῖον, 39, 12, 55; 40, 56, 57, 59, 61, 
73, 75; «. ὑπόποτον, 40, 44, 47, 49, 51, 
54, 67, 71-72 (ef. app.). 

κήρινος, οἷ, βούλλα, 

a ville en Mac. oce,, 45 n.390, 78 fig. 
10. 

ΚΙ δον ὅλο, ef. Ἰζλουστάδιστα. 

Khadéca (Ζωὴ ἢ), paréque de Chil ἃ Malou- 
ka (1318), 39, 98. — Θεόδωρος, fils de, 
39, 99, — Βἰρήνη, bru de, ibid. 

ζλεισώρα, lieu-dil prés de Zdrabikion, 41, 
16. 

1 Κλήμης, kalhig. “Es (1076, 1078), 2 noL,, 
29, 


2 Ἰζλήμης, kathig. de Plaka (1198), 3, 22. 

κληρικός, 7, 28; 15, 19; 16, 36; 22, 1, 2, 26, 
27, 64, 66, 67, 68, 69; 30, 20, 105, 106, 
109, 111, 114; 31, 55, 57-61; 32, 50, 52- 
56. 

κληρονομία, 30, 6, 

Ἀληρονόμος, 12, 23; 45, 12; 16, 8, 18, 19; 
22, 2, 28; 25, 19, 25; 37, 22; 45, 71; 46, 
δῦ; 47, 65, 

κλῆρος, 31, 4, 20, 22; 32, 2, 14, 19, — ἁγιο- 
σοφιτικὸς XA., 22, 11, 42; 31, 30, 62; 32, 
25, 57. 

κλῆρος, héritage, 30, 35 (punteros), 51 (πὰ- 
τρικὸς), 

Κλύκωτας (Θεόδωρος 6), ancien détenteur 
d'un bien 4 Eunouchou (1318), 40, 76. 
Klina, village (nom actucl) en Serbie (= 

Knina), 72 ἡ. 618, 

Ἰζλουστόδιστα, Kltcviste (χωρίον), en Mac, 
occ., 69 fig. 8, 70 n.605; 18, 49; App. 
ΠῚ, 299, 

Ἰλωστόμαλος (Λέων ὁ), témoin (1295), 15 
noL., 18. 

Κνηπᾶς (Κωνσταντῖνος 6), clere, témoin 
(1314), 31 not., 59; 32, 54, 

kniga, document, 16 nol. 

Knin'e, village en Serbie, 5, 6, 7, 72 ἢ, 618, 

Knina, village en Serbie, bien de Chil, 5, 7, 
38, 71 fig. 9, 72 n.613. 

Κοδρέσα, veuve, paréque de Chil ἃ Eunou- 
chou (1318), 40, 59. — Μαρία, fille de, 
ibid. — NixdAeoc, gendre de, ibid, — 
ἤλννα, petite-fille de, ibid. - 

κοινόβιον, 30; 15, 18. 
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Κοκκαλᾶς (Ἰωάννης), prétre, témoin (1304), 
22, 1, 26. 

xoxxtov, 22, 18 (ὑπερπυρικὰ), 53 (id.); 25, 
6, 21, 

Ἰζολεστῇ (τοῦ), el. ζαλετζῆῇ. 

Ἰζολετζίου, lien-dit en Mac., 35 n,287; 9 
not., 24, 28. : 
Κολοκυνθᾶς, gendre de Karabas Th. (f av. 

1314), 30, 49. 
ἰζολοχυνθᾶς (Δημήτριος ὁ), témoin (1274), 
72 


Ἰζολοχυνθᾶς (Κωνσταντῖνος), prétre, témoin 
(1314), 30, 18, 73. 

ἸΚομήτισσα, village en Chale. or., 46, 50, 52, 
57; 11, 13, 19; 14, 11; 21, 10; App. Il 
295 (Kumica). — Κομιετζιανοί, habitants 
de Kométissa, 1 b, 38, 

χομμερκιάριος, 5, 33, 

κομμέρκιον, laxe, 18, 54, 

ἰζομνηνός (Ἰωάννης), pansébaste (1277), 36; 
10 not., 17. 

Ιζομνηνός, ef. ᾿Αλέξιος [111], ᾿Ανδρόνικος [1], 
ἰζαντακουζηνός, Μανουήλ [1%], Μιχαήλ 
[EX]. 

ΚΚομνηνούτζικος, détenteur de biens, voisin 
(1318), 38 not., 11, 12, 

Κόντενος (Δημήτριος ὁ), sébaste, recenscur 
(1317, 1318), 49; 34 noL., 178-179, 186- 
137; 35, 68; 36, 32; 38, 19; 42, 172-173, 

Kovroypíxov, village en Chale, or., 44, 62, 
$9, 60 fig. 4, 61; 9 ποῦς: App. ll, 294 
(Kondogrica). — Κοντογρικιανοί (ot), 9, 
92 


Κοντολέων, ef. 2 Κοσμᾶς. 

Kovrác, paréque de Chil ἃ Malouka (1318), 
39, 116. — Εἰρήνη, femme de, ibid. — 
Κωνσταντῖνος, fils de, ibid. —”Awva, fille 
de, 39, 117, 

Κόντρης (Θεόδωρος ὁ), témoin (1274), 9, 75- 
76, 

χοπή, 6, 33. 

κοπιάζω, 2, 23, 

Κορακομονή, nom d'un bien en Chale. oce., 
22, 4, 10, 31, 39. 

Korisa, village en Serbie, 50, 71 fig, 9, 72 
n.612, 

χορυφή, 22, 7, 9, 35, 37, 38; App. IV, 7. 

ἱζορυφή, hautenr pres de Chil (nom aciuel), 
58, 5d fig. 2, 55. 

Κοσκινᾶ (τοῦ), lieu-dit pros de Thess., 35 et 
n, 296, 48 et n, 423; 34, 193. 35, 76. 


Κοσκινᾷ (χωρίον τοῦ), ἃ Loggos, ¿8 n, 423. 

Kdoha, village en Chalc. or., 59, 

1 Koouéc, hiéromoine, hig. de Makrou 
(1018), 1 nol., a, 34, 

2 Κοσμᾶς Kovrodéow, moine (av. 1056), 21, 

3 Κοσμᾶς, kathig. de Xer (1076), 2, 32. 

4 Ἰζοσμᾶς, hig. de Plaka (1076, 1081, 1087), 
2 ποί,, 38, 

5 Ἰζοσμᾶς, hig. de Xén (1195-1198), 3 not,, 
20, 

68 Κοσμᾶς, hiéromoine, kathig. de Politou 
(1198), 3, 26. 

7 Ἰζοσμᾶς, économe de Zo (1274), 9, 54, 

8 Κοσμᾶς, hiéromoine de Zo (1274), 9, 55, 

9 Κοσμᾶς, hiéromoine de Zo (1274), 9, 55, 

10 Koopódc, moine de Dométiou, épiléréte 
du Prótaton (1287, 1238), 11 not., 44, 

11 Κοσμᾶς, hiéromoine, kathig. de Néaki- 
tou, épiléréte du Prótaton, puis grand 
économe de 'Athos (1287-1297), 11 not, 
41; 14 not., 6, 49, B 42. 

12 Κοσμᾶς, moine de Chalkéós (1294), 14, 
B 44, 

κοσμικός, late, 14, 13; 42, 114. 

χοσμικός, el. θρίξ, κτίσις, 

κόσμος: κατὰ κόσμον, de, θ. 

Κοτανύίτζης, au service des Serbes (aprés 
1283/84), 12 nol. 

Ἰζοτεανύτζης (Λέων ὁ), oikeios de Pempercur 
(1293), 12 not., 1, 7-8, 13-14, 22, 

Ἰζοτεανίτζης, ef, 4 Maxdptos. 

Ιζοτζάκιον, village dans la vallée du Slry- 
mon, bien d'Iv, 49, 68 ct fig. 7 el n.598; 
39 not., 15, 21, 26, 35, 75. 

κουδαλητήριον, 30, 39, 

κουδούκλειον, 30, 29; οἵ, οἴκημα. 


χουχούμιον, κούκουμον, Chaudron, 30 not, 


40, 

Kumica, cf. ΚΚομήτισσα, 

Κουνάλης (Κωνσταντῖνος ὁ), pansébaste sé- 
baste, recenseur (1317, 1318), 49; 34 
not., 185-186; 36, 31-32; 38, 18; 42, 172. 

Kouvoovi4rov (τοῦ), lieu-dil pres de Leipso- 
chórion, 40, 83, 

κουρά, tonsure, 30, 85. 

Κουρούπης (Κωνσταντῖνος), co-propriétaire 
de biens avec Karabas Th. (1314), 30, 
37, 38, 

Κούτζη (τοῦ, χωρίον), dans la vallée du 
Strymon, bien de Chil, 9, 36, 45, 49, 50, 
52, 64, 65 lig. 6, 66, 67; 29, 138; 34, 133; 


ἐς οὶ μων κυρ κσ πας κα 


Ma ΞΕΣΕΣ. 
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35, 24; 40, 19, 22, 23, 81, 87; App. l, 
287, 288; App. IL, 291, 292, 298. 
ἰζουτζομέτης (Δημήτριος ὁ), paréque de Chil 
ἃ Eunouchou (1318), 40, 55, — Ιζαλή, 
femme de, ibid. —“Ayva,, fille de, ¿bid, 

ζουτλουμουσίου (μονὴ 00) 11, 38; 14, 10 
(τοῦ ουτλουμούση), 51 (id.), B 40; 28, 
25 15 Γρηγόριος, Μαλαχίας, 

KovreodAns (Γεώργιος), vendeur (xn s.), 
ES, 47 

Kuceviste, village (nom actuel) en Mac. occ. 
(= Kloustobista), 70 n. 6065. 

Kuculati, lieu-dit pres de Kastrion, App. IL, 
290, 297. 

Κοχλιαρᾷ (μονὴ τοῦ), 18, 55; 2 not,, 33; 3, 
27; 6, 9; 14, B 43 $ 'Avróvios, 3 Θεοδό- 
σιος, 2 Νίάξιμος. 

κράλης, 18, 1, 46, 58; 19, 1, 12, 38; 20, 1, 
13, 31; 25, 2, 14; 29, 3; 34, 3; 35, 1; 37, 
2; 42, 29, 78, 121; 43, 3, 48; 44, 3, 50; 
45, 2; 46, 3; 47, 4. 

Κρανόρρεμα, ruisseau dans la vallée du 
Strymon (nom actuel), 64 n. 648. 

Ἰζρασάκης (Γεώργιος ὁ), pareque de Chil á 
Leipsochórion (1318), 40, 120. — Καλή, 
femme de, 40, 121, 

οὔτος, de Pempercur, 3, 3 (ἔνθεον), 13 (id.), 
16 (1d); 4, 47; 12, 27; 17, 121; 19, 40; 
20, 38; 29, 180; 33, 63; 34, 235; 35, 
111; 37, 27; 42, 194; 43, 79; 44, 78; 45, 
26, 120; 46, 23, 88; 47, 24, 112, 

χρίσις, 11, 29 (ἔνδικος); 14, 38. 

κριτήριον, 1 a, 24; 14, 28. 

Krusevo, village en Serbie, bien de Chil, 6, 
7, 88, 71 fig. 9, 72 n.613. 

Krugica, cl. ᾿Απιδέα, 

Ἰζρούσοδος, village en Mac. or., App. IL, 291 
(Krusevo), 292 (1d.), 297, 

Kruítica, páturage en Serbie, bien de Chil, 
ὅθ n, 442, 

κρύος [Κάμπος, bien de Zo en Chale. or., ὅδ, 

ἐν τἀ μὰ, vase ἃ rafraichir Peau, 30 not., 
Al E 


xtñpe, 10, 7, 16; 17, 47; 18, 44, 69; 29, 
163; 34, 119, 129; 35, 10, 21; 39, 75; 
42, 121, 130; 43, 63; 44, 64; 45, 7, 11, 
39, 62, 64-65, 74, 92; 46, 7, 11, 44, 48, 
50, 58, 70; 47, 7, 11, 51, 57, 60, 68, 85. 

κτήτωρ, 2, 22; 5 not. (ὁσιώτατος καὶ ἁγιώ- 
τατος). 

To, 2, 18, 


κτίσις, 5, 37 (κοσμιυκῇ). 

χτῶμαι, 2, 19; 11, 23, 

χυδέρνησις, entretien, 33, 5; 42, 140-141, 

κυδερνῶ, 42, 157. 

κυνήγιον, terrain de chasse, 62, 

Kuvórcodos (μονὴ τοῦ), 3 nol., 27 93 Ἰζαλλύ- 
VIMOS. 

1 Ἰζυπριανός, pére de pronolaires ἃ Kastrion 
(av. 1300), 49; App. IL, 292, 

2 Κυπριανός, hiérodiacre, didaskalos de 
PAthónias (fin du xvnI” 5.), 29 nol.; 34 
not, 

Kúp ᾿Αθανασίου (τοῦ), monastére, dedié á la 
Vierge, 19 (μονὴ τοῦ [αι A0, τῶν Mn- 
λεῶν); 2, 31 (μονὴ ... τῆς ὑπεραγίας Oeo- 
τόχου τοῦ K. 'A0,) $ 1 Θεοδόσιος, 1 
Μελέτιος, 2 Μελέτιος, Πέτρος, 

χῦρ Ἰωάννου (τοῦ), ruisseau en Chale, or, (= 
Diabrippom), 57 n. 487, 

χῦρ Καλός, cl. Φιλάρετος. 

Κυυριακόπουλος {Γρηγόριος ὁ), paréque de 
Chil 4 Leipsochórion (1318), 40, 115-116. 
— Μαρία, femme de, 40, 116. —"Awva, 
fille de, ibid, 

1 Κυριακός, notable de Itométissa (peu 
apres 1253), 1 b, 38. 

2 Kupurxós, hiéromoinc, kathig. de Chil 
(1294, 1295), 8, 39, 75; 14, 12; 15 ποῖ, 
Κυριακός (Ἰωάννης 6), paréque de Chil ἡ 
Zdrabikion (1318), 41, 68-69, 72 cf. nat. 
— Μαρία, femme de, 41, 69 (72: «Eúdo- 

AL»). 

Κυριακός (Μεχαὴλ ὁ), paréque de Chil ἡ 
Zdrabikion (1318), 41, 74. — Μαρία, 
femme de, ibid. —”Ayva, fille de, ibid. 

Κυριακός, cf. Μελισσηνός. 


- Κύριλλος, hig. de Pithara (982-1018), 1 ποῖ;,, 


a, d, 27; 14, 17, 

κυριότης, 7, 21-22 (ἀναφαίρετος); 25, 5, 20; 
31, 35 (ἀναφαίρετορ); 32, 29 (id.). 

χῦρος, 30, 102. 

Κυροῦ Παύλου (μονὴ τοῦ), 2 not., 33 Y ᾿Αν- 
δρέας, 

Κυροῦ Πέτρου (μονὴ τοῦ), 3, 24 5.8 Γεράσι-. 


μος. 
πώτι ἐῆδε, 30, 10]. 
κωλύω, 1 a, 18; 2, 17; 14, 25. 
1 Κωνσταντῖνος, hig. d'Anapausa (1076), 2, 
40. 
2 Kovorzavrivos, porphyrogéntte, fils de Mb 
chel VIH (1261-1306), 15. | 
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3 Ἰζωνσταντῖνος, prótre, deutércuón de Ré- 
bénikcia (1274), 9, 74. 

4 Κωνσταντῖνος ὁ Χαλκεύς, témoin (1274), 
9, 75, 

5 Ἰζωνσταντῖνος, prelre de Pévéché d'Tiéris- 
sos (ca 1290-1300), 15 not, (= 6 Icónslan- 
tinos?). 

ὃ Κωνσταντῖνος, prótre et clere de Péveché 
d'Hiérissos (1295), 15 not., 19, 

7 Ἰζωνσταντῖνος, fils de Mallokopos “Th. 
(1314), 32, 1, 5, 7. 

2 Kovorowtivos, fils de Pyrros D. (1314), 
31, 1,8, 10, 

ἢ Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς τοῦ Θεοδωροπούλου, 
beau-fils de Pyrros 1), (1814), 31, 1, 5 
(Θεοδωρόπουλος), ὃ, 10, 23 (Θεοδωρόπου- 
λος), 

10 [Κωνσταντῖνος ὁ Γρηγόριος, paréque de 
Chil ἃ Leipsochórion (1318), 40, 113, — 
Ξένη, Teme de, 40, 114, — Γεώργιος, 
Ἰωάννης, fils de, ibid. 

11 Κωνσταντῖνος ὁ “Ypavrás, paréque de 
Chil ἃ Zdrabikion (1318), 41, 70-71. — 
Koxó, femme de, 41, 71. — Μαρία, fille 
de, ibid, — Γεώργιος, gendre de, ibid, — 
Ἰωάννης, fils de, ¿bid, — Καλή, bru de, 
41, 72. 

Kovoravrivos, εἴ, ᾿Αγαλλιανός, ᾿ΑΛγριώτης, 
᾿Αναπλᾶς, Δικράνης, Δράζης, ᾿ὐδόκης, 
Καλαμᾶνος, Ιζαληγόπουλος, ἰ(άλουθα, 
Κνηπᾶς, Ἰζολοκυνθᾶς (K.), Kovróg, Kov- 
νάλης, Κουρούπης, ζώνωπος, Λάσχαρις, 
Μαγνάδης, Madovróras, διαῦρος, ΠΙαν- 
τεχνής, Πατρηνός, Π᾿επαγωμένος (K.), 
Προυσηνός (Λ.), Πυρρός (K.), Σπαρτηνός 
(1, Τζιμπέας, Τζυρίγκης (K), Topví- 
χιος, Ῥοδηνός, Χρυσάνος, ψύλλος. 

ἱζωνοταντώ, cl. Μακεδών. 

Ιζωνατῆς, ef. 4 Θεόδωρος. 

Κώνωπος (Κωνσταντῖνος 6), paréque de Ghil 
ἃ Malouka (1318), 39, 107, — Μαρία, fille 
de, 39, 108. 


Lab, région en Serbie, 4, 

Labikicvo, pálurage en Serhie, bien de Chil, 
50 el ἡ, 442, 71 fig, 9, 72 n,613, 

λαδράτον, 40, 11-12 (uedovóv); παλαιὸν he, 
40, 31-32 (π, μέγα); 41, 9, 12, 16 (7. 
μεγάλον), 25. 

λαγκάς, 22, 6, 34, 

λάκκος, 40, 36, 84, 92, 99, 100, 101, 104; 


App. IV, 4. 

Λάκκος τοῦ TPovpísn, Dol Turedev, licu-dil 
en Mac. occ,, 70 n.605; 18, 42-43: Ápp. 
IM, 299, 

Λάσκαρις (Keovoravrivos), donaleur de Pre- 
asnilza A SPanl (1374), 12 πο], 

Λάσκαρις, οἷ, 4. Μακάριος. 

λαύρα, 2, 5; 11, 37. 

Λαύρα, monaslére, 15, 16, 18, 20, 24, 35 et 

1.287, 50, 51, 53, 57, 58, 59 el n.499 502 

507, 60 el n.510, 61, 67; 5 nol.; 9 nol,, 

8-9 (μεγόλη Δ. τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν 

᾿Αθανασίου), 16, 23, 84, 97, 113 (σεδασμία 

βασιλικὴ καὶ ἱερὰ A.); 11 mol, 35 (ἁγία 

A); 14, 17 (σεῦ, βασιλ. μεγάλη A.); 21, 

3, 7, 41, 10, 15, — Λαυριῶται (ol), 9, 

26, 30, 41, 100-101; 14, 13 ὅ 2 Ἰάκωθος, 

4Ἰάκωδος, {Νίφων. 

Λαυρέντιος, muine, fondateur de Laurcn- 

tiou lou Paximada (av, 1076), 2, 22, 

Λαυρέντιος, hig. de Berroiólon (1076, 

1080, 1081, 1089), 2 noLl., 36, 

Λαυρέντιος, moine de Dórolhéou (1287, 

1288), 11 nol., 42. 

ἡ Λαυρέντιος, moine, parent de Karabas Th, 
(v. 1314), 30, 78, 

Aaupevtíov τοῦ [[ἀξιμαδδ, monaslére, 19- 
20; 2 not. (Laurenlije Paksimad), 6-7, 16 
(Ἄγιον ... Λαυρέντιον τοῦ 1{ἡ $ 1 Λαυρέν- 
TLOG. 

Λαυριώτα ρέμα, musseau (nom actuel) en 
Chale, or. E Diabripnom), 47, 

Λεβούνης, vender (1308 ?), 52; 24, 1, 

legimus, 4 nol,, 47, 

Λειψοχώριον (χωρίον τὸ), dans la valléc du 

Strymon, bien de Chil, 45, 49 el n.434, 

52, 64, 06, 67; 40, 5, 13, 15, 18-19, 21, 

77, 103; 42, 89; 43, 1; 44, 11, — mu- 

λαιὸν A, 66 0.568; 40, 100, 

Λεόντιης ὁ θΘεσσαλονικαῖος, [hig.] ἃ 

ΛΈ ο5. (098-1018), 1 nol., ὦν 4, 27 (A); 

14, 17. 

Λεόντιος, [hig.] de Diclizontos (1018), 1 

ROL, «0:14, 17. 

Lepenac, riviéere au nord de Skopje, 69 fig. 
8; 18 nol. 

1 Λεπενδρηνός, lémoin (13087), 24 not. (= 2 
Lépendrenos?), 16 (Λεπερτρινός) cl app. 

2 Λεπενδρηνός, pronotaire (1334), 24 ΠΟΙ, 

Léskove, village en Serbic, bien de Chil, 50, 
72.013, 


in — 


-« 


PS 


[Que 
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Leskovac, ville en Serbie, 22, 73 fig. 10, 

λεῦκος, peuplier, App, IV, 3, 

1 Λέων, gambros de Karabas Th. (1314), 
30, 28, 

2 Λέων, prétre, ancien détenteur lun bien ἃ 
Eunouchou (1318), 40, 77, 

3 Λέων, pere de 4 paréques de Chil ἃ Zdra- 
bikion (1318), 41, 78. 

Λέων, cf. Kodóyvopos, ζλωστόμαλος, Ko- 
τεανίτζης, Μελαγχρηνός, llerayapévos 
(A.), Σιναΐτης. 

ληγατεύω, 22, 21, 57. 

ληγάτον, 30, 6, 61, θ4, 80. 

Λημναῖος (Μιχαὴλ ὁ), pareque de Chil ἃ En- 
nouchou (1318), 40, 75. --- Μαρία, femme 
de, ibid, 

ΛΑιδαδάριος (Ἰωάννης ὁ), paréque de Chil á 
Leipsochórion (1318), 40, 122, 

λιθάδιν, App. IV, 2. 

Λιδέρης, cl. Προυσηνός (A.). 

Λιγυρός (Ξένος δ), prétre, témoin (1304- 
1314), 22 nol., 67; 31, 58; 32, 53. 

λίθινος, οἵ, ὅριον, ὅρος, σύνορον. 

λιθβομαρμάρινος, ef. ὅριον. 
λιθοπλινθόκτιστος, οἵ. οἴκημα. 

Aidoc, 6, 18, 20, 21, 22, 23, 24, 26; 22, 13 
(puEmuatos), 44 (id.); 41, 41 (μαρμάρινου), 

λιθοσωρεία, 14, 42; 40, 86, 89, 100; 41, 20 
(παλαιαὶ). 

λιμενιατικόν, taxe maritimo, 5, 29; 17, 100, 

λίμνη, 1 αἰ, 18, 19; 14, 24, 25; 39, 6; 40, 4, 
88; 41, 4, 35, 49, 50; 42, 82, 90; 43, 8, 
15; 44, 8, 15. 

λινοδροχεῖον, 14, 48. 

Λιυπαρός, paréque de Chil á Leipsochórion 
(1318), 40, 125, — Ξένη, fille de, ibid, 
Λυπεανίτζα, viviére pres de Skopje (auj. Le- 
penac), 18 not., 19; App. IM, 299 (Le- 

pere). 

Lipljan, ville en Serbie, 4, 73 fig. 10. 

Lisice, ef, Λυσίτζιανις, 

Arpa, unité de superficie, 21, 17; 31, 4, 5, 
20, 23. 

Arpa, unité de compte, 7, 25, 

Αύτρα, lieu-dit pres d'Eunouchou, 40 not., 
20, 29, 

Ljubanci, village (nom actuel) en Mac. occ. 
(= Loumpéanine?), 70 n. 608. 

Ljubéni, cf. Λουμπεανίνη. ὁ 

Ljubotén, οἵ, Λουμποτάνιον. 

λογάδες, moines notables, 6, 3. 


λογαριασμός, 30, 91, 

λογαριαστὴς τῆς αὐλῆς, 40, 34; 42, 87-88; 
43, 13; 44, 13 Y Ἰζχσσανδρηνός, 

λογοθέτης τοῦ δρόμου, 4 nol., 51, B; 5, 44; 
17, 84 Y Μετρητόπουλος, Topvixns. 

Loz'nica, village en Serbie, 7, 72 n.626. 


Λοζίκιον (χωρέον), dans la région des tacs, 


bien de Chil, 14, 16, 36 et n.298 300, 44 
n. 382, 49 el n. 428, 51, 52, 63, 64, 73 Mg. 
10; 7 noL., 1, 16; 17, 78; App. U, 295. — 
"Ἄνω Λοζύκιον, 63; App. IL, 293 (Gorni 
Luzc”). 

Lokvyca, village en Serbie, bien de Chil, 6, 
38, 71 n.612 et [ig. 9. 

Λόκουθα, lieu-dit pres de Zdrabikion, 41, 
45, 

Lopugani, cf. Λούψιανις, 

Λοτρακηνός, ef. 1 Συμεών. 

1 Λουκᾶς, kathig. de Blitzidé (1198), 3, 20, 

2 Λουκᾶς, hiéromoine, hig. de Prophétou 
Eliou (1198), 3, 27. 

3 Λουκᾶς, kathig. de Xén (1294-1303), 14 
not,, 9, 

Λουκίτζη, terre de Zo en Chalc. or., 48 el 
n. 494, 

Λουμπεανίνη, Ljubéni, village en Mac, oce., 
69 Τρ, 8, 70 n.606; 18, 29; App. IMI, 299, 

Λουμποτάνιον, Ljubotén, village en Mac. 
oce., 69 fig. 8, 70 n,605; 18, 51; App. 
MI, 299. 

λούστρα, 9, 85; 14, 11; App. IV, 5. 

Λούστρα, terre de Zo en Ghalc, or., $7 el 
n. 489, 

Λουτρακίου (τοῦ), monastere, 1 ποῖ, 

λουτρόν, 40, θ4. (παλαιὸν), 

Λούψιανις, Lopusani (χωρίον), en Mac. 0€c., 
bien de Hagiou Niketa, 70 n.606; 18, 48; 
App. ΠῚ, 299, 

λυγέα, galtilicr, 40, 37. 

Λυκομάτης (Γεώργιος ὁ), témoin (1267, 
1274, 1295), 9 nol., 57; 15, 18, 

Λυκομμάτης, vendeur {(ΧΠΙ“ 5.7), 18, 47, 

Λυκόπουλος, délenteur de biens pres du 
Vardar (1317, ca 1335), 62; 36 not., 10, 
23, 

λυσιτελής, 12, 2; 42, 73. 

Λυσέτζιανις (τόπος), Lisiée, en Mac, occ., 70 
n.606;, 18, 41; App. ΤΠ, 299, 

λυχνοκαΐα, 18, 55, 

Λωρωτόν, village pres de Thess., 30 nol., 
dl, TE, | : 
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M'skovo, village en Serbie, 6, 38, 72 n.613, 
Μαγχαφᾶς (Γεώργιος), témoin (1314), 30 
22 


Μαγχλαδίτης (Γεώργιος ὁ), donateur (av. 
1317), 48, 51; 34, 196-197; 35, 79. 

Μαγνάδης (Κωνσταντῖνος ὁ), paréque de 
Chil ἃ Malouka (1318), 39, 117, — Μα- 
pla, femme de, ibid. — ΠΠεπανός, fills de, 
39, 118. 

Μαδαρέτης, voisin ἃ Malouka (1318), 68; 39, 
12, 17, 55. 

Μάζαρις (Νυκήτας ὁ), pareque de Chil á 
Malouka (1318), 39, 93, — Εἰρήνη, 
femme de, 39, 94, ---ημήτριος, frére de, 
ibid, — Σπηλαιώτης, Írere de, 39, 95, 

μαθητής, 2, 19. 

1 Μακάριος, hiéromoine, kathig. 
(1270/74-1295), 15 not,, 1, 4, 9. 

2 Μακάριος, hig. de Phalakrou (1294), 14 
not., 6, 

3 Μακάριος, hiéromoine, hig. de Xér (1310, 
1316), 15 not, 

4 Μακάριος Λάσκαρις ἸΚοτεανέτζης, moine 
(av, 1370), 12 not. 

μακαρίτης, 7, 1, 9, 17. 

Μακεδών (Ἰωάννης ὁ), pareéque de Chil ἃ 
Malouka (1318), 39,  99%100, -- 
Ἰζωνσταντώ, femme de, 39, 100, — 
Εἰρήνη, fille de, ibid. — Θεοδώρα, fille 
de, 39, 101, 

Μακρηνός (Δημήτριος), 
(1314), 30, 18, 74, 
Μακρῆς, ancien détenteur d'un bien ἃ Lei- 

psochórion (1318), 40, 128. 

Meaxpoyéva (μονὴ τοῦ), 11 not., 41 $ 2 Me- 
θόδιος. 

Μακρόπουλας (Θεόδωρος ὁ), elerc, témoin 
(1206), 16, 36. 

Maxpod (τοῦ), οἵ, ᾿Αγίου Νικολάου τοῦ Μ, 

Μαλαθρά, lien-dit pres de Zdrabikion, 41, 
51-52, 

Modas (Δημήτριος 6), neven de Karabas 
Th. (1314), 30, 6, 28, 62, 66. 

Μαλάκης (Θεόδωρος δ), macon, 
(1296), 16, 2, 3, 4, 12, 17, 32, 

Μαλαχίας, hiéromoine de Ku (1312, 1313 ou 
1314), 28 not,, 25. - 

Mali Djurdjevik, village (nom actuel) en 
Serbie (= Gur gevik), 72 n. 613, 

Μαλλέας (Nuenpópos 6), diacre, tabullaire et 
prótekdikos (1265), 7 not., 27, 31, 


de Xer 


prétre,  lémoin 


voisin 


Μαλλοκόπος (Θεόδωρος ὁ), vendeur (1314, 
av. 1316), 47; 31 not., 3, 6, 18, 29; 32, 
1, 3, 5, 6-7, 16; 33, 26-27; 34, 148, 154- 
155; 35, 38, 44, 

Μάλουκα (χωρίον τοῦ), dans la vallée du 
Strymon, bien de Chil, 45, 49 el n. 434, 
52, 67 et n.590, 68; 39 not., 8, 11, 30, 
35, 37, 53, 58, 67, 70, 85, 91, 118; 441 
not., 35, 37, 38, 41, 43, 45; Μάλακα, 42, 
90, 93, 150; 43, 15; 44, 10, 

Μίαλουκιώτης, pareque de Chil ἃ Malouka 
(1318), 39, 91, — Keauvoravrivos, fils de, 
39, 92, — Eip4vn, bru de, ¿did. — Ἰωάν- 
vas, autre fils de, ibid. 

Μαλουκιώτης, ef. Kad. 

Mamuégko polje, région en Serbie (nom ac- 
tueb, 71. 

Mavdouxas, dikaios de Pétraliphas A. D. 
(1227), 16; App. 1, 288. 

Μανουὴλ [1%] ὁ ΚΚομνηνός, 22. 

1 Μανουήλ (1%), patriarche (1217-1222), 32, 

2 Μανουήλ, parent de Philanthrópenos 1), 
(v. 1304), 22, 17, 50. 

3 Μανουήλ, petit-fils de Karabas Th. (1314), 
30, 64, 

4 Μανουὴλ ὁ υἱὸς τῆς Φεγγοῦς, paréque de 
Chil ἃ Zdrabikion (1318), 41, 75. — Ió- 
δοκία, femme de, ibid, —”Ayvva, fille de, 
ibid, 

Μανουήλ, ef. Βατραχωνίτης, ᾿Βιδλοδόντης, 
Βραχνός (Μ.), Γαριάνος, Δεδελτζηνός, 
᾿ϑξαπτέρυγος, ὐφημία, Θεοδωρόπουλος 
(M.), Ἰζαλαμᾶνος, ζασιανή, Νεοκαισαρίέ- 
τῆς, [Παραπολίτης, Τρίξας, 

1 Μάξιμος, ecclésiarque du Prótaton (1288), 
11, 37, 

2 Μάξιμος, moine de Kochliara (1294), 14, 
B 43. 

Μαραθίντζιν, village dans la vallée du SLry- 
mon, 66, 67; 40 not., 9 (Mapo6.), 13, 14- 
15 (Mapo6.), 99, 102-103. 

1 Μαρία, femme de Philanthrópeinos Ὁ. 
(1304), 22, 17, 51. 

2 προ femme de Lébounés (1808), 24, 


3 Μαρία, femme d'Euphémianos (1309), 25, 
1, ὃ, 10. 

4 Μαρία, petite-fille de Iarabas Th. (1314), 
30, 6, 63, 

5 Μαρία, parente de Karabas Th. (v. 1314), 
30, 78. 
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6 Μαρία, parente de Karabas Th. (v. 1314), 
30, 79. 

Μαρία, cf. ᾿Ακοτεινιώτης, ᾿Αλδουδῖνος (0.), 
᾿Αναπλᾶς, ᾿Ανδρονικέα, Βλάχα, βλαχιώ- 
τισσα, Βουρούκλης, Γαδιώτης, 7 Γεώρ- 
γιος, 13 Δημήτριος, Δράζης, 2 Εἰρήνη, 
Εὐγενής, Θεοδωρόπουλος (M.), 7 Θεό- 
δωρος, 12 Τωάννης, 13 Ἰωάννης, ΚΚαλαμᾶ- 
νος, ζάλουδα, Ἰζοδρέσα, ΙζΚυριακόπουλος, 
Κυριακός (1), Κυριακός (M.), 11 
Κωνσταντῖνος, ζώνωπος, Λημναῖος, Ma- 
γνάδης, 6 Νικηφόρος, 7 Νικόλαος, Πό- 
TNG Συταυράκης, Τζερνάτος, Τραυλοθά, 
Χαρσάνης, Χρυσάνος. 

1 Μάρκος, hiéromoine, kathig. de Papadón 
(1198), 3, 24, 

2 Μάρκος, hig. de Néakitou (peu aprés 
1253), 1 ὑ, 37. 

3 Μάρκος, détenteur de biens pres de Zdra- 
bikion (1318), 67; 41, 23, 25, 

Μαρμαρᾶς (Γεώργιος), témoin (1309), 25 
not., 7, 24. 

μαρμάρινος, οἱ, λίθος, ὅριον, σύνορον, 

Μαρμάριον, village dans la vallée du Stry- 
mon, 24 not.; 41 not., 9, 11, 

μάρμαρον, borne, 38, 6, 14; 39, 41 (orpoy- 
γύλον), 43 (1d.). 

μαρμαρόπετρα, 39, 41. 

Μαρμηγγοῦ, veuve, pareque de Chil ἃ Zdra- 
bikion (1318), 41, 77-78. — Δημήτριος, 
fils de, 41, 78. —”Awva, fille de, ibid. 

Μαρουλδς (Μιχαὴλ δ), pareque de Chil ἃ 
Zdrabikion (1318), 41, 63. — Καλή, 
femme de, ibid. — Καλή, soeur de, ibid. 
— Edorábioc, beau-frére de, ibid, — 
Εἰρήνη, fille de, ibid. 

Μαρούλης (Δημήτριος ὁ), prétre, témoin 
(1314), 31, 57; 32, 52, 

Μαρούλης (Σάδας δ), prétre (1314), 31'not. 

μαρτυρία, 9, 48-49 (ἀληθὴς), 50. 

μαρτυρῶ, 1 a, 27, 28, 34; 2, 30-33, 37-40; 3, 
18; 7, 28, 29; 9, 26, 39; 15, 8, 19; 16, 36; 
22, 66-69; 30, 108-112, 114; 31, 57-60; 
32, 52-55. 

μάρτυς, 7, 27; 15, 7, 17 (ἀξιόπιστον), 18, 
19; 16, 3, 15, 35; 22, 65; 25, 23, 45; 30, 
107; 31, 28, 56; 32, 22, 51. 

Ν]ασγιδᾶς, ancien détenleur de biens ἃ Ma- 
louka (1318), 39 not, 

MarúGiora, páturage de Chil prés de Méléni- 
kon, 49,69; 42, 137; 43, 52; 44, 55. 


1 Ματθαῖος, kathig. de Do (1195, 1198), 3 
nol,, 18. 

2 Ματθαῖος, moine de Rabda (1288), 11, 41. 

3 Ματθαῖος, hiéromoine, kathig. 'Alypiou 
(1294), 14, 9, 50, B 41, 

4 Ματθαῖος, moine de Phalakrou (1294), 14 
not., 91, B 44. 

Μαυροθάλασσα, Village (nom actueb) dans la 
vallée du Strymon (= Eunouchou), 66, 

Maupórovkos, cl. ᾿Αλδουθῖνος (0). 

Μαῦρος ὁ τοῦ ᾿Αμαξᾷ, paréque de Chil 4 Zu- 
nouchou (1318), 40, 68. — Σοφέα, femme 
de, ibid, — Κωνσταντῖνος, fils de, ibid, — 
"Avva, fille de, ibid, 

Μαῦρος, cf. ᾿Ανδρόνικος, 

μάχη, 11, 13; 42, 37, 

μάχομαι, 11, 14, 

Μάχρι (τοῦ), terrain pres de Roudaba, bien 
de La, 9, 97, 

Μεγάλη Béyio, montagne ἃ PAthos, 18, δά 
fig, 2, 56 et n. 479; 11 not, 

Μεγάλο Βαρδάρι, nom actuel du Vardar ac- 
Cif au xIV? s., 62, 

μεγαλοδοξότατος, 25, 23, 

μεγαλοναΐτης, 30, 112. 

μεγαλόπολις, 15, 6. 

μεγαλόψυχος, οἵ, προαίρεσις, 

μεγαλοψύχως, 42, 59-60, 

μέγας ἀδνουμιαστής, 26 not,, 4; 34, 190- 
191; 35, 74 δ΄'"Αγγελος (1), Βατραχωνέ- 
τῆς, Νεοκαισαρεέτης, “Ταλέας, 

μέγας ζουπάνος, 4 η.ὅ, 22; 4, 1 (εὐγενέστα- 
τος), 15, 19, 21, 23, 27, 33, 34, 37, 39, dd; 
5, 3 (εὐγενέστατος) Y 1 Etienne, Nema- 
nja, Tihomir, . 

μέγας κύριος, de ICométissa, 1 hb, 38. 

μέγας λαγαριαστὴς, ἃ, 59, B; 5, 46, Á verso. 

μέγας λογοθέτης, 10, 27 3 ᾿Ακροπολίτης. 

μέγας οἰκονόμος, du Prótaton, 11, 17, 25, 
38; 14, 2, 5, 49, B 42 9 1 Ἰωσήφ, 11 Ko- 
σμᾶς. 

μέγας οἰκονόμος, Vun évéché, 24, 17 (p. οἱ- 
κονόμων), 

μέγας οἰκονόμος, de Chilandar, cf. 1 ᾿Αμφι- 
λόχιος, 2 Βασίλειος, 2 Γερδάσιος, 

1 Μεθόδιος, hig. de Chil (1198-1199), 10, 26 
et n. 199, 27 et n.204, 76. 

2 Μεθόδιος, hiéromoine de 
(1288), 11, 41. 

Μελαγχρηνός (Λέων, 1295, av. 1316), 33 
nol., 31; 34, 153-154; 35, 43. 


Makrogéne 
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Media, lieu-dit (nom actuel) dans la vallée 
du Strymon (+ Malouka ?), 67, 68 lig. 7. 

Μελάνη, moniale (1314), 30, 46. 

μελανός, οἱ, λαθράτον. 

Meleévixov, Melnik, ville en Bulgarie, 46, 49, 
50, 52, 69, 73 fig. 10; 42, 137; 43, 51; 44, 
54, 

1 Μελέτιος, kathig. de IKyr Athanasiou 

-(1076), 19; 2, 31. 

2 Μελέτιος, hig. de Kyr Alhanasiou (1169), 
19. 

3 Μελέτιος, hiéronioine, kathig. de Rabdou- 
chou (1287-1294), 11 noLl., 17, 38; 14, 10, 
B 41. 

4 Μελέτιος, moine de Barnabitzé (1288), 11, 
de, 

5 Μελέτιος, hig. de Xér (1295), 15 not, 

Μελίντζιανη, village dans la vallte du Stry- 
mon, 65 fig. 6, 66, 67; 40 not., 96. 

Μελισσηνός (Ἰζυριακὸς ὁ), détentewr d'un 
bicn ἃ Hiérissos (1300-1320), 18, 47, 

Νελισσουργεῖον, métoque «Ply pres de 
PAthos, 54 fig. 2, 56, 

Νίελισσουργός, Village (nom actuel) dans la 
région des lacs (= Lozikion), 64. 

Μελιτᾶς (Ἰωάννης ὁ), témoin (1308?) 24, 
16. 

μέμψις, 30, 102. 

Μεντώνης (Ἰωάννης ὁ), 
(1314), 30, 12, 18, 73, 74, 

μερίζω, 9, 83, 

Μέση, 3, 23, 24, 30; 28, 2, 

μεσονησίς, 1 a, 11; 14, 21, 

μεσοχώραφα, 38 not., 12, 18, 21-22, 

μεταγράφω, 41 ποῖ, 

μεταμέλεια, 1 a, 22; 14, 27. 

μεταμέλομαι, 16, 21; 25, 27; 31, 37; 32, 31. 

δεταμορφώσεως (τῆς), métoque de Chil á 
VAthos, 12, 34, 53-55 el n, 453; 17, 62, 

pétalo, 4, Β (ὀξεῖα); 5, 44-45 (ἀπῃωρημένη 
ὀξέοσ), 

Μεταξᾶς (Τ᾽ εώργιος), témoin (1814), 30, 
22, 


prétre, témoin 


μεταξωτός, εἴ, ἐφάπλωμα, 

μετόχιον, 7, 18; 9, 48, 49, 51, 59, 66; 10, 3, 

5,11, 22; 17 not., 61, 62, 70, 72, 75, 78, 
80, 86, 105; 18, 10, 68; 31, 3, 17; 32, 2, 
15; 33, 4, 12, 14, 41; 34, 136-137, 138, 
173; 35, 28, 29, 62, : 

Merdytov Χουρμίτσης (nom actuel, = Chré- 
mitzaina), 1 not, 


Μετοχίτης (Θεόδωρος), 44 n. 378. 

Μετρητόπουλος (Βασίλειος), sébaste, 10- 
gothéte du drome (1267-1280), 17, 36 et 
n.301, 52, 65 n.552; 17 nol., 84; App. 
11, 295, 297. 

μετρητῶς, 24, 7. 

μέτρον, 30 ποῖ. (θαλάσσιον p..), 36. 

μετρῶ, 9, 70; 39, 60, 

Mmheat, région ἃ PÁthos, 4, 12, 14, 18 (M., 
«laure de M. »), 19, 20, 25, 26, 3, 55, 2 
not., 6, 7; 3 not,, 4; 4 not., 25, 26, 32; 5 
not., 8, 9, 11, 23, 26; 17, 59. 

Μηλεῶν (τῶν), monaslere, 18 $ 1 Ἤλίας. 

μηνύω, 9, 35, 

Μηρόάνα (χωρίον), cn Serbie, bien de Fagiou 
Nikéta, 70 (M., Izmira); 18, 51; App. IL, 
299 (Izmira). 

μήτηρ, 22, 3, 4, 29, 30, 

μητρικός, Cl, κλῆρος. 

μητρόπολις, 7, 31; 16, 34; 25, 6, 21; 31, 31, 
63; 32, 25, 58, 

μητροπολίτης, 9, 115, 

Mtxpó Βαρδάρι, nom actuel du Palaios Bar- 
darios, 62, 

Mileseva, monastére en Serbic, 11, 32, 73 
fig. 10. 

Μιλιώτης (Φωτεινὸς ὁ), paréque de Chil ἃ 
Zdrabikion (1318), 41, 80. — Εὐδοκία, 
femme de, 41, 81. 

Milutin (Etienne UroS), roi de Serbie (1282- 
1321), 6 et n.16, 7, 8, 9, 13, 37, 89, 40 οἱ 
n.324 327, 41 οἵ n.334 338, 42 el n.353, 
43, 44, 45 ct n.385, 46, 48 et n, 420, 49, 
50 et ἢ. 442, 52; 8 not.; 18 nol.; 25 not.; 
29 not.; 37 not.; 42 not.; App. IL, 296, 
299; Στέφανος ὁ Οὔρεσις, 18, 2, 47; 19, 
2; 20, 2, 

Μιμητάρης (Μιχαὴλ 6), paréque de Chil á 
Zdrabikion (1318), 41, 79. — Xpua%, fille 
de, 41, 80, 

μίξις, confluent, 9, 90, 

μιτᾶτον, 42, 183; 43, 42; 44, 45, 

Μιχαὴλ [VIM] ὁ Παλαιολόγος, 18, 14, 16, 
17, 33, 35, 86, 48, 81; 7 not.; 8 nol.; 10 
not,; 19 not.; 26 nat.; 27 not.; 33 nol.; 
47 bulle, not. — ef. Corrigenda, 

Μιχαὴλ [1X] ὁ Παλαιολόγος, 8, 9, 46; 18 
not.; 20 bulle, not., 38-42 (M. ... Δούκας 
"Ἄγγελος Κομνηνὸς ὁ IL); 23 not.; 27 
not,; 33 not.; 35 not.; 39 nol.; 43, 79- 
81; 46, 89-92. — οἵ, Corrigenda, 


INDEX GÉNÉRAL 339 


1 Μιχαὴλ ... τοῦ ᾿Αντρόνη, prétre ἃ Kométis- 
sa (peu aprés 1253), 1 b, 88, 

2 Μιχαὴλ ὁ Τζυκαλᾷς, témoin (1274), 9, 76- 
77 


3 Μιχαήλ, moine de Chil (1294), 14, 13. 
4 Μιχαήλ, chef de chantier (débul du xrv* 
S.), 42. 


5 Μιχαήλ, bagénarios de Chil (1316), 41, 75. 


6 Μιχαὴλ τοῦ ᾿Αμαξᾷ, ancien détenteur d'un 
bien ἃ Kunouchou (1318), 40, 76. 

7 MixañA, moine (av. 1370), 12 not. 

διιχαήλ, cf. Βαγενᾶς, Βερροιώτης, Βλαχιώ- 
τισσα, Βορκηνός, Γίων, Εὐφημία, Ζερδός 
(M.), 12 ᾿Ιωάννης, Κάνωπος, Κυριακός 
(M.), Λημναῖος, Μαρουλᾷς, Μιμητάρης, 
Νεοκαισαρείτης, Παντεχνής, Πιναχᾶς, 
Προελεῦσις, [Ιρωτοζευγής, Σκουλῆς, 
Σκουταριώτης (M.), Σπαρτηνός (Μ.), Χα- 
μαιδράκων, Χαρσάνης. 

Μιχαηλᾶς, cf. 6 Δημήτριος, 

Μιχαλέτζη (τοῦ), lieu-dil pres de Stauron, 
38, 6. 

μνήμη, 22, 19, 54; 30, 6, 62, 6d, 75, 79 
(ἀδιάλειπτος), 80. 

μνημιονεύω, 2, 22; 7, 3; 22, 15, 47. 

μνημόσυνον, 2, 12; 3, 7; 6, 41-42; 7, 1, 11, 
17; 30, 4, 60, 85. 

ΝΙοδηνός, prétre, puis hiéromoine, détenteur 
dP'une terre ἃ Zdrabikion (+ av, 1320), 67; 
26 not., 1, 13, 21; 27, 1, 11, 32. — le 
méme?, détenteur de biens ἃ Zdrabikion 
(1318), 41, 26, 32. — ef. Corrigenda. 

μόδιος, unité de superficie, 16, 10; 17, 83, 
89; 21, 17; 24, 6; 30, 4, 5, 6, 30, 31, 32, 
33, 59, 69, 70, 71; 31, 4; 33, 18, 24, 25, 
28, 30, 42; 34, 144, 145-146, 146 et pas- 
sim; 35, 35, 36, 37 el passím; 36, 5, 7, 
27; 40, 44, 47, 49 et passim. — cf. kbT, 
— βασιλικὸς μόδιος, 16 nol., 1; 30, 30; 
31, 3-4, 19, 22-23; 32, 3, 18. 

μολυδδίζων, cl, πέτρα, A 

Monmisiéi, village (nom actuel) en Serbie (= 
Kamenica), 72, 

Momusa, village en Serbie, bien de Chil, 4, 
7, 38, 71 n.611 ct fig. 9. 

μοναδιυκός, ef, βίος, 

μοναστηριακός, 42, 115, 

μοναστήριον, 1 a, 1; 2, 12 (στενωπὰ), 20; 3, 
10, 15; 4, 5, 7, 10, 13, 16, 17, 19, 22, 42; 
14, 15; 18, 4; 39, 63; 42, 146. 

μοναστηρίτζιον, 2, 15-16, 


μοναχή, 22, 17, 29, 50. 

μοναχικός, οἵ, διαγωγή, σχῆμα. 

μοναχός, passim, 

Movevós, vendeur (av, 1314), 30, 3, 26, 58, 

μονή, passim, — βασιλωκὴ p., 3 not., 5 (μο- 
ναὶ τῆς βασιλείας σου), 10 (id,); 24, 4; 38, 
7, 9; 40, 130, 

μονὴ τῶν Σέρδων, el. Χελανταρίου. 

μονήρης, Cf. βίος, βιοτή. 

μόνιμος, CÍ. ἀσφάλεια, 

Μονοδρούλης (τῆς), lieu-cdit pres de Néochó- 
rion, 36, 15. 

povoxelAlow, 6, 31. 

μονομερής, οἵ, αὐλή. 

μονοπάτι(ο)ν, 1 ἃ, 13; 14, 22, 30, 43; 39, 
15, 18, 21, 22-23. 

μονόρρυτον, avec 101} ἡ une pente, 30, 25; 
οἵ, οἴκημα. 

μονότροπος, moine, 11, 37. 

μονύδριον, 18, 5-6, 12; 22, 14, 17; 28, 15; 
33, 21, 44; 34, 141; 35, 32, 

Mopába, région en Serbie, 7, 70; 18, 50; 
App. ΠΙ, 299, 

Moravica, région en Serbie, 7, 38, 72, 78 fig. 
10. 

Morani, village (nom actuel) en Mac. oce. (Ξ 
Tmorani), 69, 

Μιοσυνοπολίτης, cl. 3 Γεώργιος, 

Μούνζιανις, village dans la vallée du Stry- 
mon, bien de Chil, 16, 17, 36, 49, 52, 64 
ct n.549, 65 n.555 el fig. 6, 66 n.567; 
17, 80 (Διί|ούντζιανις); 24 not.; App. I, 
287, 288; App. Π, 293, 296, 

Μουτζιάνης, ruissean dans la vallée du Stry- 
mon (nom moderne), 64 el n. 6468, 

μοχθηρός, cf. βίος, 

μόχθος, 11, 7. 

Μπάνιανις, Banjane (χωρίον), en Mac. 0CC., 
bien de Παρίσι Nikcta, 69 fig. 8, 70 
n.606; 18, 15, 17; App. UI, 298, 299, 

μπαστᾶς, basta, pere spirituel, 30, 41; 14, 
12; cf. duhounik Y 3 ᾿Αρσένιος, Domenli- 
jan, Edeudépros, 4 Ἰωσήφ. 

Μπόπιστος, εἶ, Πόμπιστος, 

Μπούρης (Ἰωάννης ὁ), Lémoin (1295), 15, 18. 

Μπρεμποῦσδα, Prébuzda, village (ἢ en 
Mac. oce., bien de Hagiou Niketa, 70 
n, 605; 18, 16; App. II, 298. 

μυλαγώγιον, 0, 41, 

Μυληνάρης (Δημήτριος ὁ), prétre, témoin 
(1314), 30 not., 108, 
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μυλοστάσιον, 7, 3, 20; 18, 21, 26, 80, 

μυλοτόπιον, 48. 

μύλων, 9, 3d, 105; 12, 8; 17, 77; 23, 3, 8; 
24 not. (vodénica), 5; 40, 77, 128 (ὁλο- 
χαιρινὸς); 41, 43-44, 48, 53, 

Μυλωνᾷ (τοῦ), monastere, 1 a, 5, 29; 14, 17 
ST Αθανάσιος. 

Μυλωνᾶς (Ἰωάννης), vendeur (ΧΙ s,?), 18, 
47, 

μυλωνοαυλάκιον, 40, 8, 

Μύρκινος, village (nom actuel) dans la val- 
lée du Strymon (+ Doxompous), 41 not. 


ναζιραῖος, Moine, 5, 6, 

ναός, 11, 8; 12, 15 (elos); 18, 27 (θεῖος); 
22, 12, 43. 

ναυάγιον, 5, 35, 

ναυπηγῶ, 5, 36. 

Neaxtrov (μονὴ τοῦ), 1 not. b, 37; 3, 29; 
11, 41; 14, 5, 49, B 42 1 Ἵλαρίων, 11 
Κοσμᾶς, 2 Μάρκος. 

Νιεδόλιανις, village dans la vallée du Stry- 
mon, 40 not., 29, 33, 

Νεεμάν, οἵ, Nemanja. 

Némanides (dynastie des), 3 et n.2, 22, 46, 

Nemanja (Etienne), grand joupan (1167- 
1196), puis moinc Siméon, 8, 4 et n.ó5 
(Στέφανος ... ὁ Νεμάνια), 5 et n.13, 8, 
10, 11, 12, 18, 22, 28, 24, 26, 26 el 
n.199 200, 27 et n.212; Neeudv (Στέφα- 
νος ὁ), 4, 2; 5, 3; Συμεών, 4, 15, 21, 23, 
24, 27, 44; 5, 3. 

Nemanjié, ef, 1 Etienne, 

νέμομαι, 2, 19; 7, 21; 8, 16; 9, 25, 29, 33; 
10, 19; 15, 11; 17, 54, 90, 91; 18, 70; 19, 
18; 20, 18; 28, 9, 15; 30, 77; 31, 34; 32, 
23; 33, 50; 34, 201, 220-221; 35, 82-83, 
99; 36, 28; 38, 15; 39, 80, 85, 119; 40, 
132; 41, 81, 

Νεοκαισαρεύτης (Μιχαὴλ ὁ),  recenscur 
(1318-1324), grand adnoumiastés (1324), 
49, 66, 67, 68; 39 not., 128; 40, 141; 41 
not., 88 (δ{ιχαήλ). 

Νεοκαισαρύτης (Μανουὴλ ὁ), prótasékrétis 
(1295), 15, 

νέος, οἵ, ὁδός, 

νεόφυτον, vigne nouvellement plantée, 16, 
1; cf. τμῆμα, 

1 Νεόφυτος, kathig, de Hagiou Kónstanti- 
nou (1076), 20; 2, 5, 13-14, 


2 Νεόφυτος, hiéromoine, kathig. d'Es 


(1198), 3, 17. 

Νεοχώριον, domaine de Chil prés du Vardar, 
62; 36, 8. 

Neprobista, village en Serbie, bien de Chil, 
4, 7, 88, 71 n.611 et fig. 9. 

Νεράστα, Nerasta (χωρίον), en Mac. 0ce,, 
bien de Hagiou Nikéta, 69 fig. 8, 70 
n. 607; 18, 24; App. IIL, 299. 

νερουγία, source, 22 not., 10, 40, 

Νικήτας, cf. Edyevio, Μάζαρις, 

1 Νικηφόρος, prótos (1007-1019?, 21; 1 
not, 

2 Νικηφόρος, moine de Zygou (1016-1039), 
21 


3 Νικηφόρος, moine de Chélandariou, seribe 
(1076), 19; 2, 27. 

4 Νικηφόρος, moine de Zygou (1101-1102), 
22 


5 Nuenpópos, ancien détenteur d'un bien ἃ 
Leipsochórion (1318), 40, 128. 

6 Νικηφόρος ὁ yapbpós τοῦ ᾿Αγριώτου, pa- 
réque de Chil ἃ Zdrabikion (1318), 41, 
70. — Μαρία, femme de, ibid, — Μαρία, 
fille de, ¿bid. 

Nuengópos, ef, Μαλλέας, Mera yopévos (N.), 
Πετραλίφας (N), Χοῦμνος, Χρυσός, 

1 Νικόδημος, kathig, de Kaletzé (1198), 3, 23, 

2 Νικόδημος, hig. de Chil (1227), 38, 76; 
App. 1, 287. 

3 Νικόδημος, moine de Phakénou (1288), 
11, 40. 

d Νικόδημος, hiéromoine, paréconome du 
métoque de Chil 4 Thess., kathig, de Chil 
(ca 1310-1316), archevéque de Serbie 
(1317-1324), 8, 40 el n.332, 41 et n. 334 
336 (Nikodim') 337 (id) 339 (id) 340, 
48, 75; 28, 10; 31, 2, 14; 32, 1, 11. 

1 Νικόλαος, hig. de Xén (1076), 2, 36 

2 Νικόλαος, prétre, habitant de Kastrion 
(1085), 64 n. 542. 

3 Νικόλαος, évéque d'Hiérissos (ν, 1200), 31 
et ἡ. 252; 5 not. 

4 Νικόλαος, prétre (1274), 9, 75, 

5 Νικόλαος, filleul de Karabas Th. (1314), 
30, 65, 

6 Νικόλαος, prétre, ecclésiarque de Chil 
(1316), 41, 75. 

7 Νυκόλαος ὁ ὁ γαμόρὸς τοῦ παπᾶ ΤΕ γεν; 
paréque de Chil ἃ Eunouchou (1318), 40, 
57-58. — Μαρία, femme de, 40, 58. — 
Γεώργιος, fils de, ibid. 
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Νικόλαος, οἵ, ᾿Αγουλάκης, Βλάχα, αμπα- 
νός, Kodpéca, Ξηράδῃης, Πεπανή, Σγουρό- 
πουλος (N.), Ταδουλλαρόπουλος, Φιλο- 
μάτης, 

1 Νώκων, hig. de Zygou (991), 996), 21, 

2 Níxov, moine de Zygou (1071), 22. 

3 Níxowv, moine á PAthos (1198), 25; 3, 15; 
4 ποῖ, 20. 

Nis, ville en Serbie, 22, 73 fig. 10, 

1 Νίφων, hig. de Zygou (1015-1035), 27. 

2 Νίφων, moine de Hagión Homologélón 
(1018-10199), 20. 

3 Νίφων, hig. de Zygou (1066, 1070), 21-22, 

4 Népeov, hiéromoine, kathig. de La (1294), 
14 ποὶ,, 47, 

Νίφων, οἵ, 1 Νύμφων, Στραδοζωνάριος, 

νομαδιαῖος, οἵ. τόπος, 

γομή, possession, 13, 19; 19, 14, 25; 20, 15, 
23; 33, 35, 55-56 (ἀσάλευτος καὶ ἀμετα- 
rmolntos); 38, 5, 16; 39, 66, 86; 45, 11, 
62; 46, 11, 43, 48; 47, 11, 57, 

νομή, páture, 42, 140, 

νομικός, el. ἀσφάλεια, βοήθεια, δικαιολογία, 
θέσπισμα, ἰσχὺς καὶ βοήθεια. 

νόμιμος, εἶ, ἀσφάλεια, 

νομίμως, 16, 24; 25, 30, 38; 31, 47; 32, 34, 
42, 

νόμισμα, 9, 106; 15, 11, 15; 24, 6; 25, 39; 
40, 44, 47, 49 el passim. — νομίσματα 
ὑπέρπυρα, 6, 29; 7, 25; 11, 27; 16, 2, 
14, 29, 30; 22, 62; 25, 6, 22, 41; 30, 46 
(χρυσᾶ); 31, 6, 26-27 (πραττόμενα καὶ 
ἄψογα), 51, 52; 32, 4, 21 (πραττόμενα 
καὶ ἄψογα), 46, 47. — cl, ὑπέρπυρον, 

νόμος, 7, 22 (Detor), 25; 12, 16 (θεῖοι καὶ φι- 
λευσεδεῖς); 16, 7-8 (id.), 20 (θεῖο); 25, 
12; 30, 101 (θεῖο) ; 31, 13 (θεῖοι καὶ φι- 
λευσεθεῖς), 36 (id.), 53; 32, 10 (θεῖοι καὶ 
φιλευσεθεῖς), 30 (id.), 48, 

νόσος, 11, 2; 30, 16 (δεινὴ καὶ ἀπευχκταία). 

νύμφη, 39, 92, 99; 40, 45, 52, 63, 66; 41, 
68, 72. 

1 Νύμφων, kathig. de Makrou (1287, 1288), 
11 not. (N., Νίφων), 18, 39 (Νίφων). 

2 Νύμφων, hig. de Skorpiou (1288), 11 not., 
7, 27, 41; 14 not. 


EavOh, cf. 2 Παναγιώτης, 

Séwn, ef. 10 Κωνσταντῖνος, Λιπαρός, 
ξενοπάροιυχοι, 64; App, 11, 295. 
ξένος, 13, 9; 42, 122; 43, 62; 44, 63. 


Ξένος, prétre, témoin (1314), 30 not. (= Li- 
gyros?), ὃ, 74. 

Ξένος, cf. Βεριδάρης, Λιγυρός. 

Ξενοφῶν, hig. de Xén (1018), 1 ποῖ., a, 25; 

Ξενοφῶντος (μονὴ τοῦ), 2, 36 (μ. τοῦ κυροῦ 
2.); 3, 19; 14, 9 41 Θεόδωρος, 5 Ko- 
σμᾶς, 3 Λουκᾷς, 1 Νικόλαος, Ξενοφῶν. 

ἕεστίον, cruche, 30 not., 40, 

Empáésas (Nixódaog ὁ), paréque de Chil á 
Malouka (1318), 39, 113. — Ἰζαλή, femme 
de, 39, 114. — Elpñva, fille de, ¿bid, 

Empoxdorpov (μονὴ τοῦ), 2 not, 35 $ 1 
Σιόθας, 

ξηροκέραμος, couvert de tuiles, sans joint, 
25 not.; cf. οἴκημα. 

Emporroráp ou (μονὴ τοῦ), 15, 16, 17, 18, 31 
n.253, 35, 39, 46, 47 el n.399, 61, 57, 59 
et n.507, 60; 1 a, 3; 2, 32 (μ. τοῦ 'Aylov 
Νικηφόρου τοῦ Z.); 3, 18; 9 not., 9, 17, 
47, 93; 14, 17; 15 not,, 1, 3-4 (σεδασμία 
βασιλυκὴ y. τῶν ᾿Αγίων Τεσσαράκοντα ... 
τοῦ Ξ.), 8, 9; 21, 2, 12, 10. — ξξηροποτα- 
μηνοί (οἷ), 9, 50-51 Y Δοσίθεος, δ [(αλλύνε- 
κὸς, 3 Κοσμᾶς, 1 Μακάριος, ὃ Μακάριος, 
5 Μελέτιος, 1 Παῦλος, 

ξηρορρυάκιον, 40, 16, 

ξηρορρύαξ, 9, 87, 94-95. 

ξυλή, 6, 33 (ἐργασέμη, rado Log). 

Ξύστρη (τοῦ), monastére, 14 ποί,, B 42 5 2 
Θεοστήρικτος. 


Ovée Polje, région en Mac. or,, 44 n. 382, 73 
fig. 10. 

ὁδός, 14, 45 (βασιλικὴ); 18, 17; 21, 9, 11; 
22, 6, 33; 36, 10, 11, 15, 17, 20, 22, 25; 
39, 14, 19, 24, 34, 35, 37, 38, 39, 40, 52; 
40, 8, 13, 16 el passim; 41, 6, 8, 11 et 
passim; δημοσία 08., 40, 87; παλαιὰ ó0., 
12, 10; 40, 24; νέα 68., 41, 19, 

οἰκειακῶν (σέκρετον τῶν), 4, 55, B; 5, d7, A 
Verso. 

οἰκεῖος, de Pemperecur, 12, 1, 7, 22; 26, 4; 
34, 185, 190; 35, 73; 42, 87, 172; 43, 
12; 44, 12, 

οἰκειόχειρος, οἷ, γράμματα. 

οἰκειοχείρως, 2, 27; 6, 2; 7, 6; 24, 3. 

οἴκημα, 7, 2; 25, 4 (μονόρρυτα λιθοπλινθό- 
χτιστα ἐστεγασμένα καὶ ξηροκέραμα), 17- 
18 (id.), 18; 30, 3, 6, 24, 25 (ἀνωγεω- 
κατώγεων), 27 (μονόρρυτα), 29 (χαμαΐ- 
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γεων), 37, 57, 58, 62, 66, 68 (φαλσωτὸ), 
77 (κουθούκλειον). 

οἰκία, 5, 1. 

οἰκοδομή, 11, 27. 

οἰκοδόμος, 16, 2, 4, 5, 12, 17, 32 Y Βιδλοδόν- 
τῆς. 

ΠΥ impót en nature, App. Il, 296. 

οἰκονομεύων, Uun monaslere, 11, 26-27. 

οἰκονομία, rente fisale, 37, 7, 15. 

οἰκονομία, gestion, 4, 26. 

οἰκονόμος, de la Mése, 3, 30; 11, 29 9 2 
Θεοδώρητος, 2 Συμεών. 

οἰκονόμος, dun monastére ou d'une églisc, 
9, 5d, 73; 14, 10; 30, 110 $ 1 Ἡσαΐας, 3 
Ἱλαρίων, 7 Κοσμᾶς, Παπαδόπουλος, 

οἰκονομῶ, 5, 13, 

οἰκουμένη, 17, 21. 

οἰκῶ, 5, 1; 9, 36. 

οἰνομέτριον, taxe, App. 11, 296 (merenho 
pinno). 

οἶνος, 30, 36. 

olvoyetov, 30, 41-42. 

οἰχόμενος, décéde, 22, 3, 29. 

ὁλοχαιρινός, οἵ, μύλων, 

'Ομολογητῶν (τῶν), el. Στεφανίτζη, 

ὁμολογία, 25, 41; — document, 6, 3. 

ὁμολογῶ, 9, 42. 

ὀνικόν, 30, 44; 40, 60, 115. 

ὄνομα, 16, 6; 22, 16, 49; 30, 78. 

ὀξύς, οἵ, μέταξα, πέτρα. 

ὁπωροφύρος, οἷ. δένδρον, 

ὀργυία, unité de longueur, 21, 4, 15, 16, 

ἄρδινον: ἐν ὀρδίνω, 40, 10, 31, 98, 

ὀρεινός, Cl. γῆ. 

ὀρθρινός, οἵ, δοξολογία. 

ὁρίζω, τ-ομαι, 9, 13; 33, 10; 39, 1; 40, 1; 
41, 1. 

ὁρίζω, délimiter, 1 a, 20; 14, 26, 

ὀρυκή, impól, 42, 182; 43, 41; 44, 44. 

ὅριον, borne, 41, 15 (Αἰθινον), 2d (μαρμάρι- 
νον παλαιὸν), 26-27 (μαρμάρινον στρογγύ- 
λον, παλαιὸν), 290 (λιϑομαρμάρινον), 34 
(παλαιόν), 36 (λίθινον), 45. 

ὅριον, limite, 29, 163. 

ὁρισμός, 9, ὃ (θεῖος), 62 (θεῖος καὶ προσκυ- 
νητός, βασιλικὸς); 10, 16; 23, 7; 26, 2, 
5, 15; 27, 14; 34, 175, 181; 35, 64; 39, 
9, 40, 6; 41, 5, 

ὄρος, 22, 9, 38, 39. 

"Ὅρος, le Mont Athos, 3, 10; 4, 13, 17, 18, 
19, 22, 31, 35, 41; 5, 7, 13, 18; 28, 1 


(ἁγιωνυμούμενον). — οἵ, Ἅγιον "Opos, 
ἤλθως. 

ὅρος, limite, 42, 63. 

ὅρος, borne, 1 a, 14, 21; 6, 18, 20, 21, 24, 
25; 9, 44; 14, 22, 26, 31; 41, 7 (λίθινος). 

᾿Οσδραθίκιον, el. Ζδραθύκιον. 

OsPnice, village en Serbie, bien de Chil, 6, 
38, 72 n.618, 

ὀσφύς: ἐξ ὀσφύος, 26, 8. 

otroci, paysans dépendants, 8 οἱ n. 36, 

Uros, ef. 2 Etienne. 

ὄφελος, 9, 3; 15, 7. 

ὀφρύδιον, 6, 15, 

ὀφρύς, 6, 24; 41, 28 el app. 

ὄχθη, 22, 12, 44, 

ὄχθος, rive, 9, 80, 81, 94, 

ὄχθος, colline, 18, 35, 

ὀχληρόν (τὸ), 9, 2, 

ὄχλησις, 8, 17; 9, 3-4; 10, 21; 19, 24; 20, 
22; 29, 158; 39, 62 (γειτονικαὶ); 42, 181; 
43, 43; 44, 46. 

ὄχλος: δι᾽ ὄχλου, 14, 1. 

ὀψαρατύκιον, pócheric, 49, 62; 38, 3, 5; 42, 
167. 


πάγιος, Cl. δωρεά. 

Padiste, lien-dil en Mac, or,, App. 11, 295, 

ΠῈαζουδένος (Θεόδωρος ὁ), sébaste (1274), 
15, 16, 85; 9 not,, 111. 

πάθος, 11, 16. 

παὶς, 7, 3 (γνήσιος); 12, 22 (1d.); 26, 8, 17; 
27, 19; 29, 96; 30, 48, 50, 89; 31, 5; 32, 
3, 16; 34, 81, 158; 35, 47; 37, 22; 39, 
110; 41, 78, — πνευματικὴ π., 30, 70-71, 
71. 

Παλαιάμπελα, lieu-dit pres de Thess., 30 
not., 30, 68, 

παλαιγενής, Cl, χρυσόδουλλον. 

Παλαιοδαρδάριον, 38, 12; App. IL, 295. 

«Παλαιόκαστρον», bien de Zygou, puis de 
Chil, pres de PAthos, 21, 46, 54 fig. 2, 56 
et n. 469 471; 1 not.; 11 nol.; 14 not. 

παλαιοκχλησία, 40, 97, | 

Παλαιολόγος (Ἰωάννης ὁ), despole, frére de 
Michel VIIT (v. 1262), 15, 36, 48, 52; 8 
nol., 7-8 (Κομνηνὸς x0p Ἴ. ὁ Π.); 19 not. 

Παλαιολόγος, cf. ᾿Ανδρόνικος [11], ᾿Ανδρόνι- 
κος [ΠΠ], Μιχαήλ [VIII], Μιχαήλ [IX]. 

παλαιός, οἵ, δρόμος, ἐκκλησία, λαδράτον, λι- 
θοσωρεία, λουτρόν, ὁδός, ὅριον, πέτρα, σύ- 
γορον. 


INDEX GÉNÉRAL 343 


Πολαιὸς Βαρδάριος, 62 et n.533, 63 fig. 5. 

παλαιόστρατον, 21, 6. 

παλαιόχωρον (ἀρχαῖον), 1 a, Y; 14, 19. 

παλλιρέα, 40, 86. 

1 Παναγιώτης, témoin (1274), 9, 57. 

2 Tlavayidrns paréque de Chil ἃ unou- 
chou (1318), 40, 64. — Ξανθή, femme 
de, ibid. 

3 Παναγιώτης, fils de Léón, paréque de Chil 
ἃ Zdrabikion (1318), 41, 78. 

Πάναξ, riviére en Mac, or, 39, 44, 77; tel, 
31, 47. — οἵ, ᾿Αγγίτης. 

Πανάρετος (Ἰωάννης ὁ), recenseur (ν. 1300- 
13059), 23 noL., 4. 

πανήγυρις, 40, 129, 

“πονοικειότατος, 15 not., 6, 

παυνσέβαστος, 10, 17; 16, 2, 3, 12, 16, 40 
1 Ιζομνηνός. 

πανσέβαστος σεθαστός, 7, 6; 15, 6; 16, 11; 
26, 4; 34, 185; 42, 87, 171-172; 43, 12; 
44, 12 1 [ζουνάλης. 

παντελής, εἴ. ἀργία, ἐλευθερία, ἐρημία. 

παντέρημος, 2, 8. 

Παντεχνής (Kovotavtivos ὁ), paréque de 
Chil a Zdrabikion (1318), 41, 65. — 
“Ayva, femme de, ibid. — Ὠθηανή, Fille 
de, ibid. — Ἐϊρήνη, sceur de, 41, 66. -— 
Μιχαήλ, heau-frére de, ibid. 

Mara Kovéxs, lieu-dit pres de Chil (nom ac- 
tuel), 53, 54 lig. 2. 

Παπαδόπουλος (Αθανάσιος ὁ), économe des 
Asomates, témoin (1314), 30 not., 110. 
Παπαδῶν (τῶν), monastére, 3 not, 24. (τοῦ 

Παπαδὴ) Y 1 Μάρκος. 

παπᾶς, 1 b, 38; 6, 45; 9, 69; 26, 1; 30, ὃ, 
74; 40, 58, 77. 

πόππος, 35, 4, 26, 61, 65; 44, 1, 18, 40, 52; 
47, 1, 45, 

παραδηλῶ, 30, 54. 

παραδίδωμι, 4, 39; 5, 24; 6, 10, 27, 30, 34; 
7, 15; 9, 59; 10, 17; 16, 7; 24, 8,25, 11; 
28, 3; 30, 35, 47-48; 31, 12; 32, 9; 34, 
174-175, 182; 35, 64; 36, 4-5, 7, 18-19; 
38, 4; 39, 2, 8, 29, 45, 67, 121, 124; 40, 
1, δ, 137; 41, 1, 5, 85, 

παράδοσις, 9, 107; 36 not. (predanije). — 
σωματυκὴ καὶ τοπικὴ π.. 16, 31; 25, 43; 
31, 54; 32, 49. 

παραδοτικός, οἱ, γράμμα, 

παραιγιάλιος, ὅ, 88, 

παραιτοῦμαι, 16, 12, 17, 32, 33. 


παρακαλῶ, 3, 13; 12, d; 37, 4. el app. 

παρακελεύομαι, 5, 13; 8, 13. 

παράκλησις, 8, 11; 9, 103; 12, 5; 15, 8, 10; 
26, 11-12; 30, 17; 37, 12. 

παραχλητεύω, 10, 15; 14, 37; 26, ὃ; 33, Ú, 
33, 

παραλαμθάνω, 6, 13. 

παραλία, 21, ὃ, 

παραλίμνιον, 40, 38-39. 

παράλογος, Cl. πρᾶξις. 

παραλόγως, 10, 8. 

παραπέμπω, 2, 19. 

Παραπολίτης (MavounA ὁ), paréque de Chil 
A Malouka (1318), 39, 07. -— "Ἄννα, 
femme de, ἰδία, 

παραποταμία, 7, ἃ. το παραποτάμιον μέρος, 
TT, 19, 

παραπόταμον, 1 4 11; 14, 20, 

παρασαλεύω, 2, 24; 28, 20, 

παράστρατον, 41, 26. 

TAUPAYLMPÓ, 6, 30; 11, 22. 

παρεγγυῶ, -ὥμαι, 2, 292; 45, 107; 46, 79; 
47, 98. 

παρεχθάλλω, 9, 108; 21, 18. 

παρεχκλησιάρχης, 30, 51, 41 $ 2 ᾿Αμφιλό- 
1106. 

Parici village en Serbie, 4, 72 n.617. 

παροικία, 26, 10, 19; 27, 7, 23, 

παρουκικός, οἵ. βάρος, 

παροικονόμος, 30, 31 n. 248, 41 " 3 ᾿Πφραίμ, 
4 Νικόδημος, 

πάροικος, ὃ, 14, 35, 80 et n. 298, 49, ὅθ, 52 
tableau 3, 56, 57, 59, 61, 63 οἱ n.537, δέ, 
65, 66, 67 n.682; 7, 1, 16; 9 nol., 33, 
101, 102 (τ. Λαυριῶται); 14, 33, 38; 17, 
71, 76, 79, 82; App. IL 296. 

Παρτζάλη (108), deu-dil en Chale, or., 15, 47. 

Παρτζάλη (τοῦ), ruissean en Chalc. or., 59. 

Παστατᾶς, ancien délentcur d'un bien ἃ Eu- 
nouchou (1318), 40, 717. 

πατέρες, moines, 1 ὦ, 94; 2, 2; 3,11; 6, 3; 
14, 28; 24, 4, 18. 

πατήρ, £, 3; 7, 1, 3, 9, 13, 17; 18, 61, 72; 
20, 10; 23, 5, 9; 26, 17; 27, 2, 17, 20; 
34, 195; 35, 5, 27; 43, 1,17, 25, 37, 50, 
59, 69; 44, 19, 53; 45, 32 (γνησιώτατορ) ; 
46, 1; 47, 2, 46, 

πατήρ, au sens spiritucl, 6, 5, 27; 41, 24, 
31. 

Πατρηνός ([Κωνσταντῖνος), -prótastirétis 
(1196), 14. 
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πατρικός, Cf. ἀρχή, κλῆρος, ὑπόστασις. 

πατρίς, 17. 31. 

1 Παῦλος, hig. de Xér (1007-1018), 1 ποῖ,, 
a, 3, 26; 14, 16. 

2 Παῦλος, kathig. de Do, prótos (1070- 
1083), 2 not., 1, 29, 

Πελάγης (Γεώργιος), protonotaire de la mé- 
tropole de Thess., tabullaire (1264), 25 
not. 

Πελάγης (Θεόδωρος ὁ), scribe (1309), 25, 
43, 46. 

Πελάγης (Ἰωάννης), clere et scribe ἃ Thess. 
(1264), 25 not. 

πένης, 30, 88. 

πενία, 11, 2, 4, 5, 7. 

Πεπαγωμένος (Ἰωάννης), juge du velum 
(1196), 4 not, 

Mera yopévos (Κωνσταντῖνος), spatharocu- 
biculaire (ΧΙ -Χ s,), 4 not. 

Πεπαγωμένος (Λέων ὁ), vesliarités (1198), 
25; 4 not., 39. 

Mereyopévos (Νικηφόρος), notaire impérial 
(1199, 1203), 4 not, 

πεπαλαιωμένος, 28, 7. 

Πεπανή, paréque de Chil ἃ Zdrabikion 
(1318), 41, 61. — Νικόλαος, fils(?) de, 
ibid, 

Πεπανός, οἱ, Ναγνόδης. 

Περδικάριος (Ἰωάννης ὁ), diacre, sakellion 
et tabullaire de la métropole de Thess. 
(1295, 1296), 16 not., 35, 38. 

Περίδλεπτος, monastére á Thess., 30 not., 
19 (σεδασμία θεομητορυκὴ μονὴ τῆς ΠῚ, 
29, 76 (σεδ. θεομητ. y. τῆς 11.) 17 Γρη- 
γόριος, Σ;τραθδοζωνάριος, 

Περιδοληνός (Θεόδωρος ὁ), prétre, témoin 
(1314), 30, 109. 

περιδόλιον, 18, 21; 40, 74, 

περιγραφή, 1 ὃ, 88. 

περιλαμδάνω, 9, 27, 31. 

περίληψις, contenu d'un document, 5, 42; 
10, 6, 13; 14, ὃ; 16, 24; 17, 111; 18, 
71; 22, 60; 23, 8; 25, 28; 26, 5, 15; 27, 
14, 16; 31, 38; 32, 33; 33, 46; 35, 14: 
38, 15; 39, 120; 40, 133; 41, 82; 43, 24, 
58; 44, 27, 61; 45, 83; 46, 64; 47, 76, 

περιορίζω, 6, 11, 26-27; 9, 52, 60; 22, 10, 
39; 36, 13; 41, 54. — τὸ περιοριζόμενον, 
6, 19; 21, 4; 22, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 34, 
36, 38, 40, 40-41, 45; 39, 17-18, 32, 51; 
41, 8, 11, 17, 23, 25, 32, 42, 46, 


περιορισμός, 6, 11; 9, 45 (ἔγγραφος), 78, 96; 
21, 1, 18; 22, ὃ, 33; 36, 8-9; 38, 6; 42, 
159. 

περίορος, 19, 5; 20, 5; App. 1V, 1; perior', 4 
not.; 9 nol.; 38 not.; 39 not.; 40 ποῖ,; 
App. 1, 287. 

περιουσία, 7, 25; 22, 63; 30, 22, 53, 84; 31, 
53; 32, 48. 

περιοχή, 2, 17; 5, 23; 7, 15; 9, 24; 12, 8; 
17, 64, 66, 72, 77, 79, 82; 18, 29, 30, 52, 
53, 69; 19, 14; 20, 15; 30, 29, 31, 32, 33; 
31, 2, 17; 32, 2, 13; 33, 45; 34, 155, 170, 
197; 35, 45, 58, 79; 38, 5, 16; 39, 10, 29- 
30, 69, 86; 40, 7; 41, 6, 

περιπλέω, 5, 27, 

περιποίησις, 11, 9, 27, 

περιποιοῦμαι, 10, 22, 

περισώζω, 4, 8; 5, 19, 

Pel'kov Krst, lieu-dit pres de Skopje, 7. 

Petr'te, village en Serbie, bien de Chil, 7, 
38, 71 fig. 9, 72 n.618. 

πέτρα, 1 not. (μολυδδίζουσα), a, 13, 14; 14, 
20, 22, 30, 31, 43 (παλαιὰ); 22, 9, 39; 39, 
34, 38, 40 (ὀξεῖα), 42-43 (στρογγύλη), 48, 
54; App. IV, 7; π. ῥιζημαία, 1 a, 9, 17 
(6., μολυδδίζουσα); 14, 19, 24 (ῥ., μο- 
λυδδ.), 11; 41, 30 (ὁ. μεγάλη), 56, 

Πετραλίφας (Ανδρόνικος Δούκας), donatew: 
(1227), 23, 36, 52; App. L, 287, 288, 

Πετραλίφας (Νικηφόρος), sébastocrator (v. 
1200), App. 1, 288. 

Πετρένια ρέμα, ruisseau en Chale, or, (nom 
actuel), 59, 

Petrovik, village en Serbie, bien de Chil, ὅ, 
7,38, 72 n.618. 

Πέτρος, hig. de Kyr Athanasiou (1045, 
1056), 19, 

Πέτρος, ef. 12 Δημήτριος, 

Πέτρου (τοῦ), lieu-dit pres de Préasnilza, 12 
not., 9, 11. 

Pet, ville en Serbic, 6, 7, 71 fig. 9, 72 el 
n. 613, 73 lig. 10, 

Pecka Bistrica, riviére en Serbic, 71 fig, 9, 
72 n. 618, 

Πεφλάγος, el. 8 Γρηγόριος, 

πηγάδιον, 18, 37, 

πηγή, 18, 20, 

[Πηλορρύγια, lieu-dit pres de Roudaba, 9, 94. 

πηλορύγιον, 41, 24, 

Πιάσματα, lien-dit pres de Thess,, 30, 5, 32, 
70, 81, 
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Πιθαρᾶ (τοῦ), monastére, 1 a, 4d; 14, 17 
Y Ἰζύριλλος, 

Pilot, région en Serbie, 4, 73 fig, 10, 

Πινακᾶς (Μιχαὴλ ὁ), témoin (1295), 15, 18. 

πιπράσκω, 16, 1, 2, 6, 13; 24, 12; 25, 1, 4 
11, 18; 31, 1, 5, 12, 24; 32, 1, 8, 20. 

pisanije, document, App. 1, 288, 

πίστις, 12, 1. 

πιστῶ, 9, 108, 

Play, région en Serbie, 7, 38, 72, 73 fig, 10, 

πλάγιον, 22, 8, 36; 40, 92, 

Πλαγέίτης {Γεώργιος δ), diacre, kanstrisios 
de la métropole de Thess,, représentant 
du clergé de Sainte-Sophie (1314), 31 
not., 31, 63; 32, 25, 58. 

πλάκα, App. ΙΝ, 5 

Πλακᾶ (μονὴ τοῦ), 2 not., 38; 3, 22; 14, 6, 
50 12 Πσαΐας, 2 ἰλήμης, 4 Κοσμᾶς, 

πλανηνή, páturage été, 18, 51, 52, 53; 42, 
142; App. IL, 299; δημοσιακὴ π., 42, 
137; 43, 51; 44, 55. 

Πλάς, páturage de Hagiou Niktéta, 70; 18 
not., 53; App. UL, 299, 

πλατυσμός, 45, 20; 46, 23; 47, 24, 

πλεονεχτικός, Cl. γνώμη, χείρ. 

πλησιασμός, 16, 32, 34; 39, 61, 

πλησιαστής, 16, 3, 4, 17. 

τολοῖον, 5 not., 17, 27 (ἰδιόκτητον), 35, 38; 


17, 97, 

Ploéa, région au NO de Skopje, 69 fig. 8, 
70. 

πλοῦτος, 5, 5; 11, 2, 


A μιν ρ ef. θυγάτηρ, παῖς, υἱός. 

Pobuzda, cf. Πομπόσδιν, 

Pobuzje, village (nom actuel) en Mac, occ, 
(= Pomposdin), 70 n. 6065. 

Podawe”, lieu-dit pres de Koutzé, App. Il, 
291, 292, 298, 297. 

πόδωσις, 22, 12, 42. 

Ποθητή, cf. Καθαρός. 

Ἰοιμήν, kathig. de Zo (1274), 9, 53-54, 

pokloni, el. κανίσκιον. | 

πολεμία (ἢ), 29, 112; 34, 95. 

πολέμιοι, 29, 38, 86, 92, 106, 116; 34, 28, 
72, 78, 90, 98. 

πόλεμος, 42, 37, 

πόλις, 7, 10; 17, 85, 87; 33, 4, 9, 17, 29, 32; 
34, 139, 151, 177; 35, 30, 41, 67; 36, 1; 
ἀξ, 171. 

Πολέτου (μονὴ τοῦ), 1 not.; 
σμᾶς, 1 Συμεών, 


3, 26 56 Κο- 


Πολλυδοδάς (Βασέλειος ὁ), prótre et Κκοιι- 
bouklésios, habitant de Kastrion (1071), 
64 n.542. 

Πόλογος, Polog, région en Mac. 0cc., 44 
n.382, 69 fig. 8, 70, 73 fig. 10; 18, 24; 
App. ΠῚ, 299. 

πολυάνθρωπος, 4, 7. 

Πόμπιστος, ruisseau pres de Lozikion, 7, 3 
(Μπόπιστος), 19. 

Πομπόσδιν, Pobuzda, village en Mac. oct, 
69 fig. 8, 70 n.605; 18, 42; App. UL, 299, 

Πονηρός (Βασίλειος 6), témoin (1274), 9, 59, 

Ponorc, páturage en Serbie, bien de Chil, 50 
ῃ, 442, 71 fig. 9, 72 τὶ, 618. 

πόνος, 11, 7. 

Πόπνης (Δημήτριος δ), pareque de Chil ἃ Eu- 
nouchou (1318), 40, 56. — Mapíe, femme 
de, ibid. — ὥτρατήγιος, fils de, 40, 57. 

Ποριανίτης (Ἰωάννης ὁ), gendre de Modénos 
(1281), 27, 26, — el. Conigenda. 

πορίζομαι, 3, 5-6; 33, 34; 37, 5, 

πόρος, gué, 41, 44, — póago, 42, 94, 

πόσιμος, cl. εἶδος. 

πόσις, 5, 28. 

ποσόν, 37, 7, 15, 

ποσύτης, 10, 17. 

ποσοῦμαι, 16, 1, 10; 18, 33; 39, 60, 77. 

ποταμός, 1 4, 8, 10, 15, 16; 7, 3, 19; 9, 80, 
84; 12, 9; 14, 19, 20, 23, 31; 17, 88; 18, 
19; 34, 130, 132, 180-181; 35, 22, 23, 70; 
38, 3, 11; a 44, 47, 49; 40, 16, 40, 94, 
105; 41, 4, 30, 31, 34, 46, 47; 42, 82, 
167; 43, 7; 44, δ. 

Poteré, village (nom actuel) en Serbie (= 
Petrce), 72 n.613, 

ὠπιώωι biens meubles, 30, 8, 11, 51, 52, 


ΒΟΥ 4, 38; 13, 10; 16, 31; 25, 42; 
31, 54; 32, 49; 40 not.; 42, 193; App. 
Il, 290, 296. 

o 9, 56 4 Φιλάρετος. 

πρᾶξις, 7, 2, 13 (θεάρεστος); 14, 35 (παρά- 
hache 36 (td.). 

πρᾶσις, 31, 33; 32, 27, 

πρατήριος, Cl. γράμμα, ἔγγραφον, 

πρατηριώδης, οἷ. γράμμα. 

πραττόμενος, qui a cours, á propos de mon- 
naies, 16 not., 14; cl. νόμισμα. 

Πρεάσνιτζα, village prés de Strumica, 12 
not. (Bréznica, Mpresnilza) 4, 8, 9-10 
(τῆς Πρεασνέτζου), 14. 
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Πρεσύλοαχκοι, lieu-clil sur Pisthme de PAthos, 
17, 18, 22, 35, 46 et n.398, 47, 51, 657 et 
n. 492, 58 el n. 499; 9 not., 25, 47, 65, 66; 
15 not.; 17, 72 (ροαύλαχα); 21, 1 (id.); 
App. IL 295, 

Prébuzda, cl. Μπρεμποῦσδα, 

Πρεκλείστα (χωρίον), dans la vallée du 
Stiymon, 67; 40 not., 78, 85, 107. 

πρεσδύτερος, 1 ἃ, 28; 2, 35, 

Pribo, protosébaste, fondateur de Flagia 
Paraskcué (1% moitié du ΧΠΙ" s.), 7, $, 
37 el n. 310. 

Prizren, ville en Serbie, 4, 6, 22, 42 n. 361, 
70, 71 et lig. 9, 73 Πρ. 10. 
Πριμμυκηρόπουλος (Ἰωάννης 

(1309), 25, 6, 23, 

πρίνος, 22, 11 (μέγας), 41 (id); App. IV, 5, 

προάγω, 42, ὅδ; 43, 28; 44, 30, 

προαίρεσις, 28, 16; 42, 67 (μεγαλόψυχος). 

προαιροῦμαι, 4, 29. 

προάστειον, 11, 8, 

πρόδατον, 40, 46, 50, 06. 

πρόγονοι, 18, 15; 42, 52, 

πρόγονος, beau-tfils, 31, 1, 10. 

Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ (τοῦ τιμίου), 
monydrion, bien de Hagiou Nikéta, 70; 
48, 13-14; App. TIL, 298, 

Προελεῦσις (Μιχαὴλ ὁ), peintre (1304), 22 
nat., 2, 27, 

προεστώς, higouméne, 3, 19, 20, 21, 22, 24; 
14, 1, B 41, B 43. 
προηγούμενος, 14, 12, 

προθυμία, 9, 51; 29, 146; 34, 123; 35, 18; 
42, 12, 

πρόθυμος, 42, 31. 

προθύμως, 11, 29; 45, 19, 24; 46, 17, 22; 
47, 18, 28, 

romxito, 22, 21, 57. 

προικοδοτῶ, 16, 19. 

προίξ, 12, 16; 30, 8, 47, 54, 82. 

προϊστάμενος, higouménc, 15, 1. 

προκαθήμενος, d'une ville, 34, 179, 187; 35, 
68-69; 36, 33; 38, 19; 42, 173 $ Ka- 
λόγνωμος, 2 Σιπαρτηνός (1.). 

προκομίζω, presenter un document, 30, 100, 

προνοιαστικός, cf, χωρίον. 

προνόμια, 5, 24: 7, 22; 22, 5, 14, 32, 47, 0) 
31, 26, 36; 32, 21, 30. 

προπάππος, 35, 78. - 

πρόποδα; 22, 11, 41, 

προσαῤμόζω, 29, 133-134; 34, 


δὴ), témoin 


115, 133, 


213; 35, 24-25, 92-93, 

προσαφιερῶ, 7, 17, 

προσγενής, 42, 112, 144. 

προσδέχομαι, 8, 11; 12, 5; 37, 12; 42, 69, 

προσδοχία, 17, 42, 

προσδοκῶ, 45, 47; 46, 30; 47, 43, 

προσένεξις, 13, 4; 23, 3; 33, 20; 34, 122, 
139-140, 167, 189-190, 192, 196; 35, 11, 
31, 55-56, 73, 75, 79. 

προσεχῶς, récemment, 7, 18; 9, 26. 

προσῆκον, 45, 13; 46, 13; 47, 13. 

προσκάθημαι, 3, 2; 5, 20, 23; 11, 11; 13, 8; 
18, 8-9, 

προσκαθήμενοι, 9, 32, 68; 13, 16; 39 not, 
90; 41, 58, 

προσχαθίζω, 9, 33; 42, 124, 130, 133; 43, 
63; 44, 64, 

προσκαλῶ, 1 a, 3; 14, 16. 

προσχληρῶ, 34, 171; 35, 59, 71. 

προσχτῶμαι, 9, 105, 

προσχυνητός, οἵ. ὁρισμός, πρόσταγμα, χρυ- 
σόθουλλον. 

προσχυρῶ, 2, 20; 3, 6; 10, 17; 17, 83; 18, 
57 43, 48; 44, 50; 45, 73; 46, 57; 47, 67. 

προσνέμω, 42, 56. 

προσόδημα, 45, 7, 11-12, 65, 75, 93; 46, 8, 
11, 51, 58, 70; 47, 8, 11, 60, 69, 86, 

πρόσοδος, 22, 21, 58; 34, 215; 35, 95; 36, 
29; 37, 10, 18; 42, 99-100, 118; 43, 21, 
28; 44, 24, 30; 45, 55; 46, 44; 47, 52, 

προσόντα (τὰ), les biens, 17, 55; 33, 22; 34, 
121, 143, 210, 213; 35, 34, 90, 93, 

προσπορίζω, 5, 29, 

πρόσταγμα, 9, 14 (θεῖον καὶ προσκυνητὸν) ; 
13, 11, 14, 21; 17, 48, 85, 112; 23, 5, 8, 
11; 27, 4; 33, 11, 13, 16, 42; 34, 120, 
135, 171, 195; 35, 10-11, 60, 77; 36 
(θεῖον καὶ προσκυνητὸν); 38, 1 (id), 15 
(id.); 42, 169, 

πρόσταξις, 4, 40; 5, 37. 

προστάασσω, 11, 10; 12, 7; 17, 51; 18, 66; 
29, 172; 33, 38; 34, 222-223; 35, 101; 
37, 14; 42, 75; 43, 19; 44, 21. 

προστίθημι, 28, 7, 16. 

πρόστιμον, 7, 25; 16, 30, 32; 22, 62; 25, 41; 
31, 52; 32, 47, 

πρύστωον, 30, 29, 

προσφέρω, 11, 8; 29, 138; 34, 115; 45, 25; 
46, 22; 47, 23, 

Προσφόρι, domaine de Va prés de l'Athos, 
24 n.187, 46, 54 fig, 2, 56 et n. 471 478. 
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πρύάσώπον, 2, 18; 10, 5, 21; 14, 14; 16, 25; 
30, 89; 31, 48; 32, 43, 

προτάσσω, apposer sa suscription, 6, 2; 7, 4, 
7; 15, 2; 16, 4, 13, 33; 22, 24; 30, 13; 
31, 11, 64; 32, 7. 

Protocouromné, ef, 1 Etienne, 

προτροπή, 7, 26; 16, 34; 25, 43; 30, 106. 

προὐπόσχομαι, 30, 72, 

Προυσηνός (Δημήτριος ὁ), paréque de Chil a 
Eunouchou (1318), 40, 70-71. — Εἰρήνη, 
femme de, 40, 71. 

Προυσηνός (Λιδέρης δ), parque de Chil ἃ 


Eunouchou (1318), 40, 72, — ”Awa, 
femme de, ibid, — Kuvaravrivos, fils de, 
ibid. 


προφασίζομαι, 16, 23, 

πρόφασις, 2, 25; 11, 23, 24; 16, 26; 24, 11; 
25, 27, 34; 31, 44, 49; 32, 39, 44, 

Προφήτου *Hduod (μονὴ τοῦ ἁγίου), 3, 28 $ 2 
Λουκᾶς, 

Προφήτου ᾿Ηλιού, cf, “Αγίου.., ᾿Ηλιού. 

πρωτεῖον, la charge du prótos, 28, 5, 19. 

πρωτέκδικος, 7, 27, 31 8 Μαλλέας, 

πρωτεύων, le prótos, 11, 23, 26; 14, 36. 

πρωτόγερος, 11, 19. 

Πρωτοζευγής (Μιχαὴλ ὁ), paréque de Chil A 
Zdrabikion (1318), 41, 79, — ”Avva, 
femme de, ἐδ κί, — ἰρήνη, fille de, ibid, 

πρωτοκανονάρχης, 30, 112 9 *Ayopidrns. 

πρωτοπαπᾶς, 30, 17 1 Ἰζάταδας. 

πρῶτος, le prótos de PAthos, 1 a, 33: 2, 1, 
20; 3, 17; 4, 12, 18, 19, 21, 25, 29, 32, 35, 
41; 5, 11; 6,8, 5, 14, 27; 10, 4, 6, 12; 11, 
22, 29, 3d; 14 not., 46; 17, 106; 28, 1, 4, 
24 3 2 Γεράσιμος, Δομέτιος, υὐσέθδιος, 2 
(βεόδωρος, 2 Θεόκτιστος, 3 Θεόκτιστος, 2 


Θεοφάνης, ὅ ᾿Ιωάννης, 2 Ἰωαννίκιος, 1 Νι- 


κηφόρος, 2 Παῦλος, 

πρωτότυπον (τὸ), 1 a, 31; 5, 48; 9, 111; 26 
not.; 38, 20, 

llreporós, cf. “Ἅγιος Δημήτριος TT. 

πτωχοί, 13, ὃ, 

Πυκνὰ Μάρμαρα, lien-dit pres de Skopje, 
18, 18; App. III, 299 (Cesto Mramorije). 

πυλωνικός, οἵ, εἰσοδοέξοδος. 

πύργος, 9, 48 (κεχαλασμένος); 11, 10, 16. 

Πύργος, terre de La en Chale. or., 58 οἱ 
n. 495. 

Πύργος τῆς Χρυσῆς, 8, 9, 42 et n. 362, 43 οἱ 
n.3867, 47, 50, 52, 54 lig, 2, 55 (IM. τ. X., 
Ἅγιος Βασίλειος), 69; 18 not.; App, ΠῚ, 


299, 300 4 8 Συμεών. 

Πυρρός (Γεώργιος ᾿Αγιοδημητρίτης ὁ), ar- 
chonte des kontakia, seribe (1265), 7, 26, 
30, 

Πυρρός (Δημήτριος ὁ), vendeur (1314, av. 
1316), 47; 31, 1, 4, 6, 8, 9, 11, 20, 29; 
32, 3, 16; 33, 24; 34, 145, 164-165; 35, 
35-36, 53. 

ITuppós [Ἰωόννης δ), clere, seribe, témoin 
(1314), 30 nal., 105-106, 113; 31, 60; 32, 
δῦ, 

[Πυρρός (Κωνσταντῖνος ὁ), [το de Pyrros 
D., témoin (1314), 31, 6, 29; 32, 4, 2. 

πωλῶ, 2, 20; 12, 15; 16, 19; 22, 21, 57. 


Quarante Martyrs, église ἃ Tirnovo, 11, 32. 


Ravalin, prokathéménos, 15, 17, 

'Pa683 (μονὴ τοῦ), 11 not,, 11 $2 Ματθαῖος. 

“Paba (χωρίον τοῦ), pres de Thess., 30 nal,, 
29, 36. 

'Paésodyov (μονὴ τοῦ), 11 nol., 17, 38; 14, 
10, Β 41; 28, 27 ἅ ὁ Θεοδόσιος, 3 Νίελέ- 
TLOG. 

'Ραδέα (τόπος τοῦ), Radéjevo, bien de Ha- 
σίου Nikéta en Mac. occ., 69 fig, 8, 70 
n. 607; 18, 25; App. lIL, 299. 

'Ῥαδόλιδος, village dans la région du Pan- 
gee, 41 not., 19 (ἡ “Padoktóove). 

᾿Ῥαδομηρός, ef. Zéypos. 

Radoslav, τοὶ de Serbie (1229-1233/34), 32, 

*Pádovoo, village(?) en Mac. ocec,, 18, 32; 
App. ΠῚ, 299 (Raduíñta). 

Rakovica, páturage en Serhie, bien de Chil, 
7. 

δάπτης, el. ὃ Γεώργιος, 13 Δημήτριος, 

Ras, ville en Serbie, 22, 28, 78 fig. 10. 

Rastko, cf, 2 Xábac. 

Ratlimije, village (nom actuel) en Serbie (= 
Retivija), 71 1,6£1. 

ῥάχη, ῥάχις, 14, 43; 21, 1d; 40, 22, 28, 85, 
93; App. IV, 7, 

ῥὁάχων, 2. 7; 40, 11. 

ῥαχώνιον, 1 a, 13; 14, 22, 30, 43. 

“Pebevixeia, village en Chale. or, 9, 74-75, 

Peravás (Γεώργιος), soldat (1308), App. 
IIT, 299, 

Retivítica, village en Serbie, bien de Chil, 
4, 88, 71 n,61f. 

Retivlja, village en Serbie, bien de Chil, 4, 
38, 71 9.611 et Πρ. 9. 
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ῥῆμα: χατὰ ῥῆμα, 14, 15. 

δήξ, 8, 1: 42, 52. 

ῥῆξις, 30, 102, 

ῥιζημαῖος, cl. λίθος, πέτρα. 

“Ῥοπαλαία (χωρίον), en Chale. occ, 47, 61, 
61, 78 fig, 10; 31 not., 8, 17; 32, 2, 14; 
34, 155-156, 160, 170; 35, 45, 49, 58, 


Rub'é Potok, village en Serbie, bien de Chil, 


5, 7,88, 72 τ. 618. 

“Ῥούδαδα, village en Chale, or., 15, 16, 17, 
35, 47, 51, 59, 60 fig. 4; 9 not., 30, 36, 
67, 102; 17, 75. 

Ῥουσέα Λούστρα, lieu-dit pres de Roudaba, 
9, 88. 

“Ῥουστικός, Cf. 2 Σάδας, 

Ῥουχᾶς, prétre d'Fliérissos (1279), 18 nol. 

Ῥουχᾶς (Δημήτριος ὁ), prétre el clere de 
Pévéche d'Hiérissos (1295), 18, 19. 

ῥυάκιον, 1 a, 8; 6, 25, 26; 14, 19; 21, 8; 40, 
12, 28, 92. 

ῥυακίτζιν, 1 a, 10, 11, 15; 6, 17; 14, 20, 21, 
23, 91, 

ῥύαξ, 6, 12, 16, 18; 9, 82, 90, 91, 95; 21, 6; 
22, 5, 8, 9, 12, 31, 36, 37, 38, 44; 40, 11. 

“Ῥωμαῖοι, 42, 61; 45, 72, 70; 46, 56, 61; 47, 
06, 73. — cf. αὐτοχράτωρ, βασιλεύς. 


Sava, moine de Chil (v. 1250), 39, 

Σιάδα (τοῦ), cf. Ἅγιος Σιάθας, 

1 Σόδας, hig. de Xérokastrou (1076, 1081), 
2 not., 95. 

2 Σόθας, Tondateur de Chil, archevéque de 
Serbie (1219-1233/34), dans le monde 
Rastko, 3, 5, 9, 10, 11, 12, 18, 22, 98 et 
n.177, 24 et n.181, 25, 26 et n, 199, 27 et 
n. 212, 28 el n. 228, 22 et n. 227, 30, 31 ct 
n.258, 32 ct n.257 258 261 262, δ 
n.295, 585, 75, 3, 2, 9; 4, 2 (Povortixde), 
3, 15, 21, 28, 27, 44, 5. not, 3,4, 12, 18, 
22, 40; 6 not., 1, 45, 48 (Sava). 

3 Σάδας, kathig. d'Es (1294), 14, 48, 

4 Σάθας, hig. de Chil (v. 1306), puis arche- 
véque de Serbie (1309- ais 40, 41 οἱ 
n.338, 78. 

Σάθας, οἷ. Mapodins (2,). 

Saint-Démétrius, monastére ἃ Bilusa, bien 
de Chil, 77 π. 612. 

Saint-Démétrius, église ἃ Prizren, bien de 
Chil, 6, 37, 38, 71 el τ, 609, 

Saint-Nicolas, église ἃ Loumpéanine, bien 
de Hagiou Nikéta, 70 n, 6065. 


Saint-Pierre, église ἃ lCorisa, bien de Chil, 
50, 71 n. 612. 

σακελλίου (6), 16, 34, 38 € Περδικάριος, 

Samodraza, village (nom actuel) en Serbie 
(= Slamodravy), 71 n. 611. 

Σαράθδαρι, terre de Zo en Chalc. or., 58 et 
n, 496, 

Σαρακηνός, cf, ᾿Αλδουδῖνος (Θ.). 

σάρξ, 11, 16; κατὰ σάρκα, οἱ, βίος, ζωή, 

Sveta Petka, οἱ, ᾿Αγίχ Παρασκευή. 

Svinovi, lieu-dit prés de Skopje, 7, 

Σγούραινα, veuve, paréque de Chil ἃ Malou- 
ka (1318), 39, 105, --- Ἰωάννης, Irere de, 
ibid. 

Σιγουρόπουλος (Νικόλαος), prétre, témoin 
(1314), 30, 18, 73. 

Σγουρόπουλος (Χριστόφορος), clerc, témoin 
(1314), 30, 20. 

Σδραθίκιν, el. Ζδραθέκιον. 

σεθαστός, 4, 51, Β; 5, 44; 9, 111; 21, 19; 
34, 178, 186; 35, 68; 36, 31, 32; 38, 18, 
19; 42, 172 1 ᾿Απελμενέ, Kóvrevos, Me- 
τρητόπουλος, Παζουδίνος, 

σέκρετον, 4, 53, 55, B; 5, 41, 46, 47, A verso, 

σελάδα, col, App. IV not., 6 (ἐγελάδον), 

Σέλινα, lieu-dit ἃ Athos, 56 n, 470; 1 not, 
a, 7; 11 not.; 14, 18, 44. 

Σελκόδου (rob), colline prés de Skopje, 18, 
39; App. IL, 299 (Selkovo), 

σεμνεῖον, 3, 4; 4, 10, 11, 14, 25, 32, 42; 17, 
59. 

σεπτός, cf. χρυσόθουλλον, 

Σεραπίων, hig. αἿν (1294-1297), 14 ποῖ,, 47 
(serapion). 

Σερθία, 4, 1; 5, 3; 8, 1; 17, 35; 18, 1, 46; 
19, 1, 33; 20, 1, 31; 29, 3; 34, 3; 35, 1; 
37, 2; 42, 29, 52, 79, 121; 43, 3, 48; 44, 
4, 50; 45, 2; 46, 3; 47, 4, 

Σερδίας (ἀρχιεπίσκοπος), 6, 1 ὅ 1 ᾿Αρσένιος, 
Δανιήλ, Enstache, 1 Ἰωαννώκιος, 4 Νικό- 
δῆμος, 2 Σάθας, 4 Σάθας. 

Σέρδοι, 5, 9; 29, 113; 34, 90. 

Σιέρθοι, el, Χελανταρίου. 

Σέρραι, ville en Mac. or., 
23, 1. 

σεσημείωται, 30, verso. 

Σχκουντηνός (Θεόδωρος), témoin (1274), 9, 


78 fig. 10; 43, 1; 


σημεῖον, repére, 14, 4, 
Σθλαδανδρέου (μονὴ τοῦ), 14 not,, 7, 11, 51 
4 5 Θεοδόσιος, Σθλάδος CAv.). 
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Σθλάδος (Αλέξιος), 
XI s.), 14 not, 
2014605 (Ανδρέας), fondateur de Sthlaban- 

dréou, 14 not, (= le précédent?), 
σιγιλλιώδης, el. γράμμα. 

σίγνον, 3, 20, 25; 14, 49, 50, 51; 15 nol., 
18, 19; 16, 4; 22, 23; 24, 1; 25, 8; 30, 
13; 31, 8; 32, 5. 

29depác, vendeur (ΧΙΠ" s.?), 18, 47, 

σιδερικόν, 2, 24, 

Σιδηρός (τόπος), pres de Skopje, 18, 20; 
App. Ill, 299 (Zelézno). 

Σηκελοῦ (τοῦ), monastere, 1 a, 5; 14, 17 5 ἃ 
"EDias. 

Σιυμονές, fille d'Andronic IL, épouse de Milu- 
tin (1299), 39, 42, 44 el n.378; 18 ποι. 
Σίμων, hig. de Hagiostéphanitou (1288), 11, 

44, 

Σιναΐτης (Λέων ὁ), vestiarilés 
(1199), 98; 5 not., 25. 

σινδούχιον, 30, 41, 

αιταρκία, impót, 42, 181; 43, 40; 44, 43. 

σιτλοεπιχυτάριον, bassin, 30 nol., 39. 

aros, 30, 36, 38 (κατεσπαρμένος), 63. 

σχαλιατικόν, taxe maritime, 5, 29; 17, 100. 

σχάνδαλον, 39, 62. 

σχευοφύλαξ, 25, 44, 47 Y Βεάσκος, 

σκληρότης, 2, 14. 

Σικόπια, Skopje, 7 el n.38, 8, 22, 37, 40 
n. 327, 44 el n.382, 52, 69 el fig. 8, 70, 
73 fig. 10; 18, 4, 6, 18, δά; App. ΠῚ, 
298, 299, 

Skopska Crna Gora, montagne au nord de 
Skopje, 70. 

Σ κόρης, pronolaire ἃ Iontogrikou (1300), 
414, App. Il, 294. 

2imopreiov (μονὴ τοῦ), 16, 21 ct n.148, 36, 
39, 46, 56 et n.471; 1 not., b, 36; 3, 25; 
11 not., 6 (κελλίον), 7, 10 (κελλίον), 13- 
14, 19, 23, 27, 28, 29, 30, 41; 14 not., 1, 
32, 35, 36, 37, 40, 42 9 4 Γεράσιμος, 8 
Γρηγόριος, 2 Νύμφων. 

Σικουλῆς (Μ|Πχαὴλ ὁ), juge général (1371), 12 
not, 

Σικουταριώτης (Ἰωάννης ὁ), paréque de Chil 
ἃ Zdrabikion (1318), 41, 80. — Εὐφρο- 
σύνη, femme de, ibid, 

Σκουταριώτης (Μιχαὴλ), témoin (1274), 9, 
55. 


despote  (débul du 


impérial 


Slamodravy, village en Serbie, bien de Chil, 
d, 7 (Slamodraze), 38, 71 n.611 et fig, 9. 


Slano, lieu-dil prés de Iaména, 59; App. IT, 
295. 

Smira, villagc (nom acluel) en Serbie (= 
Mérana), 70. 

Sopocani, monastere en Serbie, 40 n. 324, 73 
fig, 10, 

Suhodal, lieu-dit pres de Mounzianis, App. 
Ι, 286, 

Σοφία, vendeur (av, 1317), 47; 34, 157; 35, 
47, 

Σοφία, οἱ, Μαῦρος. 

σπαραγγαία, 41 not., 41. 

Σπαρτηνός (Δημήτριος ὁ), recenseur (1262), 
donatenr (av, 1265), en religion Δαυΐ, 
16, 86, δῖ: T ποῖ, 1,5, ἢ. 

1 Σπαρτηνός (Ἰωάννης ὁ), fils de Sparlénos 
D., donateur (1265), 36, $1; 7 nol. (IKalo- 
jam), 4, 5. 

2 Σπαρτηνός (Ἰωάννης), prokalheménos de 
Thess. (1234, 1295), 7 not. 

Σιπαρτηνός (Κωνσταντῖνος ὁ}, fils de Sparté- 
nos D., donateur (1265), 36, 51; 7 not, 5. 

Σπαρτηνός (Μιχαὴλ ὁ), fils de Spartenos D., 
donateur (1265), 36, 41; 7, 5. 

σπάσμα, ressaul de terrain, 1 not., a, 16; 
14, 24. 

Spasova Voda, ruisscau ἡ PA Chos, ὅδ n. 453, 

Σπαστρικός (Γεώργιος 6), chrysépilektes 
(1314), 30, 45. 

Σπηλαία, lieu-dit pros de Slaurou, 38, 8-9, 

Σπηλαιώτης, οἵ, Μίάζαρις. 

σπορέα, unité de mesure de la terre, 16 not, 
1, 9, 

spud', mesure de capacitó, 4 el 1.9. 

σπουδή, 28, 5; 30, 88; 34, 210; 35, 98, 

1 Σταμάτης, vendeur (av. 1317), 47; 34, 
166; 35, 55. 

2 Σταμάτης, pareque de Chil ἃ Zdrabikion 
(1318), 41, 68, 72 (cf. not). — "Awa, 
femme de, 41, 68, 72, 

slarac, le supéricur du Pyrgos tés Chrysts, 
d3 el n.374. 

Staro Nagoricino, monaslétre en Serbic, 46 
n.387, 73 fig, 10, 

στάσις, á propos d'une terre, 26, 3; 27, 3. 

Σταυράκης (Θεόδωρος $), pareque de Chil á 
Zdrabikion (1318), 41, 74. — Μαρία, 
femme de, ¿bid. 

Σταυράς (Ἰωάννης ὁ), paréque de Chil ἃ 
Zdrabikion (1318), 41, 73. — Ξὐφροσύνη, 
femme de, ἐδ ί(ἰ. —Avva, lille de, ¿bid, 
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Σιταυρηνός, οἵ, Ζιγνιώτης. 

σταυρικός, Cl. γράμμα, ἔγγραφον. 

αταυρικῶς, «en tragant le sígne de la 
Croix », 16, 13, 83. 

Σταυρίου (τοῦ), marché ἃ Thess,, 30 nol,, 
28, 76. 

σταυρόδρομος, 40, 89. 

Σταυρόλακκος, ruisseau (nom actuel) prés 
de PAthos (+ Bathy Ryakin), 56. 

σταυροπήγιον, 22, 6, 13, 33, 45. 

σταυρός, Yepcre, 18, 40; App. 1V, 2, 3, 5, 6. 

σταυρός, Sur un repére de délimitation, 6, 
19: 

σταυρός, signon, 24, 3; 25, 10. 

σταυρός, ἃ la place une signalure, 1 a, 29; 
2, 2, 29, 31, 32, 33, 3d, 

σταυροτύπως, cen tragant le signe de la 
Croix », 22, 24; 30, 13; 31, 11; 32, 7. 

Σταυροῦ (τοῦ), pécherie οἱ terraín de chasse 
de Chil sur le Vardar, 49, 62, 63; 38, 3; 
42, 168. 

Σταυροῦ (τοῦ), gué sur le Vardar, 62-63 οἱ 
n. 534. 

σταύρωσις, croisement, 21, 9; 40, 87, 

σταφυλή, SO, 44, 

Σιτειριώνης, Cl, 2 Ἰυϊρήνη. 

στενομονία, 2, 14-15, 

στενωπός, οἵ, μοναστήριον. 

στέργον (τὸ), 8, 6. 

στέργω, 1 a, 21; 11, 25; 14, 20; 22, 62; 45, 
81; 46, 03; 47, 75, 

στερεῶ, 45, 52; 46, 42, 

στερῶ, 2, 10. 

Σ,τεφανέτζη (τοῦ), monydrion, bien de Chil á 
la fin du XIV" s., 56 (Σ., τῶν Ὅμολο- 
γητῶν) el n.459, App. IV, 4 (E Hagión 
Homolagétón ?). 

1 Στέφανος, hig. de Chrémitzaina (1018), 1 
not., ἃ, 15, 18, 19, 29; 14, 23, 25, 

2 Στέφανος τοῦ παπᾶ Γεωργίου, paysan ἃ 
Roudaba (1274), 9, 69, 

3 Στέφανος, hiéromoine, hig, de Chil (1287, 
1288), 39 ct n,313 316 (Stefan), 75; 11, 
21, 26; 14, 12. 

Στέφανος, ef. Βούχαλος, Nemanja. 

Στέφανος ὁ Οὔρεσις, οἵ, Milutin, 

SLip, ville en Mac, or., 46 el n.390, 73 fig. 
10, 

ατοιχῶ, 7, 2; 16, 24; 25, 28; 31, 38; 32, 32. 

Studenica, monastére de la Vierge en Ser- 
bie, 7, 11 et n.58, 23, 26 n.199, 31, 34 


, n.274, 73 fig, 10. 

Stupél, village en Serbie, bien de Chil, 7, 38, 
71 fig. 9, 72 η. 818. 

2rpabolwvapros (Nipov), moine de la Péri- 
bleptos, témoin (1314), 30, 19-20, 

siraza, service de garde, 6. 

στράτα, App. IV, 2, 3. 

στράτευμα, 29, 57, 89, 111; 34, 46, 75-78, 
94; 42, 44, 

Στρατήγιος, el. Πόπνης. 

στρατηγός, 5, 32, 

στρατιά, 29, 33; 34, 25, 

στρατιώτης, 42, 113, 151, 

Στρατιωτικός (Ἰωάννης), de la chancellerie 
impériale (1198, 1199), 4 ποῖ, δά, B; 5, 
47, ἃ verso, 

στρέμμα, unité de superficie, 18, 33; 30, 38, 

Σιτρογγυλόν, lieu-dil dans la valléc du Stry- 
mon (nom actucl), 68 ct fig. 7, 

στρογγύλος, οἷ, μάρμαρον, ὅριον, πέτρα, 

Strumica, villo en Mac. or., 73 fig. 10; 12 
nol. 

στροφός, 14 nol,, 48. 

Σιτρυμδάκων (Ἰωάννης ὁ), seribe de la mé- 
tropole de Thess. (1296), 16 not,, 34, 37, 

Στρυμόνος (θέμα), ef, Βολεροῦ, 

Στρυμόνος (χατεπανίκιον), App. 11, 290, 

Στρυμών, 8 not, (Struma), 8; 10 ποὶ, (Stru- 
ma), 16; 17, 80; 19, 4; 20, 4; 24, ἢ; 29, 
137; 34, 130; 35, 22; 39, 6; 40, 4; 41, 4, 
49; 42, 82; 43, 7; ἀξ, 7-8. 

συγγενής, 30, 94. 

συγγνώμη, 14, 39, 

συγκατατίθεμαι, 6, 8. 

συγχρότησις, 11, 6. 

συγχίζω, 6, 32, 

συζεύγνυμαι, 30, 47. 

συζήτησις (δημοσιαχκὴ), 42, 181; 43, 39-40; 

, 49, 

σύζυγος (ἡ), 22, 17, 51; 25, 1, 8, 9, 10; 30, 
3, 8, 49, 55, 57, 63, 78, 81, 85, 86, 89, 97. 

συχάδιον, 38, 11. 

συμδίδασις, 22, 59; 39, 72, 

1 Συμεών, hig. de Politou (1001-1024), 1 
nol., a, 4 (2, ὁ Πολίτης), 27-28 (%. μονὰ- 
χὸς ὁ Λοτρακηνός); 14, 17. 

2 Συμεών, moine de CGhélandariou, économe 
de PAthos (1141), 79. 

3 Συμεών, supéricur (slarac) du Pyrgos tés 
Chrysés (debut du XIv” s.), 43 et n.366 
374. 
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Συμεών, οἵ, Nemanja. 

Συμεών, Village en Chale. or., 59, 

συμμαρτυρῶ, 7, 30; 16, 37; 25, 46; 30, 113, 

σύμμαχος, 29, 113; 34, 96, 

συμμαχῶ, 45, 19; 46, 18; 47, 18. 

συμπαραλαμθάνω, 14, 9; 39, 63. 

συμπαρίσταμαι, 42, 38, 

συμπένθερος, 3, 1, 8; 4, 1; 8, 2; 18, 45, 

συμπεραίνω, donner satisfaction, 29, 2-3; 
34, 2, 

cuprpátro, 29, 91; 34, 77. 

συμφέρον (τὸ), 45, 28, 36; 46, 25, 30; 47, 

¡ 32, 

συμφωνία, 6, 2 (ἔγγραφος καὶ ἐνυπόγραφος), 
42 el app.; 22, 59, 

σύμφωνον, document, 30, 7, 11, 72; γαμή- 
λιον σ., 30, 84, 47-48, 51, 55, 82. 

συμφωνῶ, 6, 28, 32, 35, 46, 

συμψηφίζω, 21, 17; 36, 27, 

συναγωνίζομαι, 42, 43-44. 

συναδελφός, á propos d'un moine, 3, 15, 

συναίνγεσις, 11, 24. 

συναίρομαι, aider, 29, 90; 34, 76, 

συναναστροφή, 6, 7. 

σύναξις, 11, 33; 14, 84, 

cuvópop.h, 28, 6. 

συνεδριάζω, 14, 84. 

συνεισφορά, 42, 95-96 (κοινὴ). 

συνεργία, 11, 8, 24: 48, 22; 46, 20; 47, 21. 

συνέρχομαι, 6, 8; 30, 17. 

συνήθεια (ἀρχαία), 6, 7. 

συνήθης, el. βούλλα. 

συνίστημι, συνιστῶ, 3, 10; 4, 35; 34, 212; 
35, 92; 37, 9, 17; 42, 53, 117; 43, 26; 
44, 29. 

συνοικέσιον, 30, 34, 

συνοικίζω, 9, 42. 

συνορίζω, 39, 77, 121, 

σύνορον, limite, 12, 9, 11; 13, 6, 8; 39, 50, 
74; App. IV, 1. 

σύνορον, borne, 2, 24; 21, 4, 10 ἀξαλα Δ, 
18; 36, 9 (παλαιὸν); 38, 8, 13; 40, 12; 
41, 40; λίθινον σ., 21, 1, 3, 5, 7 ὑταλαιὸν 
M0.), 11, 14, 15, 17; 36, 23; 39, 13, 22 
(AD, παλαιόν), 23; 40, 9, 10, 14, 17, 20- 
21, 23-24 (M0, ἄσπρον), 30, 31, 36, 42, 
79, 83, 98, 103, 108; 41, 13 (παλαιὰ 
M0.), 37 (λίθ. παλαιόν), 39, 43 (M0. μαρ- 
μάρινον μέγα), 44; μαρμάρινον σ., 36, 14, 
20-21, 

συντήρησις, 45, 111; 46, 83; 47, 103. 


συντρέχω, 4, 4, 14; 42, 34, 

Σιυργιάννης, οἱ, Γαζῆς. 

σύστασις, 4, 36; 11, 8, 9; 25, 40: 31, 52; 
32, 46. 

Zepuuévos, Cl, Eopiyyévos, 

σφραγίζω, mettre une marque sur un re- 
pere, 14, 41, 

σχῆμα, 4, 2 (μοναχικὸν), 3 (ἀγγελικὸν); 5, 3 
(μοναχικὸν); 7, ὃ (ἅγιον καὶ ἀγγελικὸν); 
11, 14. 

σχῆμα, forme, 22, 6, 32. 

σχοινίον, unité de longueur, 21, 4, 6, 7, 10, 
12, 13, 14, 15, 16, 17; 36, 16, 17, 24, 26; 
39, 78. — 6. γεωμετρικόν, 39 not., 60, 

Σχολάρης, témoin (13089), 24, 16. 

σωματικός, Cl. παράδοσις, χρεία. 

σῶος, au sens de conforme, 5, 48. 

2000vu, deux páturages de Hagiou Nikéta, 
70; 18, 54; App. ΠῚ, 299 (Soñtne). 

σωτηρία, 7, 9; ψυχικὴ σ., 7, 11, 17; 30, 65. 

Σιωτήριχος (Ἰωάννης ὁ), témoin (1295), 15, 
18 


Σωτῆρος, οἵ, Eoptyuevos, 
Σωτῆρος Χριστοῦ, église dans le Pyrgos tés 
Chrysés, δ, 42; App. TI, 299. 


ταδουλλάριος, 7, 27, 31; 16, 35, 38; 22, θά, 
69; 25, 44, 48; 30, 106, 114; 31, 55, 61; 
32, 50, 56 4 Bedoxoc, Διαδασημέρης, 
Μαλλέας, Περδικάριος, Χηναρᾶς (Á.). 

TeabovAapórovios (Νιωιόλαος),  lémoin 
(1314), 30, 21. 

ταραχή, 39, 62. 

τάττω, 11, 30; 22, 17, 51; 33, 40. 

τάφρος, 38, 9; 39, 54; 40, 11, 

τέμνον, 22, 17, 

τέλειος, Cl. ἀπώλεια, δεσποτεία, δεσπότης, 
δεσπότις, τιμή, χαριστική. , 


᾿ πέλεσμα, 22, 18, 53; 42, 102, 


τελεσματικός, οἵ, βάρος. 

τέλος, loyer, 11, 27; 22, 18, 52; 25, 5 (ἐτή- 
σιον), 21 (id.). 

τέλος, impót, 37, 7, 16, — τέλος (δημοσίιο- 
χὸν), 26, 11, 14; 27, 6, 12. 

τελῶ, 9, 105; 11, 26, 29, 30; 14, 36; 22, 18, 
52; 31, 21, 24; 32, 18. 

Teodosije, moine de Chil (fin du xtrf s.), 12 
et n, 72. 

τετάρτιον, unité de capacité, 30 not., 36, 38, 
63. 

τζαγκάρης, Cl. 5 Γεώργιος, 13 ᾿Ιωάννης. 
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Τζαήρια, toponyme moderne prés de Thess., 
34 nol. 

TUcibdvov, cf. Τζαίνου. 

Τζαίνισσα, cl. Τζιταπίνη. 

Τζαίνου (τοῦ), église pres de Chil, 53 ct n, 448 
(τοῦ Γζαϊδάνου) 449, 55; App. IV, 7. 

Τζερνάτος, paréque de Chil ἃ Malouka 
(1318), 39, 115. — Μαρία, femme de, 
ibid. 

Τζηρύς (Ἰωάννης ὁ), paysan ἃ Roudaba 
(1274), 9, 69. 

Τζικούρεσις, détenteur d'un moulin (1265), 
7, 3, 20. 

Τζιμπέας (Kovoravrivos ὁ), 
(ν. 1279), 16. 

Τζιταπίνη (Adavacia Τζαίνισσα ἢ), mero de 
Philanthrópenos D. (av. 1304), 22, 3, 29, 

Τζουρούγιανης (Ἰωάννης δ), paréque de Chil 
ἃ Zdrabikion (1318), 41, 64. — Καλή, 
femme de, ibid, 

τζόχα, sorte de tissu, 30 not., 42, 72, 

τζυκαλᾶς, οἵ, 5 Θεόδωρος, 4 Ἰωάννης, 2 Μι- 
χαήλ. 

Τζυρίγκης, vendeur (av. 1316), 47; 33, 29; 
34, 151; 35, d1, 

Τζυρίγκης (Θεόδωρος ὁ), vendeur (1314, av, 
1317), 47 et n, 403; 31 not., 24, 31, 64; 
34, 161-162; 35, 50-51. 

Τζυρίγκης (Ἰωάννης ὁ), vendeur (αν, 1317), 
47, 34, 161-162; 35, 50-51. 

Τζυρίγκης (Ἰωσήφ), pere de Tzyrigkeés Th, 
(+ av. 1314), 31, 5, 

Τζυρίγκης (Κωνσταντῖνος), témoin (1314), 
31, 7, 28; 32, 4, 23, 

τηρῶ, 9, 15, 21; 16, 39; 34, 223; 35, 101. 

τιμή, 25, 21-22 (τελεία), 33; 30, 43; 31, 6 
(τελεία); 32, 3 (td.). 

τίμημα, 16, 2, 14, 22, 29; 25, 6, 38; 31, 26, 
d4, 50; 32, 21, 38, 45. 

Tirnovo, ville en Bulgariec, 17, 32, 

Tihomir, grand joupan, frére de Nemanja 
(av. 1167), 22. 

τμῆμα, 30, 5, 31, 32, 33, 69, 70, 71; 31, 22; 
40, 43, 51, 53, 58, 60, 69, — ἀμπελωνικὸν 
T., 16, 9 (νεόφυτον); 31, 3 (καματηρὰ), 19 
(id.), 25, 34; 32, 3 (καματηρὰ), 17 (id.), 
20, 28. 

Tmorani, village prés de Skopje, 7, 37, 69 et 
fig. 8. 

τοῖχος, ᾷ, 8. 

τολμῶ, 3, 1, 16. 


recenscur 


Τομπρόδολον (τόπος), Dobri Dol, en Mac, 
occ., bien de Hagiou Nikéta, 70 ἡ, 605; 
18, 31; App. ΠΙ, 299. 

Τοξαρᾶς (Θεόδωρος ὁ), paréque de Chil á 
Leipsochórion (1318), 40, 119, 

τοξάτον, 30, 25, 27, 62, 66, 

τοπικοί (ot), les gens du pays, 9, 56. 

τοπικός, οἵ, ἐπιστασία, ἔρευνα, παράδοσις. 

τόπιον, 5, 18, 24, 25, 38; 6, 9, 11, 26, 30, 
36; 9, 23-24; 33, 30; 34, 152; 35, 42, 

τοποδεικτῶ, 9, 70. 

τοποθεσία, 2, 7, 3, 4; 4, 25, 26, 32; 5, 8, 9, 
11, 26; 6, 34; 11, 11, 20; 16, 2, 10; 17, 
58, 88-89; 22, 4, 29-30; 30, 29, 30, 31, 
66, 68; 34, 193; 35, 76; 42, 71-72. 

τόπος, 1 a, 6; 6, 4, 13, 25, 29; 9, 31, 38, 43, 
67, 69, 78, 97, 101; 11, 11, 15, 16, 19, 22 
(ἁγιωνυμούμενος), 23, 30; 14, 2, 3 (ἀμφί- 
paxos), 7 el passim; 17, 67, 68; 18, 6, 16, 
20, 25, 30, 31, 34, 35, 37, 38, 40; 23, 2, 4; 
34, 156; 35, 46; 40, 47, 49, 67, 110; 41, 
16, 28, 44, 51, 55; 42, 109 (νομαδιαϊοι), 
139; 43, 53; 44, 56. 

τοποτηρητής, 5, 33, 

Τορνύκης (Δημήτριος ὁ), logolhete de drome 
(1198, 1199), 4 not., 51, B; 5, 44. 

Topvíxtos (Keovotavrivos ὁ), sébastocrator 
(1267), 16, 36. 

τούμπα, 14, 42, 

tour de Milutin, pres de Chil, 34, 43 ot 
1.867, 54 fig, 2, 55, 

Trnije, village en Serbic, bien de Chil, 4, 38, 
71 n.611 el fig. 9, 

Trnove, village en Serbie, bien de Chil, 4, 
7, 38, 71 0.617. 

Tr'pezi, village en Serbie, 4, 72 el n.017, 78 
fig. 10, 

τραπεζάριος, 31, 41 S'Apuábios. 

Τραυλοδά, veuve, pareque de Chil ἃ Eunon- 
chou (1318), 40, 66. — Γεώργιος, ᾿Τωάν- 
νης, fils de, ibid, — Μαρία, bru de, ἰδία, 

τράφος, 39, 12, 

τραχύ, monnaie, 30 noLl., 94, 

τραχύς, οἵ, γῇ. 

τραχῶδες (τὸ), 2, 9, 

τριγωνοειδῶς, 41, 20, 

Τρικανᾶς, οἵ, 4 Ἰάκωδος. 

Τρίξας (Μανουὴλ ὁ), doulos de Pempereur, 
duc de Thess. (av. 1290), 17 el n. 104, 46. 

Τριπολύτης, moine ἃ PAthos (1288), 11 not., 
42. | 
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Τριπόταμος, village ἃ Loggos, 16, 35 et 
n.294, 73 fig. 10. 

Troica, οἱ, ᾿Αγία Τριάς, 

Τροχαλᾶ (μονὴ τοῦ), 1 not., ὑ, 37; 3, 26 
4 Θεοδόσιος, Ἰωακείμ. 

τροχαλέα, 40, 93. 

τρύγη, 31, 6, 26; 32, 3, 17. 

carina, bien de la couromne, 7, 

Cesto Kamenije, páturage en Serbie, bien de 

Chil, 6, 72 n.612, 

Cesto Mramorije, ef. Πυκνὰ Μάρμαρα, 

τύμδη, 21, 5; 22, 7, 11, 12, 35, 41, 43. 


Yoda, grand adnoumiasles (av. 1310), 39 
not, 

ὑγεία, 11, 2. 

ὑδρομύλων, 13, 5, 16, 

ὕδωρ, 2, 10; 22, 13, 44; 33, 5, 7, 8, 12, 40; 
34, 135; 35, 27, 

υἱός, lils, 3, 1, 9; 4, 2, 4, 15, 21, 23, 27, 33, 
34, 37, 44; 5,3, 7, 5 (γνήσιοιν), 19, 1, 12, 
34; 24, 1; 29, 4; 30, ὃ (γνήσιος), 11, 21 
(γνήσιος), 35, 49, 61 (γνήσιος); 31, 1 
(id), 8 (id.), 10, 10-11 (γνήσιος), 19; 32, 
1, 5, 7; 34, 4; 37, 2; 39, 91, 92, 95 οἱ 
passim; 40, 43, 45, 48 οἱ passim; 41, 58, 
09, 60 el passim; 42, 28, 77, 120; 43, 2; 
44, 2; 45, 2, 31 (γνησιώτατος). — πνεὺυ- 
paros υἱός, 30, 5, 65, 67, 70, 

ὑμνωδία, 30, 80, 

Ὑπάτης, el. 7 Δημήτριος. 

“Ὑπάτου (τοῦ), village dans la vallée du 
Strymon, 67; 40 nat., 88, 96. — Yrari- 
ανὰ δίκαια, 40, 95. 

ὑπεξαιρῶ, 4, 25; 9, 96. 

ὑπερθδαίνω, transgresser, 1 1, 21; 14, 26. 

ὑπερδιπλασιασμός, 16, 23; 25, 33; 31, 44; 
32, 38. 

ὑπερθεματισμός, 16 not, 23; 25, 83; 31, 43; 
32, 37-38, 

ὑπερπυρικός, Cf, κοκκίον. 

ὑπέρπυρον, 9, 106; 10, 17; 11, 29, 30, 33; 
16, 14; 25, 89; 30, 5, 6, 7 el passím; 40, 
111, 113, 115, 117, 118, 120, 122, 123, 
126, 127, — cf. νόμισμα. 

ὑπέρτιμος, 9, 116. 

ὑπογραφή, 1 a, 26; 3, 17; 4, B; 38, 17-18. 

ὑπογράφω, 1 a, 25-26, 27, 28, 29, 30, 32, 34, 

-d, 39; 2, 30-34, 37-40; 3, 18-29; 5, 48; 7, 
27-31; 9, 112, 114; 11, 24, 31, 32 et pas- 
sim; 14, 29; 15, 19; 16, 3, 15, 35, 36, 37, 


38, 39; 21, 18; 22, 65-69; 24, 22; 25, 22, 
45, 46, 48; 28, 17; 30, 107-114; 31, 28, 
56-61; 32, 22, 51-56; 38, 20, 

ὑποδοχή, 4, 16; 5, 9, 

ὑπόθεσις, affaire, 2, 6; 9, 1 (ypovía), 6, 11, 
15, 20, 21, 22; 14, 33; 29, 14; 34, 11. 

ὑπόκειμαι, e, 20, 

ὑποχρατῶ, 22, 5, 32, 

ὑποκυρῶ, attribuer un bien, 2, 11, 15, 21. 

ὑποκύρωσις, 2, 28. 

ὑπόχηψις, 12, 1. 

ὑπομιμνήσκω, 3, 2, 11; 5, 22, 

ὑπόποτος, οἵ, κηπωρεῖον, 

ὑποσημαίνω, -ομαι, 2, 28; 4, 46; 12, 27; 17, 
120; 19, 39; 20, 37; 29, 170; 33, 62; 34, 
234; 35, 110; 37, 27; 42, 193; 43, 783; 44, 
77; 45, 119; 46, 88; 47, 111. 

ὑπόστασις, 22, 03; 26, 7, 13, 18-19; 27, 12, 
22, 31, 53; 32, 48; 34, 168-169 (raro 
κὴ); 35, 57 (id); 37, 6 (γονυκὴ), 14 (id.). 

ὑπόσχομαι, 30, 7, 

ὑποταγή, 10, 4, 6, 12; 17, 107. 

ὑποτάσσω, apposer sa souseription, 16, 17. 

ὑποτέμνω, 29, 168; 34, 203-204; 35, 85, 

ὑποτίθημι, soumcettro, 4, 11, 25, 

ὑφαντής, el. 11 Kovoravrivos. 

ὕφος, 1 a, 29, 30, ὃ, 35; 2, 3, 29, 31, 32, 34; 
6, 2; 24, 2. 


Φακηνοῦ (μονὴ τοῦ), 11 ποί,, 39 13 Νικόδη- 
μος. 

Φαλακροῦ (μονὴ τοῦ), 14, 7, 51, Β 44 5 2 
Μακάριος, 4 Ματθαῖος. 

φαλασωτός, el. οὔκημα, 

φανερός, οἵ, διαθήκη. 

Φεγγοῦ, οἵ, Γαδιώτης, 7 Γεώργιος, 4 Μα- 
νουήλ, 

φείδομαι, 30, 88. 

Φιλαδέλφου (μονὴ τοῦ), 3 nol., 22 51 Διονύ- 
σιος. 

φιλάληθες (τὸ), 9, 19. 

Φιλανθρωπηνός (1 εὠργιος), pere de Philan- 
thrópenos D. (av. 1304), 22, 3, 29, 

Φιλανθρωπηνός (Δημήτριος ὁ, 1304), 22 
not; 1, 17, 28, 24, 50, 

Φιλάρετος (Καλὸς), praktór (1274), due de 
Thess. (1290), 16, 17 et n.102, 47; 9 not, 
(xp Kadóc), 56 (id.). 

φιλευσεδής, οἱ, νόμος, 

φιλία, 14, 14, 

(ιλοθέου (μονὴ τοῦ), 20, 31 n.283. 
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Φιλομάτης (Νικόλαος), ancien pronoiaire ἃ 
Kastrion (1300), 15, 49; App. IL, 292. 

φιλονεικία, 1,1: 14, 15. 

φιλόνεικος, οἵ, ἀμφιδολία. 

φιλοξενία, 5, 2. 

φιλοστοργία, 42, 33; 45, 16; 46, 15; 47, 16. 

φιλοτιμία, 17, 44, 

φιλοτίμως, 17, 28. 

Φλάμπουρον, village dans la vallée du Stry- 
mon (nom actuel), 67. 

Doónvos (Κωνσταντῖνος ὁ), témoin (1304), 
22 not., 2, 27. 

φοράδιον, 40, 46, 

φόρος, marché, 18, 55; 30, 28, 76, 

φοσσάτον, 45, 21; 46, 20; 47, 20, 

φουρνοτόπιον, 40, 40, 83. 

Φουσκούλου, village en Chale, occ., 47; 34, 
160 (τῶν Φουσκούλλων) ; 35, 49 (id.). 

Φραγγιῶται, nom de paréques de Chil 
(1294), 14 not., 33. 

Φραγγόκαστρον,  fortification pres de 
PAthos, 54 fig. 2, 96 οἵ n. 469; 14 not. 

φρέαρ, 9, 79; 22, 8, 37; 25, 5, 19; 30, 26, 

φυλακή, 6, 30; 30, 93. 

φυλάσσω, 6, 31; 22, 60; 45, 60; 46, 47; 47, 
55. 

φυτεία, 14, 35, 36, 37, 39, 

φυτεύω, 2, 18; 6, 31; 9, 34; 14, 39, 

φωνή, 11, 14; μιᾷ φωνῆ, 9, 42, 

Φωτεινός, cl, 7 Θεόδωρος, Μιλιώτης. 


Χαλαζᾶς (Ἰωάννης ὁ), clere el médecin, té- 
moín (1314), 30, 111, 

Χαλαχτηνή, el. 2 Εἰρήνη. 

Halil, chef ture (1311, 1312/13), 45; 29 not, 

χαλκεύς, οἵ, 4 Keovoravrivos. 

καλκέως (τοῦ), monastére, 14, B 44 $ 12 
Κοσμᾶς. 

χαλκοστάμνιον, 30, 40, 

χαλκωμκατίτζιον, chaudron, 2, 24, 

χαμαΐγεως, Cl. οἴκημα. 

Χαβμαιϊιδράκων (Διιχαὴλ), témoin (1314), 31 
not., 7, 28; 32, 4, 23. 

χαμοκλαδοδούνια,  collines broussailleuses, 
App. 1, 288, 

χαμοσυκέα, 41, 18, 

Χανᾷ (τοῦ), monastére, 2 not., 37; 14, B 43 
$1 Βαρθολομαῖος, ὃ Γρηγόριος. 

Χάνταξ, village dans la vallée du Strymon, 
39 not. (u Flandaku); 40 not., 25. 

χάραγμα, impót, 15, de n. 382, 


χαρίζω, τ-ομαι, 2, 20; 4, 28; 12, 15; 22, 21, 
57; 30, 102; 42, 5, 14, 18, 27, 

χάρις, 17, 44; 29, 147; 42, 18, 64; 48, 38, 
88; 46, 32, 67; 47, 35, 82, 

χάρισμα, 42, 66. 

χαριστήριον, 29, 131; 34, 112, 

χαριστωςή, acte de donation, 
26 (id.). 

Χαρσάνης (Μιχαὴλ ὁ), paréque de Chil ἡ 
Zdrabikion (1318), 41, 58, — Ο Καλή, 
femme de, ibid. — Μαρία, fille de, ibid, 
— Γεώργιος, fils de, 41, 59, 

χάρτης, 1 not., a, 24; 14, 28, 45, 

χαρτῶος, Cl. δικαίωμα. 

Flvosno, région en Serbie, 5, 27, 37, 38, 50, 
70, 71 fig. 9, 72 el n.613, 73 fig. 10, 

AS rive, rivage, 39, dd, 47, 48; 41, 47, 


2, 4 (τελεία), 


O páturage dhiver, 42, 139, 142; 
43, 54; 44, 57. 

χείρ, 1 a, 25, 29, 30; 2, 27, 29, 31, 32, 33, 
34; 4, 18, 25; 5, 44 (Bao καὶ θεία); 
7, 26; 11, 26, 28; 14, 29; 16, 5, 3d; 19, 
30 (πλεονεκτυκὴ καὶ ἄδιωκος); 20, 27-28 
(td); 22, 64; 25, 43; 29, 161; 30, 105; 
31, 55; 32, 50; 33, 57 (πλεονεκτικὴ καὶ 
ἐπηρεαστικὴ); 34, 211 (δυνάστις καὶ ὅρ- 
mae); 35, 91 (id); 42, 184-185 (πλεονε- 
κτικὴ); 43, 44 (id); 44, 46 (id). 

χειροδότως, 24, 7; 25, 6, 22; 31, ὃ, 27; 32, 
4, 22, 

Χελανδαρίου (μονὴ τοῦ), dédic ἃ la Présen- 
tation de la Vícrge, avant la fondation 
de Chil, 4, 5 (« Meléai »), 18-19, 19 el 
n.111, 24-25 et n.190 192, 26 et n.193; 
2, 27; Χελανταρίου, 3, 3; 4, 24, 26, 32; 
5, 7, 9, 11 9 1 Γεράσιμος, 1 Εὐστάθιος, 
3 Ἠλίας, 3 Nuenpópos, 2 Συμεών, 

Χελανδάρις, cl. 1 Γεώργιος. 

Χελανταρίου (μονὴ τοῦ), 3 el passim; 1 not, 
(Χιλιαντάρι); 5 nal,, 18, 21, 24, 26, 27, 
28, 35, 41; 7 nol,, 8, 21; 9 nol,, 8 (τῶν 
Χελανταρίων), 50 (id), 63; 11 nol., 11 
(Χελενταρίου), 26 (τοῦ Χελενδαρίου), 32 
(ἰ.), 12 not.; 13 not.; 14 nof,; 15 ποί,; 
16 nol.; 17 not. (crkeva Eilandarskia, Hi- 
landar), 54, 84, 104, 109, 117; 19 noLl,, 
17, 23, 35; 20, 17, 22, 33; 23 nol.; 24, 
18 (μ, τῶν Χελανταρέων); 25 nol.; 26 
not.; 28, 11; 30 not.; 37 nol.; 38, 14, 
17; 39 not., 64-65, 71-72, 84, 89-90, 119- 
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120, 125; 40, 140; 41, 87 (Χιλιανταρίου); 
42, 81, 136, 154, 162; 43, 49, 57; 44, 51, 
60; 45, 50, 94; 47, 87, 103; App. 1, 287, 
288, — μονὴ ... τῆς ... Θεοτόκου ... TOD 
X., 33, 2-3; 36, 3-4; 38, 2-3; 39, 3-4; 
40, 2-3; 41, 2-3; 43, 5-7; 44, 6-7; 45, 5- 
7; 47, 6-7. — μονὴ ... τῆς ... Θεομήτορος 
.. τοῦ Χ,, 8, 4-5 (μ. .., τῆς ... 0. καὶ Χε- 
λαντιωτίσσης ἐπικεχλημένης); 35, 7-9; 
5-7, — βασιλικὴ μονή, 24, di (B. μ 

ἐν τῶν Χελενταρίων); App. IL, 290, 296. 
— μονὴ τῶν Σέρδων (Σερδῶν), τῶν 
Σέρδων μονή, 39; 9, 7, 11, 15, 28, 42, 
92, 59-60, 84, 105-106, 109; 10, 1, 23; 
11, 12 (μ, τοῦ Χελενδαρίου .,, τῶν 
Σερδῶν), 10, 20 (μ. τῶν Σερθῶν, ἥτις καὶ 
y τοῦ Χελενδαρίου προσαγορεύεται), 22, 
28, 80, 38; 14, 1; 15, 4, δ, 11 (μ. τῆς ὑ- 
περάγνου Θεομήτορος ἡ τῶν Σερδῶν), 16 
(τῆς ὑπεράγνου Θεομήτορος τῆς τῶν 
Σερθῶν); 19, 7-9 (τῶν E, μι... τῆς πανυ- 
περάγνου Θεομ. ... τοῦ X.); 20, 7-9 (1d); 
21, 1; 31 not,, 2 (p. τῶν 2. .. τῆς ... Θεο- 
τόκου τῆς Χελανταρηνῆφ), 15- 16 (id. ); 32 
not., 1 (Θεομητορικὴ μ. τῶν 2, ἡ ... Χε- 
λανταρηνή), 12-13 (μ, τῶν Σ. τῆς ... 
Θεοτ., Χελανταρηνῆς δ᾽ ἐπικεχλημένηρ); 
App. IV not,, 1 (μονὴ τοῦ X, τῶν 2,). — 
σερθικὴ μονή, 29, 132; 34, 113-114. — 
Σέρθοι, 2. μοναχοί, 9, 23, 31-32, 44; 11, 
23; 14 not., 3, 4, 7, 11, 31, 32, 35, 37, 39, 
42; 15, 10 51 ᾿Αμφιλόχιος, 2 ᾿Αμφιλόχιος, 
᾿Αρκάδιος, 2 *Apoévios, 8 ᾿Αρσένιος, 2 Ba- 
σίλειος, 2 Γερδάσιος, 3 Γερδάσιος, Gri- 
gorie, Δανιήλ, Domentijan, "Edeudéptos, 2 
Εὐστάθιος, 1 ᾿Ιὐφραίμ, 2 Eoppatu, 2 Tha- 
ρίων, 10 Ἰωάννης, 1 ᾿Ιωαννύκιος, 4 Loch, 
2 Ιζυριακός, 1 Μεθόδιος, 8 Μιχαήλ, 5 Μι- 
χαήλ, 2 Νικόδημος, 4 Νικόδημος, 6 Νιυκό- 
λαος, Sava, 2 Σάδας, 4 Σάδας, 3 
Στέφανος, Teodosije, 

Χελανταρίου, οἵ, Χελανδαρίου, 

Χελαντιωτίσσης, Cl. Χελανταρίου. 

Χελενδαρίου, Χελενταρίου, cl. Χελανταρίου, 

χερσαῖος, 16, 10, 

χερσάμπελον, 40, 44, 60, 73. 

χέρσον (τὸ), friche, 16, 1, 10, 

χερσοτόπιον, 6, 8, 

Χηλαντηριώτισσα, ἃ propos de la Vierge, 
10, 2, 24, | 

Χηναρᾶς (Δημήτριος ὁ), clerc el tabullaire, 


seribe (1803-1306), 22 not., 64, 69. 
Χηναρᾶς (Θεόδωρος), clere, témoin (1314), 
0, 20 


Xnvapoó, lieu-dil pres du Vardar, 62, 63 fig. 
5; 36, 16. 

χήρα, 39, 93, 105, 109, 110; 40, 51, 54, 59, 
65, 66; 41, 77. 

Χιλιανταρίου, El. Χελανταρίου, 

χιλιάς, mesure de capacité, 5, 27, 39, 

χοιροδεκατεία, impót, App. IL, 295. 

χοῖρος, 40, 43, 46, 48 el passim. 

χορηγία, 42, 58, 76. 

Χορταΐτης, le mont Cliortiates, 48, 61; 33, 
8; 34, 136; 35, 28. 

Χορταύτου (μονὴ τοῦ), pres de Thess., 62 οἱ 
n.533, 66 n.569; 38 not., 9, 10, 13; 40, 
130-131, 

χόρτον, 6, 33. 

Hoía (Gornja, Dolnja), village double en 
Serbie, bien de Chil, 4, 7, 38, 71 τ, 611 
et fig. 9, 

“Χουδηνά, village dans la valléc du Strymon, 
66; 40 notl., 34, 35; App. L, 287, 288. 

Eum, région en Serbie, 23, 34 n.274, 40, — 
cf. Zachloumie. 

Xobpvos (Νικηφόρος ὁ), koiaistór (1272/75- 
1293), gouverneur de Thess. (1295), épI 
tou kaniklcion (1313), 74, 36, 45 el 
n.388, 46-47; 15 nol.; 29 not., verso. 

Χούνιανη (χωρίον), dans la région du Pan- 
gée, 37 not. (X., Ηὔνιανη), 6 (Ηὐνιανη), 
15 (id.). 

χρεία, 9, 35; 11, 16; 42, 10, 36, 58 (σωμὰ- 
rural); 45, 20; 46, 19; 47, 19. 

χρειώδη (τὰ), 5, 17, 30. 

Χρεμέτισσα, Cl. Χρωμήτισσα. 

Χρεμέτζαινα, Cl, Χρωμήτισσα, 

χρεών (τὸ), 7, 12. 

χρεωστῶ, 30, 44, 45, 83, 03. 

χρήματα, 29, 140, 148, 

χρήσιμος, οἵ, εἶδος, 

χρῆσις, pour χρεία, 6, 4 el app. 

Χριστοῦ (μονὴ τοῦ), 2 natl., 35 SP ᾿Ιωνᾶς. 

Χριστόφορος, Cl. Σιγουρόπουλος (X.). 

χρόνιος, οἵ, ὑπόθεσις. 

Χρυσάνος ([ζωνσταντῖνος ὁ}, pareque de Chil 
ἃ Zadrabikion (1318), 41, 77. — Maple, 
femme de, ibid, 

χρυσεπιλέκτης, 30 not., 145 Y Σπαστρικός. 

Χρυσῆ, el, Mipntépns. 

Xpvo7, lieu-dit ἃ PALhos, 8, 9. 
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Χρυσιοστομίτζη (τοῦ), lieu-dit (?) ἃ PAthos, 
App. IV, 4. 

χρυσοδουλλάτον, á propos (lun bien, 7 not., 
1 


χρυσόθδουλλον, 3, 5; 4 not.; 5 not.; 7, 16; 8 
not., 5; 9 nol.; 10 not., 2, 7, 9, 13, 18; 12 
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